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PREFACE 


All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'án. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'áyahs of strat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'áyahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishá' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'dyah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of sürahs al-Fátihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abü 
Muntasir), Ma'rüf and Mansür, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 


ee oem a ee 
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PREFACE to the First Part 


There are a number of English meanings of the Qur'án in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the '@yah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'áyah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'áyah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'áyah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'án as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'ánic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 


MI 


Many words in the Qur'án bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'ánic vocabulary: 

1. Al-Dámagháni, Al-Husayn ibn Muhammad (Sth century H.?), Qámás al-Qur'án 
‘aw "Isláh al-Wujüh wa al-Nazá'ir Fi al-Qur'án al-Karim (ed. ‘Abd al-' Aziz Sayyid 
al-’Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firüzábádi, Majd al-Din Mubammad ibn Ya'qüb (d. 817 H.), Bagá'ir Dhawî 
al-Tamyiz Fi Laja'if al-Kitab al-'Aziz (ed. Muhammad 'Ali al-Najjár), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfahani, 'Abü al-Qásim al-Husayn ibn Muhammad, al-Rághib (d. 502 H.), 
Al-Mufradát Fi Gharib al-Qur'án al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abü *Ubaydah Ma‘mar ibn al-Muthanná (d. 210 H.), Majáz 
al-Qur'án (ed. Muhammad Fuwád Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, 'Abü ‘Abd al-Rabmán ‘Abd Allah ibn Yahyâ ibn al-Mubárak (d. 237 
HJ, Gharib al-Qur'án wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hájj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjáj, 'Abü Isháq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma ‘ani al-Qur'án wa 'I'rábuhu (ed. 
"Abd al-Jalil *Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamil al-Din 'Abü al-Faraj ‘Abd al-Rabmán (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yün al-Nawázir Fi 'ilm al-Wujüh wa al-Nazá'ir (ed. Muhammad ‘Abd 
al-Karim Kazim al-Rádi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwád ' Abd al-Báqi, Mu'jam Gharib al-Qurán Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhárí, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfáz al-Qur’an al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 


May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 


M. M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18. 2. 1998) 


 —-— 
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List OF ABBREVIATIONS 


Acc. = Accusative 
Act. = Active 
Al-Bahr. = 'Abü Hayyán al-Andalusi, Muhammad ibn Y suf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 


al-Muhit Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijáriyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 

Al-Baydáwt = Al-Baydáwi, Nasir al-Din 'Abü Sa'id ‘Abd Allah ibn ‘Umar ibn 
Muhammad  al-Shiráji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Baydáwt 
al-Musammá Anwar al-Tanzil wa 'Asrár al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-‘Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 

Al-Tabari = Al-Tabrari, ‘Abd Ja‘far Muhammad ibn Jarír (d. 310 H.), Jámi* al-Bayán 
‘an Ta’wil 'Áy al-Qur'án, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

Al-Tafsir al-Kabir = Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-‘Allamah Diya’ al-Din ‘Umar, 
al-Imám (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rázi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafatih al-Ghayb (ed. Khalil Mubyí al-Din al-Mays), 17 vols. 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

Al-Zamakhshari = Al-Zamakhshari, al-Khawárizmi, 'Abü al-Qásim Jár Allah Malymüd ibn 
‘Umar (467-538 H.), Al-Kashsháf ‘an Haqgá'iq al-Tanzil wa 'Uyün 
al-'Aqáwil Fi Wujüh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'árif, Riyadh and 
Dár al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Bahr. = Al-Samarqandi, ‘Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn ’Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammá Bahr al-'Ulüm 
(ed. ‘Ali Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'IImiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 


Basa’ ir =  Al-Firüzábádi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qüb, Bagá'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Lata’ if Kitab al'Aziz (ed. Muhammad ‘Ali al-Najjár), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Bukhári = Al-Bukhári, 'Abü ‘Abd Allah Muhammad ibn Ismá'il, Sahih al-Bukhári, 


the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bári. 

f. = feminine 

Fath al-Qadir = Al-Shawkáni, Muhammad ibn ‘Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jámi* Bayn Fannay al-Riwáyah wa al-Diráyah min ‘Ilm 
al-Tafsir, 5 vols., Dâr al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 


Gen. = Genitive 

i. = first person 

ii. = second person 

iii. = third person 

Ibn Kathir = Ibn Kathir, al-Háfiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'án al-‘Azim (ed. 'Abd 
al-‘Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha‘b, Cairo, n.d. 

impfct. = imperfect 


m. = masculine 


IX 


Mufradát = Isfaháni, 'Abü al-Qásim al-Husayn ibn Muhammad, al-Rághib ( d. 502), 
Al-Mufradát Fi Gharib al-Qur'án (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abü al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Naysábüri, Sahih 
Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwád 'Abd al-Báqi in the Istanbul edition. 


n. = Note 

pl. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad Makhléf, Safwat al-Bayán li Ma‘ani al-Qur'án, third 


print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Máwardi = Al-Máwardi, 'Abü al-Hasan ‘Ali ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyün Tafsir al-Máwardi, (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-Maqsüd ibn ‘Abd al-Rabim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thagáfiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 


FormII js =fa‘‘ala (Jas taf‘il) 
" IE Jeb = fá'ala (ae mufá'alah) 
" IV jail = 'af'ala (Jw '"If'ál) 
" V Jæ = tafa''ala (Je tafa‘‘ul) 
" VI Jeu = tafá'ala (jeu: tafa‘ul) 
" VI Jat! = infa‘ala (Jua: infi'ál) 
" VIII jest = ifta'ala (Juss ifti‘al) 
" IX Ja = if'alla (J94 if'ilál) 
" X Janie! istaf'ala (Jui istif'ül) 


There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 


TRANSLITERATION 
« =’ (hamzah) v» 7 Sls 3 =Wiw 
T= A/A (as long vowel) |,» =D/d s= û (as long vowel) 
cz Mj b=Th €— 
c7 H/h 4=Z/z ¢ = Vi (as long vowel) 
>= Dh/dh t=" 


j2 Zl £ = Gh/gh 
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12. SURAT YUSUF 
Makkan: 111 'áyahs 


This sárah was revealed after the previous Sárat Hid during the late Makkan period when the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and his mission were passing through a difficult period 
due to the opposition and enmity of the unbelieving Makkan people. The sárah is named after Prophet 
Yasuf, peace be on him, whose story is related in it, highlighting the trials and difficulties he had to face 
because of the jealousy and machinations of his own brothers, the intrigue of some others in his new 
domicile in Egypt and his imprisonment there, emphasizing that Allah saved him from all the trials and 
difficulties and ulltimately gave him success and honour. As in the case of the accounts of the other 
Prophets given in the Qur'án, the story of Yüsuf, peace be on him, is also aimed at consoling and 
encouraging the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, in his struggle and 
mission. The Qur'an characterizes the story of Yüsuf, peace be on him, as the "best of accounts" Cahsan 
al-gasas). The accounts of the other Prophets are usually given in the Qur'an in parts in several siirahs; 
but that of Yüsuf, peace be on him, is given only in this sürah which deals exclusively with his story, 
together with matters of the faith, 


|. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 
2. oA 'áyát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:94, p. 671, n. 7. 
3. i. e., the rules of guidance, ¿m mubin = open 
and clear, glaringly obvious, manifest, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abána, 
" " form four of bána [bayn/baydn), to be clear, 
of the Book that clarifies. evident. See at 11:25, p. 686, n. 12. 
4. This is an emphatic declaration that the Qur'án 
was sent down by Allah and that it was not made 
up by the Prophet or anyone else, as the 
2. Verily We have sent it | unbelievers allege. WA "anzalnd = we sent down 
(v. i. pl. past from ‘anzala, form IV of nazala 
[nuzül], to come down. See at 10:94, p. 671, n. 2). 
5. Oylint ta'gilüna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 
from ‘agala ['agl]. to be endowed with reason. 
o See at 11:151, p. 696, n. 6). 
6. aü naqusgu = we relate, narrate, recount (v. i. 
pl. impfct. from gassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 11:120, p. 720, n. 8). 
7. This a further emphasis of the Qur'án having 
been communicated by Allah. v jf 'awhayná = 
we communicated (v. i. pl. past. from ‘awhd, form 
tr AO : IV of wahá [wahy], to communicate. See at 10:87, 
o Ua this the Qur'án; p. 668, n. 1) The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers. 


ac t^ 


i o* 3.We relate* unto you 
oa s the best of accounts in that 


= 


áig We communicate” to you 


—— 


Sürah 12; Yüsuf [Part (Juz') 12] 723 


1. This clause of the 'dyah stresses that the 
Prophet had, previously to his receipt of wahy, 
unaware of the facts and instructions contained in 
it, thus negating the unbelievers assumption that 
he had gathered information from various sources 
to make up the Qur'án. UU gháfilin (pl; 
acc/gen. of gháfilüm, s. gháfil) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah /ghufül ], to 
neglect, to ignore. See at 7:205, p. 544, n.10. 

2. The fact of his having seen in dream is made 
clear in the next ‘dyah, cyl) ra'aytu = I saw, 
noticed, observed, saw in dream (v. ii. m. s. past 
from ra'á [ra'y /ru'yah], to see. See ra'aytum at 
11:88, p. 709, n. 8). 

3. SS kawkab (s.; pl. kawdkib) = star. 

4. This was an indication of his subsequent 
Prophethood and greatness as explained in 'áyah 
6 below. ;4A»^. sájidin (pl.; acc /gen. of sdjidan; 
s.  süjid) = those who prostrate themselves, 
prostrate (act. participle from sajada [sujüd], to 
prostrate oneself. See at 7:120, p. 509, n. 11). 

5. await Y lá tagsus = do not relate/narrate (v. ii. 
m. s, imperative (prohibition) from gassa [qass/ 
qasas], to cut, to relate. See naqussu at 12:3, p. 
722, n. 6). 

6. V5; ru'yá (s.; pl. 3, ru 'an) = dream, vision. 


7. aS.  yakíidü(na) = they hatch a plot, plot, 
conspire, contrive (v. iii. m. pl. impfct. from káda 
[kayd], to contrive, to set a strategy. The terminal 
nün is dropped because of a hidden 'an in the 
causal fa’ coming before the verb. See kîydû at 
11:55, p. 697, n. 7). 


c: though you had been 

-Šo before it 

Cou, indeed of those unaware.' 

423563) 4. When Yüsuf said 

su to his father: "O my father, 
S 3| I saw in dream? 


($$ 5: eleven stars’ 
73.41, and the sun and the moon — 
dels I saw them to me 


<n. prostrating themselves."* 


zu 


Jő 5. He said: "O my sonny, 
3625, 2 x relate not’ your dream* 
dije unto your brothers 

b AS S lest they should hatch’ 

Sud about you a plot.* 8. i. e, out of jealousy and envy; for the 
4» E , ; implication of the dream was quite obvious that 
oA Í) Verily Satan is for man Yn peace be om Mam, wif to be Alla’ 
favoured one. 
9. p 'adüww (s.; pl. su! 'a'dá") = foe, enemy. 
Sce at 9:113, p. 627, n. 11. 
10. =~ yajtabi = he selects, picks, chooses (v. 


iii. m. s. impfct. from ijtabá, form VIII of jabá 
[jibayah), to collect. See at 3:179, p. 226, n. 2). 
11. i. e., something of the interpretation. „jU 
ta'wil (s.; pl. <b ta'wilát) = interpretation, 
explanation (verbal noun in form Il of ‘dla 
['awl/ma'ál]), to return, to revert. See at 7:53, p. 
485, n. 12. 


AA. an enemy’ open and clear." 


3$; 6. "And thus 
BLS will select'? you your Lord 
125 and teach you 

esos of the interpretation" 
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1. i €, dreams (See Al-Tabari, XII, 153; Ibn 
ese of narratives! and will Kathir, IV, 299). ote! "ahádith (pl.; s. hadith) = 
speeches, reports, ives, Prophetic 
der t. 225 make full? His Grace? serae eerie in n. 10. 

T 2. ex yutimma(u) = he completes, makes full ( v. 
é on you and on iii. m. s. impfet. from ‘atamma, form IV of tamma 
[tumám], to be completed. See at 9:32, p. 580, n. 
6). 


GE as He had made it full 3. i. e, by giving guidance, Prophethood and other 


favours. 
Aez 4. i. ¢., particularly in respect of the bestowal of 


Jhi on your two fathers afore — cal Bee’ te ee 
"e ctt ^ hi le 
E ea) Ibrahim and Ishaq. ee Peo 
yn ; . 5. i. e., in the story of Yüsuf and his brothers there 
4456) Verily your Lord is are lessons and points for reflection and thought. 
C ' 1 AM 'áyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
me A Ade All-Knowing, All-Wise.* revelations, evidences, See at 12:1, p. 722, n. 2. 


Av. 


Sulis, the progeny of Ya'qüb, 


6. spt sá'ilin (accusative/genitive of sá'ilün, 
$ sing. sd’il; active participle from sa'ala [ su'ül/ 

Section (Ruka') 2 más'alah/tas âl), to ask) = beggars, petitioners, 

ET: There are indeed in Yüsuf | Westioners, enquirers. See at 2:177, p. 83, n. 10. 


" ; 7. i. e, the half-brothers of Yüsuf through 
and his brothers o aedi ra ^ 1 


8. i. e., his full brother, Binyámin. 


ESk signs! for the enquireres.* 
9. «>! 'ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (clative of habib), See at 9:24, p. 586, n. 
8. When they'said: " Indeed "n They were 11 in number and grown up. So 
x they thought they were powerful to harm their 
Í Yûsuf and his brother" are | minor brothers, Yósuf and Binyámin. zae ‘usbah 
(s.; pl. ~—+ 'usab) = group, troop, union, band. 

Hog mubin = open and clear, glaringly 
42634, though we are a group." obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ‘abdna, form four of 


In fact our father is in bána [bayn/bayán), to be clear, evident. See at 
11:25, p. 686, n. 12. 


dearer’ to our father than we, 


an error quite obvious." 


12. Yüsuf's brothers grew jealous of him, unjustly 
considered their father partial to him and 
conspired to destroy him. It is to be noted that the 
"yr. 12 story of Yüsuf as contained in the Old Testament 
9. "Kill Yüsuf does not make any mention of their conspiracy. 


EMS 
Pr 

ERN 
Scc 

tdw Odi pp 


QsucCs 


RANK 
asl; 


4 indeed his well-wishers. 


LG 
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1. ‘y=! itrahü = you (all) throw off, drive away, 
or banish' him to a land, remove, expel, banish (v. ii. m. pl. imperative 
from rarahu [tarh], to throw, to discard). 

so free * will be for you 2. i. e., land distant and unfamiliar. 

3. J& yakhlu = he or it becomes empty, vacant, 
your father's face* free, disengaged (v. iii. m. s. impfct. from kAalá 
[khulüw/khalá '], to be empty, vacant). 

and you may be after that 4. i. e., his attention and care. 

5. i. e., by doing good deeds. et- sálihin (pl.; 
a virtuous? people. acc /gen. of sálihün; s. sdlih) = righteous, virtuous 
(act. participle from salaha [saldh/ sulih/ 
maslahah), to be good, right, proper. See at 
7:196, p. 542, n. 4). 

10. One of them said: 6. yf "alga = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
. submit (v. ii. m. pl. imperative from  'algà, form 
"Do not kill Yüsuf IV of lagiya [ligà* /lugyün. /luqy /lugyah/lugan], 
Pee uf to meet. See ‘algd at 7:150, p. 521, n. 8). 

but throw" him into 7. AAs ghaydbah = depth, bottom. 


the depths’ of the well,' 8. n jubb (s.; pl. ajbüb/jibüb ) = well, pit. 
9. laxi, yaltagit(u) = he picks up, collects, receives 
(v. iii. m. s. impfet. from iltagata, form VIII of 
10 lagata { lagt), to gather, to pick up. The final 
some caravan; letter is vowelless because the verb is conclusion 
" " of an implied conditional clause). 
if you are to do anything." 10. Obviously the well into which they planned to 
throw Yüsuf lay on the highway of trade running 
from Yaman through Hijaz and Palestine to Egypt 
and Syria. This is highway (imám mubin) is also 
ll. They said: "O our father, referred to at 15:79. tj. sayyarah (s. pl. 
sayydrdt) = automobile, car, caravan. 
"What is the matter with you, | 11. -U ta'manu = you trust, feel safe (v. ii. m. s. 
i" inpfct. from ‘amina [ 'amn/'amán)], to feel safe. 
you do not trust" us See ‘amina at 2:283, p. 150, n. 5). 
12. Yüsufs brothers, after having made their 
with Yüsuf though we are plans, came to their father to persuade him to let 
Yüsuf go out with them. Note that the Old 
(12 Testament, which does not mention the 
conspiracy, makes Ya'qüb, peace be on him, ask 
his son Yüsuf to go out with his brothers (Gen. 
37:13-14). ge másihim (pl; acc/gen/ of 
12. "Send him with us násihün; s. násih) = well-wishers, sincere advisers 
(active participle from nasaha [ nash /nush/ 
nasáhah/ nasihah), to give sincere advise, to wish 
tomorrow someone well. See at 7:79, p. 497, n. 2). 
he will pasture" and play; 13. ez 4 yarta‘= he pastures, grazes (v. iii, m. s. 
impfct. from írta'd, form VIII of  ra'á [ 
ra 'y/ri áyah/mar 'an], to graze. 


there will pick him’ up 
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that the wolf* may eat him up 
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1, Ost háfirün (pl; s. hdfiz) = keepers, 
preservers, observers, upholders, those who take 
care (act. participle from hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See yuháfizüna at 9:112, p. 
627, n. 1). 

2. Opw yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 
iii. m. s. impfct. from hazana [huzn], to make sad. 
See at 6:33, p. 403, n. 10). Note that with kasrah 
under the middle letter (hazina/yahzanu) the verb 
gives an intransitive sense, meaning he became 
sad, he grieves. 

3. Gel 'akháfu = 1 fear, apprehend (v. i. s. 
impfct. from kAáfa [khawf /makháfah / khifah), to 
fear. See takháfüna at 6:81, p. 424, n. 2). 

4. 5 dhi’b (s.; pl. dhi'üb) = wolf, jackal. 


5. Os gháfilün = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala (ghaflah/ ghufül J, to 
neglect, to ignore. See at 10:92, p. 670, n. 3. 

6. tae ‘usbah (s.; pl. ~» ‘usab) = group, troop, 
union, band. See at 12:8, p. 724, n. 10. 

7. Oy khásirün (pl; s. khdsir) = losers, 
those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasár /khasárah 
/khusrán] to lose. See at 9:69, p. 607, n. 3). 

8. Mona! ‘ajma‘a = they unitedly decided, 
unanimpously resolved, were in agreement (v. iii. 
m. pl. past from ‘ajma‘a , from IV of jama'a 
[jam], to gather, to collect. See yajma'üna at 
10:58, p. 658, n. 3). 

9. tf "awhaynád = we communicated (v. i. pl. 
past. from 'awhá, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:3, p. 722, n. 7). The word 
wahy bears a variety of meanings; but technically 
it means Allah's communication to His Prophets 
and Messengers by various means. Some of these 
means are indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4. 

10. j&- la-tumabbi'anma = you will surely 
inform, notify, make know (v. ii. m. s. impfct. 
emphatic from — nabba'a, form II of  naba'a 
[nab '/nubü '], to be prominent. See tunabbi ‘dina at 
10:18, p. 642, n. 11). 

11. yl "amr (s.; pl. Aj 'awdmir! jy! 'umür) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair, 
deed. See at 11:123, p. 721, n. 11. 


and we will of him 


surely be taking care." 


13. He said: " As for me, 
it indeed grieves? me that 
you will take him away 


and I apprehend’ 


while you are 


unmindful‘ of him." 


14, They said: 
"If the wolf eats him up 
while we are a group, we 


will then be surely losers." 


15. So when they took him 
away and unitedly decided" 
that they would put him in 
the depths of the well; 

and We communicated" to 
him: "You will surely inform'? 


them of this deed" of theirs 
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Va S i 7 |l. oye yash'urüma = they realize, notice, 
oyaa while they will realize not." | perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pl. impfct from sha'ara [shu'ür), to 
realize, to know. See at 6:123, p. 443, n.5). 


Wee n 2. After having carried out their plan of throwing 
5*5 16. And they came Yüsuf into the well they came back home early at 
v : : night and they were falsely weeping to show their 
2 AG to their father early at night | DEF ie a ios of Yasal They also made up a 
Oo x 3 false story about how he was lost (see the next 
S~ weeping. "üyah. «+e ‘isha’ = evening, early night. 
3. 0,4. yabküna = they weep, cry (v. iii. m. pl. 
E y : impfct. from bakd [bukü'/bukan), to cry. See 
GUGIAG 17. They said: "O our father, | -yabka at 9:82, p. 613, n. 3). 
ML i : 4. j= nastabiqu = we try to outdo one another, 
Gab} we went running races get ahead of one another, run races (v. i. pl. 
Y^ impfct. from istabaga, from VII of 
£55, and left Yüsuf sabaga[sabq], to go before, to precede. See 
1 5 sabaqu at 8:59, p. 568, n. 11. 
with our baggage; S. ¢\ matá' (pl. 'amti'ak" goods, chattel, 
wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 10:23, p. 
645, n. 7. 
6. jJ» sádigin (pl; acc/gen. of yáüdiqün; s. 
südiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaga {sadq/ sidq), to 


à so the wolf ate him; 
but you will not believe us 


even though we are 


^ "6 speak the truth. See at 11:32, p. 689, n. 8). 
spesking.the truth. 7. and qamis (s.; pl. qumus/'aqmisah/qumgün) 

7 shirt, cover, dress, gown. 
S 8. —J,—. sawwalat = she or it seduced, enticed (v. 
saaie ysl 18. And they brought his iii. f. s. past from sawwala, form Il of sawila 


[sawl], to become loose, soft). 


SÉ S shirt with false blood on it. 


SEES 9. Ox musta'án = the one whose help is sought 
T2556 He said: "Nay, your selves (passive participle from ista'ána, form X of ‘dna 

gera ['awn], to assist, help. See ista'ind at 7:128, p. 

CASAS have seduced* you to a deed. |5!1.».9. 
* 


10. Note the difference of the Qur'ánic account 
from that of the Old Testament which says that 

. Yüsuf's father, Ya'qüb, peace be on them, readil 
and help is sought" of Allah | setieved his sons false story, became despaired of 
1] dd getting back Yüsuf, and mourned his loss for a 
on what you describe. long time (Gen. 37:33-34). diet tasifidna = you 
describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. m. 
pl. impfct. from wagafa [wasf], to describe, to 
praise). 


dez Hence patience is good 
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1. The company of merchants were Ismá'ilite 
Arabs carrying their merchandise to Egypt (See 
Gen. 37:25). L| 'arsalü = they sent out, 
$ and they sent out' despatched, discharged (v. iii. pl. past in form IV 
i of rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
their water-drawer" ‘arsala at 9:33, p. $80, n. 8). 
2. i. e, on coming near the well they sent out their 
who let down? his bucket. ^ |water-drawer for drawing water from the well.» 
2 wárid (s.; pl. wurrád) = water-drawer, one who 
He said:"O good news, arrives/ goes down (act. participle from warada 
[wurüd], to come , to arrive. See wird at 11:98, p. 
here is a young man." 713, n. 4). 
MUN 3. gel "adlá = he let down, cast down, dropped, 
And they hid* him delivered, expressed (v. iii. m. s. past in form IV 
of dala (dalw), to drop down, bucket. See lâ 
tudli at 2:188, p. 90, n. 10). 
T : 4. i. €, he exclaimed by picking up Yüsuf from 
!, but Allah is All-Knowing the depth of the well. Note here another difference 
of the Qur'ánic account from that of the Old 
of what they did. Testament which says that Yüsuf's brothers first 
threw him into a pit and then took him out and 
sold him to a passing company of merchants (Gen. 
37:23-28). + bushrá = glad tidings, good 
20. And they sold’ him news. See at 11:78, p. 704, n. 7. 
5. 15-1 "asarr = they concealed, secreted, hid (v. 


for a price too little,’ of ii. m. pl. past from ‘asarra, form IV of sarra 
[surür/ tasirrah/ masarrah), to make happy. See 
dirhams limited in number’ |% 5:52, p. 356, n. 8). 

6. isa bidd'ah (s.; pl. badd’i") = merchandise, 
and they were about him ciui) gods 


5 |9.And there came a caravan 


as a commodity*; 


í “ of those keen to give up.” 7. 5 sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pl. 
past from shard [shírá /shiran)., to sell, to buy. 
Sec at 2:102, p. 49, n. 3). 

8. ~~  bakhs = too little, very low. See lå 
Section (Ruká*) 3 tabkhasi at 11:85, p. 708, n. 9. 


21. And there said the one |? 97 'ddadah (f; m. ma did) = limited in 
number, countable, some. See ma ‘diid at 11:104, 


4.221.611 who had bought him p.715, n. 4, 

A 10. ¿atal záhidin (pl. acc./genitive of záhidün; s. 
of Egypt to his wife: záhid) = abstinent, abstemious, keen to give up 
‘Sixts ‘ (act. participle from zahada/ zahida /zahuda 
"Be generous in his lodging; | {zwhd}, to abstain, to renounce). 

11. çà yanfa‘a (u)= he (or it) benefits, is of use, 
$ n 

may be he will benefit" us avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa‘a [naf], to 
be of use. See yanfa'u at 11:34, p. 669, n. 1). 


ower 
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1. Yüsuf was bought by ‘Aziz, the Finance 
minister of the Egyptian ruler ( Al-Tabari, Pt. 
XIII, 174-175; Ibn Kathir, IV, 305) «s 
nattakhidha(u) = we adopt, take to ourselves, 
take, assume (v. i. pl. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of —'akhadha ['akhdh), to take. See 
ittakhadhü at 9:106, p. 623, n. 7). 

2. $^ makkanná = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pl. past in 
form Il of makuna [makánah], to be strong. Sec at 
7:10, p. 467, n. 12). 

3. eg ta'wil (s; pl ox 6 ta'wilât) = 
interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of ‘dla ['awl/ma'ál], to retum, to revert. See at 
12:6, p. 723, n. 11. 

4. i. c., dreams (See Al-Tabari, XII, 153, 176; Ibn 
Kathir, IV, 299, 306). cy! 'ahádith (pl; s. 
hadith) = speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions, See at 12:6, p. 724, n. 1. 

5. We ghálib (s.; pl. ghálibün) = All-Prevailing, 
victorious, conquerors, dominant (active participle 
from ghalaba [ghalb/ghalbah), to subdue, to 
conquer. See ghálibün at 5:23, p. 340, n. 10). 

6. i. e, whatever He wills and commands it 
happens. Nothing can prevent it. 

7. ¿k balagha = he or it reached, came to, attained 
(v. iii; m. s. past from bulügh, to reach. Sec at 
6:19, p. 398, n.5). 

8. 12! 'ashudd = physical maturity, virility. 
balagha ‘ashuddahu, he came of age, attained 
majority. 

9. eS» hukm (pl. n-! 'ahkám) = judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness, rule. Sec at 
6:89, p. 426, n. 10. 

10. sj najzi = we reward, recompense, requite, 
repay ( v. i. pl. impfct. from jazd [jazá'], to 
recompense. See at 10:13, p. 641, n. 1). 

11. Herein is a consolation for the Prophet and the 
Muslims. 

12. «33, rüwadat = she sought to lure, tempt, 
seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rdwada, 
form III of råda [rawd], to walk about. See yuridu 
at 11:34, p. 690, n. 4). 

13. .—àl* ghallagat = she closed, shut (v. iii. f. s. 


past from ghallaga, form Il of ghalaqa [ghalq], 
to close, shut). 


2353531 or we will take' him 


V5 as a son. 
5 And thus did We establish? 
»J Yüsuf in the land, 
Ad], and that We might teach him 
Jey: some of the interpretations? 
ca NE of reports." 
CIE And Allah is AII-Prevailing? 
over His affair? 
but most men 


do not know. 


asi; 22. And when he attained’ 

44) his majority" 

sl, We gave him judgement? 
CLS and knowledge. 

SAAS, And thus do We reward? 

the righteous." 


23.And there sought to lure" 
him she in whose house he 
was from his self 


and she shut" the doors 
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1. st ma*'üdh = to seek protection, refuge, place 
and said: 'Come on, take me’. | of refuge. ma'ádh Allah, Allah save me, Allah 
E forbid. See 'a'üdhu at 11:47, p. 694, n. 7. 

He said: "Allah save me.' 2. The pronoun refers to ‘Aziz, the minister 
(Al-Tabari, XII, 182). Yüsuf feared Allah and did 
Verily he? is my master; he | "9t want to betray his master. 

3. Sy mathwan (s.; pl. j> mathdwin) = abode, 
has made good my abode.’ | dwelling place, resting place. See at 6:128, p. 445, 
n. 10. 


Verily there succeed not 4. plà yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 


& s, impct. from ‘aflaha, form IV of falaha [falh], 

the transgressors. to split. See at 10:77, p. 665, n.6). 

6. caa hammat = she designed, she thought of 

doing, desired, was concerned, worried (v. iii. f. s. 

past from hamma [hamm], to worry, to be 

important. See at 4:113, p. 294, n. 6). 

PE 7. i e, Allah gave him the knowledge of the 
ee» and he would have thought | sinfulness of the evil deed (Al-Bahr.VI, 259), 

velvet Oe, burhán (s.; pl. bardhin) = proof, evidence. 

KSAY of her had he not seen See at 4:174, p. 323, n. 3. 


Enee nos . 1 ; 8. Oa nasrifa (u) = we divert, tum away, 
«4593» the evidence’ of his Lord. ama RE lif d 
Kr : turn, to turn away, The final letter takes fathah for 
Ai Such was it, that a hidden ‘an in li (of motivation) coming before 
Bee n er " , 8 i the verb. See magráf at 11:8, p. 680, n. 6). 
4 val We might divert from him 9. L3 fahshá' = vile deeds, sins, atrocious 
SEES, <i the evil and the vile deed. — | ames sduleny, fomication (see at 2:169, p. 79, 
Este Ree) He was indeed one of Our 10. oni ARRAS, (qi: “ace pid C 
pr Se mukhlasün,, s. mukhlas) = pure-hearted, made 
4t " n unbleshied (pass. participle from ‘akhlasa, form 
jí pure-hearted' servants. IV of khalapa [khulds}, to be pure, unmixed, 
unadulterated, See at 7:29, p. 474, n. 9. 
11. Yûsuf ran towards the door to escape from her 
u and she also ran to prevent her from going away. 
25. And the two raced ' for U= istabaga = they (two) raced, tried to outdo 
one another, get ahead of one another (v. iii. dual, 
impfct. from istabaga, from VIII of sabaga 
[sabg], to go before, to precede. See nastabiqu at 
12:17, p. 727, n. 4). 
12. i. c., she caught Yüsuf's shirt from behind and 
it was torn. >G gaddat = she tore, carved out 
master at the door. (v. iii. f. s. past from gadda [ qadd], to cut off). 
13. tf "alfayá = they (two) found, met 


coincidently and unexpectedly (v. iii. m. dual past 
from ‘alfa, form IV of lafá [lafw], to diminish). 


3-225, 24.And she did desire? him 


the door and she tore"? 
his short from the back; 


and the two found" her 
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1. Seeing her husband unexpectedly at the door 
cig She said: she hastened to allege that Yüsuf had attempted 
to violate her honour and, without waiting for her 
aM cr. : iburiinn! husband's opinion, demanded that he be put in 
+56 "What is the retribution’ for petion OF LV SPPON NIDI Palebed: This account 
differs from that of the Old Testament which says 
that ‘Aziz came back home afterwards when his 


A “Ae ; . wife informed him of Yüsufs alleged offence, 
fS AM, to your family an evil deed saying further that when she cried out for help he 
PUE : : left his clothes and fled (Gen. 39:14-18). «1 jazá" 
pA "^. 2 
Ges save that he be imprisoned” | | |. iis m vimm 
See at 9:82, p. 613, n. 4). 

2. jy yusjana(u) = he is imprisoned, jailed (v. 

most painful?" iii. m. s. impfct. passive from sajana [sajn], to 

imprison, The final letter takes fathah for the 

particle ‘an coming before the verb. 

3. Yüsuf defended himself then and there telling 
MARO the truth that it was she who had attempted to 

26. He' said: "She seduce him. The Old Testament does not mention 


this, «23; ráwadat = she sought to lure, tempt, 
seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rdwada, 


: 4 1 form Ill of ráda [rawd], to walk about. See at 
And there testified" a witness 12:23, p. 729. n. 12) 


4, There is no mention of this fact in the Old 
Testament. y+ shahida = he bore witness, 
P 


Aca LOKo) "If it is that his shirt has been | testified, witnessed (v. iii. m. s. past from shuhiid, 
to witness. Sec at 3: 18, p. 161, n. 6). 


torn? from the front* 5. 44 qudda = he or it is torn, cut (v. iii. m. s. past 
passive from qaddu [ gadd), to cut off). See 


311% the one who intended doing 


3 3 or a punishment 


attempted to entice? me." 


o* from among her household: 


» 2 


oni 


1545 she has spoken the truth’ qaddat at 12:25, p. 730, n. 12. 
6. JJ qubul = front, front part, fore, face. 


. : ng 
and he is of the liers. 7. Xo gadaqat = she spoke the truth (v. iii. f. s. 


past from sadaqa [sadq/sidq), to speak the truth. 

See sadaqta at 5:113, p. 387, n. 3). 

27. "And if it is that 8. jg. kádhibin (acc/gen. of küdhibün, sing. 

wis kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
"a5 his shirt has been torn (active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 

codi kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 7:66, p. 491, 

c »^ from the back? she has lied — | 1D. 

9. 42 dubur (s.; pl. 'adbár) = back, rear, backside, 

and he is of the truthful." | nindpart See "adbár at 8:50, p. 566, n. 4. 

10. gdobe südigín (pl; acc/gen. of sádigün; s. 

südiq) = truthful, those who speak the truth 


^ Zaar 2 z i participle from şadaqa idą), 
"auos 28. So when he saw his shirt coke truth. See at 12:17, p. mee 1 
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1. As the shirt was torn in the backside ‘Aziz 
realized the truth of Yüsuf's statement, asked him 
to pass it over in silence and also asked her to seck 
Ato e's. e Allah's forgiveness for her sinful conduct. Note 
«| "It is indeed the difference of this account from that of the Old 
Testament which says that 'Aziz's anger shot up 
as soon as he heard his wife's complaint and 
Loin instantly put Yüsuf into prison (Gen. 39:19-20). 
ESSA Verily your plot is grave." |45 kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
8:18, p. 553, n.2. 
2. Jar 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
" stupendous, grand, huge, immense, enormous, 

a 29. "O Yûsuf, monstrous, grave. See at 10:64, p. 660, n. 9). 
3. 2-1 'a'rid = avert, avoid, discard, tum away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard). to be wide, to 
become visible. See at 11: 76, p. 705, n. 1). 
ness‘ for your sin. © Ht MM iri ame cms ane 
F x forgiveness, pray for pardon (v. ii. f. s. 
ce You have indeed been imperative ftom istaghfare, form X of ghafara 
7 "d red bone /phufrdn]. to forgive. See 

a LG; : : or." istagi at 11:90, p. n. 8). 
(o) t3 Hoz of those in z S. p&i kháti'in (pl; acc/gen. of kháti'ün; s. 
kháti") = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khafi'a [khata'], to be 
Section (Ruká*) 4 mistaken, to sin. See khaja’ at 4:92, p. 282, n. 
13). 
i adf as ca dé, 6; i 6. Note that the account of reaction of the ladies 
35.220(33523 36530. And women‘ in the city pled rear o meses 
NAT uae . ‘Ant what ‘Aziz's wife did to clear her position as 
GAYA said: " The wife of “Aziz UA. Oa 9242 fide ok orton eee 
pt Old Testament. 
(539) seeks to seduce’ her slave" — |; 1; mráwidu = she attempts to seduce, entice, 
i 2 sae " 

eT E- ; tempt, lure (v. iii. f. s. impfct. from rdwada, from 
«oe from himsef. III of råda [rawd], to walk about. See ráwadat at 


4444 i " à 9 12:26, p. 731, n. 3). 
{át He has just infatuated” her S: Sho Rinctqui R60 P» yang eny 


"dies tu] a. . . " 
WG in love. We indeed see her — |*h»ve See fatayat at 425. p. 251, n. 3. 
^ 9. Aas shaghafa = he infatuated, enamoured, 
a Et. ld UE H 10 " A 1 us 
f jlo s in obvious "error. filled with passion (v. iii. m. s. past from shaghf, 
e zT 3 to affect, infatuate). 
10. S mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
31. So when she heard clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 
bána [bayr/bayán), to be clear, evident. See at 
12:1, p. 722, n. 3. 
11. S+ makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 
See at 10:21, p. 644, n. 4. 


z 
a 


ÍÓ Žo torn from the back he said: 


th or 
ace a plot! of you women. 


turn away” from this; 


s and you woman beg forgive- 


of their wiliness'' 
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d : 1, exe! 'a*tadat = she prepared, got ready (v. iii. 
SAIEL she sent for them f. s. past from ‘a'tada, form IV of ‘atada ['atád]. 
bre i to be ready. See 'a'tadná at 5:107, p. 383, n. 9). 
RERAN and prepared’ for them 2. (S= muttaka’ = couch, sofa, prop, support; 
2 figuratively, banquet, feast ( passive participle 
(€ a banquet;? from ittaka'a, form VIll of waka'a). 
da ro 3. i. e., she gave them foods to cat and a knife to 
Ses ENG and she gave each of them _| each to cut what needed to be cut, such as fruit. 
Note the brevity and beauty of the description 
SBE € a knife? and said: which tells the story in details without mentioning 
b urs each and every act. ¿s$ sikkin (s.; pl. sakükín ) = 
"Come out* before them." knife. 
4. She asked Y üsuf to come out before them. ! 
M A . t^ 
aede So when they saw him ukhruj = come out, leave, move out (v. ii. m. s. 
^ ab : D imperative from kharaja [khurüj], to go out. See 
A they admired? him at 7:13, p. 469, n. 2). 
z te 5. 0,S1 'akbarna = they (fem.) deemed great, 
sae ve t+ 6 . 
frisa; and cut their hands admired (v. iii. f. pl. past from ‘akbara, form IV 
pP A $ of kabura [ kubr/ kibür/ kabürah], to be big. Sec 
áss and said: " Allah forbid!’ istakbarû at 10:75, p. 665, n. 1). 
Lope ty . 6. i. c., they were so impressed by Yüsuf's beauty 
(40 Thisisnotahuman being;  |and personality that they cut their hands instead of 
a5 € iE the pieces of food they were holding with their 
SEY GS) this is naught but an angel | hands, for their gazes were fixed on him. cal 
gafta‘na = they (fem.) cut, carved, ripped (v. iii. f. 
pl. past from gafta‘a, form Il of qafa'a [ gat’), to 
cut. See gatja'nd at 7:168, p. 531, n. 1). 
7. s+ háshá = except, save. hdshd lillah is an 


PE ur bee idiom meaning Allah forbid. 
32. She said: "This is he S pus kartm (s pl. kirdm/kuramd’) = noble, 


amed? + | generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
about whom you bl — abundant, in profusion. See at 8:74, p. 575, n. 9). 
and I indeed tried to seduce’? |°- «> 'umtunna = you (fem.) blamed, censured, 
rebuked (v. iii. f. pl. past from láma 
him from himself [lawm/malám/malàmah], to blame, to censure). 
10. 35), rdwadtu = I tried to seduce, entice, lure 
but he resisted;'' (v. i. s. past from rdwada, from III of ráda [rawd], 
to walk about. See rdwadat at 12:26, p. 731, n. 3). 
but if he does not do 11, ean! ista'sama = he resisted (a temptation), 
sought refuge, preserved, guarded (v. iii. m. s, past 
in form X of ‘asama [—» 'agm], to protect, to 
restrain. See ya'símu at 11:43, p. 693, n. 2). 

12. y. la-yusjananna = he will surely be 
imprisoned, jailed (v. iii. m. s. impfct. passive, 
of those humiliated." emphatic, from sajana [sajn], to imprison. See 
yusjana at 12:25, p. 731, n. 2). 


? (cet 


Fae 


most noble.”® 


what I bid him to he 


will surely be imprisoned" 
and will certainly be 
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1. Yüsuf himself preferred going to prison in view 
"E "ED of the persistence of 'Aziz's wife in her design. 
$596 33. He said: "My Lord, the | Note that the Old Testament does not mention this 
Atse, Å S 1 fact, nor the fact of *Aziz's having decided to put 
dE Aia prison is preferable'to me | yasut in prison for a time, as mentioned at ‘yah 
35 below. >! 'ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (elative of habib). See at 12:8, p. 724, n. 
9. 
2. O64 yad'üána = they call, call upon, invite, 
` ion* invoke (v. iii. m. pl. impfct. from da‘d [du'á'], to 
n 
d from me their desig call, to summon. See at 10:66, p. 661, n. 2). 
I may turn? to them 3. 3 ai tasrif(u) * you divert, turn away,distract 
(v. ii. m. s. impfct. from sarafa [sarf]., to turn, to 
and be of the fools." turn away. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by ‘in 
(Cin*là = 'illà). See nasrifa at 12:24, p. 730, n. 
8). 
2555226 34.So his Lord responded’ to | * + kayd = scheme, plot, plan, design. See at 
^ 12:28, p. 732, n.1. 
42.3723 him and diverted from him — |5. — 'asbu() = I tum, incline (v. i. s. impfet. 
$4 2$ 3 i from saba'a [subáü'], to turn, to grow. The final 
BS their design. waw is dropped because the verb is conclusion of 
a conditional clause). 
Verily He is the All-Hearing, | 6. t» jáhilin (accusative/genitive of jahiliin, 
: sing. jdhil) = ignorant ones, fools (active 
All-Knowing. participle from jahala [jahl], to. be ignorant. See 
at 11:46, p. 694, n. 6). 
7. m istajaba = he responded, answered (v. 
y iii. m. s. past in form X of jâba [jawb], to travel. 
35. Then it became clear’ to | See at 8:8, p. $48, n. 12). 
8. L; badd = he or it became clear, open, evident 
(v. iii. m. s. past from bud@ww/bada’ , to appear, 
, 10 to become clear. See tubdána at 6:91:428, n.3). 
the evidences” that 9. i. e., it became clear to "Aziz and his men that 
era " = Yûsuf was innocent and that he was the target of a 
he must put him in prison foul design. Hence ‘Aziz decided that he must put 
Yüsuf in prison in order to avoid an imminent 
for a time. scandal. 
10. ol 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:7, p. 724, n. 5. 
11. Gand la-yusjumunna = he must i 


, to what they call? me to; 


5 and if you divert’ not 


them" after they had seen 


Section (Rukû“) S put in prison jail (v. iii. m. s. impfct. emphatic, 

12 from sajana  [sajn] to imprison. See 

36. And there entered la-yusjananna at 12:32, p. 733, n. 12). 
along with him the prison 12. je» dakhala = he entered, went in. (v. iii. m. 


s. past from dukhál, to enter. See at 3:37, p. 170, 
n. 1). 
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you are provided" with 


but that I shall inform’ you 


: 1. OA fataydn (dual; s. „> fatan; pl. fityán) = two 
two young men. young men, youths, slaves. See fatan at 12:30, p. 
vr) Re x» : 732. n. 8. 
Caste One of them said: 2. i. e, pressing grapes for making wine. „asl 
a ity " 'a'siru = | press, squeeze, wring (v. i. s. impfct. 
a» "I saw myself in dream from ‘asara ['asr), to press, squeeze). 
p $ A 3. Ja! 'ahmilu = 1 carry, bear, transport, mount 
LL < 2 ", T 
peer pressing wine ; (v. i. s. impfct. from hamala [ham], to carry. See 
X ttc" dia tahmila at 9:92, p. 617, n.1). 
p 36; and the other said: 4. «dj nabbi' = you inform, tell, notify, make 
A : known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form Il 
PE ga} "Isaw myself in dream of maba'a [nab'/mubü'] to be prominent. See 
r^ Ae o E nunabbi 'u at 10:23, p. 645, n. 9). 
Usb el carryin on my head a bread P 
is a^ 2 E y ~ aM ta'wil (s; pl -»* ta'wilán = 
FRA 1 whereof birds were eating. | interpretation, explanation (verbal noun in form II 
PERS of ‘dla ['awl/ma'ál], to return, to revert. See at 
sab EGS You tell" us its interpretation; | 22! P. 729 n- 13: 
6. jue muhsinim = (pl; acc. /gen. of 
536) for we indeed see you are sil ine, sing. uini “thane: ài. do right 
: things, righteous, charitable (active participle 
of the righteous® persons." |from ‘ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
good. See at 9:120, p. 631, n. 8). 
7. pube ta'üám (s.; pl. 4» at'imah) = food, diet, 
z $405 meal. See at 5:96, p. 377, n. 13. 
(6 37. He said: "There shall 8. Ajy furzaqémi = you (two) are provided, 
"av he 7 given the means of subsistence, bestowed (v. ii. 
PAL not come to you a meal E. dual apes litte fd oxi. [eae n 
give the means of subsistence. See razaqa at 
11:88, p. 709, n. 10). 
9. ol nabba'tu = | informed, notified, told, 
made known (v. i. s. past from  nabba'a, form Il 
of naba'a. Sec n. 4 above). 
10. ple ‘allama = he taught, instructed, informed 
: (v. iii. m. s. past in form Il of 'alima [‘ilm), to 
before it comes to you. know. See at 4:113, p. 294, n. 11). 


of its interpretation 


This is of what L1. e taraktu = | forsook, abandoned, gave up. 


10 left (v. i. s. past from taraka [tark], to leave. See 
my Lord has taught" me. taraktum at 6:94, p. 430, n.5. 


n 
I have forsaken 12. Yósuf told his fellow inmates of the prison 
, ua that he was a believer in Allah as the One and the 
the religion * of a people Only Lord and that He had given him the 
J e knowledge of interpreting dreams. U- millah (s.; 
that do not believe in Allah | pi, milal) = religion, creed, religious community, 
denomination. See at 6:161, p. 462, n. 8). 
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1. Ydsuf, peace be on him, emphasized on the two 
main aspects of belief, namely, belief in Allah 
Alone as Lord (tawhid , monotheism) and belief in 
the hereafter. 242915 kåfirûn = unbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrán / kufiir}, to disbelieve, to cover. See 
kafirin at 6:130, p. 446, n. 8). 

2. cag ittaba'tu = | followed, pursued (v. i. s. 
past from  ittaba'a, form VIII of tabí'a [taba'/ 
tabá'ah), to follow. See ittaba'a at 11:116, p. 
719, n. 7). 

3. Y üsuf, peace be on him, preached tawhid to his 
fellow inmates of the prison, stressing that he 
belonged to a family of Prophets and that all the 
previous Prophets had delivered the same message 
of tawhid. 5,53 nushrika(u) = we associate, set 
partner, give a share (v. i. pl. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika (shirk / sharikah], to 
share. The final letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. See at 3:64, 
p. 180, n. 6). 

4. i. è., this guidance to the truth, to belief in Allah 
as the Only Lord and in the hereafter, is Allah's 


grace. |J» fadi (pl. fudül)- grace, favour, 


kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
pun. merit, excellence. See at 11:27, p. 687, n. 


: i. e, the Messengers of Allah, and through 
them to mankind as a whole. 


6. Most men do not express gratitude by following 
the guidance given to them and by worshipping 
Him Alone to the exclusion of all imaginary gods 
and goddesses. — O5, yashkurüma = they 
express gratitude, give thanks (v. iii. m. pl. impfct. 
from shakara [shukr/ shukrdn), to thank. See at 
10:60, p. 658, n. 12). 

7. Yüsuf, peace be on him, drew his companions' 
attention to the futility of worshipping divers gods 
who have no power of doing good or harm and 
who are nothing but names invented by their 
worshippers. Os mutafarrigan (pl; s. 
mutafarriq) = divers, several, scattered (act. 
participle from tafarraqa, to be separated, form V 
of  faraqa |farg/furgüm), to separate. Sce 
tafarraqa at 6:153, p. 458, n. 14). 

8. ex sammaytum = you designated, named, 
called, nominated (v. ii. pl. past from sammd, 
form II of samá [sumuww/samá"], to be high. See 
at 7:71, p. 493, n. 9). 


DI and they are about the here- 
o Sra A e^ after the ones unbelieving."' 


S223; 38." And I follow'the religion 
xao. of my fathers Ibrahim 
A555 and Ishaq and Ya'qüb. 
ol f SKE It behoves not us that 
á% j$ we set partnetrs' with Allah 


sos of anything. 
(Jo This is of Allah's grace* 
Je SC on us’ and on mankind, 
GiAZ1S5; but most men 
GJEyXEY do not express gratitude." 


ts 


ona demas 39. "O my two prison-mates, 
PAG. are divers" gods 

p (A “4 better or Allah, 

^4 CCS the One, the All-Mighty?" 


9 


4 eet ad 


wsk 40. "You worship naught 
A kaso besides Him except names 
GEL that you have designated," 


mas 


se 


324 you and your fathers. 
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1. J9f 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 


in form IV ['inzál] of nazala [nuzül], to come 
down, get down. See at 10:59, p. 658, n. 4). 
2. ow. sultan = authority, mandate, rule, 


sanction. See at 10:68, p. 662, n. 1. 


(AAA Allah has not sent down! for 


t 4 Hn « 2 

qi it any sanction. 

we] None has the command" 
23 3. While the previous clause of the ‘dyah states 
AN) except Allah. that Allah has not sent down any sanction and 
e authorization for worshipping many gods and 
goddesses, the present clause emphasizes that in 
matters of religion and worship there is none 
except Allah to give directives and lay down 
rules. Man-made rules cannot be a religion. «S 
hukm (pl &£-! 'ahküm) = judgement, order, 
decree, command, authority, rule. See at 6:89, p. 
426, n. 10. 

4. It is Allah's command that you do not worship 
anything or being except Him. ^l 'amara = He 
commanded, ordered, bid, enjoined (v. iii. m. s. 
past from ‘amr, order, command. See at 7:28, p. 
474, n. 6). 

S. p3 qayyim = right, straight, precious. See at 
9:36, p. 592, n. 7. 


Á He commands’ that 
I34^zNÍ you do not worship aught 
36, but Him; 
áI this is the straight’ religion; 
oÉ E556 :3; but most men 
(QAM do not know. 


(veh 41."O my two prison-mates. 
CSCI as for the one of you 
Mou he will pour‘ for his master 


6. i. c€., he will be taken out of the prison and will 
be employed to serve wine to his master i+ 
yasgi = he gives a drink, waters, irrigates (here, he 


pours} (v. iii. m. s. impfct. from sagd [sagy], to 
give a drink. See tasqí at 2:71, p. 33, n. 9). 


7. > khamr (pl. khumir) = wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 5:90, p. 374, n. 5. 


ki wine;’ and as to the other, 
212% he will be crucified® 
ABIES and birds will eat 
aJ o. of his head. 
As Decreed’ has been the matter 
about which 


8. La yuslabu = he is crucified (v. iii. m. s. 


impfct. passive from salaba [salb], to crucify. See 
"usallibanna at 7:124, p. 510, n. 9). 


9. i. e, it has been so decreed by Allah. „a5 
qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qadá [qadá'], to settle, to decide. See at 
11:110, p. 717, n. 4). 


you two seek information"? 
10. oux. tastaftiyüni = you (tow) seek opinion, 
ruling, information (v. ii. m. dual. impfct. from 
istaftd, form X of fata [fatw/fatá '], to be youthful, 
young. Sec yastaftüna at 4:176, p. 323, n. 14). 


42. And he said to the one 
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1. Yüsuf, peace be on him, said to the person he 


thought, supposed, believed, presumed (v. iii, m. 

be saved’ of the two: s. past from ¿> zann, to think, to suppose. Sec at 
10:24, p. 646, n. 6). 

"Mention me 2. gU nájin = one who is going to be saved, get 

T away, be delivered (act. participle from — najá 

to your master ; [najw/ najá '/ najáh], to be saved. See ‘anjayta at 


10:22, p. 645, n.4). 


but Satan made him forget | 5... 4 «ansa = he made (someone) forget (v. iii. 
. . m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisyán], to 
to mention to his master. foeget. Soo jiiiuiund m 6:58, p. (Mw, 2) 


4. ¿y labitha = he tarried, lingered, stayed, 


Hence he remained* in prison 
remained (v. iii. m. s. past from  /abth Aubth/ 


for some? years. labath/ lubáth }, to tarry, to remain. See at 11:69, 
p. 703, n. 2). 
Section (Ruká*) 6 5. em bid'a = some, a few, several. 
43. And the King said: 6. sf 'ará = I see, see in dream (v. i. s. impfct. 
from  ra'á [ray /ru'yah], to see, to see in dream. 
"I saw in dream? See ra'aytu at 12:3, p. 723, n. 2). 


7. o — simán (pl.; s. samin) = fat, obese. 

8. Die ‘ijaf (pl; s. 'a'jaf) = lean, slim, slender. 
9. aXe sunbulát (pl; s. sunbulah) = ears, 
spikes (of grain). See sanábil at 2:261, p. 136, 
n.11). 

10. wih yábisát (fem. pl.; s. yübisah) = dried, 
dried out, See yábis at 6:59, p. 414, n. 13. 

11, Sc mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, notable, See at 11:97, p. 712, n. 9). 
12. The king asked his nobles to interpret for him 
his dreams. !j3! 'aftü = you counsel, give 
opinion, advise (v. ii. m. pl. imperative from aftá, 
form IV of fatá [fatw/fatá'], to be youthful, 
young. See tastaftiyáni at 12:41, p. 737, n. 10). 
13. 03, ta'burüna = you interpret, give out the 
sense, state clearly, traverse, cross (v. ii. m. pl. 
impfct. from — 'abara ['abr / ubür /'ibárah], to 
cross, to interpret). 

14. The nobles could not interpret the kings's 
dreams but remarked that those were confused 
dreams. Gaal ‘adghath (pl; sx» dighth) = 
bunches, mazes, muddles, confused. 'adgháth 
'ahlám, confused dreams. 

15. p! "ahlám (pl.; s. hulm) = dreams. 


seven fat' cows, 

there eating them 

seven lean* ones, and seven 
ears’ of green grain 

and seven others dried out. 
O you the notables," 
counsel" me about my dream 
if you can of dreams 


give the interpretation." 


44.They said: "Confused" 


dreams'^ but we are not 
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n 1. JeU ta'wil (s; pl cab ta'wilü) = 
KO about interpreting! dreams interpretation, explanation (verbal noun in form II 
s of ‘dla ['awl/ma'åâl], to return, to revert. See at 

any the experts." 12:36, p. 735, n. 5. 
2. gde 'álimin (acc/gen. of 2,2» ‘dlimiin; sing. 
p» ‘dlim) = those who know, learned ones, 
Renee - scholars, experts (active participle from — 'alima 
636, 45. And there said the one — | (iim), to know. See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 
3, la maja = he got away, escaped, was saved, 


-sr Pe 3 

Crale who was released of the two | livered. rel {eee 
i-~ A i Ov à '/ najáh, to be saved. See at 12:42, p. 
ZZ AS and recalled“ after a period: | 2247 ^ a = P 


c etd "I may inform* you 4. $3 iddakara = he recalled, remembered, 
è recollected (v. iii. m. s. past in form VIII of 


AE of its interpretation, dhakara [dhikritadhkár), to remember. See 
d tadhakkarüna at 11:30, p. 688, n. 10). 
OLÉ so despatch me." S. i "ummah (pl. 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
b 11:118, p. 719, n. 12. 
exa ii. 46."Yüsuf, the truthful, 6. tol "unabbi^u = | inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
Il of naba 'a [nab '/nubü ], to be high, prominent. 
See at 3:49, p. 175, n. 7). 
7. i. €, he sought permission to go to Yüsuf, 
peace be on him, who knew the interpretation of 
dreams. 0,.-,! 'arsilü +ni(ni) = send me out, 
despatch me (v. ii. m. pl. imperative from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See 'arsalá at 12:19, p. 728, n. 1). 
8. The person went to the prison and asked Y üsuf, 


33! expound’ to us about the 


jor seven fat cows that 
SE leet seven lean ones devour, 
' 
peli; and seven green ears of corn 


SUE, and seven others dried up, 
A4 414 peace be on him, to interpret the dreams. cf 'aftí 
vÉ that I may returnto the men |_ eese sor ANA 


Z Met " m. s. imperative from — 'aftá, form IV of — fatá 
Qi AU so that they may know. [fatw/fatá"], to be youthful, young. See ‘afhi at 
12:46, p. 739, n. 8). 


9. 07,7 fazra'üna = you sow, cultivate, plant (v. 
Gs» dé 47. He said: "You will sow? | m pl impfet. from zara'a [zar ], to sow. 
10. ~b da'b = habit, wont, usual practice, 
hae seven years as usual;’° persistence, eagerness. See at 8:54, p. 567, n. 6. 
4 1. exar hasadtum = you reaped, harvested (v. 
225-6 but what you reap" 5 
fo y p ii. m. pl. past from hasada [hasd/hasád/hisád), to 


zc à harvest, to reap). 
adeps leave that in the ears 


abe 48. "Then there will come 
t. after that devour (v. ii. f. pl impfct from ‘akala 


Sarah 12; Yüsuf (Part (Juz^) 12] 


1. Yüsuf, peace be on him, advised them to husk 

only the crops they needed to eat and to leave the 

rest in the cars and to save it for the years of 
E á scarcity that were to follow according to the 

you will consume." fadicidioi of Gib dition. 

2. i. c., years of scarcity and hardship ous shidád 

(pl.; s. shadid) = hard, severe, stern, difficult. See — — 

shadid at 11:102, 714, n. 11). 

3. ASh ya’kulna = they (fem.) consume, cat, 


except a little of which 


| 
| 
1 
E 


['akU/ma'kal], to eat. See ya'kulüna at 9:34, p. 
591, n. 1). 
4. e qaddamtum = you (all) advanced, laid in 
will consume? what advance, sent ahead, forwarded (v. ii. m. pl. past 
from gaddama, form II of qadama / qadima [ 
you have laid by in advance? | 424m /qudiim /gídmán /maqdam) to precede, to 
arrive. See gaddamat at 8:51, p. 556, n. 7). 
for them save a little of what | 5: i. e. you keep stored. 05-4» tubsinüna = you 
EN n , 5 (all) make inaccessible, fortify, entrench, keep 
you make inaccessible." guarded (v. ii. m. pl. impfet. from 'ahşana, form 
IV of haguna [hasdnah), to be inaccesible, chaste. 
See muhsanát at 5:5, p. 329, n. 7). 
6. i. e, they will have abundance in rains and 
49. " Then there there will crops. «Aa, yugháthu = he is relieved, succoured, 
helped, aided (v. iii. m. s. impfct. passive from 


seven hard" years that 


come after that 'aghátha, form IV from the root ghawth, help, 
3 aid. See tastaghithüna at 8:8, p. 548, n. 11). 
a year in which 7. i. c., they will be pressing their fruits and corns 
t ? 6 for making juice, oil, wine, etc. Oy ay ya'sirüna 
people will be relieved = they press, squeeze, wring (v. ili. m. pl. impfet. 
: i from ‘asara ['ar], to press, squeeze, See 'a'siru 
and during it at 12:35, p. 735, n. 2). 
8. On hearing the interpretation of his dream and 
they will be pressing." the wise advice given by Yüsuf, peace be on him, 
the king ordered his release and sent his officer to 
Section (Ruká*) 7 bring him to court. 
k Ls 9. J») rasáül (s.; pl. rusul) = messenger, envoy, 
50. And the king said: emissary, delegate . See 'arsilüni at 12:45, p. 739) 
n. 7. 
"Bring him to me." 10. i. e., Yüsuf, peace be on him, said. 
11. Yüsuf, peace be on him, did not jump at the 
So when the messenger’ king's offer to release him and demanded that the 


affair which had brought him into prison be first 
enquired and his innocence publicly vindicated. 
(7 irji' = you go back, return (v. ii. m. s, 


"Go back" to your master _| imperative from raja‘a (rwja’), to retum, go back, 
See yurja'u at 11:122, p. 721, n. 5). 


came to him he"? said: 


Sürah 12; Yüsuf [Part (Juz’) 12] 


(0423 and ask him what is the 
ias d 


eds nie 


C 


state! of the ladies who 
cut? their hands? 
Verily my Lord is 
about their plot 
AlI-Knowing." 


„%4 


HY 


jG 51. He said:* 
"What was the matter’ with you 
when you sought to seduce® 
s» Yüsuf from himself?" 
They said: "Allah forgive,” 
rot 
pA VAS 
ee 


steer 


33350 


we do not know against him 
any bad deed’.”* 
The wife of ‘Aziz said: 


I sought to seduce" him 
from himself; and he indeed 
is of the truthful." 


"aieo 


e Z gr t 


Ló RAA 


52. "This is for his" knowing 


that I did not betray him 


in secrecy 


"Now has emerged’ the truth. 
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1. Ju bål = state, condition, mind, attention. 


2. ^i gatta‘na = they (fem.) cut, carved, ripped 
(v. iii. f. pl. past from gatta‘a, form Il of gata‘a 
[gat], to cut. See at 12:31, p. 733, n. 6). 

3. 45 kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
12:28, p. 732, n.1. 

4. i. c., the king said in the course of investigating 
the matter. 

5. —h»  khatb (s.; pl. khutüb) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. 

6. jj) rüwadtunma = you (fem.) sought to 
seduce, entice, tempt (v. iii. f. pl. past from 
rüwada, form Ill of ráda [rawd], to walk about. 
See rüwadtu at 12:32, p. 733, n. 10). 

7. Ut háüshá = except, save. háshá lillah is an 


idiom meaning Allah forbid. See at 12:31, p. 733, 
n. 7. 

8. «> sû’ (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. Sec at 7:188, p. 
359, n. 5). 

9, aoa hashasa = he or it became clear, plain, 
came to light (v. iii. m. s. past, a quadrilateral 
verb). 

10. This public confession by the wife of ‘Aziz of 
her role was a vindication of the innocence of 
Yüsuf, peace be on him. It is to be noted that there 
is no mention of this fact in the Old Testament. 
Səy) ráwadtu = I tried to seduce, entice, lure (v. 
i. s. past from ráwada, from III of ráda [rawd], to 
walk about. See n. 6 above and at 12:32, p. 733, 
n. 10). 

11. i. e., in saying that "She attempted to seduce 
me". „3L sádigin (pl.; acc./gen. of sádiqün; s. 
$ádiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadg/ sidq), to 
speak the truth. See at 12:26, p. 731, n. 10). 

12. i. e., for 'Aziz's knowing. 

13. Al-Tabart (XII, 237-238) says that this 
statement is of Yüsuf,peace be on him, who said 
so in explaining his demand for an enquiry into 
the affair. Ibn Kathir (IV, 319-320), on the other 
hand, says that it was a statement of 'Aziz's wife 
who said so while confessing her attempt to 
seduce Yüsuf, peace be on him, stressing that 
though she had attempted to seduce him, she had 
not ultimately committed the vile deed. The next 
'âyah is a continuation of her statement. 
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"5 ; à 1. g4u yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 
a aol and that Allah guides not m. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hidáyah], 
$ : to guide, to lead. See at 10:35, p. 650, n. 16). 

o EU the plot of the betrayers." 2. o> khá'inin (pl.; ace /gen, of khá'inün; s. 
khá'in) = traitors, the treacherous, betrayers, 
deceivers. Active participle in the acc/gen. from 
khána [khawn/khi yünah], to be treacherous. See at 


Part (Juz’) 13 4:105, p. 291., n. 11. 
3. «sy! "ubarri'u = | acquit, absolve, exculpate, 
oe clear (v. i. s. impfct. from bari'a [bard‘ah), to be 
j- clear, free, See tabarra'a at 9:113, p. 627, n. 12). 
Indeed the human self 4. iM. "ammárah ( fem. s.) = one who constantly 


pesos a ghe s m 
«S34 56S does incite‘the doing of evil | M&S, demands, incites, "rer E 
b ar d ir. ['amr), to command, to order. See "amara at 
à ZU, save such as my Lord graces. | 12:40, p. 737, n. 4). 


5. The king, on knowing Yüsufs innocence, 


54) Verily my Lord is quality of character and intelligence, decided not 
pio only to release him from prison but to appoint him 
2» Most Forgiving, as one of his select body of ministers and advisers. 

p vals! astakhlis(u) = | select, choose, derive, 
Oe Most Merciful." extract, deduce (v. i. s. impfct. from istakhlaşa, 


form X of khalasa [khulág], to be pure, unmixed, 
unadulterated. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 


A MATS : s4 mukhlasin at 12:24, p. 730, n. 10. 
A, 54. And the king said: Hn rege = 
"c "Bring him to me; established, distinguished, of rank, influential (act. 


participle in the scale of fa'íl from makuna 
[makánah), to be strong. See makkanná at 7:21, 
p. 729, n. 2). 


7. gel ‘amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle on the 
fe^ no | A Tuc REL scale of fa‘il from — 'amuna ['amünah], to be 
EISI said: "You are today unto us | sve of fa from mna l 
one of rank® and trusted." |8 Je"! ‘al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 
imperative from ja ala [ja | ], to make, put, place. 
See at 7:138, p. 516, n. 2). 
45H rari ls 9. y khazá'in (pl. s. khizánah) = treasuries, 

. He said: Appoint me vaults, coffers . See at 6:50, p. 410, n. 4. 
10, b.i hafiz = attentive, mindful, preserving, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
^ : ‘tl from ifz], to preserve, to guard. See 
I am indeed attentive, rn Bie ht y: = 

s pu 11. ede ‘alim (s.; pl. 'ulamá") = well informed, 

well info 5 erudite, leamed, All-Knowing, Omniscient. See at 
10:79, p. 666, n. 2. 


LA 


ox AME I shall selechim for myself." 
So when he spoke to him he 


over the land's treasuries;? 
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1. VS makkanná = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pl. past in 
form Il of makuna [makánah)], to be strong. See at 
12:21, p. 729, n. 2). 

2.14 yatabawwa'u =he provides, settles down 
(v. iii, m. s. impfct. from tabawwa'a, form V of 
bá'a [baw'], to return, to be back. See tabawwa'a 
at 10:87, p. 668, n. 2). 

3, ea nusibu = we hit, reach, afflict, bestow, 
allot, make to fall to (v. i. pl. impfct. from 'asába, 
form IV of sdba {sawb / saybübah], to hit the 
mark, to be right. See yusibu at 10:107, p. 675, n. 
8). 

4. ex nudi*u = we ruin, let perish, let go in vain, 
let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 
'adá'a, form IV of da‘a [ day '/diyá"], to get lost. 
Sec at 7:170, p. 532, n. 6). 

S. pl “ajr (pl. 4! "ujür) = reward, recompense, 
remuneration. See at 11:51, p. 696, n. 4). 

6. y muhsinin = (pl.;acc. /gen. of muhsinin, 
sing. muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn), to be good. 
See at 12:36, p. 735, n. 6). 

7. „> khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
Sec at 11:84, p. 708, n. 5. 

8. ò yattagüma = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pl. 
impfct from  ittagá, form VIII of waqå 
[wagy/wigdyah], to guard, to protect See at 
10:63, p. 660, n. 2). 

9. They came to Egypt, following a season of 
scarcity in their land, for buying food and 
provisions (Al-Tabari, XIII, 8). 

10. 2» ‘arafa = he recognized, knew (v. iii. m. 
s. past from the root ma‘rifah/‘irfan), to know. 
Sec yata'árafüna at 10:45, p. 653, n. 11). 

10. 05S munkirün (pl; s. munkir) = 
non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from ‘ankara, form 
IV of nakira[nakar/ nukr/ nukür/ nakir], not to 
know. See munkar at 9:71, p. 608, n. 5. 

ll. je Jjahhaza = he supplied, provided, 
prepared, furnished (v. iii. m. s. past in form II of 
jahaza, to finish off). 


Ke ASS 56. Thus We gave firm posi- 
wal) tion' to Yüsuf in the land 
cute to settle down’ therein 


ae 


Te" D os " 
AG wherever he wished. 


EXE, Zu. We bestow’ Our mercy on 


e 


43. whomsoever We will; 


as and We let not slip* the 


reward’ of the righteous. 


^X; 57.And indeed the reward of 
"ipsi the herefater is the best’ 
(31.4) for those who believe 


GAS ISÉS and use to fear Allah." 


Section (Ruká*) 8 

4&5 58. And there came 
G23 35] the brothers of Yüsuf* 
ael 


"e 


2459 sohe recognized" them 


Ac ez 


% and entered unto him; 


FT but they were of him 


non-cognizant.? 


59. And when he supplied" 


744 


* them with their gear’ he said: 


ds 


Ke Mek 


ZA 
Si dai 
pA pic 
e 
art Sof 


a2, i 


Q2, 


sa 56; 


— ee 


Ko Ps; 
pies 

Ç pps - tA 
| ais 
Sul) 


31 "Bring to me a consan- 
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1. jum jahaz (s.; pl. jahdzdt/ajhizah) = gear, 
2. Sal yy min ‘abikum = from your father, i. c., 
consanguine (step-brother through father). 

3. Yüsuf, peace be on him, demanded of them to 
bring to him his full brother, Biny&min. 

4, ds) 'ûfi = 1 give in full, fulfil (v. i. s. impfct. 
from 'awfá, form IV of wafa [wafà '], to fulfil. 
See 'awfü at 11:8, p. 708, n. 7). 

5. JS kayl (s.; pl. akyál) = measure. See at 7:85, 
p. 498, n. 9. 

6. jJ y» munzilin (pl.; acc/gen. of  munzilün; s. 
munzil) * those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act. 
participle from — 'anzala, form IV of nazala 
[nuzál], to come down. See ‘anzalnd at 12:2, p. 
722, n. 4). 

7. \y A Y lá tagrabü [+ ni(ni)) = you do not 
come near approach [me] (v. ii. m. pl. imperative 
{prohibition} from garuba [qurb / magrabah], to 
go near. See at 6:151, p. 457, n. 5). 

8. ə) nurüáwidu = we seek to seduce, entice, 
tempt, lure, win (v. i. pl. impfct. from râwada, 
from Ill of ráda [rawd], to walk about. See 
rüwadat at 12:26, p. 731, n. 3). 

9. They said so because after the loss of Yüsuf, 
peace be on him, his father did not like to let 
Binyámin go away from him. 

10. As fitaydn (p.l; s. „> fatan) = young men, 
youths, slaves. See fatayán at 12:36, p. 735, n. I. 
11. Yüsuf, peace be on him, secretly returned their 
stock in order to make them all the more grateful 
and therefore inclined to come back to him with 
his brother Biny&in. tle,  — bidá'ah (s.; pl 
badá'i*) = goods, merchandise, stock). 

12. J; rihál (pk; s. J>) rahl) = baggage, 
saddlebags, camel saddles). 

13. oy ya'rifüna = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pl impfct from ‘arafa 
[ma 'rifah/ 'irfán), to know, to recognize. See ‘at 
7:46, p. 483, n. 3). 

14. 1,413 inqalabü = they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pl. past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See at 7:119, p. 509, n. 8). 


guine? brother of yours.” 

Do you not see that 

I give full* measure? and 
that I am the best of hosts?" 


60. "But if you bring him not 
to me, you shall have no 
measure with me nor shall 


you come near me." 


61. They said: "We will seek 
to win? him from his father,’ 
and we indeed will do. 


62. And he said to his 
slaves:'° "Put their stock” 
in their baggage" that 

they might recognize" it 
when they returned'* 

to their people; 

maybe they will come back. 
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1. ez muni‘a = he or it was prevented, forbidden, 
embargoed, barred, hindered, obstructed, 
restrained, stopped from (v. iii. m. s. past passive 
from mana'a [man'], to prevent. See mana'a at 
9:54, p. 600, n. 8). 


(555 63. So when they returned 
B6 rtd to their father they said: 

Stlé "O our father, 
— embargoed' to us has been 


the measure.” 


2. i. e, the giving of the measure of provisions. 
JS kayl (s.; pl. akydl) = measure. See at 12:59, p. 
744, n. 5. 


yc etes 3. Jes! 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s. 
GTC LE So send with us our brother | imperative from — 'arsala, form IV of  rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 7:105, p. 
JE that we may get the measure; | 506, n. 8). 


and we will of him 
CJ iasi be surely taking care .'^ 


4. JSS naktal (originally naktálu) = we get 
measure (v. i. pl. impfct. from | íktála, form VIII 
of kála [kayl/makál/makil], to measure, to weigh. 
The final letter becomes vowelless [and hence the 
'alif before it is dropped to avoid the meeting of 
two sákins] because the verb is conclusion of an 
implied conditional clause. See kay! at n. 2 


jé 64. He said: 
ace Sai; ja "Can trust" you over him 
x UICE) otherwise than as I trusted 
tz. sasie you over his brother before? 
4246 But Allah is the best 


tac. as Protector; 


preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [hifz]. 
to preserve, to protect. See at 12:12, p. 726, n. 1). 


6. The allusion here is to what the brothers of 
Yüsuf, peace be on him, did with him when they 
had brought him with them under the pretext of 
playing and pasturing. ¿ye "ámanu = | trust, feel 
safe (v. i. s. inpfct. from ‘amina [ ‘amn/‘amdn), 


Bec $ P 
"4, and He is the Most Merciful 
prs to feel safe. See 'amina at 7:98, p. 504, n. 1). 


ou ofthe merciful." 
Qo 7. 1,3 fatah@ = they opened, disclosed, granted 


victory (v. iii. m. pl. past from fataha [fath], to 
open. See tastaftihü at 8:19, p.553, n. 3). 
lei, 65. And when they opened’ 


ose c^ 


8. gt matá' (pl. 'amti'ah)- goods, chattel, 
wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:17, p. 
721, n. S. 


their baggage" 


or 4 -- 
Kr UD ^ 


1,425 they found their stock’ 


9. isla — bidá'ah (s; pl.  badá'i = goods. 
merchandise, stock. See at 12:62, p. 744, n. 11. 


746 


returned’ to them. 
They said: "O our father, 
2 What can we desire?” 
Uy. This our stock 
has been returned to us; 
5 so we'shall get provison’ 
for our family and 
shall take care of our brother 


and shall get an increase* in 


LI 


pods measure of a camel's load. 


jó That is an easy* measure." 


ner 


aid S56 
oom oe 


jp give me a covenant’ 


66. He said: "I shall not send 
him out* with you until you 

A by Allah that you will surely 
Spay Zid 
Ries 


Bee ee 
b 


ple Ula 


bring him back to me except 
if you were surrounded."* 


So when they gave him 

Ner" 

dU 625) "Allah is over what we say 
© J$ the Guardian-Protector.'? 


their covenant he said: 
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1. «2, ruddat = she or it was returned, sent back, 
brought back (v. iii. f. s. past passive from radda 


[radd], to send back. See yuraddüna at 9:101, p. 
621, n. 13). 


2. i. c., what more can we desire? „Aj nabghí = 
we desire, seek, seek to attain, wish, covet (v. i. 
pl. impfct. from baghá [bughá"], to seek, desire. 
See yabgháüna at 11:19, p. 685, n. 1). 


3. They tried to persuade his father to let 
Binyámin go with them by saying that if he did so 
they would be able to get provisions for their 
family and shall get in addition another camel- 
load, for they were given each a camel-load. J 
namiru = we get provision, provide (v. i. pl. 
impfct. from mára [mayr], to provide). 


4. 35g natdádu = wc get in addition, get an 
increase, grow, compound (v. i. pl. impfct. from 
izdáda, form VIII of záda [ziyádah], to increase. 
See izdádá at 4:137, p. 305, n. 6). 

S. i. e., easy for the Egyptian minister (Yüsuf, 
peace be on him) to give, „~ yasir = easy, 
simple, insgnificant. See at 4:169, p. 320, n. 2. 


6. Je)! "ursila(u) = 1 send, send out, despatch (v. 
i s. impfct. from ‘arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. The final letter 
takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb. See at ‘arsald at 12:19, p. 728, n. 
1). 

7. S$» mawthiq (s.; pl. mawáthiq) = covenant, 
agreement, pledge, pact, treaty. See mithdg at 
8:72, p. 574, n. 7). 

8. i. e., overpowered by enemies. b, yuháta(u) 
7 heorit is surrounded, encompassed, encircled, 
(v. ii. m. s. impfct. passive from 'aháta, form IV 
of hâta [hawt/ hitah/ hiyütah), to encircle, 
enclose, guard. The final letter takes fathah 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See 'uhíta at 10:22, p. 644, n. 13). 


9. JS; wakil (s.; pl. wukalá') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
/wukül], to entrust. Sce at 11:12, p. 682, n. 1). 
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1. Ya'qüb, peace be on him, asked his sons to 


55.565 67. And he said: "O my sons, enter by different gates in order to avoid the envy 
and suspicion of any person, for his eleven sons 


pe were a handsome and impressive group of young 

sy do not enter! men, emphasizing at the same time that nothing 

£ rt can avail against Allah's decree and on Him 

#5 ybó by one gate should rely all believers in spite of taking the 

es but enter necessary care ( Al-Tabari, XIII, 13-14). |bewy 

lá tadkhukü = you (all) do not enter, go in ( v. ii. 

Ze228 2 m. pl. imperative (prohibition) from dakhala 

p pria by different’ gates; [dukhál), to enter. See dakhala at 12:36, p. 734, 
Se galt 3 and I cannot avail? you tiD 


be , à 2. 3 i» mutafarriqah (f.; s; pl. mutafarriqür) = 
sce oe AA against Allah whatsoever. ae E oin 


r " fro , to be form V of 
Kiia Decree belongs to none EDS M d 
4 Sj but Allah. 


12:39, p. 73, n. 7). 
¿Éa On Him I rely;* 
$Ñ aá; and on Him let there reply 


3. >! "ughni = l avail, become of use, enrich, 


suffice (v. i. s. impfct from 'aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free from want, 
to be rich. See 'aghnat at 11:101, p. 714, n. 3). 


iic all the relying ones." ——À- —Á 


relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala (wakl/wukal), 


WES, 68. And when they entered pese Sor LEB A 


Sere 


EO according as 5. OS g^ mutawakkilün (pl.; s. mutawakkil) = 


relying ones ( active participle from tawakkala. 
esie h their father had asked" them, wb 

6. P^! 'amara = He commanded, ordered, bid, 
asked (v. iii. m. s. past from ‘amr, order, 


4 against Allah whatsoever command. See at 12:40, p.437, n. 4). 
7. inl} hájah (s. pl. hájüt/hawá'ij) = need, 
except for a wish’ object of need, desire, wish, concern. 


Ls 


qu it was not to avail them 


3 in the mind of Ya'qüb 8. „> qadá = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, executed, carried out (v. iii. m. s. 
past from qadá', to conclude. See at 62, p. 392, n. 
1). 


which he carried* out. 


5 And verily he was 
RS endowed with knowledge 
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VR] you indeed are thieves." 


(Gis 71.They said, turning" to 


Sürah 12; Yüsuf [Part (Juz*) 13] 


1. Ya'qüb, peace be on him, received knowledge 
from Allah through wahy. tae ‘allamnd = we 
taught, instructed, informed (v. i. pl. past from 
‘allama, form Il of 'alima [‘ilm), to know. See 
‘allama at 12:37, p. 735, n. 10). 

2. i. e, most men do not know that everything 
happens according to Allah's plan and 
3. Sy "Awa = he gave shelter, housed, lodged, 
accommodated (v. iii. m. s. past in form IV of 
‘awd ['awy], to seek shelter. See at 8:26, p. 555, 


for We had taught' him; 


but most men 


do not know.? 


Section (Ruká *) 9 


69. And when they called n. 10). 
4. i. e., Biny&min. 
on Yüsuf 5. = Y là tabta’is = do not be sad, do not 
grieve, be distressed (v. ii. m. s. imperative 
he lodged" unto him (prohibition) from ibta'asa, form VIII of ba'usa 
[ bu's], to be miserable. See at 11:36, p.681, n. 1). 
his brother* and said: 6. je» jahhaza = he supplied, provided, prepared, 
: furnished (v. iii. m. s. past in form II of jahaza, to 
"I am indeed your brother; finish off. See at 12:59, p. 743, n. 11). 
7. jum jahaz (s.; pl. jahüzüvajhizah) = gear, 
Z 5 
so do not be distressed” at equipment, appliance. See at 12:59, p. 744, n. 1. 
x 8. The object of doing this, as is clear from the 
what they used to do. rest of the narrative, was to retain Binyámin with 
Yüsuf, peace be on him, and to cause his brothers 
to come back with their father. Yu sigdyah = 
watering, irrigation, giving of drink, drinking 
70. Then when he furnushed? | cupbowl, the traditional office connected with the 
3 y 1 Ka'ba of providing water for the pilgrims. See at 
them with their gear 9:19, p. 584, n. 6. 
EV " 9. Je, rahl = (s; pl; Ju, rihál) = baggage, 
he put the drinking Cup in | saddicbag, camel saddle. See rihál at 12:62, p. 
9 : 744, n. 12). 
the baggage" of his brother. io! a NOUO Sa 
Then there announced'? prayer), announced , (v. iii, m. s. past in form II of 
‘adhina ['idhn], to allow, to permit). 
an announcer: 11. òp mu'adhdhin = caller, announcer (active 
d participle from "adhdhana. See. n. 10 above). 
"O you the caravan, 12. 6 "ir (s.; pl. ‘Trdf) = caravan. 


13. op) sárigün (pl.; s. såriq) = thieves (active 
participle from saraga [sarag/ sarig/ saragah/ 
sariqah/surqün), to steal), See sáriq at 5:38, p. 
347, n. 1. 

14. 4! "agbalá = they turned to, turned forward, 
approached (v. iii. m. pl. past from ‘agbala, form 
IV of qabila (qabül/qubál], to accept, to receive. 
See yagbalu at 9:104, p. 622, n. 11). 


them: 


Sarah 12; Yüsuf [Part (Juz’) 13] 749 


PEE 1, 032u fafgidiina = you miss, lose (v. ii. m. pl. 
Jesu "What is it that you miss?" | impfet. from fagada (fagd/fiqdán/fugd), to lose). 


1) 2. aö nafgidu = we miss, lose (v. i. pl. impfct. 


ET "rem d from faqada. See n. | above). 
Aaxljá 72. They said: "We miss’ pru aed 
white, the the king's beaker;* 4. J-> himl (s.; pl. ahmal) = load, burden, cargo. 
ig OM LS. m battr (s; pl. ab'irah/ bu'rün/ abá'ir/ 
A eo, and whoever produces it will aids 4 ie Yee ^ 
pode have the load* ofa camel; 6. ej za'im (s.; pl. zu'amá") = leader, guarantor. 
225.4615 and lam for it a guarantor. | 7. + mufsida(u) = we cause corruption, make 
mischief (v. i. pl. impfet. from 'afsada, form IV 
© of fasada (fasád/fusiid], to be bad. The final letter 
auia takes fathah because of a hidden ‘an in li (Of 
ab NG 73. They said: "By Allah, motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 10:81, p. 666, n. 9). 
idea you indeed know we did not |8. 234 sdrigin (pl; ace./genitive of sárigün; s. 
sárig) = thieves (active participle from saraga 
[sarag/ sariq/ saraqah/ sariqah/surqán), to steal). 
See sáriqün at 12:70, p. 748, n. 13. 


Bpss J h x 
Bisig the land nor are we thieves.” | 9. «ip jazā’ = retribution, penalty, repayment, 
Vr recompense, requital. See at 12:25, p. 731, n. 1). 


e Uus. 


SE). come to make mischief’ in 


- 


10. gaS kádhibin (pl; acc/gen. of kddhibün, 
sing. os kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 12:26, p. 731, n. 
8). 

11. Jey rahl = (s; pl; Jy rihdl) = baggage, 
saddlebag, camel saddle. See at 12:70, p. 748, n. 
9). 

past passive from wajada [wujûd], to find. See 
'ajidu at 9:92, p. 617 , n. 2). 

13. i. e., he shall be given in bondage for the 
he shall be its penalty." offence. 

ibo p 14. Ss najzi = we reward, recompense, requite, 
«XM Thus do we punish repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [jaz4"]. 
a 1s to recompense. See at 12:22, p. 729, n. 10). 

© CU the wrong-doers." 15. je) zdlimin (acc/gen. of zálimán, sing. 
zâlim) = transgressors, — wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from galama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 11:31, p. 689, n. 4). 


her 


\,ié 74. They said: "Then what 
53 will be the penalty? for it 


he in whose baggage" it is found," 
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CIS NSE Thus did We plan* 


Sürah 12; Yüsuf [Part (Juz") 13] 


1. i. e., Yüsuf, peace be on him, started searching 
their bags. lu bada'a = he started, began, 
initiated (v. iii. m. s. past from the root bad’, to 


76. So he started! with their 


bags'before his brother's bag, | start. See yabda'u at 10:34, p. 650, n. 3). 
2. dey! 'aw'iyah (pl; s. wi'd") = bags, contaiers, 
then he brought it out? vessels. 
j 3. ¢ ~~! istakhraja = he brought out, took out, 
from the bag of his brother. ot oec "licite: ad ako adici: 


drew (v. iii. m. s. past in form X of 
[khuráj], to go out. See ukhruj at 12:31, p. 733, n. 


4). 
for Yasuf; 
4. This shows that what Yüsuf, peace be on him, 
he could not seize his borther | did to retain his brother with him was according to 
Allah's plan. Gas kidnd = we planned, contrived, 
by the law’ of the king "| set a strategy (v. i. pl. past from kdda [kayd], to 
y contrive, to set a strategy. See yakîdû at 12:5, p. 
except that Allah so willed. |723, n. 7). 


5. The then law of Egypt did not permit 
enslavement of a thief. 4» din = religion, creed, 
faith, code, law, worship. See at 10:22, p. 645, n. 
3 


We raise in ranks’ 
whomsoever We will; and 
6. 3) narfa‘u = we raise, elevate, lift up (v. i. pl. 


impfct. from rafa'a [ raf"), to raise, to lift up. See 
rafa'a at 6:83, p. 425, n. 1). 


above every knowing person 
is one more knowing." 


7. i. e., in knowledge and intelligence, as in the 
case of Yüsuf, peace be on him. wi~,»  daraját 


zum 9 
T4 They said: "If he steals, (sing. ù> darajah) = ranks, positions, grades, 


there indeed had stolen p tl stairs, flight of steps. See at 8:4, p. 547, 
n. . 

a brother of his before."' 8. ede "alim (s; pl. 'ulamd") = well informed, 
erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 

But Yüsuf suppressed" it Omniscient. See at 12:55, p. 742, n. 11. 


9. d; yasriq(u) = he steals, commits theft (v. iii. 


m. s. impfct. from saraqa (sarag/ sarig/ saragah/ 
sariqah/surqün), to steal). The final letter is 
vowelless because of the particle ‘in coming 
before the verb. See sdrigin at 12:73, p. 749, n. 8. 


within himself and 

did not disclose" it to them. 
He said: 

"You are worse in position; 
and Allah is the Best Aware 


10, They falsely alleged that a brother of his ( i. e., 
Y üsuf's, peace be on him ) had stolen before. 


11.1 "asarra = he hided, concealed, secreted, 


suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surür/ tasirrah/ masarrah]), to make happy. See 


'asarrü at 12:19, p. 728, n. 5). 


Sarah 12; Yüsuf (Part (Juz") 13] 751 


of what you are describing. 


É 78. They said: 


"O you the mighty one,” 


indeed he has a father, 


old and great.’ 
isa So take one of us 


in his place. 


dij] We indeed consider* you 


Cx. a generous person." 


AS S 79. He said: "Allah forbid® 
J\2E1 that we seize anyone but 


ttt "a" c 


ÉL ies the one we found’ our goods' 


with 
i$ É| We shall in that case 


be indeed wrong-doers.'? 


Section (Ruká*) 10 
80. So when 
ALULSÁIE they lost hope" of him 


UA LEE. they retired" to confer." 
Jó The senior of them said: 


|l oyke — (fagifüna = you describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. ii. m. pl. impfct. from 


wasafa [wa$f], to describe, to praise. See at 12:18, 
p. 727, n. 10). 


2. a; ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 11:91, p. 711, n. 5. 
3. 4$ kabir = big, great, enormous, grave thing. 
Sec at 2:219, p. 107, n.3. 

4. ıs ) nara = we see, consider, are of the view (v. 
i. pl. impfct. from ra'á [ra'y, ru'yah], to see. See 
at 11:27, p. 687, n. 3). 


5. iue muhsinin = (pl.;acc. /gen. of muhsimin; 
sing. muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
good. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

6. sla ma'ádh = to seek protection, refuge, place 
of refuge. ma'ádh Allah, Allah save me, Allah 
forbid. See at 12:23, p. 730, n. 1. 

7. VA» ; wajadná = we found, got (v. i. pl. past 
from wajada [wujüd], to find. See at 7:101, p. 
505, n. 7). 

8. tv» matá' (pl. 'amti'ah)" goods, chattel, 
wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. Sec at 12:65, p. 
745, n. 8. 

9. yb  rálimüm (pl; sing. J& zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
Sec at 6:93, p. 429, n. 8). 

10. !,—&—! istay'asü = they lost hope, became 
disappointed, despaired, (v. iii. m. pl. past from 
istay'asa, form X of ya'isa [ya’s/ya‘dsah), to 
give up hope). 

11. !y-al» khalagü = they became alone, retired 
(v. iii. m. pl. past from khalasa — [khulá;], to be 
pure, unmixed, unadulterated. See astakhlisu at 
12:53, p. 742, n. 5). 

12. y= najiyy = consulting , conferring (act. 
prticiple from najd[najw/najwan), to be saved, to 
confide a secret. See najwd at 9:78, p. 611, n. 7). 
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Sarah 12; Yüsuf [Part (Juz’) 13] 


1. ^ mawthig (s.; pl. mawáthig) = covenant, 
" Do you not know that your | agreement, pledge, pact, treaty. See at 12:66, p. 
746, n. 7). 

2. e)  farrat-tum = you failed, missed, 
neglected, forsook (v. ii. pl. past from  farrata, 
form Il of farata [ fart/furüt), to rush, to escape. 
See farrajnd at 6:38, p. 405, n. 15). 

3. cA 'abraha(u) = leave, depart (v. i. s. impfet. 
from  bariha [baráh), to leave. The final letter 


a covenant! by Allah, 


and previously 


what you had failed" takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb). 
in repspect of Yüsuf? 4. o3 ya'dhana(u) = he gives leave, permits, 


allows (v. iii. m. s. impfct. from — 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in hattâ coming before 
the verb. See. yasta'dhinüna at 9:93, p. 617, n. 8). 
5. eS. yahkuma(u) = he or it adjudicates, passes 
judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from bakama [hukm], to pass judgement. 
The last letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
by a hidden ‘an in hattá coming before 

it. See at 10:109, p. 676, n. 6). 
6. dy- saraqa = he stole, committed theft (v. iii. 
m. s. past from the root sarag/ sarig/ saragah/ 
, to steal) The final letter is 
vowelless because of the particle ‘in coming 


before the verb. See yasriq at 12:76, p. 750, n. 9). 

7. Gigs shahidná = we bore witness, witnessed, 
testified (v. i. pl. past from shahida [shuhüd/ 
shahddah), to witness, to testify. See at 6:130, p. 
446, n.6). 

8. Jit háfizin (pl.; acc. /genitive of Aáfizün;s. 
háfiz) = keepers, preservers, 
wardens (act. participle from 


protectors, 
[hifz), to preserve, to protect. Se Mita a LEER 
p. 745, n. 4). 


9. i. e., the people of the town. à, 9 garyah (s.; pl. 
x quran) = habitation, town, village, hamlet. See 
at 10:98, p. 672, n. 1. 

10. „e "fr (s.; pl. "irür) = caravan. See at 12:70, p. 
748, n. 12. 

11. Uf 'agbalná = we tumed forward, came to, 
came back, approached (v. i. pl. past from 
'aqbala, form IV of gabila [ 


qabül/qubül], to 
accept, to receive. See agbalü at 12:71, p. 748, n. 
14). 


So I will not leave? the land 
till my father gives me leave‘ 
or Allah decides for me; and 
He is the Best of judges." 


81."You return to your father 
and say: " O our father, 

your son committed theft, 
and we testify" not but to 
what we have come to know; 
nor can we be of the unseen 
wardens." 


82. "And ask the town? 
wherein we have been 
and the caravan’? which 


we have come back”! in; 


Sarah 12; Yüsuf [Part (Juz) 13] 753 


1. òpe sádiqün = truthful, those who speak the 
truth (active participle from sadaga [fadq/ sidq), 
to speak the truth. See sddigin at 12:51, p. 741, n. 
11). 


D); and we are 


indeed speaking the truth." 


2. Ya'qüb, peace be on him, found it difficult to 
believe them because of his sad experience with 
them about Yüsuf, peace be on him. Jy- 
sawwalat = she or it seduced, enticed (v. iii. f. s. 
past from sawwala, form II of sawila [sawl], to 
become loose, soft. See at 12:18, p. 727, n. 8). 


3. Jw» jamíl = beautiful, handsome, comely, 


dá 83. He said: "Nay, but there 
Si have seduced’ you 
[EE your selves into something. 
"—4» Hence patience is good.’ 
A e Maybe that Allah will 


good. 

4. It is to be noted that Ya'qüb, peace be on him, 
did not give up hope and believed that Allah 
would bring his sons back to him. 


5. J» tawallá = he took over, undertook; also, 


turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 7:93, p. 502, n. 4). 


L4 bring them all to me. 
Asi 3443) Verily He is the One 


Z.£--Jí All-Knowing, All-Wise. |6- «+14 ya afa =O my sorrow, Alas my grief. 


7. cay! abyaddat = she or it became white, 


2 brightened up (v. iii. f. s. past from abyadda, form 

jy, 84.And he turned away” IX of båda [bayd), to lay eggs, to settle down. See 

NEU tabyaddu at 3:106, p. 197, n. 11). 

J par from them and said: 
8. o> huzn = grief, sadness, sorrow, affliction, 

223 jeu, "Alas my grief for Yüsuf!" -| see yahzunu at 12:13, p. 726, n. 2). 


CZES; And his eyes turned white’ 


oa 


SAK on account of grief” 
© 24545 for he was suppressing.’ 


9. pS kazim = one who suppresses anger/grief 
(act. participle in the scale of fa'il from kazama 
if zim), to suppress, conceal. See küzimin 
at 3:134, p. 207, n. 13). 


10. !z tafta'ü = you cease not, desist not (v. ii. 
m. s. impfct. from fata'a [ fat"), not to cease to 
"m v be). 

AGI) 85. They said: "By Allah, 


— : ib 11. S3 tadhkuru = you remember (v. ii. m. s. 
(EX you will not cease 


impfct. from —— dhakara [dhikr/tadhkár], to 
4555» 2 remember. See iddakara at 12:45, p. 739, n. 4). 
p ak 


(SESE until you become debilated" 


remembering" Yüsuf 
12. op harad = debilitated, decayed, sick to 
the point of death. 
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Sarah 12; Yüsuf (Part (Juz^) 13] 


. Se hálikín = those who perish, die, are 


or be of dead (act. participle from halaka oe! 
hulk/haldk/ tahlukah), to perish, to die. 
those dead. yuhlika at 11:117, p. 719, n. 10). 


2. tS sf "ashkü = 1 complain (v. i. s. impfct. from 
6 86. He said: " I but complain? | ^44 [shakw/ shikdyah/ shakiyah), to complain). 


3. <4 bathth = distress, grief, sorrow, 
dissemination, spreading. See baththa at 4:1, p. 
to Allah; pugni: 


and I know from Allah 4. Oy huzn = grief, sadness, sorrow, affliction. 
See at 12:84, p. 753, n. 8). 


what you do not know." 
5. — 9 tahassas@ = you (all) make enquiries, 


probe, investigate, touch, perceive (v. ii. m. pl. 
imperative from — tahassasa, form V of hassa, 


5 87."O my sons, you all go [hass], to feel, to sense. See tahussüna at 3:152, p. 
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214, n. 1). 
and make enquiries 
6. y»; Y là tay'asá = do not give up hope, 
about Yüsuf and his brother | despair (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
ya'isa | ya's/ya'ásah), to give up hope. See 
and never give up hope* istay'asá at 12:80, p. 751, n. 10). 
of Allah's mercy.' 7. cs, rawh = refreshment, comfort, goodness, 
mercy, 


Verily there despair not 
8. 24) kåfirûn = unbelievers, infidels, 


o» Of Allah's mercy except ungrateful (active participle from kafara [kufr 


mc F /kufrán / kufür], to disbelieve, to cover. See at 
the unbelieving” people." 12:37, p. 736, n. 1). 


9. The sons of Ya'qü, peace be on him, travelled 
again to Egypt as suggested by their father and 
88. So when they entered approached Yeu, pence. be on bim, as describes 
in this “Gyah. „~ massa = he touched, affected, 
unto him they said: hit, afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masis, to 
feel, to touch. See at 10:12, p. 640, n. 3). 

"O you the venerable, there 

10. 4» durr = harm, damage, detriment, 
has hit’ us and our people disadvantage, deprivation. See at 10:12, p. 640, 
n. 4. 


deprivation’ 


Sarah 12; Yüsuf (Part (Juz') 13) 755 


1, tel, —bidá'ah (s. pl. badá'i' = goods, 

and we have come merchandise, stock. See at 12:65, p. 745, n. 9. 

2. s y» muzjáh (f. s.; m. muzjan)- of little value, 

trivial, that which is pushed out or disposed 

336 So give us the full’ measure“ |Gmerwdte pne. ^ e 
3. Ss! 'awfi = give in full, fulfil (v. ii. m. s. 


z d P 5 
X5 and be charitable" to us. à ive from 'awfa, form IV of wafd [wafd . 


i 6 to fulfil. See 'awfü at 11:85, p. 708, n. 7). 
Verily Allah rewards 4. JS kayl (s.; pl. akyál) = measure. See at 


CAE the charitable." 12:63, p. 745, n.2. 
5. du tasaddag = be charitable, bestow 


© charitably, donate (v. ii. m. s. imperative from 


"P ; tasaddaga (tatasaddaga), form V of sadaga 
ee Ja 89. He said:* " Do you know | (sadg /idg], to speak the truth, to be sincere. See 
z dà A AWez 


«72547 7 


22534, with a stock'of a little value.’ 


nassaddaganna at 9:75, p. 610, n. 9). 
ey pile what you did with Yüsuf 6. wy yaji = he rewards, recompenses, 


requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [sz 
jazá'], to reward. See yajziya at 10:4, p. 637, n. 


ze < " "9 1). 
Oss wem ignorant? 7. gia mutasaddigin (pl; acc. /gen. of 


mutagaddiqün, s. mutasaddiq) = charitable, 
s generous, those who make charitable gifts (act. 
JUS 90. They said: " Are you paie 2 fom tasaddaga, form V. of sadaga. 
C238 indeed Yüsuf?" Ce eee fe Hes ON mr 
230556 He said: "I am Yüsuf diete bo. iar c ftre 


Zi 5, and his brother while you 


p ctv oi nio Allah. Hi "ignorance" in its technical 
alis and this is my brother. means dis pits of Cuius such prohibited 


Ar 5T (6 35 : 10 acts, not simply lack of knowledge. oj» 
tz Allah has indeed graced” us. 


e^ at n (acti ticiple from " to be 
255) Verily he who fears" Allah | Gcive Pericit to D 744 m 6) 
+ oe 10. ^ manna = he bestowed grace, graced, 


Jv, and bears with patience, 


favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be kind, 


"» T gracious. See at 6:53, p. 411, n. 10). 
<ý Allah does not let slip TI, josie?) a he fous Allch, protects himself, i 


27. W^ w |on his guard, (v. iii. m. s. impfct. from ittagd, 
D the reward of the righteous." |. vim of wagd [wagy/wigdyah}, to guard, to 

protect. See yattagtina at 12:57, p. 743, n. 8). 
© 12. (x yudi*u = he ruins, lets perish/slip/go in 
FA od Ot ie P Aa vain, frustrates (v. iii. m. s. i from ‘ada’ 
AGI 91. They said: "By Allah, [yan ree Cc dry ait] to get es 
12:90, p. 755, n. 12). 
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1. Js "áthara = he preferred, chose, liked (v. iii. 
m. s. past in form IV of "athara ('athr/'athárah), 
to transmit, report, relate]. | 
kháti") = those in error, sinners, mistaken, at faul 


(act. participle from — khafií'a [khafa'], to be 
mistaken, to sin. See at 12:29, p. 732, n. 5). 
3. 4 tathrib = censure, blame, reproof. 
4. Yüsuf, peace be on him, excused his brothers, 
UN eg: iii, m. 
impfct from ghafara [ghafr /maghfirah 
pra to forgive. See istaghfiri at 12:29, e 
732, n. 4). 
$. YOsuf, peace be on him, came to know BORTH 
conversation with his brothers that their father had 
sho emque any, She aes aac 
(Al-Tabari, XIII, 57). So he asked his brothers 
retum with his shirt to their father, telling re 
that his father would regain his sight after it was- 


thrown on his face. a3 gamis (s.; pl. 
‘agmisah/ qumsán) = shirt, cover, dress, gown 
Sec at 12:18, p. 627, n. 7. 

6. 3f "alga = you (all) throw, , cast, fling, deliver, 
submit (v. ii. m. pl. imperative from ‘algd, form 
IV of lagiya (ligd/lgydn. Auqy /ugyahfugan, 
to meet. See at 12:93, p. 756, n. 6). 

7. mai basir = one who sees/observes, All-Secing 
(act. participle in the scale of fa'll from 


bagura/basira [basar], to see). See at 11: "AM 
718, n. 1). 


8. pl ‘ah! (s; pl owl ‘ahldin/ ysl ahdllin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 9:120, p. 630, n.4. 
9. clei fasalat = she or it went away, depans 
moved away, left, parted, separated (v. üi f. s. 
past from fus@l/fasl, to go away, to deparate. See 
fussilat at 11:1, p. 677, n. 4). 

10. Allah made him get the smell of Yüsuf (see 
'áyah 96 below). so! 'ajidu = 1 find, get (v. i. s. 
impfct. from wajada [wujüd), to find. See at 9:92, 
p. 617. n. 2). | 
11. qu rfh (s.; pl. riydVarwh/arydh/) = wind, 
smell, spirit. See at 8:46, p. 564, n. 4). 

12. òp  fufanmidüni(ni) = you disaprove, 
refute, confuse, rebut, prove wrong (v. ii, m. pl. 


impfct. from fannada, form II of fanida {fanad), 
to be weak in opinion due to senility, to lie ). 


tto Ore 


A 55. 33) Allah has indeed preferred’ 
C535 CAE you over us; and surely we 
C eii have been sinners." 


LACE 


A TAN 92. He said: "No censure? is 
lt Kis is on you today. 
pur 2» May Allah forgive* you; 
caer 


= ^ and He is the Most Merciful 
Os Ce» of all who show mercy." 


1455 93. "You all go 
Ása% with this shirt’ of mine 
2 A6 and throw’ it 
Jide on the face of my father, 
Rack he will regain sight; 
cem. 55b and bring to me your family* 
CD sí all together." 
Section (Ruká*^) 11 
A Sí; 94. And when the caravan 


mr 


(A si 6 went away,’ their father said: 


AG S "I indeed get” 
ae s ;) the smell" of Yüsuf; if you 
Qu d [3 do not prove me wrong." 
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1. i.e.. those near him said. 


tác 


ijë 95. They said: "By Allah, — |;,, the habit of not forgetting Yüsuf, peace be 


MÁS ua, you indeed are in your error? |*^ P» ard fecling his presence. J+ daldl = 
error, straying from the right path. See at 3:164, 


(5.5 of former time." p. 220, n. 9. 
3. mö qadim (s.; pl. qudamá'/qudamá) z old, 
ancient, of former time (act. participle in the scale 


X ÁTK 96. Then when there came |offa'it from of qadama / qadima [ qadm /qudiim 
/qidmán /maqdam) to precede, to arrive. See 


» EA the bearer of the good news* |gaddamtun at 12:48, p. 740, n. 4). 
rsi he threw’ it on his face and — |4 2+ bashir (pl. bushard") = conveyer of glad 
tidings, bearer of good news. See at 11:2, p. 677, 
[474 he got back® his eyesight. — |*7. 
pease 5 He said: "Did I not tell you 
him). „Af ‘alga = he cast, flung, threw, posed, set 


‘A ^i 3. 
dies al orientar n forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 


"Ls 9n lagiya [ligà' /lugyàn /luqy /lugyah/luqan], to 
QC what you do not know? meet, See ‘algaw at 4:171, p. 321, n. 3). 


5. i. c., the son who had brought the shirt threw it 
on the face of his father (Ya'qüb, peace be on 


6. u; irtadda = he reverted, returned, relapsed, 
retreated, went back (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radda [radd], to send back. See ruddat at 
12:65, p. 746, n. 1). 


Gifs 116 97. They said: "O our father, 
CS ask forgiveness’ for our sins. 


a 6| We have truly been sinners." |7- A+! istaghfir = ask forgiveness, pray for 
pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrán), 
to forgive. See istaghfiri at 12:29, p. 732, n. 4). 


35256 98. He said : "I shall 
8. geb kháti'in (p.; acc/gen. of kháti'ün; s. 


Sax seek forgiveness for you khdti’) = those in error, sinners, mistaken, at fault 
is ‘ (act. participle from — khati'a [khara'], to be 
à from my Lord. mistaken, to sin. See at 12:91, p. 756, n. 2). 


Aab} Verily He is the One 
3» Most Forgiving, 
-í Most Merciful. 
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1. Note the brevity of the narration which omits 
mentioning that the sons took their father and 
other members of the family to Egypt, which is 
easily understood from what is stated next. |,L+> 
dakhal& = they entered, went in (v. iii. m. pl. past 
from dakhala [dukhál], to enter. See lå tadkhulü 
at 12:67, p. 747, n. 1). 

2. Ss 'áwá = he gave shelter, housed, lodged, 
accommodated ( v. iii. m. s. past in form IV of 
‘awd ['awy], to seek shelter. See at 12:69, p. 748, 
n. 2). 

3. g-e "dminin (pl.; s. ‘dmin) = peaceful, safe 
and secure (act. participle from ‘dmana, form IV 
of 'amina ['amn/'amáün/'amánah], to be safe. See 
'üámanu at 12:64, p. 745, n. 6). 


4. qi, rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf", to raise, to 
lift up. See at 6:165, p. 464, n. 2). 

5. >» ‘arsh= throne. See at 11:7, p. 679, n. 8. 


6. |)» kharrü = they fell down, fell, dropped (v. 
iii. m. pl. past from kharra [kAharr/khurür], to 
fall, fall down). 

7. dm sujjad (pl., s. sdjid) = those who prostrate 
themselves, prostrate ones (active participle from 
sajada [sujüd], to prostrate oneself. See at 7:161, 
p. 528, n. 3. 


8. Jest ta'wil (s; pl «x ta'wildn = 


Ww “46 99. So, when they went in' 
4235 to Yüsuf he lodged" with him 

d azsa} his parents and said: 

SG} RaslE3 "Enter Egypt, Allah willing, 


© Sli 28 safe and secure." 


e» 100. And he raised* 
aai je acp his parents on the throne;? 


M (22< 


A i555 and they fell down* to him 
Giz prostrate.” 
sAE56F And he said: "O my father, 
J bás this is the interpretation" 
dd: of my dream afore. 


et antt t 


"m Mn à My Lord has indfeed made it 


- interpretation, explanation (verbal noun in form II 
Le 9 of ‘dla ('awl/ma'ál], to return, to revert, See at 
lis come true; 12:44, p. 739, n. 1. 


9. The Qur'án, unlike the Old Testament, 
mentions how Yüsuf, peace be on him, was finally 
united with his father and brothers and also 
mentions how his dream proved true. 

10. =>! 'ahsama = he did good, did favours, 
acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. past in 
form IV of kasuna [husn], to be good. See 
muhsinin at 12:78, p. 751, n. 5). 

|. cl 'ekhraja = he ousted, dislodged, 
brought out, made [someone] set out (v. iii. m. s. 


past in form IV of kharaja [khurüj), to go out, to 
leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 


12. 54 badw = desert, nomads. 
13. ¢ y nazagha = he caused discord, incited evil 


(v. iii. m. s. past from the root nazgh, to incite 
evil. Sce yanzaghanna at 7:200, p. 543, n. 1). 


agai, and He has been good” to 
des, me as He brought me out"! 
352%. ofthe prison and brought 
daly SSI & you from the desert" after 
Disce S Satan had caused discord”? 
Sige between me and my brothers. 
WR! Verily My Lord is Most Fine 
AS) in what He will. 


2d 
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Verily He is the One 


QS All-Knowing, All-Wise. 
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101. "My Lord, 

You have indeed given me 
of the dominion’ 

and have taught’ me of the 


interpretation'of reports'- 


O Originator’ of the heavens 


and the earth, 

You are my Protector“ in 
the world and the hereafter. 
Make me die! as a Muslim 
and join* me 


with the righteous."” 


102. This is of the 

tidings" of the unseen 

We communicate" to you; 
you were not with them 
when they agreed” on their 


plan while conspiring.” 


1. The 'áyah records the prayer and expression of 
thanks by Yüsuf, peace be on him. "ilL mulk = 
dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership, Sec at 9:116, p. 628, n.6. 
2. cule ‘allamta = you taught, instructed (v. ii. 
m. s. past, in form II of ‘alima ['ilm], to know. 
See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 3. Jul ta'wil 
(s.; pl. b ta'wflár) = interpretation, explanation 
(verbal noun in form Il of ‘dla ('awl/ma'ál], to 
return, to revert. See at 12:100, p. 758, n. 8. 

4. i.c., dreams . ovx! "ahádith (pl.; s. hadith) = 
speeches, talks, reports, tales, 

Prophetic traditions. See at 12:21, p. 729, n. 4. 

5. bö  Fátir = Creator, Maker, Originator, 
Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from — fatara [fajr], to 
split, to create) See at 6:14, p. 396, n. 8. 

6. Js waliyy (s.; pl. «Jj! 'awliyá?) = guardian, 
relative. See at 9:116, p. 628, n. 9). 

7. y tawaffa = (you) take in full, cause to die, 
let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa, form 


V of wafd [wafá'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
Sec at 7:126, p. 511, n. 2). 


8. > "alhiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 
s. imperative. from ‘alhaga, form IV of lahiqa 
[lahg/lahág), to catch up with, to join. Sec 
yalhaqû at 3:170, p. 222, n. 11). 

9. gee sálihin (pl; acc/gen. of sálihüm, s. 


right, proper. See at 12:9, p. 725, n.5). 

10. Vanda’ (pl.; s. U naba") = news, tidings, 
intelligence. See at 11:120, p. 720, n. 9. 

11. um y nühf = we communicate (v. i. pl. impfct. 
from 'awhà, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 11:49, p. 695, n. 9). 

12, ly! 'ajma'ü = they resolved on a plan, 
made a joint decision, agreed (v. ii. m. pl. 
imperative from — 'ajma'a, form IV of jama'a 
[jam], to gather, to collect. 'ajma'd 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

13. 0,4 yamkurüna = they plot, conspire (v. 
iii. m. pl. impfct. from makara [makr], to 
deceive, to delude. See tamkurüna, p. 10:21, p. 
644, n. 6). 
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1. The 'dyah is a consolation to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and through 
him to all sincere preachers of the din. ce > 
harasta = you desired, coveted, intended, wished 
(v. iL m. s. past from harasa/bariga [hirs], to 
covet. See haris at 9:128, p. 634, n. 7). s 
2. This ‘dyah is a refutation of the misgivings on | 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, acted from a motive 
of personal gain. JL tas'alu = you ask, demand, 
enquire (v. ii. m. s. impfct. from sa'ala | su'al/ 
mas'alah/tas'ül], to ask. See sa'alta at 9:65, p. — 
604, n. 11). 

3. ^l 'ajr (pl. „>t "ujár) = reward, recompense, 
remuneration. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

4. s> dhikrá = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 11:114, p. 718, n. 12. 
5. gle 'ülamin (acc/gen. of 5,2» 'ülamün; 
sing. A ‘dlam, i.c., any being or object that points 
to its Creator; sing. 'dlam) = all beings, creatures. 
Sec at 10:37, p. 651, n. 7). 

6. Ye “Ayah (pl. <A 'dyár) = sign, revelation, 
miracle. See at 11:64, p. 701, n. 5. 

7. Oy: yamurrüna = they pass by, pass , walk 
past, elapse, run out (v. iii. m. pl. impfct. from 
marra [marr/murür/mamarr), to pass, go by. See 
at 10:12, p. 640, n. 7). 

8. Ope mu'ridün (sing. mu'rid ) = those who 
tum away/ averti evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 9:75, 
p. 760, n. 12). 

9. The 'áyah emphasizes the very important fact 
that the polytheists are not atheists. They believe 
in Allah but they set partners with Him 
worshipping them for various purposes. ÒS S 
mushrikün (pl.; s. mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah), to share. See mushrikin at 10:105, p. 
674, n. 8). 

10. 456 ghdshiyah (f. s; pl. ghawdsh) = 


calamity, disaster, stupor, that 
which 
(act. participle from ghashiya [ghishdwah/ 


ghashydn/ ghishydn), to cover, to overwhelm. See 
yughashshi at 8:11, p. 550, n. 2). 


4 


o? NANG; 103. But most mer are not, 

és; even though you desire,' 

© ix» believers. 

246; 104. Nor do you ask? of them 

Zi ań- for it any remuneration." 
Ten] It is naught but a reminder* 
Suo to all beings. 

Section (Ruká*) 12 


id 97.» Muf x 


#525 105. And how many a sign 
a6 5231 in the heavens and the earth 
Ge 7 they pass’ by 

Gris while they are of it 


£A € Eig 
(35,5, evasive. 


2485 106. Nor do there believe 
A e Azeel most of them in Allah 
3545 Í| except that they set partners.’ 


(AG) 107.Do they then feel secure 


exo. against the coming to them 
Act. of an overwhelming calamity” 


e^ 9, 


oó of Allah's retribution 
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abi or the coming to them 
of the Hour' all of a sudden? 


while they realize not? 


108. Say: "This is my way.* 


I call to Allah 
with perception? — 


I and who follows* me. 


Sacrosanct’ is Allah; 


and I am not of 


the polytheists. 


109. And We sent out not 


whom We communicated to 


from among the inhabitants 


of the townships." 


Do they not then go about? 
(P ux in the land and then see 

Faas ee how was the end" of 
those before them? 
Surely the abode of 
the hereafter is the best 


l.u sá'ah (s.; pl. sá'át) = hour, time, clock, the 
Hour of Resurrection. See at 9:117, p. 629, n. 2. 

2. ix baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 7:187, p. 538, n. 7. 

3. oy yash'urüma = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii, m. pl. impfct. from sha'ara [shu'ür], to 
realize, to know, See at 12:15, p. 727, n.1). 


4. i. c., the way of belief and conduct, din. This is 
explained in the rest of the ‘dyah which mentions 
that the Prophet, peace be on him, called to Allah 
with understanding, i. c., wahy, and that he called 


to monotheism (tawhid). Je- sabil ( m. &.f.; pl. 


subul/asbilah) = way, path, road, means, means 
of proceeding, plaint. See at 9:91, p. 616, n. 12. 

S. tm  basirah(f. s.; pl. basd'ir) = perception, 
insight, discernment, understanding. See basa ‘ir 
at 7:203, p. 544, n. 2. 

6. eJ ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi'a [taba'/ tabà'ah], to 
follow. See at 11:116, p. 719, n. 7). 

7. The word oi Subhán is derived from 
sabbaha, form Il of sabaha [sabh/sibühah], to 
swim. In its form Il the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 10:18, p. 643, 
n.l. 

8. The 'áyah stresses the fact that Allah always 
raised Messengers from among the inhabitants of 
specific places. Never was a stranger from an 
unknown place and people sent to another place 
and people. This is a reply to the unbelievers’ 
objection why an angel or an unusual person was 
not sent as Allah's Messenger. The only 
distinction of a Messenger from among his own 
people was that he received communication 
(wahy) from Allah. . 


9. 53 quran (pl; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 11:102, p. 714, n. 9. 
10. AX 'ügibah (s.; pl. ^» ‘awdgib) = end, 


ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 11:49, p. 695, n. 11. 
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for those who fear Allah.' 
Do you not then understand? 


110. Till’ when the 
Messengers gave up hope* 
and thought’ that they 

had been rejected, 

there came to them Our help 
and there were rescued® 
those whom We willed. 

Nor can there be repulsed’ 


Our retribution* 


Gel adios from the sinful people. 


© 


SES 


111.There is indeed 


$3 in their narrative" a lesson" 


j forthose who understand." 


It is not an account 


; thatis made up" 


5 &XG Gi 


$ but it is a confirmation"? 


of what is before it and an 
elaboration" of everything; 
and guidance and mercy 


for a people that believe. 


1. 1,31 ittagaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pl. past from /ttagá, form 
VIII of wagá [wagy/wigdyah], to guard, to 
preserve. See at 7: 201, p. 543, n. 4). 

2. Olin ta'gilüna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'agala ['agl], to be endowed with reason. 
See at 12:2, p. 722, n. 5). 

3. This is in continuation of what is said in the 
previous ‘dyah about Allah's sending of 
Messengers and what happened in respect of 
them. 

4. tl istay’asa = he gave up hope, despaired, 
became disappointed (v. iii. m. pl. past in form X 
of ya'ísa [ya 's/va 'ásah), to give up hope. See 
istay 'asii at 12:80, p. 751, n. 10). 

5. y zann@ = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pl. past 
from zanna [.;» zann ], to think, to suppose. See at 
9:118, p. 629, n. 10). 

6. „~ nujjiya = he was saved, rescued, delivered 
(v. iii. m. s. past passive from najjd, form Il of 
najà [najw/ najá'/ najáh), to save. See najd at 
12:45, p. 739, n. 3). 

7. » 4 yuraddu = he or it is repulsed, retumed (v. 
iii. m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nuraddu at 6:147, p. 455, n. 2). 

8. 4 ba's = wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:98, p. 504, n. 2. 

9. «i qasas = narrative, tale, story, clippings. 
See at 3:62, p. 179, n. 10. 

10. $4» ‘ibrah (pl. + ‘ibar) = lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. See at 3:13, p. 
159, n. 7. 

11. AJM "albáb (sing. ~ lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 5:100, p. 379, n. 12). 

12. ws pk yuftard = he or it is trumped up, 
fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fara [fary], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftará at 10:37, p.651 , n. 2). 

13. Getei tasdig = confirmation, attestation, 
authentication, verification (verbal noun in form II. 
of sadaqa [sadq/sidg}, to tell the truth. See 
musaddig at 6:92, p. 428, n. 11). 


| 


13. SORAT AL-RA‘D ( THE THUNDER) 
Madinan: 43 'áyahs 


This is a Madinan sárah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, the truth 
of Messengership (risálah), the Book (Qur'an), Resurrection, Judgement, Reward and punishment. It 
draws attention to the existence of Allah and His wonderful creation of the heavens and the earth, the 
sun and the moon, the stars and everything in them of living and non-living beings, to His Absolute 
Power over life and death and the inevitability of death, resurrection, reward and punishment. The 
distinction between the truth and falsehood is also emphasized by appropriate similes. The sürah is 
named al-Ra'd with reference to its 'âyahs 12-13 wherein mention is made of lightning and thunder 
(al-ra'd) as illustrative of Allah's Power and wondrous creation, mentioning specifically that thunder 
itself and the angels sing His glory and that it is He Who sends the thunderbolts and strikes therewith 
whomsoever He wills. Such natural phenomena are as well His creation as are all the other things and 
beings in existence. Therefore these natural phenomena should not be deified and worshipped as gods. 


7 7 
t ce a ytd |. Allah Alone knows the meaning and 


E D significance of these disjointed letters. 
D s 2. Ul 'áyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 


“a 1. Alif -Lám- Mim - Rá.' revelations, evidences. See at 12:35, p. 734, n. 


10. 
¿skái These are the signs’ 3. Jj  'unzila = he or it was sent down, 


5 $ descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
soit of the Book; from 'anzala, form IV ['inzál] of nazala (nuzal), 
GJ, and that which n. 


to come down, get down. See at 11:14, p. 682, n. 
4. i. e., it is the truth that the Qur'án has been sent 
44 1.! 3 down by Allah and that it contains the truth. 

áájÀ has been sent down’ to you 5. gh, rafa'a = he raised, took up, lifted up, 


2 a ^2 n p : 
» Nass - is the -4 | elevated (v. iii. m. s. past from raf", to raise, to lift 
tous from Your Lord is th truth; up. See at 12:100, p. 758, n. 4). 


Briss" but most men end (pl; s. 'imád) = pillars, posts, support, 
QQor4$ do not believe. BH ek. Stasi Go NN, Sere. 
fruthermore. See at 2:29, p. 15, n. 12. 
8. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. «syl istawá = he became even (i. ¢., took 
iat 2. Allah is He Who position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
eh e ep. NA " m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
yell, raised” the heavens equal. See at 103, p. 636, n. 7). 
be a a 9. The emphasis is on the fact that His function is 
i344 j% without pillars you can see. | not limited to creation alone, but His is. the 
aap : ek dominion and He owns, maintains, governs and 
sects Moreover’ He took position” | controls everything. Nothing happens without His 
E » will, direction and regulation, as mentioned in the 
walk on The Throne;? next clause of the "dyah. |,» ‘arsh= throne. See 
at 12:100, p. 758, n. 5. 
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1. The sun and the moon are set by Allah for the 
IR and He reduced to sérvice! | benefit of the creation. p sakhkhara = he 
"a reduced to service, brought to submission, made 
pe the sun and the moon, subservient, subjected, subdued, made serviceable 
x (v. ii. m. s. past in form |» of 
T] Fa * each running? sakhira| sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
musakhkhardt at 7:54, p. 487, n.2). 
AN for a term? specified. 4 2. Every heavenly body goes on according to 
Allah's plan and purpose for specified periods of 
JAS He directs’ the affairs; bimo; 
aic ja : 3. Je! 'ajal (pl. 'djál) = appointed time, term, 
oS ZA He elaborates’ the signs, date, deadline. See at 11:104, p. 715, n. 3. 
X T 4. ^ musamman (s; pl musammayüt)e 
fa. Kid that you may in the meeting | specified, stipulated, named, designated, defined - 
ums. (Passive participle (m. s. } from sammá {to 
S9 with your Lord name), form Il of samá [sumuww/ sama’), to be 
P high. Sce at 113, p. 678, n. 4). 
Qs » be believing with certitude.’ |s. „4 yudabbiru = he arranges, organizes, 
regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubür], to tum. 
one's back, to pass. See at 10:31, p. 649, n. 7). 
6. i. e., He elaborates the signs all around us that 
point to Him as the Creator and Lord. jad 
yufassilu = he spells out, claborates, elucidates, 
sets out in detail (v. iti. m. s. impfct. from fassala, 
form II of fasala [fasl], to separate, set apart. See 
fassalná at 10:5, p. 637, n. 11). 
7. Os3y tüginüna = you believe with certitude, 
DEL ^ have firm conviction, know for certain, are sure 
SA ES; and of every fruits (v. ii. m. pL, imfct. form ‘ayagana, form IV of 
"Y yagina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See 
leds He made therein yüqinüna at 5:51, p. 355, n.7). 
(eae 8. 2^ madda = hc laid out, stretched out, spread 
Eco pairs in twos." out, extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. 
P3 be * past from madd, to extend. See yumiddu at 3:124, 
d-36,:3 He makes the night wrap" | p.205, n.3. 


Báis 9. rawâsin (pl.; s. râsin) = firm, anchored, 
tai the day. Za 


fixed, towering mountains. 

4 E] «$25: 3 10. i. c.. two kinds, male and female, sweet and 
eX as aol Verily in these are sure signs | sour, nourishing and non-nourishing, etc. 
$ Z 11. Note the expression which indicates that the 
o MN v. 
Kf eo » for a people that reflect. night and the day each gradually overlaps the 
já Pe other, thus indicating the rotation of the earth. 
ue yughshi= he wraps, makes (someone) cover 


Pc. $i . (v. iii. m. s. impfct. from ‘aghshd, form IV of 
RE FIET 4. And in the earth are tracts | phashiya (ghasháwah], to cover. See at 7:54, p. 


486, n. 9) 


tz $ 


«X A5 3. And He itis Who 
PNG laid out* the earth 
(ades and set therein 


- 
VS GS) firm mountains’ and rivers; 
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1. hy dom mutajüwirüt (pl; s.. mutajdwirah) = 
adjacent one to another' adjacent one to anonther, neighbouring to one 
another, side by side (act. participle in form VI 
and orchards of grapes and from jdra [jawr], to stray, to commit a wrong. 
See istajára at 9:6, p. 579, n. 13). 
2 3 Mom ‘ 
crop fields* and date-palms,” | 2. ¢,5 zar“ (s; pl. zurá* ) = seed, green crop, 
" 4 plantation, fields. See tazra'üna at 12:47, p. 719, 
of a single stem" and n.9. 
ts : 3. ess nakhil = palm, date palm. See at 6:99, p. 
other than of a single stem, | 433 n.1. 
4. Ole sinwün = two or more from a single 
stem. 


yet We make some excel’ 5. A+ yusqü = he or it is watered, irrigated, 
an given to drink (v. iii. m. s. impfct. passive from 
Jam. je over others saga [saqy), to give a drink. See yasqí at 12:41, p. 


731, n. 6). 
t 
gei in fruit.’ 6. Jä nufaddilu = we prefer, give precedence, 
— make excel (v. i. pl. impfct. from faddala, form II 
gó] Verily in these are of fadala (fad! /fudál], to excel, to be in excess. 
Xt See faddala at 7:140, p. 516, n. 8). 
#449 sure signs for a people 7. JS\ "ukul = fruit, food. See at 2:265, p. 139, n. 


sa 7. 
Osis that understand.* 8. The variety of produce from the same earth and 


the same water is ample proof of Allah's power 
and Hand behind it. 0) Sá yatafakkarüna = they 
reflect, meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. 


3 watered by the same water, 


——Y "m 5. And if you are amazed, m. pl. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
[fakr], to reflect. See at 10:24, p.646, n. 13). 


As pons . . . . : " N f 
raa then amazing is their saying: 9. i. e., if you are amazed at their unbelief and 


$10 ingratitude, then far more amazing is their saying 
(S Gl "Is it when we will be dusts,^ | d dex codes Pe eA Who creates in the 
AES will we then surely be in [frst instance can create again: sen i jabu) = 
s ES i you are amazed, wonder, are astonished (v. ii. m, 
je gE a creation anew?" etie o Mice = 
dai They are the ones who Sch e Jabra MOIS E TUN E D. nie 
exa lA disbelieve in their Lord; Pis & UREN Nn ee 


PENA Sec at 2:264, p. 138, n, 4. 
Ass; and such ones 11. i. e., in the hereafter as punishment for their 


P b 1 1 t . zt 
MES will have fetters" unbelief, while they will be put in the fire . J34! 
'aghlál (pl; s. — ghull) = fetters, shackles, 


Ed ata in their necks;" manacles, chains, iron collars. 
e x 12, Gus! "a'náq (pl.; s. © ‘unug) = necks. See 


at 8:12, p. 551, n. 3. 
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1. mel 'ashüb (pl; sing. ~=- sáhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
11:23, p. 686, n. 2). 

2. uw khálidin (pl.; acc./gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd), to live for ever. See at 
11:106, p. 715, n. H. 

3. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment - 
on them. (see also 8:32, 15:6-8, 29:53-54, 38:16, — 
42:18, 46:33 and 78:1). The ‘dyah points out that 
such was the case with the previous unbelievers 
who similarly wished for the punishment and who 
had therefore been given exemplary punishments. ` 
Oye yasta‘jilina = they ask to hasten, - 
expedite, hurry (v. iii. m. pl. impfct from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah), to 
hasten. See yasta‘jilu at 10:50, p. 655, n. 10). 

4. i. €, the punishment, ùt-  sayyi'ah (pl. ow 


sayyi'át)* sin, offence, misdeed, bad deed, evil. 
See at 7:131, p. 513, n. 4. 
5. cd khalat = she passed, passed away, went 


by, became empty, became alone, went privately 
(v. iii. f. s. past from Khalá [KkAulü /khalá "]. See at 
7:38, p. 478, n. 12). 

6. 2% mathulát (pl.; s, mathulah) = exemplary 


punishments. 
7. It is reminded here that in spite of men's 
transgression and sins Allah continues to bestow 
His mercy on them and it is stressed at the same 
time that Allah is severe in punishing so that they 
should fear Him and hope for His forgiveness and 
mercy. Of similar import are the 'dyahs 6:147, 
7:167, 15:49 and 35:45 (See Ibn Kathir, IV, 355). 
8. 445 shadid (pl. sust 'ashiddá'/»4* shidád) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 11:102, p. 714, n. 11). 

9. i. e., a miracle according to their suggestion, - 
such as turning the Safá and Marwah hills into: 
mounds of gold. 

10. i. e, against Allah's displeasure and. 
punishment. pü madhír (pl. nudhur) = warner 
(active participle in the scale of fa‘il from 
nadhara [nadhr/ nudhár], to vow, to pledge). See 
at 7:188, p.539, n. 6. 


Adi and such ones will be 
JA e inmates! of the fire — 
"c they in there 


7^4 
d 


Os abiding for ever.? 


iG dez, 6.And they ask you to hurry’ 
the evil* 


4 before the good, 


-LÁLIÓ, while there have gone by? 
2413 os before them the 
2 if exemplary punishments.‘ 
TY And verily your Lord is 


s os $2 


jja 5i indeed full of forgiveness’ 


ol for men 
Ak in spite of their wrong-doing, 
5415 and indeed your Lord is 
O SU. si most severe" in punishing. 


z 


225 Ber 


gwas 7. And there say those who 
JIU disbelieve: "Why is not there 
^ed sent down on him 

Aot Ade a sign? from his Lord?" 


5.57 10 
534-303 You are but a warner; 
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1. i. €, a Prophet or Messenger to guide them to 
the way of Allah ( See 35:24), »& hádin ( 52 
hádi) = a guide, leader (act. participle from hadá 
[hady/ hudan/ hidáyah], to guide, to lead. See 
yahdi at 12:52, p. 742, n. 1). 

2. jm tahmilu = she carries, bears, transports 
mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [hami], 
to carry. See tahmila at 9:92, p. 617, n. 1). 

3. pj! 'arhám (pl; sing. —) rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. Sec 
at 8:75, p. 575, n. 10. 

4. i. e., do not complete the full time and abort. 
QA laghidu = she decreases, diminishes, 
recedes, shrinks (v. iii. f. s. impfct. from ghdda 
[ghayd/maghád)]. to decrease, diminish). 

5. i. e, carry for a longer time than the usual 
period. 5575 tajdádu = she exceeds, gets an 
increase, grows, compounds (v. iii. f. s. impfct. 
from izddda, form VIII of záda [ziyddah), to 
increase. See ízdádá at 4:137, p. 305, n. 6). 

6. i. c., the masure in all respects set by Allah for 
cach of His creation. migdár (s.; pl. magádir) = 
measure, amount, scale, extent in space and time. 
See qaddarná at 10:4, p. 637, n. 6. 

7. tg shahddah = testimony, evidence, 
witness, visible, that which is open to the senses. 
See at 9:105, p. 623, n. 4. 

8. Ju muta'álin = exalted, elevated, lofty, the 
All-Exalted. 

9. i, e., it is the same to Allah whether one does 
anything secretly or openly; for He knows 
everything (see 10:61, 11:5, 20:7). 

10. „f 'asarra = he hid, concealed, secreted, 
suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surür/ tasirrah/ masarrah], to make happy. See 
at 12:76, p. 750, n. 11). 

11. „>~ jahara = he declared openly, expressed, 
announced (v. iii. m. s, past from jahr/jihdr, to 
declare publicly, to come out. See jahr at 6:3, p. 
392, n. 8). 

12. Ax — mustakhfin = one who hides, seeks to 
conceal (act. participle from istakhfa, from X of 
khafiya [khafá' / khifah / khufyah], to be hidden. 
See yastakhfü at 11:5, p. 678, n. 10). 

13. jt- sárib = one who flows, goes freely, 
flows, is conspicuous, visible (act. participle from 
saraba [sarab], to flow, to run out). 


£5 and there is for every people 
© 24 a guide.' 

Section (Ruká*) 2 
eie 8. Allah knows 
edt». A. 
SIJL. what every female carries? 


MA sc; and what the wombs’ shrink* 
LM 


3536 5 and what they exceed.’ 


sie gees And everything is to Him 


"- Š 
QA. according to measure.‘ 


27 9. The All-Knowing 
3430, (call of the unseen and the seen;’ 
AX the All-Great, 
OIA the AII-Eaxalted.' 


z "cl $ 9 
Krisa 10. It is the same’ of you, 
Sai 2133 whoever conceals"the saying 
«43475 and whoever expresses" it; 


as etch ore 


am A5 and whoever hides " 
Jit by night 


OGLES and flows" by day. 


4 11. He has for him 


768 Sürah 13: Al-Ra‘d [Part (Juz’) 13] 


|. Shine mu'aqgibát (f. pl; s. mu'aggibah; m. 
mu'aqqib) = those who come one after another, 
successors, pursuers, trailers (here angels coming 
in rotation by night and day) (act. participle from. 
'agqaba, form Il of ‘agiba ['aqb], to follow. See 
'a'qaba at 9:77, p. 611, n. 1). 
2. Oslin, yahfazüna = they guard, preserve, 
protect, observe (v. iii. m. pl. impfct. from Aafiza 
[hifz], to preserve, to guard. See yuhófizüna at 
6:92, p. 429, n. 2). l 
3. „^À yughayyiru = he changes, alters, modifies 
(v. iii. m. s. impfet. from ghayyara , from II. of 
ghára | ghayrah], to be jealous 
4. p yughayyirû(na) = they change, alter, 
modify (v. iii. m. pl. impfct. from ghayyara. See 
n. 3 above. The terminal nán is dropped because. 
of a hidden ‘an in hattâ coming before the verb. 
See at 8:53, p. 567. n. 4). 
5. i. e., by disbelieving and sinning. 
6. 2! 'aráda = he intended, desired, willed (v. iii, 
m. s. past. in form IV of ráda [rawd], to walk 
about. Sec at 2:233, p. 117, n. 1). 
7. i. e., punishment. ey- sii’ (pl. 'aswá") = evil, ill, 
offence, injury, calamity, misfortune, bad deed. 
Sec at 12:51, p. 741, n. 8). 
8. 2, maradd = repulsion, driving back, 
resistance. 
9. Jly wálin (s.; pl. wuldh) = guardian, protector, 
defender, friend. 
10. $4 yurt = he shows, makes see (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘ard, form IV of ra'á [ra dior 
lo see. See at 8:43, p. 562, n. 12. 
VI. Sy barq (pl. burüq) = lightning. See at 2:19, 
p. 10, n. 8. 
12. i. e., fear of being struck with it and hope of 
the coming of rains. c tama‘ (s.; pl. 'atmá') 
hope, craving, desire. See at 7:56, p. 487, n. 1l. — 
13. «ts yunshi'u = he produces, brings into 
being, (v. iii. s. impfct. from 'ansha'a, form IV of 
nasha'a [ mash"/ nushü / nash'ah), to rise, to 
emerge. See 'ansha 'a at 11:61, p. 699, n. 10). 
14. i. e., rain-bearing clouds. JU fhigál (pl.; s. 
thagil) = heavy, weighty. See at 9:41, p. 595, n. 6. 
15. 4«, ra‘d (pl. ru'üd) = thunder. See at 2:19, 
p.10, n. 7. 


cL» angels in rotation’ 


4 in his front 


and in his rear, 


: They guard? him 
p ym by Allah's command. 


NAF) Verily Allah changes’ not 


nor what is with a people 
{ Det Ser 


Axes» until they change* 


pra AG what is with themselves; 
“81301315. and if Allah intends 


«y^ 25^ for a people an injury’ 


Mo et 


A5» there is no repulsion? for it; 
465 and they do not have 


Jongs besides Him any guardian.” 


rd. 12. He it is Who shows" you 
S the lightning" 
(4245145 as fear and hope; 


^ 


i525 and He produces" 


SETA the clouds weighing heavy." 


© 


sep 13. The thunder" sings 
A} -sats His praise, and the angels, 
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xr l. ii» khifah = fear, dread, awe. See at 7:204, p 
nd out of his dread;' 544, n. 6. 

2. 3x» sawá'iq (pl, s. ete sá'igah) = 
thunderbolts, lightning. See sa‘iga at 7:143, p 


í 2 518, n. 5. 
the thunderbolts 3. a yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 


" and strikes? therewith bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asüba, form IV of sdba [sawb / 


Ao. . H , 
AES whomsoever He will. roy ag coco ja s il 
sd ode 


AA . 4 4. òp yujádilüna = they dispute, quarrel, 
Yet they dispute 

~ cr el y P controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pl. 

Po udi) 


al about Allah though He is impfct. from jádala, form Il of jadala [Ja jadi], 

to tighten. See at 8:6, p. 548, n. 6). 

(Jet severe in might.* 5. So He may deal with and punish anyone. Ji^ 

mihál = might, power. 

6. i. e., He Alone truly deserves to be worshipped 

- ^ and invoked. š> da'wah = prayer, call, 
J 14. To Him is due supplication, invocation, appeal. See at 2:186, p. 

Muse. 88, n. 12. See also note 7 below. 

izes the prayer" of truth; 7. dye yad'üna = they call, call upon, invite, 


cae . 1 | invoke (v. iii. m. pl. impfct. from da'á [du'à'], to 
SP Xa; and those whom they invoke’ | i to summon. See at 12:33, p. 734, n. 2). 


5 and He sends forth 


8. Ò yam yastajibüna = they respond, answer (v. 
iii. m. pl. impfct. from ístajába, form X of jába 
[jawb], to travel, to explore. See yastajibü at 
11:14. p. 682, n. 6). 
9. bo básit (s.; pl. büsitün)- one who stretches, 
spreads out (act. participle from basafa [bast)., to 
) f$ Í except like the one streching’ spread. See båsitû at 6:93, p. 429, n. 10). 

; 10. „AS kaffay(n) (acc /gen. of kaffán; s. kaff. pl. 
JXyudé his two palms to water kufüf/akuff) = two palms (of hands), paws. 


poche : "- 11. (ly yablugha(u) = he or it reaches, matures, 
wales that it may reach his mouth | brings to completion, comes of age, attains 


puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulügh), to reach, The final letter takes fathah for 
a hidden ‘an in the di of motivation coming before 
the verb. See at 2:235, p. 118, n. 14). 

12. The false and imaginary gods and goddesses 


“305 and the invocation 
ék of the unbelievers is naught | invoked by the polytheists do not have any power 
x to respond to prayers just as the lifeless water 


zz A 12 cannot reach the mouth of a thirsty person who 
Quizas, but a straying in error. stretches his palms to it expecting that it would 


reach his mouth. 
13. JX dalál = error, straying from the right 
path. See at 12:95, p. 754, n. 2. 


epo besides Him 


Aor do not respond" to them 


sso in any matter 


Lm 


Ae AU; but it cannot reach it;" 
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1, A yasjudu = he prostrates himself, 
15. And to Allah - respectfully, pays obeisance (v. iii, m. pl. imp 
from sajada [sujüd], to prostrate oneself. 
do prostrate themselves! yasjudüna at 7:206, p. 545, n. 4). 

2. Note the word man which is generally used 
whoever are in the heavens | respect of living beings. 

3. V y» taw'an = willingly, obediently (from taw" 
and the earth to obey, be obedient. See at 9:53, p. 600;n. 4), 
4. WS karhan = against will, unwillingly, 
grudgingly, See at 9:53, p. 600, n. 5. 

s and their shadows,’ 5. Jib zilál (pl.; s. zill) = shadows, shades. See i 
zill at 4:57, p. 266, n. 3. 

by the mornings? 6. yè ghuduww = moming. See at 7:205, p. 
544, n. 8 

7. Jus! 'asál (pl; s. 'asil) = afternoons. See 


7:205, p. 544, n. 9. 
Ac dete E * One should prostrate oneself to Allah on 
sadi 16. Say: "Who is the Lord of | reading this 'áyah. 

8. pias ittakhadhtum = you (all) took, took up, 

JG oS52i! the heavens and the earth?" assumed, adopted (v. ii mi pL pest from 

, AN : ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 

Say: Allah". take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 


Say: "Do you then take* 9. «jf "awliyd" (ph; sing. J waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
á besides Him protectors’ See at 11:113, p. 718, n. 5 

10. &;SL, yamlikûna = they possess, have the 
that do not have the power’? | power, hold, dominate, own (v. iii. m. pl. impfet. 
from malaka  [malk/mulk/milk to take in 
to do to themselves possession. See yamliku at 10:31, p. 649, n. 4). 
11. eX naf* = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 

Say: " Do there equalize” 12. z> dar = harm, damage, injury. See at. 
10:49, p. 655, n. 3. 

the blind'^ and the seeing 13. 1 yastawi = he becomes equal, becomes 
even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfctz 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 


7 x equal. See at 6:50, p. 410, n. 7). 


11:24, p. 686, n. S. 
Or do they set for Allah i Leu" e! Ld asd l 
All-Secing (act. participle in the scale of fa'i! from 
basura/basira [başar], to see). See at 11:112, p. 
718, n. 1). 


willingly? and unwillingly,‘ 


and the evenings.’* 


any benefit or any harm?"”? 


one"or do there equalize 


ii A partners that create 
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ET 1, «+s tashübaha = he or it became similar to 
e like His creation, another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
were (v. iii. m. s. past in form VI from the root shibh. 


4» so that similar appears! See at 3:7, p. 156, n. 7). 
2. 'Ayahs 15 and 16 constitute a very clear 


> v» At^». 1 
^ e 9 Statement of monotheism. To Allah pays 
Su! the creation to them? Im e Mu da 
af ^ . earth. He is their Lord and Sole Creator. None of 
MEM Say: "Allah isthe Creator |e imaginary gods and goddesses can create 
a» " anything nor can do any harm or benefit. He is the 
xs of everything; All-Mighty and He Alone deserves to be 
pu T worshipped and invoked. j49 gahhdr = the 
is, and He is the One, Subduer, the Almighty. 
oo 4 3. In the previous ‘dyah truth and falsehood have 
^? "2 
© 74€ the All-Mighty. been compared with blindness and sight, darkness 
and light Here follow two other parables for 
each. The truth is compared to pure water and 
$ pure metal both of which are beneficial. 
E 3 Falsehood is compared to the froth of the flooding 
‘ w 
J 17. He sends down water and the impurities or froth of the metal, both 
AU Ki < from the sky water, of which are discarded and thrown away. J;! 
'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
^ C so there flow* the ravines” IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, get 
down. See at 12:40, p. 737, n. 1). 
A according to their capacity; 4. JL sálat = she flows, streams, melts (v. iii. f. 
3 s. past from sdla [sayU/saylán], to flow). 
then the torrent? carries 5. 4»). 'awdiyah (pl; s. 5 wddin) = ravines, 
river beds, valleys, gorges. 
6. Je sayl (s.; pl. Js- suyül) = flood, torrent, 
stream. 
7. je ihtamala = he burdened himself, bore, 
in the fire seeking" carried, undertook the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VII of hamalu [haml], to carry. See at 


ornaments or wares, 4:112, p. 294, n. 3). 
8. 4j zabad = froth, foam. 


there is froth alike of it. 9. V; rübiyan (acc gen. of A, rübi)- growing 


Lc up, swelli up (act. i from  rabá 
A eo as » dM Thus Allah gives instance of va P inst e jos. mm 
10. i. e., of metals like iron, copper, gold, silver, 


do ici the truth and the falsehood. — | ac ò 433g yügidüna = they kindle, set fire (v. iii. 
M2 She m. pl. impfct. from 'awgada, form IV of wagada 
XÉ% So as to the froth, (wagd./waqad/vuqüd), to take fire, to burn. See 

awqadü at 5:64, p. 362, n. 1). 

11. cla! ibtighá' = to seek, desire, for the 


ani ^ purpose of (verbal noun in form VIII of baghá 
as Uta; and as to what benefits man, [bughá"], to desire. See at 4:114, p. 295, n. 6). 


12. slix jufá' = useless, vain, futile. 


LU cd 


[ue the froth* that swel up;^ and 
out of what they enkindle’? 


a -— , 
MB it passes away uselessly;" 
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z 1. eu yamkuthu = he or it remains, stays, 
EEEE «ols ; TE » 
aas » that remains’ in the earth. abides, lives (v. iii. m. s. impfct. from makatha 


2e; EE [makth/muküth], to remain). 
"eas Thus does Allah strike 
2. p,m yadribu = he strikes, beats, hits (v. iii. 


Ose the instances. m. s. impfct. from daraba [darb], to hit, See 
yadribüna at 8:50, p. 566, n. 2). 


Ave str t$ 5 3. i. e., believe and follow the guidance given by 
IF md] 18. For those who respond their Lord. — Ites-l istajaba = they responded, 


rp. > answered, complied with, acceded to, listened to 
re to their Lord (v. iii. m. pl. past from istajaba, form X of jába 
£ 4 [awb], to travel, to explore. See at 3:172. p. 223, 
is the best outcome; n. 2). 

4. i. e, the paradise and the pleasure of Allah. 


and those who ue husnâ (f; m. "ahsan) the best outcome, the 
happy ending. 

S. e yastajibü(na) = they respond, answer 
(v. iii, m. pl. impfct. from istajüba, form X of 
jâba [jawb], to travel, to explore. The terminal 


PR” a nün is dropped because of the particle lam 
all that is in the earth in toto, | coming before the verb. See at 11:14. p. 682, n. 6 


and n. 3 above). 
and the like of it with it, 
6. i. e., twice as much as all that is in the earth. 


The torment of the reckoning and Allah's 
they would ransom punishment will be so tremendous that they would 


7 : not hesitate to offer the double of all that is in the 
themselves therewith — earth to ransom themselves therewith and thus 
escape the punishment. 


do not respond to Him — 


even if they had 


such ones shall have 
7. Iyl ifladaw = they ransomed themselves, 
redeemed themselves, freed themselves, 
sacrificed (v. iii. m. pl. past from iftadâ, form 
VIII of fadà [fidar/fidá'), to redeem, ransom. See 
iftadat at 10:54, p. 556, n. 8). 


the calamity" of reckoning, 
e, 


nares 43 and their abode’ will be hell, 


Oni and evil is the resting place.” 


8. sy- sii’ (pl. 'aswå’) = evil, ill, offence, injury, 


calamity, misfortune, bad deed. See at 13:11, p. 


Section (Ruká*) 3 AED. 


I 19. Is the one who knows 9. i. e., in the hereafter. «ss ma'wan (s.; pl. 


ma'dwin) = habitalion, abode, dwelling: place of 
jii that what has been sent down | fuse: shelter. Adverb of place from “awd 


['awiy], to seek shelter. See at 10:8, p. 638, n. 11). 


osdd) to you from your Lord 10. alge mihdd = bed, place of rest, fold that 


holds something. See at 7:41, p. 480, n. 11. 


et 
p like the one who is blind?! 
£s Verily there but take heed? 


Q.3sj 


Soy adi 
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is the truth 


those who have acumen —’ 


20. Who fulfil* 


4\24% the covenant? of Allah and 


tz s97 


ligaas 


do not violate‘ the pact;' 


f; 21. And who keep the link" 
È with what Allah has bidden 
that the link be kept,’ 

and fear"? their Lord 


and dread" 


s» the calamity of reckning; 


í, 22. And who persevere, 
pee the Countenance 


of their Lord and 


wil, properly perform the prayers 


(ael, and expend" out of what 


We provide for them 


I. i. €. blind to the truth, the unbeliever. 

2.544 yatadhakkaru = he takes heed, bears in 
mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 


[dhikr/ tadhkür], to remember. See tadhakkarüna 
at 11:30, p. 688, n. 10). 


3. UI 'albáb (sing, — lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 12:111, p. 752, n. 11). 

4. Oy x yüfüna = they fulfil, give in full (v. iii. m. 
pl. impfct. from 'awfá, form IV of wafá [wafá '], 
to fulfil. See 'aw/i at 12:88, p. 755, n. 3), 

5. Ayahs 20-23 describe 8 qualities of the believer 
and person of understanding. A4» 'ahd (s.; pl. s.» 
‘uhûd) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment, See at 9:12, p. 581, n. 6. 

6. yey yanqudüna = they break, violate, 
infringe (v. iii. m. pl. impfct. from nagada [naqd], 
to break, to violate. See at 8:56, p.568, n. 2). 

7. Gt» mithdg (pl. 32. mawáthiq) = covenant, 
pact, treaty, agreement. See at 8:72, p. 574, n. 7). 
8. i. e, the link with relatives and kinsfolk, the 
needy and fellow Muslims. Osa yasilüna = 
they reach, go to, arrive, keep the link, join (v. iii. 
m. pl. impfct. from wasala [wugül], to reach. See 
tasilu at 11:81, p. 706, n. 8). 

9. ^» ylsala = he or it is joined, reached, 
connected, linked (v. iii. m. s. impfct. passive 
from wasala [wasl/silah), to reach, connect, link, 
join. See at 2:27, p. 15, n. 2). 

10. òp yakhshawna = they fear, are afraid of, 
apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah), to fear, to dread), 
Sce at 4:77, p. 274, n. 11). 

11. Osby, yakháfüna = they fear, dread (v. iii. m. 
pl  impfct from  khófa  [khawf/makháfah/ 
khifah].to fear. See at 5:54, p. 357, n. 8). 

12. i. e., desire the pleasure of Allah and persevere 
in the face of troubles and temptations. «i! 
ibtighá' — to seek, desire, for the purpose of 


(verbal noun in form VIII of baghá [bughá'], to 
desire. See at 13:17, p. 771, n. 11). 


13. i. e, in charity and zakáh. 'jax! 'anfaqü = 
they spent, disbursed, expended (v. iii. m. pl. past 


from 'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq), to be 
spent, used up. See at 4:38, p. 258, n. 3). 
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1. i. c., giving in charity secretly and openly. ! 

4 secretly! and openly,’ sirran = secretly, privately, confidentially, 
a hiddenly. See at 2:274, p. 143, n. 12. 

and ward off’ by the good |2. ux 'alániyatan = openly, overtly, publicly, 


5 patently. See at 2:274, p. 143, n. 13. 
deed* the bad deed. 3. 0« 4, yadra'üna = they ward off, avert, reject, 


keep at bay (v. iii. m. pl. impfct. from dara'a 
[dar], to avert. See idra'd at 3:168, p.222, n. 3). 
R 5 6 4. Such as disarming bad behaviour with good 

the ultimate" abode — behaviour, meeting folly with wisdom, offence 

- with patience; also obliterating faults and sins 
with good deeds ( See Ibn Kathiir, IV, 372 and 
al-Qurtubî, IX, 311, See also 41:34-35). 
23. The Gardens of Eternity’ |5. säe 'ugbá = end, outcome, result, ultimate, 
t the hereafter or retum to Allah, reward. See 
e which they shall enter, ‘Agibah at 12:109, p. 761, n. 9. 
6. The "ultimate abode" is explained in the next 
"àyah. 
7. oae «X» Jannát ‘Adn is explained by Ibn 
among their fathers and Kathir as jannát where the inmates will abide for 
1 5 ever (Ibn Kathîr, IV, 372). 
their spouses and progeny; |8. i. e., those who were righteous. ple salaha = 
he or it became right, was good, proper, righteous 
(v. iii. m. s. past from saláh/sulüh/maslahah. See 
glihin at 12:101, p. 759, n. 9. 
them from every gate: 9. See also 52:21. eX — dhurriyát (pl; s. 


Such ones, they shall have 


and those who were good" 


and the angels will call on 


children. See dhurriyah at 10:83, p. 666, n. 13. 
» 10. i. e, bore with patience all the trials and 
24. "Peace be on you, for hardships and resisted all temptations for the sake — 


of Allah. pipo sabartum = you bore with | 
patience, persevered (v. ii. m. pl. past from sabara 


Soh T i: [sabr], to be patient. See sabard at 11:11, p. 681, 
o how excellent’ is n. 6). 


you bore with patience." 


11. ex ní*ma = excellent or how excellent it is (an 
irregular verb of praise). See ni'immá at 4:58, p. 
266, n. 10. 

12. àyaa4 yangudiina = they break, violate, 
25. And those who violate"? infringe (v. iii. m. pl. impfct. from nagada [naqd], 
to break, to violate. See at 13:20, p.773, n. 6). 
the covenant of Allah 13. du» mithág (pl. Cm mawáthig) 7 covenant, 
y p : b pact, treaty, ratification of a contract See at 
after its ratification, 13:20, p. 773, n. 7). 

5 14. Oye yaqta'üna = they cut, cut off, sever, 
and cut off break off (v. iii. m. pl. impfet. from gata‘a [qat], 
to cut off. See qatta'na at 12:50, p. 741, n. 2). 


the ultimate abode!" 


dhurriyah) = progeny, descendants, offspring, - 


vii 
IA 


Ap) Ut Alege 
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1. i. c., the link with relatives, kinsfolk and fellow 


what Allah has commanded | Muslims. Je» — yásala = he or it is joined, 
i Le reached, connected, linked (v. iii. m. s. impfct. 
that the link be kept’ with, passive from wasala [wasl/silah), to reach, 
J A connect, link, join. See at 13:21, p. 773, n. 9). 
and make mischief* 2. 041, yufsidünas they make mischief, cause 
2 disorder, spoil (v. iii. m. pl. impfct. from 'afsada, 
in the earth, form IV of fasada [fasád/fusüd], to be bad. See 
yufsidá at 7:127, p. 511, n. 4). 
3. i. e, exclusion from Allah's mercy and 
paradise. x la‘nah (s.; pl. la'nát) = curse, 
banishment from mercy, damnation, imprecation. 
. Sce at 11:99, p. 713, n. 7. 
and theirs shall be 4. i. €., punishment and condemnation to hell, in 
r 4 contrast with the reward and residence in paradise 
the evil of abode. for the believers and the righteous. 
5. i. e, gives in abundance and without measure, 
dh. yabsutu = he stretches, stretches out, 
5 unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
26. Allah stretches out’ the (v. iii. m. s. impfet. from basata [basf], to spread. 


(m. y See 2:245, p. 123, n. 9). 

provision for whom He will | ¢ ; e., gives a measured quantity. 1a yagdiru = 
he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from gadara | qadr/qadar), to ordain, to 
measure, to have power. See tagdírü at 5:34, p. 


such people, 


theirs shall be the curse? 


and measures out. 


-» And they are elated’ 345, n. 8). 


b á 7. i. €, the unbelievers become elated with the 
with the worldly life; but boons of worldly life which are only Allah's gifts, 
sj overlooking the fact that He can give 
the worldly life is naught, incomparably far more in the hereafter which is 
g f the eternal life and that what they are elated with 
in relation to the hereafter, dwindles into insignificance in comparison with 
, š the rewards that await the believers and the 
but an enjoyment. righteous in the hereafter. 1,» 9. farihû = they 
became happy, rejoiced, were glad, were 
delighted, were elated with joy (v. iii. m. pl. past 
Section (Ruká*) 4 from fariha [farh], to be glad. See 10:22, p. 644, 
n. 11). 

271. And there say 8. i. e., a fleeting-and temporary enjoyment. ¢ c^ 
: } mata‘ (pl. 'amti'ah)- goods, chattel, wares, 
those who disbelieve: baggage, equipment, gear, necessities of life, 
object of delight, enjoyment. See at 12:78, p. 751, 
"Why is not there sent down  |.7. 

9. The Makkan unbelievers demanded of the 
on him a sign" from his Lord?" | Prophet to produce miracles which they specified. 
AM ‘dyah (pl =s ‘dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 12:105, p. 760, n. 6. 
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1. J» yudillu = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla (daldl/ dalálah], to go astray. See at 
2:26, p. 14, n. 6). 

2. ul 'anába = he turned in repentance, deputed 
(v. iii. m. s. past in form IV of- nâba 
[nawb/manáüb/niyübah] to represent, to return 
from time to time. See 'unibu at 11:88, p. 710, n. 
3). 

3. i. e. Allah guides those who believe and their 
hearts find repose in the remembrance of Allah. 
uti tatma'innu- she is reassured, gets rest, is at 
ease, finds repose (v. iii, f. s. impfct. from 
itma 'anna. See at 5:113, p. 387, n. 2). 

4, ob sálihát ( f. pl; sing. Jc sdlihah; m. 
sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'án and the sunnah). Act. participle from 
salaha (salah/sulah/maslahah), to be good, right.. 
See at 11:11, p. 681, n. 7. 

5. sb tübá (pl. of tayyibah or feminine form of 
'atyab, elative of  tayyib) = blessedness, bliss, 
beatitude. 

6. i. c., paradise. wl ma'áb* place to which one 


returns, return (as verbal noun). 

7. i. e., as We had sent out Messengers before. 

8. UL! 'arsalnà = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
11:25, p. 686, n. 11). 

9. i 'ummah (pl.  'wnam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
12:45, p. 739, n. 5. 

10. cle  khalat = she passed, passed away, 
became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khalá [khulü'/khalá']. See at 
13:6, p. 466, n. 5). 

11. ys. tatluwa (tatla) = you recite, read out (v. 
ii. m. s. impfct. from tala [tildwak/talw], to read, 
to follow. The final letter takes fathah because of 
a hidden ‘an in the li (of motivation) coming 
before the verb. See tattú at 10:61, p. 659, n. 3). 
12. Ge j| 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
past. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to 
communicate. See at 12:15, p. 726, n. 9). 


jas OL) Say: "Allah lets go astray’ 
A: whom He will 
afisat and guides towards Him 


Qoi those who turn in repentance."* 


IKÄ 28. Those who believe 


SAAR t 2 fer 


^35 gió; and their hearts find repose 
a Ši in the remembrance of Allah. 
Ai, Z—A SÍ Lo, in the remembrance of 


Aa oe 


Diog Allah do hearts get repose! 


29. Those who beieve 
zz, and do good deeds,* 


E zd they shall have bliss 


yÉ 3-25 and a good place of return." 


AE ASA 30. Thus’ We have sent you 
3213 out’ amidst a community’ 
(GS before whom have passed 
zi away'? communities 
me lE that you may recite" to them 
Ad [E keit what We communicate" to 
mor you, though they disbelieve 
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dex in the Most Compassionate 
dos) Say: "He is my Lord,' 
Í there is no god’ except He; 


9^" 4 


«E435 and to Him I do penance.” 
> 31. Were there a Qur'án 
2 whereby set in motion were 
jc the mountains 
aas or whereby cleft asunder* 
was the earth, 
or whereby made to speak' 
were the dead — 
; nay, Allah's is the command 
- entirely. 
os i Do there not know" 
2. ail those who believe 
3 that had Allah willed 
634) He would have guided 


[Pen c mankind as a whole; 


PAG 


able! 


JGS but there cease’ not 
WAS adf those who disbelieve 


aa 3 :,10 
roS that there would hit" them 
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1. This is an assertion of monotheism in repspect 
of Lordship (tawhid ai-rubübiyyah). 

2. i. e., there is none deserving of worship. This 
part of the ‘dyah is an assertion of monotheism in 
respect of worship (tawhíd al- 'ulühiyyah). 

3. oS y tawakkaltu =| put my trust, depended, 
relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukál), 
to entrust. See at 12:67, p. 747, n. 4). 

4. wk matübi(i) = my repentance, my doing of 
penance, my retum in repentance. See tübü at 
11:90, p. 710, n. 9. 

5. The Makkan unbelievers asked to turn, by 
means of the Qur'án, the mountains into plain 
fileds or to cause rivers to gush forth from the 
lands or to make their dead ancestors appear and 
speak to them. Itis pointed out that it would have 
been the same Qur'án, but the command to cause 
miracles belongs solely to Allah. © m- suyyirat = 
she or it was set in motion, moved (v. iii. f. s. past 
passive from sayyara, form Il of sára [sayr 
/sayrürah / masir /masirah/tasyür] to move, to 
travel. See yusayyiru at 10: 22, p. 644, n. 7). 

6. cals quffi'at = she or it was cut, severed, 


carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. past 
passive from gatta‘a, form II of gata‘a [qat], to 
cut. See gatta‘na at 12:50, p. 741, n. 2). 

7. The conclusion of the conditional clause is kept 
silent, i. e., it would have been the same Qur'àán. 
eS kullima = he or it was addressed, made to 
speak (v. iii. m. s. past passive from  kallama, 
form Il of kalama [kalm], to injure, to wound. In 
its form II the verb means to speak. See kallama at 
6:111, p. 438, n. 1). 

8. 4 yay'as(u) = he despairs, gives up hope { 
here it metaphorically means "he knows" — See 
Al-Tabari, pt. XIII, 153-155; Basá'ir, V, 375) (v. 
iii, m. s. impfct. from  ya'isa [ya 's/ya dsah], to 
give up hope. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See íistay 'asa at 12:110, p. 762, n. 4). 

9. Jiu Y ld yazálu- he does not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zdla 
[zawál], to go away, disappear. See ld yazálüna at 
11:118, p. 720, n.1. 

10. «i tusibu = she or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. f. s. impfct. from ‘asdba, form IV of 
süba [sawb / saybübah], to hit the mark, to be 
right. See tusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 


778 


eve for what they do 


a devastating calaminty' 


$- 7 
ác 


M or it would descend? 
PASS close by their habitation 
until there comes 

the promise" of Allah. 


Juifs, Verily Allah does not break’ 


FA er 


t- 
wiles 
the promise.’ 


Section (Ruká*) 5 


32. And mocked* indeed 
, were Messengers before you, 
¿íf 
eet GG 


but I gave a respite’ 
to those who disbelieved, 
then seized" them. 


So how was My punishment?" 


Í 33. Is then He Who 

É watches” over every being 

o for what it acquires! — and 
they set for Allah partners? 


Say: "Name them". 


Or do you inform" Him 
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1. àeJ8. gári*ah (s. ; pl. qawári") = calamity, 
disaster, that which knocks, the Day of Judgement 
(act. participle from qara'a [gar], to knock, hit). 
2. J= tahullu = she or it descends, settles down, 
alights, befalls, comes to (v. iii. f. s. impfct. from 
halla (hulal}, to alight, to descend), 

3. i. e., the promised thing — death, punishment, 
help, victory. 

4. Gly, yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes 
back on his word (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, trom IV of khalafa [khalf/khulüf] to lag 
behind, to come after, to succeed, to change, to 
become bad. See at 2:80, p. 37, n. 11). 

5. ala» mi'ád (pl. 4+! mawá'id) = promise, time 
agreed on, appointment. See at 8:42, p.562, n. 7. 
6. The "dyah is a consolation to the Prophet in 
view of the opposition and enmity of the 
unbelievers. ss jl "ustuhzi'a = he was mocked, 
scoffed at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past 
passive from istahza'a, form X of haza'a [haz'/ 
huz'/ huzu'/ huzü'/mahza'ah), to mock, to make 
fun. See yastahzi 'üna at 6:10, p. 395, n.1). 

7. od! 'amlaytu = | gave respite, rein to, 
indulgence (v. i. s. past. from 'amlà, form IV of 
mala [malw)], to race, to walk briskly. See 'umli at 
7:183, p. 537, n. 2). 

8. às! 'akhadhtu = | took, seized ( v. i. s. past 
from ‘akhadha ['akhdh), to take. See "akhadhat 
at 11:94, p. 712, n. 3). 

9. The allusion is to the previous nations whose 
ruins were visible to the unbelievers. «Ju "igáb 
= infliction of punishment, punishment, 
penalty. ‘igdbi(bi)= my punishment) See at 8:48, 
p. 565, n. 7, 

10. Je p qd'im ‘ala = one who watches over, 
looks after, manages, guards (act. participle from 
qüma (qawmah/qiydm), to stand up. See qá'im at 
3:39, p. 170, n. 13). 

11. The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : like the imaginary gods who 
cannot do anything? <—S kasabat = she earned, 
acquired, gained (v. iii. f. s. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 3:25, p. 164, n. 8). 

12. 5555 tunabbi'üna = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pl. impfct. from nabba'a, 
form Il of naba'a [nab nubi ], to be prominent. 
See tunabbi 'u at 9:64, p. 604, n. 17). 
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l. pla ya'lama(u) = he knows, is aware of, is 
of what He knows! not cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from ‘alima 
L [ilm], to know. See ya "lam at 8:72,p. 573, n. 2). 
in the earth? 2. i. e, or is the polytheists' setting of partners 
s with Allah a mere matter of words without 
Or is it a show" of words? thought and reflection? „alè zâhir = oven, 
B à manifest, visible, patent, obvious, conspicuous, 
335. Nay, but embellished’ is apparent, outward, for show (act. participle from 
, : zahara [zuhür], to be visible. See at 6:120, p. 441, 
to those who disbelieve n. 9). 
3. i. e, Satan makes their deed embellished to 
their wiliness* them. cj zuyyima = he or it was embellished, 
5 beautified, ornamented, adomed, decorated (v. iii. 
and deterred” are they m. s. past passive from zayyana, form Il of zána 
4 [zayn], to adorn. See at 10:12, p. 640, n. 8). 
from the way. 4. i. e, their disbelief and setting partners with 
Allah which they try to justify and thus oppose 
And whoever Islam. + makr = plan, ruse, plot, scheme, 
wiliness. See at 12:31, p. 732, n. 11. 
5. i. e., they are deterred by Satan from the right 
way. lye sudd@ = they were barred, hindered, 
prevented, deterred, tumed away, rejected, 
restrained, dissuaded (v. iii. m. pl. past passive 
from sadda [sadd/sudüd), to turn away. See 
yaguddüna at 11:19, p. 684, n. 12). 
6. i. e., the way of belief and right conduct, Islam. 
dew sabil ( m. &.f.; pl. subul/asbilah) = way. 
path, road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:91, p. 616, n. 12. 
7. 30 hádim ( ($3 hádi) = a guide, one who 
shows the way, leader (act. participle from hadá 
[hady/ hudan/ hiddyah), to guide, to lead. See at 
13:7, p. 767, n. 1). 
8. 3+! ‘ashagg = severer, harder, more difficult, 
more troublesome ( elative of  shágq, hard, 
difficult). See shágqü at 8:13, p. 551, n. 5). 
against Allah any protector. |? 34 wâgin = protector, guard, preserver (act. 


participle from wqd [waqy/wigdyah), to guard, to 
protect, to preserve. See yattaqi at 12:90, p. 755, 
n. 11. 
35.The model of the garden | 10. 2»k« muttagün (sing. muttagin) = godfearing, 
those who are on their guard, righteous (active 
that is promised to participle from íttagá(to be on one's guard), form 
VIII of wagá [waqy/wigdyah), to guard, to 
protect). See at 8:34, p. 558, n. 9. 


Allah lets go astray, 
there cannot be for him 


anyone to show the way.’ 


34.For them there is torment 
in the worldly life; and 
indeed the punishment of the 
hereafter will be severer;* 


and they shall not have 


the righteous is:'° 
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m 


ez 


eros 


AS ree - 
SJ Ies. 


; rejoice? at what 
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1. Ss tajrí = she runs, flows, streams, proceeds 


(v. iii. f. s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 
10:9, p. 639, n. 2). 


there flow! below it - 


the rivers; 2. JST "ukul = fruit, food. See at 13:4; p. 765, n. 

n SOME 1 7 

its fruit? is incessant P pao du S ees 
ici 4 enduring, lasting, continued, eternal (act. 

and so is its shade. participle from ddma [dawm/dawáüm|], to last. See 

Guo Will be the coward? må dumtu at 11:107, p. 715, n. 12. 


4. J> zill (s; pl. zilá/zulül/'azlàl )= shade, 
of those who fear Allah; and | shadow, shelter, See at 4:57, p.266, n. 3. 

5. e ‘ugha = end, outcome, result, ultimate, 
the reward of the unbelievers | the hereafter or retum to Allah, reward. See 
'üqibah at 13:122, p. 774, n. 5. 

will be the fire. 6. Và ittagaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pl. past from íttagá, form 


VIII of wagá [wagy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. Sec at 12: 109, p. 762, n. 1). 


7. est "átayná--hum = we gave + them (v. i. pl. 
past from ‘dtd, form IV of 'atà [ityán/aty/ma tah], 
to come, to bring. See at 2:211, p. 101, n.6). 

8. Oy yafrahûna = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pl. impfct. from fariha 
[/arah), to be glad. See yafrahá at 3:188, p. 230, 
n. 4). 

9. i. e. of the followers of the different creeds 
and faiths. Ji! ‘ahzdb (pl. ; s. v> hizb) = 
that disavow’? part of it. groups, bands, parties. See at 11:17, p. 684, n. 1. 
10. Sx yunkiru = he denies, disavows, pretends 


36. And those whom 
We have given’ the Book 


has been sent down to you; 


and of the groups’ are some 


~~ 
Say: "I have been but ordered | not to know (v. iii. m. s. impfct. from — 'ankara, 


; not any partner" with Him. 


4 form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ nakir}, not 
that I worship Allah and set | to know. See munkirün at 12:58, p. 743, n. 10). 


11. 5,51 ‘ushrika(u) = 1 set a partner, associate, 


give a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika (shirk / sharikah), to share. The 


3 To Him I call and to Him final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb 'a'buda preceded 
will be my return." ? by the particle ‘an. See nushrika at 12:38, p. 736, 

n. 3). 


12. YL ma'áb- place to which one returns, 
return (as verbal noun). Sec at 13:29, p. 776, n. 6. 


< 37. And thus We have sent — | 13. i. e., as We had sent. scriptures on previous 


Prophets, so We have sent down the Qur’dn. 
it^down as a law" in Arabic |14. S> hukm (pl. «&-! 'ahkám) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment. See at 12:89, p. 426, n. 10. 
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ED 1. cai ittaba*ta = you followed, pursued (v. ii. s. 
EX, and if you follow' past from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/ 
d s nd tabá'ah), to follow. See ittaba'tu at 12:38, p. 
NT their whims 736, n. 2). 
2. ie, the whims and ways of the unbelievers. 
Jd UA after what has come to you — | +! "ahwá" (sing. +» hawan) = desires, fancies, 
© ee, 5 caprices, whims, See at 6:150, , p. 456, n. 7). 
AJ». of the knowledge, 3. i. e, knowledge of the truth and guidance 
contained in the Qur'án. 
“iG you shall not have 4. Js waliyy (S; pl. «Jj. ‘awliyd’) = guardian, 
» $4 , ; legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
door Mo against Allah any guardian | relative. See at 12:101, p. 759, n. 6. 
[o I tect 5 5. dly wágin = protector, guard, preserver (act. 
1-735 nor any protector. participle from wgd [wagy/wigdyah), to guard, to 
protect. See yattaqi at 13:34, p. 779, n. 9. 
6. UL. f "arsalnd = we sent out, despatched, 
Section (Ruki) 6 discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form IV of 
"ox ades rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
C333, 38. And We did send out? — |13:30, p. 776, n. 8). 
re ie 7. Ul» ja‘alnd = we set, made, put, placed, 
Hats Messengers before you appointed (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l]. to 
make, to put. See at 6: 25, p. 400, n.4). 


Acie, and set’ for them 8. The emphasis is on the fact that all the Prophets 
ma" were human beings, having wives and children, 
S355) wives and offspring; and _| except that they received wahy and guidance from 
ni Allah. 3, dhurriyah (pl. dhurriydv/dhardriyy) = 
JAJ SKC it was not for any Messenger | offspring, progeny, children, descendants. See at 
" 10:83, p. 666, n. 13). 

xao to bring any miracle? 9. uv 'dyah (pl. «A “Aydt) = sign, revelation, 


i . 2:105, p. 760, n. 6. 
save by the leave of Allah.'^ miracle. See at. 12:105, p. 760, n. 6 


10. The Prophets themslevs do not have any 
power to cause a miracle. It is by Allah's 
For every affair command that miracles are caused to happen. 
M 11. i. e., a decree by Allah. WS kitâb = writing, 
there is a writ. writ, prescript, book, document, contract. See at 
10:61, p. 659, n. 13. 
12. 4 yamhü = he effaces, obliterates, erases, 
12 blots out, wipes off, eliminates, eradicates (v. iii. 
39. Allah effaces m. s. impfct. from mabá [ mahw), to wipe off). 
13. i. e., confirms what He wills. ṣẹ yuthbitu = 
he confirms, makes firm, substantiates, 
and wi i establishes, affirms, proves (v. iii. m. pl. impfct. 
ith Him from — 'athbata, form IV of thabata [thabüt/ 
is the Mother of the Book 14. [ thubat), to be firm, stable. See yuthbitü at 8:30, 
j p. 557, n. 2. 
14. i. e., Al-Lawh al-Mabfiiz. 


what He will and confirms;" 
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40. And whether We show' 


\jau you some of what 


Eat 
Oss 


abl 
oN he 


+ 
42275 


caer © ^ 
pori e 


Jeu 


We promise? them 


or We make you die,” 


it is but incumbent on you 
to communicate,’ and on Us 


is the taking of account.’ 


41. Do they not see 
that We bring the earth 
diminishing? it 

of its extremities?" 


And Allah decrees; 


Y there is none to amend? 


His decree; and He is 


quick? at the reckoning. 


42. And there did plot"? 


\ those before them, 
là but Allah's is the plan 


altogether. 


He knows what 


every individual acquires; 


l. oxy nuriyanna = we show, make (someone) 


sec (v. i. pl. emphatic impfct. in form IV of ra'á 
[ra'y/ru'yah], to see at 10:46, p. 654, n. 3). 


2. i. e., of retributions in this world for unbelief 
and disobedience. 44  ma'idu = we promise, 
assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See at 10:46, p. 654, 
n. 4). 

3. od» natawaffayanna = we take fully, cause to 
die (v. i. pl. emphatic impfct. from tawaffa, from 
V of wafá [wafá'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 10:46, p. 654, n. 5). 

4. ¿> balágh (pl. balághát) = communication, 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379, n. 4. : 

S. i> hisáb (pl. AX hisdbat)= calculation, 
reckoning, accounting, account. Sec at 10:5, p. 
637, n.10. 

6. («ei nanqusu = we diminish, impair, lessen, 
reduce, decrease (v. i. m. pl. impfct. from nagaga 
[nags/ nugsdn), to decrease, diminish. See lå 
tanqugá at 11:84, p. 708, n. 1). 

7. i. e., by gradually bringing the then lands of the 
unbelievers under the control of the Muslims. 
DU "atráf (pl.; s. taraf) = extremities, outmost 
parts, tips, fringes, edges, sides. See tarafay at 
11:114, 718, n. 7). 

8. A  mu'aqgib = one who comes after 
another, successor, pursuer, reviser, rectifier, one 
who amends (act. participle from  'agqaba, form 
Il of ‘agiba ['aqb], to follow. See mu‘aggibdt at 
13:11, p. 768, n. 1). 

9. gp sari’ = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 7:167, p. 530, n. 11. 
10. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 
$- makara = he schemed, plotted, planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m. s. past from makara 
[makr], to deceive, to delude. See at 3:54, p. 177, 
n. 2). 

V. «=$ taksibu =she acquires, earns, gains (v. 
iii. f. s. impfct. from kasaba [kasb], to earn, 
acquire. See taksibüna at 10:8, p. 638, n. 12). 
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> and there will know 


the unbelievers 
for whom shall be 


2 the ultimate! abode.” 


MS; 


43. And there say those 
who disbelieve: "You are not 


the one sent out.” 


j Say: "Sufficient" is Allah 


as witness? 


$2 between you and me, 


and those who have 


the knowledge of the Book." 


1. i. e., the ultimately good and happy life in the 
hereafter. ie 'ugbá = end, outcome, result, 
ultimate, the hereafter or return to Allah, reward. 
See at 13:35, p. 780, n. 5. 

2. ji» dâr (s.; pl. Ju» diydr) = abode, home, house, 
edifice, habitation, land, country. See at 6:127, p. 
444, n. 10. 

3. i. e., a Messenger of Allah. J+» mursal = one 
sent out, despatched (passive participle from 
‘arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 7:75, p. 495, n. 14). 

4. JS kafá = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m. s. past from kifayah, to be enough. See 
at 10:29, p. 648, n. 8). 

5. 44> shahid (s.; pl. shuhadá') = on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa‘il from shahida [shuhád], to see, to 
witness. See at 10:29, p 648, n. 9). 

6. i. e., those of the Jews and Christians who, 
having the true knowledge of their scriptures, 
believe in the Prophethood of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as did “Abd 
Allah ibn Salám. 


14. SORAT IBRAHIM 
Makkan: 52 'áyahs 

Like the previous sürah, this sûrah also deals with the fundamentals of the faith, namely, belief in 
Allah, Messengership (risálah), resurrection and reward and punishment, with particular emphasis on 
the fact that all the Prophets have delivered the same message, calling men to the worship of Allah Alone 
and showing them the way to come out from the darkness of unbelief and paganism to the light of the 
faith and the right path. It is also emphasized that the Prophets were human beings like others but that 
they were especially chosen by Allah to convey His message to the people in their own language and that 
miracles were caused only by Allah to happen through some of his Messengers. In this connection 
reference is made to the mission of Prophet Müsá and how he endeavoured to bring his people to the 
right path and how they opposed and disbelieved him. The sürah is named after Prophet Ibráhim, peace 
be on him, whose act of Settling a branch of his family, Hajar and Ismá'il, at Makka for the practice and 
propagation of tawhid and whose prayer to Allah for blessing it are specially mentioned in the sixth 
section of the sarah. 


1, Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 


2. i. €., this is a Book, the Qur'ün. 


$4 e 2 : 3. This is again an emphatic declaration that the 
A Book’ which Qur'án was sent down by Allah and that it was not 


ATs ACT: 3 made up by the Prophet or anyone else, as the 
ASTI We have sent down’ to you |^ T" libe th iei ee 
«s az He i ut* - |(v. i. pl. past from 'anzala, form IV of nazala 
ou G 65 that po may bring Q = [nuzül], to come down. See at 12:2, p. 722, n. 4). 
Log m e = i 
Lf. kind from the darkness! 4. ¢ At fukhrija(u) = you bring out, produce (v. 
ii. m. s, impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
sil di to the light [khuráj), to go out, to leave. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in li (of 
LE ; .. | motivation) coming before the verb. See tukhriju 
4205) by the leave of their Lord at 3:27, p. 165, n. 7). 
PE. 5. i. c., the darkness of polytheism and wrong way 
bye} to the path of of life. «lb gulumdt (pl; s. zulmah) = 


SAT .Mi 7 darkness. Sec at 6:63, p. 416, n. 4. 
zz te Al-Mighty, 6. i. c., the light of guidance and the right way of 


jí " t- life, Islam. 
©) me the Most Praiseworthy 7. xj ‘atk: = All-Mighty, Invincibly Powerful, 


before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 


ax 2. Allah, mighty, difficult, hard. See at 12:77, p. 751, n. 2. 
true 9. d> hamid = paraiseworthy, laudable, 
Asif to Whom belongs All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 11:4, p. 

704, n. 4. 
ed NE ^ all that is in the heavens 10. Allahs is the absolute and indivisible 


dominion and sovereignty over the entire universe 


Oy Qu5 and all that is in the earth 10 which is His creation and which is sustained, 
d directed and managed by Him Alone. 
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7 Pere ° 
LAK J55 And woe! to the unbelievers 


vide on account of a punishment 


Q 4% most severe.’ 
ox» “35. 3. Those who prefer 
GAS the worldly life 
323 fe to the hereafter, 
C5 and deter* 
ÁJ from the way’ of Allah 
GEG 455 and seek‘ it crooked.” 
í ii Such ones are 
sis gone astray 
On straying far away. 


CAG 4. And We sent out? not 


W235. any Messenger except 


AP d cla with the tongue" of his people 
AA that he might clarify'°to them. 
“3.25 Then Allah leaves in error" 


AS; whom He will 


AUS. 63455 and guides whom He will. 
Ay 555 And He is the All-Mighty, 


QS Jf the All-Wise. 


1. ks wayl = woe, distress, the deepest depth of 
ruin and degradation. See at 2:79, p. 37, n. 2. 

2.. 443 shadid (s.; pl. as! 'ashiddá'/sos shidád) 
= most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 13:6, p. 766, n. 8). 

3. Oy yastahibbüna = they prefer, like, deem 
desirable (v. iii. m. pl. impfct. from | istahabba, 
form X of habba [hubb], to love. See istahabbü 
at 9:23, p. S85, n. 11). 

4. i. e., deter others. O51 yasuddüna = they 
prevent, deter, tum away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pl. impfet. from sadda [sadd/sudüd], to 
turn away. See at 11:19, p. 684, n. 12). 

5. i. e, monotheism and Islam, the way of life 
prescribed by the Qur'àn and sunnah. |] sabil ( 
m. &f.; pl. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 13:33, 
p. 779, n. 6. 

6. Oy yabghüna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pl. impfct. from 
baghá [bughá'], to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. 1. See also at 11:19, p. 685, n. 1). 

7. g 'iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 
11:19, p. 685, n. 2. 

8. UL. f "arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
13:38, p. 781, n. 6). 


9. oL lisóm ( s; m. & f; pi. NyA 
'alsinah/"alsun) = tongue, language. 


10. i. e., clarifiy the message and teachings. cms 
yubayyina(u) = he makes clear, elucidates, 
explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form Il of bana [ baydn), to be clear. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See at 9:115, p. 628, n. 4). 


11. jew yudillu = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/ dalülah), to go astray. See at 
13:27, p. 776, n. 1). 
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GI, 5. And We had sent out 
265. 1» Masa with Our signs! 


"t" 


á EÍ t that you take out'your people 


- 4 Ld 
cB A. from the darkness? 


| to the light 

=s and remind? them 

of the Days‘ of Allah. 
Verily therein are 

1 signs for everyone 
firmly patient,’ 


deeply gateful.* 


6. And when Misa said 
4438 to his people: 

Af 575 "Remember Allah's grace 

upon you 

| when He rescued" you from 

the host of the Pharaoh, 

they inflicting on you 

the evil" of persecution 

and slaughtering your sons 

3, and keeping alive" 


your womenfolk. 
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l. i. e, with Allah's message together with 
visible miracles which he performed by- Allah's 
command. «A 'áyár (sing. ‘dyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 12:35, p. 
734, n. 10. 

2. g >l 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 
ii. m. s. imperative from ‘akhraja, form IV of 
kharaja [khurüj], to go out. See at 4: 75, p. 273, 
n. 5). 

3. i. €, the darkness of polytheism and wrong way 
of life. cll’ zulumát (pl; s. zulmah) = 
darkness. See at 14:1, p. 785, n. 4, 


4. i. c., the light of guidance and the right way of 
life, Islam. 

5.55 dhakkir = remind, call to attention (v. m. s. 
imperative from dhakkara, form I of dhakara 
[dhikr/tadhkár], to remember. Sce tadhkuru at 
12:85, p. 753, n. 1). 

6. i, e., the days when Allah bestowed on them 
favour and also put them under trials. e|. 'ayyám 


(pl;s.es yawm )- days, time, era. 


7. je» sabbár = firmly patient, extremely 
persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa'ál from sabara [sabr], to be patient. See 
sabará at 11:11, p. 681, n. 6), 

8. $>  shaküur = deeply grateful, greatly 
thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form of fa'ül from shakara (shukr/ 
shukrán], to thank. See yashkurüna at 12:38, p. 
736, n.6). 


9. tal ‘anja = he saved, rescued, brought to 
safety, delivered (v. iii, m. s. past in form IV of 
najaá [najw/ najá 7 najah), to be saved. See at 
6:63, p. 416, n. 7). 

10. à», yasümána = they impose, inflict, 
subject to (v. iii. m. pl. impfet. from sdma 
[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. Sec at 
7:141, p. 516, n. 11). 

M. cy- sů’ (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 13:18, p. 
772, n. 8). 

12. oss yastahyüna = they keep alive, are 
ashamed of (v. iii. m. pl. impfct. from | istahyá, 
form X of hayiya/ hayya [hayâh], to live. See at 
7:141, p.517, n.2). 
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1. e bald’ = trial, test, tribulation. Sec at 7:141, 


p. 517, n. 3). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 


p35 g And in that was 


a trial' from your Lord, interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
very grave.” a great trial or (b) the saving of you by Allah from 


the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabari, I, 274-275,; Ibn Kathir, I, 128-129). 


Section (Ruká*) 2 
7. And when 
S3 <3E your Lord proclaimed’ : 
Eu "If you express gratitude* 
iS I will indeed give you more; 


2. pJi ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 12:28, p. 732, n. 2). 


3. òt ta'adhdhana = announced, proclaimed 
(v. iii, m. s. past in form V of ‘adhina ['idhn ], to 
allow, to permit, to listen. See ‘adhdhana at 
7:167, p. 530, n. 8). 

5 

4. eic shakartum = you (all) expressed 
gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pl. past 
from -shakara [shukr/shukrün], to thank, be 
grateful. See at 4:147, p. 310, n. 6). 


(Eas but if you turn ungrateful,° 
Qe S| My punishment is 


7 
very severe." 5. 0439 la+’azidanna = | will indeed increase, 


give more, augment (v. i. s. impfct. emphatic from 
záda |zayd/ziddah), to increase. See la* yazidanna 
oe at 5:68, p. 364, n. 3). 

8. And Másá said: 


"If you disbelieve, 
o»à ye) you and those in the earth 
{Ae one and all, 
sala then Allah is Above want,* 
Most Praiseworthy."” 


6. AS kafartum = you disbelieved, turned 
ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pl. past from 
kafara [kufr] to disbelieve, to cover. Sec 
yakfurüna at 13:30, p.777, n. 1). 


7. „4 shadid (pl. s+! 'ashiddá'/»os shidád) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:2, p. 785, n. 2). 

8. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 


need of His favour and forgiveness. 4» ghaniyy 
(s.; pl. ‘aghniya’) = above want, free from want, 
rich. See at 6:133, p. 447, n. 6. 

9. 4> hamid = praiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 14:1, p. 
785, n. 9. 


9. Has there not come to you 
the news'? of those 


before you — 10. U naba’ (s.; pl.'anbá") = news, tidings. Sec 


at 10:71, p. 662, n. 11. 


v 
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1. i. e., none knows their numbers. plu ya*lama(u) 


the people of Nth - = he knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘alima ['ilm], to know. See at 
P ia» € $ 13:33, p. 779, n. 1). 
3545531565 and the ‘Ad and the Thamûd, 


2. i. e, Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands. 
et, Ate 
aao C rit and those after them? cA Dayyinit (pi; sing. bayyinah)'a clear proof 
indisputable cvidences. see at 10:74, p. 664, n. 7). 
«^l d None knows! them 
2 3. ly% raddü = they returned, sent back, put 
£2e. 5 back, referred (v. iii. m. pl. past from radda 
Af) except Allah? [radd], to send back. See yuraddu at 12:110, p. 
762, n. 7). 


eec To them had come 


their mouths" means either that they bit their 
fingers in rage at what the Messengers told them, 
or that they expressed their disapproval of the 
1 message and indicated that it should not be 
cx with the clear evidences;' uttered. aif "afwáh (pl; sing. uy fühah) = 
mouths, vents. See at 9:30, p. 589, n. 4. 


ed their Messengers 


ZG GS but they put back'their hands 5. AS kafarnd = we disbelieved, deniéd, 


= petites ; " : became ungrateful, covered ( v. i. pl. past from 

He y Le into their mouths' and said: | kafara [kufr], to cover. See kafartum at 14:7, p. 
x 788, n. 6). 

v AW z $ è 5: 

US$ 6| "We indeed disbelieve’ in 6. Ls shakk (s.; pl. shukük) = doubt, uncertainty, 

suspicion, misgiving. See at 10:104, p. 674, n. 2. 


A LAG what you have been sent with 


7. Oy fad'üána = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from da‘d 
[du 'á'], to call, to summon. See at 7:37, p. 478, n. 
8). 


WÉ f and we really are in doubt 


ve^ hoe 


A EX about what you call” us to, |. ay murib = that which arouses suspicion, 
j 2 suspicious (act. participle from ‘ardba, form IV 

icion. of rába [rayb], to doubt, disquiet. See at 11:110, 
Q7 full of suspicion Ere. 


-14 


34124 A6 $10. Their Messengers said: 


4. The expression "they put back their hands in 


ok 
» 


any doubt, 


MS and the eartrh? 


‚3o of your sins* 


K=% and may put you off" 
c Jedi till a term* specified." 


63 ALS worship our fathers. 


4 
Oy open and clear." 


Í oda them: "We are not but 


ae more 


aer r 


Axa of His servants; 


3) "Can there be about Allah 
xz Lá the Creator! of the heavens 


Sy, He makes the call? to you 
oS) 42} that He may forgive you 


ZÍ They said: "You are naught 
GE S but human beings like us. 
Gy [NV MP You intend to turn us away* 


AVÉS from what there used to 


9 SG So bring us an authority’ 


eats .4icig 11. Their Messengers said to 


ogee human beings like you; 
o2 at $e but Allah bestows grace"? 


463.46 upon whomsover He will 
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|. j»ó  Fátir = Creator, Maker, Originator, 
Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from — fatara [fatr], to 
split, to create) See at 12:101, p. 759, n. 5. 

2. The call made by the Messengers of Allah is 
His call; for they are His Messengers and they 
convey His message and call, which is a call to 
monotheism. 5*4, yad'ü = he calls, invites (v. iii. 
m. s. impfct. from da'à [du'á'), to call. Sce at 
3:153, p. 215, n.1). 

3. i. €, He may forgive you on your believing 
and conducting yourselves according to His 
instructions. A yaghfira(u) = he forgives, 
pardons (v. iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr 
/maghfirah ghufrün], to forgive. The final letter 
takes fathah for a hidden an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:80, p.612, n. 2). 
4 yd dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 9:102, p. 622, n. 1. 

5. >% yu'akhkhira (u) = he delays, postpones, 
puts off, defers (v. iii, m. s. impfct. from 
‘akhkhara, form M from the root 'akhr. The final 
letter takes fathah for the verb is conjunctive to 
the previous verb which is governed by a hidden 
'an. See nu 'akhkhiru at 11:104, p. 715, n. 2). 

6. Je! 'ajal (pl. 'ājâl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 13:2, p. 754, n. 3. 

7. je musamman (s. pl. musammayát) = 
specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle (m. s. ] from sammá (to 
name}, form II of samd [sumuww/ sama’), to be 
high. See at 13:2, p. 790, n. 4). 

8. lyre faguddü(na) = you (all) deter, hinder, 
divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pl. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
The terminal mün is dropped because of the 
particle ‘an coming before the verb. See 
tasuddüna at 7:86, p. 499, n. 6). 

9. i. e, a visible authority and proof, such as a 
miracle. olal- sultan = authority, mandate, rule, 
sanction. See at 12:40, p. 737, n. 2. 

10. i. e., the special grace of selecting as a Prophet 
or Messenger and making wahy to him. ow 
yamunnu- he bestows grace, graces, favours, (v. 
iii. m. s. impfet, from manna [mann), to be kind, 
gracious, See manna at 12:90, p. 755, n. 10). 
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1. This is a clear statement that the Prophets or 
Messengers themselves have no power to produce 
miracles. It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. 


and it is not for us that we 


except by the leave of Allah. |?-J55« (i+) yatawakkal(u) = he relies, depends, 
puts his trust in, appoints as representative (v, iii. 
m. s. impfct. from tawakkala, form V of wakala 
And upon Allah [wakl//wukül], to entrust). The final letter is 
hould ly? vowelless because of the lâm of command 
snouid rely coming before the verb. See at 9:51, p. 599, n. 8). 
the believers. 3. «sa» hada = he guided, gave guidance, showed 
(v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ hiddyah, to 
guide, to lead. See at 10:35, p. 650, n. 16). See 
; À yahdi at 12:52, p.742, n. 1). 
12. "And what is for us that s 


4. je subul (pl; s. j— sabil) = ways, paths, 


we should not rely on Allah |." means. See at 6:153, p. 458, n. 13. 


. . 3 
while indeed He has shown’ |. aad \ lesnephivenne c 95 Will | 
shall surely bear with patience, shall indeed 
endure (v. i. pl. impfct. emphatic from sabara 
[sabr]. to be patient. See sabartum at 13:24, p. 
774, n. 10). 


us our ways? 

And we will endure? 
however you persecute* us. 
And on Allah should rely 


the relying ones." 


6. eo 'ádhaytum = you harmed, damaged, 
persecuted (v. ii. m. pl. past from ‘ddhd, form IV 
of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhüna at 9:61, p. 603, n. 4). 


7. Oy$ y» mutawakkilün (pl.; s. mutawakkil) = 


relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n. 2 above). 


Section (Rukia) 3 
13. And there said those who |8. c^ /a+nukhrijanna = we shall surely 
drive out, expel, dislodge (v. i. pl. impfct 
disbelieved to their Messen- |emphatic from — 'akAraja, form IV of  kharaja 


[khuráj], to go out. See at 7:88, p. 500, n. 6). 
gers: "We will surely drive 


9. day la*ta'üdunna = you will certainly 
revert, come back, return (v. ii. m. pl. impfct. 
emphatic from ‘dda  ['awd/'awdah], to return. 
Sec at 7:88, p. 500, n. 8). 


you out* from our land 


or you shall revert? 


"1o 10. ù- millah (s.; pl. milal) = religion, creed, 


religious community, denomination. See at 12:37, 
p. 735, n. 12). 


to our religion. 
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ux 1. un)! "awhà = he communicated, (v. iii. m. s. 
ex So there communicated! to. | past. in form IV of wahd [wahy], to communicate. 
i See 'awhayná at 13:30, p. 776, n. 12). 
eroe] them their Lord: 2. Sle) latnuhlikanna = we shall surely 
z destroy, annihilate (v. i. pl. impfct. emphatic form 
: 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ halâk 
; /tahlukah), to perish. See at 8:54, p. 567, n. 9). 
the transgressors. 3. SJ laenuskinanma = we shall certainly 
settle, lodge, make (s.0.) inhabit (v. i. pl. impfct. 
emphatic from ‘askana, form IV of sakana 
" " 3 [sukûn], to be calm, still. See li+taskund@ at 
14. "And We will settle” you | 10:67, p. 661, n. 7). 
4. i. c., on the Day of Judgement (see Al-Farrá', 
in the land after them. Ma'üni al-Qur'dn, M, p. 71). pls magám = place, 
E standing, position, station. Noun of place from 
That will be for those who | gama [qawmah/ qiyàm), to get up, to stand. See at 
10:71, p. 663, n.2). 
fear the standing before Me* | s. 1+, waʻid = threats, promises. 


and dread My threats." 6. i. e, from Allah. lyzi istaftahá = they 

prayed for a decision/ decree/ opening/ victory (v. 

iii. m. pl. past from istaftaha, form X of fataha 

[fath], to open, to conquer. See tastaftihü at 8:19, 
footer 6 | 553, n. 3). 


schemes of the leaders of unbelievers. s+ khdba 
= he was frustrated, failed, became unsuccessful, 
disappointed. See khå'ibîn at 3:127, p. 206, n. 5. 

8. l jabbür (s; pl jabbürüm/ jabábir/ 


jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
- oppressor (active participle in the scale of fa''ál 
VA is 16. Behind him? is hell from jabara [jabr/jubür], to force, to compel, to 

n d restore. See at 11:59, p. 699, n. 5). 


He will be made to drink of |? ^*^ ‘amid. - obstinate, stubborn, resisting 

stubbornly (act. participle in the scale of fa'i! from 

I; ion.!! 'anada ['unüd), to deviate, to resist stubbornly. 
water of the secretion en i135 p. M n0) 


10. sl} ward’ = in the rear of, at the back of, 
behind, beyond, over and above. See at 6:94, p. 
17. He will gulp down" it 430, n.7. ^ 


» 315. 11. 44 sadid = secretion, pus. 

AA LA SEG; but will hardly swallow" it; | 12 ¢ my yatajarra‘u = he gulps down, swallows 
^ 7 - . e ^ iii. la . i j 1 
E565 and death will come to him — | 7,77 yari, jepara hianat -aneto + 

13. Qa yusighu = he swallows, washes down (v. 

iii. m. s. impfct. from ‘asdgha, form IV of sdgha 

[sawgh), to be easy to swallow). 


" We shall surely destroy? 


and frustrated’ became every 


tyrant resisting stubbornly.’ 


96 j£ s. from every place 
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1. «yy ward’ = in the rear of, at the back of, 


Pi ta. A rA i 
—— Seeks but he will not be dead; behind, beyond, over and above. See at 14:16, p. 
792, n. 10. 
-apl <5 and over and above! it 2. dade ghalig = sacred, inviolable, solid, tough, 


n É " harsh, severe. See at 11:58, p. 698, n. 12. 
ele there will be a punishment 3. i. e., the outcome and net result of their deeds | 


z 2 will be like ashes. 24. ramád (s.; pl. 'armidah) = 
eo at very severe. 
— ashes. 
4. s rh (s.; pl. riyalvarwüh/aryüh/) = wind, 
smell, spirit. See at 12:94, p, 756, n. 11). 
Auc md * 2 
cs 18. The likeness of those 5. 5t ishtaddat = she or it became hard, harsh, 


on intense, violent, vehement, aggravated (v. iii, f. s. 
pao who disbelieve in their Lord | past from — ishradda, form VIII of shadda | 
[shiddah], to be firm, hard, strong. See shadid nt 


La " . f i 
RA cunts 4:21 is: their deeds are like ashes? | 147. p. 788. n. 7). 

6. X» "dsif = blowing violently, gale, violent 
ss that the wind’ hits hard? wind, tempest, storm, hurricane. | 
7. Oj yagdirüna = they have power, are able — 
(v. iii. m. pl. impfct. from gadara [ qadr/qadar)], 


x to ordain, to measure, to have power. See at, 
They will have no power’ 2:264, p. 138, n. 9). Vd 


8. lp kasab = they earned, acquired, gained — 
(v. iii. m. pl. past from kasaba [kasb], to gain. See 


on a day of tempest. 


2, about what they acquire" 


: 9 at 10:27, p. 647, n. 6). 
over anything. 9. i. e.. they will not be able to derive any benefit — 
44 d ^ " 10 or get any merit out of what they do because their - 
JEANS That is the going astray unbelief and disobedience will render null and | 
void all their deeds, however good and well — 
© LZ far away." -meaning, just as the violent wind blows away 
sad ashes . 


10. i. e., the doing of good deeds without belief - 
and submission to Allah is a proceeding in the 


$t 45 wrong direction, for, just as straying from the — 
ru 19. Do you not see that Allah | gh path cannot take a person to his desired. 


destination, so the absence of belief in Allah will - 
not acquire for one any merit and benefit in the - 
hereafter. JX» dalál = error, straying from the - 
right path. See at 13:14, p. 769, n. 13. 


created the heavens 
f, and the earth in truth. 


If He wills 11. 4a ba'íd = (s.; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'din | 
f /bi'âd) = far, far-away, far-reaching, distant, 
. He may remove"? you remote, unlikely. See at 11:89, p. 710, n. 7). 
12. «X yudh-hib(u) = he causes to go away, - 
b d and bring a creation takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s 
impfct. from ‘adh-haba, form IV of dhahaba | 
anew. [dhihüb /madh-hab), to go. The last letter is 


vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by ‘in, See at 9:15, p. | 
582, n. 6. 
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1. i. e., the annihilation of a people and replacing 
them by another generation or species is nothing 
difficult on Allah's part. j> ‘aziz = All-Mighty, 
Invincibly Powerful, before Whom everyone else 
is powerless; also respected, distinguished, dear, 
beloved, strong, mighty, difficult, hard. See at 
14:1, p. 785, n. 7. 

2. i. e, on the Day of Judgement. 155, barazá = 
they emerged, came to the view, came out (v. iii. 
m. pl. past from baraza [burüz] to come into 
view. See at 4:81, p. 277, n. 1). 

3. cline du'afá' (pl; s. da'if) = the weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
the scale of fa'il from da'ufa [du'f/da'f], to be 
weak. See da‘ifat 11:91, p. 711, n. 2. 

4, i, e, the leaders who had misguided them. 
1s "S istakbarü = they boasted, became proud, 
arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
istakbara, form X of kabura/kabara |kubr/ kibar/ 
kabürah/kabr], to become great, to be older. See at 
10:75, p. 665, n. 1). 

5. ej taba‘ = followers, following, subordinates, 
dependency, succession. 

6. Oye mughnin (pl., s. | > mughnin ) = 
those who avail, make free from want, enrich, 
suffice, be of use (act, participle from ‘aghnd, 
form IV of ghaniya [ghinan / ghana’ ], to be free 
from want, to be rich. See 'aghnat at 10:101, p. 
714, n. 3). 

7. The leaders who mislead people will 
themselves be helpless against Allah's 
punishment. So they will not be able to come to 
any use for those whom they had misled in the 
worldly life. Lepr jazi'ná = were worried, 
perturbed, concerned, anxious (v. i. pl. past from 
jazi‘a [jaza '/juzii ], to be worried, concerned). 


Af je SC, 20. And this is not on Allah's 
© zj part anything hard.' 


1555 21. And they will emerge’ 


eas before Allah all together . 
3G Then there will say those 


Gail fa 2f who were weak'to those who 
IS had turned haughty:4 
SÍÉZ S, "We had indeed been for you 
C the followers. 
XA ja So will you be of avail to us 


x3 


ESI 
Ede against Allah's punishment 


dot a little bit? 


s They will say: 

MC, Xa "Had Allah guided us 

' we would have guided you. 
sis» It is the same on us 

és) whether we are perturbed’ 

KA or bear with patience." $ upo gebernd. = we. bore, with patience, 


persevered, endured (v. i. pl. past from sabara 
[sabr), to be patient. See la+nasbiranna at 14: Il, 
p. 791, n. 15). 


venice We do not have any escape." 


Section (Ruká*) 4 
Siri, 22. And Satan will say 


9, av mahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat (verbal noun; also noun of place from hása 


[hays/haysah/mahis), to escape, to flee. See at 
4:121, p. 297, n. 11. 
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TAG when the matter was decided:' 


p15 ail) "Verily Allah promised you 
2. 

$e 

s c ALL 
Wautdgrn 
ede doe 

f Ay 
Qi 
oor d] 
Lx 
eem (2:35 but blame yourselves. 
“a 3 ast: 


a promise of truth 

while I promised you and 
then I disappointed you ;? 
for I did not have over you 
any authority? 

except that I called you 
and you responded‘ to me. 


So do not blame! me 


I cannot relieve? you 


b - oA ^T 
ILC vc 2) 


- E 


nor can you relieve me. 
EAE Idisbelieve' in your 
As A” 
Ry Ae ange | 
2. 
dos afore. 
nll) Verily the transgressors’ will 


having made me a partner" 


have for them a punishment 


most painful."' 


je35 23. And admitted will be 
Iz cC those who believed 
LALL and did the good deeds 
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1. i, e., after the conclusion of the judgement. , 35 
qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qadá [gadá'], to settle, to decide. See at 
12:41, p. 737, n. 9). 
2. i. e, l failed and abandoned you. ci) 
akhlaftu = | failed to keep, went back on my 
word, broke the promise, disappointed (v. i. s. past 
from akhlafa, form IV of kahlafa [khalf], to come 
after. See 'akhlafü at 9:77, p. 611, n. 4). 
3. i. c, any authority and evidence that what | 
promised was true, OUaL- sultüm = authority, 
mandate, rule, sanction. See at 14:10, p. 790, n. 9. 
4. e istajabtum = you responded, answered, 
(v. ii. m. pl. past from istajdba, form X of jaba 
[jawb], to travel. See yastajibá at 13:17, p. 772, n. 
5). 
5. y», Y lá talümü = do not blame, censure, 
rebuke, reproach (v. ii. m.- pl imperative | 
{prohibition} from lama [lawm/ | malüám/ 
malümah], to blame, to censure. See lumtunna at 
12:32, p. 733, n.9). 
6. & ya musrikh = one who relieves, helps, aids 
(act. participle from ‘asrakha, form IV of | 
sarakha [sarükh/sarikh], to cry, to shout, to cry 
for help). 
7. c AS kafartu= | disbelieved, denied, became 
ungrateful, covered (v. i. s. past from kafara 
[kufr], to cover. See kafartum at 14:7, p. 788, n. 
6). 
8. i. e, a partner in your obedience to Allah. 
eS P 'ashraktum = you set partners, gave a share 
(v. ii. m. pl past from — 'ashraka, form IV of | 
sharika ( shirk/ sharikah], to share. See | 
tushriküna at 11:54, p. 697, n. 6). f 
9. i. e, specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm. cA zálimin — 
(ace/gen. of zdlimin, sing. zâlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 12:75, p. 749, n. 15). 
10. eJ "alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 11:102, p. 714, 
n. 10. 


————— 
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i i 1. le jannât (sing. jannah), orchards, gardens, 
into gardens paradise. See at 6:99, p. 433, n. 5. 


€ flowing’ below them 2. pei tajrí = she runs, flows, streams, proceeds 


(v. iii. f. s. impfct. from /ard [/ary], to flow. See at 
13:35, p. 780, n. 1). 


they abiding’ therein for ever |, ns knatidin (plince/gen. of khdlidin, s. 


E : khálid) = living for ever, abiding for ever, 
by the leave" of their Lord. iiti | bre ei 
ii : . : ; from khalada [khulüd], to live for ever. See at 

é Their greeting! therein will | pA OETI VÍ 
be "Peace" 4. 03) 'idhn (pl. 25! "udháün (4,31 "udhünát) = 
leave, permission, authorization. See at 10:100, p. 
673, n.1). 
5. je tahiyyah (s.; pl. tahiyyát) = greeting. 
24. Do you not see how salutation. 
2:425 212 à M ie 6. +,» daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 
SONS Allah strikes" an instance? past from darb, to beat. See yadribu at 13:17, p. 
2 772, n. 2. 
4.328 A good word’ is 7. i.e, the good word of faith ('imán), the 


3 K a E acceptance and assertion of monotheism — there is 
1 = eS like a good tree, no god except Allah. (See Ibn Kathir, IV, 
its root is firmly fixed" 


SENT the rivers, 


410-411; Al-Bahr, VI, 435-436). 
8. As the root of a good tree is firmly fixed in the 
earth, so the root of the good word, the assertion 
f askusb h? is in the sk of monotheism, is firmly fixed in the heart of the 
and its branch’ is in the sky. | believer. ct habit = firm, fixed å 
steady, stable, confirmed, proven (act. participle 
from thabata {thibdt/ thubût), to stand firm, to be 
.t . è . 10 proven). 
à$ 25. It gives its fruit 9. And just as the branch of a good tree spreads 
z ^ out into the sky, so the branch of the word of 
ge at all the time faith, i. e., the good deed proceeding from 'imán 
Pn ; (faith), rises high to Allah (see 35:10 = "To Him 
4345, by the leave of its Lord. ascends the good word and the good deed raises 
it"). EJ far‘ (s.; pl. furü'/'afru*) = branch, wig, 


EP And Allah strikes section, limb. 

$ pet : 10. And just as Allah always produces the fruits of 
vu SEAT the instances for men a good tree, so He always gives merit and bestows 
2 blessings for a good deed. JST "ukul = fruit, food. 

B that they may Sec at 13:35, p. 780, n. 2. 
Pe Y f . . u Il. 05,545 tatadhakkarüna = you bear in mind, 
re bear in mind. remember ( v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, 
© form V of dhakara [dhikr/ tadhkár), to remember. 


See yatadhakkarüna at 2:221, p.109, n. 3. 
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$s 26. And the instance 
145x% of a bad! word? 
55557230 is like a bad tree 


“> 


EET uprooted? from 


T 
Ng% above the earth, 
QUSS it having no stability.* 


o 


SE 27. Allah makes firm’ 
iar iit those who believe 
with the firm word* 
in the wordly life 
and in the hereafter;' 
and Allah lets go astray* 
the transgressors. 
And Allah does 


what He will. 


Section (Ruká*) 5 


28. Do you not see those” 


who substituted'? 


Allah's favour for unbelief'' 


and settled their people " 
in the abode of ruin?" 


pe khabithah (f. s.; pl. khab'ith) = bad, evil, — 
vicious, noxious, malignant. See khabith at 
5:100, p. 379, n. 8. 

2. i. e., the word of unbelief and shirk. 

3. <>! ujtuththat = she or it was uprooted, tom 
out (v. iii. f. s. past passive from ijtaththa, form 
VII of jaththa [jathth], to uproot, to tear out). 

4. Just as an uprooted tree has no stability and 
cannot grow and give fruit, so a person without 
faith has no root in life and his deeds, however, 
good, will not be accepted and will have no merit; 
for they are devoid of the basis of faith ('imán). 
J> qarár = stability, steadiness, firmness, 
solidity, to settle down, to rest, place of rest. 

5. <4 yuthabbitu= he makes firm, stabilizes, 


fastens, establishes (v. iji. m. s. impfct. from 
thabbata, form Il of thabata [thabát/ thubüt), to 
be firm, fixed. See yuthabbíta at 8:11, p. 550, n. 
9). 

6. i. e, the word and formula-of the faith and 
adherence to it. 

7. Faith ( 'imán) provides a mooring and object in 
life whereby Allah enables the believer to go 
through all the trials and tribulations in the world 
and to steer clear through all the trials and 
reckoning in the hereafter. 

8. a yudillu = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV. 
of dalla [dalál/ daldlah), to go astray. See at 
13:27, p. 776, n. 1). 

9. The immediate allusion is to the unbelieving 
leaders of Makka; but the statement applies to all 
unbelieving leaders of all times and places. 

10. i34 baddalü = they changed, altered, 
substituted (v. iii. m. pl. past from baddala, form 
Il of badala [badal], to replace. See baddala at 
7:162, p.528, n. 7 ). 

11. The Quraysh leaders, instead of being grateful 
for Allah's having blessed Makka and raised His 
Messenger from among them, disbelieved and 
rejected the Prophet. 

12. iym "ahallü they settled, established, 


translocated, made permissible (v. iii. m. pl. past 
from ‘ahalla, form IV of halla [hall/hulül/hill), 
to untie, to settle down, to be allowed. See 
yuhillüna at 9:37, p. 593, n. 2). 

13. Jy bawár = ruin, perdition. 
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1. The "abode of ruin" mentioned in the last ‘dyah 
E 29. Hell,' is explained in this 'áyah. 

2. Oye yaslawna = they will burn, broil (v. iii. 
> wherein they will burn; m. pl. impfct. from sald (salan/ sulfy/ sila"), to 
" roast, to burn, to be exposed to the blaze. See nusl? 
and bad is the place of rest!" | at 4:56, p. 265, n. 5). 

3. See note 3 on the previous page. 
4. ! yu. ja'alá = they set, appointed, placed, made 
(v. iii, m. pl. past from ja‘ala [ja'l] to make, to 
30. And they set*for Allah | put. See at 6:100, p. 433, n. 13). 
: n 5. »uf andád (sing. nidd) = equals, compeers, 
eaquals' to lead astray partners, rivals. See at 2:165, p. 77. n. 11. 
: 6. i. e., to lead astray others from the way of Allah. 
from His way. 7. i. e., enjoy for a while this worldly life and the 
oe baw favours you have been given. | yc tamattaʻû = 
Say: Enjoy; you (all) enjoy yourselves (v. ii. m. pl. imperative 
: , i t.» from tamatta‘a, form V of mata'a [mat '/mut'ah], 
ob verily your destination to carry away. See at 11:65, p. 701, n. 10). 
8. i. e, in the hereafter. This is a threat and a 
is the fire." warning. „a masir = destination, place at which 
one arrives, destiny, end. See at 9:73, p. 609, n. 
7). 
9. i. e., pay zakdh and in charity (sadaqah). ! às 
| yunfiqü(na) = they spend, expend (v. iii. m. pl. 
4 ; impfct. from ‘anfaga, form IV of nafaqa [nafaq], 
(Zc Sif who believe to be used up. The terminal nûn is dropped 
ve ^ because of a hidden 'am before the verb. See 
b Saez a» that they perform the prayer | yunfigdna at 9:121, p. 631, n. 9). 
SW» 9 10. 3}, razagná = we provided with the means 
Cla 2 and expend out of what of subsistence, bestowed, gave provision, 
osteo 5-9: 430) endowed, blessed (v. i. pl. past from razaga 
‘35, We provide for them, [rizq]; to provide, bestow. See at 10:93, p. 670, n. 
E 3563 u 12 n. 
42.65) secretly" and openly, 11. i. e., giving in charity secretly and openly. 1,- 


A PT T sirran = secretly, privately, confidentially, 
mee á before that there comes a day | visse See at 2 274, p. 143, n. 12. 


12. 45% 'alániyatan = openly, overtly, publicly, 
patently See at 13:22, p. 774, n. 2. 

13. i. e., there will be no giving in charity for the 
purpose of gaining meris and rebate in 
punishment. ge bay‘ (pl. buyû /buyü 'át) = selling 
or buying, trading, bargain. See at 9:111, p. 626, 


; 5. 
32. Allah is He Who created |*2: |... will come forward as a friend to 


intercede on behalf of anyone. JX+ Khilál (pl. ; s. 
khullah) = friendship, friends. 


31. Say to My servants 


ai wherein will be no trading" 


ore 


nor friendship." 
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1. and sends’ down 


< from the sky water, 
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1. Jy! "anzala = he sent down (v. iii, m. s. past in 


form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
get down. See at 13:17, p. 771, n. 3). 


2g pt 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 
$ then produces therewith out, made [someone] set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khurüj], to go out, 


45. types of crops’ to leave. See at 12:100, p. 758, n.11). 


as provision for you; and 3, cA thamarát (pl.; sing. thamarah) = fruits, 


crops, yields, results, benefits. See at 7:130, p. 


He has made serviceable* 512. n. 11). 


to you the ships? 4. The seas, the sun, the moon, the rivers, the day 
and night, in fact everything have been made by 
that they may proceed‘ Allah for the benefit and service to man. p 
sakhkhara = he reduced to service, brought to 
submission, made  subservient, subjected, 
subdued, made serviceable"(v. iii. m. s. past in 
and He has made serviceable | form 1l of sakhira (sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride. See at 13:2, p. 764, n.1). 


in the sea by His command;' 


to you the rivers. 

5. 44 fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
11:37, p. 691, n. 3. 

33. And He has made 6. s tajrí = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii, f. s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 
13:35, p. 780, n. 1). 

7. A amr (s.; pl. 25 'awümir! y) ‘umar) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 


both going on persistently;* at 12:15, p. 726, n. 11. 
8. o dá'ibayn (dual; acc/gen. of  dá'ibán, pl. 


serviceable to you 


the sun and the moon 


>% and He has made serviceable | da'iban; s. dá'ib = assiduous, tireless, 


SAG ess 
© 
o Ray 


idefatigable, persistent, doing or going on 
persistely (act. participle from da'ba (da'b/du'üb], 
to persist, to be untiring). See da'b at 12:47, p. 
739, n. 10. 


9. eJL- sa'altum = you asked, enquired implored, 


y iv of abjured (v. ii. m. pl. past from sa'ala [su'ál/ 
34. And He EISS iw mas'alah], to ask, to enquire, to implore, See 
sa‘alta at 9:65, p. 604, n. 11). 


to you the night and the day. 


all that you ask for;? 


10. 1y ta*uddáü(na) = you count, number, reckon - 
(v. ii. m. pl. impfct. from ‘adda [‘add], to count. 


and if you count'? 


; the favours of Allah The terminal nan is dropped because the verb is in 


a conditional clause preceded by ‘in. See 
ma'düdah at 12:20, p. 728, n. 9). 
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l. iyani tuhsû (na) = you enumerate, compute, 
Í you cannot enumerate’ them. | calculate (v. ii. m. pl. impfct. from ‘ahsd , to 
count. The terminal nan is dropped because the 
Verily man is very unjust,” verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by ‘in). 
extremely ungrateful.’ 2. çb galüm = very unjust, intensely 
transgressing (act. participle in the intensive form 
of fa'ûl from galama [zulm], to transgress, do 
Section (Ruká*) 6 wrong. See zálimin at 14:22, p. 795, n. 9). 
3, {US kaffar = arch-unbeliever, extremely 
35. And when Ibrahim said: | ungrateful. (Active participle in the intensive from 
of fa'‘al from kafara [kufr], to disbelieve, to be 
5 "My Lord, make* erp to cover). See kafartu at 14:22, p. 795, 
n. 7. 
4. This and the following ‘dyahs refer to Prophet 
Ibrühim's settlement of his son Ismá'il and wife 
Hajar at Makka. | Je»! ij‘al = appoint, set, make 
(v. ii, m. s. imperative from ja'ala [ja'l ], to 
5. i. e., Makka. 44 balad (s.; pl. bilád) = country, 
the idols.” town, city, place. See at 2:126, p. 60, n. 2. 
6. ^ "ámin (s.; pl. 'ümínün) = peaceful, safe 
and secure (act. participle from "áàmana, form IV 
36. "My Lord, eh WIRT | 
7. «> ujnub = ward off, avert, keep away (v. ii. 
m. s. imperative from janaba, to avert). 
8. piel 'asnám (pl; $. —— sanam) = idols, 
images. See at 7:138, p. 516, n. 1. 


Tc 7 H : 3 
od So whoever follows? me 9. i. e., they have been the cause of mutig 
$ many. ¿Het 'adlalnâ = they (fem.) misled, led 
“ MAD 


* "s he is of me; astray, caused to err (v. iii. f. pl. past from ‘adalla, 
form IV of dalla [dalál/ daldlah), to go astray. 
"Ld a H i 2 
peu 10. es tabi*a = he followed, pursued, succeeded, 
592455 then you are Most Forgiving, | came after (v. iii. m. s. past from taba /tabá'ah, to 
follow. See ittaba*a at 12:108, p. 761, n. 6). 


Most Merciful. 11. i. e, he belongs to my community, the 
community of Muslims. 


12. Lae ‘asd = he disobeyed, rebelled, defied (v. 
iii. m. $. past from "igydn/ ma'siyah, to disobey, 


iN this place’ safe and secure* 


and keep me away’ and my 


GCSE indeed they have misled? 
oclo many of men. 


* 37."Our Lord, to defy. See ‘asaytu at 11:63, p. 701, n. 1). 
a 13. oS 'askantu = | lodged, settled, made 
EX 55) I have lodged" (someone) inhabit (v. i. s. past from ‘askana, 


form IV of sakana [sukán], to be calm, still. See 
la*nuskinanna at 14:14, p. 791, n. 3). 
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L Xj dhurriyah (pl. dhurriyd/dhardriyy) = 

some of my progeny’ in offspring, progeny, children, descendants. See at 

y 3 13:38, p. 781, n. 8). 

ly a vale? without cultivation 2. i. e, the valley where the Ka'ba stands. 3 

4 wüdin (s.; pl. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
near Your Sacred House, valley, gorge. See 'awdiyah at 13:17, p. 771, n. 5. 

3. pj zar'(s. pl. zurü' ) = seed, green crop, 

Our Lord, plantation, cultivation, fields. See at 13:4, p. 65, 

n. 2. 

4. i, e, the Ka'ba. e» muharram = prohibited, | 

the prayer. forbidden, interdicted, rendered inviolate, sacred 
(passive participle from karrama, from Il of 


5 haruma/harima , to be prohibited. See harrama at 
So make the hearts 7:50, p. 484, n. 9). 


5. sas "afidah (pl.; s. fu'ád) = hearts. See at 
6:113, p. 439, n. 2. 
incline* towards them; i 
6. S54) tahwi = she or it inclines, yearns, desires, - 
and give them provision fancies, loves, becomes fond of (v. iii. f. s. impfet. 
from  hawiya [hawan], to desire, to love. See 
of the fruits’ tahwá at 5:70, p. 365, n. 2). 


that they may 7. eA thamarát (pl.; sing. thamarah) = fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:32, p. 799, n. 3), 
express garatitude."* 8. 355 yashkurüna = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pl. impfct. from shakara. 
[shukr/ shukrán], to thank. See at 12:38, p. 736, n. 
6). 

38. "Our Lord, 9. „A nukhff = we conceal, secrete, hide (v. i. 
pl. impfct. from ‘akhfd, form IV of khafiya 
[khafá'/ khifah/khufyah), to be hidden. See 
yukhfüna at 6:28, p. 401, n. 10). 

10. iu nu'linu = we disclose, declare, make 
known, v. i. pl. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['alániyyah], to be or become 
known, evident. See yu'linüna at 11:5, p. 679, n. 
2). f 


that they may perform 


of some men 


verily You know 


what we conceal’ 


;; and what we disclose; 


PIS 


"n ;j and there hides not 


165 o dM je from Allah anything 11. Prophet Ibráhim, peace be on him, expressed. 
eR - i , | special gratitude to Allah for having been blessed 
Ny in the earth, nor in the sky." | with the two sons, Ismá*il and Ishaq, peace be on 


o Iz a them, at a very advanced age of 86 and 99 years 


LoT m Haor respectively. «ay wahaba = he gifted, bestowed, 
AAZSJÉ 39."All the praise is for Allah | nated, presented; granted, accorded (v. ii m. s. 


re Who has gifted’! me, past from wahb, to donate. See wahabnd at 6:84, 
Si E p. 425, n. 5). 
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l. ,S kibar = old age, greatness, eminence, 


bigness, grandeur, magnitude. See at 2:266, p. 
139, n. 13. 


c in spite of the old age,' 
Joga Ismá'il and Ishaq. 
doo] Verly my Lord is 


2. a sami‘ = one who hears, All-Hearing, 
Intensely Listening (active participle in the scale 
e of fa'il from sami'a [sam' /samà' /samá'ah 
All-Hearing" of the prayer."  |/masma], to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

3. we mugim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up, performer (active participle from 'aqüma, 


form IV of gama [giydm/qawmah), to get up. See 
at 9:68, p. 606, n. 4). 


40. "My Lord, make me 
ALa the performer’ of prayer, 


4. JÆ taqabbal = accept, receive, grant (v. ii. 
m. s. imperative from tagabbala, form V of 
gabila [qabül/qubül], to accept, See at 3:35, 
p.168, n. 11). 


do3o4» and of my progeny. 
5) SC, Our Lord, accept*my prayer." 


G5 41. "Our Lord, 


5. A ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrán / 
— 3 maghfirah], to forgive. See at 3:147, p. 212, n. 8). 
ENI gel forgive’ me and my parents 
6. os Y lå tahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic (prohibition) from hasaba 
[hasb, hisdb /hisbün /husbán), to reckon, to count. 
See at 3:178, p. 230, n. 3). 


7. Bae 


inj, and the believers, 


DA or^ 


te» on the day there takes place 


AUS th koning." 
— e reckoning. 
©) 7. PO gháfil (s.; pl. 9» gháfilün) = negligent, 
> unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghufül], 
to neglect, not to heed). See at 11:123, p. 721, n. 
8. 
8. >} yu’akhkhiru = de delays, postpone, puts 
off, defers (v. iii. m. s. impfct. from ‘akhkhara, 
form II from the root 'akhr. See yu 'akhkhira at 
14:10, p. 790, n. 5). 


Section (Ruká*) 7 
IEK; 42.And never consider^Allah 
34€ unmindful' of what 
t ics the transgressors do. 
ANCS} He but defers* them to a day MN S aid CANON 


tashkhasu = she or it gazes, stares, rises, appears 
(v. iii. f. s. impfct. from shakhaga [shukhüs], to 
rise, to stare). 

10. jual 'absár (sing. „~ basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
6:110, p.437, n. 9). 


4àoswS wherein will stare” 
QS all the eyes." 


802 Sürah 14: Ibrahim [Part (Juz') 13 } 


l. galge muhti*ín ( pl; acc/gen. of muht'ün; s. 
muhti') = those who protrude their necks in - 
running (act. participle from ‘ahta‘a, to protrude — 
or outstretch the neck). ' 
2. „ñ mugni'i(n) (pl; acc/genitive of ; 
mugn'üm, s. muqni') = those who raise, uplift 
(act. participle from ‘agna‘a, form IV of qana'a — 
[qan / qun '/ qaná ah], to raise, to be satisfied). 
3. +i,  yartaddu = he apostatizes, deserts, — 
renounces, falls back, retreats (v. iii. m. s. impfet. - 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See lá tartaddá at 5:21, p. 340, n. 2). 

4. 3,» tarf = glance, look, eye. 

5. ely hawá' = air, wind, climate, void. 

6. „öl 'andhir = wam, caution (v. ii. m. s. 
imperative from ‘andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhür], to dedicate, to make a vow. See 
at 10:2, p. 635, n. 5). ^ 
7. i, e, by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. \yalb — zalamü = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pl. past — 


^ 43.Running with necks pro- 

erue truded,'uplifting their heads, 
males there not falling back*to them 

pei their gaze,* 

and their hearts void.’ 


44. And warn* mankind of 


the day when there will come 


CÓ AIC to them the punishment. 


GIA Then there will say those 
Ci who transgress:’ " Our Lord, 
PASE! defer" us till a short term, 


552524 we will respond’ to Your call Aem eee ve Pw Aon 
+ T » ~ 
Ja (^ and follow the Messengers. |8 ^! 'akhkhir = defer, put off, postpone, delay 


(v. ii. m. s. imperative from 'akhkhara, form Il 
from the root ‘akhr. See yu'akhkhiru at 14:42, p. 
802, n. 8). 

9. i nujib(u) = we respond, reply, answer (v. i. 
pl. impfct. from ‘ajdba, form IV of jába [jawb], 
to travel, to explore. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See mujíb at 11:61, p. 7000, n. 5). 

10. pail ‘agsamtum = you took an oath, swore ( 


v. ii. m. pl. past from — 'agsama, form IV of 
qasama [gasm], to divide, split. See at 7:49, p. 
484, n. 2). 

Il. i. e, an end to your life, affluence and 
position. J!5; zawál = end, extinction, cessation, 
disappearance, setting. 

12. ei fabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/plain/obvious (v. iii, m. s. past 
in form V of bána [baym/bayán], to be clear, 
cvident. See at 9:13, p. 627, n. 6). 


Tp "Were you not wont 
dose to swear" before 
T that you would not have 
© Joi any end?""! 


PM, 45. "And you did dwell 
Gd, m in the habitats of those who 
MALE had wronged themselves, 
and clear had become"to you 
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1. For the ruins of the peoples destroyed for their 


IS Ss how We dealt with them'and sins were in existence and visible; and these 
4 E constituted instances of how Allah's wrath and 


m Ld or dira > 

l Ki 3 t ck? for you punishments befall the Kepe ges na s 
2x 2. t,» darabná- we struck, hit, beat (v. i. pl. 

OIE the instances.” past from daraba [ darb), to beat. See daraba at 

14:24, p. 796, n. 2. 

2 

125; 46. And they had plotted’ 3. ly £^ makará = they schemed, plotted, planned, 

Pp > $ 4 had recourse to a ruse (v. iii. m. pl. past from 

e their scheme; makara [makr), to deceive, to delude. See at 3:54, 

p. 177, n. 1). 

but with Allah lay 4. S» makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 

^ A See at 13:33, p. 779, n. 4. 

their scheme,” though 5. i. e., it was quite known to Allah and He is to 

deal with it. 

6. i. e., it was so grave as to obliterate mountains. 

: Jy tazüla(u) = she or it vanishes, disappears, 

such as would vanish ceases to exist, terminates (v. iii. f. s. impfet. from 

záüla [zawál], to go away, disappear. The final 

therefor the mountains. letter takes fathah because of a hidden 'an in li (of 

motivation) coming before the verb. See /4 yazálu 

at 13:31, p. 777, n.9). 


UL 7. This is an assurance and encouragement to the 
47.So never think' that Allah sid lis lid! Se noes ake 


will break? His promise = do not reckon, count, think, suppose, assume, 
consider (v. ii. m. s. imperative emphatic 
. [prohibition] from hasaba [hasb, hisdb /hisbün 
to His Messengers. /husbán), to reckon, to count. See at 14:42, p. 
5 ; à 802, n. 6). 
Verily Allah is All-Mighty, — | & its. mukhlif = one who breaks, goes back on 
: teda 9 his word (act. participle from ‘akhlafa, form IV 
Master of Retribution. of khalafa [khalf], to come after. See ‘akhlaftu at 
14:22, p. 795, n. 2). 
9. past intigdm = revenge, retribution, vengeance. 
48. On the day Verbal noun in form VIII of nagama/nagima 
[naqm/naqam], to take revenge. See at 5:95, p. 


10 ,.,; 377, n. 12. 
changed will be the earth 10. i. e, on the Day of Judgement after 


resurrection. Jas tubaddalu = she or it is 
changed, altered, substituted, exchanged (v. iii. f. 
s. impfct. passive from baddala, form Il of 
badala [badal], to replace. See baddalû at 
14:128, p.797, n. 710). 

11. !jj4 barazü = they emerged, came to the 
before Allah, view, came out (v. iii. m. pl. past from baraza 
[buráüz), to come into view. See at 14:21, p. 794, 
n. 2). 


into another earth, 
and the heavens; 


and they will emerge" 
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|. 348 qahhár = the Subduer, the All-Mighty. 


2. grr mujrimin (pl.; acc /gen. of mujrimiin; 
$. mujrim) = those who commit crimes, sinners, 
culprits, evildoers (act. participle from "ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
at 11:116, p. 719, n. 9). 

3. jjj mugarranin (pl; acc/genitive of 
muqarranün, s. mgarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from II of garana {qarn}, 
to link, to combine, to join, to couple). 

4. list — 'asfád (pl; s. tie safad) = fetters, 
shackles. 

S. Jul sarábil (pl; s. Ju sirbál) = garments, 
apparels, coats of mail. 

6. js gatiran = tar. 


7. u+ taghshá = she wraps, covers, envelops (v. 


iii. f. s. impfct. from | ghashiya-[ghashüwah], to 
cover, to envelop. See yastaghshüna at 11:5, p. 
678, n. 11). 


8. pw yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazá [.\~ 
Jazá'| to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in li (of motivation) 
coming before the verb, See at 10:4, p. 637, n.1). 
9. S—S kasabat = she or it earned, acquired (v. 
iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
6:70, p. 419, n. 3) 

10. ew sarit = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 13:41, p. 782, n. 9. 

11. vie hisáb (pl. <0 higübár)- calculation, 
reckoning, accounting, taking of account. Sce at 
13:40, p. 782, n.5. 

12. ¢% balügh (pl. balághát) = communication, 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379, n. 4. 


13. i, yumdharü(na) = they are warned, 


© 43. Sf the One, the AI-Mighty.' 


49. And you will see 
IM»ow the sinners? that day 


OX yoked together? 


in fetters.* 


50. Their apparels? will be 
bbioa of tar; 


ABT BR ne 


m4», and the fire will wrap up’ 


their faces. 


51. That Allah may requite* 


each individual 


for what it acquires.’ 


&— AS) Verily Allah is Prompt"? 


in taking account." 


52. This is a communiqué" 
od to mankind, 


oic; and that they may be warned" cautioned (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
'andhara, form IV of  nadhara [nadhr /nudhar), 
<4 thereby; to dedicate, to vow. The terminal nán is dropped 


for a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
before the verb. See yundhira at 7:63, p. 490, n. 


and that they may know ^ 
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A 1. fA yadhdhakkara(u) (originally 45 


D r8 raa 5 
Je $ Gi that He is but One God, yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
takes heed (v. iii, m. s. impfct. from tadhakkara, 


X5 and that there may take heed’ | form V of dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. 
See yadhdhakkarw at 3:7, p. 157, n. 1). 
© FNA the possessors of acumen.’ 


2. Gul "albáb (pl; sing.  lubb) = heart, 


acumen, understanding. See at 13:19, p. 773, n. 
3). 


15. SORAT AL-HIJR 
Makkan: 99 'áyahs 


This is also a Makkan sürah which deals with the fundamentals of the faith — monotheism, the tru 
of the Messengership (risálah), resurrection, reward and punishment. It draws attention to the 
destruction of the previously unbelieving and sinful nations, particularly the Thamüd people, to whom 
Prophet Sálih, peace be on him, was sent. They lived in al-Hijr, a region in north Arabia between 
Madina and Syria, where their ruins are still visible. The sürah is named after it. This account is given i 
the context of the theme that all the previous Prophets and Messengers of Allah were opposed 
ridiculed by the unbelievers of their respective peoples. The sürah also refers to the creation of ' 
peace be on him, and the disobedience of Iblis who vowed to endeavour to misled men. It concludes t 
consoling the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, reminding him of Allah E 
great favour in sending down the Qur'án on him, asking him to bear with patience the opposition and 
enmity of the unbelievers of his own community and giving him the good tidings of Allah's help and | 
victory in the near future. 


1. Allah Alone knows the meaning 

s ` significance of these disjointed letters. 
IHE aA 2. <A! "épát (sing. "dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 14:5, p. 787, nb | 


J 1. 'Alif-Lâm-Râ.' 3. o mubîn = open and clear, glaringly 


2T. : 2 obvious, manifest, that which makes cle 3 
Sle eli These are the signs’ of clarifies (act. participle from 'abána, form IV of 


bana [bayn/bayán], to be clear, evident. See 
dua the Book and 12:8, p. 728, n. 11 

a Qur'án open and clear.’ 4. Luy rubamá = perhaps, maybe, possibly. 
5. »y yawaddu = he loves, likes, wishes (v. ii 
s. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], to love, 
4 . 15 | to like. See at 4:42, p. 259, n. 2. 
2. Perhaps there would wish" | 6. The unbelievers will say so when they will s e 

the horror of the Day of Judgement and the men 
those who disbelieve if only | shown to the believers. l 
"" 7. The address is to the Prophet and the Muslims. 

(S.L they had been Muslims. |> dhar = shun, leave, let alone (v. ii n 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. Se 
at 9:86, p. 614, n. 12). 
8.1, x. yatamatta'ü(na) = they enjoy, relish, (v. 
ii. m. pl. impfct. from tamatta'a, form V ol 
sees og mata‘a [mat'/mut'ah], to carry away, The terminal 
M5 and enjoy niin is dropped because of a hidden ‘an before the 
T» i verb. See tamatta'ü at 14:30, p. 798, n. 7. 
5 9 P 

e and let there beguile’ them |} , us = ne or it ewe 
At à diverts (v. iii. m. s. impfct. from ‘alhd, form IV ol 
JAM the hope; lahd {lahw}, to amuse, to trifle away. The final yd 
is dropped because of a hidden ‘an before the 
verb. See lahw at 6:70, p. 418, n. 10). 


eet 5s 3. Leave’ them alone to eat 
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1. i. e., they will know the consequences of their 
unbelief and sins. 


2. (Sul 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halák /tahlukah], to perish. See at 10:13, p. 


4. And We destroyed? not — |$49.^. 10. 

3. i. e., the people of the habitation. à, 5 qaryah 

any habitation? but it had (s; pl «2 quran) = habitation, town, village, 

" hamlet. See at 12:82, p. 752, n. 9. 

a writ’ known. 4. i. e, an appointed time decreed and written. 

tS kitüb = writing, writ, prescript, book. 

document, contract. See at 13:38, p. 781, n. 11. 

5. Neither can there forestal? | * 9— 'esbiu- she or it forestalls, precedes, 

happens or acts before (v. iii. f. s. impfct. from 
n 6 sabaqa [[sabq], to be or act before. See sabaqat at 

any people its term, 11:110, p. 717, n.3). 

nor can they defer.’ 6. Joi 'ajel (pl. "GSN = appointed time, term, 

date, deadline. See at 14:10, p. 790, n. 6. 
7. og yasta'khirüna = they put off, seck to 
defer, delay (v. iii, m. pl. impfct. from ista’khara, 


6. And they say: "O you on | form X from the root 'akhr. See at 10:49, p. 655, 
n. 6). 


whom has been sent down 8. i. e, Allah's wahy, the Qur'an. ( dhikr is 
another name for the Qur'án. See 21:50). „S> 
P 8 

the recital, dhikr = citation, recollection, mention, reminder, 
d «9 recital. See at 7:62, p. 490, n. 6. 

you indeed are possessed." |9. sym- majniin (s; pl. majánin) = possessed, 
insane, mad (pass. participle from janna [/umin}, 
to cover, to hide. 


for soon they will know.’ 


+ 
7. "Why not come up to US | 10, The unbelievers disbelieved the Prophet and 
, ls. if asked him to bring an angel to vouchsafe for him. 
with the angels, if you are doloe sádigin (pl.; acc./gen. of sádiqün; s. sádiq) 
of the truthful?" = truthful, those who speak the truth (active 


participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 12:51, p. 741, n, 11), 


11. J nunazzilu = we send down cause to 
descend (v. i. pl. impfct. from nazzala, form II of 
nazala [nuzül], to come down. See tunazzala at 
9:64, p. 604, n. 6). 


8. " We send down”! not 


the angels 


1 .12 
except with the truth; 12. i. e, the truth about the. threatened 


4 tz punishment -- the punishment itself. 5» hagg = 
(3) SEC, nor can they be then ah ies Wet, ob eH ei 
justification. See at 3:112, p. 200, n. 3. 


at L 
Gy have sent down’ the recital; | down (v. i. pl. from nazzala, form Il of 


sty 11.And never did there come | at 6:65, p. 417, n. 4. 
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f nha 1. uJ munzarin (pl.; acc/gen. of munzarün, 
given respite. s. munzar) = those given respite (passi 
participle from — 'anzara, fom IV of 


2. This is a tepeatod emphasis ob the EE 
9. We, indeed We Allah sent down the Qur'án, which was not at all 


the Prophet's making. Wj mazzalná = We seni 


and verily We are of it 808, n. 11). 
3. i. c., the Qur'án. See n. oi 
the Protectors.* 4. opi hafiztin (pl; s. háfig) 


10. And indeed We had sent |5 Messengers bnt seris belle a a ^ 


out? before you 


* UL. jf ^ai 
among the parties® They were also men, not angels. ey 
we sent out, sent, despatched, discharged (Vis 
Yí of old.’ past from ‘arsala, form IV of rasila [rasal], to bx 
: long and flowing. See at 14:4, p. 786, n. 9). 
6. i. €, communities. a> — shiya' (pL; s. 3 
shi'ah) = sects, factions, parties, adherents, . Se 


7. adl "awwalin (pl.; acc./gen. of 'awwalün; s 
y to them any Messenger wil) nien 6 baie 


8. Ops yastahzi'üma = they scoff, den 
except that they used to mock, ridicule (v. iii. m. pL impfct 


mys ; istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'/ huz 
s deride“ at him. huzá'/mahza'ah], to mock:, to make fus; Big 
11:8, p. 680, n.8). 

9. i. e, We make disbelief enter their hes 
because of their mocking. JU. masluku = w 
insert, make enter (v. i. pl. impfct. from rhe 
[salk/sulük], to enter upon a course, to insert). - 
10. cep  mujrimin (pl, acc/gen. o 
mujrimün, s.  mujrim) = those who comm 
crimes, sinners, culprits, sinful (act. parti i 
from ‘ajrama, form IV of jarama [jarm] , t 
commit a crime. See at 14:49, p. 805, n. 2). 
11. i. e, the way the previous sinners have bee 
punished. ù- sunnah (s.; pl. sunan) = way 
dealing, usage, practice, norm. See sunan at 4:26, 
p. 252, n. 5). 


12.Thus do We let it enter? 
the hearts of the sinful.'° 


13. They do not believe in it; 
though there has gone by 


the way" of those of old. 
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bx fatahné = we opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pl. past from fataha [fath], to open. 
Sec at 6:43, p. 408, n. 3). 

2. 1» zallü = they were, continued to do, went 
on (v. iii. m. pl. past from zalla [zall/zulal}, to be, 
to continue). 

3. òy~  ya'rujüna = they ascend, rise, mount (v. 
iii. m. pl. impfct. from ‘araja [‘urdj), to ascend). 
4. It is emphasized here that the unbelievers’ were 
so misguided that no miracle or bringing of the 
angels before them, as they demanded, not even 
making them ascend into the heaven, would make 
them believe. œ, sukkirat = she or it was 
intoxicated (v. iii. f, s. past passive from sakkara, 
form Il of sakira [sakar/sukr], to be drunk. See 
sukárá at 4:43, p. 259, n.10. 

5. je! "absár (sing. „~ basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
14:42, p.802, n. 10). 

6. 05) — mashürün (pl; s. mashür) = those 
bewitched, spell-bound, enchanted, infatuated 
(passive participle from sahara [sihr], to 
bewitch. See tashara at 7:132, p. 513, n. 7. 

7. Ua» ja'alnà = we set, made, put, placed, 
appointed (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 13; 38, p. 781, n.7). 

8. i.e, constellations . e 54 buráj (pl; s. z4 
burj) = towers, castles, signs of zodiac. See at 
4:71, p. 275, n. 10. 

9. tj zayyannd = we embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. i. pl. 
past from zayyana, form Il of zána [zayn], to 
decorate, adorn. See at 6:108, p. 436, n. 10). 

10, ¿xU názirin (acc./gen. of názirán, s. názir) 
= onlookers, spectators, beholders (act. participle 
from nazara [nazr/manzar)], to see, view, look at. 
See yanzurüna at 7:108, p. 507, n. 7). 

|l. thi- hafiznd = we secured, preserved, 
protected, guarded (v. i. pl. past from hafiza [(v. 
iii. m. pl. impfct. from hafiza [hifz], to preserve, 
to guard. See yahfazüna at 13:11, p. 768, n. 2). 
12. d istaraga = he stole, filched, pilfered (v. 
iii. m. s. past in form VIII of saraqa [sarag/ 


sariq/ saraqah/ sariqah/surqün], to steal. See 
saraga at 12:81, p. 752, n. 6). 


14. And even if We opened' 
OU agile to them a gate of the heaven 
[AES and they continued? 


ascending’ into it; 


15. They would surely say: 
OUS) "Intoxicated* has but been 


Ca our eyes.° 
pee ea 
e»oc Nay, we are a people 
Oia bewitched." 


Section (Rukü*) 2 
CLL Sd, 16. We have indeed set’ 


23.023 in the heaven towers? 
(35 and have beautified’ it 


for the onlookers.'? 


17. And have secured" it 


against every Satan 
accursed. 


18. But he that 
CC steals" a hearing; 
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; 1. ¿f "atba'a = he subordinated, made to follow, 
there pursues him - followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
tabi'a [taba'/tabâ'ah]), to follow. See at 10:90, Pi 
a luminous meteor? 669, n. 6). 

" 2. 4> shiháb (s.; pl. shuhub)- blaze, luminous | 
open and clear. meteor, shooting star, flame. 
3. oe recede opan gale glarir 


19. And the earth, clarifies (act. participle from ‘abana, form IV of 
bána (bayn/baydn), to be clear, evident. See 
12:8, p. 724, n. 11). 
4. The earth, though spherical, is made habitab 
by being planed and spread out (See Al-Tafsír 
al-Kabir, XIX, 179). Ux4« madadná = we spread 
out, extended, laid out, stretched out, lengthened, — 
1 prolonged (v. i. pl. past from madda from madd, — 
and have caused to grow to extend. See madda at 13:3, p. 764, n. 8). 
5. vf ‘algaynd = we cast, flung, plunged, posed, 
set forth, offered (v. i. pl. past. in- from IV o 
8 lagiya [ligá' /lugyün  /lugy /lugyah /luqan], to 
well-balanced. meet. See at 5:64, p. 361, n. 11). 
6. ly) rawásin (pl; s. rüsin/rüsiyah ) = 
anchored, fixed, towering mountains. See at 13:3, 
p. 764, n. 9. 
7. tail "anbatná = we caused to grow, produced 
i ivino ? sprouted, erminated (v. i. pl. from 
v prouted, grew, g past from 
therein means of li ing, ‘anbata, form IV of nabata [nabr], to grow, to 
sprout. See 'anbatat at 2:261, p. 136, n. 10). 
and for those 8. òsjy mawzün = balanced, well-balanced, 
for whom you are not weighed, well-proportioned (pass. participle from 
wazana [wazm/zianh], to weigh. See mizün 
the providers. '? 11:84, p. 708, n. 4. T 
9. Ju ma'á'ish (pl; s. ma'ishah ) = life, wa; 
of living, subsistence, means of living. See at 
7:10, p. 476, n. 13. . 
21. And there is not a thing — | 10. ¿sjy rázigin (pl; acc/gen. of rüzigüm; s 
: * ráziq) = providers, givers of means of subsistence. 
but with Us lies (active participle from razaqa, to provide with the 
means of subsistence. See at 5:114, p. 387, n. 10). 
its stores: ll. i e, of provision. ñy» Khazá'in (pl; s. 
1 khizánah) = treasuries, vaults, coffers, stores . See 
and We do not send it down | at6:50, p. 410, n. 4. 
except in a measure"? 12. 35 qadar = measure, quantity, destiny. 
determined." 13. ey ma'lüm = known, determined, fixed 
(pass. participle from 'alima [‘ilm), to know). 


We have spread it out* 


and have cast? therein 


firmly fixed mountains; 


therein of everything 


20. And We have set for you 


ea 


So zz -ají 


tm rmt 


Ceu, 


- 
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22. And We send the winds! 
impregnating;” 

and We send down 

from the sky water and 

thus give it to you to drink; 
and you are not of it 


the keepers of reservoirs.* 


23. And We, indeed We 
give life? 
and cause to die;* 


and We are the Inheritors.’ 


24. And We indeed know 


who of you have gone before" 


and We indeed know 


who come afterwards.’ 


25. And verily your Lord 


: shall assemble" them. 


He indeed is All-Wise, 
All-Knowing. 


1. clay riydh (pl; s. ox, rîh) = winds, 

2. i. e., bearing pollens and impregnating plants 
and trees, and bearing the cloud-forming vapour. 
p lawügih (f. pl; s. lágihah, m. lügih) = 
impregnating, pollinating, fecundating, 
pollen-bearing (act. participle from — lagaha 
[lagh], to impregnate, pollinate) 

3. aul 'asgayná = we gave to drink, watered, 
irrigated (v. i. pl. past from ‘asqd, form IV of 
sagá [saqy], to give a drink. See yusgd at 13:4, p. 
765, n. 5). 

4. uo je kházinin (pl.; acc/gen/ of kházinün; s. 
khüzin) = keepers of reservoirs, stockists, 
treasurers (act. participle from khazana [kahzn], 
to store, to hoard). 

S. >> nuhyl = we give life, animate, enliven (v. 
i. pl. impfct. from ‘ahyd, form IV of — hayiya 
[hayah], to live. See yuhy? at 10:56, p. 657, n. 6). 
6. c numítu = we cause to die, put to death (v. 
i. p. impfct. from — 'amáta, form IV of máta 
[mawt], to die. See yumitu at 10:56, p. 657, n. 8). 
7. i. e., Allah will exist after the destruction and 
end of all the creation, and to Him will retum 
everyone after resurrection for judgement and 
recompense. 0p! wárithün (pl; s. wárith) = 
inheritors, heirs (act. participle from — waritha 
[wirth/ "irth/ 'irthah/ wirüthah /rithah/turüth], to 
inherit. See ‘awrathnd at 7:137, p. 515, n. 3). 


8. i. €. 
mustagdiman (pl.; acc/gen. of mustagdimün;, s. 
mustagdim ) = those who go in advance, seek to 
bring forward, to have in advance (act. participle 
from isatagdama, form X of qadima [qudám], to 
arrive, to reach. See yastagdimüna at 10:49, p. 
655, n. 7). 

9. gael musta’khirin (pl; acc/gen. of 
musta'khirün; s. musta'khir) = those who come 
afterwards, late-comers, those who seek to delay 
(act. participle from ista'khara, form X from the 
root 'akhr. See yasta'khirüna at 15:5, p. 808, n. 
7). 

10. i. e, after resurrection on the Day of 
Judgement. ~~ yahshuru = he musters, gathers, 
collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:45, p. 653, n. 9). 


who have passed away. cpie ` 
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1. Jlale salsál = dry clay. 


Section (Ruká*) 3 
SYGE, 26. And We created man 
^ i from dry clay,' 


Qi & of mud? moulded.’ 


2. Ù> hama’ = mud, mire, 


3. òş— masnûn = moulded, tapered, poin 
sanctioned by law and custom (pass. partic ple 
from sanna [sann], to mould, to prescribe, Se 
sunnah at 15:13, p. 809, n. 11. 

t 
4. i. e, smokeless windy blaze of fire. t 
samüm (f. s.; pl. samá'im) = hot wind, ho 
sandstorm, simoom. ! 


SUí, 27. And the jinn 
dá» zu We had created before 


from the fire of hot wind.* 


5. P bashar = man, human being, mankind. 


6. c^ sawwaytu = | made up, made even 
smoothed down, equalized, put on the same level 
put in order (v. i. s. from sawwâ, form Il « 
sawiya [siwan], to be equal. See yastawi at 3:16 
p. 770, n. 13). a 


28. And when your Lord said 


1) to the angels: 


7. ot nafakhtu = | blew, breathed, inflates 
filled with air (v. i. s. past from 


YU 5) "Lam going to create man’ ) 
to blow. See yunfakhu at 6:73, p. 421, n. 3). 


Xalos from the dry clay, 


8. 4 qa'ü = you (all) fall down (v. ii m. 
imperative from taga'ána, waga‘a [wugs] 
fall. See waga'a at 10:51, p. 655, n. 11). 


of mud moulded." 


9. jT sájidin (pl.; acc/gen. of sdjidi i 
sdjid) = those who prostrate themselves, prost 
(act. participle from sajada [sujiid), to prosti 
oneself, to make obeisance. See at 12:4, p. 723 
4). 


Azah 29."So when I have made 


s Doro 


4-25 him up® and have blown’ into 
4 


C» ot him of My life-giving spirit, 
Ais you all fall down? to him 


making prostration.'^ 


^ 


10. am- sajada = he prostrated himself, 1 
Obeisance. See n. 9 above. 


30. So the angels prostrated 


themselves, ? 
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Dori edle all of them together. 
© 


SM, 31. Except Iblis; 
Sidi he refused! to be with 


Cae S those prostrating themselves. 


1. „f ‘aba = he declined, refused, turned down 
(v. iii. m. s. past from 'ibá /'ibá ah, to refuse. to 
decline. See at 2:34, p. 18, n. 5; and ya bá at 
9:32, p. 580, n. 5). 


2. amt 'asjuda(u) = 1 prostrate myself, make 


obeisance (v. i. s. impfct. from sajada [sujüd], to 
prostrate oneself, to make obeisance. The final 
letter takes fathah because of a hidden ‘an in li 
coming before the verb. See sdjidin at 15:29, p. 
813, n.9). 


3. Jhake salsál = dry clay.See at 15:26, p. 813, n. 


32. He said: "O Iblis, L 


what is the matter with you 
EES that you do not be with those 


prostrating themselves?" 


4. L- hama’ = mud, mire. See at 15:26, p. 813, 
n.2 


S. Oy— masnün = moulded, tapered, pointed, 
sanctioned by law and custom (pass. participle 
from sanna [sann], to mould, to prescribe. See 
sunnah at 15:13, p. 809, n. 11 and at 15:26, p. 


sid 33. He said: "I would not be 813, n. 3). 


6. 4 = 
the one to prostrate myself? qp! ukhruj = come out, leave, move out, get 


out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khuráj], 
saa. j to a man You have created to go out. See at 12:31, p. 733, n. 4). 


pai from dry clay’ of mud" 
moulded." 


7. ee; rajim = accursed, damned, stoned (pass. 
participle in the scale of fa'íl from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See rajamnd at 11:91, p. 711, n. 
4). 


8. i e, exclusion from Allah's mercy and 
paradise. i la'mah (s.; pl. la'nát) = curse, 


banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at.13:25, p. 775, n. 3. 


34. He said: "Then get out 


^ from there, 
you indeed are accursed." 


35. "And verily on you lies 


the curse* 
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l. ¿a din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 12:76, p. 
750, n. 5. 

2. bil 'amzir = give a respite (v. ii. m. s. 
36. He said: " My Lord, imperative from 'anzara, form IV of nazara 
e MS [nazar/manzar], to see. See at 7:14, p. 469, n. 4). 
give me respite 3. òa yub'athüna = they are resurrected, raised, 
A raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. impfct. 
till the day passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
, i See yab'athu at 7:14, p. 469, n. 5). 

they will be resurrected. 4. ch munzarin (pl. acc/gen: of munzariin, 
s. munzar) = those given respite (passive participle 
from 'anzara. See n. 2 above. See at 7:14, p. 469, 
3 ; P n. 6). 

37. He said: "You indeed are | 5. i. e., the day on which the time of death of all 
created beings has been fixed and which is known 
of those given respite."* to Allah and which will take place before 
resurrection. (see Tafsir al-Qurtubi, X, 27). e ys» 
ma'lüm = known, determined, fied (pass. 
' participle from — 'alima ['ilm], to know. See at 
38. "Till the day of the time | 15:21, p. 811, n. 13. 

6. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
known.'^ Allah for his own fault . «e 'aghwayta = you 
made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past from 
'aghwá , form IV of ghawá (ghayy/ghawdyah), to 
go astray. See at 7:16, p. 469, n. 7). 

39. He said: "My Lord, since |7. jV — las'uzayyinanna = 1 shall surely 
6 | embellish, adom, beautify, make charming, make 
You have made me go astray,” | seem good (v. i. s. impfct. emphatic from zayyana, 
E form Il of zána [zayn], to decorate, adom. See 
I shall surely embellish’ to | zayyanné at 15:16, p. 810, n. 9) 

: " 8. i. c., their going astray and doing the prohibited 
them in the earth" and deeds in the earth. 


9. cu V las 'ughwiyanna- I shall surely mislead, 
9 
shall surely lead them astray” | ead astray (v. i. s. impfct. emphatic from ‘aghwa. 
all of them." 


See n. 6 above). 

10. »ue 'ibád (sing. 1+‘abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
9:104, p. 622, n. 12). 

11. i. e, those whom You enable to remain 
unblemished. ^ 4x» mukhlasin (pl; acc/ 
from among them gencitive of mukhlasgün,; s. mukhlas) = rendered 
unblemished, pure-hearted (pass. participle from 


. n ‘akhlasa, form IV of khalasa [khulds}, to be pure, 
rendered unblemished. unmixed, unadulterated. See at 12:24, p. 730, n. 


10). 


till the Day of Judgement. 


40. "Except Your servants'? 
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1. i. e., showing this way to remain unblemished is 
My duty, and this way is straight and right. (See 
Safwat, 337). bl „e sirát = way, path, road. See at 
6:87, p. 426, n. S. 

2. pã mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (active participle from 
istagdma, form X of gama [qawmah/qiyám], to 
stand up, to get up. See at 6:39, p. 416, n. 9). 

3, i. e., those who follow the straight way taught by 
Allah through His Messengers will be unblemished 
and Satan will have no authority over them. oua. 
sultan = authority, mandate, rule, sanction. Sec at 
14:22, p. 795, n. 3. 

4. e! ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. s. 
past in form VIII of tabi'a [taba'/ tabá'ah], to 
follow. See at 12:108, p. 761, n. 6). 

5. cay gháüwin (pl. acc/gen. of ghdwin, s. 
ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah), to go astray. See ‘aghwayta 
at 15:39, p. 815, n. 6). 

6. i. e., those who go astray and follow Satan, their 
appointed place in the hereafter is hell. ey 
maw'id (s.; pl. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
Sec at 11:81, p. 707, n. 3. 

7. i. e. there are seven grades of hell, each grade 
is for a particular class of the followers of Satan. 
s pv juz’ (pl. ajzá") = portion, part, piece, section, 
division. See at 2:260, p. 136, n. 3. 

8. çy-  maqsüm = divided, apportioned, 
distributed, partitioned, assigned (passive 
participle from qasama [qasm], to divide. See 
'aqsamtum, at 14:14, p. 803, n. 10, 

9. op muttagin (acc/gen. of muttaqün, sing. 
muttagin) * those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'án and sunnah), godfearing, 
righteous (active participle from ittagá, form VIII 
of wagá [waqy/ wigdyah], to guard, to protect. See 
at 9:123, p. 632, n. 9). 

10. O56 'uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See ‘ayn at 2:60, p. 28, n. 5. 

11. e "áminin (pl.; s. ‘dmin) = peaceful, safe 
and secure (act. participle from ‘Amana, form IV 
of 'amina ['amn/'amáün/'amánah), to be safe, See 
at 12:99, p. 758, n. 3). 


belie JG 41. He said: "This is a way' 
far upon Me,straight and right." 


vae 42. "Verily My servants, 

Pied you shall not have over them 
SX any authirty,' 

EA Z| save those who follow" you 

O GS. of the misguided ones." 


KŚ 43. "And verily hell is 
Mie; their appointed place,‘ 
Qs of all of them." 


NEC PG 44. "It has seven gates, 
FERE foreach of these gates 


242.2. is a section’ assigned." 


Section (Ruká*) 4 
Gan «S 45. Verily the righteous will 
£55254 bein gardens and springs.” 
© 
E31 46. "Enter you all therein 
214 with peace, 
QA. being safe and secure." 
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47. And We will efface' 
whatever is in their hearts? 
of spite," 

as brethren,‘ 

being on couches? 


facing one another.* 


48. There will not touch' 
them therein any weariness? 
nor shall they from there 


be evicted’ ever. 


49. Tell" My servants 
that I indeed am 

the Most Forgiving, 
the Most Merciful. 


50. And that My punishment 


is the punishment 


most painful." 


Section (Ruk3) 5 
5]. And tell them about 


|l. tey naza'nd = we took off, dive 
moderiert dee 


11:9, p. 680, n. 10). 


2. jy sudür (pl; sing. p- sadr) = breasts, 


chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
11:5, p. 679, n. 3. 


3. J# ghill = malice, rancour, spite, hatred. Se 
7:43, p. 481, n. 5. 


4. i. e, they will be abiding therein as brethren, 
without spite or malice against one another. | 


S. jz surur (pl; s. z; sarir) = b 
thrones, couches, 


6. ji  mutagábilin (pl;  acc/gen. 
mutagübilün; s. mutagábil) = facing one an 
confronting one another, meeting one aiti 
participle from tagdbala, form VI of ga 
[qabül/qubál], to accept, to receive. See aq 
at 12:82, p. 752, n. 11). 


7. ~ yamassu = he or it touches, feels (v. iii, 


m. s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, to 
touch. See at 11:48, p. 695, n. 7). 


8. «=a masab = weariness, fatigue, str 
exertion, hardship. See at 9:120, p. 630, n. 11. 


9. uj, mukhrajim (pl; acc/gen. of 
mukhrajün, $. mukhraj) = those evicted, driven 
out, removed (passive participle from ‘akhraja, 
from IV of kharaja [khuráj], to go out See 
la+nukhrijanna at 14:13, p. 791, n. 8). 


10. «4; mabbi’ = you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form Il 
of naba'a [nab'/nubü'], to be prominent See 
nunabbi 'u at 12:36, p. 735, n. 4). 


11. e 'alím = agonizing, ang 3 
excruciating, most painful. See at 14:22, p. 95, n. 
10. 
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1. i. e., the angels sent by Allah to Ibrahim (peace 
be on him), to give him the good news of a son to 
be born to him and to punish the sinful people of 
Lit, peace be on him. wa dayf = (s; pl. 
duyüf/'adyáf) = guest, visitor. See at 11:78, p. 
706, n. 2. 


the guests' of Ibráhim. 


52.When they called on? him 


eh d 


CÁC and said: " Salam." 
G56 He said: "We indeed are 
Qus. of you in great fear." 


2.. 19x» dakhalü = they entered, went in, called 


on (v. iii. m. pl. past from dakhala [dukhál], to 
enter. See at 12:99, p. 758, n. 1). 


3. ode,  wajilüun = those who are scared, 
apprehensive, afraid, in great fear. 


4. je s Y lá tawjal = do not be scared, afraid, 


apprehensive (v. ii. m. s. imperative [prohibition], 
from wajila [wajal/mawjal], to be afraid, scared). 


Jess IJ 53.They said:"Be not scared;* 


IT 


j=l} We give you the good tidings? 


5. + nubashshiru = we give the good tidings, 
convey the good news (v. i. pl. impfct. from 
bashshara, from Il of bashara/bashira [bishr/ 
bushr], to be happy. See bushsharnd at 11:71, p. 
703, n. 11). 


of a sonf well informed." 


54. He said: "Are you giving 
6. (3> ghulüm (pl. ghilmán/ghilmah) = boy, lad, 


doi me the good tidings, son, youth, slave. See at 3:40, p. 171, n. 8. 


G^ ode though there has affected? me 


Xí the old age?” 
Of what then are 


7. eds ‘alim (s.; pl. 'ulamá') = well informed, 


erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 12:76, p. 750, n. 8. 


8. „~ massa = he touched, affected, nit, afflicted 


(v. iti, m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
touch. See at 12:87, p. 754, n. 9). 


you giving the good news?" 


9. Prophet Ibrahim, peace be on him, was 99 years 
old when his second son, Isháq, peace be on him, 


was bom. „$ kibar = old age, greatness, 


eminence, bigness, grandeur, magnitude. See at 
14:39, p. 802, n. 1. 


55. They said: 
4575 "We have given you the 


good news in truth. 
So be not 


10. gli günifin (pl.; acc/gen. of gánitün ; s. 
qünit) = those in despair, are disappointed, 
despaired, hopeless, pessimists, disheartened (act. 
participle from | qanifa/ qanata/ qanuta [qanat/ 
qunüt/ qanátah), to despair). 


o* of those in despair."'? 
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1, day yagnatu oe ae 
becomes disheartened, is hopeless, disappointe 
(v. iii. m. s, impfet. from qanita/ phe; T 
[ganat/ qunüt/ qanátah], to despair. Sce qânifin 
at 15:55, p. 818, n. 10) 


jé 56. He said: 


2724 -- 


25^» "And who does despair' 


Mot oh 


z4) 4455. of the mercy of his Lord 
ad except the misguided ones? 


2. ov» dállün (sing, i» dall)= those gone astray 
misguided ones, those who go astray b 
abandoning monotheism and the "straight path 
enunciated by Allah (active participle from dali 
[dalál/dalülah], to go astray, to stray, to err. S 
3:90, p. 191, n. 4). 

3. «dae Khatb (s.; pl. khutüb) = matter, affai 
conditions, circumstances, situation, concern. S 
12:51, p. 741, n. S. 
4. dyl- y mursalün (pl; s. mursal) = those se 
out, messengers (passive participle from ‘ars 


from IV of rasila [rasal], to be long and flowin 
See mursal at 13:43, p 783, n.3. 


5. ej! 'ursilnà = we were sent out, se 
despatched (v. i. pl. past passive from % sa 
form IV of rasila. See n. 4 above. Also $e 
11:71, p. 703, n. 8). 
6. i. e., the sinful people of Prophet Lat, peac 
on him. j^, — mujrimin (pl; acc/gen. 
mujrimün; s. mujrim) = those who commit 
sinners, culprits, sinful (act. participle fn 
ajrama, form IV of jarama [jarm] , to comr 
crime. See at 15:12, p. 809, n. 10). 
7. JI 'ál = family, kinsfolk, com 
8. pn munajjü(n) (pl.; s. munajjin) = those 
rescue, deliver, save (act. participle from ma 
from II of najá [najw/ najá / najáh), to save. 
terminal min is dropped because of the 
construction. See nujjiya at 12:110, p. 762, n. 
9. Gö  qaddarná = determined, deg 
assessed, estimated (v. i. pl. past from qae 

form I! of qadara [qadr], to estimate, to. dee 
to have power. See at 10:4, p. 637,n. 7). 
V0. She, being an unbeliever, remained with 
sinners and was destroyed. cup ghábirin 
acc/gen. of ghdbirin; s. ghübir) = | 
remaining behind, the bygone ones (a 
participle from — ghabara [ghubür], to stay 
remain, to pass away). 


(336 57. He said: "Then what is 
SOLE the matter’ with you, 
Qs O you the messengers?" 


(Jé 58. They said: 
Chit "We have been sent out! to 


<u Z 3S) a people committing sins." 


59."Except 
435%. the companions’ of Lat. 
e| Surely We shall rescue*them, 


OÍ one and all." 


60. "But not his wife. 
We have decreed’ that 
she indeed will be 


of those remaining behind. "'? 


(enn 
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1. When the angels in the form of human beings 

came to Prophet Lüt, peace be on him, he could 

not recognize them and asked about their 

intentions in visiting him. ò> munkaráün (pl.; 

s. munkar) = those not known, unrecognized, 

strangers, unknown (pass. participle from 'ankara, 

form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ nakir], not 

10 know. See munkar at 9:71, p. 608, n. 5. 

2. The angels divulged their identity and said they 

had come by the command of Allah to inflict on 

his unbelieving and sinful people the punishment 

which he had warned them against but which they 

had been doubting and scoffing at 20574 

yamtarüna = they doubt, entertain doubts, are 

sceptical, are in doubt (v. iii. m. pl. impfct from 
imtarâ, form VIII from miryah/ muryah, doubt, 

dispute. See tamtarána at 6:2, p. 392, n. 5). 

3. i. e, having been actually commissioned by 
Allah and to carry out the actual punishment, not 
simply the threat of it. 

4. OL» sádiqün = truthful, those who speak 
the truth (act. participle from sadaga [sadg/ sidq], 
to speak the truth. See at 12:82, p. 753, n. 1). 

5. The angels advised Prophet Lüt, peace be on 
him, to set out with his believing followers at dead 
of night to a place of safety which he was 
informed of and not to look back; for the horrible 
punishment was descended on the unbelievers in 
the wake of the believers" departure from their 
land. ^! 'asri = you set out, travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from sará [suran/ 
sarayán/ masran), to travel/ set out by night. See 
at 11:81, p. 706, n. 9). : 

6. i. e., after the elapse of a section of the night. 
& git’ = part, segment, portion, sections. See 
gita* at 11:81, p. 706, n. 11. 

7. e dttabi" = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from itttaba‘a, form VIH of tabi'a 
[raba'/ tabà'ah], to follow. See attabi'u at 


10:109, p. 676, n. 3). 
8. In order to see that none of the believers stay 


behind. ju! 'adbár (pl; sing. 4» dubr/ dubur) = 
backs, rear parts, rear. Sec at 8:15, p. 552, n. 2. 

9. cic Y là yaltafit = let him not look back, he 
must not look back, tum round (v. iii. m. s. 
imperative (prohibition) — íltafata, from VIII of 
lafata [laft], to turn, to direct. See at 11:81, p. 
706, n. 11). 


Section (Ruká*) 5 
& 61. So when there came 
35% to the people Lat 


OAA the Messengers; 


S3 ú 62. He said: "You are 


"3 a people unknown." 


Jijé 63. They said: "Nay, 
6i we have come to you 
GE, with that which they 


4 have been in doubt about." 


JS 64. "And we have come to 
Sl, you with the truth; 
$5 and we are 


indeed speaking the truth." 


£X 65. "So set out 

Ast, with your people 
JSG gk by a section" of the night and 
aed you follow’ in their rear;* 


and let there not look back’ 
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251,435; and make off! to where 


1, yao! umdü = go away, make off ( v. ii. m. pl. 
imperative from madd (mudiy) to go away, leave, 
pass. Sce magat at 8:38, p. 560, n. 7). 

2. Oypg fu'marüna = you are commanded, 
bidden, asked, ordered ( v. ii, m. pl. impfet. 
passive from ‘amara ['amr], order, command. 
Sec 'amara at 12:68, p.747, n. 6). 

3. ab qadayná = we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out (v. i. pl. 
past from qadá [qadá']. to conclude, to execute, 
to decree. See qadá at 12:68, p. 747, n. 8). 

4. 4!» dábir = root, extremity, past. Sec at 8:7, p. 
548, n. 6). 

5. i. e, they will be destroyed. gata‘a dábir 
al-shay is an idiom meaning "to destroy the 
thing". ç sais maqgtü' = cut, cut off, severed 
(passive participle from qata'a [qat], to cut off. 
See yagta'üna at 13:25, p. 774, n. 14). 

6. om musbihin (pl.; acc/gen- of musbihün; 
s. musbil) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from ‘asbaha, form IV of 


sabaha [sabh), to be in the morning. Sce 'agbahü 
at 11:94, p. 712, n. 5). 


7. i, e., the sinful people of the town of Lat, peace 
be on him, came to him rejoicing at the arrival of 
the young men ( angels) and desiring to commit 
the shameful deed with them: òpe 
yastabshirüna = they rejoice, welcome, be happy 
(v. iii. m. pl. impfct. from istabshara, form X of 
bashara/bashira |bishr/bushr], to be happy. See 
at 9:124, p. 633, n. 1). 

8. 1a Y lâ tafdahá + ni(ni) (pronominal |, nf 
is shortened to » ni) = do not disgrace, humiliate, 
dishonour (me), put me to shame (v. ii. m. pl. 
imperative (prohibition) from fadaha (fadh), to 
expose, to disgrace). 

9, iā ittaqû = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pl. imperative from 
ittagá, form VIII of wagá ( wagy/vigdyah), to 
guard, safeguard. Sce at 9:118, p. 630, n. 2). 

10. lyp Y lá tukhzü + ni(ni)= you (all) do not 
disgrace, humiliate, degrade (me), put me to 
shame (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
‘akhzd, form IV of khaziya (khizy/khazan), to be 
base, ashamed. See at 11:78, p. 706, n.1). 

11. i. e., did we not forbid you to entertain and 
protect anyone? 


of you anyone 


c5 


jyy you are commanded."” 


sSELS55 66. And We decreed? to him 


PAS this sentence 


Si Ls SÍ that the back’ of these people 
will be cut off 


when rising in the morning.* 


5 67. And the people of the 


3 town came rejoicing.’ 


68. He said: " These people 


Qi» are my guests. 


So do not disgrace me." 


69. "And fear’ Allah and 


do not put me to shame." 


70. They said: 
<ý "Did we not forbid you 
about all the beings?" 


———————— 
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1. Prophet Lit, peace be on him, pointed out to 

his daughters or the daughters of his people, 

mentioning them as his daughters. 

2. i. e, if you intend to marry and enjoy them. 

3. The address is to Prophet Muhammad, peace 

and blessings of Allah be on him. Allah may take 

an oath by anything He likes; but a creature may 

do so only by Allah. Allah here makes an oath by 

the life of the Prophet in order to honour him. «© 

‘amr (the oath form of ‘umr; pl. 'a'már ) = life, 

life span, age. 

4, S sakarát (pl.; s. sakrah ) = intoxication, 

drunkenness. 

5. Ope ya'mahüna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 

(v. iii. m. pl. impfet from ‘amaha ['amah), to 

stray, to rove blindly. See at 10:11, p. 640, n. 2). 

6. «x! "akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from ‘akhadha ['akhdh], to take. See at 
11:94, p. 712, n. 3). 

7. See. 11:67, p. 702, n. 4, à» sayhah (s.; pl. 

sayhüt) = outcry, piercing sound, thunderous 

blast. See at 11:94, p. 712, n. 4. 

8. i. e. rising up in the morning. 49 ^ mushrigin 

(pl.; acc/gen. of mushrigün; s. mushriq) = those 
who rise, get up (act. participle from 'ashraqa, 
from IV of sharaqa [shaq/shuráq], to rise). 

9. i. e, the whole land was turned upside down 
by Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 11:82, p. 
707. The ruins are still visible. J sáfil = 
downward, down, low, lowly (act. participle from 
safala { sufül/safál], to be low. See at 11:82, p. 
707, n. 5. 

10. Uaf "amtarná = we showered, rained ( v. i. 
pl. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
Sec at 11:82, p. 707, n. 6. 

11. Go hijárah (sing. hajar) = stones. See at 
11:82, p. 707, n. 7. 

12. Ja sijjil = stones of baked clay, brimstone. 
Sec at 11:82, p. 707, n. 8. 

13. gu.» mutawassimin (pl; acc/gen. of 
mutawassimün; s. mutawassim) = those who 
watch closely, look carefully, see attentively (act. 
participle from tawassama, form V of wasama 
[wasm/simah], to brand, to mark). 


X236 71. He said: "These are 
ge my daughters,' 


| if you are to do." 


Í 72. By your life,’ 
er] they indeed were 
"TOT in their intoxication* 


roaming blindly.‘ 


wes 73. So there seized" them 
iai the thunderous blast’ 
while they were rising up.' 
Cacti 74. So We made its upside 
QC its downside; 

ie Cot and We rained" on them 
stones’! of baked clay." 


75. Verily therein are 
sS¥ sure signs 


for those who see closely." 


76. And verily it is 
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1. i. e., the highway of trade running from Yaman 
Í at the highway' to Syria from time immemorial. |) sabil ( m. 
X : 1 &.f.; pl. subul/asbilah) = way, highway, path, 
las long established. road, means, means of proceeding, plaint, See at 
^ 13:33, p. 779, n. 6. 
2. pw mugim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up, performer (active. 
pane participle from ‘agdma, form IV of gama [qiyüm/ 
(oiii sure signs for the believers. | 4awmah], to get up. See at. 14:40, p. 802, n. 3). 
3. ol 'asháb (pl; sing. —-L» sdhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
K ; comrades, followers, owners, possessors . See at 
oly 78. And indeed 13:5, p. 766, n. 1). 

ANS s 4 4. The “dwellers of the forests" were a people 
SNC S the dwellers’ of forests" were | closely related to the Midianites. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
transgressors.” then full of forests (Sec Sulaymán Nadwi, 

Tárikh-i-Ard al-Qur án, (Urdu text), Vol. Il, pp. 
21-25). 3| 'aykah = jungle, forests, thicket. 
6 5. i. e, specially those who set partners with 
79. So We took vengeance" | Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm. yJ% zálimin 
on them; ; 

(acc /gen. of zálimáün, sing. zálim) = transgressors, 

wrong-doers, unjust persons ( active participle 
and they both are from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 14:22, p. 795, n. 9). 
6. i. e. duly punished. Laz! intagamná = we 
revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. 
i. pl. past from — íntagama, form VIII of 
Section (Ruká*) 6 naqama/naqima [naqm/naqam], to revenge. Sec 
yantagimu at 7136, p. 514, n. 11). 
80. And indeed there had 7. gw imám (pl. a'immah) = leader, guide, 


OP gs 4 8 model., highway. See at 11:17, p. 683, n. 10. 
disbelieved 8. 3S kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 


false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form Il of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie, See at 10:39, p. 652, n. 4). ; 
9. Al-Hijr is a region to the north of Madina, 
Arabia. The reference here is to the Thamüd 
people to whom Prophet Sâlih, peace be on him, 
was sent By disbelieving him they indeed 
81. And We had given them | disbelieved all the Messengers. (See Al-Bayddwf, 


1, 534). 
UG. Our signs; 


MUS) 77. Verily therein are 


indeed on the open highway.’ 


the inhabitants of al-Hijr? 


jí the Messengers. 


10. Among the miracles shown to them was the 
she-camel which came out of stones and which 
they were forbidden to harm; but they disregarded 
it and killed her (See 91:14). 
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l. dep mu'ridin (acc/gen. of mu'ridün, sing. 


forts 2 

Gels but they were from these mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from ‘a’rada, form IV of 
‘aruda [ » ard), to be broad, wide, to appear. 
See at 6:3, p. 392, n. 11). 

2. 04 yanhitüna = they carve , exculpture, hew 
out, cut out (v. iii, m. pl. impfet. from nahata 
[naht], to carve, to hew out. See tanhitüna at 7:74, 
p. 495, n. 6). 

3. The ruins of these houses are still visible in 
al-Hijr region in north Arabia. 

4. qe "áminin (pl.; s. ‘dmin) = peaceful, safe 
and secure (act. participle from ‘âmana, form IV 
of ‘amina ['amn/'amán/'amánah], to be safe. See 
at 15:46, p. 816, n. 11). 

5. oie! 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. s. 
past from — 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
15:73, p. 822, n. 6). 

6. gaa musbihin (pl.; acc/gen. of. musbihün; 
s. musbih) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from ‘asbaha, form IV of 
sabaha [sabh], to be in the morning. See at 15:66, 
p. 821, n. 6). 

7. 1 "aghná = he or it availed, became of use, 


enriched, sufficed (v. iii, m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free from want, 
to be rich. See at 7:48, p. 483, n. 11). 

8. óy—S. yaksibüna = they (all) acquire, earn, 
gain, attain, achieve (v. iii. m. pl. impfct. from 
kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 10:8, p. 
638, n. 12). 

9. va khalagná = we created, made, originated 
(v.i. pl. past from khalaga [khalg], to create. See 
at 7:11, p. 468, n. 2). 

10. Allah created the heavens and the earth and all 
that is between them with purpose and for just 
reason, not aimlessly and for nothing. Nor did all 
these come into being automatically and out of 
"natural evolution". 5> hagg = right, truth, duty, 
liability, legal claim, justification, just cause. See 
at 15:8, p. 808, n. 12. 

11. i. e., the Hour of Resurrection. 

12. i. e., pass over the ridicule and opposition of 
the unbelievers. piel isfah = forbear, leave 
alone, overlook, pass over (v. ii. m. s. imperative 
from safaha [safh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten. See at 5:13, p. 335, n. 10). 


e inves turning away.’ 


72 o 


SAXISK, 82. And they used to carve? 


eae 


GSU out of the mountains houses,’ 


Oct feeling secure.* 
tris 83. So there seized" them 
«Aff the thunderous blast 

COS — while rising in the morning. 

PSG 84. And there availed’ them 
(SEG not what they used to 

OES attain. 
GEC; 85. And We did not create" 

Sosi the heavens and the earth 

UTC, and all that is between them 
X except for the just cause." 
MeL CS, And indeed the Hour" 
Ee: is sure to come. 
geo So pass over " with 
ít í decent forbearance. 
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1. 3A Khallág = Creator, Supreme M; 

participle in the intensive form of fa''ál. 
khalaga [khalq], to create. See khalagnd at 1$ 
p. 824, n. 9. 
2. pe 'alim (s.; pl. 'ulamá") = well info 
erudite, learned, more knowing, no 
Omniscient. See at 12:76, p. 750, n. 8. 
3. i. e, sürat al-Fátihah which consists of 
'áyahs and which is to be repeated in | 
prayer. J& matháni = oft-repeated. 


86. Verily your Lord is 
the Supreme Creator,' 
Í the All-Knowing.” 


87. We have just given you 
seven of the oft-repeated" 
and the Qur'án most grand.* 


extend, See madadné at 15:19, p. sit, ). 
6. v^ matta‘nd = we made (someone) ¢ 
granted (someone) enjoyment, furnished (v. 
past from — matta'a, form Il of — mata'd 
mut'ah), to take away. See at 10:98, p 672, n 
7. i. e., do not look with admiration or long 
what We have granted to some of the unbe 
ghi "azwáj (sing. -5; zawj) = hush 
spouses, partners, pairs, types, kinds. zawj i 
in Arabic for either husband or wife and it} 
one of a pair. See at 9:24, p. 486, n. I. 
8. i. e, do not grieve over their unbeliel 
ingratitude. 25»: Y ld tahzan = do not grie 
not be sad (v. ii. m. s. imperative [prohit 
from hazina [huzn/ hazan], to grieve. S 
p. 594, n. 8). {9 
9. aie! ikhfid = lower, reduce, lessen, d n 
(v. ii. m. s. imperative from  khafada [kha] 
make lower, to decrease). à 
10. i. e, be kind and caring. jandh ( 
'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. h 
TI È €., the Jews and the Christians he 
believed in parts of the Book. :-—=i» mi 
(pl; acc/gen. of muqgtasimün; s. 
those who be divided, fall into sects, p 
(act. participle from igtasma, form Wi 
gasama [gasm], to divide. See magsum at^ 
p. 816, n. 8. 
12. i. e., believing in some parts only. y= 


(pl.; acc./gen. of ‘idtin; s. "idah) = parts, bits. 


88.Stretch not? your two eyes 
to what We have furnished* 
to some types’ of them 

nor grieve* over them 

and lower? your wing? 


for the believers. 


89. And say: "Verily I am 


the warner,open and clear. 


90. As We have sent down 
on the partitioners, ' 


91. Who set the Qur’an 


into parts." 
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1. i. e, on the Day of Judgement about your 


92. So by your Lord, deeds and performances in the worldly life, ;JL—J 
la*nas'alanma = we shail surely question, 
We shall surely interrogate’ [| interrogate, enquire (v. i. pl. impfet. emphatic 
from sa‘ala [su'ál/ mas’alah), to ask, to enquire, 
them, all of them, to implore, See sa'altum at 14:34, p. 799, n. 9). 
2. i. c., give out and preach the message you have 
been given. This was an order to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, to preach 
what he had received through wahy from Allah 
le 93. About what they = disregarding the ridiculing and opposition of the 
to do. unbelievers. The directive is universal for the 
Muslims in general for preaching the truth. ¢ 1+! 
isda‘= carry out, execute, come out openly, 
break, split ( v. ii, m. s. imperative from sada'a 
94.So come out openly? with | [sad] to split, to break, to overcome). 
" 3. #9 tu'maru = you are commanded, ordered, 
what you are commanded’ to | enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfct. passive from 
4 'amara [amr], order, command. See tu'marüna 
and turn away" from at 15:65, p. 821, n. 2). 
4. 21 'a'rid = avert, avoid, discard, tum away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard), to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n. 3). 
5. This is a consolation to the Prophet as well as 
95. Surely We suffice you | the Muslims against the ridiculing and opposition 
F of the unbelieving leaders; and an assurance that 
Lel against the ridiculers;* Allah will protect and help them. “iS kafayna = 
: © we sufficed, were sufficient enough (v. i. pl. 


past from kafa [kifdyah), to be enough. See kafa 
E at 13:43, p. 783, n. 3). 
196. Who set with Allah 6. c p — mustahzi'in (acc /gen. of mustahzi'áün; 
PT. s. mustahzi' ) = ridiculers, mockers, scoffers, 
Ael] another god. deriders (act, participle from istahza'a, form X of 
haza'a [haz' / huz'/ huzu'/huzü'/mahza'ah] to 


the polytheists. 


mo 
— 


alee Tet 


Akor a orz 


CELO, So they will know. mock, to ridicule, to make fun. See yastahzi ‘ina 
© at 15:11, p. 809, n. 8). 

7. Osan yaj'alüna = they set, make, place, put, 

qu appoint (v. iii. m. pl. impfct. from ja'ala [ja'l] to 


‘saa, 97. And indeed We know 


f 


$15 mai that dejected? is your heart" 


make, to put. See ja'alá at 14:30, p. 798, n. 4). 
8. 5e yadiqu = he or it is straitened, depressed, 
dejected, uneasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 


Aer, impfct. from [dayq/diq]. to be narrow. See 
© oC, at what they say. diga at erm n. 6) 3 


9. jo sadr (s.; pl. sudür) = breast, chest, bosom, 


heart, front, beginning. See sudür at 15:47, p. 
817, n. 2. 
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1. p sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
98.Hence proclaim! the glory declare immunity from blemish (v. ii, s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha [sabh 


^"^ oF 


db u.s along with the praise of your | sibáhak] to swim, to float. See at 3:41, p. 172, n.. 
das n 
otos Lord and be of those 2. me^  sájidin (pl; acc/gen. of sájidün; s. 


D Sans prostrating themselves.” 


sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate. 
(act. participle from sajada [sujiid], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 15:29, p. 813, 
n. 9). f 


Ag osote 3. i. e, death. sey yagin = certainty, certitude; | 


alsel 99. And worship your Lord 


E conviction. Sec at 4:157, p. 315, n. 7. 
“7 e ó 
IS till there comes to you 


aii the certitude.” 


16. SORAT AL-NAHL (THE BEES) 
Makkan: 128 'àyahs 


- This is another Makkan sürah and like all other Makkan sürahs it concentrates on the fundamentals 
of the faith — monotheism, particularly in respect of worship, wahy and Messengership (risálah), 
ssurrection and judgement. In bringing home these themes it draws attention to the wondrous creation 
if Allah, the heavens, the sun and the moon, the stars, the earth, the mountains, the seas, the rivers, the 
ees and plants, the beasts and animals, all of which point unmistakably to the Creator and His Caring 
ind Controlling Hand behind them. It also emphasizes that the sun, the moon, the stars, the earth, the 
ieas, the rivers and everything else pay obeisance to Allah, have been subjected to well designed laws 
ind made serviceable to man, with the implication that gratitude and worship are solely and exclusively 
to Allah and that none of these natural phenomena, such as the sun, the moon, the stars, the 
ountains, the rivers, the trees, however gigantic and stupendous they might seem to be, deserves to be 
ipped. 
The sürah is named al-nahl (the bee) which is mentioned in its ‘dyahs 68-69 as one of Allah's 
derful creations with manifold benefits for mankind. 
The sûrah starts with emphasizing the certainty of the day of Judgement and the truth of wahy and 
alah. Then it reminds man of Allah's manifold graces on him and also of the fates of those who 
iously turned ungrateful to Allah. It also refers to some of the objections raised by the unbelievers of 
a, particularly their allegation that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, himself 
fabricated the Qur'an with the help of certain persons, refuting the allegation strongly and pointing out 
hat Allah sent down the Qur'an with the angel Jibril and that it was the unbelievers themselves who 
fabricated the lie against the Prophet and the Qur'an. 


1. se "Gt = he or it came (v. iii. m. s. past from 
ityün/aty/ma'táh, to come. See ‘dtd at 3:180, p. 
226, n. 7). The past tense is used here to denote 
the certainty and imminence of the event. 

2. i. e, the command for the resurrection and 
punishment which the unbelievers used to scoff at 
and ask for hastening. „f "amr (s.; pl. 2j "awümir 
Í 54 'umür) = order, command, decree/ matter, 
issue, affair. See at 11:94, p. 712, n. 1. 

3. Ilma Y lá tasta'jilà = do not seek to hasten, 
expedite, hurry (v. ii m. pl imperative 
(prohibition) from ista‘jala, form X of ‘ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See yasta jiltina at 13:6, 
p. 766, n.3). 

4. dx Subhán is derived from sabbaha, form ll 
of sabaha |sabh/sibdhah), to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. It is an 
exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 12:108, p. 761, n.7. 


$í 1. There shall come' 
Af ^d the command’ of Allah. 
cS So do not seek to hasten’ it. 
20322 Sacrosanct* is He 


35 and All-Exalted is He above 


P BAA 


what they set as partners. 


KATZ 2. He sends down the angels 
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x ESCAS OU. y bj 1 2 |! cao rüh (s.; pl. 'arwáh) = breath of life, soul, 
No with the spirit of His Order | ii wahy: See at4:171, p 321.4. 
‘S32 on whom He wills 2. The "dyah emphasizes that Allah sends wahy 
E : and risülah to whomsoever He wills of His 
zleo Of His servants, servants. 

te xi th 3 3. \y Al "andhírá = you warn, caution (v. ii. m. pl. 
ob at you warn imperative from ‘andhara, form IV of nadhara 


e TL REI ae god but I^ [nadhr/nudhár), to dedicate, to make a vow. See 


'andhir at 14:44, p. 903, n. 6. 

4. All the Prophets were commissioned to deliver 
So beware'of Me. the message of monotheism (tawhid) and to warn. 
against the sin of setting partners with Allah in 


any form. 

5. x ittagü (*ni) = you (all) beware, be on your 
NS 3. He created the heavens guard, fear Allah (v. ii. m. pl. imperative from 
y * ittagá, form VIII of wagá ( waqy/wigáyah), to 
and the earth in truth. guard, safeguard. See at 15:69, p. 821, n. 9). 


6. The heavens and the carth, and all that exists, 


-Exalted’ is He above are created by Allah. They did not come into 
All-Ex d existence by themselves. So they are Allah's | 


creation and do not deserve to be worshipped. 

Allah Alone deserves to be worshipped and 

obeyed. 

7. Ji ta'álá = He is High, Exalted, Sublime (v. — 
iii. m. s. past in form VI of ‘ald ('ulàw], to be i 

4. He creates man high. See at 10:18, p. 643, n. 2). 

from a drop; 8. OS, yushrikina= they set partners, 

associate, give share to (v. iii. m. pl. impfct. from 

É to share, See at 10:18, p. 643, n. 3). 


a disputant'"open and clear. |9. s nutfah (s; pl. nutaf) = drop, sperm. 

10. i. e., he doubts and denies the resurrection and 
judgement, forgetting his origin of how Allah 
brought him into being and made him grow into 
5 S.And the grazing livestock!" | full manhood. gea khasim (s.; pl. khusama’/ 
khusmán)- advocate, defender, one who 
He has created them for you. | controverts and argues (active participle in the 
scale of fa'il from khasama, to defeat in argument, 
In them are warmth"? to discount. See at 4:105, p. 291, n. 12. 

L, eiuf "antám (pl; s. -« na'am) = grazing 
and benefits;" livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
10:21, p. 646, n. 3. 

and of them you eat. 12. i. è., out of their wool and fur, which is used 
for getting warmth against cold. dif? = warmth, 
heat 


eed 


COSA what they set as partners." 


13. ‘Some of the uses are mentioned in what 
follows. œ} manáfi* (sing. manfa'ah) = uses, 
benefits. See at 2:219, p. 107, n. 5. 
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|l. Ji»  jamál = beauty, grace, elegance, 
6. And for you in these is comeliness. 

2. i. e., in the evening. 0» 7 furíhüna = you give 
(someone) rest, let rest , put at case (v. ii. m. pl. 


2 2 impfct. from — 'arüha, form IV of ráha 
you bring them to rest [rüh/rih/rawüh], to go, to begin). 
3. i. e, in the morning. òy- — fasrahüna = you 
take out (cattle) to graze, roam freely (v. ii. m. pl. 
impfct. from saraha [suráüh], to go away, to graze 
{cattle} freely). 
4. i. e., for the purposes of trade and commerce. 
Jdem tahmilu = she carries, bears, transports 
4 mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml], 
7. And they carry to carry. See at 13:8, p. 767, n. 2). 
5. Just "athgál (pl.; s}? thaqal) loads, baggage. 
6. wy bálighi(n) (pl.; acc/gen. of bálighün ; s. 
to a land báligh) = those who reach, attain (act. participle 
from balagha [bulügh], to reach. See bdlighd at 


you could not have reached^ |7:135. p. 514, n. 9). 
7. 5 shiqq = trouble, difficulty, portion, half (5+ 


| except with great difficulty. | 9 bi shiqq al-'anfus is an idiom meaning: with 
great difficulty/hardship/effort). 

8. Je khayl (s; pl. Jye* khuyül) = horses. Sec 
Most Kind, Most Merciful. _ | 8:60. p. 569. n. 3. 

9. Ju, bighál (pl.; s. baghl) = mules. 

10. „> hamir (pl; s. himdr) = donkeys, asses 


elegance! at the time 


and at the time 


you take them out to graze.’ 


your loads? 


Verily your Lord is 


8. And horses” and mules” 1L. i. c., He has created them so that you may ride 
them and as adornment. 1S 7. tarkabü(na) = you 
ride, embark, mount, board (v. ii. m. pl. impfct. 
from rakiba [ruküb], to ride, mount. The terminal 
min is dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb, See irkabi at 
11:40, p. 692, n. 8). 

12. à4j zimah = adornment, embellishment, 


ornament, finery, grandeur, splendour. See at 


what you know not. Hp NUR 

13. 1a) qagd = design, purpose, object, intention, 

intent. 

14. It is Allah Who prescribes and shows the way, 

9. And on Allah lies i e, Islam. je sabil ( m. &f; pl 
subul/asbilah) = way, highway, path, road, 

means, means of proceeding, plaint. See at 15:76, 

p. 823, n. 1. 


and donkeys, 
that you may ride" them 
and as adornment." 


And He creates 


423 the design" of the way." 
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1. i. e., deviation from the right way, Islam, and 
And of it there is deviation. | all types of polytheism and innovations. ju jâ'ir 
(s.; pl. jawrah/jdrah) = deviation, deviant, unjust, 
, And if He willed oppressor (act. participle from jdra [jawr], to 
deviate, oppress, persecute, wrong. See. 
He would have guided? you mutajdwirah at 13:4, p. 765, n. 1. 

2. «$25 hadá = he guided, gave guidance, showed 


all together. the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ 
hiddyah, to guide, to lead. See at. 14:11, p. 9a 
n.3). 


Section (Ruk3) 2 3. Js! 'anzala = he sent down (v. iii, m. s. past in 


ats form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
Sissi 10.He it is Who sends down? | get down. See at 14:32, p. 799, n. 1). 


Sess 4. > sharab (pl. ashribah) = drink, beverage. 
Meere from the sky water. y: 

Pi 

n 6^ 


See at 2:259, p. 135, n. 2. 

4.2559 For you thereof is drink;* SUME HAUT DELETE HU E 
125 bushes, vegetation, See shajarah at 2:35, p. 19, n. 
54545 and out of it is vegetation — |4. : 

6. Opes ftusimüna = you let (cattle) graze, let 
wander (v. ii. m. pl. impfct. from 'asáma, form 
IV of sáma [sawm], to offer for sale, to impose). 
7. = yunbitu = he causes to sprout, makes | 


wherein you let cattle graze." 


grow, germinates, grows (v. iii, m. s. impfct. from 
'anbata, form IV of nabata [nabr], to grow, to 
sprout. See 'anbatná at 15:9, p. 811, n. 7). 


8. ¢45 zar‘ (s.; pl. zurü' ) = seed, green crop, 


Mb 11. He grows’ for you there- 


PE 
Srp 


Gel. with crops* and olives, 


Z Ce tation, cultivation, fields, See "at 14:38, pd 

muc p date palms? and grapes"? e "ones at pi 

Dad | Jess and all the types of fruits." |9: Je nakAi! = palm, date palm. See at 13:4, p. 
vn Lx 765, n. 3. 


10. tel "a'náb (sing. 'inab) = grapes, vines. See 
at 6:99, p. 433, n. 6. 

11. 21, thamarát (pl.; sing. thamarah) = fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:38, p. 801, n. 7). 
12. ak 'áyah (pl. =y» ‘dydt) = sign, revelation, 


| Ia Verily therein is a sign"? 
Co EK ZA for a people that reflect. 


13.  óy Sa, yatafakkarüma = they reflect, 
serviceable" for you meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl- 
ya impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
253 j3t the night and the day, to reflect. See at 13:4, p.765, n. 8). 


14. A» sakhkhara = he reduced to service, 
w . 

foc, and the sun and the moon; | brought to submission, made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v. iii. m. s. 
past in form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 14:32, p. 799, n.4). 


Me 


^ 2A 2 Date 


Se tell, 
a 
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and the stars are subjected' 


by His command. 


: S 53.5] Verily therein are signs 


olas us 
© 


Wires 


for a people that understand.’ 


13. And all that He has 


created’ for you in the earth 


z of different" colours. 


sais (2z 


AUi. 


^t S d e ud 


- 


| Sich. 
|a 


E. 


| eo 
Oaks 


Verily therein is a sign 


for a people that take heed.* 


14. And He it is Who has 
made serviceable the sea 
that you may eat out of it 
meat’ fresh and succulent,’ 
and may extract* therefrom 
ornaments’ that you wear. 
And you see the ships'? 

^ traversing" therein 

and that you may seek"? 

of His bounty, 

and that you may 


express gratitude. 


l. i e, they are subjected to definite courses of 
running and made useful for all in the universe. 
vc A musakhkharát (pl; s. musakhkharah) = 
made subservient, subjected, made serviceable, 
made useful (passive participle from sakhkhara, 
form Il of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride, See at 7:54, p. 487, n.2). 

2. oya« — ya'gilüána = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala ['agl], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 10:100, p. 
673, n. 4). 

3. 1,3 dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar’, to create, scatter, grow. 
Sec at 6:136, p. 448, n. 8). 

4. ake mukhtalif = diverse, different, varying, 
divergent (act. participle from — ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf | to follow, to succeed. See 
takhtalifiina at 6:141, p. 451, n. 7). 

5. 0,54:  yadhdhakkarûna (originally 
yatadhakkarûna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pl. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkár], to remember, to 
mention. See at 9:126, p. 633, n. 7). 

6. i. e., of fish. p>) lahm (pl. luhüm) = meat, flesh. 


7. «s Je farty = fresh, tender, succulent. 


8. ly P lastakhrijü(na) = you (all) extract, 
bring out, remove, derive, draw (v. ii. m. pl. 
impfct from istakhraja, form X of  kharaja 
[khuráüj|. to go out. The terminal nán is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb, ta'kulü, which is governed by a hidden ‘an 
in li of motivation coming before it. See istakhraja 
at 12:76, p. 750, n. 3). 

9. Such as pearls and corals. 

10. JB fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = 


ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
14:32, p. 799, n. 5. 

11, xl» mawakhir (f. pl.; s. mákhirah) = those 
that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [makhr/mukhár], to move, to shear). 

12. y tabtaghü[na) = you (all) seek, desire. (v. 
ii. m. pl. impfct. from ibragá, form VIII of baghá 
[bughá"], to seek, to desire. The terminal nán is 
dropped because of a hidden ‘an in li coming 
before the verb; See at 4:24, p. 250, n 7). 
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1. al "algá = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii, m. s. past. in from IV of 
ut lagiya (ligà' /lugyàn Augy Augyah/ugan), 

earth firm mountains* lest meet. See at 12:96, p. 757, n. 5). 


it should swing! with you; |2 As) rawasin (pl: s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 
PR : anchored, fixed, towering mountains. See 
pee and rivers and ways that you | 15:19, p. 811, n. 6. 


rdc 3. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific 
+ tamída(u) = she or it swings, shakes, qu 
is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
16. And landmarks? [mayd/mayadán], to sway, to be moved. The fi 
letter takes fathah because of the particle ' 


and by means of the stars? | “77s before the verb). 


they get guidance. 4. 034g tahtadüna = you (all) receive guidan 
are on the right track (v. ii, m. pl. impfct. from 
ihtadá, form VIII of hada [hídáyah/ hudan/ hady), 
to lead, to guide. See at 2:150, p. 72, n. 1). 


|j may be on the right track. 


17. Is then He Who $. Are ‘alm (pl; 1. 'aldmak) = Rail 


os ix creates like the one that signs, distinguishing marks, landmarks. 


s 6. e» mjéüm(sinajn pl. mjüsvanjum) = sii 
Mz creates not? 


27 ae ^o^ » 7 
Spo SG! Will you not then take heed? 7. 23% tadhathardne ratadhakkarúna) = you 
o bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara (dhikr/ tadhkár], to remember, Sec 
at 11:30, p. 688, n. 10). 
wan 5 Allah's bounty 8. ly% ta'uddü(na) = you count, number, reckon. 
(v. ii. m. pl. impfct. from ‘adda ['add), to co ant, 
lay you cannot enumerate’ them. | The terminal nán is dropped because the verb isin 
" f 


m» à - ; . 799, n. 10). | 
sád Verily Allah is Most Forgi- |? 

= y E 9. ly tuhgü (na) = you enumerate, compute, | 
(DS ving, Most Merciful. calculate (v. ii. m. pl. impfct. from. ‘ahsd , to 
count. The terminal nün is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional claus 
preceded by ‘in. See at 14:34, p. 800, n.1 ). 


vs oj; 18. And if you count 


AZ, 19. And Allah knows 10.245 Asirdné c yos conce, ci 


aA, 20 what you conceal!’ (v. ii. m. pl. impfct. from 'asarra, form IV of - 
= sarra |suriir/tasirrah/masarrah), to gladden, 
delight. See yusirrüna at 11:5, p. 769, n. 1). 
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and what you disclose.' 


20. And those whom 
they invoke? besides Allah 
do not create anything 


while they are created." 


21. Dead, not living beings. 
And they do not realize* 
at what time 


they will be resurrected.‘ 


Section (Ruk3) 3 
22. Your god is 
God Alone.’ 


; Sothose who do not believe 


in the hereafter their hearts" 


refuse to acknowledge" 


and they are arrogant.'° 


23. There is no doubt"! 
that Allah knows 
what they conceal" 


1. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 
Oya fu'linüna = you (all) declare, disclose, 
make known (v. ii. m. pl. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['alániyyah], to be or 
become known, evident. See yu ‘limina at 11:5, p. 
679, n. 2). 

2. àye4, yad'üna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pl. impfct. from da'á [du'à'], to 
call, to summon. See at 13:14, p. 769, n. 7). 

3. So they do not deserve to be worshipped, and it 
is a folly to worship them. 25i, yukhlagüna = 
they are created, made (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from khalaga [khalg], to create. See at 
7:191, p. 540, n. 6). 

4. Syn) yash'urüna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pl. impfct. from sha'ara [shu'ür], to 
realize, to know. See at 12:107, p. 761, n.3). 

5. Ouf "ayyán* when, at what time. 

6. Oy yub'athüna = they are resurrected, 
raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. 
impfct. passive from ba'atha [ba th), to send out, 
to raise. See at 15:36, p. 815, n. 3). 

7. i. e, Allah Alone is the Creator-Lord and He 
Alone deserves to be worshipped. 

8. 95 qulüb (sing. ~ qalb) = hearts, minds. 
Sec at 8:70, p.573, n. 28. 

9. i. e, they refuse to acknowledge the Oneness 
(tawhid) of Allah as Creator-Lord Solely and 
Exclusively deserving of worship and invocation. 
+S munkirah (s.; f., m. munkir, pl. munkirün) 
= non-cognizant, she that pretends not to know, 
disavows, deny, refuses to acknowledge (act. 
participle from ‘ankara, form IV of 
nakira[nakar/ nukr/ nukür/ nakir], not to know. 
See munkirün at 12:58, p. 743, n. 10. 

10. Because they do not fear the accountability 
and dire consequences of their deeds. 25, S — 
mustakbirün (pl; s. mustakbir) = arrogant, 
proud, haughty, boastful (act. participle from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabürah/kabr], to become great, to be older. See 
at 10:75, p. 665, n. 1). 

11. ¢ Y lâ jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. 
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1. Ode, yu'linüna = they (all) declare, disclose, 
make known (v. iii. m. pl. impfct. from ‘a ‘lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['alániyyah], to be or 
become known, evident. See at 11:5, p. 679, n. 2). ; 
2. S mustakbirín (pl; acc/gen. of 
mustakbirün; s. mustakbir) = arrogant, proud, 
haughty, boastful (act. participle from istakbara, 
form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ . 
kabárah/kabr], to become great, to be older. See 
mustaklbirün at 16:22, p. 833, n. 10). ! 
3. Jl 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
get down. See at 16:10, p. 830, n. 3). 
5. The 'áyah refers to the attitude of the 
unbelievers to the Qur'án and the Prophet. J&L.f 
'asátir (pl.; s. 'ustárah) = legends, myths, fables, 
tales. See at 8:31, p. 557, n. 7. 

6. obs’ "awwalin (pl; acc/gen. of 'awwalün; 


CORAU; and what they disclose.' 


GAY AS Verily He does not like 


Qu the arrogant.” 


ja 24. And if it is said to them: 
BÉ "What is it that 
$554 your Lord has sent down?’ 
Dé They say: 


LAN CAST " Myths* of those of old."® 


s. 'awwal) = first ones, foremost, those of old. 

7. er. yahmilü(na) = they carry, bear, take the 
load (v. iii. m. pl. impfct. from hamala [ham], to 
carry. The terminal nán is dropped because of a 
hidden ‘an in li (of motivation) coming before the 
verb. See yahmiluna at 6:31, p. 403, n. 2). | 


25. In order that they bear’ 
their loads’ in full 


on the Day of Resussection, | 8. i. e, of sins. Jj "awzár (pl; s. „y wiz) = 
heavy loads, burdens, sins, crimes. See at 6:31, p. 
and of the loads of those 403, n. 3. 
, 9. Osby yudilluna = they lead astray, mislead, 
whom they mislead’ d 


misguide, make go astray (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘adalla, form IV of dalla [dalàl/dalálah], to 
go astray. See at 6:119, p. 441, n. 5). 

10. 035% yazirána = they carry heavy loads, bear 
the burden (v. iii. m. pl. impfct. from wazara 
[wizr], to carry a burden. See n. 3 above and at 
6:31, p. 403, n. 4). 

ll. The unbelievers of the previous nations did - 


without knowledge. 
Bad is what they shall bear.'? 


Section (Ruka) 4 pe vows nations did 

"T i machinations; but Allah's plan always prevails, 

26.There did indeed plot $ oi EI ^ 

Me to (v. iii. m. s. t from makara 

those who were before them; rasan A dme Ys agant t 
but Allah took their edifice? |"! 


12. Oy bunyán = building, structure, edifice. 
13, 46,3 gawá'id (pl.; s. qd'idah) = foundations, 
bases, supports. 


from the foundations" 


5 477^ 
ere 
Bo Aid 
4 4, Fe 
A725 
site 
— 


^ 
Li J 


eases 
q 
"i 
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so there collapsed' on them 
the roof? from above them; 
and there came to them 

the retribution 

from where 


they could not realize." 


27. Then, 

on the Day of Resurrection 
He will disgrace* them 
and will say: "Where are 
the partners? of Mine* 
whom you used 

to be in rift about?" 


There will say those who 


were given the knowledge: 


"Verily disgrace? today 
and misery" 


are on the infidels.""' 


28. Those whom 
the angels take their lives"? 
in the state of doing wrong 


835 


1. > kharra = he or it collapsed, fell down fell, 
dropped (v. iii. m. s. past from  kharr/khurür, to 
fall, fall down. See kharrü at 12:100, p. 758, n. 
6). 

2. i. e, they were destroyed. ài- sagf (s.; pl. 
suqüf/suquf/'asquf) = roof, ceiling. 

3. o5 x yash'urüna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pl impfct from sha‘ara [shu'ür), to 
realize, to know. See at 16:21, p. 833, n.4). 


4. cp yukhzi = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfet. from ‘akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be basc, ashamed. 
Sec at 11:93, p. 711, n.10). 

5. 4$,» shuraká' (pl; s. sharik) partners, 
sharers, associates. See at 10:66, p. 661, n. 3. 


6. i. e., your presumed partners of Mine. 


7. i. è., you used to turn hostile to the Muslims 
and to Allah by disobeying His commandments. 
Og fushüggüna = you turn against, turn 
hostile, break away, be in rift (v. iii. m. pl. impfct. 
from shdqga, form II of  shaqqa 
[shagq/mashaqqah), to be hard, also to split. See 
sháqqü at 8:13, p. 551, n. 5). 

8. i. e., those who had the knowledge of the truth 
and were therefore believers and in receipt of 
Allah's grace (See Ibn Kathir, IV, 486). 


9. «sj» khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. Sec at 11:66, p. 702, n. 1. 
10. «y+ sû” (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misery, misfortune, bad deed. See at 
4:148, p. 310, n. 10). 

11. uu PS kéfirin ( pl; acc/genitive of káfirün; s. 
küfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrán / kufiir), to 
disbelieve, to cover. See at 6:130, p. 446, n. 8). 


12. 354 tatawaffá = she or it takes fully, receives 


in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. impfct. 
from tawaffá, from V of wafà [wafá'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See yatawaffá at 10:104, p. 743, 
n. 4). 
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l. i, €, those who remain unbelievers and 
continue to defy Allah and set partners with Him 
till death overtakes them and then, seeing death 
4 et " face to face, they offer submission and deny 
“le pA e 1 - 
Sara and then they offer’ submis having ever diebelle ved. |. tehsdib they Guo: 
Aro ses 


du pe R : cast, flung, posed, offered (v. iii. m. pl. past. from 
datel sion: "We did not use todo |° alga, form IV of lagiya [ligd' Aata gy 


ers! to themselves 


t. P /luqyah/luqan), to t. See at 10:81, p. 666, n. 

gragoa any wrong." ^ ot eY ae 

pid . . 2, pl- salam = peace, submission, surrender. See 
nm ý O yes, verily Allah is at 4:90, p. 281, n. 14, l 

P All-Knowing 3. i. e., it will be said to them. 135! udkhulû = 

you (all) enter, go in, join (v. ii. m. pl. imperative 

of what you used to do. e" s pe [dukhál], to enter, See at 5:21, p. 

, n. 7). 


4. cJ. khálidin (pl; ace/gen. of khdlidin, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 


29. So enter? everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd), to live for ever. See at 
the gates of hell, 14:23, p. 796, n. 3. . 
5. = bi's = evil, wretched, bad. See at 2:206, p. 
abiding for ever* therein. 99. n. 15. 


6. j^ dâr (s.; pl. ju» diydr) = abode, home, house, 
edifice, habitation, land, country. See at 13:42, p. 


^ ) | 783,02 
the abode” of the arrogant. |, mes 


And evil’ indeed will be 


mutakabbirin (pl; acc/gen. of 


30. And it will be said to tabore Tio Mart babtveb tebe}: tuoi 


to those who are on their 8. i e, are on their guard against Allah's 
displeasure and therefore conduct themselves 
guard:* "What is that strictly in accordance with the injunctions of the 
Qur'án and sunnah. !,43 ittagaw = they feared, 
your Lord has sent down?" — | were on their guard, feared Allah (v. iii. m. pl. 
past from ittagé, form VII of wagd 


They will say: " Good." [wagy/wigdyah], to guard, to preserve. See at 13: 
35, p. 780, n. 6). 
For those who do good" 9. i. e., who believe and act according to the 
y , Qür'ün and sunnah. |; > 'ahsanü = they did 
in this world good, performed well (v. iii. m. pl. past from 
E ‘ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 
shall be good thing; and handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2). 


10. ij al'ákhirah = the hereafter, the 


the abode of the hereafter? Aaa 
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les ni‘ma = excellent or how excellent it is (an 
irregular verb of praise). See at 13:24, p. 744, n. 
I. 

2. X muttagin (acc/gen. of muttagün, sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittagá, form VIII of wagá [wagy/ wigáyah], to 
guard, to protect. See at 15:45, p. 816, n. 9). 


oe shall be the best. 


sett 


ei, And excellent’ in fact will be 
ÉS the abode of the righteous.’ 


gic 2 31. Gardens of Eternity’ 
(EX they will enter.* 
(oss A There flow’ below them 
TNI the rivers.’ 
(aed. They shall have in there 
SpE whatever they desire.* 
| A. nA Thus does Allah reward" 
Qut ii the righteous. 


3. o4» ‘adn = Eden, eternity, paradise. ote wl 
jannát ‘adn is explained by Ibn Kathir as jannát 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See at 13:23, p. 774, n. 7. 

4, Ose yadkhulüna = they enter, go in (v. iii. 
m. pl. impfct. from dakhala [dukhál], to enter. 
See at 4:124, p. 299, n. 3). 

5. s tajri = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s. impfet. from jará [jary], to flow. See at 
14:32, p. 779, n. 6). 

6. ju 'anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 10:9, p. 639, n.4. 

8. o sS, yashá'üna = they wish, desire, want (v. 
iii. m. pl. impfct. from shá'a [mashi 'ah), to wish. 
See shi ‘tum at 2:58, p. 27, n. 4). 

9. «ym yaji = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [vz 
jazá '], to reward. See yajziya at 12:88, p. 755, n. 
6). 

10. 9,5 tatawaffá = she or it takes fully, 
receives in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. 
impfct from  tawaffá, from V of wafâ 


[wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil See 
yatawaffá at 16:27, p. 835, n. 12). 


iif 32. The ones whom 


M^ fx 


re 
inch in the state of goodness." 


the angels take their lives"? 


Kc he They will say: 
e (A "Peace be on you. 
Ce eJ ot Enter the garden because of 


3,552 what you used to do." 


ll. i. e, free from unbelief. gave fayyibin(pl.; 


acc/gen. of fayyibtin; s. tayyib) = persons or 
things in the state of goodness, good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things, good 
persons. See (ayyibát at 10:13, p. 36, n. 8. 

12.  ojyJ&, yanzurüna = they look, look 
expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. 
from nazara [nazr/manzar), to see, view, look at. 
Sce at 7:52, p. 485, n. 11). 


Sys Ja 33. Do they await" aught 
es but that there come to them 


Sürah 16: Al-Nahl | Part (Juz') 14 ] 


838 


1. i. e., to take their lives. The 'dyah is addressed — 
to the unbelievers. Are they persisting in unbelief 
till death overtakes them or the decree of Allah 


^ Pos 
a£ XX the angels' 


£ p 2 
A 


aad eg 5 do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl. 
Lol 34. So there befell’ them imps: oim aie tian We ac eo 
tad ae +16 : See at 7:177, p. 535, n. 2). 
\ Sz 
Jeb OEL the evils” of what they did si Ask ‘apie bu or ir semis Ge 
$i, and there encircled’ them struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
eov, an süba . See at 11:81, p. 707, n. 2). | 
4 (26 that which they used to 6. i. e., the evil consequences. «s sayyi"át (pl.; 
v 8 s$. À&— sayyi'ah) = evil deeds, offences, sins, bad 
Qa scoff at. sides. See at 11:114, p. 718, n. 11. 
7. Se  hága = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawg, 
Section ( Ruka) 5 to surround. See at 11:8, p.680, n. 7). 

A 8. i. c., the punishment of Allah which they used 
N36; 35. And there say those who |to scoff at hemmed them in oyj 
LIA »5 

pue yastahzi'üna = they scoff, deride, mock, ridicule 
($521 set partners: (v. iii. m. pl. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [haz huz'/ huzu'/ huzü'/mahza'ah], to 

as "Had Allah willed we mock, to make fun. See at 15:11, p. 809, n.8). 
9. The unbelievers sarcastically attributed their 
IUE i ped acts of setting partners with Allah and tabooing 
s would not have worship some types of animals as sacred (see 5:103) to the 
RC .^ . : "- will of Allah. Their presumption is rebutted in the 
s&t besides Him anything; following 'dyah by pointing out that Allah has 
e» ` sent Messengers to every people instructing them 
GRE, neither we nor our fathers; | to worship Allah Alone and to shun the 
Ajo as imaginary .. W> harramnad = we made 

GÝ; nor would we have tabooed? |" "o 


SSM Likewise there acted 


for their immediate punishment is issued? ity 
malá'ikah (sing. malak) = angels. See at 6:158, p. 
461, n. 2. 

2. i. €., decree for punishment and destruction. „l 


‘amr (s.; pl. „J 'awümir! ,,' 'umür) = order, 


or there comes 


the dcree? of your Lord? 


setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shírk or setting partners with Allah is called a 


grave zulm. 3 pally yazlimüna 7 they transgress, 


unlawful, made inviolate, prohibited, interdicted, 
proscribed, declared sacred, tabooed (v. i. pl. past 
in form II of haruma/harima, to be prohibited. 
See at 4:160, p.316, n. 4. 


&£ 0 2 command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 
alog those before them. at 14:32, p. 799, n. 7. 
de eL 1 3. i. e., by punishing and destroying them Allah — 
APAE; And Allah wronged'them not | did not do injustice to them. The punishment 
e befell them because they did wrong to themselves 
AVE Cs by setting partners with Allah and committing sins 
DEK; but they were ins spite of repeated warnings. 
ri neri <i! to themselves doing wrong. |^ ^ *» by committing Au (unbelief) and by 
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1. The previous peoples also persisted in their 
unbelief raising the same plea. 

2. >» balâgh (pl. balüghát) = communication, 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. See at 14:52, 
p. 805, n. 12. 

3. jg  mubín = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 
bana [bayn/baydn), to be clear, evident. See at 
15:1, p. 807, n. 3. 

4. tè ba'athná = we raised, sent out, resurrected 


(v. i. pl. past from ba‘atha [ba'th}, to raise, 
resurrect. See at 10:74, p. 664, n. 6). 
S. uf 'ummah (pl. —! 'umam) = community, 


people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
13:30, p. 76, n. 9. 

6. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism (tawhíd), forbidding the 
setting of any partner with Allah. 

7. Vy ijtanib@ = you (all) shun, avoid, keep 
away, refrain, abstain (v. ii. m. pl. imperative from 
ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to avert. See 
at 5:90, p. 374, n. 10). 


8. y» tághüt (s.; pl. —! J» tawdghit ) = false 
god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, MI, 675-676). See at 5:61, p. 360, n. 5). 
9. i. e., because of their belief and acceptance of 


besides him anything." 


Likewise there acted those 
who were before them.' 
SME, {E523 So is there on the Messengers 

eB aught but to communicate? 


Qai 


openly and clearly? 


Cz; 36. And we indeed raised* 


Ajas among every nation? 


- 


V, a Messenger 
Abi that you all worship Allah 
iz: et and avoid’ the false gods." 


Gees So of them were those whom 
»s 


Axa Allah guided" 


=. 5 Dee 


cree and of them were those 


: 10 the truth. 
ace 235 on whom became due 10. i. e., because of their unbelief and rejection of 
ALS the going astray. the truth. <i» haggat = she or it became due, 


proved true/correct/right/ incumbent (v. iii. f. s. 
past from haqqa. See at 10:96, p. 671, n. 9). 

11. ue sir@ = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pl. imperative from sára [sayr /sayrürah 
/ masir /masirah/tasyár] to move, to travel. See at 
6: 11, p. 395, n. 5). 

12. dite 'ügibah (s.; pl. ~» ‘awdgib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 11:49, p. 695, n. 11. 

13. 2-5 tahris(u) = you desire, are intent on (v. 
ii. m. s. impfct. from — harasa/harisa [hirs], to 
desire, covet. The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by ‘in. 
See harasta at 12:103, p. 760, n. 1). 


PXalA S So travel" in the earth 
CK AS E and see how was 
CONSO the end" of the unbelievers. 

Éo} 37. If you are intent" 
peage on their guidance, 


SAV alo 
E»! 
da 


Arr 


á 
T “Aeon 
Az p A OX] 


5 ar 7 
— 


eet; ó 
ASKS 
Q Ses 
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then Allah does not guide 
those whom He lets stray! 
and they shall not have 


anyone to help.’ 


38. And they swear by Allah 


their earnest* oaths:* 
"Allah will not resurrect* 
those that die" 


O yes; it is a promise on Him 


in truth, but 
most men 


do not know. 


39. To make clear to them 
that which they differ* in 
and that there may know 
those who disbelieve 


that they had been 
lying.? 


40. It is but Our saying for 
anything when We will'? it 


1. J= yudillu = he lets go astray, lets stray, 
misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla (dalál/ dalálah], to go 
astray. See at 14:27, p. 797, n. 8). 

2. geri násirin (acc/gen. of násirün, sing. 
ndsir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusáür), to help. See 
at 3:150, p. 213, n. 7). 

3. lydi 'agsamü = they swore, took an oath 
(v. iii. m. pl. past from 'agsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
6:109, p. 437, n. 1). 

4. Age jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
Sec at 6:109, p. 437, n. 2. 

5. du! "aymán (pl.; s. yamin) = right hands, 
oaths. See at 9:12, p. 581, n. 5. 

6. ca,  yab'athu = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th), to send out,-to raise. See at 
6:61, p. 415, n. 4). 

7. i. e., He will resurrect all beings to make clear 
to them the facts of resurrection, judgement, 
reward and punishment about which they 
entertain different views. 4 yubayyina(u) = he 


makes clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. 
m. s. impfct. from bayyana, form Il of bána [ 
bayán), to be clear. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'am in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 14:4, p. 786, n. 
10). 

8. oy, yakhtalifüna = they disagree, differ 
(from one another) are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pl. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifüna at 6:164, p. 463, n. 11). 


9. i. e., in saying that Allah will not resurrect those 
who die. ¿3S kadhibin (pl; acc/gen. of 
küdhibün, sing. w3% kádhib) = those that lie, liars, 
untruthful (active participle from kadhaba [kidhb/ 
kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 12:74, p. 
749, n. 10). 

10. Us f "aradná = we willed, desired, intended, 
aimed at (v. i. pl. past from 'aráda, form IV of 
ráda [rawd], to walk about. See at 9:107, p.624, 
n. 4). 
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cm 1. lyla hdjarü = they migrated, emigrated (v. 

A GJ that We say for it iii. m. pl. past from Adjara, form IIl of hajara 

Pe P B d bé [hijr /hijrán], to emigrate. See at 9:20, p.584, n. 
3,8 "Be" and it comes into being. |9. 

OLS P ie feta eic p 

3. Wb zulimü = they were wronged, done 

> injustice, were transgressed (v. iii. m. pl. past 

Section (Ruká*) 6 passive from zalama | [zalm/zulm], to do wrong. 

See zalamáü at 14:34, p. 800, n. 2). 

4. jy la nubawwi'anna = we shall surely settle, 


s 2 put up, provide accommodation, make (someone) 

in the cause of Allah Sik poate e 1/9, Aelia emplitie: f 

afierth ed 3 bawwa'a, form Il of bá'a [baw'],to be back. See 
er they were wronged, yatabawwa'u at 12:56, p. 743, n. 2). 

5. i. c., at a nice place. The allusion is to Madina, 


E 
We shall surely settle" them | & |t ‘ajr (pt: „t 'ujür) = reward, recompense, 
. : : ^s remuneration. See at 12:104, p. 760, n. 3). 
in this world nicely; 7. i. e., for those who migrate for the din. 

6 8. i. e., such reward will be for those immigrants 
and surely the reward" of the | wno bear with patience hardships and injustice for 
the sake of Allah. |) sabarü = they bore with 


GJ 41. And those who migrate' 


: 7 
| hereafter will be greater, TE kis M. mi cake tom 
f eaea Deren | sabara [sabr], to be patient. Sec at 11:11, p. 681, 
| Sji if they were in the know of. |56. sigh ww 4 
| o 9. 29 y yatawakkalüna = the depend, rely, put 
| their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
ci . impfet. f wakkala, form V of wakali 
| | Eai 42. Those who persevere’ Psat vasa to eno Sce toalland a 82 
o 0444-7 p. 547, n. 8 ). 


wes and on their Lord 10. The ‘dyah gives reply to the unbelievers who 
D» v Š said why an angel or some extraordinary being 
(o ^» they rely. were not sent out as a Messenger of Allah. uL. jl 
'arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
15:10, p. 809, n. 5). 

11. ue» nühf = we communicate (v. i. pl. impfct. 
from ‘awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:102, p. 759, n. 11). The 
except men word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets by various means. Some of these means 
are indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
So ask 26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4. 

12. „S> dhikr = citation, recollection, mention, 
reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'án. See the next 'dyah and also 
21:50). See at 15:6, p. 808, n. 8. 


43. And We sent out? not 
before you 


to who We communicated." 


the People of the scripture" 
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1. i. e, Allah raised men as Messengers before 
with clear messages and miracles. «t, bayyinát 
(pl; sing. bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 14:9, p. 789, n. 2). 

2. 4j zubur (pl.; s.,«j zabür) = scriptures, See at 
3:184, p. 228, n. 7. 


3. i. e, to Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 

4. See n. 13 on the previous page. 

5. (xd tubayyina (u)= you make clear, elucidate, 
explain, clarify (v. ii. m. s, impfct. from bayyana, 
form II of bána [ bayán], to be clear. The final 
letter takes fathah because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubayyina at 16:39, p. 840, n. 7). 

6. i. e., of instructions, Jy nuzzila = he or it was 
sent down, descended (v. iii. m. s. past passive 
from nazzala, form II of nazala [nuzül], to come 
down. See at 6:37, p. 405, n.6). 

7. 05 Say yatafakkarüna = they reflect, meditate, 
ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. See 
at 16:11, p.830, n. 13). 

8. ^l 'amina = he trusted, became safe/ secure (v. 
iii. m. s. past from 'amn/'amán/'amánah). See 
‘amintum at 2:196, p. 94, n. 13. 

9. 1)» makarü = they schemed, plotted, planned, 
had recourse to a ruse (v. iii, m. pl. past from 
makara [makr], to deceive, to delude. See at 
"14:46, p. 804, n. 3). 

10. i yakhsifa(u) = he sinks, causes to sink, 
is eclipsed (v. iii. m. s. impfct from 
khasafa[khasflkhusüf), to sink, to be eclipsed). 
11. i. e., make the ground swallow them up. 

12. 9) yash'urüma = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pl. impfet. from sha'ara [shu'ür], to 
realize, to know. See at 16:21, p. 833, n.4). 

13. i. e., in the course of their trade travels. „lë 
tagallub = moving about, fluctuation, variation ( 
verbal noun in form V of qalaba [qalb], to turn 
round. See at 2:144, p. 68, n. 8 ). 

14. jum mu jizin (pl; acc./gen, of mu ‘jiziin; s. 
mu'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate, escape (act. participle from 
'a'jaza, form IV of 'ajaza/ajiza ['ajz), to be weak, 
incapable. See at 11:20, p. 685, n. 3). 


SEEKS) if you do not know. 
CX 44. With the clear evidences! 
gn and scriptures.” 


Uf; And We have sent down 
53 á, to you! the recital (Qur’an)* 
ÉIS that you may explain’ to men 
ev]J35 what is sent down‘ to them 
co Sao Ads and that they may reflect." 
È 
SÍ 45. Do there then be secure? 
o Zl E those who plot’ evils 
"M. against that Allah may sink’ 
Se with them the ground"! 


or that there comes to them 


the punishment from where 


they cannot be aware?" 


46.Or that He may seize them 


A during their moving about" 


and they cannot escape?" 


47. Or that He may seize them 
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1. i. e, in the state of their being in fright and 
v4 in fright.' panic of the punishment (sec Ibn Kathir, IV, 494). 
pF Uys takhawwuf = to be frightened, scared, in 
as; & But verily your Lord is dread (verbal noun in form V of khdfa [khawf], to 
i fear. See yakháfüna at 13:21, p. 773, n. 11. 
$ < * 25 . L 2 
Ashby Most Kind, Most Merciful.” |; y, Aitah is Most Kind and Most Merciful, So 
He does not immediately punish those who 
disobey Him but defers the punishment and gives 
hee. them respite to repent and reform. 
Áll 48. Do they not look at 3. Like mountains, trees, living creatures, etc. 
NET whose shades move from one direction to another 
"eL what Allah has created with the movements of the sun and the moon. All 
these objects are subject to Allah's rules and they 
all pay obeisance to Him. 
4. yix yatafayya'u = he or it turns itself, inclines 
Aii that there inclines’ its shade? | (v. iii. m. s. imfct from 1afayya'a, form V of 
" f'a [fay'], to return, to shift from west to east. 
AM nce from right and left 5. JAB gildl (pl.; s. gil) = shadows, shades. See at 
345 i , E 13:15, p. 770, n. 5. 
AE making obeisance’ to Allah |6, a- sujjad (pl. s. sdjid) = those who prostrate 
themselves/make obcisance, prostrate ones (active 


participle from — sajada [sujüd], to prostrate 
oneself. See at 12:100, p, 758, n. 7. 


sso. of a thing? 


2» and they are 


© 45 in humble submission.’ 
7. dy dákhirün (pl.; s. dákhir) = those who 
become small, humble, lowly (act. participle from 


49. And to Allah bows dakhara |dkhar/dukhür), to be small, humble). 


eX AU all that is in the heavens 


ozN. 355 and all that is in the earth 9. oy fs. jestakbirüna = they torn arrogant 


foo of moving creature" proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
r from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibár/ 
Ká : kabárah] to become big, large, great. See at 
5 and the angels; 7:206, p. 545, n. 2). 

5S SY. E, and they do not be arrogant? | 10. 0,4 yakhafiina = they fear, dread (v. ii. m. 


pl. impfct from khdfa [khawf/makháfah/ 
khifah] to fear. See at 13:21, p. 773, n. 11). 


8. 4b dábbah (pl. dawübb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 11: 56, p. 698, n. 1. 


50. They fear” their Lord |l. Qype yu'marüm = they are commanded, 
1 ordered, bidden, asked (v. iii. m. pl. impfct. 
^ above them and they do passive from ‘amara ['amr], order, command. 
- : See tu'marüna at 15:65, p.821, n. 2). 

what they are commanded." | * One should prostrate oneself to Allah on 
reading this "Ayah. 
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1. d Y lá tattakhidhü = you (all) do not take 
Section (Rukü*) 7 for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pl. imperative 
222 [prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
Ae 51. And Allah says: ‘akhadha |'akhdh], to take. See at 9:23, p. 585, n. 
we, -- -— Sern 9). 
axsloes] bz "Do not take! two gods.” 2. Such as the ancient Persians used to take, one 
pa d as god of good and the other as god of evil( or one 
eoa» He is but God the One. of light and one of darkness). 
- P 3. ipag! irhabû +ni(nt) = you (all) dread me, be 
Qi ds So it is Me you dread." afraid of me, fear me ( v. ii. m. pl. imperative 
from rahiba [rahab/ruhb/rahbah), to dread, fear. | 
Sec at 2:40, p. 21, n. 1). 
à 4. ge din = religion, creed, faith, code, law, — 
A; 52. And to Him belongs worship, judgement, awarding of reward and 
am. punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 15:35, p. 
all that is in the heavens 815, n. 5. 
5. To Allah is due exclusive and sincere worship 
and the earth; and obedience for all time. oly wasib = 
Eo e . lasti perpetual, fc 
and to Him is due worship! | ote rom warabetmedb} iolas) O 
z f 6. oy tattagüna = you are on your guard, 
tuity. 
TUER protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pl. 
Is it then other than Allah impfct. from ittagd, form VIII of wagá 
[wagy/wigáyah), to guard, to protect. See at 
10:31, p. 649, n. 8). 
7. All the blessings, personal, physical, material, 
intellectual, social, etc., are from Allah. ia 


that you fear?* 


ni*mah (s.; pl. ni'am) = blessing, grace, favour, 
53. And whatever you have | boon, benefaction. 
8. „~ massa = he touched, affected, hit, afflicted 
of blessing’ is from Allah. -| (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
3 touch. See at 15:54, p. 818, n. 8). 
Then if there afflicts? you 9. Even those who set partners with Allah, they 
fervently pray to Allah for the removal of any 
distress that afflicts them, unconsciously 
acknowledging that the gods and goddesses they 
worship besides Allah do not have any power to 
do good or harm. 2,9  faj'arüma = you 
supplicate, pray fervently, moo (v. ii. m. pl. 
impfct. from ja'ara [ja'r/ ju'ár), to supplicate, to 
moo). 
11. 42S kashafa = he removed, lifted, disclosed, 
e harm from you uncovered, exposed (v. iii. m. s. past from kashf, 
th T to remove. See kashafná at 10:98, p. 672, n. 4). 
lo, a section" of you 12. ud farig (pl. 3s) furüg, 4 afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 9:117, 
p. 629, n. 5). 


any harm,” to Him 


you make supplication." 


54. Then when He removes” 


Qs) 


e 


6 


Wks 
ne 
meal, 

T tere 


T core 
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1. All Alone removes distress. Yet many persons, 
do to their Lord set partners.' forgetting Allah's favour, set partners with Him. 
95$ "4 yushriküna = they set partners, associate, 
give share to (v. iii. m. pl. impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
55. To show ingratitude’ for | Se at 16:3, p. 828, n. 8). 
2. t$, yakfurü(na) = the deny, disbelieve, 
what We have given them. cover, show ingratitude (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. 
So enjoy yourselves,’ The terminal nán is dropped because of a hidden 
‘an in li of motivation coming before the verb. 
See yakfurüna at 13:30, p. 777, n. 1). 
3. lya tamatta*ü = you (all) enjoy yourselves (v. 
ii. m. pl. imperative from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. See at 
14:30, p. 798, n. 7). 
4. i. e, the consequences of unbelief and 
ingratitude. 
5. 0 som, yaj'alüna = they set, make, place, put, 


for you shall soon know.* 


56. And they set 


for those that know not 


a portion of what appoint (v. iii. m. pl. impfct. from ja'ala [ja'l] to 


asia fabricate." 


"mor jb 


make, to put. See at 15:96, p. 826, n. 8). 
6. i. ¢., the polytheists apply a portion of their 
wealth, which is given by Allah Alone, for 
worshipping the lifeless idols and other objects 
By Allah, you shall be asked | that have no knowledge and cannot do any good 
or harm. c nasib (s.; pl. nusub /ansiba’ 
/ansibah) = share, portion, fuck, chance, fate, 
dividend. See at 11:109, p. 716, n. 10. 
7, 5, razagqná = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pl. past from razaga [razq), to 
57. And they set for Allah provide, bestow. See at 14:31, p. 798, n. 10). 
8. òs taftarüna = you (all) fabricate, make up, 
daughters —Sacrosanct is He- | invent falsely, tramp up, calumniate (v. ii. m. pl. 
impfct. from iftará, form VIII of fard [. fary), to 
and for them, cut lengthwise, to fabricate. Sec at 10:59, p. 658, 
n. 9). 
whatever they desire! 9. opet yashtahüna = they desire, wish covet, 
crave, long for (v. iii. m. pl. impfct. from ishtahd, 
form VIII of shahá/ shahiya [shahw shahy/ 
: eret | shahwah], to desire, to wish. See shahwah at 
58. And if news is given 7:81, p. 497, n. 6). 
10. >~ muswadd = he or it is made black, 
blackened (passive participle from iswadda, form 
- 10 IX of sawida [sawád], to become black. See 
his face turns black taswaddu at 3:106, p. 197, n. 12. 


We provide’ for them. 


about what you use to 


to anyone of a female child, 
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PUE 3 1 1, This and the following ‘dyah refer to the 
COS and he is depressed. pre-Islamic Arabs’ attitude regarding female 
children. aS kazim = one who suppresses 


"ue dac? anger/grief, depressed (act. participle in the scale 
45 oue 59.He hides’ from the people y c ib ics a asus ; 


beo for the evil of what conceal. See kdzimin at 3:134, p. 207, n. 13). 
3 he has been apprised of- 2. ijs yatawárá = he hides, conceals. himself, 
shall he retain? it disappears (v. iii. m, s. impfct. from tawárá, form 
Iris itu VI of ward [ wary], to hide, to conceal, to kindle. 
in ignominy* or See yuwüri at 7:26, p. 473, n. 1). 
- shall he bury’ it in the earth? | 3. s- yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 
Oh how bad is iii. m. s. impfct. from — 'amsaka, form IV of 
: f masaka[mask}, to hold, to grab. See ‘amsakna at 
what they adjudge! 5:4, p. 329, n. 1) 


4. Oy hûn = disgrace, degradation, abasement, 
60. For those who do not ignominy. See at 6:93, p. 430, n. 1. 
believe in the hereafter 5. y4  yadufsu = he burys, inserts, instils, 
A : il: infuses, interpolates, smuggles (v. iii. m. s. impfet. 
will be thé model of evil; Pag punt acre cda ar 
405 and Allah's is the Model 6. 4! yu'ákhidhu — he blames, censures, takes 
Most Exalted. to task, punishes (v. iii, m. s. impfct from 


And He is the All-Mighty, 'ákhadha, form III of ‘akhadha ['akhdh), to take, 
2 to get. See at 5:89, 373, n. 4). 
All-Wise. 7. i. e., on the earth, 


hio, Section (Ruká*) 8 8. »- y nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 

42/535 61.And were Allah to punish* | (v. i. pl. impfct. from ‘aththara, form I1 from the 
Asli, <6 men for their wrong-doing  |'?? 4r See at 11:104, p.715, n. 2). 

22 RE 9. Je! 'ajal (pl. 'djál) = appointed time, term, 
< He would not leave on it date, deadline. See at 15:5, p. 808, 0.2 

p any moving creature; 10. „~~ musamman (s.; pl. musammayát) = 

, but He puts them off* specified, stipulated, named, designated, defined. 


| till a term" specified."° pier may a Rwy sama’ hw 
So when their term comes | high. See at 14:10, p. 790, n. 7). 


they cannot delay" an hour |11. 0544+ yasta'khirüna = they put off, seek 


nor can they advance" [it]. |! defer, delay (v. iii. m. pL impfct from 
ista'khara, form X from the root 'akhr. See at 


15:5, p. 808, n. 7). 
62. And they assign to Allah | 12. opi yastagdimána = they seek to bring 


what they detest’? forward, advance (v. iii m. pl. impfct. from 
A " isatagdama, form X of qadima [qudm], to arrive, 
and their tongues specify to reach. See at 10:49, p. 655, n. 7). 


the lie that theirs shall be 13. às S, yakrahüna = they detest, dislike (v. iii. 
the better things. m. pl. impfct. from kariha ( karh/ kurh/ karühah/ 
No doubt that they shall have | 572^! to detest. See kariha at 10:82, p. 666, 
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the fire and they shall be 
rushed in.' 


63. By Allah, We indeed sent 


out? to peoples! before you; 
but Satan embellished* to 
them their deeds.* 

So he is their patron today 
and they shall have 

a punishment most painful." 


64. And We have not sent 
down on you the Book but 


for that you clarify to them 
what they differ’ in, 
and as guidance and mercy 


for a people who believe. 


65. And Allah sends down 
from the sky water 

and gives life? therewith 
to the land after its death." 
Verily therein" is a sign" 


for a people that listen." 


Section (Ruká*) 9 
66. And you have in 


the livestock'a sure lesson.' 


847 


l. Oyb 4+ mufratün = those rushed in, hastened 
in, (passive participle from ‘afrata, form IV of 


faraja [furüt/farf], to be quick, rush, slip, miss, 


escape. See farra(tun at 12:80, p. 752, n. 2).J 

2. i. c., sent out Prophets and Messengers. 

3. gal "umam (pl; s. ù "ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See at 11:48, p. 695, 
n. 4. 

4. sj rayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zánma [zayn], to decorate, 
adorn. See at 8:47, p. 564, n. 11). 

5. i. e, their deeds of polytheism, unbelief and 
6. i. e., in this world. 

7. eJ 'alim = agonizing, anguishing, most 
painful, See at 15:50, p. 817, n. 11. 

8. g tubayyina (u)= you make clear, elucidate, 
explain, clarify (v. ii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bána [ bayán], to be clear. The final 
letter takes fathah because of a hidden ‘an in li 
(of motivation) coming before the verb. See at 
16:44, p. 842, n. 5). 

9. i.e, in matters of the din. 4l»! ikhtalafü = 
they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pl. past from ikAtalafa, form 
VIII of khalafa [khalif], to come after. See at 
10:93, p. 670, n. 9). 

10. to! 'ahyd = he gave life, revivified, saved 
life, (v. iii. m. s. past in form IV of hayiya 
[kayah], to live. See at 5:32, p. 344, n. 3). 

11. i. c., after it becomes dry and barren. 

12. i. e., in the sending down of rains and making 
plants and trees grow out of the earth. 

13. AV 'áyah (pl. s44 ‘dydt) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at. 16:11, p. 830, n. 12. 

14. Oy. yasma'üna = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami‘a [sam' 
/samá* / samá'ah /masma*], to hear. See at 10:67, 
p. 661, n. 10). 


15. lal 'an'ám (pl; s. ~~ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
16:5, p. 828, n. 11.16. à" "ibrah (pl. „= "ibar) = 


lesson, example, warning, advice, rule, 
admonition. See at 12:111, p. 762, n. 10. 
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: TR 1. À~ nusqi = we give drink, make (someone) 
We give drink’ to you drink, water, irrigate (v. i. pl. impfct. from 'asgá, 
^ form IV of sagá [suqy), to give a drink. See 
'asqayná 1t 15:22, p. 812, n. 3). 


between excretions’ and blood, |? °2 bufûn (pl; sing. ;« bain ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 


from what is in their bellies, 


as pure milk, 6:139, p. 450, n. 4. 
3. Here the producing of milk is explained in a 
Os, qe palatable* for the drinkers. very scientific and precise way. ©) farth = 


excretion, excrement. 
4. Jv» sá'igh = palatable, tasty, pleasant to 
5 drink, easy to swallow (act. participle from ságha 
67. And of the crops of [sawgh/maságh), to be easy to swallow. See 
yusighu at 14:17, p. 792, n. 13). 
5. ol! thamarát (pl.; sing. thamarah) = fruits, 
+ yields, results, benefits, crops. See at 16:11, p. 
CELA oes: take out of it intoxicant" mm 
and wholesome provision. 6. Jov nakhil = palm, date palm. See at 16:11, p. 
830, n. 9. 
Verily therein* is a sign 7. S+ sakar = an intoxicant, wine. See sakarár at 
sa! 9 15:72, p. 822, n. 4. 
odas, for people that understand.”  |s.i.e. in the provision of livestock, milk, fruits 
fiii coms and many other things, such as honey from 
bees, as mentioned in the following two ‘dyahs, 
there are ample indications of Allah's Power and 
Hand behind them. 
9. Oslin yaʻqilûna = they realize, understand, 
your Lord to the bee"? that comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala [‘agl), to understand, to be 


you take up in the mountains | fron} to have intelligence. See at 16:12, p. 


. 10. The bees' making hives in mountains, trees 
houses and in the trees and and trellis especially erected for them is out of 
i , Allah's prompting and ordaining for them, all 
in what they erect of trellis." | aimed at providing the very beneficial honey for 
men. je nahl = bec. 

11. 0,5 A ya'rishüna = they erect a trellis/lattice, 


69. Then eat of every fruits | trellis, espalier. See ma'rüshát at 6:141, 451, n. 6. 
12. This is in continuation of what is 


and follow”? the ways communicated to the bee. „SLi uslukf = you 
follow, take the way, travel, enter upon the course, 
` wf your Lord gently. behave (v. ii. f. s. imperative from salaka 
[salk/sulük], to follow (a road). See nasluku at 
There comes out 15:12, p. 809, n. 9). 

13. J> dhulul (pl.; s. dhalál) = gentle(animal], 
tractable, docile. See dhalál at 2:71, p. 33, n. 7. 


{ date palms and grapes, you 


68.And there communicates 
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Live. . QL sharáb (pl. ashribah) = 
5d f their bellies a drink, Wicca uc - 
jew obs of their les a drink, drink, beverage. See at 16:10, p. 830, n. 4. 


DA è 2: * 3 
"S ug SZ varying in its colour. 2. Axe mukhtalif = diverse, different, varying, 


divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifana at 16:13, p. 831, n. 4). 


> Therein is cure* for man. 


| Indeed there is in this a sign 
3. of 'alwân (pl; s. lawn) = colour, hue, 


5 
J fora people that reflect. complexion, shades. See lawn at 2:69, p. 33, n. 1. 


4. Honey is of great medicinal value and it cures a 
multiplicity of ailments, ss shifa’ = remedy, 


b 70. And Allah creates yon; cure, healing. See at 10:57, p. 657, n. 10. 


Eso gerre) N 
ss. then he causes you to die.® 


z», 
.* 


5. òy Siz yatafakkarüna = they reflect, meditate, 
And of you are those ponder, muse, speculate (v. iii. rn. pl. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. See 


ais, who are reverted’ to at 16:11, p.830, n. 13). 


ii JS the most despicable" of age Squit petana v MA Ste AMD eoi in 
full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 


Amd so that they know not, tawaffà, from V of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 10:104, p. 674, n. 5). 


after having knowledge, 

7. >a yuraddu = he or it is repulsed, returned, 
anything. reverted (v. iii. m. s. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 12:110, p. 762, n. 7). 
zo) Verily Allah is All-Knowing, * 
8. i. e, to the age of senility. J3,! "ardhal (s; 
(op ^55 " All-Powerful. pl'arádhil/'ardhalüm) = meanest, most 
despicable, lowest (elative of radhil, mean, low, 
despicable). 


Section (Ruká*) 10 9. J= faddala = he preferred, gave precedence, 


4*4 sage sets (someone) above (v. iii. m. s. past in form Il 
ji M 71. And Allah sets of fadala (fad /fudál], to excel, to be in excess. 
See at 7:140, p. 2516, n. 8). 


oe te ou 


asisas some of you above’ others 


Ba in the means of livelih i 10 | 10. Sj) rizg (pl.a) arzáq) = provision, means of 
TM a livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 


n. 11). 


Gere 


SN So there are not those who 


{433 


Was have been made to excel 
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1. sal, ráddi(n) (pl.; acc genitive of rüddün; s. 
that will give back 


participle from radda [radd], to send back. The 
terminal min is dropped because of the genitive 
construction. See yuraddu at 16:70, p. 849, n. 7). 

2. SL malakat = she owned, possessed, held 


(v. iii. f. s. past from malaka [malk /mulk/ milk], 
to possess. See at 4:36, p. 257, n. 7). 


^P» their means of living 


LZ UE to those whom do possess? 


eee) their right hands’ 


goaa so that they be equal’ init. |3; €., slaves. Oly! "aymán (pl.; s. s yumin) = 


right hands, oaths. See at 16:38, p. 840, n. 5, 


ail ii Is it then Allah's grace 


4. slp sawá' = straight, even, equal, same, alike. 
See at 7:193, p.540, n. 12. 
5, dz yajhadüna = they reject, negate, deny, 


: they disavow? 


from jahada [ jahd/juhüd], to reject, to deny. See 
at 7:51, p. 485, n. 7). 
6. hl 'azwáj (sing. -5/ zawj) = husbands, 


wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. zawj 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 15:88, p. 825, n. 7. 


Kí, 72. And Allah has made for 


SS you from among yourselves 


É$ spouses; 
f Ia “eer 
& ŚJ and has made for you from 
Cat, & T. 
Ove ey) your spouses sons? 


7. get banin (pl. accusative/genitive of bantin; s. 
ibn) = sons, descendants, offspring. See at 3:14, 
p. 159, n. 11. 

8. te  hafadah (pl; s. hafid ) = grandsons, 
descendants, offspring. 

9. dj, razaga = he provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m. s, past from razg, to provide, 
bestow. See razagnd at 16:56, p. 845, n. 7). 


J4-5 and descendants;* 


o^», and has provided’ you with 
<< the good things. 
JL Is it then in the falsehood” 
Os» they believe 


10. All the good things in life. d tayyibát (pl.; 
sing. fayyibah) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things, See at 10:93, p. 
670, n. 8. 


11. Such as the false and imaginary gods and 
goddesses. jbl) báfil = vain, futile, untruth, that 


which is untrue, false, falsehood, baseless, void. 
See at 7:139, p. 516, n. 6. 


i225 and in the grace of Allah 
they disbelieve?" 


73. And they worship 
besides Allah 


12. oyAS yakfurüna = they disbelieve, tum 


ungrateful, deny (v. iii. m. pl. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 13:30, p.777, 
n. 1), 


rüdd) = those who return, give back (act 


disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pl. impfct. | 


ae 1, sly yamliku = he possesses, holds, 
ALSYG those that do not own' dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka malk/mulk/milk to take in 
possession. See at 10:31, p. 649, n. 4). 

2. The imaginary deities the polytheists worship 
do not have any power to posess and bestow 
anything. Ja yastatí'üna = they are able to, 
are capable of, can afford (v. iii. m. pl. impfct. 
from istatd‘a, form X of 1d'a [taw"], to obey. See 
yastafi'üna at 2:273, p. 143, n. 3) 


Ze e)s 


ot 63,24) for them any provision from 


| 
| 
| 
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| aX SS the heavens and the earth 
| Et whatsoever 


bAt Ý; nor are they capable of.” 


3, Jy Y lâ tadribü = do not strike, hit, beat (v. 
ii. m. pl. imperative {prohibition} from daraba 
[darb], to beat. See idribi at 8:12, p. 551, n. 2. 

4. Jel 'amthál (pl; s. mathal/mithl) = 
likenesses, similarities, resemblances, similitudes. 
See mathal at 6:160, p. 462, n. 2). 

5. i. c., in possession of his master. 5. mamlük 
= owned, in possession (pass. participle from 
malaka, to take in possession, to own. See n. | 
above). 


6. A yagdiru = he measures out, ordains, is able 


4l X 74.So do not strike’ for Allah 
similitudes.* 
AZAó) Verily Allah knows 


while you do not know. 


A. ser 


SG 75.Allah strikes a similitude 


Yee ter 


glee ers of aslave in possession’ that to (v. iii, m. s. impfct from gadara | 


gadr/gadar}, to ordain, to measure, to have 
power. See a13:26, p. 775, n. 6). 

7. 5, razaqná = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pl. past from razaga [razq], to 
provide, bestow. See at 16:56, p. 845, n. 7). 


2 erg tt 


sG*deoay has no power^over anything 


54:24 2-4 


45355.%9 and of one We have given' 
ÉÉ; É from Us handsome provision 


pe B. Pest 


4.22545 so he spends" out of it 
455% secretly? and openly. 
CX Do they equalize?" 


AMA All the praise is for Allah; 


on 


parcel J but most of them 
COS AZ do not know. 


9. \~ sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 14:31, p. 798, n. 11. 


8. i. e, in zaküh, sadagah and in the way of 
Allah. jis yunfiqu = he spends, expends (v. iii. 


m. pl. impfct. from ‘anfaga, form IV of nafaga 
[nafaq), to be used up. See at 9:99, p. 620, n. 3). 


10. 14> jahran- openly, publicly, overtly. See 
jahr at 6:3, p. 392, n. 8. 


ll. 935— yastawüna = they equalize, are at par 
(v. iii. m. pl. impfct. from | istawd, form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See ístawiyáni at 
11:24, p. 686, n. 9). 


“2555 76. And Allah strikes 
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1. eS! ‘abkamu (s.; pl. bukm) = dumb. See bukm 
at 8:22, p. 554, n. 5. 

2. JS kall = burden, encumbrance, heavy, tired, 
weak. 

3. J» mawlá = Patron-Protector, Guardian- 


Protector, Sovereign, master. Sec at 9:51, p. 599, 
n. 7. 


the instance of two men, 
one of them dumb’ who 


has no power over anything 


while he is an encumbrance? 


4. (y yastawi = he becomes equal, equalizes, 
becomes even, straight, regular, upright (v. iii, m. 
s. impfct. from ístawá, form VIII of sawiya 

[siwan], to be equal. See at 13:16, p. 770, n. 13). 


on his master;' 
wherever he directs him 


he brings no good. 
5. ^ ya'muru = he commands, orders, bids, 
enjoins (v. iii. m. s. impfct. from ‘amara [ 'amr], 
to order, to command. See at 4:58, p. 266, no. 5). 


Do there equalize* he 


and the one who enjoins' 
6. i. e, the doing of justice in all matters, Jac 
‘ad! = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 6:70, p. 419, n. 5). 


justice® and is on 


a way’ straight and right?" 
7, Mi,» sirát = way, path, road. See at 15:41, p. 
816, n. I. 

Section (Ruká*) 11 


77. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 


8. pñ mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (active participle 
from istagama, form X of gdma [qawmah/qiyâm)], 
to stand up, to get up). See at 7:16, p. 469, n. 9). 


9. i. c., the Hour of Resurrection. 


and the issue of the Hour’ is | !0 e “amb = quick glance, twinkling. 
Il. p= basar (s.; pl. ‘absdr) = cye, eye-sight, 


vision, glance, look, insight. See ‘absdr at 15:15, 
p. 810, n. 5. 


naught but as the twinkling’? 
of the eye" 

or it is nearer, 

Verily Allah is over 
everything Omnipotent.” 


12. i. e., in point of time. ~ 3 'agrab = closer, 


closest, nearer, nearest, more/most likely (elative 
of qarib. See at 5:82, p. 370, n. 9). 


13. So He can cause the Resurrection to take 
place at any moment by simply making the 
command. 44 gadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See at 5:120, p. 390, n. 12. 
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1. g>! 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 
out, made [someone] set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuriij], to go out, 
to leave. See at 14:32, p. 799, n.2). 

2. Oa butün (pl.; sing. Ju batn ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
16:66, p. 848, n. 2. 

3. a sam“ = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 11:20, p. 685, n. 7. 

4. Jud 'absár (sing. ~~ basar) = visions, sights, 


78. And Allah brought you 
out! from the wombs? 
of your mothers, 
you knowing nothing, 
and He gave you ears? 


eyes, insight, discernment, perception, See at 
15:15, p.810, n. 5). 


and sights* and hearts? 


that you might S. east 'af'idah (pl.; s. fu'ád) = hearts. See at 
: 6 14:38, p. 801, n. 5. 
express gratitude. 6. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
oy Ss tashkurüna = you (all) express gratitude, 
be thankful, be grateful (v. ii. m. pl. impfet. from 
shakara  [shukr/shukrün], to thank, express 
79. Do they not look at gratitude. See at 5: 89, p. 374. n. 4). 
: - 7. pe tayr ( coll. n; pl.;4» tuyür) = bird. See at 
7 8 : ; 
the birds’ made subservient” |, .. p. 174, n. 10. 


in the midst? of the sky? 8. i. c., made to fly. >l musakhkharát (pl.; s. 
musakhkharah) = made subservient, subjected, 
None holds'? them made serviceable, made useful (passive participle 
from — sakhkhara, form Il of sakhira [sukhr/ 
except All ah. maskhar}, to ridicule, deride. See at 16:12, p. 831, 


n.1). 

9. » jaww (s; pl. ajwá /jiwd") = midst, air, 
atmosphere, sphere, weather, environment. 

10. d~u yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 
iii. m. s. impfct. from — 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 16:59, p. 
846, n. 3). 

1] j$— sakan = means or time for rest, 
dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 9:103, p. 622, n. 10. 

12. 33». julüd (pl.; s. ~ jild) = skins, hides. See 
at 4:56, p. 265, n. 8. 

13. 0 4x— ltastakhiffüna = you deem light, find 
light, take lightly, disdain (v. ii. m. pl. impfct. 
from istakhaffa, form X of khaffa, to be light. 
See khaffa at 8:66, p. 571, n. 5. 

14. yb ga'n journey, travelling, trekking 
(especially of a caravan). 


Verily therein are signs 


for a people that believe. 


80. And Allah sets for you 
of your houses a dwelling" 
and provides for you 

out of the hides" of cattle 


houses which you find light" 


on the day of your trekking" 
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Í that you might surrender.'* 
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I. . €, staying at home. UW) "igámah = raising, 
lifting up, setting up, staging, stay, sojourn (verbal 
noun in form IV of qüma [qawmah/qiyám], to get 
up. See mugim at 15:76, p. 823, n. 2. 


2. Ot yaf aswáf (pl.; s. sdf) = wool. 


and on the day of 


and out of their wool? 


camels and goats (used for making tents). 
4. asl "ash'ár (pl; s. sha'r) = hair. 
5. Xl "atháth = furniture, furnishing. 


and their fur’ and their hair,* 
furnishings? and utensils‘ 


till a time.’ 
wares, baggage, equipment, gear, necessities of 


12:78, p. 751, n. 7. 
7. i. e., till the end of one's lifetime. 


81. And Allah made for you FANE sd fils jitka ik sii) d 


out of what he created 
16:48, p. 843, n. 5. 


9. SÌ  'aknán (pl; s. kann/kinn) = shelters, 
retreats, nests, homes. See — 'akinnah at 6:25, p. 
400, n. 5. 

10. 
garments, apparels, attires, dresses, coats of mail. 
See at 14:50, p. 805, n. 5. 

Il. Æ tagi= she or it protects, guards, 
safeguards (v. iii. f. s. impfct. from wagá ( waqy/ 


wigdyah), to guard, safeguard. See ittagü at 
16:2, p. 828, n. 5). 


shades* 

and He made for you 

out of the mountains 
shelters;? 

and He set for you attires'® 


that protect!" you from heat 


intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa, hurt, harm, violence). See at 4:84, p. 278, 
n. 9. 

13. i. e, He provides for all your needs and 


and attires that portect you 


from your violence." 


Thus does Allah make fu]]'^ | eqvirements in life. e yutimmu = he completes, 
makes full ( v. iii. m. s. impfct. from "atamma, 
His grace upon you form IV of tamma [tamám], to be completed. See 


at 12:6, p. 724, n. 2). 
I4. i. e, 
tuslimüna = you surrender, submit yourselves, 
resign yourselves (v. ii. pl. impfct. from 'aslama, 
from IV of salima [salümah /saldm), to be safe, 
secure. See nuslima at 6:71, p. 420, n. 9). 

15. Jy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl. past. from tawalld, form V 
of waliya, to be near, See at 9 :92, p. 617, n. 3). 


82. So if they turn away," 


then it is but upon you 


6. t^ matá' (pl. 'amti'ah)- goods, chattel, - 


3. Jul "awbár (pl; s. wabar) = hair, fur of | 


: 
| 


life, utensils, object of delight, enjoyment. See at — 


JA zilál (pl.; s. zill) = shadows, shades. See at 


Jet sarabil (pl.; s. Jue sirbül) = | 


12. 4 ba's = might, strength, courage, - 


to Allah, accepting Islâm òps - 
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1. ¿> balágh (pl. balághát) = communication, 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. Sec at 16:35, 


to communicate! explicitly." 


25 4 US p. 839, n. 2. 
o» 83. They recognize 2. gx  mubin = open and clear, glaringly 
LT 


obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 
bana [bayn/bayán], to be clear, evident. See at 
16:35, p. 8839, n. 3. 

3. Osa ya'rifüna = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pl impfct from 'arafa 
[ma 'rifah/ "irfán], to know, to recognize. See ‘at 
12:62, p. 744, n. 13). 

4. oyj$a yunkirüna = they disavow, deny, 
pretend not to know (v. iii. m. pl. impfct. from 
‘ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ 
nakir), not to know. See yunkiru at 13:35, p. 780, 
n. 10). 

5. i. e., on the Day of Judgement. 

6. £5 nab'athu = we raise, raise up, resurrect, 


4A" the graces of Allah, 
(AS then they disavow* them; 
and most of them are 
cya unbelievers. 


Section (Ruki ‘) 12 
tx» 84. And the day’ We shall 


“cscs raisef from every nation 
PUL 


m E wv é E revive, send out (v. i. pl. impfct. from ba'tha 
a. a witness' and then {ba'th}, to send out, to raise. See yab'athu at 
ACA 16:38, p. 840, n. 6). 


2339 no leave will be given" 7. 345 shaktd (s.; pl. shuhadd") = on-looker, 


spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida [shuhüd), to see, to 
witness. See at 13:43, p 783, n. 5). 

8. i. e., to make excuses. 03% yu'dhanu = he is 
given leave, permission (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'adhina [idhn], to allow, to listen. 
See yu'dhana at 9:90, p. 616, n. 3). 

9. i. e, to please Allah by doing good deeds. 
Òga yusta'tabüna = they are allowed to please 
(after being censured), to make amends (v. iii. m. 
pl. impfct. passive from ista‘taba, form X of 
‘ataba | 'atb/ma 'tab), to blame, censure). 

10. i. e, by committing kufr (unbelief) and by 


to those who disbelieve 


nor will they 
yin be allowed to please." 


85. And when there will see 
eii odit those who do wrong? 


Pd «Lad 1d y 
CU the punishment, setting partners with Allah. Note that at 31:13 
eras shirk or setting partners with Allah is called a 


it will not be mitigated’! for | grave zum. i1»  zalamü = they did 


wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pl. past 
from zalama  [zalm/zulm), to do wrong. See at 
14:44, p. 803, n. 7). 

11. „àin yukhaffafu = he or it is lessened, 
lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form Il of khaffa [khiffah), to be 
light. See at 3:88, p. 190, n. 6). 


Pere them nor shall they be 


given respite. 
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1. i. e., when the polytheists will see on the D 
Judgement. 1,521 'ashrakáü = they set parti 
associated (v. iii. m. pl. past from ‘ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share, See | 
10:28, p. 648, n. 3). 

2. i. c., the partners they set with Allah. 
3. \yeu nad'ü = we call, invoke, invite (v. i. | 
impfct. from da'à [du*à'), to call, to summon. Se 
tad'üna at 14:9, p. 789, n. 7). 
4. 1f "algaw = you threw, cast, flung, deliverrd 
hurled (v. iii. m. pl. past from ‘alga, form IV 9 
lagiya {liga’ Augydn — /luqy x 
meet. See 'algá at 16:15, p. 831, n. 1). 
5. The false deities will be given power to speal 
out and they will disavow having asked anyone li 
worship them. 23$" kádhibün (pl; sing. X 
küdhib) = those that lie, liars, untruthful (active 
participle from kadhaba (kidhb/ kadhib/ kadhbal 
kidhbah), to lie. See at 9:107, p. 624, n.6). 


(565 86. And when there will see 


iFM those who set partners! 


sale the partners of theirs,’ 
US, they will say: "Our Lord, 
Gila s Ai these are the partners of ours 
Ié whom we used to invoke? 
ET besides You." 
Aj But they will throw“ at them 
dM the saying: 
cs HEINEY "You indeed are liars." 
o 
Wa, 87. And they will render 
l4 to Allah that day 
AEH the submissions 
eere, and lost’ to them will be 
© Stiw kG what they used to fabricate.* 


6. i. e. they will acknowledge Him to be soley am 
exclusively deserving of worship and obedience 
ei^ salam = peace, submission, surrender. See 

16:28, p. 836, n. 2. 
7. i. e., the false deities will be of no avail to th 
polytheists on the Day of Judgement. J- dalla 
he lost way, went astray, strayed from (v. iii. m.1 
past from dalál/dalálah, to loose one's way. Se 
at 10:108, p. 676, n. 1). 
8. i. e, of false gods and goddesses Oy, 
yaftarüána = they fabricate, make up, in 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pl. impf 
from iftarà, form VIII of fard [.s? fary), to € 
lengthwise, to fabricate. See at 11:21, p. 685, 
10). ^ 
9. i. e., prevent others. !».1» saddá = they tume 
away, diverted, deterred, dissuaded, repelle 
prevented, barred (v. iii. m. pl. past from saddi 
[sadd], to turn away. See at 9:9, p. 580, n. 9). 


88. Those who disbelieve 
sca and prevent" from 
óJ the way of Allah, 


We shall increase"? for them 


10. Ua; zidnád = we increased, augmented, ud 


more (v. i. pl. past from záda [zayd/ziádah], | 
increase. See la+azidanna at 14:7, p. 788, n. 5). 


a punishment over 


11. i. e, one punishment for their own unbelit 
and disobedience and another 


the punishment" punishment 
their preventing others from the way of Allah. 
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L i. e., by their unbelief and by preventing others 


because they use to from the right path, 0514 yufsidüna = they make 
mischief, cause disorder, spoil (v. iii, m. pl. 
e mischief. impfct. from  'afsada, IV of fasada 
mak hief.' fct. from ‘afsada, form IV of 
[fasdd/fustid], to be bad. See yufsidá at 13:25, p. 
715, n. 2). 
2. i. e., on the Day of Judgement. 
89. And on the day? 3. taj nab‘athu = we raise, raise up, resurrect, 
12 revive, send out (v. i, pl. impfct. from ba'tha 
es raise th), to out, to raise. at 16:84, p. 855, 
We shall [ba 'th], to send ise. See at 16:84, p. 855 
n. 6). 
eve ation 4. The Prophet or Messenger sent to every people 
among ANG for their guidance will be brought forward as 
a witness* against them witness against them. «4» shahid (s; pl. 
shuhadá') = on-looker, spectator, witness, martyr 
from among themselves; (act. participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhád], to see, to witness. See at 16:84, p 855, 
: n. 7). 
E and We shall bring you 5. i. e, the ummah of Prophet Muhammad, peace 
MAS % A p 5 and blessings of Allah be on him. 
adelit as a witness against these. E x^ MEAE! JU poid rai, 


illustration. 
And We have sent down 7. i. e., of everything they need for conducting 


the Book themselves rightly and correctly in this life. 
upon you the BOOK as 8. i. e., the good tidings of forgiveness, reward and 
blissful life in the hereafter. +, bushrá = glad 
tidings, good news. See at 12:19, p. 728, n. 4. 

4 9. i. €, the doing of justice to all — particularly 
and as guidance and mercy giving Allah His due by worshipping Him Alone 
LUR 1 8 sincerely and exclusively and paying fellow-beings 
and good tidings their due . Ja» ‘ad! = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence, equivalent. See at 16:76, p. 


an exposition of everything;’ 


for the Muslims. 852. n. 6). 
10. i. e., the deeds enjoined and approved by the 
1 pid Section (RaR) 13 Qur'án and sunnah. >| ihsân = doing good 
AFAA AA $90. Verily Allah enjoins justice’ things, charity, benevolence, righteousness. 
WE ; 10o |11. A s> di al-qurbá = near relations, those 
2 y5 and the doing of good deeds, close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 
Eve dv and giving to kinsmen,” 12, «iw Sahsha‘ = vile deeds, sins, atrocious 
Z AC ie crimes, adultery, fornication (see at 12:24, p. 730, 
LED 2055 and forbids the vile deeds'? | 2.9). 
ko oie pr 13. S£ munkar (pl. «4&« munkarát) = detested, 
aN, and the disapproved” thing | disapproved (passive participle from — 'ankara, 
Cite form IV of nakira [nakar/nukr/nukür/nakir], not 
db and oppression.'* to know, to deny. See at 9:71, p. 608, n. 5). 
14. „A baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. See at 7:33, p. 476, n. 9. 
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GS i; He exhorts’ you that you may 


CO$Sà bear in mind. 


ibi, 91. And fulfil 
4la4% the covenant of Allah when 
Saget you have made the covenant; 
GENI Sii, and never break’ the oaths? 
la oam after their confirmation’ 
-J5, while indeed you have set 
X E dieat Allah over you as guarantor.* 
Ad $| Verily Allah knows 
QU what you do. 


al Gd; 92. And be not like her who 
Qi. tears apart’ her yarn, 
EE IS Ie. after it is strong, into fibres"! 
cnt by taking your oaths 
Ken SES as trickery’? between you 
MSS when one nation is more 
A-SI numerous" than another. 
A e ICUS) Allah but tests™ you by it. 


oc, And He will surely make 
Ai clear to you 


1. lax ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 
(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 4:59, p. 266, n. 11). 

2. 04,5 X tadhakkarüna( tatadhakkarüna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii, m. pl. impfct. from tadhakkara, form 


V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. See 
at 16:17, p. 832, n. 7). 


3. y 'awfù = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pl. imperative from 
wafá [wafá "], to fulfil. See at 7:85, p. 398, n. 8). 
4. Age ‘ahd (s; pl. >» ‘uhtid) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment, See at 13:20, P. 
713, n. 5. 

5. taxis y lá tanqudü = do not break/violate/ 
infringe/invalidate/tear apart (v. ii. m. pl. 
imperative prohibition) from nagada [naqd], to 
break, to violate. See yanqudüna at 13:25, p.774, 
n. 12). 


6. Oa! "aymán (pl.; s. se yamin) = right hands, 
oaths. See at 16:31, p. 850, n. 2. 

7. 4S y tawkid = confirmation, affirmation, 
assuring, emphasizing. 

8. JAS kafil (s.; pl. kufalá") = guarantor, surety, 
sponsor. 

9. <a nagadat = she tore apart, broke, violated, 


invalidated (v. iii. f. s. past from nagd. See n. 5 
above. 


10. J> ghazl = yam, spun thread, spinning. 

11. GAS! "ankáth (pl, s. nakth) = breaches, 
fibres. 

12. Je» dakhal= deception, trickery, 
derangement, disorder. 

13. i. e., do not break the covenant with a party 
because you get a more numerous group in your 
favour. „gyl arbá = more numerous. 

14. y yablü = he tests, tries, (v. iii. m. s. impfct. 
from bald [balw / balá'], to test, to try. See 
yabluwa at 11:7, p. 679, n. 9). 

15. jJ latyubayyinanna = he indeed makes 
clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. m. s. 
impfct. emphatic from bayyana, form II of bána [. 


bayán], to be clear. See yubayyina at 1639, p. 
840, n. 7. 
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1. i. c., your disagreement about believing in Allah 
on the Day of Resurrection — |and His Messenger. ùi takhtalifüna = you 
(all) disagree, differ (from one another), are at 
variance, dispute, quarrel (v. ii. m. pl. impfct. 
from ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf ] to 
be in disagreement' about. follow, to succeed. See at 6:164, p. 463, n. 11). 

2. jer ja'ala = he made, set, put, placed, 
appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja‘alnd at 10: 67, p. 661, n. 6). 

93. And if Allah willed 3. i. e., of believers, Muslims. i4 ‘ummah (pl. --! 
‘umam) = community, people, nation, generation, 

He would have made” you | species, class, category, faith, model, period of 
ds time. See at 16:36, p. 839, n. 5. 
one community; 4. i. e., because of one's unbelief and rejection of 
the truth, and as of justice on Allah's part. ja 
yudillu = he lets go astray, lets stray, misguides, 
À deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
whom He will, of dalla [dalàl/ dalálah), to go astray. See at 
x d 16:37, p. 840, n. 1). 
and guides? whom He will; — |5.i. e. because of one's belief and acceptance of 
the truth, and as of grace on Allah's part. 

+=), and you will surely be asked? | 6. 4 la«tus'alunna = you will surely be asked/ 
z heech ts questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m. pl. 
: esas about what you use to do. passive impfct. from sa‘ala [su'ál/ mas'alah). 
© to ask, to enquire, to implore. See la*nas'alanna 

at 15:92, p. 826, n. 1). 


what you used to 


but He lets stray* 


Bodies n 7. ws Y lâ tattakhidhü = you (all) do not 
KR PET ls 94. And do not take’ your oaths | take/ adopt (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
hi Ne Bod ML. from ittakhadha, form VIII of 'akhadha {‘akhdh), 
pf, as deception’ amongst you _| to take. See at 16:51, p. 844, n. D. 

dem 1 & Je dakhal- deception, trickery, 
(5d lest there should slip” a foot derangement, disorder. See at 16 :92, p. 858, n. 

"ra ^ Arg x é 10 12. 
Uca» after its being stable 9. Jp tazilla(u) = she or it slips, / errs, topples (v. 
wed tt 5 "T " 
<n ols T^ iii. f. s. past from zalla [zalal], to slip, stumble, 
«xo, and you taste evil err. The final letter takes fathah because of a 
hidden ‘an in the causal fa' coming before the 
verb. See istazalla at 3:155, p. 216, n. 10). 
ail jue from the way of Allah 10. 52 thubüt = to be firm/strong/stable. 
PE 11. 15545 tadhügü(na) = you (all) taste (v. ii. m. 
S 27 Dhe e 
S44; and you get a punishment |pi impfet. from dhâga [dhawg/ madhág], to 
A taste. See dhüqü 10:52, p. 656, n. 2). 

OL very grave. 12. ei sadadtum = you prevented, turned 
away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, barred (v. ii. m. pl. past from sadda 


[sadd], to tum away. See saddü at 16:88, p. 856, 
n. 9). 


LX, for your having prevented? 


Fert 7» 


AZ; 


sf ef 
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1. ly 745 Y dá tashtarü = you (all) do not buy (v. 


95. And do not buy! ii. m. pl imperative (prohibition) from shard 
: [shiran /shirá'], to buy, sell. See at 5:44, p. 351, 
with the covenant of Allah — |n6) 


a small value.” 2. i. e, do not get a little worldly benefit by 
" breaking a solemn covenant. g thaman (pl. o 
Verily what is with Allah, athmánA4 athminah) = price, value. See at 


. 5:106, p. 382, n. 13. 
that is better for you E re 


i 3. i. e., of reward on account of your good faith 
if you are and fulfilment of covenant. 

in the know of. 4. aiy yanfadu = he or it runs out, wears out, is 
depleted/exhausted/used up (v. iii. m. s. impfct. 
from nafada (nafad/nafád), to be exhausted/used 
up). 


96. What is with you 


will be exhausted;* 
: : 5. “apm! latnajziyanna = we shall surely 
and what is with Allah award/reward , recompense, requite, repay, punish 


‘ ( v. i. pl. impfct. from jazá [jazá '], to recompense. 
will abide. See nazji at 12:75, p. 749, n. 14). 


And We shall surely award? | 6. >! ‘ajr (pl. ,»! 'ujür) = reward, recompense, 


. 7 remuneration. See at 16:41, p. 841, n. 6). 
those who bear with patience 


7. >! "ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4:125, p. 299, n. 6. 


their reward* 


by the best’ of what they use 
8. gle sálih = good, right, proper, sound (act. 
participle from salaha/saluha [salah/ gulüh/ 


maslahah), to be good, right, proper. See at 
11:46, p. 694, n. 4). 


to do. 


97. Whoever does 9. S> dhakar (s.; pl. dhukür/dhukürah/dhukrün) 
a good deed,’ = male. Sec at 4:124, p. 299, n. 1. 


of male’ or female,” 


and is a believer, 


10. „žl 'unthâ (s.; pl. 'inâth/'anâthâ) = female, 
feminine. See at 4:124, p. 299, n. 2. 


1L. ga la+nuhyiyanna = we shall surely make 


^ Pee Ta y live, give life, animate, enliven (v. i. pl. impfct. 
We will make him live emphatic from. ‘ahya, form IV of — hayiya 


a good life," [hayah], to live. See nuhy? at 15:22, p. 812, n. 5). 
12 i. e., in this world. 
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|. ¿ay latnajziyanna = we shall surely 


award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pl. impfct. emphatic from jazâ [jazá'], to 
recompense. See at 16:96, p. 860, n. 5). 


4s and shall surely reward'them 
o SÍ by the best of 


what they use to do. 2. œf qara'ta = you read, recited, studied (v. ii. 


m, s. past from qara'a ( qirá'ah)], to read, recite). 


3. da ista'idh = seek protection, take refuge 
(v. ii. m. s. imperative from ista‘adha, form X of 
'üdha [awdh/'iyüdh / ma'üdh), to seek protection. 
See at 7:200, p. 543, n. 3). 


ciš6ý 98. So when you recite? 
seii the Qur'án 


A IE seek refuge’ with Allah 4. pox) rajim = accursed, damned, stoned (pass. 


participle in the scale of fa'i! from rajama [rajm], 


od 4 
fó from Satan the accursed. to stone, to curse. See at 15:34, p. 814, n. 7). 


5. dll sultán = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 15:42, p. 816, n. 3. 


4 I 


$t 452 - 

SALAM 5.45) 99. Verily he has no power 
de 6. 0S y; yatawakkalüna = they depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pl. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl / wukül], to entrust. See at 16:42, p. 841, n. 
9). 


KM je over those who believe 


" tL 


»#2 and on their Lord 


“ee 


QUEE 


they rely.* 
7. Satan can have no power over one who believes 
in Allah and relies on Him. It is only those who do 
not believe in Allah as their Only Lord and 
exclusively deserving of worship and take Satan as 
friend that. become the victims of his delusion and 


AL. C$ 100. His authority is but 


T. Aie over those who misguidance. òy yatawallawna = they take as 
94 *1 friends, they turn away, desist, refrain (v. iii. m. 


pl. impfct. from tawalld, form V of waliya, to 
come near. See at 5:80, p. 369, n. 5). 


l2 take him as patron-friend" 


» 


4 - E? - 
paul, and those who 
8. OS mushriküm (pl; s. mushrik) = 
polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from ‘ashraka, form IV of 
sharika {shirk/ shirkah/ sharikah), to share. See at 
12:106, p. 760, n. 9). 


set partners" with Him. 


Section (Ruká*) 14 
T^t. | 9. The 'âyah emphasizes the fact that Allah 
GS; 101. And when We change? substituted the Qur'ân for the previous revelations 
and scriptures. Wa, baddalná = we replaced, 
substituted, changed, exchanged (v. i. pl. past 
from baddala, form II of badala [badi], to replace. 
See at 7:95, p. 502, n. 12). 


a revelation 
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l. Jj yunazzilu = he sends down, causes to 


in place of another descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form Il of 

. nazala [nuzül), to come down. See yunazzil at 

revelation, 7:33, p. 476, n. 12). 

2. The unbelievers alleged, as they still do, that 

and Allah knows best Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him, himself forged the revelations. The ‘dyah 

what He sends down,' refutes that allegation. — muftarin (s; pl. 

- muftarün) = forger, one who fabricates lies, 
they say: "You are but slanderer, calumniator (act. participle from íftard, 

form VIII of farà [s> fary), to cut lengthwise, to 

a forger."” fabricate, See yaftarüna at 16:87, p. 856, n. 8). 

3. The refutation of the unbelievers is continued in 

this "ayah and it is pointed out that the "dyahs of 

the Qur'án were brought down by the angel Jibril, 

whose another name is Rah al-Quds. 
do not know. 4. i.e., Jibril. 
5. i. c., to make firm the faith ('îmân) of the 


believers. cy yuthabbita(u) = he makes firm, 

TT ; stabilizes, fastens, establishes (v. iii. m. s. impfet, 
102. Say: "There brought it — i" UHR T of nhabata [rhabát/ 
thubüt], to be firm, fixed, The final letter takes 
Jathah because of a hidden ‘an in li (of 


x motivation) coming before the verb. See at 8:11, 
from your Lord in truth prereset 


& Nay, most of them 


A290» 5 


wAali¢s5 down’ the Spirit of Holiness* 


6. i. e, good tidings of Allah's forgiveness, 
5 
to make firm’ those who reward and blissful life in the hereafter. 4 
A bushrá = glad tidin news. See at 16:89, 
believe p. 857, n. H "P k 
i 7. The unbelievers further alleged that some other 
and as guidance and good person taught the Prophet , peace and blessings of | 
os! i Allah be on him, to produce the Qur'án. This 
tidings’ for the Muslims. allegation itself constitutes an admission on the 
part of the unbelievers that the Prophet E 
did not know reading and writing. | 
8. This part of the ‘dyah constitutes a three-fold 
103. And indeed We know | refutation of the unbelievers allegation. It 
characterizes the allegation as an un 
that they say: "There but innuendo, 'i/Aád; it points out that the person they 
hinted at spoke a foreign tongue and therefore 
teaches him a human being."’ | incapable of instructing the Prophet who did not 
know any foreign tongue; and that it was also 
«Xf. ^ tT] The tongue of the one Sespossible fos thet. person 10 conipoes dirt 
: I the Qur'án which is in perfect Arabic. Ogiak 
Aie they unjustly insinuate? yulhidüna = blaspheme, deviate, digress, pervert, 
= profane, unjustly. hint, insinuate (v. iii. m. Lo 
Cael is foreign, impfet. from ‘alhada, form IV of lahada, [in 
lahd], to dig a grave, to deviate from the right 
course, to apostatize). 
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while this is a tongue 


£3 254 manifestly Arabic. 
o 
446 104. Verily those who 
pÍ do not believe 
A35 in the signs? of Allah, 
“il pracy Allah does not guide’ them, 
m 


|; and they shall have 
Qu a punishment most painful.* 


&AU S) 105. There but fabricates* 
SiS the lie* 
SBI Sul those who do not believe 
Ke in the signs of Allah; 
Ass and they are the ones 
Oré telling lies.’ 


Ga 106.Whoever disbelieves* in 


haia% Allah after having believed, 


while his heart is content’? 


SES; 
oy with the faith; 


- 
Ar 4 


Corsi, but he who opens" 


gea en save the one who is coerced" 


863 
l. ge mubín = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abána, form IV of 
bana [bayn/bayán), to be clear, evident. See at 
16:82, p. 855, n. 2.. 

2. oA! 'dyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 15:1, p. 807, n. 2. 

3. gin yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 
m. s. impfct. from hadá [hady/ hudan/ hiddyah), 
to guide, to lead. See at 12:52, p. 742, n. 1). 

4. eJ 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 16:63, p. 847, 
n. 7. 

5. This ‘dyah is a further rebuttal of the allegation 
of the unbelievers that the Qur'án was composed 
by the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, or someone else; and it categorically 
states that it was the unbelievers who fabricated 
the lie about the Qur'án. cs -% yaftari = he or it 
trumps up, fabricates, makes up, invents falsely, 
slanders (v. iii. m. s. impfct. from iftard, form 
VIII of fara [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
Sec yaftarüna at 16:87, p.856 , n. 8). 

6. AS kadhib = lic, falsehood, untruth, deceit. 
See at 7:89, p. 500, n. 11. 

7. oy kádhibün (pl.: sing. VA kddhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. Sec at 16:186, p. 856, n.5). 

8. AS kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See yakfurüna at 16:72, p. 
850, n. 12). 

9. S51 'ukriha = he is coerced/ compelled/ 
constrained (v. iii. m. s. past passive from 
'akraha, form IV of kariha | karh/ kurh/ 
karühah/ karühiyah], to detest. See yakrahüna at 
16:62, p. 846, n. 12). 

10. ta» mutma’inn = content, contented, at 
rest (act. participle from itma'anna. See 
tatma‘innu at 13:28, p. 776, n. 13). 

11, cz sharaha = he opend, laid bare, exposed, 
expounded, explained, elucidated, cut to slices (v. 
iii. m. s. past from sharh, to cut, to open. See 
yashrah at 6:125, p. 444, n. 2). 
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l. 4e sadr (s; pl. sudür) = breast, chest, — 
bosom, heart, front, beginning. See sudür at — 
i 
| 


to unbelief a heart,' 
upon them shall be 
the wrath’ of Allah 
and they shall have 
a punishment very grave.” 


15:97, p. 826, n. 9. 


2. ab ghadab = wrath, fury, anger, indignation. — 
See at 8:16, p. 552, n. 6. 


3. eie ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
most grand, huge, i 
monstrous, grave. See at 15:87, p. 825, n. 4). 


4. \yx-! dstahabbü = they preferred, liked, 
deemed desirable (v. ii. m. pl. past from 
istahabba, form X of habba [hubb], to love. See 
at 9:23, p. 585, n. 11). 


107. That is so because they 


LIÉ prefer 
(55,551 the worldly life 
to the hereafter 
Capa and that Allah does not guide 


PEN the disbelieving people. 


5. Note that this 'dyah, as also ‘dyah 104, very 
categorically say that Allah does not guide those 
who do not believe. So belief ('imám) is 
fundamental to the receipt of guidance from 
Allah. 


6. ie, because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. qe tabata = z he set a seal, 
imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from tab‘, 
to impress, to set a seal. See at 4:155, p. 314, n. 


zi Ass 108. They are the ones 9i 


Ae Allah set a seal* 


5 qe 


+4295 le over their hearts 


Ld ore 


‘4 and their hearing’ 


7. Similarly their cars and cyes are rendered 
incapable of listening to and understanding the 
truth and secing the light of guidance. pa- sam“ 
= hearing, to listen, sense of hearing, cars. See at 
16:78, p. 853, n. 3. 


A s and their sights;* 8. Jnd "abyár (sing. „u basar) = visions, sights, 
mem , 


eyes, insight, discernment, perception. See at 


ea SAR and they are the ones 16:78, p.853, n. 4). 
Q ja Sí heedless eae 
x unaware (act 


ve, ignorant, 
paiic from apres [ghaflah/ ghufül }, to 
neglect, to ignore. See at 12:13, p. 726, n. 5. 


CY 109. No doubt? 
they will be in the hereafter 


10. e» Y lá jarama = no doubt, surely, certainly, 


-- TANE e: e^: of course. See at 16:23, p. 833, n. 11. 
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Ll öz khdsiriin (pl; s. khdsir) = losers, 
those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasár /khasárah 
/khusrán] to lose. See at 12:14, p. 726, n. 7). 

2. lyu hájarü = they migrated, emigrated (v. 
iii. m. pl. past from Adjara, form III of hajara 
(hijr/hijrdn),to emigrate. See at 16:41, p.841, n.1). 
3, i. e., oppressed and persecuted. x3 futinû = 
they were tried, put to test (v. iii. m. pl. past 
passive from fatana [fatn/futün], to turn away, to 
put to trial. See yuftanüna at 9:126, p. 633, n. 
4). 

4. i. c., in the way of Allah. ! t jáhadá = they 
fought, struggled hard, strove (v. iii. m. pl. past 
from jdhada, form II of jahada [jahd]; to strive. 
Sec at 9:88, p. 615, n. 4). 

5. i. ¢., bore with patience all the hardships and 
sufferings for the sake of Islam. |) sabarii = 
they bore with patience, persevered (v. iii. m. pl. 
past from sabara [sabr], to be patient. See at 
16:42, p. 841, n. 8). 

6. i. c., on the Day of Judgement. 

7. gä nafs (s; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, self. See at 6:151, p. 
457, n. 8. 

8. Jo fujüdilu = she or it argues, debates, 
controverts (v. iii, f. s. impfct. from jádala, form 
lll of jadala [J~ jadi), to tighten. See yujádilüna 
at 13:13, p. 769, n. 4). 

9. ie., justly rewarded or punished. J» tuwaffá 
z she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed 
( v. iii. f. s. impfct. passive from waffa, form I of 
wafa [wafá'], to fulfil, to redeem, to live up to. 
See at 3:161, p. 219, n. 4). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. 254, yuglamüna = they are 
wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pl 
impfct. passive from zalama |zalm/zulm], to do 
wrong. See at 10:55, p. 657, n. 2). 

11, ~> daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 
past from darb, to beat. See at 14:24, p. 796, n. 6. 
12. J> mathal (pl. Jet 'amthál) = simile, likeness, 
example, parable, model, ideal. See at 3:117, p. 
201, n. 10. 

13. Àj qaryah (s.; pl. s> quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 15:4, p. 808, n. 3. 


the ones in loss.' 


110. Then, verily your Lord is, 
for those who migrated" 
after they had been tried" 
bi 25 and moreover fought" 
yz, and bore with patience,‘ 
KA verily your Lord is 
las! after that indeed Most 
Forgiving, Most Merciful. 


Section (Rukü*) 15 
t» 111. On the day" 
ox) ema6 every individual’ will come 
(254% arguing" for himself; 
435° and fully paid" will be 


each individual 
what it wrought and they 


will not be wronged. "® 


112. And Allah strikes" 


the instanceof a habitation"? 


that was secure 


- 
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and contented,’ 

there coming to it 

its provision in abundance? 
from every place, 

but it turned ungrateful’ 

to Allah's blessings." 

So Allah made it taste* 

the clothing of hunger* 
and fear’ 

because of what they used 


to do.* 


113. There had indeed come 
to them a Messenger 

from among them 

but they cried lies’ to him. 
So there seized'? them 

the punishment while they 


were doing wrong." 


114. So eat of what 


Allah has provided" for you 


1. The allusion is to Makka before its submission 
to Islam, ita» mutma’innah (f., m, mu(ma'inn) 
= content, contented, at rest (act, participle from 
itma'anna. See mutma'inn at 16:106, p. 863, n. 
10). 

2. 46) raghad = case and abundance; sec at 2:58, 
p. 27, n. 5). 

3. “AS kafarat = she tumed ungrateful, 
disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See yakfurüna at 
16:72, p.850, n. 12), 


4. exl 'an'um (pl; s. ni'mah) = blessings, 
graces, favours. See ni'mah at 16:53, p. 844, n. 7. 


5. Jit 'adhága = he made (someone) taste (v. iii, 


m. s. past in form IV of dháqa [dhawq/ madháq], 
to taste. See 'adhagná at 11:8, p. 680, n. 9). 


6. E y. ji‘ = hunger, starvation. See at 2:155, p. 
73, n. 

7. 3» khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 10:83, p. 667, n. 1. 


8. Oya yasna*üna = they do, make, perform (v. - 


iii. m. pl. impfet. from sana'a [san sun'/ sani’), 
to do, to make. See at 5:63, p. 361, n. 5). 


9. \ydS kadhdhaba = they cried lies, regarded 
as false, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 10:95, p. 671, 
n. 6). 

10, À»f "akhadha = he took, caught, got hold of, 
seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 11:66, 
p. 702, n. 2), 

ll. i. e, by committing kufr (unbelief) and by 


setting partners with Allah. Note that at 31:13 


shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. Oyj zálimün (pl.; sing. Ju zálim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 6:93, p. 429, n. 8). 

12. dj; razaqa = he provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m. s. past from razg, to provide, 
bestow. See razagná at 16:56, p. 845, n. 7). 
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1. J3- halál = that which is allowed, lawful, 
legitimate. 

2. c4 fayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 5:6, p. 331, n. 5. 

3, 14,5 9 ushkurü = you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v. ii. m. pl. imperative from 
shakara [shukr/shukrün], to thank, to be grateful, 
Sec at 2:172, p. 81, n. 3). 

4, 034.5 ta'budüna = you (all) worship, serve (v. 
ii. m. pl. impfct. from ‘abada ['ibüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyah), to worship. See at 2:172, p. 81, n. 4). 
5. ¢= harrama = be prohibited, made unlawful, 
made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 


as lawful' and good? 
and express gratitude? 
for Allah's favours, 


if it is Him you use 


to worship.* 


115. He has but made unlaw- 


s. in form Il of haruma/ harima , to be 
ful’ for you the dead‘ prohibited. See at 7:50, p. 484, n. 9). 
7 8 s 6. &» maytah = corpse, carcass, dead animal, i.e. 
and blood’ and meat of swine pani exi ls de oguiimeti 
9 of Islamic law, exclusive of fish. See at 2:173, p. 
and what has been offered |g & 
to other than Allah 7. e dam = blood, ie., spilled blood. See at 


2:173, p. 81, n. 7. 

8. The prohibition applies to every part of swine. 
"Meat" here stands for the animal as a whole. p») 
lahm (pl. luhüm) = meat, flesh. 

9. Jal "uhilla = he or it is offered, offered up, 
cheered (v. iii. m. s. past passive from ‘ahalla, 
form IV of halla [hall], to appear, to come up. See 


But whoever is constrained, '? 
not being defiant'' 


nor crossing the limit," 


then verily Allah is at 6:145, p. 454, n. 3). : 
10. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
Most Forgiving, and non-availability of lawful food to take the 
prohibited food. a! udfurra = he is constrained, 
Most Merciful. compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m. s. 


past passive form idtarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. See at 6 :145, p. 454, n. 4). 

11. ¿k bághin = outrageous, oppressive, desiring, 
defiant (active from — baghá 
[bughá'/baghy), to seck, desire. See at 6:145, p. 
454, n. 4). 

12. 3e ‘addin (s.; pl. ‘awddin) = aggressive, 


116. And do not say of 


what your tongues describe" 


the untruth: disobedient, inimical, ing the limit (act 
4 participle from ‘dda, form Ill of ‘add ['adw], to 
"This is lawful speed. See at 6:1145, p. 454, n. 6). 


13. nai fasifu = she describes, depicts, ascribes, 
attributes, praises (v. iii. f. s. impfct. from wasafa 
[wasf], to describe, to praise. See rasifüna at 
12:77, p. 751, n. 1). 


and this is unlawful", 
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1. 15 zz taftarü(na) = you (all) fabricate, m 
invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. 
impfct. from iftard, form VIII of fará [sp fary), 
cut lengthwise, to fabricate. The terminal niin 
dropped because of a hidden ‘an in li | 
motivation) coming before the verb. See ta 
at 16:56, p. 845, n. 8). 

2. 937A yaftarüna = they fabricate, make u 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. E 
impfct. from iftarà, form VIII of fard. See n 
above). 
3. i. è., in the hereafter. 0,7, yuflihüna = hi 
succeed, prosper (v. iii. m. pl. impct. 
‘aflaha, form IV of falaha  falh], to split $ 
yuflihu at 10:69, p. 662, n.4). 


4. i. e, in this worldly life. ¢ > matá* | 
‘amti‘ah)= goods, wares, baggage, equipm 
gear, necessities of life, utensils, object 
delight, enjoyment. See at 16:80, p. 854, n. 6. 
5. ipa hádü = = they became Jews (v. iii. i 


Iški lest you should fabricate! 
S SHAE against Allah the lie. 
RSS] Verily those who fabricate? 
Sis de against Allah the lie 

Í shall not succeed." 


"- 


117. A little enjoyment; 


but they will have 


a punishment most painful. 


118. And for those who 
are Jews’ We made unlawful 
A LSU what We have related to you 
before;’ 


and We wronged them not, 


son of Ya'qüb (Jacob), peace be on him. See 
2:62, p. 30, n. 1. E 
6. mai qasagná = we related, narrated, gave 
account, told (v. i. pl. past from gassa [qasay| 
relate, narrate. See at 4:164, p. 318, n. 3). 

7. See 6:46 (Sürat al-'An'üm). 

8. i. e, by violating Allah's command 
94h, yazlimüna = they transgress, do wi 
treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl tpt fr 


aai ESI; but they were to themselves 


© 6,8 doing wrong." 


9. sy- sit’ (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, inj 
calamity, misfortune, bad deed. See at 14:6, 
787, n. 11). 

10. Ju»  jahálah = ignorance, 
stupidity. See at 6:54, p. 412, n. 6. 
ll. iyu fübü = they returned, d 
repentance, repented (v. iii. m. pl. past from 
[ tawb/tawbah / matdb). Sce at 9:11, p. S81, 
12. 1 Lol "aslahü = rectified, made good, n 
amends, reformed (v. iii. m. pl. past from "asl 


form IV of salaha. [salâb/ sulüh/ ma; 
be good, proper. See at 3:89, p. 191, n. 1). 


JA 5.5 119. Then,verily your Lord is 
es GLZ <i}— for those who do evil? 
áy out of ignorance” 
Sane? then repent”! after that 


(245 


ikai, and reform" — 
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1. af "ummah (pl. =! 'umam) = community, 

verily your Lord is after that | people, nation, generation, species, class, 

l 2 category, faith, model, model leader, period of 
indeed Most Forgiving, time. See at 16:93, p. 859, n. 3. 

; 2. <i qünit (s; pl. qàünitün) = constant in 

Most Merciful. obedience, devoutly dutiful (active participle from 

qunata [qunüt], to be obedient). See qdnifin at 

3:17, p. 161, n.2). 

Section (Ruká*) 16 3. A od (s.; pl. hunafá') = one Mar pen 

the false religions and follows the true religion, a 

: * true, sincere and absolute monotheist. The term 

120. Verily Ibrahim hanif has been used a dozen times in the Qur’ fn, 

1 always in contradistinction to polytheism and 

was a model leader, polytheists. See at 10:104, , p. 674, n. 7). 


constantly obedient'to Allah, | 4. This concluding clause clarifies the sense of a 
red hanif being the very opposite of a  polytheist. 
a true monotheist, oS ft^ mushrikin (pl; accusative /genitive of 


mushrikiin, sing. mushrik) = polytheists, those 
and was none of who set partners with Allah (active participle from 

‘ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
the polytheists.* sharikah], to share. See at 10:105, p. 674, n. 8). 


5. i. e, selected him for Messengership. „g>! 
ijtabá = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 
Cates c 2 past in form VIII of jabd [jibdyah), to collect. See 
"vehi Yes 121.Grateful for His favours. | yajtabi at 12:6, p. 723, n. 10). 


He selected? him 6. ipo sirdt = way, path, road. See at 16:76, p. 
; . 852, n. 7. 

and guided him to 

7. i. e, the way of tawhid and Islam. psi 
mustagim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istagdma, 
form X of gdma [qawmah/qiyám], to stand up, to 
get up). See at 16:76, p. 852, n. 8). 


' a way’ straight and right.’ 


AU, 122. And We gave him 


8. i. c., leadership and good name. i-> hasanah 
. " "er 
3 in this world merit; (s.; pl. st hasandt) = good thing, good deed, 


: . merit (deed enjoined and approved by the Qur'án 
and verily he will be and sunnah), benefaction. See at 7:131, p. 513, n. 


k: 
in the hereafter 
r 9 9. je» sálihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
among the righteous. sálih) = righteous, virtuous (act. participle from 


salaha [salüh/ sulüh/ maslahah), to be good, 
right, proper. See at 12:101, p. 759, n. 9). 


870 Sürah 16; Al-Nahl { Part (Juz’) 14 ] 


1. tæl "awhaynd = we communicated (v. i. pl. 


123.Then We communicated' 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4. See 
at 13:30, p. 776, n. 12). 

2. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 


3. e ittabi’ = follow, obey (v. ii. m. s. 


eod to you' that you follow? 
xa the religion‘ of Ibrahim 


as a true monotheist; 


and he was none 


of the polytheists. 


imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba'/ tabá'ah], to follow. See at 15:65, p. 820, 
n. 7). 


4. 3b millah (s.; pl. milal) = religion, creed, 
religious community, denomination. See at 14:13, 
p. 791, n. 10). 

5. J= ju'ila = he or it was made/seU put placed/ 
appointed (v. iii. s. past passive from ja'l, to 
make, to put. See ja'ala at 16: 93, p. 859, n. 2). 

6, <I al Sabt = Saturday, the Sabbath. 

7. i. e., upon the Jews who disagreed about the 
injunctions of the religion, ! ze! iKhtalafü = they 
differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
ii. m. pl. past from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf), to come after. See at 16:64, p. 
847, n. 9). 

8. Sou yahkumu = he or it adjudicates, judges, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 7:134, p. 514, n. 4). 

9. E» ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 


124. There was but set 
Cl je. * i5 the Sabbath? upon those 
ilz who disagreed’ about it. 
313 And verily your Lord 
prado will judge" between them 
scale on the day of Resurrection 
aai SES about what they used to 


P 


SALE disagree. 


d dip 125. Call’ to the way’ of 

iSd(4p; your Lord with wisdom 
zcii yi and good exhortation" 
4055 and argue" with them 
with that which is best. 
Verily your Lord, 
He knows best 


imperative from da‘d [du'á '], to call, to summon. 
Sce at 7:134,, p. 514, n. 4), 

10. i. e, Islam. Je- sabil ( m. &f; pl. 
subuV/asbilah) = way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 16:9, 
p. 829, n. 14. 


|l. Wiep maw'izah (pl. bel» mawd'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 11:120, 
p. 720, n. 12. 

12. Joly fádil = argue, debate, dispute, controvert 
(v. ii. m. s. imperative from jádala, form III of 

jadala [Js jadi), to tighten. See tujádilüna at 
16:111, p. 865, n. 8). 


past. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to ' 


Mae oe eo on? 


"74 


roe 


r 


melas 
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who strays' from His way 
and He knows best 


who are on the right way." 


126. And if you retaliate’ 
then retaliate* 


to the like of what 


vase you were made to suffer;* 


but if you frobear, 
it indeed is better 


j for the forbearing ones. 


jár; 
ig 
ail 


opty s] 


ta 


72 .2T7 


te 


l 


127. And have patience; 
and your patience is not but 
by Allah's grace. 

And gireve not* over them, 
nor be in distress’ 


on accout of what they plot. 


128. Verily Allah is with 
those who are righteous? 
and those who are 


doers of right things.'? 


1. J> dalla = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, to loose 
one's way. See at 16:87, p. 856, n. 7). 

2. jx muhtadin (accu. /gen. of muhtadün, 
sing. muhtadin) — those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hada 
[hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
10:45, p. 654, n. 2). 

3. QA 'ágabtum = you retaliated, punished, 
took turns, (v. ii, m. pl. past from 'ágaba, form 
III of 'agaba['agb), to follow, to succeed. See 
mu ‘aggib at 13:41, p. 782, n. 8). 

4, Je 'ágibü = (you all) retaliate, punish, take 
turns (v. ii. m. pl. imperative from "ágaba. See n. 
3 above). 

$. e, 'ügibtum = you (all) were punished, 
made to suffer, victimised (v. ii. m. pl. past 
passive from ‘dgaba. See n. 3 above). 

5. i. c., have patience in the cause of Allah . The 
address is made to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, but it applies to the 
believers in general. Jj ,-» sabartum = you bore 
with patience, persevered, forbore (v. ii. m. pl. 
past from sabara [sabr], to be patient. See at 
13:24, p. 774, n. 10). 

6. Ops Y lá tahzan = do not grieve, do not be 
sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina [huzn/ hazan], to grieve. See at 15:88, p. 
825, n. 8). 

7. Ge» dig narrowness, depression, distress, 
constraint. See yadíqu at 15:97, p. 826, n. 9. 


8. 05S yamkurüna = they plot, conspire (v. 
iii. m. pl impfct from makara [makr], to 
deceive, to delude. See at 12:102, p. 759, n. 13). 
9. i. e, are on their guard against Allah's 
displeasure . 1,43 iffagaw = they feared, were on 
their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. 
m. pl. past from íttagá, form VIII of wagá 
[waqy/wigáyah)], to guard, to preserve. See at 16: 
30, p. 836, n. 8). 

10. à muhsinün (pl.; s. muhsin) = = those 
who do right things, righteous, charitable, 
generous (active participle from ‘ahsana, form IV 
of hasuna [husn], to be good. See at 12:56, p. 
743, n. 5). 


17. SORAT AL-’IsrA’ (The Night Journey) 
Makkan: 111 'áyahs 


This is also a Makkan sarah which, like all othere Makkan sáahs, deals with the fundamentals of the 
faith — monotheism, the truth of risálah (Messengership), Resurrection, Judgement, reward and 
punishment. The distinguishing feature of this sütrah is that it opens with a reference to the most 
important miracle that was caused to happen to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, namely, his having been taken by Allah on a night journey ('isrá') from the Ka'ba to Bayt 
al-Maqdis (Jerusalem). It formed the first stage of a longer and still more miraculous journey, his 
ascension into the haven, as indicated elsewhere in the Qur'án (53:13-18) and as described in detail in 
authentic traditions. The sürah is named after this memorable event. 

Within the context of the fundamentals of the faith the sürah speaks about the Children of Isrá'il, 
particularly their disobedience and defiance of Allah's commandments, and also about the creation in 
general, each aspect of which bears an eloquent testimony to the Creator and His Absolute Lordship over 
everything. It also contains a series of commandments for right social and personal conduct ( 'ayahs 
23-39). Further, it points out the folly of the polytheists in setting partners with Allah, particularly their 
attributing sons and daughters to Him. It is also emphasized that the Qur'án is sent down by Allah and 
that even if all men and Jinn united and jointly attempted to produce the like of it they would not be able 
to do so ('âyahs 85-88). Reference is made also to the miracles specified and demanded of the Prophet 
by the unbelievers ("áyahs 90-95). The sürah ends by once again stressing the doctrine of monotheism 
and that Allah has no partner, nor does He take any son, nor does He need any assistant or-helper. 


EST RIVA l.The word ou Subhdn is derived from 
Vu fd sabbaha, form l| of sabaha [sablysibülah], to 
UE, ^ swim. In its form II the verb means to praise, to 

uer 2 sing the glory. It is an exclamatory expression 

sia » 1. Sacrosanct' is He Who meaning Free from and High above all kinds of 


associativity and undivine attribute. It is generally 
Nc 21 3 rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
Mee pe took on travel” His servant conveys the meaning better. See at 16:1, p. 827, 
Z 4 
Pu : n. 
C3 one night from 2. s! 'asrá = he made (someone) travel, took 


Vs i UM 4 on travel, travelled (v. iii. m. s. past in form IV of 
2L tna! the Sacred Mosque sard (aii! aaria aran) to travel by hight: 
tx -- 5 See ‘asri at 11:81, p. 706, n. 9). 

CSL HS to the Farther Mosque 3. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 


Zr į . of Allah be on him. 
(SSsiif which We blessed‘ 4, i. e, the Ka'ba at Makka, 


5. i. e, the Bayt al-Magdis at Jerusalem. „sf 
'aqgü- farther, remoter, more distant, farthest, 
remotest (elative of gasiy), See quswd at 8:42, p. 
562, n. 3. 

6. Sy bürakná = we blessed, gave blessings (v. 
i. pl. past from büraka, form IIl of baraka, to 


. . * : kneel down. Sec at 7: 137, p. 515, n. 5). 

| Verily He is the All-Hearing, | °C; te scien” shown to the Prophet during the 
2 ascension (mi'rüj) were paradise, hell, Sidrat 
the All-Seeing. al-Muntahd, angels and the Aria Prophets. 


the environs of, 


that We might show him 


some of Our signs.’ 


Sarah 17: Al-'Isrá' [Part (Juz') 15] 873 


1. i. e, the Tawráh. The “dyah furnishes the 
background to what follows about the conduct of 
the Children of Isrá'il in violation of the guidance 
given to them through the Book given to Masa, 
peace be on him, 

2. Gàsz Y lá tattakhidhü = you (all) do not take/ 
adopt (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] from 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See at 16:94, p. 859, n. 7). 

3. The emphasis is on the fact that the same 
message of monotheism was delivered by all the 
previous Prophets. JS; wakil (s.; pl. wukald’) = 
an authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'i! from 
wakala [wakl /wukül], to entrust. See at 12:66, p. 
746, n. 9). 

4. 4, dhurriyah (pl. dhurriydt/dhardriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants. See at 
14:37, p. 801, n. 1). 

5. 532  shaküur = deeply grateful, greatly 
thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form of fa'ül from shakara [shukr/ 
shukrün], to thank. See yashkuriina at 14:5, p. 
787, n.8). 

6. i. e., mentioned and informed in the Tawrdh, 
"Decree" (qadá) bere means informing and 
forewarning by Allah about what He, by His 
eternal knowledge, knows will happen. ta 
qadaynà = we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out (v. i. pl. 
past from qudd [qadá'], to conclude, to execute, 
to decree. See at 15:66, p. 821, n. 3). 

7. i. e., by oppression, injustice, disobedience, 
killing of Prophets and the like. oti 
la+tufsidunna = you shall make mischief, will 
surely create trouble/cause disorder (v. ii. m. pl. 
impfct. emphatic from 'afsada, form IV of fasada 
[/asád/fusüd], to be bad. See yufsidá at 13:25, p. 
715, n. 2). 

8. The allusion is to the two peak periods of their 
corruption and disobedience. 

9. eJ latta‘lunna= you will surely rise , go 


up, ascend, wax high [figuratively, tum arrogant 
and disobedient] (v. ii. m. pl. impfct. emphatic 
from ‘ald [‘uldw], to go up, rise. See r’dld at 
16:2, p. 828, n. 7). 

10. i. e., the promise of punishment became duc 
for the first occasion of disobedience and 
mischief-making. 


a» asl, 2. And We gave Müsá 
the Book' 
is ade, and made it a guidance 
biod for the Children of Isrá'il, 
J SclyiocSyf that you take not’ besides Me 


any Guardian-Protector,” 


&4333 3. O the progeny’ of those 
rreta whom We carried with Nah. 
ce 843) Verily he was a servant 
Qu deeply grateful.* 


4 


ÁL; 4. And We decreed’ to 
Ík the Children of Isrá'il 
;s$J.3 in the Book: 


54.33 You shall make mischief’ 
oi io in the land twice" 
235 and shall turn arrogant? 


to a great height. 


5. So when the promise”? 
came for the first of the two, 


We sent against you 
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1. 4 ba’s = might, strength, courage, intrepidity, 
prowess ( also, as verbal noun of ba'sa, hurt, 
harm, violence). See at 16:81, p. 854, n. 12. 

2. S» jas = they peered around, explored, 
penetrated (v. iii. m. pl. past from jása [jaws], to. 
peer around, to explore). 

3. jw — diyár (sing. dâr) = houses, homes, 
habitations, lands, regions, countries, See at 
11:67, p. 702, n. 6). 

4, Ji maf'ál = that which is done, acted upon, 
effectuated, object (passive participle from fa'ala 
[/a'Ufi I], to do. See at 4:47, p. 262, n. 10). i 
5. Ux, radadná = we returned, gave back, put 
back, restored, resisted, replied (v. i. pl. past 


radda |radd), to return, to put back. See raddá at 
14:9, p. 789, n. 3). 


6. 5$. karrah (s; pl, karrát) = comeb ck, 
recurrence, a return, a turn (o prevail. See 
2:167, p. 79, n. 1. - 
7. Usul 'amdadná = we aided, helped, assisted, 
supported, reinforced (v. i. pl. past from 'amad 
form IV of  madda [madd), to extend. 
madadná at 15:19, p. 811, n. 4). 
8. Ux ja'alná = we set, made, put, plac 
appointed (v. i. pl past from ja'ala (ja'l), to 
make, to put. See at 15: 16, p. 810, n.7). 

9. £X nafir (s. ; pl. 'anfár) = group, party, 
manpower. "7 
10. i. c., acted according to the guidance given by 
Allah. =! 'ahsantum = you acted rigtly, did 
well, became generous (v. ii. m. pl. past from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 
handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2). 
Il. i e., acted contrary to the guidance given by. 
Allah. U1 ‘asa’tum = you did badly, acted 
badly/evilly (v. ii. m. pl. past from ‘asd’a, | om 
IV of sá'a [saw], to be bad/foul/evil. See sá'a at 
6:136, p. 449, n. 1). 
12. i. e, the promise of punishment for the 
disobedience and sinful acts for the second tin 
13. i. e., the servants of Allah sent against 
14. 15) yasáü'ü(na) = they do evil, act b 
make bad, disgrace (v. iii. m. pl. impfct. t 
terminal nün is dropped because of a hidden 

in /i (of motivation) coming before the verb. 
15. i. e., to desolate it. 


the servants of Ours 


possessing severe prowess.' 
LCS So they penetrated? 

ee aed c ? j 

204 ju into the habitations; 


A55 É$ andit was a promise 


acted upon.* 


6.Then We gave back? to you 
the turn to prevail* over them 
XOU E and aided' you 


<5 552, with wealth and children 


-; and made" you more 


CU XSÍ numerous in manpower? 


7. "If you act rightly,'? 

Bod LAZ you act rightly for yourselves; 
2C; and if you act badly," 

that is to the account thereof. 


<3 Then when there came the 
33925 promise for the second time” 

(Ex in order that they" disgrace" 
- LO 


>s your faces and 


IG LIN that they enter the Mosque'* 


SArole 
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as they had entered it 
the first time, 

and that they destroy! 
all that they ovewhelm? 


making a ruin.’ 


8. Maybe that your Lord 


will have mercy on you;* 


but if you relapse," 
We will return; 
ee (is, and We have set’ hell 


for the unbelievrs 


as a place of confinement. 


wor cod 
\ 


» e» 


2305 and it gives the glad tidings" 


GAZ to the believers who 


d Z z ^ - 


ó do the right things" 


fal that they will have 


© Koei a reward very great. 


GA, 10. And that those who 


$a 9. Verily this Qur'án guides 
tea to that which is the rightest;" 


1. 55x yutabbirü(na) = they destroy, annihilate 


(v. iii. m. pl. impfet. from tabbara, form Il. of 
tabara [tabr] to destroy. The terminal mün is 
dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
mutabbar at 7:139, p. 516, n. 4. 


2. 19e. ‘alaw 7 they overcame, overwhelmed, got 
the better of, became high, became arrogant, 


ascended (v. iii. m. pl. past from ‘ald ['ulüw), to 
go up, rise. See la-*ta'lunna) at 17:4, p. 874, n. 
9). 


3. 4 tatbir = to destroy/ annilhilate/riun (verbal 


noun in form II of tabara. See n. 1. above). 
4. i. e., Allah may forgive you if you repent and 


return to obedience and righteousness. 

5. i. e, if you relapse into unbelief and 
disobedience. pite  'udtum- you returned, 
relapsed, went back (v. ii. m. pl. past from ‘dda 
['awd/'awdah], to return. See lata'üdunna at 
14:13, p. 791, n. 9). 

6, i. e., will inflict the due punishment. 

7. Wa» ja'alná = we made, set, appointed (v. i. 
pl. past from ja‘ala [ja'l], to make, to set. See at 
6:112, p. 438, n. 5). 

8. „a~ hasir = that which encompasses, 
encircles, detains, restrains, contains, confines, 
place of confinement, prison (act. participle on 
the scale of fa‘il from hasara [haşr], to 
encircle/surround/ blockade. See 'uhsirü at 9:5, p. 
578, n. 9). 

9. i. e, as a way of life and conduct -- Islam. ef 
'aqwamu = rightest, most proper/ upright/ 
correct/ true/authentic (elative of qawim, act. 
participle on the scale of /a'i| from 
gáma[qawmah/qiyám)], to get up, to stand erect. 
See mustaqim at 16:121, p. 869, n. 7). 

10. i. e., of Allah's forgiveness and reward. „>s 
yubashshiru = he gives the good tidings, (v. iii. 
m. s. impfct from bashshara, form Il of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 9:21, p. 585, n. 2). 

11. obs sálibát ( f. pl.; sing. aA- sülihah; m. 
sülih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'án and the sunnah). Act. participle from 


salaha (salah/sulah/maslahah), to be good, right. 
See at 13:29, p. 776, n. 4). 
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do not believe in the hereafter, 
We have got ready' for them 


AC 
© wiles 


"mm 
a punishment most painful.? 


Section (Ruá*) 2 


2 ore 


sayis 


11. And man prays? 
Z5, for the evil’ 
Jedes 
ENO 
ciks 12. We have set 
3565s 
EAA 
Ti 
Jii 
Ks 


like his praying for the good; 


for man is rash.° 


the night and the day 

as two signs; 

then We have extinguished’ 
the sign of the night 


and have made 
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1. Gael "a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 
pl. past in form IV of 'atada ['atád], to be ready. 
Sec at 4:161, p. 316, n. 12). 

2. Ji 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 16:104, p. 
863, n. 4 

3. £ 4 yad'u = he calls, prays, invokes, invites (v. 
iii. m. s. impfct. from da'd [du'à'], to call, to 
summon. See nad‘ at 16:86, p. 856, n. 3). 

4. Such as man's praying out of anger or 
exasperation for his own or other's destruction. > 


sharr (pl. j 5! ashrar) = bad, worse, worst, evil, 
wicked, mischievous. See at 8:55, p. 567, n. 11. 

5. Jy» 'ajül = one who rushes into something 
without thinking about the consequences, rash, 
hasty (act. participle in the scale of fa'ál from 
‘ajila |'ajal/'ajalah], to hurry, to rush. See lâ 
tasta'jilü at 16:1, p. 827, n. 3), 

6. i. e, of Allah's Oneness, Supreme Power, 
Wisdom and consideration for the creation. 

7. i. e, made it dark. Gy. mahawnd = we 
extinguished, obliterated, erased, effaced, blotted 
out, wiped off, eliminated, eradicated (v. i. pl. 
impfct. from mahá [ mahw), to wipe off. See 


yamhii at 13:39, p. 781, n. 12) 


8. ipar — mubsirah (f. s; m.  mubsir; pl. 
mubyirün) = one who sees through/perceives/ 
discerns, gives visibility (act. participle from 
‘absara, form IV of basura/ bagira [başar], to 


See, to understand. See mubsir at 10:67, p. 661, n. 


8). 


9. i. e, go about for working and caring 
livelihood. |,<3 tabtaghü|na] = you (all) seek, 
desire. (v. ii. m. pl. impfct. from ibtagá, form VIII 
of baghá [bughá"], to seek, to desire. The terminal 
niin is dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb; See at 16:14, 
p. 831, n 12). 

10. It is only because of the distinction between 
night and day that we are able to number days, 
months, years and ages. Hu» — hísáb (pl. Aa» 
hisübát)- calculation, reckoning, accounting, 
taking of account. See at 14:51, p. 805, n.11. 

H. i. e, in this Qur'án. Gua fassalnà = we 
elaborated, set forth in detail, made clear (v. i. pl. 
past. from fassala, form Il of fagala [fagi], to 
separate, set apart. See at 7:52, p. 485, n. 9). 


the sign of the day 
provide visibility* 
that you may seek? 
the grace of your Lord 


and may know the number of 
years and the reckoning;'? 


and everything 


We have made clear’! in detail. 


KES you yourself are sufficient 


diui 


x] for himself; 
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We have attached’ to him 


his deeds? in his neck; 
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1, jt 'alzamná = we forced, compelled, 
imposed, obligated, made to cling, attached (v. i. 
pl. past from ‘alzama, form IV of lazima [luzüm], 
to cling, to stick, to be incumbent. See nulzimu at 
11:28, p. 688, n. 2). 

2. tá'ir is used here metaphorically to mean deeds 
because the Arabs used to determine the propriety 
of a deed by the omen of birds flying right or left. 
JM» tà'ir = flying, bird. See at 6:38, p. 415, n. 
10. 3. i. €, the merit or demirit of one's deeds 
remains attached to one's neck like a necklace. 

4. g> nukhrijuz we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pl impfct. from 
‘akhraja, form IV of kaharaja [khurüj], to go 
out, to leave. See 'akhraja at 16:78, p. 853, n.1). 

S. Aù yalgá = he encounters, meets, comes 
across, finds (v. iii. m. s. impfct. from lagiya 
[liqá 7 lugyán/ lugy /lugyah/ lugan) to meet. See 
yalqawna at 9:77, p. 611, n. 3). 

6. jx  manshür = spread out, unfolded, 
unrolled, opened, published (pass. participle from 
nashara [nashr], to spread out, to unroll). 

7. ——- hasib (s; pl. husabá") = account taker, 
account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa‘il from 
hasaba/ hasiba [hasb/ hisáb/ bisbán /mahsabah], 
to compute, to regard. See at 4:86, p. 279, n. 10). 
8. 3 tazíru = she carries, bears, takes the load 
(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See at 6:164, p. 463, n. 6). 

9. yj!) wazirah (f.; m. wázir) = bearer, carrier, 
one burdened (act. participle from wazara). 

10. 53) wizr (s; pl. ‘awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 8 and 9 above. 

1l. gxi  mu'adhdhibin (pl; acc/genitive of 
mu'adhdhibün; s. ^ mu'adhdhib) = one who 
chastises, inflicts punishment (act. participle from 
‘adhdhaba, form 11 (ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhib at 8:33, 
p. 558, n. 6). 

12. ca nab'atha(u)- we raise, raise up, 
resurrect, revive, send out (v. i. pl. impfct. from 
ba'tha [ba'th], to send out, to raise. The final 
letter takes fathah for a hidden ‘an in hattâ 
coming before the verb. See nab‘athu at 16:89, p. 
857, n. 2). 

13. i. e., to show the way and to warn. 


13. And every man, 


and We shall produce*to him 
on the Day of Resurrection 

a book he will encounter 
unfolded.^ 


14. "Read your book; 


today against you 


as account taker."” 


15.Whoever receives guidance, 


he but receives guidance 


and whoever goes astray, 
he only strays against that; 
and there shall not bear* 

a burdened one” 

the burden" of another; 


nor are We to chastise" until 


We send out" a Messenger." 
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1. bs! 'aradná = we willed, desired, intended, 
aimed at (v. i. pl. past from ‘ardda, form IV of 
ráda [rawd], to walk about. See at 16:40, p.840, 
n. 10). 

2. Wy nuhlika(u)- we destroy, annihilate (v. i. 
pl. impfct. form 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ halák /tahlukah], to perish. The final 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See la+nuhlikanna at 
14:13, p. 792, n. 2). 

3. i. e., to obey the guidance given them. (3 ~ 
mutrafi(n) (pl; acc/gen. of  mutrafün [the 
terminal nán is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass. participle 
from ‘atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence), See ‘utrif at 11:116, p. 877, n. 3. 

4. Vy fasagü = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pl. past from fasaqa [fisq/fusuiq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 
yafsuqüna at 7:163, p. 529, n. 6). 

5. á> haqga = he or it became true, correct, 
due, right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past 
from haqq. See at 7:30, p. 475, n. 3). 

6. i. ¢., the sentence of punishment. 

7. Vj» dammarná = we devastated, annihilated, 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pl. past from 
dammara, form Il of damara to perish. See at 
7:137, p. S15, n. 8). 

8. „Ää tadmir = destruction, demolition, 
annihilation. Verbal noun in form II of damara. 
See n. 7 above. 

9. i. e, generations of sinful people who 
disobeyed their Prophets and the guidance given 


16. And when We intend' 
to destroy? a habitation 


We enjoin its affluent ones,’ 


but they disobey‘ therein. 


So due becomes’ against it 


the utterance.* 


Then We destroy"it 


in utter destruction.* 


17. An how many We 
destroyed of generations? 
after Nüh; 

and sufficient? is your Lord 
about the sins of His servants 
as the One All-Aware 

and All-Seeing. 


18.Whoever is wont to desire 
to them. 
the life in this world," 10. AS kafa = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
We give to him promptly"? enough. See at 13:43, p. 783, n. 4). 
ll. Xx» 'ádjildh = life in this world, the 
in it whatever We will, flecting/transient thing, that which passes quickly, 
fast train. See n. 12 below. 
to whomsover We wish; 12. Line "ajjalná = we hurried, hastened, rushed, 
i expedited, accelerated, paid on the spot, gave 
then We set for him hell; promptly (v. i. pl. past from ‘ajjala, form Il of 


‘ajila (‘ajal/ajalah), to harry. See yu'ajjilu at 
10:11, p. 639, n. 8). 
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l. oe yaslá = he burns, broils (v. iii. m. pl. 
impfct. from sald [salan/ suliy/ silá"), to roast, to 
burn, to be exposed to the blaze. See yaslawna at 
14:29, p. 798, n. 2). 

2. ex^ — madhmüm = censured, blamed, 
disparaged (pass. participle from dhamma 
[dhamm/ madhammah), to blame), 

3. p+ mad-hür = banished, driven away 
(passive participle from dahara (dahr/duhir), to 
drive away. See at 7:18, p. 470, n. 3). 

4.i.e, by obeying promptly the injunctions of 
the Qur'án and sunnah. >~  sa'á = hc ran, 
hurried, speeded, moved quickly, strove (v. iii. m. 
s. past from sa'y, to run, to move quickly. See 
yas 'awna at 5:64, p. 362, n. 3). 

5. i. e. duly recognized and rewarded. $= 
mashkür = appreciated, thanked (pass. participle 
from shakara [shukr/ shukrün], to thank. See 
shakür at 17:3, p. 873, n.5). 

6. i. e., each of the two groups — those who seek 
only the enjoyment of the worldly life and those 
who desire as well the life in the hereafter. 

7. 44 numiddu = we extend, spread, aid, provide, 
bestow (v. i. pl. impfct. from'amadda,from IV 


ofmadda [madd], to extend. See ‘amdadnd at 
17:6, p. 874, n. 3) 


8. «lac ‘afd’ (s.; pl. 'a'fiyah) = gift, present, 
offer, bounty. See at 11:108, p. 716, n. 4. 

9. ime  mahzür = embargoed, interdicted, 
prohibited, forbidden (passive participle from 
hazara [hazar j~], to fence in, to prohibit). 

10. Wisi faddalnà = we gave precedence, 
preferred, set {someone/something} over (v. i. pl. 
past from faddala, form II of fadala (fad! /fudal), 
to excel, surpass, to be in excess. See at 6:86, p. 
426, n. 1). 

11. i. e., in respect of material means and worldly 
advatages. 

12. 5 daraját (sing. +,» darajah) = ranks, 
positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 12:76, p. 750, n. 7). 

13. i. e., the difference in degrees and preferment 
will be much more in the hereafter between those 
who are favoured with Allah's pleasure and who 
are not so favoured. jai  tafdil = preferment, 


preference, favouring (verbal noun in form II of 
fadala (fadl), to be in excess, to excel. See n. 10 
above. 


i he will broil' therein 


Lai censured’ and banished.’ 


300555 19. And whoever desires 


55-3 the hereafter and 


wt TT up» 


strives*for it its due strivings, 


» -eheo 


o», and is a believer, 
SS; such ones, 
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saa o their striving will be 


Qo appreciated. 


33% 20. Each* We bestow '— 
Sp Sim these and those — 

4 Ikei, of the bounty" of your Lord; 

"A ELoÉG, and the bounty of your Lord 


Osis is not embargoed.” 
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22. Do not set with Allah 
another god, 


or else you will abide' 


that you worship none 


except Him; 


and to the parents be good;? 
whether there attains® 

with you the old age’ 

one of them or both of them, 
do not say to them "Ooh"* 
nor drive them’ away, 


and say to them 


24. And lower for them 
the wing of humbleness' 
out of kindness 
and say: "My Lord, 


have mercy on them, 


censured’ and abandoned.? 


Section (Rukü*) 3 
23.And your Lord has decreed* 


words of generosity. '? 
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l.i e, in hell. ax taquda(u) = you sit, remain, 
abide, stay (v. ii. m. s. impfct. from — qauda 
[qu'ád], to sit down, to remain. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in the causal 
fa’ coming before the verb. See qa'ada at 9:90, p. 
616, n. 4). 

2. e^ — madhmáüm = censured, blamed, 
disparaged, condemned (pass. participle from 
dhamma [dhamm / madhammah), to blame. See at 
17:19, p. 879, n. 2). 

3. Js makhzál = abandoned, forsaken, cut 
off, held back (pass. participle from khazala 
[khazl], to cut off, to restrain). 

4. This and the succeeding ‘dyahs till 'äyah 37 
contain a series of ten commandments for right 
conduct „5 gadá = he decreed, adjudicated, 
decided, judged, settled, executed, carried out (v. 
iii. m. s. past from gadd’, to conclude. See at 
12:68, p. 747, n. 8). 

5. Note that to be good to parents is a duty that 
comes immediately after the duty (o worship Allah 
Alone. o! 'ihsán = doing good things, being 
good, charity, benevolence, righteousness. 

6. càls yablughanna = he attains, reaches, come 
to (v. iii. m. s. impfct. emphatic from balagha 
[bulügh], to reach. See balagha at 12:22, p. 729, 
n. 7). 

7. The attainment of old age is specially 
mentioned because at that age the position of 
parents is reversed from that of those looking after 
the children to those that need to be looked after. 
8. i. c., out of annoyance or anger. 

9. 43 látanhar = do not drive away/turn away 
with angry words/ scold/ reproach (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from nahara [nahr], to 
flow, to scold, to drive away). 

10. e$ karim (s.; pl. kirüm/kuramá") = noble, 
generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa'fl from karuma | 
karam/karümah], to be noble/generous. See at 
12:31, p. 733, n. 8). 


Il, a! ikhfid = lower, reduce, lessen, 
diminish (v. ii. m. s. imperative from khafada 


[khafd), to make lower, to decrease. See at 15:88, 
p. 825, n. 9). 


12. Js dhull = lowliness, humility, humbleness, 


submissiveness, meekness. See dhillah at 10:26, 
p. 647, n. 3. 


| 
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Y : 1. lay rabbayá = they (two) reared , brought up 
be just as they brought me up — |(v. iii. m. dual past from rabbá, form Il of 
3 ^ 2 rabá [rabá '/rubü ^, to increase, to grow up). 

(Dos as a minor. 2. i. e, when I was a minor. ~~» saghir (s.; pl. 
sighár/sughard") = small, little, young, a minor 
(act. participle in the scale of fa‘il from saghura 


sa [sighár/saghárah], to be small. See sághirin at 
Aka; 25. Your Lord knows best — |7:13, p.469, n. 3. 


3. eJ șålihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
sálih) = righteous, virtuous (act. participle from 
T wee. : 3 salaha [salàh/ sulüh/ maslahah), to be good. 
Enebiely SSo) If you are righteous, right, proper. See at 16:122, p. 869, n. 9). 
ANE - ; - 4. i. c., those who repent and retum to Allah for 
Aap then He indeed is 


forgiveness after committing a wrong. gals! 
CSS for the oft-returning penitents* 


by oe 2)! 
e dt. what is in your selves. 


'awwübin (pl; acc/gen. of ^ 'uwwáübun; s. 
‘awwdb) = oft-returning ones, those who return 
with repentance, penitents (act. participle in the 
intensive scale of fa''áül from ‘dba 
['awb/'awbah/'iydb], to retum. See ma'áb at 
13:36, p. 780, n. 12. 

5. Al © dhá al-qurbá (acc. of dhü al-qurbá)- 


near relations, those close by. See at 4:36, p. 257, 
n. 2. 

6. i. c., the wayfarer who is stranded. J- cyl ibn 
and to the poor al-sabil = wayfarer, traveller. See at 4:36, p. 257, 
n.6. 

and the way-farer;° 7. å$ Y lá tubadhdhir= do not squander! waste! 
dissipate/ spend extravagantly (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from  badhdhara, form 
. Il of badhara [badhr), to sow, to disseminate). 

` im extravagance. 8. 4A) tabdhir = squandering, extravagance, 
dissipation. Verbal noun in form Il of badhara. 
See n. 7 above. 


^v 7 tc x 9. 4j mubadhdhirin(pl.;  acc/gen. of 
É & X23) 27. Verily the extravagant’ - 
5 idle) 27. Verily 8 mubadhdhinin: s.  mubadhdhir) = the 


- 4 lal 
SEG dH . extravagant, wasteful, squanderers (act. participle 
ones are brethren of Satans; from badhdhara, form || of badhara. See ns. 7 


and 8 above). 
10. zS kafür = extremely ungrateful, wantonly 


Obie Most Forgiving. 


oly 26. And give to 


^1 7 obese * . 
mag aiis the near relation’ his due, 


and squander not’ 


d 9&5 and Satan is to his Lord 


extremely ungrateful.’ unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'úl from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See yakfurü at 16:55, p. 845, n. 2). 
28. And if you turn away" |11. iA tu'ridanna= you tum away, avert, 
from them avoid (v. ii. m. s. imfct. emphatic from 'a'rada, 
form IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n. 3). 
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l. slay! ibtighá' = to seek, desire, for the pu 


j desire. See at 13:22, p. 773, n. 12). 
Lord that you hope" for, 2. ý tarjü = you expect, hope for, loc 
forward (v. ii. m. s. impfet. from rajd [raja], t 
3 o 
say to them easy words. hope. See tarjüna at 4:104, p. 291, n. 5). 
3. i. e, words easy on and pleasing to thei 
without hurting or rudely disappointing th 
)x- maysür (s.; p. mayásir) = easy, easily done, 
gentle, well-to-do, fortunate (passive parti 
from yasira [yasar], to be easy. 
4. i. e., do not be close-fisted. U sla» ma, 
5; (f; m. maghlül) = fettered, shackled (p N 
nor stretch" it participle from ghalla (ghall], to insert, to fet 
"Hand fettered to neck" is an idiom in Aral 
meaning: to be niggardly, close-fisted. See | 
5:64, p. 361, n. 6). ] 
5. 1— Y lá tabsut = do not stretch, spread oi 
denuded?” expand, unfold (v. ii. m. $: imperative fro 
basata [bast], to spread. See. yabsutu at 13: 
775, n. 5). 
6. i. e., do not give away everything in chari! 
: that you fall in difficulty. 
K r Lor 
30 Verily yon Lord 7, Ax faquda(u) = you sit, remain, abide, st 
unfolds the provision ü. m. s. impfct. from gaada [qu'ód), to sit dag 
f P to remain. The final letter takes fathah becau: 


: a hidden ‘an in the causal fa’ coming before. 
for whomsoever He will verb. See qa'ada at 9:90, p. 616, n. 4) 


and measures out.'? 8. py malim = blamed, nsun 
blameworthy, reproached (pass. participle fro 
He indeed is of His servants |/éma [lawm/malám/malámah], to blame. See 
talümiü at 14:22, p. 795, n. 5). 
All-Aware, All-Seeing. 9. sy  mahsür = uncovered, 
exhausted (passive participle — from 
[hasr], to pull off, to uncover). 
Section (Ruká*) 3 10. i. e, gives in measured quantities. 
yaqdiru = he measures out, ordains, is able to; 
31.And kill not your children | iii. m. s. impfet, from qadara [ qadr/ga dar), 
ordain, to measure, to have power. See at 167 
fearing" impoverishment.'? — | p. 851, n.6). 

11. 4+ khashyah = fear, dread. See at 2:74 
We provide for them 35,n.8. i 


12. d» imláq = to become poor/impo 


(verbal noun in form IV of maliga [malag] 
flatter). 


29. Do not make your hand 


fettered* to your neck, 


all the stretching? 


lest you should sit’censured,* 


and for you too. 
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Verily the killing of them 


is a major sin.' 


32. And do not go near? 
committing adultery.” 
It indeed is a vile deed" 


and evil? as a way. 


33. Nor kill the life which 
Allah has made inviolate® 
except by way of justice; and 
whoever is killed wrongfully 
We have set for his next-of- 
kin’ a mandate." 

So he shall not commit an 
excess’ in killing; 


for indeed he is helped." 


34. Nor go near 

the wealth of the orphan save 
in the way most befitting" 
till he attains his majority." 


And fulfil the covenant; 


883 


1. cle khif" * sin, offence, fault. 

2. i e, do not even do such preliminaries as 
looking eagerly, making intimacy and the like 
that might lead to the commission of adultery. 
1x: Y là taqrabáü = (you all) do not go near, do 
not approach (v. ii. m. pl imperative 
{prohibition} from garuba [qurb / magrabah], to 
go near. See at 12:60, p. 744, n.7). 

3. gj zinan = adultery, fornication. (The Islamic 
concept of zind applies to all types of sexual 
relationship with any person not a lawfully 
married wife or husband. ). 

4, +0 fühishah s.; (pl. >>» fawühish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication, lewdness. See at 7:80, p. 497, n. 3. 

5. «v sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 
m. s, past from sit'/suw’, to be bad. See at 6:136, 
p. 449, n. 1). 

6. ¿> harrama = he prohibited, made unlawful, 
made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form Il of haruma/ harima , to be 
prohibited. See at 16:15, p. 867, n. 5). 

7. Jy waliyy (S; pl. «3 "awliyd") = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 13:37, p. 781, n. 4. 

8. i. e., for proper reparation and equal retaliation 
(A qasds), dl- sultán = authority, power, 
mandate, rule, sanction. See at 16:99, p. 861, n. 5, 
9. i. e, by taking the law in his hand . 3 a, Y lâ 
yusrif = he shall not commit an excess, let him not 
be extravagant (v. iii, m. s. imperative 
{prohibition} from  'asrafa, form IV of sarafa/ 
sarifa [sarf/ saraf}, to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifin at 10:83, p. 667, n. 5). 

10. i. e, helped by the law. jj» mansáür = 
helped, supported, aided, given victory (passive 
participle from nasara [naşr /nustir}, to help. 
Sce yansuru at 11:63, p. 700, n. 11). 

11, i. e., to the orphan's interest, such as profitable 
investment. ¿> ‘ahsan = better, fairer/fairest, 
more/most handsome, more/most befitting. Elative 
of hasan, good, beautiful. See at 16:96, p.860, n. 
12. 14! 'ashudd = physical maturity, virility. 
balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. Se at 12:22, p. 729, n. 8. 
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= z I. age ‘ahd (s; pl s» Cuhüd) = © 
CERES, verily the covenant! shall be | picdge, pact, vow, commitment. See at 16 ’ 
858, n. 4. 
2. J mas'ál (s.; p;. mas 'ûlûn) = one or 
which is questioned/ ^ asked/ interrog 
enquired, responsible, accountable, answer 

Lit 3 (passive participle from sa'ala [su'ál/ mas’ 
35. And give in full’ the to ask, to enquire, to implore. See /a4tus'ali 
at 16:93, p. 859, n. 6). : 
3. if awfü = you (all) fulfil, c: 


no Uu rag 7 redeem, give in full (v. ii. m. pl. imperatives 
o» and weigh" with a scale wafa [wafá ], to fulfil. See at 16:91, p. 858, nd 


questioned" about. 


measure*when you measure; 


straight and upright. 4. JF kayi (s. pl., abdl) = measure. 
12:88, p. 755, n. 4. 
That is fair and better 5. pAS kiltum = you measured, weighed (v 
9 pl past from kála [kayl/makdl/maki 
eventually. measure, to weigh. See n. 4 above and 


12:63, p. 745, n. 4). 
6. tj zinü- you (all) weigh (v. iù m 
imperative from wazana [wazn/zianh], to w 
See mawzün at 15:19, p. 811, n. 8. 
c] you have no knowledge of. 7. pla gistds (s.; pl. qasáris)- scale, balan 
8. pi mustagim = straight, upright, 4 
Fallacy Verily the ear, the sight correct, right, proper (active participle 
istaqüma, form X of qüma [qawmah/qiyän 
KA and the heart, stand up, to get up), See at 16:121, p. 869, n.1 
dic 9. Jë ta'wil (s; pl cat ta'wildt 
SÉ AE each of these shall be interpretation, explanation, final sequel, 

dte i of ‘dla ['awl/ma'ál], to return, to revert. Se 
j*-a4 questioned about." end M af < 
10. ia Y lâ tagfu = do not pursue, follow 
after (v. ii. m. s. imperative (prohibition) f 
37. Nor walk in the earth qafá [ò qafw] to follow s.o.'s tracks, S 
gaffaynd at 5:46, p. 532, n. 6). 
11. i. e, acts done with the help of these org 


are accountable. 
Verily you can never rend" | i2. 1, marah 


36. And do not pursue'? what 


with arrogance." 


= glee, exultance, e 
hilarity, arrogance, conceit, haughtiness. 
the earth 13. ds takhriga = you trump up, 


[64 e i rend, pierce, tear apart, violate (v. ii. ma. A 
di 245 nor can reach the mountains | Terie itt ie aa 


. : letter takes futhah because of the particle 
Qi in height. coming before the verb. See kharagd at 6:10 
433, n. 15). 
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1. e  sayyi" = bad, evil. 

2. +) S+ makrüh = detested, hated, reprehensible 
(passive participle from — kariha [ karh/ kurh/ 
karühah/ karühiyah], to detest. See "ukriha at 
16:106, p. 863, n. 9). 

3. ey ‘awhd = he communicated, (v. iii. m. s. 
past. in form IV of wahd [wahy], to communicate. 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'án at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhári, 
nos. 2-4. See ‘awhaynd at 16:123, p. 870, n. 1). 

4. This is a repeated warning against the grave sin 
of shrik (setting partner with Allah) with which 
this group of 'áyas started (see “dyah 23). „AU 
tulgá = you are thrown, cast (v. ii. m. s. impfct. 
passive from ‘alga, form IV of lagiya [ligd’/ 
luqyán/ lugy /lugyah/ lugan) to meet. See ‘algaw 
at 16:86, p. 856, n. 4). 

5. e$» malim = blamed, censured, 


blameworthy, reproached, condemned (pass. 
participle from /áma [lawm/maldm/malamah), to 
blame. See at 17:29, p. 882, n. 8). 

6. y> mad-hür = banished, driven away 
(passive participle from dahara [dahr/duháür], to 
drive away, See at 17:19, p. 879, n. 3). 

7. This 'áyah exposes the folly of those polytheists 
who loved to have only sons and alleged that the 
angels were Allah's daughters. ie! ‘asf@ = he 
selected, chose, singled out (v. iii, m. s. past in 
form IV of safd [safw/ sufüw/yafá"], to be clear, 
pure. See istufa at 3:33, p. 168, n.4), 

8. iat ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii, m. s. past in form VIII of 
‘akhadha ['akhdh], to take. See at 10:68, p. 661, 
n. 11). 

9. Je 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, See at 16:106, p. 864, n. 3). 
10. t» sarrafná = we spelt out, set out in 
detail, explained, elucidated, caused to flow, 
inflected, (v. i. pl. past. from sarrafa, form Il of 
sarafa [sarf], to turn, to turn away. Sce musarrifu 
at 7:58, p. 488, n. 16). 


# 


GS 38. All of these, 
Hie 225 their evil! is to your Lord 


FE 


GG reprehensible.” 


T2 


(4p 39. These are some of what 
Age your Lord has communicated’ 
IS a5 to you of the wisdom. 
gij; And do not set with Allah 
p gi another god, 
db or else you shall be cast* 
Aes into hell, 


Qu XU condemned? and banished.* 


ii 40.Has there then selecetd’ 
you your Lord for sons 
dt; and has taken up' 
ts ‘ij of the angels daughters? 
siai% You indeed utter 
Qus a saying very grave." 


Section (Ruká*) 5 
aay 4l. And We have indeed 


47 wes 
"T6 


aue spelt out" in this Qur'án 
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l. A — yadhdhakkarü(na) 
that they may take heed;' yatadhakkarüna) = they remember, 
take heed (v. iii. m. pl. impfct. tad) 
but it increases! them not V of dhakara [dhikr Aadhkür), to re 
mention. The terminal nån is dropped 
- E. od a hidden ‘an in li (of motivation) com 
but in aversion. the verb. See at 9:126, p. 633, n. 7). 
2. 4a yazidu = he gives more, ing 
augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from 
42. Say: "Had there been T Wm o 
n. 8). 
along with Him gods, I. a mAK IS: averio M 
estrangement, bolting away (of animals), — 
as they say, 4. Vy ibtaghaw = they sought, desired, 
4 | (V. iti, m. pl. past from — ibtaghá, fo 
they would then have sought" | baghâ (bughà"], to seek, desire. See at 9 
598, n. 4). l 
to the Lord of the Throne? |5. > ‘arsh = throne. See at 13:2, p. 763,n 


nó 6. i. c., they would have attempted to snate 
ayay. dominion from Him or to share it with Hi i. 
sabil ( m. &f; pl subul/asbilah) = 
highway, path, road, means, means of procee 
: int. See at 16:125, p. 870, n. 10. 

43. net’ is He ph " 
3. Sacrosa 4 7. ot Subhdn is derived from sabbal 1, 
and Exalted? is He Il of sabaha [sablvsibáhah], to swim, In 
Il the verb means to praise, to sing the glo y 
an exclamatory expression meaning Free fi om 

over what they say High above all kinds of associativity and undi 


é E attribute. It is generally rendered as "Glory | 
t. c by an enormous highness.” Him"; but =sactoease " conveys the mea 


better. See at 17:1, p. 872, n. I. 
8. Jw ta'álá = He is High, Exalted, Subli 
Do i$ vus (v. iii. m. s. past in form VI of ‘ald ("ulüw], 
de 44. There glorify’ Him high. See at 16:2, p. 828, n. 7). 
era 9. je 'ulüww = height, altitude, elevati 
e cs vens 
e Sya f the seven heaven sublimity, exaltedness, grandeur, highness, Se 
and the earth i "e "n a 
9. at tusabbihu = she or it praises, glo ies | 
and all those? in them. iii. f. s. impfct. from. sabbalia, form ll of sab 
See n. 6 above). - 
10. Note the word man (who, those) which is us 
in respect of living beings. 
but sings His praise, Hen OA] fahina yos 
comprehend (v. ii. m. pl. impfct. from 


fiqh), to understand. See yafgahana at 9:1 
634, n. 3). 


And there is not a thing 


but you do not understand"! 
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l. ge tasbih = glorification (verbal noun in 
form Il of sabaha [sabh/sibahah}, to swim. See 
tusabbihu at p. 886, n. 10). 

2. e halim = forbearing, most forbearing, most 
clement. Sce at 9:114, p. 628, n. 2). See at 11:87, 
p. 709, n. 6. 

3. ua» ja'alná = we set, made, put, placed, 
appointed (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 17; 6, p. 874, n.8), 

4. o hijab (s.; pl. hujub/ahjibah) = screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 7:46, 
p. 482, n. 13. 

5. i. e., because of their unbelief an invisible veil 
is made so that the message of the truth cannot 
penetrate into their minds and their hearts are 
rendered incapable of understanding it, as stated 


in the next 'dyah. jy—^ mastür = hidden, 
concealed, masked, covered, invisible (passive 
participle from satura [satr), to cover, to hide). 

6. x51 'akinnah (pl.; s. «€ kann/kinnah) = covers, 
coverings, shelters, nests, See at 6:25, p. 400, n. 5. 


7. ià yafqahü(na) = they grasp, they 


RA their glorification.' 
5625) Verily He is Most Forbearing," 
Most Forgiving. 


Sis 45. And when you recite 
9 sal the Qur’ an 

ALLS We set’ between you and 

BIGIZ those who do not believe 

in the hereafter 


: Aye «sd >» -4 
W225 Ue a veil’ invisible. 


BS vo Seley ° 
miis 46. And We set on their hearts | understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfct. 
eae from fagiha [fiqh), to understand. The terminal 
ast coverings* lest niin is dropped because of the particle ‘an coming 
" before the verb. See at 6:25, p. 400, n. 6). 
ADCS 8. So that they do not hear it in the true sense of 


tká they should undertsand" it; 
hearing and understanding. 3) wagr = deafness, 


heaviness, hollowness. See at 6:25, p. 400, n. 7. 

9. i, e, make a call to monotheism and to 
worshipping Allah Alone to the exclusion of all 
imaginary deities. 

10. ‘jy wallaw = they retreated, turned away, 


turned back (v. iii. m. pl. past from walld, form M 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
9:57, p. 601, n. 11). 


117i. e., they retreat and run away. jue! adbár 
(pl; sing. 4» dubr/ dubur) = backs, rear parts, 
rear. See at 15:65, p. 820, n. 8. 

12. „yë nmufür = aversion, distaste, dislike, 
estrangement, bolting away (of animals). See at 
17:41, p. 886, n. 3. 

13. oy, yastami ‘tina = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from istama‘a, form 
VIII of sami'a [sam* /samá' /samá'ah /masma], 
to hear. See at 10:42, p. 653, n. 1). 


155 reas and in their ears deafness." 
Sj, And if you make mention of 

ess; your Lord in the Qur'án 

2323 All Alone,’ 

wij, they turn away" showing 


their backs’! in aversion." 


47. We are best aware 


of what they listen" to 
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24 that becomes grea 


2 —3 in your hearts. 
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when they hear you and 
when they meet sceretly'— 
when the transgressors’ say: 
"You follow? none but a man 
bewitched."* 


48. See, how they strike? 
for you the instances 
and thus go astray and so 


are not able^ to see a way. 


49. And they say: "Is it when 
we become bones’ and bits,® 
shall we then be raised” 


in a creation anew?" 


50. Say: "Let you be 


- stones" or iron;"' 


51. "Or a creation 
i 


wid 


Then they will say: 


1. pmo najwa (s.; pl. jos najdwd) = secret 
confidential conversation. See at 9:78, p. 611, 


7. 

2. i. e., the polytheists; for, setting partners 
Allah (shirk) is described at 31:13 as a gi 
transgression (zulm). Oye  zálimün (pl; 
p zilim) = transgressors, wrong-doers, i 
persons (active participle from zal 
[zalm/zulm), to do wrong. See at 16:113, p. 
n. 12). ` 
3. Opt tattabi'üna = you follow, pursue, o 
(v. ii. m. pl. impfct from ittaba'a, form VI 
tabi'a (tabu‘/ tabâ'ah), to follow. See ittaba'g 
15:42, p. 816, n. 4). 


4. sp mashûr = bewitched, p 
enchanted, infatuated (passive p p 
sahara [sihr], to bewitch. See mashiirin 
15:15, p. 810, n. 6). < 
5. y > darabá = they struck, beat, hit ( v. ii 
pl. past from daraba [ darb), to beat. S 
at 16:112, p. 865, n. 11). 
6. Ode lá*yastatí*üna = they are not abl 
arc not capable of (v. iii. m. pl. impfet. 


istajâã'a, form X of t'a [taw'], to obey, s 
7:197, p. $42, n. 5). Í 


7. eae ‘izdm (sing. 'azm) = bones. See at 
p. 69, n. 5. ] 
8. 26, rufát = mortal remains, crushed b ts. 
9. Oyye mab'üthüna = (pl.; s. 
those resurrected, raised, raised up (p 
participle from ba'arha [bath], to send, toi 
See at 11:7, p. 679, n. 11). 


10. ijn» hijârah (sing. hajar) = stones. 
11:82, p. 707, n. 7. 
11, 44 hadid (s.; pl. hadá'id/hidád) : 
ironware, hardware, sharp. 
12. "5. yethin adn or pln real 


kabura at 10:71, p. 69, n. 1). l 
13. i. e., whether you are bones and dusts o 
objects like stones or dusts, you will be phy 
resurrected. w, — quiüb (sing. «dò ga 
hearts, minds. Sec at 16:22, p.833, n. 8. — 


pean 
ONES 


eX À 55 
oos 

sal odit 
tbe sí: fiiy 


ey 


close by."* 


for the first time." 
Then they will shake? at you 
their heads and say: 
"When will that be?" 
Say: "Perhaps it is 


52. And the day He will call‘ 


you, you will respond* 


with His praise 


and will think? 


you have not lived" 


but a little while. 


Section (Ruki) 6 
53. And tell My servants 


that they say’ 


that which is the best.'° 


Verily Satan incites discord" 


between them. 
Indeed Satan is 


for man 


"Who will bring us back?" 
Say: "He Who created" you 


an enemy" all too obvious." 
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1. A yu‘idu = he repeats, causes to come back, 


brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘a'dda, form IV of ‘dda ['awd/'awdah], to 
return. See at 10:34, p. 650, n. 4). 


2. b» fatara = he created, originated, brought 
into being, initiated (v. iii. m. s. past from farr, to 
split, to create. See at 11:51, p. 696, n. 5). 

3. Open sayunghidüna = they will shake, nod 
(v. ii. m. pl. impfct. from 'anghada, form IV of 
naghada [naghd/nughüd], to be moved, shaken). 
4. i. e., very soon, —  qgaríb = near, proximate, 
not far away, close by, See at 4:76, p. 275, n. 4. 

5. 4 yad'ü = he calls, invites (v. iii. m. s. 
impfct. from da 'à [du'à*], to call. See at 14:10, p. 
790, n.2). 

6. Op  ltastajibüna = you (all) respond, 
answer (v. ii. m. pl. impfct. from istajdba, form X 


of jdba [jawb], to travel, to explore. See 
yastajibüna at 13:14. p. 769, n. 8). 


7. oy fazunnüna = you (all) think, suppose, 


conjecture ; also, firmly believe (v. ii. m. pl. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 


suppose. See yazunnüna at 3:154, p. 215, n. 12). 
8. eJ labithtum = you lived, stayed, tarried, 
remained, lingered, persisted (v. ii. m. pl. past. 
from labitha [labth,lubth/lubáth], to remain. See 
labithtu at 10:16, p. 642, n. 3). 
9. i. e., in their conversation and statements. 

10. i. e, the truth and lawful things, in the manner 
approved by the Qur'án and sunnah, ;—-! 'ahsan 
= better, fairer/fairest, more/most handsome, 
more/most befitting, best. Elative of hasan, good, 
beautiful, See at 17:34, p.883, n. 11. 

11. i. e, if they do not speak the truth and the 
lawful things in the approved manner Satan may 
incite discord between them. $ j yanzaghu- he 
urges, prompts, incites evil or discord (v. iii. m. s. 
impfct. from nazagha [mazgh], to incite evil / 
discord. See nazagha 12:100, p. 758, n. 13). 

12. 34e 'adüww (s.; pl. sus! 'a'dá") = foe, enemy. 
See at 12:5, p. 723, n. 9. 

13. oa mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abána, form IV of 
bána [bayn/bayán], to be clear, evident. Sce at 
16:103, p. 863, n. 1. 
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1. i. e., He may show mercy and forgive your sit 
or may punish you. «a yu'adhdhib(u) = th 
punishes, chastises, torments (v. iii. m. s. impf 
from ‘adhdhaba, form I [ta'dhib] of ‘adhab 
[‘adhb), to impede, to obstruct. The final lette i 
vowelless because the verb is conclusion of 


54. Your Lord is Best Aware 


of you. If He wills 
$c-2 He may show mercy on you, 


or if He wills, 


discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV oi 
rasila [rasal], to be long and flowing. See al 
16:43, p. 841, n. 10). 
3. JS wakil (s.; pl. wukalá') = an authorize 
agent, deputy, care-taker, trustec, guardian (act 
participle in the scale of fa‘il from wakala [wai 

/wukül], to entrust, See at 17:4, p. 873, n. 3). 
4. Note the word man which is used in respect o 
living beings. 
5. i. e., by bestowing more favours and succe 
tla faddaind = we gave precedence, pi 
set [someone/something) over (v. i. pl. past from 
faddala, form Il of fadala (fad! /fudál], to excel, 
surpass, to be in excess. See at 17:21, p. 879, n. 
10). 
6. !,e3 ud'ü = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii, m. pl imperative from — da'd 
[du'à"), to call. See at 7:180, p. 536, n. 3). 
7. gw; za'amtum = you claimed, presumed 
supposed, alleged (v. ii. m. pl. past from za'ama. 
[za'm], to claim, to pretend. See taz'umána at 
6:94, p. 430, n. 10). 

8. o, Ll. yamliküna = they possess, hold, 
dominate, own, have power (v. iii, m. pl. impfet. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 13:16, p. 770, n. 10). 

9. aS kashf = uncovering, disclosure, to 
remove, to take off. See kashafa at 16:53, p. 844, 
n. It. 

10. > durr = harm, damage, detriment, 
disadvantage, deprivation. See at 12:88, p. 754, 
n. 10. 

||. The imaginary gods and goddesses the 
polytheists invoke have no power do any good or 
harm to anyone including themselves. hys 
tahwil = transformation, modification, alteration, 
diversion (verbal noun in form Il of  hála 
[hawl/hayl], to change, to turn. See hála at 11:43, 
p. 693, n. 5). 


He may punish’ you. 


KCSE And We have not sent you 


out? over them as a guardian." 


55. And Your Lord is Best 
Aware of those who‘ are 
in the heavens and the earth. 
EKS; And We gave precedence? to 
demde Seda some Prophets over the others; 
53655 and We gave Dáüd 
(9G the Zabür. 


gfi 56.Say:"Invoke® those whom 
«433942225 you presume’ besides Him. 
A They have no power" to 
KERA \GS remove’ the harm" from you 
QA, norto modify" [it]". 


L lgi 57. Those whom they invoke 
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1. i. €, the Prophets and pious men whom the 
Polytheists deify and worship do themselves seek 
Allah's mercy and fear His punishment. sy 
yabtaghiina = they seek, desire , wish (v. iii. m. 
pl. impfct. from — ibtaghá, form VIM of bagha 
[bughá']. to seek, desire. See ibtaghaw at 17:42, 
p. 886, n. 4). 

2. Uy wasilah (s.; pl. wasá'il)s means, means 
of approach, device, medium. See at 5:35, p. 345, 
n. HL. 

3. Opry yarjüna = they hope, expect, have hope 
for, look forward to (v. iii. m. pl. impfct. from 
raja [rajá /rajáh/marjáh], to hope, to expect. See 
at 10:15, p. 641, n. 7). 

4. Osx, yakháfüna = they fear, dread (v. iii. m. 
pl. impfct. from khdfa [khawf/ makháfah/ khifah]. 
to fear. See at 16:50, p. 843, n. 10). 

5. zim- mahdhiir = that which is to beware of, 
to be cautious of, guarded against (passive 
participle from hadhara |hidhr/hadhar], to be 
cautious. See yahdhaurüna at 9:122, p. 632, n. 4). 
6. 3j qaryah (s.; pl. s? quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 16:112, p. 865, n. 
13. 

8. lyin mu'adhdhibü (n) = those who punish, 
inflict punishment (act. participle from 
‘adhdhaba, form I [ta'dhib) of ‘adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The terminal nên is 
dropped because of the genitive construction, See 
mu ‘adhdhibin at 17:15, p. 877, n. 11). 

7. S — muhlikü(n) = those who destroy/ 
annihilate/ruin/perish (act. participle from 
'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ halak 
/tahlukah), to perish. The terminal nan is dropped 
because of the genitive construction. See muhlik at 
7:164, p. 529, n. 8). 

9, pja mastir = recorded, written down 
(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write). 

10. ez» mana‘a = he prevented, forbade, barred, 
(v. iii, m. s. past from man’, to prevent. See at 
9:54, p. 600, n. 8). 

11. iS kadhdhaba = he cricd lies to, regarded 
as false, disbelieved (v. iii, m. s. past in form Il. of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie, See at 15:80, p. 823, n. 8). 


; do seek! towards their Lord 


the means of approach? 


rel as to who of them is nearer; 


and they hope for’ His mercy 


and fear* His punishment. 


| Verily the punishment 


Kab; of your Lord is 


to be guarded against. 


58.And no habitation? is 


o* there but We will destroy’ it 


4 before the day of resurrection 


or will punish’ it 


with a torment very severe. 
S353 That is in the Book 


OGL recorded." 


CL, 59. And there prevents" Us 


naught from sending the signs 


except that there disbelieved"' 


them the people of old. 
And We gave to Thamüd 


the she-camel 
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|. This is mentioned as an instance’ 
people who were given a mirac 
demanded  disbelieved and 


(cts &» but they did her wrong.” punished. ipa mnipirah (T. SM 
mubsirün) = one who sees i| 


discerns, gives visibility, 
And We do not send participle from Ebara, 
P 3 basira [basar], to see, to u 
the signs at 10:67, p. 661, n. 8). 
2. As mentioned at. 7:77, 11:65, 26:157 
they hamstrung and killed her de! 
not to harm her. 
3. cA 'áyát (sing. 'dyah) = signs, 
A revelations, evidences. See at 16:104, | 
60. And when We said to 2. a 
4. Guys takhwif = to frighten, scam 
fear, alarm, threaten (verbal noun in fe 


I kháfa [khawf], to fear, be frightened/ a 
encompasses? mankind. yakháfüna at 17:57, p. 891, n. 4), 


a " 5. i, e, in knowledge. SU! 'aháta =} 

And We did not set the sight intel roa sacl 

: 6 comprehended, closed in on from all sides 
which We showed you d pl in form IV of hâta [hawt 

to guard, to protect, to encircle. 

12:66, p. 746, n. 8). 
i x: $ 6. i. e, the wonderful and p 
lh» and also the Cursed’ Tree objects that were physically shown to 


$2» asaneye-opener;' 


you: "Verily your Lord 


except as a test’ for men; 


in the Qur’an.’ ascension Gm MJ. i 
7. i. e., as a trial of faith. i5 fitnah (pl | 
And We frighten" them, trial, temptation, enticement, discord, 4 
: | plea or excuse (on trial). See at 10:84, p. 6 i 
but it increases''them in naught | & up mal‘anah (f; m. mal'án) = 
accursed, damned (passive participle o 
[la'n], to curse. See la'ana at 9:68, p. 
9. i. e., mentioned in the Qur'án. 
10. Syu nunukhawwifu = we fright 
: 2 threaten (v. i. pl. impfct. from kAawwafü, 
Section (Ruká*) 7 of khdfa [khawf /makháfah /khifah), to 


but grave transgression." 


61.And when We said See yukhawwifu at 3:175, p. 224, n. S). 
Il. a yazidu = he gives more, inet 
PV FEET] to the angels: "Prostrate augments, adds to ( v. iii. m. s. impfet. fro 


[zayd/ziyüdah], to be more. See at 1741.4 
%3% yourselves to Adam, n. 2). 
f 
Pee 12. òläb tughydn = transgression, excee 
limits, excesses in unbelief and ungratefi 
oppression, deluge, See at 10:11, p.640, n. T 


they prostrated themselves 
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1. The reference to the story of Iblis is made to 
emphaisze the fact that the — polytheists' 
transgression is due to the instigation of Iblis and 
his followers, cil khalagta = you created, 
originated, made (v. ii. m. s. past from khalaga 
[khalq), to create. See at 7:12, p. 468, n. 8). 

2. jd fin = clay, soil. Sec at 110, p. 385, n. 7. 

3. This was Iblis's further remark made out of 
pride and insolence, <+S — karramta = you 
honoured, treated with deference (v. ii. m. s. past 
from karrama, form Il of karuma | karam/ 
karamah/ kardmah), to be noble, generous. See 
karim at 17:23, p. 880, n. 10. 

4. p» 'akhkharta = you deferred, delayed, 
postponed, put off (v, ii. m. s. past from 
‘akhkhara, form II from the root  'akhr. Sec at 
4:76, p. 275, n. 2). 

5. SN la+'ahtanikanna = | shall surely get 
hold of, prevail over, bridle, saddle, uproot, 
become wise and experienced (v. i. s. impfct. 
emphatic from ihtanaka, form VIII of hanaka 
[hank], to bridle, to make wise). 

6. 4, dhurriyah (pl. dhurriyüt/dharüriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants. See at 
17:3, p. 873, n. 4). 

7. ej tabi‘a = he followed, pursued, succeeded, 
came after (v. iii. m. s. past from taba /tabá'ah, to 
follow. See at 14:36, p. 800, n. 10). 

8. d jazd’ = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital. See at 12:74, p. 749, n. 9). 
9. i. e., you (Iblis) and all those who follow you. 
10. 53» mawfür = abundant, plentiful, ample, 
complete (passive participle from wafara/ wafura 
[wafr/ wufür /wafarah), to be abundant, ample). 
11. i. e., instigate to commit sin. jji) istafziz = 
instigate, agitate, rouse, stir up, provoke, incite, 
excite (v. ii, m. s. imperative from istafazza, form 
X of fazza |fazz]. to jump up, to bolt, be 
terrified), 

12. Xa! istata‘ta = you were able, had the 
power (v. ii, m. s. past from  istatá'a, form X of 
tà'a [(aw*], to obey. See at 6:35, p. 404, n. 11). 


oly except Iblis. 
Je He said: 

ARE "Shall I prostrate myself 

SI to the one You have created! 


of clay?" 


62. He said: "Do you see this 
the one You have honoured’? 
above me? If you put me off* 
till the Day of Resurrection 

I shall surely get hold of 


his progeny* except a few." 


63. He said: "Go. 


dig Then whoever follows’ you 


of them, 
hell indeed will be 


Si the recompense* of you all? — 
a requital in abundance.” 


64. And instigate’! whom 
era cali you are able to" of them 


: 13 
by your voice, 13. i. e, by your call. Sy» sawt (s.; pl. 'aşwåi) 


= voice, tone, tune, noise, vote. 
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1. <t ‘ajlib = rally, call out, coll 
bring, get (v. ii. m. s. imperati 
form IV of jalaba [jalb], to 
obtain). 

2. J> khayl (s; pl. Jy k 
horsepower, cavalry, See at 8:60, p. 
3. i. e., employ all your forces and 
rajil = pedestrian, infantry. 

4. Jj shárik = share, be a parn 
take part, associate, join (v. fi. m.s od 
from shdraka, form III of sharika [shir 
sharikah], to share, to participate. See % 
16:86, p. 856, n. 1). 
5. i. e, by instigating them to get we 
children unlawfully and illicitly, — — 


and call out! against them 


Kari vn V^ your cavalry’ and infantry; 
9$, and be a partner* of them 
S599 in wealth and offspring 


ède, and make promises"to them. 
ores AÚ; And Satan promises them 
Oi y Y) naught but deceit.’ 


ss} .65. Verily My servants, 


"n i “4 


sie 4-3 you shall not have over them 


SLE any authority." 
4 98 And Sufficient’ is your Lord 


imperative from wa'ada from w'ada | 
make a promise. See na‘idu at 13:40 
2). 


7. 49% ghurür = delusion, d 


kL. sultén = authority, power, m 
sanction. See at 17:33, p. 883, n. 8. 
9.45 kafá = he suffices, is sufficient, isi 


(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be eno 
at 17:17, p. 878, n. 10), 


10. JS wakil (s.; pl. wukalà') = an 


agent, deputy, care-taker, trustee, gi 
sine in the scale of yd from 


SL, asa Guardian-Trustee.'? 


sý? 66. Your Lord is He Who 
ae drives”! for you 
Aia Ai the ships"in the sea 
xu that you may seek" 


t T = 
zasos Of His bounty. from 'azjd, form IV of zajà [zajw], ods 


muzjáh at 12:88, p. 755, n. 2). 
12. ts fulk (mas. and fem.; sing, and 
ships, large sca-going vessels, (Noah's) 
16:14, p. 831, n. 10. 

13. | os tabtaghü|na] = you (all) seek, d 
ii. m. pl. impfct. from ibtaghá, form ofi 
[bughá'], to seek, to desire. The terminal n 
dropped because of a hidden ‘an in | 
motivation) coming before the verb; Set 7 
p. 876, n 9). 


Verily He is to you 
Most Merciful. 


67. And when harm hits you 
in the sea 
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i 1. i. €., do not come to any use or help. | |» dalla = 
o» there get lost those whom he got lost, lost way, went astray, strayed from (v. 


Es A iii. m. s. past from dalál/dalálah, to loose one's 

aes you invoke way. See at 16:125, p. 871, n. 1). 

sj Cits Alona 2. „a najjá = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

Ay, except He - m. $. past in form Il of. najá [najw/ najá / najáh], 
Boze ce to save. Sec at 7:89, p. 500, n. 3). 


Yt ur 2 
¿Co Then when He rescues* you Fhe ud e etas" des w bess y. 


RAP) to the land? you turn away. |414 n.6. 
4. e» T 'a'radtum = you turned away, averted, 
AY IN Y And man is most ungrateful. | evaded (v. ii, m. pl. past from ‘a’rada, form IV 


of'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
e show. See mu ‘ridin at 15:82, p. 824, n. 1). 
" 5. 35 kafûr = extremely ungrateful, wantonly 
E 4. 
Slit 68. Do you then feel secure — | unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
z £4 scale of fa'úl from kafara [kufr], to cover, to be 


4e - 6 
cx) that He may sink an infidel. See at 17:27, p. 881, n. 10). 
TIME : 6. i. e., do you feel secure in disobeying Allah 
Y € with you a part’ of the land when He has the power to sink you with the land, 
etc, A yakhsifa(u) = he sinks, causes to go 


v pJ! OF send against you down, is eclipsed (v. iii. m. s. impfct. from 


sv z 8 khasafa [khasjikhusûf), to sink, to be eclipsed. See 
. Gel ahail-storm at 16:45, p. 842, n. 10). 
TENA 7. ily jánib (s.; pl. jawdnib) = side, part, flank, 
$4 IAEA and then you do not get for qu VE auo 
portion, section. 
y L4 - . . i = ile 1 1 
Oi, you any guardian-friend? 8. c hásib = hail-storm, violent wind, 

hurricane 


9. X yu'ida(u) = he repeats, causes to come 


a back, brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. 
69. Or do you feel secure impfct. from 'uʻâda, form IV of ‘dda 
['awd/'awdah), to return. The final letter takes 


. 9 i b * 
ring vou fathah because of the particle ‘an coming before 
thak He may b By back the verb. See yu'idu at 17:51, p. 889, n. 1). 
10. i. e., into the sea. 


11. ju tárah = once, sometimes, at times. türah 
and send against you a gale" | wkArá = once again, sometimes. 

12. oll qásif = gale, tempest, storm, 
of wind and drown" you thunderstorm. 
13. d  yughriqa(u) = he drowns, sinks, 
immerses (v. iij. m. s. impfct, from  aghraqaa 


form IV of ghariqa [gharaq], to be drowned. See 
Then you shall not find ‘aghragnd at 10:73, p. 664, n. 3). 


14. eg tabi" (s; pl. tibá "tabá'i) = attendant, 
adherent, partisan, aide (active participle in the 
scale of fa‘il from tabi 'a[tab '/tibá '], to follow). 


into it^ once’! again 


for you turned infidel? 


for you against Us any aide." 


896 Sürah 17: Al-"Isrá' (Part (Juz") 15] 


CS e 


the Children of Adam 
and carried" them 
in the land and sea 
and provided’ them 
cic» with good things 


“7 P 


de 4ni 24 


by way of preferment.* 


Scction (Rukü*) 8 
71. The day We shall call* 
all men with their record.’ 
So whoever is given his 
book in his right hand, 
such ones will read 
their book 


and will not be wronged* 
a tiny bit." 


72. And whoever is 
in this world blind, '? 


he will be in the hereafter 


70. And We have honoured' 


1» and given them precedence* 


over many of those We created 


1. Allah has honoured man over all the) 
creations by favouring him, among other 
with intelligence, knowledge and speech 3 
making all other objects and things: im 
universe of use to him. iS” karramnd = 
honoured, treated with deference (v. i. p 
from karrama, form Il of karuma [ 4 
karamah/ karümah), to be noble, genero 

karramta at 17:62, p. 893, n. 3. 


2. i. e., provided them with the means and f 
of transport. UL» hamalná = we carried, | 
took the load (v. i. pl. past from hamala (ft 
to carry. See yahmilü at 16:25, p. 834, n. 7), 


3. 3j; razagná = we provided with the mes 
subsistence, bestowed, gave provision, endo 
blessed (v. i. pl. past from razaga [razi 
provide, bestow. See at 16:75, p. 851, n. 7).— 
4. Lai faddalná = we gave precedence, prefe 
set [someone/something] over (v. i. pl. past 
faddala, form Il of fadala (fad! /fudül], to: 
surpass, to be in excess. See at 17:55, p. 8$ 
5). 
5. Jë — tafdil = preferment, prefer 
favouring (verbal noun in form II of fadala 
to be in excess, to excel. See n. 4 above ai 
17:21, p. 879, n. 13. 
6. I> nad'á = we call, invoke, invite (v. 
impfct. from da'à [du'à'], to call, to 
at 16:86, p. 856, n. 3). d 
7. The sense of imâm as a book of deeds isu 
clear in the next clause of the ‘dyah, 
(pl. a'immah) = leader, guide, model, hij 
guide ( in the sense of book of guidance 
record), record. See at 11:17, p. 683, n. 10. 
8. dyal yuzlamüna = they are wronged, 
injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfct. pa 
from zalama [zalm/zulm), to do es 
16:111, p. 865, n. 10). 
9. Jed fatíl = wick, thread in the fissure off 
seed. Figuratively, a tiny bit. See at 476 p 
n. 8. J 
10. i. e., blind to Allah's favours, His sign 
guidance. „s! 'a*má  (s.; pl. 'umy) = blin 
at 11:24, p. 686, n. 5. 
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1. jel "adallu = further astray, farthest astray, 
blind and further astray more misguided (elative of Jt» dáll) See at 
7:179, p. 535. n. 10. 

2. i. e., of salvation and eternal happiness. j- 
sabil ( m. &f; pl subul/asbilah) = way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
3. 3$. kadai = they were about, on the point of, 
about to’ tempt* you away | almost (v. iii. m. pl. past from Adda [kawd]), to 
be on the point of. See at 2:71, p. 34, n. 4). 

from what 4. Oss yaftinüna = they put to trial, torment, 
tempt, entice (v. iii. m. pl. impfct. from fatuna 
[fatn/futün], to put to trial, to tempt. See yaftinü at 
5:49, p. 354, n. 10). 

5. «s yà taftariya (tari)= you fabricate, trump up, 
against Us other than that, make up, invent falsely, calumniate (v. ii. m. s. 
impfct. from iftard, form VIII of fará [s fary], to 


and then they would have cut lengthwise, to fabricate. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in li (of 
surely taken® you as a friend.’ motivation) coming before the verb. See taftarüna 
at 16:56, p. 845, n. 8). 

6. Iyisi ittakhadhá = they took up, took, took to 


: themselves, assumed (v. iii. m. pl. past from 
74. And had it not been that | ittakhadha, form VII of akhadha [akhdh], to 
i take. See at 5:81, p. 370, n. 2). 

We made you firm 7. Ja» khalil (s.; pl. "akhillà"Ikhullün) = friend, 
intimate friend. See at 4:125, p. 229, n. 13. 

you would have been about |g is thabbatnâ = we made firm, stabilized, 


fastened, established (v. i. pl. past from thabbata, 

form Il of thabata [thabát/ thubüt], to be firm, 

fixed. See yuthabbita at 16:102, p. 862, n. 5). 

9, aS kidta = you were about to, on the point of 

(v. ii. m. s. past from kåda- See n. 3 above. 

10. "Ayahs 73 and 74 show that the Prophet, peace 

and blessings of Allah be on him, did not incline 

towards the unbelievers even a little although they 

attempted to tempt him. 3S — farkanu = you 

incline, lean to, rely on, depend on (v. ii. m. s. 
2; i impfct. from rakana | rukáün ], to lean to, to trust. 

double" in the life See là tarkanü at 11:112, p. 718, n. 8). 

and double in the death; 11, al "adhaqná = we made (s. 0.) taste (v. i. pl. 

past from 'adháqa, form IV of dháqa [dhawq / 

and then madháq), to taste. See at 11:8, p. 680, n. 9). 

12. i. e., of punishment, Ga» di*f (s.; pl. 'ad'áf) 

= double, a multiple. See at 7:75, p. 479, n. 7). 


from the way.” 


We had communicated to you 


that you might fabricate* 


' to’ incline'? towards them 


a little bit. 


75. In that case We would 


surely have made you taste"! 
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you would not have found' 


for you against Us 
any helper.” 


» 76. And indeed they nearly 


scared' you off the land 

to drive you out* of it; 

and in that case 

they would not have stayed? 
after you® 


except for a little while.’ 


77. The way* of those whom 
We had sent out’ before you 
of Our Messengers; 


and you will not find 


in Our way any alteration." 


Section (Rukii‘) 9 
78. Perform the prayer 
at the declining" of the sun 


till the darkening" of the night 


hee eer ed 


olla. L5, 
Sits, owt 


Pilloles ó) 


and the Qur'án" at dawn. 
Verily the recitation at dawn 


z 


the crossing of the meridian). 


includes the times of zuhr, 'asr, 


fajr prayer. j> ghasaq = nightfall, dark ofi 
dusk. 
13. i. e., recitation of the Qur'ân during the 
(dawn) prayer. The emphasis here is to pi 
the recitation of the Qur'ân during the fajr p 
for the recitation of the Qur'án is obligate 

the prayers. 


1, 2» tajidu = you find, get, obtain (v. ii m 
impfct. from wajada [wujád], to find. See 
at 4:143, p. 309, n. 2). i 
2. ma naşir = (s.; pl. «^,» nusarå’) = hel 
defender, supporter, ally, protector, patron. § 
9:116, p. 628, n. 10). 
3. oy, yastafizziina = they scare, i 
agitate, rouse, stir up, provoke, incite, exci 
iii. m. pl. impfct. from istafazza, form X o f 
Uazz], to jump up, to bolt, be terrified. Se 
istafziz at 17:64, p. 893, n. 11). , 
4. fx yukhrijü(na) = they expel, d 
dislodge (v. iii. m. pl, impfct. from "akh 
form IV of kharaja [khurüj], to go out 
terminal niin is dropped because of a hidd 
in li (of motivation) coming before the verb): 
5. oy yalbathüna = they stayed, ema 
lingered, persisted, tarried (v. iii. m. pl, im 
from labitha [labth/Iubth/Tubáih], to remain. 
yalbathü at 10:45, p. 635, n. 10). 
6. —» khilâf = disagreement, behind, 
7. i. €, they would have been punisi 
destruction after a little while. SIm 
8. i. e, the way the persecutors of the prev 


sunan) = way of dealing, usage, pratis, 
See at 15:13, p. 808, n. 11). 


9. UL. J| "arsalnd = we sent out, sent; despale 
discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form f 
rasila [rasal], to be long and Wi S 
17:54, p. 890, n. 2). 

10. hyd tahwil = transformation, 


alteration, diversion (verbal noun in for 


håla [hawl/hayl], to change, to turn. See at 17 
p. 890, n. 11). 


" 


11. Jy» dulük = declining, going down ( 


12. The time specified in this clause of the 4 
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1. i. e., by the angels on duty during the night and 
the day (Bukhári, no. 4717; Ibn Kathir, V, 99). 
23 mash-hid = witnessed, attended by 
witnesses or spectators (pass. participle from 
shauhida [shuhüd), to witness. See at 11:103, p. 
715, n. 1). 

2. ing tahajjad = wake up after sleep and pray, 
spend the night in prayer (v. ii. m. s. imperative 
from tahajjada, form V of hajada [hujád)], to stay 
awake at night, to spend night in prayer). 

3.336 náfilah (s.; pl. nawüfil) = supererogatory, 
gift, present, booty (act. participle from nafala, to 
do more than what is required as a duty. See 
'unfál at 8:1, p. 546, n. 1). 

4. i. e, on the Day of Judgement. — 
yab'atha(u) = he raises, raises up, resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'tha 
[ba th], to send out, to raise. The final letter takes 
fathah because of the particle ‘an coming before 
the verb. See yab'athu at 16:38, p. 840, n. 6). 

5. ple magdm = place, standing, position, station. 
Noun of place from gdma [qawmah/ qiyüm], to 
get up, to stand. See at 10:71, p. 663, n.2). 

6. i. c., particularly, the permission and position to 
be given to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, on the Day of Judgement to 
intercede for all the people (See  Bukhári , no. 
4718). 3,» mahmiid = praised, worthy of 
praise, laudable, extolled (passive participle from 
hamida [hamd], to praise. See yuhmadá at 3:188, 
p. 230, n. 6, 

7. The ‘dyah has immediate reference to the 
command of hijrah (migration) given to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him; 
but the message is general. (See Musnad, 1, 223; 
Ibn Kathir, V, 108; Tabari, p. XV, pp. 148-149). 
jes mudkhal = entrance, place of entrance. 

8. oa sultán = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:65, p. 894, n. 8. 

9, ma naşir = (s.; pl. «s musard’) = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
17:75, p. 898, n. 9). 

10. 34) zahaga = he or it. passed away, died, ran 
out, vanished (v. iii. f. s. impfct. from zahaga 
[zahq/zuháq), to pass away, to die. 

12. daj zahág = one bound to pass away, 
vanish. Sec n. 10 above, 


is witnessed.' 


V.S 79. And part of night 
445453 spend it in prayer” 
eÍap6 superarogatory' for you. 
oly It may be that 

your Lord will raise* you 


to a place’ worthy of praise." 


AP 80. And say: "My Lord, 
enter me into 
an entrance’ of truth 
and take me out 


a true taking out; 


and set for me 


` Out of Your Grace 


an authority that helps." 


81. And say: 
Jia." The truth has come and the 

Jbg, untruth has passed away." 
jJ) Verily the untruth is 

bound to vanish." 


oo 
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82. And We send down' 
of the Qur'án that which is 
a healing? and mercy 

for the believers; 

but it increases! not 

the transgressors 


in aught but incurring loss.* 


83. And when We bestow 
grace on man he evades* 
and moves away’on his side; 
and when evil afflicts him 


he is despondent.* 


84. Say: "Everyone acts 

je according to on'es manner; 

but your Lord is Best Aware 

of the one who is 

the better guided'? in way. 
Section (Ruká*) 10 

85. And they ask you 

about the spirit." 

Say: "The spirit is 


|. Ja munazzilu = we send down caus 
descend (v. i. pl. impfet. from nazzala, form 
nazala [nuzül], to come down. See at 153 
808, n. 11). 
2. i. e, for both physical and spiritali iin 
ss shifa’ = remedy, cure, healing. See at f 
p. 657, n. 10. 
3. 4, 4 yazidu = he increases, augments, adds 
v. iii. m. s. impfct. from záda [zayd/ziyà lah 
be more. See at 17:41, p. 886, n.2). 0” 

4. = khasdér = to incur loss, to lost 
khásirün at 16:109, p. 865, n. I. 
5. tax 'an'amná = we bestowed grace, gn 
blessed (v. i. pl. past from — 'an'ama, form ] 
na'amafna'ima | na'mah/mun 'am), to be ha 
to be in ease. See 'an'ama at 8:53, p. $67, n. 3 
6. >l 'a'rada = he tumed away, ave 
evaded (v. ii. m. pl. past from 'a'rada, o T 
of'aruda ['ard], to be broad, wide, to appe 
show. See 'a'radtum at 17:67, p. 895, n. 4} , 
7. sU na'á = he moved away, remained aloo 
iii. m. s. past from «t na'y, to keep 
yan 'awna at 6:26, p. 401, n. 2). t 
8. r34 ya'ûs = despondent, despairing, hog 
Sce at 11:9, p. 680, n. 11. 
9. aS Us shákilah (s; pl. 


mode, way, flank, side. 
10. «ssa! 'ahdá = more in the right, belay T 
Sec at 4:51, p. 263, n. 11. > 
M. gss rüh has been used in a m 
meanings in the Qur'án, most notably, ) | 
sense of the spirit or breath of life {see | 
38:72 and 66:12]; (b) the Qur'ünic 
42:52]; (c) the angel Jibril [see 2:253 
78:38 and 97:4] and (d) mercy [see 58:22] 
also Basd’ir, ITI, 103-104). Here either the f 
the second meaning may be taken; but the 
meaning, that of Qur'ànic wahy, seer 
appropriate in view of the next clause of the 4 
which is in apposition and which in fact exp 
the term rüh in the sense of "kno 
which says that "you" have been given but 
little knowledge. The sense of Qur'ánic | 
further clear from the following ‘dyah which 
that Allah may, if He wills, withdraw wha 
"communicated to you". Indeed, the subjec 
Qur'ünic wahy continues till the "dyah 88, — 


shawákil) 
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I. It is reported that the Jews of Madina asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
about rüh and the wahy of this “dyah came in 
reply (Bukhdri, no. 4721). "amr (s.; pl. ,9j 
'awümir! ,y\ 'umür) = order, command, decree/ 
of the knowledge but a little, | matter, issue, affair. See at 16:33, p. 838, n. 7. 

2. t shi'ná = we willed, wished, desired, 
wanted (v. i. pl. past from  shá'a [mashí 'ah], to 
" i wish. See shi "tum at 2:58, p. 27, n. 4). 

86. And if We will 3. gx latnadhhabanna= we surely go 


by the command'of my Lord; 


and you have not been given 


[followed by the preposition bi the verb means to 
go away with or take] (v. i. pl. impfct. emphatic 
from  dhahaba (dhihdb /madh-hab], to go. See 
yudh-hib at 14:19, p. 793, n. 11). 
to you, and then 4, tyl 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
past. from "awhá, form IV of wahá [wahy], to 
you shall not find for you communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
: : communication to His Prophets and Messengers 
about it against Us by various means, Some of these means are 
indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4. See 
at 16:123, p. 870, n. 1). 
5. JS, wakil (s.; pl. wukalá') = an authorized 
6 agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
87. Except as mercy participle in the scale of fa'tl from wakala [wakl 
/wukal), to entrust. See at 17:65, p. 894, n. 10). 
from your Lord. 6. i. e., the sending of wahy and affixing it in the 
mind of the Prophet, peace and blessings of Allah 
Verily His grace’ on you is > ant is only by the special grace and mercy 
of Allah. 
immense. 7.. J= fadl (pl. fudál)- grace, favour, kindness, 


bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 

merit, excellence. See at 12:38, p. 736, n. 4. 

4 8. cau! ijtama‘at = she or it came together, 

s. 08 $ 

88. Say: " If there united met, united, combined (v. iii. f. s. past from 

G ijtama'a, form VIII of jama'a [ jam‘), to gather, 

men and jinn unite. See 'ajmi'ü at 12:102, p. 759. n. 12). 

9. The fact that the Qur’dnic wahy is a special 

to roduce’ the like of grace of Allah to His Messenger and that this 
P cannot be made up by any created being or beings 
: i ized in this ‘dydh in the form of a 
is , is emphasi 

this Qur'án, challenge. 1yh ya'tü(na) = they come, arrive 

they could not produce its [followed by the preposition bi the verb means to 

bring, produce] (v. iii. m. pl. impfct. from ‘ard 

[itydn/aty/ma'tah), to come. The terminal nin is 

dropped because of the particle ‘an coming 

before the verb. See ‘ard at 16:1, p. 827, n. 1). 


We can surely take away’ 


what We have communicated* 


any guardian-protector.* 


like, even even if they were 
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to one another 


giving support.' 


89. And indeed 


2 
We have explained for man 


in this Qur’an 
of every example;? 
à yet most men decline* 


except unbelief. 


90. And they say: 


"We will not believe you 


5g until you burst? for us 


I 
+ out of the earth a spring." 


91. "Or there be for you 
a garden of date palms' 
and grapes" 


and then you cause to gush? 


rivers through them 


in an eruption." 


92. "Or make the sky fall," 


1. „4 zahir = helper, assistant, one who backs, 
supports (act. participle in the scale of fa‘il from 
zahara |zuhür], to appear, to overcome. See 
tazüharüna at 2:85, p. 40, n. 1). 

2. li,- sarrafnd = we spelt out, set out in detail, 
explained, elucidated, inflected, (v. i. pl. past 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 17:41, p. 885, n. 10). 

3. i. e., of every type of instance and evidence to 
bring home the truth to man. Jj mathal (pl. jut 
'amthál) — simile, likeness, example, 

model, ideal. See at 16:112, p. 865, n. 12. 

4. wl 'abá = he declined, refused, turned down 
(v. iii, m. s. past. from 'ibá /'ibá ah, to refuse. to 
decline, See at 15:31, p. 814, n. 1). 

5. 'Áyahs 90 to 93 specify some of the miracles 
demanded of the Prophet by the Makkan 
unbelievers and the reply given to them. jx 
tafjura(u) * you cleave, break up, burst (v. ii. m- 
s. impfct. from  fajara [fajr], to cleave, to break 
up. The final letter takes fathah because of a 
hidden ‘an in hattá coming before the verb. See 
infajarat at 2:60, p. 28, n, 4). 

6. Eu yanbü' (s.; pl. yanábí") = spring, well, 
source. 

7. Jæ nakhil = palm, date palm. See at 16:11, p. 
830, n. 9. 

8. — *inab (s. pl. 'a'náb) = grape. See ‘a'ndb 
at 16:11, p. 830, n. IO. 

9. mä tufajjira(u) = you explode, cause to gush, 
cause to flow (v. ii, m. s. impfct. from fajjara, 
form II of fajara. The final letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
governed by a hidden “dn, See n. 5 above. 

10. „mä faffir = explosion, eruption, bursting 
(verbal noun in form II of fajara. See n. 5 above). 
|l. A tusgita = you make (something/ 
someone) fall, drop, topple, overthrow (v. ii. m., s. 
impfct. from ‘asgata, form IV of sagata [suqüt / 
masqat), to fall. The final letter takes fathah for 
the reason stated at n. 9 above. See tasqutu at 
6:59, p. 414, n. 7). 

12. =s; za‘amta = you claimed, presumed, 
supposed, alleged (v. ii. m. s. past from 'za'ama 


[za'm], to claim, to pretend. See taz'umáüna at 
6:94, p. 430, n. 10). 
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1. 4S kisaf (pl.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
upon us in pieces or bring 


Allah and the angels 


2. J- gabil = face to face, tribe, surety, 


3. Oye; mkhruf (s.; pl. zakhárif) = ornament, 


decoration, embellishment, finery, adornment. 
See at 10:24, p. 646, n. 4. 


face to face." 


4. , 9j targá = you climb, ascend, mount, rise (v. 
ii. m. s. impfct. from ragiya [raqy /rugiy) = to 
ascend, to climb). 


93. "Or there be for you 
a house of adornment’ or 


you climb’ into the heaven; |s. qi) rugiyy = rise, ascending, climbing. See n. 
r 3 : 4 above. 

Sayas and we will never believe in 
6. Jj tunazzila(u) = you bring down, cause to 


come down (v. ii, m. s. impfct. from nazzala, form 
Il of nazala (nuzál), to come down. The last letter 
takes fathah because of a hidden ‘an in hatrá 
coming before the verb. Sec at 4:153, p. 312, n. 


6). 


éd) your climbing up" until 
you bring down* on us 
; ‘Bad 

23,45 a book we may read." 


ag EL vH 

js Say: "Sacrosanct is my Lord. js ed AU suite ts dernved "trom 
sabbaha, form Il of sabaha [sabh/sibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 17:42, p. 886, 
n. 7. 


(tà AmI buta human being" 


as a Messenger?" 


Section (Rukíá*) 11 


94. And there prevents’ not 


8. ez mana‘a = he prevented, forbade, barred, (v. 


iii. m. s. past from man', to prevent. See at 17:59, 
p. 891, n. 10). 


man" to believe 
when there has come to them | 10. i. e., the unbelievers, particularly of Makka, 
who did not easily accept the fact that a human 


the guidance being could be Allah's Messenger. 


11. <w ba'atha = he sent, dispatched, raised, 


raised up (v. iii. m. s. past from ba 'th, to send, to 
raise. See at 5:30, p. 343, n. 3). 


EAY, aught but that they say: 
Ká "Has Allah sent''a human 


being"as Messenger?" 12. 2. bashar = man, human being, mankind. 


See at 15:28, p. 813, n. 5. 
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95. Say: 
"Had there been in the earth 
angels 


moving along! contented,” 


4 We would surely have sent 


down’ on them from the sky 


an angel as a Messenger." 


|] 96. Say: "Sufficient* is Allah 


"aar 


an 


Shae "AMAT 


3 


All 


as a witness 
between me and you. 


Verily He is of His servants 
All-Aware,* All-Seeing."® 


97. And whomsoever 
Allah gives guidance 

he is rightly guided;” and 
whomsover He lets stray," 
you shall not find? for them 
friend-protectors'? 

besides Him; 

and We shall muster'' them 


on the Day of Resurrection 


| 2j yamshiina = they walk, go on fo 
proceed, move along (v. iii. m. pl. impfet. fro 
mashá | |, mushy], to go on foot, to walk), _ 


2. ghe mutma'innîn (pl; acc/gen. | 
mutma'innün; s. mutma'inn) = content, content 
at rest (act. participle from —  itma ‘anna. 
mutma ‘inn at 16:106, p. 863, n. 10). ' 
3. Mj. nazzalná = We sent down (v. i. pl. fr 
nazzala, form M of nazala [nuzül], to come do 
See at 15:9, p. 809, n. 2). M 
4. For wahy is strictly a matter between 
Prophet and Allah Alone. „àS kafá = he suffic 
is sufficient, is enough (v. iii. m. s. past fi 
kifüyah, to be enough. See at 17:65, p. 894, nj! 
5. Allah is All-Aware of the deeds and thought 
His creatures, open or secret. 4 ki 
All-Aware, —All-Conversant, — All-Aequair 
(active participle in the — scale of fa'il | 
khabara { khubr /khibrah] to be acquainted). 
at 1:1, p. 717, n. 10, 
6. „a basir = one who sees/observes, All-S 
(act. participle in the scale of fa'i ff 
basura/basira (basar), to see). See at 13:16 
770, n. 15). 
7. Sq muhtadi (s.; pl. muhtadün) =i 
guided, on the right way, in receipt of gui 
(active participle from jhtadä, form VIII ofi 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide 
7:178, p. 535, n. 3). 
8. i. e., because of his unbelief and rejecti 
the truth. JL yudlil (yudillu) = he lets 
leads astray, deludes (v. iii. m. s. impfet 
‘adalla, form IV of dalla [dalál/dalálah), | 
astray, The last letter is vowelless for the verb 
a conditional clause preceded by man. See 
p. 416, n. 6). e" 
9. ami tajida(u) = you find, get (v. ii. m -ii 
from wajada [wujûd], to find. The last lette 
fathah due to the particle lan coming befo 
verb. See at 4:143, p.309, n. 2). i 
10. sf 'awliyd' (pl; sing. J, waliyy) =he 
friends, allies, patrons, protectors, legal gui 
See at 8:72, p. 574, n. 3. i 
Ll. A nahshuru = we muster, g 


assemble, berd (v. i. pl. impfct. from A 
[hashr], to gather. See at 10:28, p. 648, m. 


E ois 
CS ciat 
absit 


is ad 
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on their faces' 

blind? and dumb’ and deaf." 
Their abode’ will be hell. 
Whenever it abates® 

We shall increase for them 


the burning blaze.’ 


98. That will be their reward; 
for they disbelieved 

in Our signs and said: ‘When 
we become bones’ and bits," 
shall we then be resurrected'? 


in a creation anew?" 


99, Do they not see 


' that Allah Who created" 


the heavens and the earth 

is All-Capable" 

of creating the like of them? 
And He has set" for them 
an appointed term, 

no doubt" is therein. 


But the transgressors decline’ 
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l. s3 wujüh (sing«; wajh) = faces, 
countenances. See at 8:50, p. 566, n. 3). 

2. a= ‘umy (sing. 'a'má) = blind. See at 10:43, 
p. 653, n. 5). 

3. eS, bukm (pl; sing. abkam) = dumb. See at 
8:22, p.554, n. 5. 

4. eo summ (pl; sing. asamm) deaf. See at 8:22, 
p. 554, n. 4. 

5. 3% ma'wan (5.; pl. ma'áwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 


of place from ‘awd ['awiy]. to seek shelter. See at 
13:18, p. 772, n. 9). 


6. <= khabat = she or it went out , died, abated 


(v. iii. f. s. past from khabd [khabw/ khubüw], to 
go out , to die. 


7. j^ sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4:10, p. 240, n. 12. 

8. i. e., after being completely decomposed. eae 
'izám (sing. 'azm) = bones. See at 17:49, p.888, 
n. 7. 

9. =ü; rufat = mortal remains, crushed bits. See 
at 17:49, p. 888, n. 8. 

10. òy mab'üthüna = (pl; s. mab'üth) = 
those resurrected, raised, raised up (passive 


participle from ba'atha [ba"th], to send, to raise). 
Sce at 17:49, p. 888, n. 9). 


11. Gl khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii, m. s. past from KAalq, to create. See at 10:3, 
p. 636, n. 3). 

12. j38 qádir = capable, one who has power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[gadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See yagdiru at 17:30, p. 882, n. 10. 


13. Ja» ja‘ala = he made, set, put, placed, 
appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
Sec at 16; 93, p. 859, n. 2). 

14. i. e, in this world. J»! 'ajal (pl. ‘djal) = 
appointed time, term, date, deadline. See at 16:60, 
p. 846, n. 9. 

15. G4) rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 10:37 p. 651, n.6. 

16. „af "abá = he declined, refused, turned down 
(v. iii, m. s. past. from 'ibá /'ibá 'ah, to refuse. to 
decline. See at 17:89, p. 902, n. 4). 
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l. O,SL5 tamlikiina = you possess, hold, 
ecxcept unbelief. dominate, own, have power (v. ii. m. pl. impfet 
from malaka  [malk/mulk/milk), to take p 
possession. See yamliküna at 17:56, p. 890, n. 8). 
2. gh khazá'in (pl.; s. khizánah) = treasuries, 
vaults, coffers, stores . See at 15:21, p. 81, n. 11. 
3. i. e, you would have retained them without 
giving anything to others. eS. 'amsaktum = 
you caught, seized, held, retained (v. ii. m. pl. past 
the mercy of my Lord, then from ‘amsaka, form IV of masaka [mask], to 
: 3 grasp. See ‘amsakna at 5:4, p. 329, n. 1). 
Vi e 4 
ve would have retain d 4. 4+» khashyah = fear, dread. See at 17:31, p. 
for fear* of expending;* 882, n. 11. 
: é 5. dl 'infág = to spend, expend, use up, exh 
and man is extremely miser." | (verbal noun in form IV of nafaqa/ nafiga 
[nafaq], to be used up. See 'anfagta at 8:63, )» 
570, n. 8. 
6. a3 e = extremely miser/niggardly/stingy 


100. Say: "If you possessed! 


the treasuries? of 


Section (Ruká*) 12 
101. And We did give Masa | in to be niggardly. Se qarar at 1028. 


nine signs’ quite clear." of miracles does not make) an wnbeliever - 
fem , the truth, as was the case with the Pharaoh and i 
$E kx So ask the Children of Isrá'il: | men. The nine miracles were (i) the Rod (7:107 
(ii) the radiant hand , (iii) the years of dro 
When he came to them (iv) shortfall in crops (v) ráfán, i. e. flood 
locusts, (vii) lice, (viii) frogs and (ix) the wate 
the Pharaoh said to him: turning blood [See 7:108, 7:130 and 7:132). «A 
k ‘dydt (sing. 'âyah) = signs, miracles, revelations 
"I indeed think" you are, evidences. See at 17:101, p. 906, n. 7. 
8. ote  bayyinát (f. pl; sing. bayyinah; 
. 10 ^ 
O Misa, bewitched." bayyin) = clear, evident, obvious, pro s, 
indisputable evidences. See at 14:9, p. 789, n ». 
9, ol "azunnu = | think, suppose, conjecture 
102. He said:'' also, firmly believe (v. i. s. impfct. from zanm 
‘ [zann], to firmly believe, to suppose, See 
"You indeed know, there tazunnüna at 17:52, p. 889, n. 7). 
10. The Pharaoh, instead of being satisfied with: 
has not sent down these miracles, accused Masi, peace be on him, 9 
being one bewitched, ) »—^ mashür = be 
anyone except the Lord of | spell-bound, enchanted, infatuated {passim 
Sieh es participle from sahara [sihr], to bewitch. See 
eoe the heavens and the earth 17:47, p. 888, n. 4). E. 
11. i. e, Müsá, peace be on him, said to” 
Pharaoh. 
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1. Sie basá'ir ( pl.; s. basirah) = enlightenment, 


insight, perception, perspicacity. See at 7:203, p. 
544, n. 2. 


2. gl 'azunnu- | think, suppose, conjecture; 


as enlightenment;' 
GAY Gy and indeed I consider’ you, 
Zas O the Pharaoh, 


doomed to destruction.” 


also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See tazunnüna at 17:52, p. 889, n. 7). 

3. z> mathbür = ruined, perished, destroyed, 
doomed to destruction (passive participle from 
thabara |thabr/thubar), to destroy, to perish). 

4, a! "a = he intended, desired, had in mind 
(v. iii. m. s. past in. form IV of ráda [rawd], to 
walk about. See at 5:17, p. 337, n, 4). 

$. jc yastafizza(u) = he frightens, scares, 
instigates, agitates, rouses, stirs up, provokes, 
incites, excites (v. iii, m. s. impfct. from istafazza, 
form X of fazza [fazz], to jump up, to bolt, to be 
terrified. The final letter takes fathah because of 
the particle “an coming before the verb See 
yastafizzüna at 17:76, p. 898, n. 3). 

6. Ul 'aghraqná = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pl. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 10:73, p. 
664, n. 3). 

7. laa» jami‘an = one and all, in a body, 


altogether, all of them, entirely, totally. 

8. tS! uskun@ = you (all) live, dwell, inhabit, 
abide (v. ii. m. pl. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See at 7:161, p. 527, n. 
13). 

9. i, e., when the Resurrection will take place. 

10. i. e., mixed with others. i lafif = crowded, 


assembled, multitude, mixed company (passive 
participle in the scale of fa‘il from laffa [laff], to 
wrap , to fold). 

11. i. e, We have in reality sent it down; there is 
no doubt about it. gv bi al-haqq* truly, in truth, 


actually, rightly, properly, with the truth. 

12. Wy! 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 14:1, p. 784, n. 3). 

13. i.e, it has reached you in the perfect state 
without being affected by any external element 
and it contains the true guidance consisting of 
proper and true injunctions and prohibitions. 


SG 103. But he intended" to 

PNG ALS scare? them off the land. 
So We drowned‘ him 
and those with him 


one and all.’ 


104. And We said thereafter 
Bx yg to the Children of Isrá'il: 
CASI "Dwell" in the land." 
Then when there will come 
32302; the promise of the hereafter,’ 
KE. We shall bring you 


in a mixed company. ° 


105. And rightly" 
4j) We have sent it down; 
and with the truth" 


it has come down. 
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1. i. e, of reward and paradise for the rig 
And We have sent you not | ++ mubashshir (s.; pl. mubshshirün) = deli 
of good tidings, harbinger of good news (a 
but as a giver of good participle from — bashshara, form Ih 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, 
tidings! and as a warner.? happy. See mubashshirin at 6:48, p. 409, n. I 
2. i. .¢., against Allah's punishment for s s 
nadhir (pl. nudhur) = warner (active partici 
the scale of fa'i! from nadhara (nadhr/ 
106. Anda Qur'án,* to vow, to pledge). See at 11:2, p. 677, n. 7. 
3. i, c., have sent down in parts and sections 
p . 3 . ^ i 
We have sectionalized’ it faraqná = we cleaved, separated, diy 
"ovd distinguished, sectionalized (v. i. pl. pasti 
that you recite it unto men faraga [farq 4furgán), to separate, - 
; distinguish. See at 2:50, p. 24, n. 3). j 
at intervals; 4. «S mukth = stopping and waiting, inten 
See yamkuthu, at 13:17, p. 772, n. 1. 
5. hy tanzil = sending down, bringing | 
(verbal noun in form II of nazula [nuzül], 0c 
down. See 'anzalná at 17:105, p. 907, n. 12) 
6. Note that knowledge (‘ilm) here stands for 
revealed Book. , ix yutlá = he or it is recite 
12 "n T " H . J ‘ 
Ll 107. Say: "Believe in it out, read aloud (v. iij. m. s. impfct, passive 
ars «Ji y tald (tilawah), to recite. See at 5:1, p. 325, 
RET or do not believe, 7. 03% yakhirrüna = they collapse, fall 
> ^ : fall, drop (v. iii. m. pl. impfct. from khara{ & 
Gad Verily those who were given | /khurdr), to fall, fall down. See kharra at I 

p. 835, n. 1). 
zalscaqll! the knowledge before it, 8. i. c, faces. ‘adhgdn (pl; s 

" chins. 

mie JEG) if it is recited unto them,  |9. se sujad (pl. sad) = those whopn 
" ? : themselves/make obeisance, prostrate ones ( 
they fall down'on their chins* participle from — sajada [sujüd], to 
oneself, See at 16:48, p, 843, n. 6. 
prostrating themselves." 10. dtn Subhán is derived from sabbaha 
Il of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its 
Il the verb means to praise, to sing the glor 
an exclamatory expression meaning Free fron 
5 Js 108. And they say: High above all kinds of associativity and und 
attribute. It is generally rendered as “Glory 
GO TU n 10; Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
por "Sacrosanct is our Lord. better. See at 17:93, p. 903, n. 7. 


5485 sky Verily the promise of our Lord |}! 42+ maf'àl = that which is done, acte 


quM i "n from fa'ala (fa'U/fi'l}, to do. See at ns, 
CAL is sure to be acted upon. "yr p 


and We have sent it down 


in gradual sending down.? 
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|. Os  yabküna = they weep, cry (v. iii. m. pl. 
impfct. from baka (bukd'/bukan), to cry. See at 
12:16, p. 727, n.3). 

2. Ay yazidu = he increases, augments, adds to ( 
v. iii. m. s. impfct. from záda [zayd/ziyüdah], to 
be more. See at 17:82, p. 900, n. 3). 

3. pj khushü' = humilty, submissiveness, 
submission. See khdshi'in at 3:198, p. 234, n. 7. 

* One should prostrate oneself on reading this 
'áyah. 

4. — husná (f; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 13:17, p. 772, n. 4. 

5. i. e., in such a way as would elicit the enmity 
and ridicule of the unbelievers. jx Y lå tajhar 
= do not make loud/ public (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from jahara { jahr /jhár], to 
declare publicly, to come out. See jahara at 13:10, 
p. 3767, n. 11). 


6. cies Y 14 tukháfit = do not make inaudible, 


do not lower the voice, do not silence (v. ii. m. s. 
imperative from khdfata, form Il of  kahafata 
[khufüt], to be inaudible, silent). 

7. & ibtagh = you seek, desire, aspire after, 
strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtaghd , 
form VIII of baghá [bughá'] to seek. See 
ibtaghü at 5:35, p. 345, n. 10). 

8. J- sabil ( m. &.£; pl. subul/asbilah) = way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17:72, p. 897, n. 2. 

9, is, yattakhidh(u) = he takes, takes up, takes 
on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of ‘akhadha ['akhdh), to take. The last letter 
is vowelless because of the particle lum coming 
before the verb. See at 3:28, p. 166, n. 2). 

10. 2h, sharik (s.; pl. shuraká'/ashrük) = 
partner, sharer, associate, participant, coproprietor 
( act. participle in the scale of fa'i! from sharika 
[shirk/ shirkah/sharikah), to share, participate. 
See shuraká' at 16:27, p. 835, n. 5. 

11. J5. dhull = lowliness, humility, humbleness, 
meckness, See at 17:24, p. 880, n. 12, 

12. ,S  kabbir = magnify, make great, declare 
greatest [ i, e, say: Allahu Akbar] (v. ii. m. s. 
imperative from kababara, form Il of kabura 
[kubr/kibür/kabürah], to be big. See yakburu at 
17:51, p.888, n. 12). 


109. And they fall down 


XOSZoBSM) on their faces weeping’ 


2X, and it increases? them 


in humility.** 


ipsia 110. Say: "Call Allah 
| SEBS or call the Most Merciful, 


exe by whatever you invoke, 


His are the names 


most beautiful.‘ 
And neither make loud? 


your prayers 


(esl, nor make it inaudible* and 


c Ail em rto 


dis i xz, seek’ between that a way." 
e y 


111. And say:"All the praise 
is for Allah Who 


has not taken’ a son 
nor is there for Him 
aiga é a partner’? in the dominion; 
t5 5 S3, nor has He a friend 


jis because of meekness;"! 
KS and declare Him Greatest"? 
in Absolute Greatness." 


18. SORAT AL-KAuF (THE CAVE) 
Makkan: 110 'áyahs 


This is also a Makkan sárah which deals with monotheism (tawbíd) and faith ('imán). These th 
are illustrated by three stories, namely, those of the "People of the Cave" ('Agháb al-Kahf) 
encounter of Müsà, peace be on him, with Khigr, a righteous servant of Allah, and of Dhà al-Q: n. 

The "People of the Cave" were a group of young men who were believers and who fled for the sake 
their faith from their unbelieving and inimical people and took shelter in a cave seeking A 
protection. Allah made them sleep therein for 309 years after which they were awakened when th 
found that the things and people around them had changed but they thought that they had slept only or 
little while. The story illustrates Allah's Power on the one hand and the inevitability of Resurrection 0 
the other. It also indicates the continuity of the faith and the faithful (Muslims) throughout the ages. Tht 
sürah is named after this incident. 4 

The second story is that of the encounter of Müsá, peace be on him, with Khidr, a specially righteou 
servant of Allah, whom the former accompanied for a period with a view to acquiring knowledge. L 
story illustrates the principle of modesty in the seeeking of knowledge and the fact that Allah may giv 
knowledge of some unseen matters to whomsoever He will. Some such unseen and unusual matters g 
which knowledge was given by Allah to Khidr and over which Müsa, peace be on him, could hard 
remain patient are mentioned in the course of this story. P 

The third story is that of a powerful monarch, Dhû al-Qarnayn, whom Allah gave a vast kingdo 
along with wisdom, righteousness and justice and who accomplished a number of good deeds includi 
the construction of a gigantic barrier against the incursions of Ya'jüj and Ma'jüj, two ferocious tribes. 

Along with these stories other parables and facts are mentioned to emphasize that truth and faith are 
not interlinked with worldly affluence and power. á 


Af Ru E Ar e s 
D iS Si rcc Po 1. Like four other s@rahs , namely, al-Fatih 
ae - s al-'An‘dm, Saba’ and Fátir, this sarah starts 
x) ;5 4. ae) the phrase al-hamdu-lillah. 
Adi 1. All the praise! is for Allah |? 2 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. p 
" y form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come do 

sical wn? get down. See at 16:24, p. 834, n. 3). 
Jiti Who has sent down 3. Allah sent down. the Qur'án on the Pro 


: Muhammad, and blessi f Allah be on 
S*es on His servant! the Book " ponte And tieerings. of NN 
him and it was no composition of his. 

"a fore 


A nit 4. This ‘dyah clearly states that there is 10 
jae}, and has not set in it tibia) and cibóbidnnsr in ths: Qran Ko WR 


-^ 4 its teachings and messages may be easily 
QC any crookedness. aie cir MES 
curvature. See at 14:3, p. 786, n. 7. 
5. e gayyim = right, straight, precious. saii 
2. Straight,“ 12:40, p. 737. n. 5. 
6. jÀ4 yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. m. 


s. impfct. from ‘andhara, form IV of nadhara. 
v 4 an [nadhr /nudhür],.to dedicate, to vow. The 
LALL of a punishment very severe | jeter takes futhah for a hidden "am in li (of. 
motivation) coming before the verb. See tundhira 
at 7:69, p. 492, n. 6). 


53] so that He may give warning 
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1. „> yubashshira(u) = he gives the good 
tidings, (v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form 
Il of bushara/bashira [bishr/bushr], to be happy. 
The final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb governed by a 
hidden ‘an. See yubashshiru at 17:9, p. 875, n. 
10). 


Xs: from Him 
5-555 and give good tidings' 
al Gus iA to the believers who 

Zit AC z do the good deeds? 
pof that theirs shall be 


E CÍ areward' quite handsome. 


2. Ju» sálihát ( f. pl; sing. iu sdlihah; m. 
sülih) = good deeds/things (approved by the 
Qur’fin and the sunnah. Act. participle from 
salaha (saldh/sulah/maslahah), to be good, right. 
See at 17:9, p. 875, n. 11). 


3. i. e., Allah's forgiveness and paradise (See the 
next 'dyah). >l ‘ajr (pl. j,-'ujür) = reward, 
recompense, remuneration. See at 16:41, p. 841, 
n. 6). 


4 3. They residing“ theirein 


for ever. 
4. This 'áyah makes clear the nature of the reward 
(paradise) mentioned in the previous ‘dyah, oS 
mákithin (pl.; acc./gen. of mákithün; s. mükith) = 
those who stay/abide/remain/live/reside. Active 
participle from — makatha [makth/muküth], to 
remain, reside. See yamkuthu at 13:17, p. 772, n. 
1). 

5. iat ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m, s. past in form VIII of 
‘akhadha [‘akhdh), to take. See at 17:40, p. 885, 
n. 8). 

6. This “dyah denounces the sin of attributing a 
son to Allah, as the Christians and others do and 
also warns that this is a grave sin entailing a 
severe punishment. 

7. For, it was they who fabricated the falsehood of 
Allah's having partners, sons and daughters and 
this falsehood their progeny adopted and followed. 
8. — S kaburat = she or it became big, grave, 
heavy ( v. iii. f. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, 
to be big. See kabura at 10:71, p. 669, n. 1). 

9. ¢~ takhruju = she come out, goes out, 
leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuráj], 
to go out, to leave, See nukhriju at 17:13, p. 877, 
n. 4). 

10. sif "afwáh (pl.; sing. ip fühah) = mouths, 
vents. See at 14:9, p. 789, n. 4. 

11. WIS kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 


See at 16:105, p. 863, n. 6. 


4. And that He may warn 


ij $ odi those who say: 
SÉ "Allah has taken up? 


a son." ^ 


. 5. They do not have of it 


any knowldge; 


nor did have their fathers." 


Grave’ is a saying 


coming out’of their mouths. ° 
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6. But perhaps you 


“te, 


AS ei would ruin! yourself 


paige in pursuit? of them 


apa 


if they did not believe 
in this discourse,’ 


out of grief. 


7. Verily We have made 
all that is on the earth 

a decoration? for it, 

that We may test* them 
as to who of them are 


the best in performance. 


8. And verily We shall make 


whatever is thereon 


a ground’ barren and bare.* 


Sits 9. Or do you think? 
colo that the People of the Cave” 
p and the Inscription" 
5.54136 were among Our sings 


err 
© L£ a wonder?” 


|. The address is to the Prophet, peace ang 
blessings of Allah be on him, who was extremelj 
grieved on account of the unbelieving Makkans 
not believing in the message he delivered to them 
ex^ bükhi* = one who kills or ruins oneself 
grief or anger). Active participle from bakha'a 
[bakh *], to kill oneself with grief or anger. 
2. JA 'áthár (pl.; s. 4 ‘athar) = tracks, traces, 
vestiges, marks, remnants, antiquities, ‘al 
'atharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. See at 5:46, p. 352, n. 7. 
3. i. e., the discourse of the Qur’ fin. 
4. ul "asaf = grief, sorrow, regret. See 'âsifa 
7:150, p. 521, n. 5. 

5. i4; zinah = adornment, embellishm 
ornament, finery, grandeur, decoration. See 
16:8, p. 829, n. 12. 
6. y5 nabluwa(lü) = we try, put to test (v. i. pl. 
impfct. from bald [balw / bald’), to test, to try, 
The final letter takes fathah because of a hidden 
‘an in the [i of motivation coming before the 


verb. See nablü at 7:163, p. 529, n. 5). 
7. i. e., at the end of the world everything will be 


upland, plateau, ground. See at 5:6, p. 331, n. 4. 
8. jj» juruz = barren and bereft of vegetation. 
9. Here follows the first story of the sarah - that o 
the young men who fled for the sake of their faith 
from the persecution of a polytheistic monarch 
who compelled his subjects to abandon their faiti 

aa a e empero 
and goddesses. They took shelter in a cave 
Allah made them sleep for 309 years. The scene of 
the incident was most probably Tarsüs in p 
Minor. The incident illustrates the fact that Allah 
delivered the same message of monotheism 
through all His prophets. «— hasibta = you 
thought, deemed, regarded, supposed (v. ii. m. s. 
past from hasiba [hisbdn/mahsabah), to deem, 
to regard. See hasibtum at 9:16, p. 582, n. 8). 
10. 45 kahf (s.; pl. kuhüf) = cave, cavity, 
hollow. 
11. » 3) ragim = inscription (on which their names 
were inscribed) or the name of a valley, 
12. me ‘ajab (s.; pl. 'a'jáb) = wonder, surprise, 
astonishment, marvel. See at 10:2, p. 635, n. 3. 
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1. «sy! "awá = he sought shelter, betook himself, 


repaired ( v. iii. m. s. past from ‘awy, to seek 
shelter. See ‘dwd at 12:99, p. 748, n. 2). 


2. «^ hayyi’ = make ready, prepare, set up, 
arrange (v. ii. m. s. imperative from  hayya'a , 
form Il of hâ'u [hay'ah/hayá'ah], to be 
well-formed, shapely. 


3. pt 'amr (s; pl. As) ‘awdmirl y) "umár) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 17:85, p. 901, n. 1. 

4. 45, rashad = right and proper conduct, 
integrity of conduct. See rushd at 7:146, p. 519, 
n. 9. 

5. tu» darabná- we struck, hit, beat (v. i. pl. 


past from daraba [ darb), to beat, at 14:45, p. 
804, n. 2. 


FIESTA EY 10. When the youths repaired' 


to the cave and said: 
"Our Lord, bestow on us 
4zjJl from You mercy 
LA, and arrange’ for us 
GiS out of our affair’ 


right conduct.* 


11. So We struck? 6. i. e., made them sleep. 


7. Vs ba'athná = we raised, sent out, resurrected 
(v. i. pl. past from ba'atha — [ba'th]. to raise, 
resurrect. See at 16:36, p. 839, n. 4). 

8. i. e, may make known; for Allah knows 
everything. 


on their ears 
in the cave 


for years in number. 


9. i. e., the youths themselves and the people who 
came to see them after they were raised from their 
sleep and one of them had gone to the market to 
fetch food for them. gj hizbayn (dual; 
acc/gen. of hizbân; s. hizb; pl. 'ahzüb) = two 
groups, bands, parties. See ‘ahzdb at 13:35, p. 
780, n. 9). 


12. Then We raised’ them up 
Ae3 that We may know* 

adigi which of the two groups 

cea] was better in calculation” 

VEI as to what they had tarried"' 


- 


10. „>l "ahsá = better/best in calculation. See 
tuhsü at 16:18, p. 832, n. 9. 


11. i) labithü = they tarried, remained, stayed, 


310.) iinstime;! 
ay in time. lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pl. 
Section (Ruká*) 2 past. from labitha [labth/lubth/lubáüth], to remain. 


See at 10:16, p. 642, n. 3). 


Sá 2522 13. We do relate" to you 


12. af 'amad (pl. 'ámád) = span or stretch of 


their account in truth. time, terminus, See at 3:30, p. 167, n. 6. 


13. (sii maqussu = we relate, narrate, recount (v. 


i. pl. impfct. from qassa [qass/ qasas), to cut, to 
relate. See at 12:3, p. 722, n. 6). 


They indeed were youths 
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rn vj zidná = we increased, augmented 
weincreased, augmented, made more (v. i. pl. past 
from  záda [zayd/ ziyüdah], to increase. See at 
16:88, p. 856, n. 10). Y 


who believed in their Lord 


and We increased! them 


2. i e, strengthened their hearts with faith, 
determination and patience. Wa, rabatnd = we 
tied up, fastened, fixed (v. i. pl. impfct. from 
rabata |rabt], to bind. rabata ‘ald qalbihi is an 
idiom meaning to fortify someone, to give 
patience. See yarbita at 8:11, p. 550, n. 8). 


in guidance. 
Leod GE 14. We fastened? their hearts 
WS when they stood up and said: 
ook) "Our Lord is the Lord of 
2522s the heavens and the earth.’ 


A We shall never invoke* 


3. The youths made this assertion of monotheism 
and rejection of polytheism in the face of their 
tyrant and polytheistic monarch because Allah had 
stecled their determination with faith and 
patience, as stated in the previous clause of the 
'áyah. 


4. £3 nad'ua('ü )= we call, invoke, invite (v. i. 
pl. impfet. from da'á [du'd'], to call, to summon. 
The final letter takes fathah because of the particle 
lan coming before the verb.See nad'ü at 17:71, p. 
896, n. 6). 


iso. besides Him any god. 
Ad We would indeed 
Siu have uttered in that case 


eed 5. hh shatat = excessive, outrageous, inroard, 
SULL an outrageous unbelief. infringement. 
6. Iys ittakhadhü = they took, took up, took 


to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of "akhadha ['akhdh), to 
take. See at. 9:106, p. 623, n. 7). 


25 Va 15."These our peole 


2 Te . . 

24393541, xf have taken up* besides Him 
- 7. i e, in respect of their worship of the 
agile gods. imaginary gods and goddesses. The youths said so 


among themselves. 
8. olal- sultán = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:80, p. 899, n. 8. 


ashy Why do they not come up 


^e in respect of them’ 
Hotii with an authority" quite clear " 
Mi 5% So who is a worse transgressor 
kása than the one who fabricates”? 


against Allah a lie?” 


9. sa bayyin = clear, evident, obvious, patent. 


10. «sl iftarâ = he fabricated, invented falsely, 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in form 
VIII of fará [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 11:35, p. 690 , n. 7). 


Il. i. e, the lie that there are other beings 
deserving of worship along with Allah and that He 
has sons or daughters or other associates. 
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1. This is a continuation of what the youths said 
among themselves. Jz) — i'tazaltum — you 
isolated yourselves, dissociated yourselves, 
Segregated yourselves, stood aloof, kept away, 
retired, withdrew (v. ii. m. pl. past from i‘tazala, 
form VIII of ‘azala ['azl], to set aside, to isolate, 
to detach). 

2. 9! i'wü = you take shelter, refuge (v. ii. m. 
pl. imperative from ‘awd ['awy], to seek shelter. 
See 'awá at 18:10, p. 913, n. 1). 

3. > yanshur(u) = he spreads out, unfolds (v. 
iii. m. s. impfct. from nashara [nashr], to spread 
out. The final letter is vowelless because the verb 
is conclusion of an implied condition in the 
previous imperative, take refuge. See manshár at 
17:13, p. 877. n. 6). 

4. s yuhayyi'(u) = he arranges, prepares, sets 
up, makes ready (v. iii. m. s. impfct. from 
hayya'a, form Il of há'a [hay'ah/hayá'ah], to be 
well-formed, shapely. The final letter is vowelless 
for the reason stated in n. 3 above. Sce hayyi’ at 
18:10, p. 913, n. 2). 

5. Gy» mirfag (s.; pl. maráfig) = facilities, 
anything conducive to ease and convenience. 

6. This 'áyah describes how Allah made the 
youths sleep and facilitated their stay in the cave 
for so long a time when they had taken refuge in 


3}, 16."And when you isolate 


paycinci yourselves" from them 


CX SU, and all that they worship 


aly except Allah, 
va take refuge’ to the cave; 
$ AN your Lord will unfold? for you 


of His mercy, 


S685 and will arrange“ for you 


SAS in your affair 


ease and facilities." 


&p t 17.And you might have seen 


the sun when it rose* 


A 7 bere ane " x ibid a i 
c2»? deviating’ from their cave _| the cave. «x» fala‘at = she or it rose, appeared, 
* ascended (v. iii. f. s. past from tala'a 
ta 4$ to the right, [tulü /matla*], to rise. See yutli'a at 3:179, p. 225, 
ore n. 11). 


7. 53$ tazáwaru (originally tatdzdwaru, one tà* 
has been dropped)) = she deviates, turns aside (v. 
iii. f. s. impfct. from tazáwara, form VI of zára 
[zawr/ziyürah), to visit). 

8. — 7 gharabat = she or it set (v. iii. f. s. past 
from gharaba [ghuráüb], to set. 

9. X tagridu = she cuts, cuts off, clips, tums 
aside (v. iii. f. s. impfct. from garada [qard], to 
cut. See 'agradtum at 5:12, p. 334, n. 4). 

10. 35 fajwah (s.; pl. fajdwat/fijà")- opening, 
aperture, cavity, breach. 

H. sty muhtadin (s.; pl. muhtadán) = rightly 
guided, those on the right way, in receipt of 
guidance (active participle from ihtadá, form VIII 


of hadà [hidüyah/hudan/hady], to lead, to guide. 
Sec at 17:97, p. 904, n. 7). 


<£\3)5 ~ and when it set,' 


pr2® cutting away" from them 
to the left 


0 


while they being in its cavity.' 
That was of the signs of Allah, 
Whoever Allah guides 

Jis he is on the right track; 


and whoever He lets stray, 
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1. gs waliyy (s.; pl. «Jj ‘awliyd’) = guardian, 
you shall not find for him legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
na ow", relative, next-of-kin. See at 17:33, p. 883, n. 7. 
iy a guardian as guide. 2. 12» murshid = guide, one who shows the way 
(act. participle from  ‘arshada, form IV of 
rashada [rushd], to be on the right way. S 
rushd at 7:146, p. 519, n. 9. 

Section (AMES )3 3. ss tahsabu = you think, suppose, conside 
18. And you would think? (v. ii, m. s, impfct from Aasiba  [hisbd 

y 7 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
them awake* yahsabüna at 7:30, p. 475, n. 11). 
4. Dal 'aygáz (pl; s. yagiz) = awake. I 
5. >; ruqüd (pl; s. rágid) = asleep ( act 
453 And We turned‘ them participle from  ragada [ragd/ruqüd/rugád), © 
1% sleep, to go to bed). 

on the right 6. x nugallibu = we invert, overturn, tum 
about, turn (v. i. pl. impfet. from gallaba, form w 


and on the left, of qalaba [qalb], to tum around. See at 6:110, p. 
47, n.7). I 
while their dog 7. ^V básit. (s.; pl. básitün)- one who stretches, 
spreads out (act. participle from basata [bast]., to 
spread. Sce at 13:14, p. 769, n. 9). 

8. 6,3 dhirá'ay(n) (dual; acc/gen of dhirá'ün, 
the terminal nün being dropped for the genitive 

P . construction; s. dhirá*; pl. adhru /dhur'ün]- 

And if you inspected'? them | arms. two forearms. a 


9. 4, wasid = threshold, doorstep, entrance. 
10. clbi ittala‘ta = you viewed, looked into, 
from them fleeing’? inspected, became acquainted (v. ii. m. s, past 
from ittala'a, form VIII of tala'a [tul /matla'], 
and would have been filled? to rise. See (ala'at at 18:17, p. 915, n. 6). | 
11. oJ wallayta = you turned away, turned back, 
with terror'^ of them. retreated, recoiled (v, ii. m. s. past in form IL of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4). 
12. jJ firár = to flee, fleeing, flight. 
f EA 1 
19. And likewise 13. ol muli’ta = you were filled, occupied (v. ii. | 
K m. s. past passive from mala'a [mal'/ mal'ah/ 
We raised them up that mil'ah], to fill. See la-'umla'anna at 11:119, p 
720, n. 6). 


they might ask one another 14. ~+; ru'b = terror, panic, fright, alarm. See at. 
8:12, p. 551, n. I. 


15, i. e., as We made them sleep for so long a 
period, so it is We Who raised them up. 


but they were asleep. 


- 


4c\)3.2.5 stretching! out his two arms* 


at the entrance.? 


you would have recoiled"! 


among themselevs. 
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SU ice uo l. ex labithtum = you lived, stayed, tarried, 

eral One speaker of them said: | remained, lingered, persisted (v. ii. m. pl. past. 

" al from labitha [labth,lubth/lubüth], to remain. See 
How long have you stayed? at 17:52, p. 889, n. 8). 


" 2, ty! ib'athü = you (all) send, depute, delegate 
ae 
They said: "We have stayed (v. ii. m. pl. imperative from ba'atha [ba'th], to 
send, to raise. See at 4:35, p. 256, n. 6). 
3. 353 warig= leaf, silver coin. 


They said:"Your Lord knows | 4 £1 'azkà = purer/purest, cleaner( elative of 
zakiy). See at 2:232, p. 116, n. 1. 

5. thi! li-yatalattaf = let him be polite, he 
should be civil, friendly, nice (v. iii. m. s. 
imperative from talattafa, form V of latafa|lurf], 
to be kind. See larif at 6:103, p. 435, n. 1). 

6. o, Y lá-yush'iranna = he must not apprise, 


a day or part of a day." 


with this silver coin? of yours 


inform, make known (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) emphatic from ‘ash‘ara, form IV 
of sha'ara [shu'ür], to realize, to know. See 
yush'iru at 6:109, p. 437, n. 6). 

the purest* in food 7. Wyjde yazharü(na) = they become visible, 
overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pl. 
and then bring you impfct. from: zahara [zuhár), to be visible, clear. 
Followed by ‘ald the verb means to come to 
a meal from it, know, to have knowledge of. The terminal nin is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by "in. See at 9:7, p. 579, n. 10) 
8. ly yarjumá(na) = they stone, damn (v. iii. 


and let him not apprise" m. pl. impfct. from rajama {rajm}, to stone. The 
terminal nán is dropped because the verb is 
- of you anyone." conclusion of a conditional caluse preceded by 
‘in. See rajamná at | 1:91, p. 711, n. 4). 
9. iyu yu*idü(na) = they cause to come back, 
: bring back, return, resume, revert (v. iii. m. pl. 
20. Verily they, impfct from ^ 'a'áda, form IV of ‘dda 
phe ['awd/'awdah], to return. The terminal nûn is 
$24] ifthey come to know'of you, | dropped for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is conclusion of a conditional clause. 
See yu 'idu at 17:51, p. 889, n. 1). 


10. ib millah (s.; pl. milal) = religion, creed, 


or make you revert’ religious community, denomination, See at 
16:123, p. 870, n. 4). 


to their religion; 11. 11 tuflihü(na) = you (all) succeed, prosper 
: (v. ii. m. pl. impfct. from 'aflaha, form IV of 
and you will not succeed! —_| falaha [ falh), to split. The terminal nin is 
dropped because of the particle lan coming before 
the verb. See at 7:69, p. 492, n. 13). 


to the city, 


and let him see which of it is 


and let him be polite’ 


prem 


3522. they will stone® you 


918 


^ in that case ever. silver coin and showed it to the 
s 


ef ze t 
silico 


Aet Seer 
Gacy 
fr ere 


Os} ` 55} 


Be pe p Ber 
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1. When the youth went to the m 
became inquisitive on seeing the old coin 
conversation that ensued brought to lighti 
21. And thus of the youths. Ue! ‘a‘tharnd = we n ade 
acquainted (v. i. pl. past from — 'a^tha 


We made them known' of 'athara ['uthür], to come across 
'uthira at 5:107, p. 383, n. 4). 


that they might know 


2. i. e, the promise about Resurrectit 

: Judgement The s of the Companion 
that the promise*of Allah | Cave Cashab ab-kah) is intended to em 
: 3 that Allah will resurrect the dead fo 
is true and that the Hour, and reward or punishment. 


there is no doubt’ about it. 3. i. e., the Hour of Resurrection. 


When they were disputing? — |4 «rayb = doubt, suspicion, misg 
17:99 p. 905, n.15. 


5. This part of the ‘dyah is referring to wl 
about their affair, people said after the youths died and were! 
Ose; yatanáza'üna = they dispute, — 
they said: " Build® over them | contest (v. iii. m. pl. impfct. from tanāza'a, 
VI of naza‘a [naz*], to remove. See tandza 
an edifice.’ 8:43, p. 563, n. 2). 


Their Lord knows best 6. 4! ubnû = build, construct, erect, set up 
m. pl. imperative from bund [binà /bunydn 
of them." build, to erect. See banaw at 9:110, p. 625,0 


among themselves 


There said those who 7. Ou bunyán = building, structure, edi 
construction. See at 9:109, p. 624, n. 13. — 

prevailed’ over their matter: 
8. tJ ghalabü = they defeated, ovem 
"We will have? over them conquered, prevailed (v. iii, m. pl. past | 
ghalaba (ghalb / xhalbah), to subdue, to cong 
a place of worship." See ghulibü at 7:119, p. 509, n. 7). 


9. dis) la-natthakhidhanna = we shall sur 
f take, take up, adopt, take to ourselves, [here, 9 

.10 L t, 
22. They will say: Three; | wili have] (v. i. pl. impfct. emphatic. f 
f ittakhadha, form VIM of'akhadha | 'akhdi 
the fourth of them is take. See nattakhidha at 12:21, p. 729, n. 1). 


i 
their dog; 10. Here follows the mention of the differences 1 
opinion regarding the number of the youths, 
and they will say: Five, 
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l. ex, rajm = stoning, — e», rajm bi 
al-ghayb is an idiom meaning to guess, 
conjecture. See yarjumá at 18:20, p. 917, n. 8. 


ARA A 


erm the sixth of them is their dog, 


n" 


yal 


(45 guessing! at the unseen. 


2. sas ‘iddah = number; legally prescribed period. 


And they will say: Seven, |. at9:36. p. 592, n. 3. 


and their eighth is their dog. 
Say: "My Lord knows best 


about their number.” 


3. i. e., do not wrangle about them with others. 
J Y lá tumári = do not debate, argue, quarel, 
wrangle (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
márá, form III from the root mary, to argue). 


4. «^» — mirá' = quarrel, argument, debate, 
wrangle. 


There do not know them 


except a few. 
5. = + 14 tastafti= do not seek opinion/legal 
opinion, do not consult (v. ii. m. s. imperative 
[prohibition] from istafta’a, form X of fatiya 
[fatá"], to be youthful). 


mein S»6 So do not argue! about them 


GSL Ý, except apparent arguing, 
cAL3Yy, nor seek opinion? on them 


6. Do not say of anything "I shall do it tomorrow" 
without conditioning it with the will of Allah and 
saying: "/n-Shá'a Allah, If Allah wills", 


from anyone of them. 


7. If you forget to mention "Allah willing" in 
connection with the intended act, then do so as 
soon as you remember and ask for Allah's 
guidance to the right way. 53! udhkur = you 
remember, call to mind, mention (v. ii. m. s. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkár], to 
remember. See udhkurd at 7:74, p. 495, n. 1). 


Section (Ruki) 4 
Lii, 23. Nor say ever of anything: 


Lr ue 
ANS el t "I shall do it tomorrow" 


8. © nasita= you forgot, became oblivious (v. 


ii, m. s. past from nasiya [nasy/nisyán], to forget. 


143 "Allah Willing." 
And remember’ your Lord 


if you forget? and say: 


9. ce ‘asa (followed by 'an) = it might be, 


may be that, perhaps, hopefully. See at 4:99, p. 
287, n. 7. 


10. gin yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 
way (v. iii. m. s. impfct. from hadd [hady hudan/ 
hiddyah}, to guide, to lead. The last yd" takes 
fathah because of the particle ‘an coming before 
the verb. See at 4:137, n. 8. 


" Hopefully,’ 
my Lord will guide'" me 
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1. Jl ‘agrab = closer, closest, nearer, nei 
more/most likely (elative of qaríib. See at 165 
p. 852, n. 12). I 
2. a>; rashad = right and proper condu 
integrity of conduct. See at 18:10, p. 913, n. 
3. 9 labithü = they tarried, remained, stays 
lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pl. 
from labitha [labth,lubth/lubüth], to remain. 
at 18:12, p. 913, n. 11). 

4. ibj izdádá = they increased, g 
compounded (v. iii. m. pl. past from izdáda, fo 
VIII of záda |ziyüdah), to be more, to incre: 
See at 4:137, p. 305, n. 6). 


5. « pal 'absir bihi = it is a verb of 
meaning "how best He sees it!" 

6. a! 'asmi* = it is a verb of wonder 
"how best He hears!" 
7. 3 waliyy (s.; pl. «9j "awliyá") = guard 


legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 18:17, p. 915, n. I. 


ence } to what is nearer’ than this 
"22 $ D 
© GS toright conduct.” 


25. And they stayed" 
aS in their cave 
e XS ES three hundred years 


5 i s - «ue a . 
Oú and increased" nine. 


meld 26. Say: Allah knows best 
hig how long they stayed. 
CEA To Him belongs the unseen 
i 


uot Pa LET 4 ^ " 
95S. - Sc e of the heavens and the earth. |8- 4+ yushriku = he associates, sets partners, 
gives share to (v. iii. m. , impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika | shirk/ sharikah), to share, 


nal How best He sees‘ it 
Avr See yushriküna at 16:54, p. 845, n. 1). 


t 
= 


i, and how best He hears!“ 
439205245 They do not have besides 


9. Allah's is the sole and absolute dominion, 
command, rule and authority. S> hukm (pl. jit 
‘ahkdm) = judgement, order, decree, command, 
authority, rule, law, commandment, See at 
113:37, p. 4780, n. 14. 

10. Ji utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s 


imperative from tald  [tildwah], to recite. See at 

10:171, p. 622, n. 10). 

11. uml "ühiya = he or it was communicated, 
(v. iii. m. s. past passive from 'awhá, form IV of 
wahá [wahy], to communicate. See at 11:36, p. 
690, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 


o* Him any friend-protector,’ 
43%, nor does He associate? 
54.4523 in His rule’ anyone. 


Cs, 27. And recite’ what 
Adice is communicated"! to you 


kee ofthe Book of your Lord. 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4), 


12. Ja» mubaddil = one who alters/ changes 


(active participle from baddala, form Il of badala 
[badl), to replace. See at 6:115, p. 440, n. 3). 


43.6 JIZY None can change"His words 


CP wae 


dL gols 


EASY, 


2 92 


eso 


156 
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nor shall you find 
besides Him 
any refuge.’ 


28. And bear calmly” 

with those who 

pray” to their Lord 

by morning? and evening? 
desiring® His Countenance; 
and let not your eyes turn 
away’ from them 

desiring the grandeur” 

of this wordly life, 

nor obey” the one We have 


made his heart heedless'? 


` to Our remembrance 


and who follows" his whims”? 


and his deed is useless. ." 


29. And say: "The Truth 
is from your Lord." 
So whoever wills, 


let him believe; 


|. ax multahad = place or person to lean to, 


refuge (pass. participle from iltahada, form VIII 
of lahada |lahd], to dig a grave, to deviate from 
the right course. See yulhidüna at 16:103, p. 862, 
n. 8). 

2. „pal isbir = be patient, have patience, bear 
calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 


sabara (sabr], to be patient, to bind. See at 
11:49, p. 695, n. 10). 


3. òy yad‘tina = they invoke, call, call upon, 
invite, summon, pray (v. iii. m. pl. impfct. from 
da'à [du'á'], to call, to summon. See at 11:101, p. 
714, n.4). 

4. 3 ghudiww = morning. See at 13:15, p. 
770. n. 6. 

5. ~*~ 'ashiyy = evening. See at 6:52, p. 411, n. 
5. 

6. S34,» yurîdûna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. from 


‘ardda, form IV of ráda [rawd], to walk about. 
See at 9:32, p. 590, n. 3). 


7. 45 Y lá ta'du = do not transgress, overlook, 


turn away, act unjustly, assail, wrong (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from ‘add ['adw], to 
speed. See ya ‘dina at 7:163, p. 529, n. 1). 

8. i. e., desiring the enjoyment of the adornment 


of this worldly life. 443; zinah = adornment, 
embellishment, | omament, finery, grandeur, 
decoration. See at 18:7, p. 912, n. 8. 

9, edu Y lá tuti* = do not obey, follow, abide by, 
comply with (v. ii. m. s. imperative [prohibition] 
from 'atá'a, form IV of tá'a [taw'], to obey, See 
tuti* at 6:116, p. 440, n. 5). 

10. ida 'aghfalná = we made heediess, 
unmindful, forgetful (v. i. pl. past from 'aghfala, 


form IV of ghafala [ghaflah/ghufül], to neglect. 
See gháfilün at 12:3, p. 723, n. 1). 


11. ez. ittaba*a = he followed, pursued (v. iii. m. 


$. past in form VIII of tabi'a [taba'/ tabá'ah), to 
follow. See at 15:42, p. 816, n. 4). 


12. c» hawan (s.; pl. 'ahwá') = affection, 


desire, craving, whims. See 'ahwá' at 4:135, p. 
304, n. 9. 


13. + furug = extravagant, transgressing the 
limits, lost, useless. 
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1. Ue! "a'tadná = we prepared, got ready (V 
pl. past in form IV of 'atada |'atüd], to be 
See at 17:10, p. 876, n. 1). 

2. be!  'aháta = he or it encompas 
surrounded, encircled, contained, he 
closed in on from all sides (v. iii. m. s. p 
form IV of bata [hawt/hitah/hiytah), to guard 
protect, to encircle. See at 17:60, p. 892, n.5). 
3, Sot surddig = tent, pavilion, walls. 
4. t yathtaghithü(na) = they seek relief, 
pray for help (v. iii. m. pl. impfet. fm 
istaghütha, form X from the root ghawth, Y 
aid. The terminal niin is dropped because the ve 
is in a conditional clause preceded by ‘in . See 
tathtaghithüna at 8:8, p. 548, n. 11), 

5. ip — yugháthü(na) = they are e 
succoured, helped, aided (v. iii. m. pl. impfe 
passive from ‘aghdtha, form IV from the ro 
ghawth, help, aid. The terthinal’ nin is ¢ 
because the verb is conclusion of a conditioni 
clause preceded by ‘in. See yastaghithü at 
above). 

6. Je muhl = molten metal, 
7. y. yashwi = he or it broils, roasts, grills (y 
iii. m. s. impfct. from shawd (shayy], to broil). 
8. u bi's = evil, wretched, bad. See at 16:29, p 


and whoever wills, 


let him disbelieve. 


Verily We have got ready! 


S904] for the transgressors a fire, 


e Sth there encompassing? them 
USA its walls? 
LS And if they seek relief" 


pla they will be given relief? 
HIKE, with water like molten metal‘ 
sisi that will broil’ the faces. 
se SĀ Bad’ is the drink and 


97^ of . T 


job evil’ it is as resting place 
gp 


21. <3) 30. Verily those who believe 
SEALS, and do the right deeds — 
eG We shall not let go in vain” 


9. el sá'at = she/it became foul, bad, evil (v 
iii. f. s. past from sd’a [ sû'/saw"], to be bad. Se 
sü'aat 4:38, p. 258, n. 2). 
10. 34 murtafaq = resting place, place or thi i 
to lean one's elbows on (noun of place from 
irtafaga(to lean one's elbow], form VIII of 
rafaqw/rafiqalrifq/rafag), to be kind, to weal 
gently. See mirfag at 18:16, p. 915, n. 5). 
11. eem nudi*u = we ruin, let perish, let go i 
vain, let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 
'adá'a, form IV of da‘a [ day"/diyá'], to get lost 
See at 12:56, p. 743, n. 4). 

12. >l ‘ajr (pL; ,-l'ujür) = reward, recompe 
remuneration, due. See at 16:41, p. 841, n. 6). 
13. oue ‘adn = Eden, eternity, paradise. 
t~ jannát ‘adn is explained by Ibn Kathir a 
jannát where the inmates will abide for ever (Ib 
Kathir, IV, 372). See at 16:32, p. 837, n. 3. 


the due" of the one who 


acts rightly. 


31. Such ones, they will have 
944—— the Garden of Eternity" 
Metos Ėė flowing'* below them 


the rivers. 
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|. òs yuhallawna = they are adomed, 
ornamented, decorated (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from alla, form || of haliya 
[hal y/hilyah], to be adorned). 

2. yl asdwir (pl.; s. siwar) = bracelets, bangles, 
armlets. 

3, Oy yalbasáüna = they wear, put on (v. iii. m. 
pl. impfct. from labisa [lubs], to wear). 

4, y> sundus = fine silk. 

5. à, istabrag = brocade. 

6. oS muttaki*in (pl.; acc./gen. of muttaki'ün ; 
s. muttaki’) = those reclining, supporting, restimg 


(act. participle from — ittaka'a, form VIII of 
waka'a. See muttaka' at 12:31, p. 733, n. 2). 


7. wa! 'ará'ik. (pl; s. 3&3) "arikah) = raised 
thrones, couches, sofas. 

8. ly thawáb = reward, recompense, requital. 
See at 4:134, ; 303, n. 6. 

9. 3%,» murtafaq = resting place, place or thing 
to lean one’s elbows on (noun of place from 
irtafaga (to lean one's elbow}, form VIIL of 


rafaqa/ rafiqa [rifg/rafaq], to be kind, to treat 
gently. See at 18:29, p. 922, n. 10). 


10, ~> idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 2:60, p 28, n. 1). 

11, Ua» ja'alná = we set, made, put, placed, 
appointed (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 17: 45, p. 887, n.3). 

12. Gat»  hafafná = we surrounded, enclosed, 
bordered (v. i. pl. past from happa [haff], to 
surround). 

13. jo) nakhil = palm, date palm. See at 17:91, 
p. 902, n. 7. 

14. ¢ sj zar“ (s.; pl. zurü' ) = seed, green crop, 
plantation, cultivation, corn-field. See at 16:11, p. 
830, n. 8. 

15. J51 "ukul = fruit, food. See at 14:25, p. 796, 
n. 10. 

16. eh fazlim(u) = she wrongs, transgresses, 
treats unjustly, suppresses (v. iii. f. s. impfct. from 
zalama [zalm/zulm), to do wrong. The final letter 
is vowelless for the particle lam coming before the 
verb. See yazlimüna at 16:118, p. 868, n. 8). 


They will be adorned' therein 
5315. with bracelets? of gold 
òb and they will wear’ 


green apparels of fine silk* 


$45 and brocade,‘ 


Fa. 7 z2 e . 
(3 GS. reclining therein 


on raised thrones.’ 


How excellent is the reward" 
and how good is 
OGS the resting place!” 
Section (Ruká*) 5 
32. And strike"? for them 


the instance of two men. 


We had set" for one of them 


two orchards of grapes 

(ii, - and surrounded" them 
= with date palms" 

Cats, and set between the two 


a corn-filed.'* 


33. Each of the orchards 


produced its fruit 


5, and did not suppress'^from it 
anything; 
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1. G~ fajjarná = we burst, caused to break 
and We caused to flow' caused to flow, exploded (v. i. pl. past 
fajjara, form Il of fajara [fajr), to cleave, b 
through" the two a river. up. See tufajjira at 17:91, p. 902, n. 9). 


2. JX khilál = during, between, through. 
3. ,2 thamar = fruit, fruits, yield, gain, 
See thamarát at 16:67, p. 848, n. 5. 


34. And he had crops; 


so he said to his companion |, RS MUN & he UMS. ondene dca 
ur Pd 


: ‘no? im: | debates (v. iii. m. s. impfct. from Adwara, fo 
DET while he was talking’ to him: | of hdra [hawr], to return, to diminish). 
"I have more 5. p 'a'azz = mightier, stronger, more pow 
more esteemed, more beloved (elative of ‘az 
than you in wealth See at 11:92, p. 711, n. 6. 


6. 4) nafar = band, party, troops, man-power. See 
nafir at 17:6, p. 874, n. 9. 
2 "6 7. He was doing wrong to himself, because he did 
in man-power. not think that all that he had was given by Allah 
Who could take it away at any time and b 
he did not believe in the Resurrection and 


and am more powerful? 


35. And he entered 


his orchard while 


zülimün ) = oppressive, wrong-doing, wi 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 4:75, p. 
273, n. 7). 
8. Jj»! 'azunnu- | think, suppose, conjecture 
EET s 8 also, firmly believe, deem, consider (v. i. 5. 
He said: "I do not think taoka Hoes paina (park on fimi, bela 
suppose. See at 17:102, p. 907, n. 2). | 
9. 4.3 tabida(u) = she or it perishes, passes away, 
ceases to exist (v. iii. f. s. impfct. from báda 
[bayd], to perish, to die. The final letter 


36. "Nor do I think the Hour | fish because of the particle “an coming before 


of Judgement will take place; | 0. This he said by way of presumption. s; 
rudidtu = | was taken back, returned, put back, 

: 10 | restored, reverted (v. i. s. past passive from - 

and even if I am taken back fraud). to return, (o pur bic? Ses "ui 


at 17:6, p. 874, n. 5). 
to my Lord I shall surely get |j, He said so in a supercilious mood and out of 


the better than these nee i re teed P ud "i 
tu over, place of overthrow, hereafter, 
QU as final destiny." final destiny (noun of place/time from ingalaba, 

z form VII of galaba [qalb], to turn around. See 
munqalibûn at 7:125, p. 510, n. 10. 


| 
doing wrong’ to himself. j 


that these will perish’ ever." 
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1, This person was a believer and he reminded the 
other person of how he was brought into being by 
Allah and that therefore He is Capable of 
recreating and resurrecting him.. —>Ls sâhib (s.; 
pl 'ashüb/ sahb/ sahübah/ suhbüm/suhbah) = 
companion, comrade, friend. See at 7:184, p. 537, 
n. 5. 

2. 33x yuhdwiru = he talks, converses, discusses, 
debates (v. iii. m. s. impfct. from háwara, form 
Ill of hára [hawr], to return, to diminish. See at 
18:34, p. 924, n. 4). 


3. “AS kafarta = you tumed ungrateful, 
disbelieved, denied, covered (v. ii. m. s. past from 
kafara {kufr}, to disbelieve, to cover. See kafarat 
at 16:112, p.866, n. 3). 

4. i. e., the first creation of the father of mankind, 


'Ádam. «lj turdb (pl. atribah/tirbün) = soil, 
dust, dirt, earth. See at 13:5, p. 765, n. 10. 

5. i. e., of the parents. tiu nutfah (s.; pl. nutaf) 
7 drop, sperm. See at 16:4, p. 828, n. 9. 


37. His companion’ said to 


him while talking? to him: 
"Do you disbelieve’ in Him 


Who created you from dust,* 


Si 


ttt 


then from a drop; 


wb} then made you properly‘ 


into a man?" 


38. "But as for myself,’ 
doi, He is Allah, my Lord; 


and I do not associate" 


6. Sy-  sawwá = he straightened, made equal, 


made good, made properly, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 
be equal, See. yastawi at 16:76, p. 852, n. 4). 

7. USS lákinná = Ul „S lákin'aná = but |, but 
as for myself. 

8. 4,1 "ushriku = I set a partner, associate, give 
à share (v. i. s. impfct. from ‘ashraka, form IV of 
sharika (shirk / sharikah], to share. See 'ushrika 
at 13:75, p. 780, n. 11). 


with my Lord anyone." 


39. "And why not, when you 


eneterd" your orchard, 


9. cles dakhalta = you entered, went in (v. ii. 


m. s. past from dakhala [dukhül], to enter. See 
dakhalá at 15:52, p. 818, n. 2). 


No power is there 
Aie except with Allah.""° 
65754] If you see me that I am 


10. The believer reminded his unbelieving 
companion that whatever of properties and wealth 
he had were Allah's gift and creation, not the 
result of his power and effort, nor was he able to 
retain them as they were for all time to come, and 
that Allah might take them away at any time if He 
willed. 


4458) less" than you 


Sire A 


(i, YU in wealth and progeny." 


11. J "agall = less, fewer, smaller (elative of 


qalil, few, meagre, small. See qalil at 4:76, p. 275, 
n. 6). 


40. "But maybe that my Lord 
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| Ou» husbán (pl.; s. husbánah) = recko 
will give me calculation, computation, accounting, pef 
arrangement, thunderbolts. See at 6:96, P. - 
à better thing 10. r 
2. pai tusbiha(u) = she or it becomes, beet 
than your orchard in the morning (v. ili. f. s. impfct. from "alg 
, form IV of sabaha [subh], to be in the mor 
and send out on it The final letter takes fathah because of ahi 
‘an in the causal fa’ coming before the erb. 


thunderbolts’ from the sky | «baba at 5:30, p. 343. n. 3). ' 
3. se sa‘id (s.; pl. su'ud) = highland, upi 
so it will become? a ground plateau, ground. See at 18:8, p. 912, n. 7. 
4. 3l; zalag = denuded and slippery, 
5. 4%  ghawr (s; pl ‘aghwar)= 
underground, subterranean, bottom, depressio, 
6. eda fastafi'a(u) = you are able to, 
41. "Or its water becomes capable of, can afford (v. ii. m. s. impfet.| 
istatà'a, form X of tá'a [taw], to obey. Thei 
deeply subterranean* letter takes fathah because ofthe particle 
coming before the verb. See yastafi'ina at N 
p.851,n.2. . 
7. «db talab = pursuit, quest, search, der 
seeking out. See at 4:104, p. 291, n. 2. 
8. A! 'uhíta = he or it is encompa 
encircled, surrounded (v. iii. m. s. past pi 
3 from — 'ahájfa, form IV of hdta {haw hi 
42. And encompassed” were | hiyárah], to encircle, enclose. See at 10:2 
644, n. 13). 
his crops." 9. There indeed came to pass what the b 
had said; and the unbeliever's garden and | 
So he happened to turning up | were destroyed. „$ thamar = fruit, fruits, y 
crops, gain, result. See at 18:34, p. e 
and down" his two palms for | 10. i. e. because of grief and repentance. 
yugallibu = he upturns, turns up and di 
inverts, overturns, turns about, turns (v. ii 
; 12 impfct. from qallaba, form II of galaba [qe 
and it lay desolate turn around. See nuqallibu at 18:18, p. 916, 
11. gal 'anfaqa = he spent, he expended 
m. s. past in form IV of nafaga [nafaq], to 
up. See yunfiqu at 16:25, p. 851, n. 8). | 
12. ij khdwiyah (f; mas. khdwin, ac 
i i participle from khawd [khawd /khawan],. 
would that I did not associate empty) = fallen. empty. vacant, ng 
2:259, p. 134, n. 6). 
13. 3# "urüsh (pl.; s. ‘arsh/'arish) = ET 
trellises. See at 2:259, p. 134, n. 7. 


denuded and slippery." 


so that. you are not able tof 


seek it out." 


all that he had spent” therein; 


on its trellises" 


and he said: "Alas to me, 


with my Lord anyone!" 
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|. i €, of those whose help and support he 
boasted and expected. à5 fi'ah (pl. fi'ár) = party, 
group, band, class. See at 8:45, p. 563, n. 11. 

2. Oyp~ex yansurüna = they help, assist (v. iii. 


54, 43. And he did not have 


ynas any group' helping? him 
. m. pl. impfct, from nasara [nasr /nusür], to help. 
against Allah Sec at 7:192, p. 540, n. 10). 
3. fa» muntasir = victorious, triumphant, one 
who helps oneself (act. participle from | intasara, 
form VIII of nasara, See n. 2 above). 
4. i. e, in such difficult situations and decisive 
matters. 
5. 43, waldyah = to be in charge, to be friend, to 
manage, to govern, patronage, sovereignty. See at 
8:72, p. 574, n. 5. 
6. ly thawáb = reward, recompense, requital. 
Sec at. 18:31, p. 923, n. 8. 
7. ~e 'ugb (s; pl. 'a'güb) = end, outcome, 
consequence. See 'a'gáb at 6:71, p. 420, n. 2. 
8. >l idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 18:32, p 923, n. 10). 
9. Ul 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 17:105, p. 907, n. 12). 
10. Jai! ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 
blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[khali], to mix, mingle, See at 10:24, p. 645, n. 
11). 
11. os nabát = vegetation, plants, vegetable 
organism . Sce at 10:24, p. 646, n. 1. 
12. e hashim = frail, fragile, dry stalks, straw 
(act. participle on the scale of fa'il from hashama 
[hashm], to destroy, to smash). 
13. Human life is like the life of the vegetation 
which grows green and lively as it mingles with 
the rain water, but it is so for a short while, after 
which it grows yellow, dry and fragile which the 
wind blows away. Similarly man's life is for a 
short while after which he becomes old and fragile 
and is then carried away by death at Allah's 
command. 5, fadhráü = she or it blows away, 
carries off, scatters, disperses (v. iii. f. s. impfct. 
from dhará (dharw), to scatter). 
14. jazz» mugtadir = All-Prevailing, All-Powerful, 
Omnipotent (act. participle from igtadara, form 
VIII of gadara [qudrah], to possess power). 


nor could he help himslef.? 


44. Over there* the 
sovereignty?belongs to Allah 
the True One. 
He is the Best in rewarding 
Jes and the Best 


in consequence." 


Section (Rukáü*) 6 
Žo 45. And strike" for them 
Wiif the simile of the worldly life. 
<A IS Itislike water We send 
ALAS. down’ from the sky; 

415% then there gets mingled'^with 
| ANG it the vegetation ''of the earth, 
Lái then it becomes fragile’? 
pind which the winds blow away." 
KEK And Allah is over everything 
QU All-Prevailing."* 


928 


sedis Ji 


OFF Of 


3e» 
2 |. All eS - aii, 


(8 


5 $ 


Ld 
- 


Maru 
Sall S 


t, oe 
pe 


bere we 
* 


=F) 


A 


SES 


J; Nay, but you had thought! — | 12. They will then be addressed as stated here. 1 
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|l. àj zinah = adornment, embellis 
46. Wealth and offspring ornament, finery, grandeur, decorati 
18:28, p. 921, n. 8. 


are the adornment’ of 2. Wealth and offspring are temporary a 
: of the worldly life; but the good deeds are li 
the worldly life; AGL bágiyyát (f; pl; s. bágiyyah; m. 


remaining, lasting, enduring, perman 
participle from baqiya [bagá"], to sai 


ivyah at 11:116, p. 719, n. 3). 
are better to your Lord ek male pl.; sing. A. sdlihi 


as rewards sålih) = good deeds/things (ep A. 


salaha [saláh/sulüh/maslahah], to be 0 

See at 18:2, p. 911, n. 2). 

4. i. e., for everlasting happiness in the here 

'amal (s.; pl. 'ámál) = hope, expectation. 
5. i e, on the Day of Resurrection 

47. And the day We shall set | pusayyiru = we set in motion, 


d us: = (someone/something) move/go/travel (v. i 
in motion’ the mountains impfct. from  sayyara, form I of. 


but the enduring^good deeds? 


and better as a hope.* 


[sayr/syrürah/masirah/tasyür], to move, set 
and you will see the earth travel. See suyyirat at 13:31, p. 777, n. 5). 

6. i. e., there will be nothing on it obstructing 
exposed® view of it. 43,4 bárizah (f; m. báriz) = d 


7 " prominent, coming to view, emerging, exp 
and We shall gather’ them (act. participle from baraza [burüz], to come. 
view. See barazá at 14:21, p. 794, n. 2). 
and shall not leave? 7. Uh» hasharnd = ‘we rallied, mitt 
gathered, collected, assembled, herded ( v. i, 
from them anyone. past from — hashara [hashr], to gather. Se 
6:111, p. 438, n. 2). 
8. i. e., the previous and present generations. 
9. jx nughádir(u) = we leave, depart (v. x 
48. And laid Vwill they be ^ |impfct from — ghádara, from WI of ghada 
[ghadr], to betray, deceive. The final letter 
before their Lord in rows.'! — |vowelless because of the particle lam com 
before the verb), 
"Now you have come to Us |10. +» 'uridá = they were displayed, exhi 
submitted, shown, laid (v. iii. m. pl. past p 


as We created you from ‘arada [ard], to become visible, to show 
See 'a'rada at 17:83, p. 900, n. 6). 

the first time." 11. Jo saff (s.; pl. suff) = row, line, file, gn 
class. 


13. e; za'amtum = you claimed, presum 
that We would never set supposed, thought (v. ii, m. pl. past from zai 


[2'm], to claim, to pretend. See at 17:56, p. 890 
n. 7). 
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l. i €, a time and place for meeting and 
for you an appoinment." judgement. +e» maw'id (s; pl  mawá'id) 


promise, pledge. appointment, appointed 
time/place, rendezvous. See at 15:43, p. 816, n. 6. 


2, (25 wudi'a = it was set up, erected, laid, laid 


2 * 
49. And placed will be down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
3 wada'a [wad"], to lay. See at 3:96, p. 193, n. 6). 
the Book 3. i.e, the Book of Deeds of everyone. The 


righteous will have his book placed in his right 
and you will see the sinners* hand, and the sinful will have it in his left hand or 
on his back (sce 69:19 &25 and 84:7-12). 


apprehensive? of what is 4. gem mujrimin (pl; acc /gen. of mujrimün; 
s, mujrim) = those who commit sins, sinners, 
therein and they will say: culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See at 
"Woe to us! 15:58, p. 819, n. 6). 


5. ñi mushfigin (pl.; acc/gen. of mushfiqün; 
What kind of Book is this, s. mushfig) = those who are apprehensive, 
anxious, worried, concerned (act. participle from 
'ashfaqa from shafaqa [shafaq], to fear, to pity). 
6. p yughádiru = he leaves, leaves out, departs 
(v. iii. m. s. impfct. from ghádara, from III of 
ghadara [ghadr)], to betray, deceive. See nughádir 
at 18:47, p. 928, n. 9). 


7. ien! 'ahsd = he calculated, counted, took into 


it leaves^out neither a small 
thing nor a big thing 


but takes it into account! 


And they will find* account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
: hasy/hasan. See at. 18:12, p. 913, n. 10). 

all that they did 8. 13i») wajad@ = they found, got (v. iii, m. pl. 

present? = past from wajada [wujád], to find. See wajada at 
4:64, p. 269, n. 6). 

and no injustice will do'? 9. i. e, appearing in the book and before their 
eyes. „>l hádir (s.; pl. huddár/hudür) = present, 

your Lord to anyone. attending, appearing (act. participle from Jjadara 


[hudáür], to be present. See hadara at 5:106, p. 
382, n. 3). 


10. pii yazlimu = he wrongs, does injustice, 


Section (Ruká*) 7 oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
50. And when We said re Lom PC ERATUM 
s 653, n. 7). 


11. After the description of the situation on the 
Day of Judgement, reference is made to how 
Satan has been an enemy of man. 4! usjudü 
= (you all) prostrate yourselves, bow respectfully, 

" i v. ii, m. pl. i ive from 
for Adam", iS CUL S ieee pL se 7:11, p. 
468, n. 4). 


to the angels: 


"Prostrate yourselves" 
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Seer l. 3-9 fasaga = he turned defiant, disobeye 
bas they prostrated themselves strayed from the right course, rebelled, defied 


Sas iii. m. s.. past from fisq/fusüg, to stray from th 
oA Y) except Iblis. right course, to renounce obedience. See fasag 
oy peri aid Ao ou 17:16, p. 878, n. 4). 
5251458 He was one of the jinnii mo = he wand aul 
eres but he defied! adopt, make use of (v. ii. m. pl. impfct. 


ittakhadha, form VIII "akhadha ['akhdh], to take 


. See at 7:74, p.495, n. 4). 
the command of his Lord. 3. Aj dhwrriyeh (pl. durian 


24; i i / 
Do you then take? him P ny children, descendants; Sesi 
and his offspring’ 4. ssl 'awliya’ (pl.; sing. y; wallyy) = 

friends, allies, patrons, protectors, legal guard 
as friend-protectors* See at 17:97, p. 904, n. 10. 


5. y 'adüww (s.; pl. us! 'a'dá") = foe, enem 
See at 17:53, p. 889, n. 12. 


6. i. c., Satan and his progerry and followers are ; 
for you an enemy? evil substitute for Allah as friénd-protectors fo 


the wrong-doers, the polytheists. Ja, badal (s.: pl 


‘abdal)= substitute, alternate, replacement. Se 
baddalná at 16:101, p. 861, n. 9. 
7. i.e., Iblis and his progeny and followers, 


8. cigs! ash-hadtu = | made (someone) witr 555, 
called as witness (v. i. s. past from — 'ash-hada, 


^ besides Me though they are 


Evil is for the wrong-doers 


a substitute.* 


: 7 form IV of shahida [shuhüd], to witness. S 
51. I did not make them 'ush-hidu at 11:54, p. 697, n. 4). 
witness’ the creation of 9. Ate multakkidh, sona: who, tales, taken 
adopts (act. participle from ittakhadha, form VII 
the heavens and the earth of ‘akhadha { 'akhdh], to take. See ittakhadha 1 


18:15, p. 914, n. 6). 
nor the creation of themselves, | '0 o+* mudillin (pl: acc/gen. of mudillün; s 
mudill) = those who mislead, misguide, leads 
? th astray (act. participle from ‘adalla, form IV 6 
nor was I to take’ the dalla (dalal/ daldlah), to go astray. See yudillu at 
16:93, p. 859, n. 4). F 
11. ave ‘adud (s.; m. & f.; pl. 'a'dád ) = upper 
arm, power, help, aide. 
: 12. lpt nádá = you (all) summon, call out, (v. ii, 
52. And the day He will say: |m. pi. imperative from náda, form Il of nadà 
- 12 [nadw], to call. See náda at 7:50, p. 484, n. 6). 
Summon” those partners of | ;3 p=} ta‘amtum = you claimed, presume 


eAe72^7 se . m,13 | supposed, thought (v. ii. m. pl. past from za'am 
AE oli Mine whom you presumed"; [za'm], to claim, to pretend. See at 18:48, p. 928, 
n. 13). 


misleading ones"as an aide.'' 


Sürah 18: Al-Kahf [Part (Juz’) 15] 931 


; l|. es da‘aw = they called, invoked, called, 
ye and they will call them prayed (v. iii. m. pl. past from -da'à [du'd"], to 
call, to summon. See at 10:22, p. 645, n. 1). 

2. fu yastajibü(na) = they respond, answer 
(v. iii, m, pl. impfct. from istajüba, form X of jaba 
[jawb], to travel, to explore. The terminal niin is 
O Kgg 3 4 | dropped because of the particle lam coming 
ced We shall set’ between them before the verb. See at 13:17. p. 772, n. 5). 


Ou; a place of ruin. 3. bla» ja'alná = we made, set, appointed (v. i. pl. 

past from ja'ala [ja'l], to make, to set. See at 

17:8, p. 875, n. 7). 

4. i. e., between the polytheists and those whom 

Gp Al, 53. And the sinful will see | hey worshipped. 

5. i. e, hell fire, Gy mawbig = place of 

the fire and will realize® ruin/destructin, prison, hell (noun of place from 

j A wabaqa [wabag/wubüb/mawbiq], to perish, to go 

that they are to fall’ therein; fto ruin). 

6. y» zann@ = they thought, thought for certain, 

and they shall not find" supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
7 9 pl past from zanna [j» zann ], to think, to 

from it a way of escape. suppose. See at 12:110, p. 762, n. 5). 

7. ‘ily muwügi*ü(n) = those about to fall, be 

thrown/ plunged (act. participle from "'awqa'a, 

Section (Rukíü*) 8 form IV of waqa'a [wuqû"], to fall. See waqa'a at 
"X 097. : 10:51, p. 655, n. 11). 
Liros, 54. And indeed We have 8. 14». yajidü(na) = they find, get, come across 


elucidated" in this Qur'án | Ga the veeninal nd is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. Sce at 9: 123, 
for man p. 632, n. 7). 

^ DEN 9. Gp masrif (s.; pl. masárif) = drainage, 
every kind of similies; ' drain, canal, way of escape, bank, pay office 
(noun of place from sarafa [şarf], to turn, to turn 
away. See sarrafná at n. 10 below). 

10. G3,» sarrafná = we spelt out, set out in 
detail, explained, elucidated, inflected, (v. i. pl. 


past. from sarrafa, form Il of sarafa [sarf], to 
turn, to turn away. See at 17:89, p. 902, n. 2). 
Faroe er 11, So that they might take heed and believe and 


SÉKEL; 55. Nothing prevents" man | pe on their guard. 

12. Ja» jadal = quarrel, argument, contention, 
debate, dispute, controversy. See jddil at 16:25, p. 
870, n. 12. 

13. (e mana‘a = he prevented, forbade, barred, 


(v. iii. m. s. past from man’, to prevent. See at 
17:94, p. 903, n. 8). 


33 but those will not respond’ 


d to them and 


Bol from believing when 
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- ; l. lyä yastaghfira(na) = they 
and seeking forgiveness forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pl. impl 
4 from istaghfara, form X of ghafara (gh 
of their Lord save that there — | /maghfirah /ghufrán], to forgive. The termin 
nün is dropped because of the particle 'an con 
should come to them before the verb. See at 9:113, p. 627, n. 4). 
2 2. i. e, there was no reason for the unbelievers nr 
the way’ of those of old to believe after the coming of the Messenger an 
the Qur'án except their defiant demand that the 
should be sure that otherwise the fate of t 
or there should come to them dean de een aid iis 


the punishment face to face.* |= sunnah (s. pl. sunan) = way of dealin 


56. And We send out not qubulan, face to face. See at 12:26, p. 731, n.6.. 
4. i. e., of rewards and blissful life in the hereaf 
the Messengers but as for the believers and the righteous. jj 
mubashshirin — (pl.; ie ye ane 0 
mubashshirün, s. mubashshir ) = deliverers. 
good tidings, harbingers of good news (acti 
and as warners;? participle from bashshara, form I 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, 
6 happy. See at 6:48, p. 409, n. 10). 
but there MEUS those 5. i. e. of Allah's displeasure and punishment for 
who disbelieve unbelievers and sinners, oy i+ mundhirin (ply 
x accusative/ gen. of mundhirûn, sing. mundi 
by means of the falsehood wamers, (act. participle from ‘andhara, to wan 
form IV of nadhara [nadhr /nudhür], to dedii 
to refute? thereby the truth; to make a vow. See at 6:48, p. 409, n. 11). 
6. Jom  yujddilu= he argues, deb 
and they take My signs controverts (v. iii. m. s. impfct. from jádala, form 
Il of jadala [Jax jadi), to tighten. See at 11:74; 
and what they are warned" of | » 704, n. 8). 
7. i. c., their superstitions about the false gods. 
8. A yudhidü(na) = they refute, disprove, 
invalidate (v. iii. m. pl. impfet. from ‘ad-had 
form IV of  dahada [dahad], to refute. 
:; terminal niin is dropped because of a hidden ' 
57. And who is in the /i of motivation coming before the verb. 
a worse wrong-doer 9. 1 i "undhirü = they were warned, caution 
(v. iii. m. pl. past from — 'andahra, form IV of 
than the one reminded nadhara [nadhr, nudhár), to dedicate, to make & 
vow. See ‘undhira at 6:19, p. 398, n. 4). 
of the signs of his Lord 10. y kumtán: Gp» heen’): in jest, i 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
5:58, p. 359, n. 4. 


conveyers of good tidings* 


in mockery." 
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l. je 'a'rada = he tumed away, averted, 
evaded (v. ii. m. pl. past from 'a'rada, form IV 
of'uruda ['ard), to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 17:83, p. 900, n. 6). 

2. + nasiya= he forgot, became oblivious (v. iii. 
m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See nasita 
at 18:24, p. 919, n. 8). 

3. i. e., of bad deeds. =~. qaddamat = she sent 
ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form Il of qadama / qadima | qadm 
/qudûm /qidmáün /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 8:51, p. 556, n. 7). 

4, That is because of their turning away from the 
truth. 2ST "akinnah (pl.; s. à kann/kinnah) = 
covers, coverings, shelters, nests, veils. See at 
17:46, p. 887, n. 6. 


but turns away! from them 


53 and forgets’ what 
his two hands have forwarded.* 


Verily We have set 


over their hearts veils* to 


their understanding? it, 


and in their ears deafness.‘ 


And if you call them 


"Ac 


SAgs\J} to the guidance 5. läh yafqahü(na) = they grasp. they 
whee x . 5 understand, comprehend (v. iii, m. pl. impfct. 
br they will not be guided’ from fagiha [figh), to understand. The terminal 


niin is dropped because of the particle ‘an coming 
before the verb. See at 17:46, p. 887, n. 7). 

6. jy wagr = deafness, heaviness, hollowness. See 
at 17:46, p. 887, n. 8. 

7. lx. yahtadü (na) =they be guided, are in 
receipt of guidance (v. iii. m. pl. impfct. from 
ihtadà, form VII of hadà [ hady/ hudan 
/hiddyah), to guide, to show the way, The terminal 
nün is dropped for the particle [an coming before 
the verb. See yahtadüna at 5:104, p. 381, n.6). 

8. i. e, immediately and without giving them 
respite to rectify and reform. J+, yu'ákhidhu = 
he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfct. from ‘dkhadha, form Ill of 
‘akhadha ['akhdh], to take, to get. See at 16:60, 
846, n. 6). 

9. !—5 kasabü = they earned, acquired, gained 
(v. iii. m. pl. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 14:18, p. 793, n. 8). 

10. jme ‘ajjala = he hastened, hurried, expedited, 
quickened, rushed, speeded up, accelerated (v. iii. 
m. s. past in form II of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to 
hurry. See yu'ajjilu at 10:11, p. 639, n. 8). 

Il. 42, maw'id (s.; pl. mawd'id) _ promise, 
pledge, appointment, appointed time/place. See at 
18:48, p. 929, n. 6. 

12. Py maw'il = refuge, asylum. 


£O even then ever. 


A 


465, 58. And your Lord 


m" 


3») is the Most Forgiving, 


POLL 4 


å> )l s> Possessor of Mercy. 


fi D 


ips Were He to take them to task" 


aon 


Nc for what they acquire? 


He would have hastened" for 


them the punishment; 
^A) but they have 
Ae» an appointed time;'' 
iy osba sol they shall not find beyond it 
Ox; any asylum." 
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l. i. e, the habitations of the peoples ofi 
59. And those habitations," | Prophets Hd, Salih and Lut, peace be on th 
3 quran (pl; s. qaryah) = villages, tow 
We destroyed" them habitations. See at. 12:108, p. 761, n. 9, 
a 2. VS "ahlakná = we destroyed, anni 
SAEC when they trangressed;? i. pl. past from "ahlaka, form IV of halaka (i 
MEN hulk/ halák /tahlukah], to perish. See at D 54, 
ise - and had set for their destruc- | 808, n. 2). 

IK? / 2 3. tb  zalamü = they did wrong/inj 

tion" an appointed time. transgressed (v. iii, m. pl. past from z 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 7:160, p. 52 
12). 
" 4. S^ mahlik = time or place of destn 
Section (Ruka 09 (noun of place or time from halaka. S e 


z above). 

60. And when Misa said S Has boi da Teen P 
è E Masa, accompanied by his slave Y@sha* ib d 

to his slave: and taking a fish with them, set out in seard 
à 6 j Khidr, one of Allah's chosen servants, be 
'I shall not cease" until commanded by Allah to do so as he (Md. 
boasted of being the wisest man (See Bukhdri 
I reach the confluence’ of 4725-4721). à fatan (s.; pl. fityán) = y 
man, youth, slave. See at 12:30, p. 732, n. 8. 
the two seas 6. p P 'abraha(u) ». leave, depart (v. i. s. imi 


ve 8 9 from  bariha [baráh], to leave. With an 
Av or I go.on for ages. before it, the verb means: to continue, 


61. So when they reached 7. game majma‘ = place of meeting, 
E the junction between the two 
Co t. A, 


union, confluence (noun of place from jam 
[jam], to gather. See ijtama'at at 17:88,p. 90 


they both forgot their fish, |; „a4 «amar = 1 go away, advance, p 


Ends ie : . : (v. i. s. impfct. froi mug 
FNAL LIAE bur it took its way in the sea | t pass Sec wmdd at 15:65, A 


9. i> huqub (pl; s. hugbah) = long perio 
time, ages. 
10. > hit (s.; pl. hitdn/ahwat) = fish, whi 
Pisces. 

62. Then when ll. Sy sarab (s.; pl asrdb) = 
passage, tunnel, hole. 

12. ljg jüwazá = they crossed, passed 
he said to his servant sol et Eee) Meme: Re a 


[jawz/jawüz/majáz), to pass, to be allo 
jáwazná at 10:90, p. 669, n. 5). 


as in a tunnel.’ 


they had passed by" 
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l. ele ghadá' (s.; pl. 'aghdiyah) = breakfast, 
lunch. 

2.6 lagind = we met, encountered, came across 
(v. i. pl. past from lagiya [liga’/ luqyán/luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See lagitum at 845, p. 
563, n. 10). 

3. ei nagab = weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship, exhaustion. See at 15:48, p. 
817, n. 8. 

4. wj 'awaynü = we took shelter, betook 
ourselves, repaired ( v. i. pl. past from ‘awd 
[awy], to seek shelter. See ‘awd at 18:10, p. 913, 
n, 1). 

5. ij sakhrah (s; pl —sakharát) = rock, 
boulder. 

6. „~| 'ansá = he made (someone) forget (v. iii. 
m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisyán], to 
forget. See at 12:42, p. 738, n. 3). 

7. isi ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha ['akhdh], to take. See at 18:4, p. 911, n. 
5). 

8. Je~ sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 5:77, p. 368, n. 7. 

9. Because the fish became alive by Allah's will 
and it made its way through the water leaving a 
gap or tunnel in it. © ‘ajab (s.; pl. 'a'jáb) = 
wonder, surprise, astonishment, marvel. See at 
10:2, p. 635, n. 3. 


10. He said so because he was told that he would 
meet Khidr at the spot where the fish was lost (See 


Bukhári. no. 4725). & mabghi(i) =we desire, 
seek, seek to attain, wish, covet (v. i. pl. impfct. 
from baghá [bughá"], to seek, desire. Sce nabghi 
at 12:66, p. 746, n. 2). 

117 uz). írtaddá = they (two) went back, retraced 
their steps, relapsed, retreated (v. iii. m. dual. past 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See irtadda at 12:96, p. 757, n. 6). 

12. Ue "dthár (pl.;s. A 'athar) = tracks, traces, 
vestiges, marks, remnants, antiquities. ‘ald 
‘atharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. See at 18:6, p. 912, n. 2. 

13. La. (qasas) = clippings, chips, cuttings, 
narratives. Used after ‘athar the word qasasan 
means: following the traces. 


. "Bring us our breakfast;' 


we have indeed encountered" 
on account of this our travel 


an exhaustion." 


63. He said: "Do you see, 


| when we had taken shelter* 
at the rock I forgot the fish, 


and none made me forget’ it 


^s: SY | except Satan to mention it; 


2.521, and it took’ its way" 


"^ orte "9 


-pxJig in the sea surprisingly. 


64. He said: " That is what 
AÉ we had been desiring." 
(3356 So they went back"! 
atic on their tracks" 


following the traces." 


14%% 65. So they found 


one of Our servants 


whom We had given mercy 


from Us and had taught him 
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out of Our Grace! 


knowledge. 


66. Misa said to him: 

"May I follow? you 

on condition that you teach* 
me something of what 

you have been taught 


of good sense?” 
67. He said: "Verily you 
will not be able to carry on* 


with me in patience." 


68. "And how can you be 


patient? over what you do not 


encompass’ in knowldge?" 


69. He said: "You will find 
me, Allah willing, patient 
and I shall not disobey* you 


in any matter.” 


1. 0.4 ladun = near, in the presence of, befor 
front of. UJ - min ladunná, on the part ofu 
¢., out of our grace. 


2. ej 'attabi*u = | follow, obey, succeed (v. 
impfct. from irttaba'a, form VIII of tabi‘a T 
tabá'ah), to follow. See at 10:15, p. 641, n 


3. plas tu*allima (u) = you teach, instruct, in 
educate (v. ii. m. s. impfct. from ‘allama, foi 
of ‘alima ['ilm], to know. The final lette 
fathah because of the particle 'an coming bx 
the verb. See ru'allimüna at 5:4, p. 328, n. 12) 


4. 42, rushd = right and sensible conduct, 
sense, maturity of the mind, guidance. 3 
7:146, p. 519, n. 9. 

5. ede tastafí'a(u) = you are able to, 
to carry on, capable of, can afford (v. iin 
impfct. from istatá'a, form X of tå'a [taw 
obey. The final letter takes fathah be ol 
particle lan coming before the verb. See at I 
p. 926, n. 6. 


6. „a tasbiru = you be patient, bear ca 
persevere (v. ii. m. s. impfct, from sabara [s 
to be patient. See sabará at 16:110, p. 865, n. $ 


7. la» tuhit (tuhitu) = you encompass, ene 
surround, contain, comprehend, close in on. 
all sides (v. ii. m. s. impfct. from 'aháta, for 
of hâta [hawt/hitah/hiyütah), to guard, to 

to encircle. The final letter becomes vow 


at 18:29, p. 922, n.2). 


8. asl 'a'sf = I disobey, defy, rebel | 


impfct. from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah), to € 
to defy. See ‘asaytu at 11:63, p. 701, n. 1), 


9. A "amr (s.; pl. ^j 'awümir! „A "umi 
order, command, decree/ matter, issue, fai 
at 18:10, p. 913, n. 3. 
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|. cad ittaba*ta = you followed, pursued (v. ii. s. 
past from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba 7 
tabá'ah], to follow. See at 13:37, p. 781, n. 1). 

2, i! "uhditha(u) = | cause to happen, initiate, 
bring about (v. i. s. impfet. from ahdatha, form 
IV of hadatha [hudüth), to happen, to occur. The 
final letter takes fathah because of a hidden ‘an in 
hattà coming before the verb). 

3. > dhikr = citation, recollection, mention, 


reminder, also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'án. See 21:50), See at 15:6, p. 808, 
n.8 

4. lsi intalagá = they (two) departed, took off, 


started off, were set free, were discharged (v. iii. 
m. dual past from intalaga, form VII of 
talaqa/taluqa [talàg/talüqah) to be free/divorced, 
to be happy. See tallagtum at 2:230, p. 114, n. 9). 
5. iS; rakibâ = they (two) rode, boarded, 


embarked on, mounted (v. iii. m. dual past from 
rakiba [ruküb], to ride, mount. See tarkaba at 
16:8, p. 829, n. 11). 

6. à,» kharaqa = he pierced, made a bore/hole, 


rent, violated (v. iii. m. s past [ kKharg], to tear, to 
rend. See takhriqa at 17:37, p. 884, n. 12). 

7.1. e., Misa (p. b. h- ) said. 

8. 3A tughriqa(u) = you drown, immerse, sink 
(v. ii. m. s. impfct. from — 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [għaraq], to be drowned, to plunge. The 
final letter tokes fathah because of a hidden ‘an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
yughriqa at 17:69, p. 895, n. 13). 

9. JM! 'ahl (s; pl. oss! "ahlün/Ju! "ahálin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
12:93, p. 756, n. 8. 

10. ^! 'imr = very grave, grievous. 

11. eda tastafí'a(u) = you are able to, are able 
to carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. 
impfct. from istatá'a, form X of td'a [taw'], to 
obey. The final letter takes fathah because of the 
particle fan coming before the verb. See at 18:67, 
p. 927, n. 11). 

12. i+ Y lá tuwákhidh = do not — blame, 
censure, take to task, punish (v. ii. m. s. 
imperative [prohibition] from ‘dkhadha, form II 
of 'akhadha [|'akhdh], to take, to get See 
yu'ákhidhu at 18:58, 933, n. 8). 


70. He said: "If you follow' me 


then do not ask me about 


anything until I initiate’ to you 


about it the mention. "? 


Section (Rukü*) 10 
71. So they departed, until 


when they boarded* 
the ship 


he made a bore’ in it. 


He’ said: "Have you pierced 


áA itin order that you drown? 


its inmates?’ 


You have indeed done 


- 


65 


"10 


a thing very grave. 


72. He said: "Did I not say: 
You shall not be able''to 


carry on with me in patience.?" 


73. He said: 
"Do not take me to task" 


for what I forgot 
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1. 3^7 Y lá turhig = do not make suffer, infli 


nor make me suffer’ bear down, bring down on (v. ii. rh. s. imperati 
(prohibition). from arhaga, form IV of rai ui 

for my affair [rahaq), to come over, overtake. See yurhagu 
10:26, p. 647, n. 1). 

any difficulty. 2. © ‘usr = hardship, difficulty, distress. See. 
2:185, p. 88, n. 53. d 
3. Ulis! ínfalagá = they (two) departed, took ol 
started off, free, were di | 

74. Then they departed" TL te ee 


m. dual past from — intalaqa, form VIL | 
ew R talaqa/taluqa [talüg/talàqah) to be free/divoree 
Ca)ij5= until when they came across“ |o be happy. See at 18:71. p. 937, n. 4). 

$ " 4. V3 lagiyá = they (two) met, came across, ca 
a boy he killed him. by, encountered (v. iii. m. dual past from agg 


ig. n : [liga'/ lugyán/lugy /lugyah/ lugan) to meet. $ 
He said: "Have you killed laginà at 18:62, p. 935, n. 2). 


an innocent? person 5. 455 zakiyah (f. s., pl. zakiyát, m. za iy) 

pure, sinless, guiltless, innocent, See 'azkü. 

not fora person?* 18:19, p. 917, n. 4). i i 

s 6. i. e, not in legal retribution and retaliati 
You have indeed done for a person killed wrongly. -ë nafs (s; 


nufüs/'anfus)- living being, person, indi ju; 
nature, self. See at-16:111, p. 865, n. 7. — 
7. SS nukr = denial, disavowal, disagreeab 
abominable, detestable, not recognized. 
8. gd tastatí*a(u) = you are able to, are able] 
Part (Juz’) 16 s 
carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. in 

As ; from istatá'a, form X of tá'a [taw'], to obey, T 
75. He said: "Did I not tell final letter takes futhah because of the particle lk 
coming before the verb. See at 18:72, p. 937,1 
11). 
9, «>La Y lá tusühib = do not take in compa 
do not accompany (v. ii. m, s. imperati 
[prohibition], from sáhaba, form II of sahib 
[suhbah/sahübah/sihübah), to be a comp 
See sühib at 18:37, p. 925, n. 1). 


a thing abominable."” 


you that you shall not be able 


to* bear with me calmly?" 


& 76. He said: "If I ask you 10. cay  balaghta = you reached, 
~ about anything after this, Ton eiie din Neg page: 


13:14, p. 769, n. 11). 
11. òU ladun = near, in the presence of, befo 


^ You have indeed attained'? in front of. U g min ladunnt, from me, onmi 
part. See min ladunná at 18:65, p. 936, n. 1. 

12. ås *udhr ( s.; pl. 'a'dhár) = excuse, apolo 
reason. See ya 'tadhirüna at 9:94, p. 617, n. 12. 


É do not keep me in company.’ 


from me" in excuse." 
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|, Ulli! intalagá = they (two) departed, took off, 
set out, were set free, were discharged (v. iii. m. 
dual past from intalaga, form VII of 
talaqa/taluqa (talág/taláqah) to be free/divorced, 
to be happy. See at 18:74, p. 938, n. 3). 

2. leak! istata'amá = they (two) asked for food, 
prayed for meal (v. iii. m. dual past from 
istata'ama, form X of ta'ima [ta'm], to eat, to 
taste. See yut'imu at 6:14, p. 396, n. 9). 

3. tM "abaw = they refused, declined, turned 
down (v. iii. m. pl past from ‘abd 
['ibá'/'ibà'ah], to refuse. See ‘abd at 17:99, p. 
905, n. 16). 

4, liy yudayyifii(na) = they play host, entertain, 
receive hospitably (v. iii, m. pl. impfct. from 
dayyafa, form Il of dafa [ diydfah), to be a guest. 
The terminal nán is dropped for the particle ‘an 
coming before the verb. See dayf at 15:51, p. 
818, n. 1). 

5. i. e, about to. sy yuridu = he intends, 
desires, wills (v. iii. m. s. impfct. form ‘ardda, 
form IV of ráda [rawd], to walk about. See at 
11:34, p. 690, n. 4). 

6. ai yangadda(u) = he falls down, collapses, 
tumbles (v. iii. m. s. impfct. from inqadda, from 
VII of gadda [qadd], to pierce, to crush. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

7. pul ‘agama = he properly performed, set 
upright (v. iii. m. s. past in form IV of gama, to 
get up, stand up. See at 9:18, p. 584, n. 1). 

8. i. e., Mûså (p.b.h.) said to Khidr. 

8. cx ittakhadhta = you took, took up, 
adopted (v. ii. m. s. past from | ittakhadha, form 
Vill of — 'akhadha ['akhdh), to take. See 
ittakhadha at 18:63, p. 935, n. 7). 

9. d firdg = parting, separation, farewell, 
departure, See farig, at 16:54, p. 844, n. 12. 

10. tcl "unabbi'u = 1 inform, notify, advise, 
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
Il of naba'a [nab'/nubá"), to be high, prominent. 
See at 12:45, p. 739, n. 6). 

1. Job ta'wil (s; pl: sagt ta'wilâi) = 
interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form Il of ‘dla ['awl/ma'ál], 
to return, to revert, See at 17:35, p. 884, n. 9. 


a 


%&iiisé 77. Then they set out,' until 
[SE] when they came to 
à») the people of a village. 
Kiki The two asked for food? 
Ql from its inhabitatnts 
is but they refused" 
Kii Sol to play host" to them. 


> 


sere 


Ue» Then they found therein 


ui 


eR 


120l a wall desiring‘ to collapse." 
AA $6 So he set it upright.’ 

Eis 956 He’ said: "If you wished 
4865565 you could have taken’ on it a 


i=! remuneration." 


78. He said: 
% "This is the parting’ 


dbuy.g» between you and me. 

I shall inform" you 
dex, of the interpretation" of 

dec what you were not able 


to have patience over." 


79. "As for the ship, 
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it belonged to some poor men' 


» working in the sea. 
So I wished 
to make it defective;? 


for there was behind? them 


ON. 
n 
Xia 


POS ae aK 


[vtero 


d^ 


a king seizing* 


Je every ship by force. 


^id 

oae as 
Gss but we feared 

Í that he would hurt’ them 


80. And as regards the boy, 


his parents were believers, 


by transgression" and unbelief. 


Pal ss 
OU P E 


one better than him in purity" 


and closer" in affection." 


81. So we intended’that their 
Lord give them in exchange'? 


baddalnà at 16:101, p. 861, n. 9), 


l. Si masákin (sing. miskin = poor, h 
miserable. See at 5:89, p. 373, n. 1. 
2. el 'a'iba(u) = I make defective, rend 
faulty, mar, disfigure, damage (v. i. s. impfet. fro 
‘dba ['ayb], to be defective, to render faulty). 
3. sly ward’ = in the rear of, at the back 9 


4, isl, ya'khudhu = he takes, seizes, gets hold: 
(v. iii, m. s. impfct. from ‘akhadha |'akhdh], 
take. See ittakhadhta at 18:77, p. 939, n. 8). 
5. ~~ ghasb = forcible seizure, usurp 
arbitrariness. 
6. > khashiná = we feared, apprehended 
afraid of, dreaded (v. i. pl. past from khasi 
[khashy/khashyah), to fear, to dread). See 
yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10). 

7. g^ a yurhiga(u) = he oppresses, hurts, mal 
suffer, inflicts, bears down, brings down on (v.i 
m. s. impfct. from arhaga, form IV of raha 


[rahaq], to come over, overtake. See n 
18:73, p. 938, n. 1). 


8. sb fughyán = transgression, exceedir 
limits, excesses in unbelief and ungratefulne 
oppression, deluge. See at 17:60, p.890, n. 9, 

9. Us,! 'aradnâ = we willed, desired, intend 
aimed at (v. i, pl. past from ‘ardda, form IV i 
ráda [rawd], to walk about. See at 17:16, p.87 
n. I). 
10. Jay yubdila(u) = he gives in exchan 
exchanges, changes, alters, substitutes (v. iii, 
impfct. from 'abdala, form IV of badala (bad 
to replace. The final letter takes fathah because. 
the particle ‘an coming before the verb, 


11. 3,55 zakáh = purity, growth. Technically 


specified purposes, especially on surplus weal 
held for a full year. It is so called because i 
considered to purify wealth and make foi 
proper growth. See ‘azkd at 18:19, p. 917, 
and zakáh at 2:43, p. 22, n. 2. 

12. Jl 'agrab = closer, closest, nearer, 


more/most likely (elative of qaríb. See at : : 
p. 920, n. 1). 


13. e ; ruhm- affection, kindness. 


Gh, 82. And as for the wall, it 
Migu Jó belonged to two orphan boys 
asia 
A C 


in the city 


‘ 


and there was under it 
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1. 75 kanz (s.; pl. kunüz) = treasure, 

2. 2) 'arüda = he intended, desired, had in mind, 
willed (v. iii. m. s. past in form IV of ráda 
[rawd], to walk about. See at 17:103, p. 907, n. 
4). 

3, lay yablughá(ni) = they (two) attain, reach, 
arrive at (v. iii. m. dual impfct. from balagha 
[bulügh], to reach. The terminal nán is dropped 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See yablugha at 13:14, p. 769, n. 11). 

4. as! 'ashudd = physical maturity, virility. 
balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. See at 17:34, p. 883, n. 12. 

5, + A, yastakhrijá(ni) = they (two) bring out, 
extract, take out, get out, remove, derive, deduce, 
draw (v. iii. m. dual impfct. istakhraja, form X of 
kharaja [khuráj], to go out. The terminal nan is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by the particle ‘an. See 
istakhraja at 12:76, p. 750, n. 3). 

6. ^l "amr (s; pl. a; 'awámirl jy! "umür) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. 'an 
'amri , out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:69, p. 936, n. 9. 

7. hes ta'wil (s; pl -»«5 ta'wilü) = 
interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of ‘Gla ['awl/ma'ál], 
to return, to revert, See at 18:78, p. 939, n. 11. 

8. elas tasti* (originally tastati'u) = you are able 
to, are able to carry on, capable of, can afford (v. 


ii. m. s. impfct. from istatd‘a, form X of rá'a 
po ge to obey, See tastati'a at 18:75, p. 938, n. 


CTS a treasure! for them 
agli and their father was 


CS a righteous person. 
55 Hence your Lord willed” 
GACT that they attain? 
CAÁA their majority’ 


J A5, and bring out’ their treasure 


tás asa mercy from your Lord; 


and I did not do it 


on my own accord.* 
JES This is the interpretation’ 
e236 of what you were not able* 


to have patience over. 


Section (Ruká*) 11 
83. And they ask you 
about Dhá al-Qarnayn.’ 
Say: "I shall recite unto you 


9. Literally "Possessor of two homs/ peaks /ages 
/generations". The title is obviously figurative, not 
literal. There are a number of suggestions about 
his identification, but none seems quite 
satisfactory. (The best argument in favour of 
Alexander the Great of Macedonia is advanced by 
A. Yusuf Ali. See his Appendix VI to his 
translation of sárat al-Kahf). 


10. LS makkannà = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pl. past in 
form II of makuna [makáünah], to be strong. See at 
12:56, p. 742, n. 1 ). 


Il, e sabab (s. ; pl. 'asbüb) = cause, reason, 


rope, way, means (for obtaining something). See 
'asbüb at 2:166, p. 78, n. 9. 


of him an account." 


84. We indeed established'? 
him in the earth 


and gave him 


of everything a means." 
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1. gat "atba*a = he subordinated, made to folle 
followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV 
tabi'a [taba /tabá'ah], to follow. See at 15:18, 
811, n. 5). ] 
2. ~~ maghrib = time or place of sunset, we 
(noun of place and time from gharaba [ghurüb 
to set. See gharabat at 18:17, p. 915, n. 8. i 
3. i. e., a place in the extreme west where he dii 
not find anything before him except a spring oi 
sea, not literally a place were the sun set. See th 
ref. in the next note). i 
4. As Fakhr al-Din ai Rázi explains ( Al-Taf 
al-Kabir, XI. 167-168) , it appeared to Dh 
al-Qamayn that the sun set in the spring or 

just as a man standing on the shore of a sea seci 
the sun setting in the sea. ¿e ‘ayn (pl. ' 


lo cca 85. So he pursued' a way. 


ttt be 


aulbks= 86. Till when he reached 
oS the setting place? of the sun.’ 


a Ie 


e doi, He found it setting in a spring 


te 


44 muddy and murky;* 
r 217^ eec * 
C úci and he found near it a people. 


- 


Gi We said:* "O Dhà 


oA, al-Qarnayn, 
SČ, you may either punish 


-. 42$ 


te? eS, or adopt’ in respect of them 


a'yun) = spring, fountain, eye, source, scout, 
at 2:60, p. 28, n. 5. 

5. à» hami'ah = muddy and murky. 

6. i. e Allah communicated to him either by 
wahy or ilhám. This indicates that Dhü 
al-Qamayn, whoever he might have been, was i 
Prophet ( See Safwat, p. 387). 
7. à«3 tattakhidha(u) = you take, take up, adopt, 


(v. ii. m. s. impfct. from ittakhadha, form 
‘akhadha ['akhdh), to take. The final letter take 
fathah for the particle 'an coming before the verb 
See tattakhidhüna at 18:50, p. 930, n. 2). 

8. o> husn = beauty,  handso 


benevolence, Here the abstract noun is used to 
denote handsome and benevolent treatment, 
9, i. e does not believe in the Oneness of Allah 
and commits shirk. This meaning is clear from the 
next 'àyah which speaks of the opposite 
Note that at 31:13 shirk or setting partners A 
Allah is called a grave zulm. l> zalama = he 
transgressed, did wrong, committed injustice (v. - 
iii. m. s. past from zalm/zulm, to do wrong. See 
zalamá at 16:84, p. 855, n. 10). 

10. »4 yuraddu = he or it is repulsed, returned, 


reverted (v. iii. m. s. impfct. passive from radda. 
[radd], to send back. See at 16:70, p. 849, n. 7). 


LI 
11. jS nukr = denial, disavowal, disagreeable, 
abominable, detestable, not recognized (i. e., 
unprecedented). See at 18:74, p. 938, n. 7. 

12. i. e, believes in the Oneness of Allah 
(tawhid). N 
13. i. e., according to the directives of Allah and 
His Messenger. 


ree 


(Sz a benevolent course." 


ol fü 87. He said: "As for the one 
AS who transgresses,’ 
4253354 we shall punish him; 
532 then he will be returned'? 
to his Lord 


and He will punish him with 


a punishment unprecedented." 


bY, 88. "And as for the one who 
believes" 
and acts rightly," his will be 


Sürah 18: Al-Kahf [Part (Juz') 16] 943 


1. —- husná (f; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 17:110, p. 909, n. 4. 


a reward the very best;' 


2. i. e, we shall treat them leniently and with 
sympathy. ~~ yusr = ease, facility. Sce at 2:185, 
p. 88, n. 4. 

3. ef 'atba'a = he subordinated, made to follow, 
followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
tabi'a [taba "/tabá'ah), to follow. See at 18:85, p. 
942, n. 1). 

4. @4 balagha = he or it reached, came to, 
attained (v. iii. m. s. past from bulágh, to reach. 
Sec at 12:22, p. 729, n. 7). 

5. i. e., a place in the east where he could proceed 
no further. alle» mafli* (s.; pl. matáli*) = time or 
place of rising (noun of place or time from fala‘a 
[tulá*), to rise. See tattli* at 5:13, p. 335, n. 7. 


and we shall say to him 
of our command 
an easy one." 


89. Then he pursued' a way. 


90. Till when he reached* 


the rising place? of the sun. 


6. eis: taflu*u = she or it rises, ascends, gets up 
(v. iii. f. s. impfct. from tala'a. See n. 5 above). 


He found it rising^over a people 


We had not made for them 7i 6. guis dai T diio people 


had no shelter against the sun, living apparently in 
the open without any houses and buildings. 

8. =~ sitr (s.; pl. sutür/astür) = veil, screen, 
curtain, covering, pretext, excuse. See mastür at 
17:45, p. 887, n. 5. 

9, i. e., Allah knew all that he, Dhû al-Qarnayn, 
had with him of means and intentions. tA! 
'ahatná = we encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended (v. i. pL past from 
'aháta, form IV of hâta [hawt/hitah/hiyütah), to 
guard, to protect, to encircle. See 'ahára at 18:29, 
p. 922, n.2). 

10, „> khubr = knowledge, experience, to know 
by experience. 

11. Most probably between two mountains in the 
region in Central Asia, southeast of Bukhara (A. 
Yusuf Ali's Appendix VI to his translation of 
sürat al-Kahf). X- saddayn (dual; acc /gen. of 
v saddán; s. + sadd, pl.»»x— sudüd/ ».-! asdád) 
= two barriers, obstructions, obstacls, mounds, 
dams, barrages, hurdles. 

12. 45 wajada = he found, got, came across (v. 
iii. m. s. past [from wujüd], to find. See tajidu at 
3:37, p. 170, n. 3). 


against it’ any veil." 


91. That was so; 
5555 and We encompassed” 
#0, "what he had with him 


in knowledge." 
92. Then he followed a way. 


93. Till when he rached 


between the two barriers. 


ws 
25 w^. 
GA ioc 


OS 


ijé 
ca 
NGS 
wep 
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a people 


not about to' understanding? 


a word. 


94. They said: 
"O Dhá al-Qarnayn, 
verily Gog and Magog’ are 


mischief makers* in the land. 


So shall we set^for you 
a tribute on condition 
that you make 

between us and them 


a barrier?” 


95. He said: 

"What my Lord has placed* 
me in? is better. 

So you all assist" me 

with force," I shall make 
between you and them 


a rampart.""? 


96. "You all bring me 


1. 9S, Y lå yakádáüna = they are not close 
about to (v. iii. m. pl. impfct. from kdda [kawd) 
be about to . See at 4:78, p. 276, n. 1). 


2. oj yafgahüna = they under 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from ft 
[iqh], to understand. See at 9:127, p. 634, n. 3. 
3. They were two powerful and invading tril 
most probably of the Mongol race. 
4. i. €., they used to carry out raids on their la 
oye  mufsidün (pl, s.  mufsid) 
müschief-makers, ^ trouble-makers ( — ac 
participle from ‘afsada, form IV of. 


[fasád/fusüd), to be bad. See at 10:40, p. 652 
8). 


5. Jami naj‘alu = we lay, make, set, put, p 


bring about (v. i. pl. impfct. from ja'ala (ja'l 
make. See ja‘aind at 18:52, p. 931, n. 3). 


6. g> kharj = tribute, land tax, oul 
expenditure. 


£ 


7. 2» sadd (s. ; pl. sudûd/asdâd) = b m 


obstruction, obstacle, mound, dam, bam 
hurdle, See saddayn at 18:93, p. 943, n. 11. 


8. S<- makkana (makkanni = makkana*nl): 
established, placed, put in a position, establig 
firmly, strengthened (v. iii, s. past in form I 
makuna [makáünah], to be strong. See makk 
at 18:84, p. 941, n. 10). 


9. i. c., of resources and wealth. 


10. !szef "a*fná = (you all) help, assist (v. ii. 
imperative from 'a'ána, form IV of ‘âna [un 
to assist, help. See ista’ind at 7:128, p.511, m. 
11. i. e., with work-force, man-power, labour. 


quwwah (s.; pll quwwát/ sy 


12. e») radm = rampart, a high and strong | 
barrier, dam, filling up. 
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1. 45 zubar (pl; s. zubrah) = pieces of iron, iron 
blocks. 

2. wy sáwá = he levelled, made equal, 
equalized (v. iii. m. s. past in form III of sawiya 
[siwan], to be equal. See tastawüna at 16:75, p. 
851, n. 11). 

3. odie sadafayn (dual.; acc/gen. of sadafán; 
s. sadaf, pl. asdáf) = two peaks, cliffs, sides, very 
high thing, pearl oysters. 

4. i. e, for the purpose of making fire. | sz! 
unfukha = (you all) blow, breathe, inflate (v. ii. 
m. pl. imperative from nafakha [nafkh], to blow. 
See nafakhtu 15:28, p. 813, n. 7). 

5. EJ ufrigh(u) = 1 pour out, empty, void, 
vacate, unload (v. i. s. impfct. from — 'afragha 
form IV of faragha/farigha [furügh/firágh], to be 
empty. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See 'afrigh at 7:126, p. 511, n. 9). 

6. jai qitr = molten brass, copper, iron. 

7. eda istatâ’û = they were able to, were 
capable of (v. iii. m. pl. past from ista(d'a, form X 
of td'a [taw'], to obey. See at 2:217, p. 105, 
n.11). 

B. ly: yazharü(na) = they become visible, 
overcome, surmount, triumph, get the better of (v. 
iii. m. pl. impfct. from zahara [zuhür], to be 
visible, clear. The terminal nan is dropped 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See at 18:20, p. 917, n. 7). 

9, —X naqb = digging, piercing, excavating, 
tunnelling, boring. See nagib at 5:11, p. 333, n. 
13, 

10. It is noteworthy that Dháü al-Qarnayn 
attributed the achievement to the mercy of Allah. 
He also said that the iron wall barier which he 
made was not anything permanent but would be 
destroyed when Allah willed it. 

ll. i. e, the promise of destruction and 
resurrection. te) wa*d (s.; pl. wu'üd) = promise. 
See at 10:55, p. 657, n. 4. 

12. «S> dakká' = dusts, crushed rock, ballast. 

13. tS 7 tarakná = we left, abandoned, gave up. 


forsook (v. i. pl. past from taraka [tark], to 
leave. See taraktu at 12:37, p. 735, n.11. 


blocks! of iron." 
Till when he levelled” 
between the two cliffs’ 
he said: "You all blow.” 
Till when he made it a fire 
G6 jő he said: "Bring me, 
«x g I shall pour’ over it 


molten brass." * 


97. So they were not able to' 
to surmount’ it 


nor were they able to 


tunnel it through." 


se 


GIG 
gso from my Lord. 


98.He said:"This is a mercy" 


«C$ So when there will come 
dois, the promise"! of my Lord, 
Bie He will make it dusts;" 
$3538 and the promise of my Lord 


is true." 


99. And We shall leave"? 
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Ll i. e, on the Day of Resurrection and 


some of them that day! to hone, i| 
2. gym yamüju = he or it rolls, ripples, surges, 


roll like waves’ into others; | comes in waves (v. iii. m. s. impfct. from mája 
[mawj/mawjáün], to roll, to come in waves. See 
and blown’ will be the trumpet, | nawj at 11:43, p. 693, n. 6). 

3. & nufikha = it was blown, inflated, breathed 
then We shall collect them | (v. iii, m. s. past passive from nafakha [nafkh). 
to blow. See unfukhü at 18:96, p. 945, n. 4). 

4. js sar = horn, bugle, trumpet. See at 6:74, p. 
421, n. 2. 

5. v jama'ná = we gathered, collected, got 


100. And We shall lay? together, assembled (v. i, pl. past from jama'a 
[jam], to gather. See at 3:25, p. 164, n. 7). 


the hell that day 6. e  jam' = amassment, accumulation, 


f gathering, collection, aggregation. See n. 4 above 
befor the unbelievers and at 12:48, p. 483, n. 12. 


7. t> 'aradná = we displayed, exhibited, set 
forth, laid, laid before, demonstrated (v. i. pl. 


past from ‘arada ['ard], to show, demonstrate, to 
be visible. See 'arada at 2:31, p. 17, n. 5. 


101. To those whose 8. + ‘ard = breadth, display, show, exhibition, 
proposition. See n. 7 above. 
AA eyes were in a cover? 9. «ee ghitd’ (s: pl  'aghtiyah) = cover, 


in a gathering. 


in a display.” 


covering, wrap, wrapping, envelop, lid . 


"pii i 10 
| sso from My reminder 10. i. e, the Qur'àn. ‚S5 dhikr = citation, 
recollection, mention, reminder; also scripture ( 


A ^ae n 
CESSÉ) and they had been unable dhikr is another name for the Qur'án. See for 
ter 12 instance 21:50). See at 18:70, p. 937, n. 3. 

Qi to hear. Il, Oye láeyastati'üna = they are not able 

to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pl. 

impfct. from istatá'a, form X of td'a [taw'], to 

Section (Ruká*) 11 obey, Sec at 17:48, p. 888, n. 6). 

rA 12. i. e., the message and the warning. (e sam‘ 

102. Do then there think 7 hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 

z ‘ 16:108, p. 864, n. 7. 

those who disbelieve 13. — hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbáün/ 

mahsabah), to deem, to regard. See hasibta at 

18:9, p. 912, n. 9). 

14. 15d yattakhidhü(na) = they take, take up to 


: b. 9 themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfct. 
as friend-protectors? from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 


lo take. The terminal nán is dropped because of 


that they may take'* 


My servants in lieu of Me 
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the particle ‘an coming before the verb. See at 
7:146, p. 519, n. 10). 

1, Usf 'a‘tadna = we prepared, got ready (v. i. 
pl. past in form IV of 'atada ['atád), to be ready. 
Sec at 18:29, p. 922, n. 1). 

2. Jp nuzul (s.; pl 'anzà| = that which is 
prepared for a guest, entertainment. 

3. ss nunabbi'u = we notify, inform, make 
know, apprise (v. i. pl. impfct. from nabba‘a, 
form Il of naba'a [nab '/nubá'], to be prominent. 
See at 10:23, p. 645, n. 9). 

4. a! akhsarín (pl.; acc/gen. of 'akhsarün; 
s.'akhsar; elative of khásir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
Akhasür /khasürah /khusrün] to lose. See 
khásirünat 16:109, p. 865, n. 1). 

5. i. e., their deeds earn no merit and go in vain. 

6. i. e., they are those whose efforts have been 
lost because of their unbelief. 

7. J> dalla = he got lost, lost way, went astray, 
strayed from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, 
to loose one's way. See at 17:67, p. 895, n. 1). 

8. „~= sa‘y = to move speedily, to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempveffort. See 
at 2:260, p. 136, n. 5). 

9. Oy—— yahsabiina = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from hasíba 
[hisbán/ mahsabah/ mahsibah), to consider, to 
deem. See at 7:30, p. 475, n. 6). 

10. Oy yuhsinüna = they do good, perform 
well, (v. iii. m. pl. impfct. ‘ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See 
'ahsanü at 16:30, p. 836, n. 9). 

11. e sun“ = to do, to perform, to produce. See 
yasna'üna at 16:112, p. 866, n. 9. 

12. ot! "dyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:65, p. 605, n. 3. 
13. i. e., on the Day of Judgement. «WW liga’ = 
meeting, encounter. See at 7:147, p. 520, n. 3. 
14. ca habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubát], to 
come to nothing. See at 9:69, p. 607, n. 2). 

15. eX nugimu = we set up, erect, perform, 
straighten, make rise (v. i. pl impfct. from 


Gel) We have indeed made ready! 
a hell for the unbelievers 


as entertainment.” 


Sjaj 103. Say: "Shall We inform’ 
&3S( you of the worst losers* 
QI in deeds? 


{if 104. Those of whom 

mrad lost’ is their effort 
Ciis in the worldly life though 

i ELLA pr 3 9 " 
Feo they think that they are doing 


ecu 


good" in performance." 


Giai) 105. They are the ones who 
iya$ disbelieve 

pescó in the signs" of their Lord 

445 and the meeting" with Him. 

perch So their deeds go in vain"* 
gä and We shall not set up" 

for them on the Day of 

Resurrection 


any balancing. 
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as 106. That will be 
Sie their reward! — Hell, 
o for they disbelieved? 


and took’ My signs 
and My Messengers 
in ridicule.* 
siil lé, and do the good deeds, 
AZ theirs shall be 
uA the Garden of Firdaus 


in entertainment.* 


108.Abiding for ever'therein. 


They will not desire" 


from it any dislocation. 


109. Say: "Were the ocean 
ink" for the words of my Lord, 
surely exhausted'' would be 
the ocean before that 
exhausted"! would be 


deu the words of my Lord, 
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107. Verily those who believe 


‘agama, form IV of gama [2.9 qawmalv/o. giydm 
to get up. See 'agámá at 5:170, p. 532, n. 5). 
l. sly jazá' = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital, reward. See at 17:63, p 
893, n. 8). 
2. AS kafarü = they disbelieved, denied 
became ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past 
from kafara [kufr), to cover. See at 9: 80, p.612; 
n. 4). 
3. Iyisi ittakhadhü = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha |'akhdh), to 
take. See at. 18:15, p. 914, n. 6). 

4. |) huzuwan (ja huzu’) = in jest, 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See à 
18:56, p. 932, n. 10. 

S. cle sálihát ( f. pl; sing. «J^ sálihah; 
sâlih) = good deeds/things (approved by 
Qur'ün and the sunnah ( act, participle fro 
salaha [saldh/sulü/maslahah], to be good, right 
See at 18:46, p. 928, n. 3). 
6. Jp nuzul (s.; pl 'anzál = that which 
prepared for a guest, entertainment, hospitali 
Sec at 18:102, p. 947, n. 2. 
7. ca khálidin (pl.; acc./gen. of khálidün, s; 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, etemal, immortals (active particip 
from khalada [khulüd), to live for ever. Sec 
16:29, p. 836, n. 4. 


8. J > hiwal = change of place, dislocation. 
9. 3.1 midád = ink, manure, lamp oil. 


10. +ü nafida = he or it ran out, wore out, wi 
depleted/exhausted/used up (v. iii. m. s. past from 
nafad/nafüd, to be exhausted/ used up. See 
yanfadu at 16:96, p. 860, n. 4.). 


Il. i. €, it will run out before completing the 


recording and writing of the words of my Lord, so 
vast and unending these are in content and import. 


443 tanfada(u) = se or it runs out, wears out, is 


deppleted/exahausted/used up (v. iii. f. s. impfet 
from nafida. The final letter takes fathah because 
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of the particle ‘un coming before the verb. See n. 


j, even if We came up nae 


1. J> mith! (s; pl.Ju 'amihál) = like, similar, 
equivalent. See at 4:10, p. 241, n. 2. 

2, »» madad (s. pl ‘amddd) = help. aid, 
support, reinforcement, replenishment. 

3. This ‘dyah emphasizes that the Messenger of 
Allah, peace and blessings of Allah be on him, 
was only a human being with the exception that 
he received wahy from Allah. It is a reply to the 
misgivings and objections of the unbelievers as to 
how a human being like themselves could be 
Allah's messenger. 4 bashar = man, human 
being, mankind. See at 17:94, p. 903, n. 12. 

4. mx yühá = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahå 
[wahy]. to communicate. See at 10:109, p. 676, n. 
4) The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means 
Some of these means are indicated at 2:92, 16:2. 
16:102, 26:193 and 42:51. Sce also Bukhári, nos. 
2-4. 

5. The central and constant message delivered by 
all the Prophets is that of monotheism, tawhid 
and, conversely, prohibition and denunciation of 
polytheism, shirk. 

6. x 4 yarjü = he hopes, expects, looks forward 
to (v. iii, m. s. impfct from  rajá 
[rajá /rajáh/marjüh], to hope, to expect See 
yarjüna at 17:157, p. 891, n. 3). 

7. su) ligá' = meeting, encounter. See at 7:147. 


p. 520, n. 3. 

8. 3,5 Y là yushrik = let him not associate, set a 
partner, give a share to (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition) from 'ashraka, form IV of sharika 
[ shirk/ sharikah}, to share. See yushriku at 
18:26, p. 920, n. 8). 


Aie with its like! 


in replenishment.’ 


110. Say: "I am but 
*UZS a human being’ like you. 


It is communicated* to me 


that your god is but 
God the One.* 


So whoever is wont to 


look forward? to meeting’ 
his Lord, 
let him do the right deed 


and not associate" 
in the worship of his Lord 


' anyone. 


19. SORAT MARYAM 
Makkan: 98 'áyahs 


This is also a Makkan sürah which deals with monotheism (tawhid ) — belief in the existence and 
Oneness of Allah together with belief in Resurrection, Judgement, reward and punishment. In the 
context of these themes it mentions the stories of some Prophets. Reference is made first to Prophet 
Zakariyá, peace be on him, whom Allah bestowed a son, Yahyâ, peace be on him, at a very advanced age 
when his (Zakariyá's) wife had become barren. This fact is mentioned to illustrate the power of Allah. It 
is followed by a still more miraculous power of Allah, namely, the birth of '[sá, peace be on him, to 
Maryam without any father. The sürah is named after her. It also refers to some other Prophets, namely, 
Ishaq, Ya‘qdb, Masa, Hárün, Ismá'il, Idris and Nüh, peace be on them, to bring home the fact that 
Allah's message through all these Prophets has been the same, that of tawhid and call to abandon all 
shades of polytheism (shirk). Attention is drawn also to the inevitability of Resurrection and Judgement 
and the horrors and vehemence accompanying them. At the end the sin and enormity of ascribing a son 
to Allah is 


: 1. Allah Alone knows the meaning and 
ear A, significance of these disjointed letters. 
4 1 h 
© yang 1. Káf- Ha-Ya- 'Ayn-Sád. 2. $5 dhikr = citation, recollection, mention, 
reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'án. See for instance 21:50). See at 
18:100, p. 946, n. 10. 
3. i. e. a special mercy of bestowqal of a son at 
his very old age, as mentioned in the succeeding 
dyahs. 
4. aU nádá = he called out, made a call, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
náda, form III of nada [nadw], to call. See at 7:50, 
p. 484, n. 6). 
5. i. c., Zakariyá prayed secretly. The prayer is 
mentioned in the next 'áyah. | à» khafly = secret, 
unseen, invisible, concealed. 
6. j^ wahana = he or it became weak, feeble, 
low, felt run down, languished (v. iii. m. s, past 
from ^; wahn, to be weak, to languish. See 
wahaná at 3:146, p. 212, n. 3). 


^S, 2. It is a citation" 
dica, of the mercy’ of your Lord 
OE 54 to His servant Zakariya. 


3. When he called out* 


to his lord 


a call in secret. 


7. jx ishta‘ala = it caught fire, blazed, flared 
up (v. iii, m, s. past in form VII of sha'ala [js 
sha'l, to ignite, to set on fire, Gs AA jes 
ishta‘ala al-ra's shayban is an idiom meaning 

"the head, i. e., hair turned white because of old 


4. He said: "My Lord, 
5453) verily I, feeble has become‘ 


vote 


bom 


the bone of mine 


and flared up’ is the head" 8. i. e. hair. ra's (s; pl. ru'üs) = head, chief, 


peak, apex. See ru'üs at 2:279, p. 146, n. 4, 
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1. — shayb = greyness or whiteness of the hair, 
in greyness;' old age. 

2. This means that Zakariy (p. b. h.) was hopeful 
and I had never been of the mercy of Allah. „à>  shagiy (s.; pl. 
l 'ashqiyã') = unhappy, miserable, wretched, 
in my prayer to You distressed (act. participle in the scale of fa't! from 
p shagd /shagiya [shaqw/ shagd'/ shagüwah/ 
My Lord, unhappy. shaqwah], to make unhappy, to be unhappy. 

miserable. See at 11:105, p. 715, n. 6). 


3. à» khiftu = 1 feared, apprehended, dreaded, 

was afraid (v. i. pl. past from kháfa [khawf], to 

fear. See nukhawwifu at 17 :60, p. 892, n.4). 

"A . : 4 4. Sly mawált (pl.; s. mawld) = inheritors, heirs, 
the inheritors* after’ me patrons, friends. See at 4:33, p. 254, n. 12. 

5. ely ward’ = in the rear of, after, at the back 

of, behind, beyond , See at 18:79, p. 940, n. 3. 

barren. So bestow’ on me  |6. Ae 'ágir = barren, sterile (f.). See at 3:40, p. 

171, n. 1I. 

out of your Grace 7. c hab = you bestow, give, grant, donate (v. 

r ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 

a next of kin.* See at 3:38, p. 170, n. 8). 

8. i. e., successor. Jy wally (s.; pl. uj! 'awliyá") 

= guardian, legal guardian, patron friend, sponsor, 


š š , relative, f-kin. 18:26, p. 
6. He will be heir to me | Bry sine: tative. nestofkin. See at 18:26. p 


š : 9. i. e., particularly nubüwwah and the task of 
and inherit making the call to monotheism and the worship of 
Allah Alone. > y yarithu = he inherits, is heir to 


(v. iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 


; 'irihah/ wirdthah /rithah/turâth), to inherit. See at 
and make him, My Lord, 4:176, p. 324, n. 8). 


10 10. i. e, a pleasant one to You and to Your 
a pleasant one. servants. yòy iiy (a: plc "ardiyá? ) = pleasant, 
satisfied, agreeable, See radá at 10:7, p. 638, n. 7. 
11. Allah granted the prayer of Zakariyá (p. b. h.) 
and gave him the good tidings of a son to be born 
to him. 425 mubashshiru = we give the good 
tidings, convey the good news (v. i. pl. impfct. 
from bashshara, from Il of — bashara/bashira 
[bishr/ bushr], to be happy. See bashsharná at 
15:53, p. 818, n. 5). 


5. And I indeed fear’ 


and my wife is 


a from the family of Ya'qüb; 


7. "O Zakariya, 
Verily We give you the good 


tidings" of a boy" 
whose name will be Yahyâ. 12. e ghulám (pl. ghilmán/ghilmah) = boy, lad, 


13. g-—— samiy = namesake, compeer. Sce 


13 
before a namesake. sammaytum at 12:40, p. 736, n. 8. 
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%56 8. He said: "My Lord, 
Jd. SG how can there be to me 


poe 


ple ason, 
GLA ES while my wife has been 
250.5573 barren’ and I have attained” 


L^ 


ASA. of old age’ 
És- anextremity."" 


e 


2. <4 balaghtu = | reached, attained, 
(v.i. s. past from balagaha [bulügh], to reach, i 
attain. See balaghta 18:76, p. 938, n.10). 
3. ,S kibar = old age, greatness, em 


esu hating pr Ie f given 


at 7:166, p. 530, n. 4. 


5. This was said by the angel who 


9. He said: informed Zakariya of Allah's communication, 


NSE "So it shall be.* 
6556 Your Lord said: 
tiae sa It is on My part easy;* 
2H 35 and indeed I created’ you 
“tc before 
and you had been nothing." 


Cx 
or 


little difficulty or import. See Aün at 16:59, p. 846 
n. 4. 


7. It is pointed out that it is not at all diffict 
Allah to create anyone or anything as He create 


made (v. i. s. vut ion Maler MAL T odi 
See khalaqnáà at 15:85, p. 824, n. 9). 
8. Je! ij'al = appoint, set, make (v. ii. m. s 
imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, plac 
See at 14:35, p. 800, n. 4). i 
9. A 'âyah (pl. cas 'dyár) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 16:65, p. 847, n. 13. op | 
10. Prophet Zakariyü was granted the sign that} 
would be unable to speak to men for three days 
when his wife became pregnant; but he was mof 
made unable to pray (Ibn Kathir, II, p. 31). MS 
tukallima(mu) = you speak, talk, address (v. ii. m 
s. impfct. from kallama, form II of kalama (kalm), 
to wound. The final letter takes fathah because of 
the particle ‘an coming before the verb. See al 
3:41, p. 171, n. 14. " 
11. i. €, 3 days and nights — 3 full days. Se 
3:41. 


10. He said: "My Lord, 


KJ set" for me a sign. 


AX 6 He said: "Your sign is 
that you shall not speak" to 


M 
rea 


^ 

à 

LI 
e 


g 
— 


men 


for three nights, ' 


12. gy sawiy (s.; pl. 'aswiyá')- correct, proper, 
unimpaired, right, even, straight, regular, 
See sawwá at 18:37, p. 925, n. 6. 


being sound.""? 
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1. g> kharaja = he came out, went out, left, 


emerged, set out (v. iii. m. s. past from kAuráj, to 
go out. See kharajá at 8:46, p. 564, n. 6). 

2. ^ mihrüb (pl. z~ mahdrib) = prayer 
niche, private chamber. See at 3:37, p. 170, n. 2. 
3. m) 'awhá = he communicated, signalled (v. 
iii. m. s. past. in form IV of wabá [wahy], to 
communicate, The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4. See 
at 17:86, p. 901, n. 4). 


4. V» sabbihü - you (all) glorify, sanctify, 
praise (v. ii. m. pl. imperative from — sabbaha, 
form II of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its 


11. So he came out’ 


to his people 
from the private chamber? 


and signalled’? to them 
MEL that you glorify* Allah 
DES 


early morning? and evening.* 


12. "O Yahya, 


take the Book? form II the verb means to praise, to sing the glory. 
See tusabbihu at 17:44, p. 886, n. 10). 
with strength.” S. iS, bukrah (s.; pl. bukar) = early morning, 
o tomorow. 
And We gave him 6. i-e 'ashlyah (s; pl. ʻashâyâ ) = (late) 


evening, night. See ‘ashfy at 18:18, p. 921, n. 5. 
7. i. e., Tawrüh. 

8, i. e., with determination and sincerity. 

9. eS» hukm (pl. &£-! 'ahkám) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment, discernment. See at 18:26, p. 
920, n. 9. 


10. ou» hanán = affection, tenderness, sympathy, 
compassion. 

11. i. e, purity from sin, purity of mind and 
character. $$; zakáh = purity, growth. See at 
18:81, p. 940, n. 11. 

12. A tagty (s.; pl. 'atgiyd')z pious, fearful of 
Allah, devout, 

13. » barr (s.; pl. ‘abrdr) = dutiful, uprught, 
righteous, kind, land. See at 17:67, n. 895, n. 3. 

14. je» jabbár (s; pl jabbürüm/ jabübir/ 
jabübirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of fa''ál from jabara [jabr/jubar), to force, 
to compel, to restore. See at 14:15, p. 792. n. 8). 


15. ae ‘asiy (s.i pl. "a'siyà") = recalcitrant, 
intractable, rebellious, rebel. See ‘a‘si at 18:69, p. 
936, n. 8. 


discernment’ while a child. 


13. And tenderness"? 
out of Our Grace, 
$65 and purity." 

And he was pious.” 


14. And was dutiful” 


to his parents; 


da 35 and was not not 
DEZ oppressive," 


recalcitrant." 
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1. Jy wulida = he was born (v. iii. m. s. p 
15. And peace be on him passive from walada (wiládahtidah/mawlid] 
oe : give birth, to bear child. See 'alidu at 11:7; 
Aye» the day he was born 703, n. 13). 
E 2. i e, on the Day of Resurrectio 
ys and the day he will die Judgement. <a yub'athu = he is resum 
c"An t H . raised, raised up, revived, sent out (v. m 
C é“ and the day he will be raised" | impfct passive from ba'atha (ba'th), e 
to raise. See yub'athüna at 16:21, p. 833, n. 5 
QE UC alive.’ 3. > hayy (s.; pl. 'ahyd") = living, live, a 
lively, living being. 
4. os! intabadhat = she withdrew, 
retreated (v. iii. f. s. past from intabadha, f 
Section (ita VIII of nabadha (nabdh], to hur, to reject). 
$56 4 16. And mention 5. J shargt = eastern, easterly, being in | 
Sees east, oriental. 
f “íg in the Book Maryam. 6. cist ittakhadhat = she took, took | 
‘sake 1 ted (v. iii, f. s. past from ittakhadhe 
OX When she withdrew* aq pod "athadhe l'akhdk], to ak 
1 , ittakhadha at 18:63, p. 935, n. 7). 
bali. from her family 7. i. e, around her. wm hijáb 
be <É : 5 hujub/ahjibah) = screen, curtain, 

GG ik, to a place in the east. barrier, veil. See at 17:45, p. 887, n. 4. 
8. UL. | 'arsalná = we sent out, sent, desp 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form 
ct 6 rasila [rasal], to be long and flowing. Se 
Sáx( 17. And she took up 17:77, p. 898, n. 9). | 
A are o» against them a curtain." 9. i. e, Jibril. ¢ 3, rûh (s.; pl. ‘arwah) = brea 
(e ego Ms life, soul, spirit, wahy, angel Jibril (Rah | 
GIES Then We sent*to her special name of the angel Jibril (see 2:97). H 
; also called simply al-Rüh (the spirit), as in 9 
5 Our 9 and al-Rüh al-Amin (the faithful spirit), as 
d m 26:193, and Ráh al-Quds, as in 2:87). See at U 
X ir se 10 p. 828, n. 1. 
EN and he appeared" before her |? “ys lcd al ea 
as a man all perfect." himself similar, became like, represented him 
personified, appeared (v. iii. m. s. past in foi 
of mathala [muthül], to resemble). See mit 
18:109, p. 949, n. 1). - 
18. She said: 11. Sy sawty (s.; pl. ‘aswiyd’)= correct, p 
unimpaired, right, even, straight, regular, soi 
"Verily Iseek refuge"? perfect. See at 19:10, p. 952, n. 12. 
12. 3,ef "a'üdhu = I take refuge, seek protec 
with the Most Merciful (v. i. s. impfet. from 'âdha ['awdh/ ‘iy 
ma‘adh), to take refuge, to seek protection. vec 
11:47, p. 694, n. 7). 


.- oer ene 


ses 


Jé 


4 
— 
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from you, if you are 


446 "That will be so. 


Sürah 19: Maryam [Part (Juz*) 16 ] 955 
1. 5 fagiy (s.; pl. ‘atgiyd’)= pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19:13, p. 953, n. 12. 

2. wal "ahaba (u) = 1 make a gift, bestow, give, 
grant, donate (v. i. s. impfct. from wahaba 
[wahb), to grant The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in li (of motivation) 
coming before the verb. See hab at 19:3, p. 951, n. 
7) 

3. £9» ghulüm (pl. ghilmán/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 19:7, p. 951, n. 12. 

4. „Sj zakîy (s. pl. ‘azkiyd’)= pure, sinless, 
guiltless, innocent. See zakiyah at 18:74, p. 938, 
n. 5). 

5. „j! 'anná = whence, wherefrom, how, when. 
See at 6:101, p. 434, n. 2). 

6. ~~ yamsas (yamassu from yamsasu)- he 
touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from massa 
{mass/masis}, to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 10:107, p. 675, n. 4) 

7. gx baghiy (s. ; pl. bagháyd) = unchaste, whore, 


prostitute. 

8. > hayyin = casy, simply, insignificant, of 
little difficulty or import. See hûn at 19:9, p. 952, 
n. 6. 

9. joni naj‘ala(u) = we make. set , appoint (v. i. 
pl. impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to set. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
ja'alnáat 18:52, p. 931, n. 3). 

10. The miraculous birth of ‘isi (Jesus, p.b.h.) is 
an act of Allah, a miracle caused by Him Alone, 
just all miracles are caused by Him. His birth 
through a mother and without a father is one of a 


fearful of Allah." 


19. He said: "I am but 
the messenger of your Lord 
to make a gift’ to you 


of a son’ quite pure.” 


20. She said: " How? 
can there be to me a son 
while there has not touched* 
me any human being 


nor have I been unchaste?'" 


21. He said: 


Your Lord said: It is 


on My part easy,” series of similar miracles, like the creation of 
T ‘Adam without father and mother and the birth of 

and that We may make him |a son to Zakariy and his wife when both of them 
wot : had become impotent due to extreme old age, 

a sign’ for mankind caused by Allah Alone. The wrong concept of 


divinity attributed to ‘Isa (p. b. h.) by Christians is 
nothing but an amalgam of the Hindu concept of 
incamation of God with the pagan concept of 
miracle being an act of a supernatural being. 

ll. (ai — magdiy = accomplished, settled, 
completed, done, decreed (pass. participle from 
qadáà [qadá'], to settle, to conclude, to decide, to 
execute, See qadá at 17:23, p. 880, n. 4. 


and a mercy from Us; 
and it is a matter 
decreed.""' 
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L cL hamalat = she carried, bore, took the 

22. So she conceived' him _| toad of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s: 

past from hamala [hami], to carry. See at 7:189, 

and retired? with him p. 539, n. 10). 

2. sds) intabadhat = she withdrew, retired, 

to a place far away.’ retreated (v. iii. f. s. past from intabadha, form 

VIII of nabadha [nabdh), to hurl, to reject. See at 

19:16, p. 954, n. 4). 

3. ue gasty (s.; pl. ‘agsd") = distant, far away, 

23. Then there drove* her cnt: 

4. sll "ajá'a = he made (someonc/something) 
come/reach, drove (v. iii. m. s. past in form IV of 

dices to the trunkof the date palm. |^ OIA nae ctr puli 

io cf She said: "Ah, would that 6. to jidh' (s; pl. "ajdhà'/udhá' ) = trunk, 

stem. 

ca I died before this 7. She said so out of the sense of shame for a child 

—€—" to be born to her while she had no husband. 4 

and was an oblivion, nasy = oblivion, forgetfulness, a thing forgotten. _ 

8. „~>  mansiy (s.; pl. mansiyát) = forgotten 

(passive participle from nasiya [nasy/nisydn), to 

forget. See nasiya at 18:57, p. 933, n. 2). 

9. «52 nada = he called out, made a call, called, 


24.So there called out? to her | summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
náda, form III of nadá [nadw), to call. See at 19:3, 


the labour pains? 


forgotten." 


from below her p. 950, n. 4). 
10. ps Y lâ tahzant = do not grieve, do not be 
that "You grieve not." sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 


~ hazina [huzn/ hazan), to grieve. See lå tahzan at 
Your Lord has indeed set 15:88, p. 825, n. 8). 


ll sz sarfy (s.; pl. 'asriyah) = creek, small 
river, water-stream. 

12. yy huzi = (you fem.) shake, rock, 
convulse, jolt to and fro, swing (v. ii. f. .& 
25."And shake"? towards you imperative from hazza [hazz], to shake, to swing). 


below you a water-stream.""! 


the trunk of the date palm — | !3- 29-5 msâgi{= she drops, makes fall, tumbles 
topples, overthrows (v. iii. f. s. impfct. from 


it will drop on you ságata, form III of sagata [suqü/masqat), to fall 
See tusqita at 17:92, p. 902, n. 11). 


fresh dates'^ as harvest," 14. e, rutab (s.; pl. 'artáb/ritüb) = fresh, 
dates. 
15. eo janly = harvest, reaping. 
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] l. J qarrí = (you fem.) be settled down 
26. "So eat and drink lestablished, rest (v. iii. f. s. imperative from 


1 qarra [qarár], to settle down. & J garra 'aynan 
and be cheerful. is an idiom meaning: to be cheerful, delighted. 
See gardr at 14:26, p. 797, n. 4. 

2. uj tarayinna = you (f. ) indeed see (v. ii. f. s. 

of human being’ anyone, impfct. emphatic from ra’d [ra'y/ru'yah], to see 
nuriyanna at 13:40, p. 782, n. 1). 

say: "I have vowed’ to 3. ~~ bashar = man, human being, mankind. See 

; ____g | At 18:110, p.949, n. 3. 

the Most Merciful a fasting; | 4. X madhartu = 1 dedicated, made a vow, 
consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 

So I shall not speak today [nadhr/nudhár], to dedicate. See at 3:34, p. 168, 

n. 9). 

to any human being. 5. ey» sawm = fast, fasting, abstention (sawm in 

essence means: to abstain. This includes 

abstaining from food, drink, unwarranted deeds, 

. talks and everything). See siydm at 5:95, p. 377, 

27. Then she brought him n.6. 

Alda 6. js tahmilu = she carries, bears, transports 

to her people carrying" him. | mounts (v. iii. f. s. impfet. from hamala (haml), 

" to carry. See at 16:7, p. 829, n. 4). 

sn 

They said: " O Maryam, 7. s> farîy = something unprecedented, unheard 

of . See taftariya at 17:73, p. 897, n. 5. 

8. Mary was not a "sister of Hárün" in the usual 

ith a thi ed ed." sense. It was and still is the custom of the Arabs to 

with a thing unprecedented. '|address a person belonging to a tribe or noble 

family as the "brother", "sister", "son" or 

"daughter" of that tribe or family. Mary is here 

| reminded of her noble and pious family and 

; 28."O sister of Hárün,' lineage. 

9. L4! imra’ = a person, a man, human being. See 

neither was your father imra'ah at 15:60, p. 819, n. 9. 

10. «y+ saw’ = to be bad, evil, foul, wicked. See 


But if you indeed see? 


you have indeed come up 


9 10 
a person to a 
i be bad at 9:98, p. 620, n. 1. 


nor was your mother IL. qu baghiy (s. ; pl. baghdyd) = unchaste, 


wha whore, prostitute. See at 19:20, p. 955, n. 7. 


unchaste. 


12. Maryam pointed out to the child ‘isa (p.b.h.) 
in her defence. It was a miracle given by Allah to 
"Ísá that he could speak in childhood (see also 
29. So she pointed" to him. | 3:46 and 5:110). o "ashdrat = she pointed 
out, indicated, made a sign, signalled, beckoned, 


They said: "How can we speak | alluded (v. iii. f. s. past from ‘ashdra, form IV of 
shára [shawr], to look good, to appear nice). 
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o^ to one who is in the cradle’ 


as a child?" 


30. He said: 
"I am the servant? of Allah. 


He has given me the Book 


-» and made me a Prophet." 


31."And has made me blessed* 


wherever I be 
and has enjoined* on me 
prayer and zakáh 


as long as I remain* alive." 


32. "And to be dutiful* 


to my mother; 


|, and He has not made me 


ao Tuo 


deg 


a tyrant,’ wretched."'? 


33. "And peace is upon me 
the day I was born, 
and the day I shall die and 


the day I shall be raised up" 


alive. 


|. A4 mahd (pl. s, muháüd) = cradle. See; 
5:110, p. 385, n. 4. 
2. e sably (s. pl sibyah/ sabyah/ sibydi 
asbiyah) = child, boy, youth. 
3. "Is, (p. b. h.) never claimed to be any me 
that a servant and Prophet of Allah. He did nev 
claim divinity for himself. This claim is m 
warrantedby what is in the existing Bible. 
‘abd (pl.'abid/'ubdün/'ibdán/'ibüd) = slave, 
servant. See at 2:178, p. 84, n. 10. 

4. Sj mubárak = blessed, full of blessim 
(passive participle from — báüraka, form Im 
baraka, to kneel down. See at 6:155, p. 459, | 
8). 


5. ost Íbniadttnétemmipene.: : 


continued to be, I remained (v. i. s. past fi m; 
dáma, an idiomatic ex from dân 
[dawm], to last, to continue. See at 5:117, p. 31 
n. 6). 


7. ~ hayy (s.; pl. 'ahyá') = living, live, a 
lively, living being. See at 19:15, p. 954, 2.5. 


8. a barr (s. pl. 'abrür) = dutiful, uprig 
righteous, kind, land. See at 19:12, n. 953, n. 13, 


9. jl» jabbâr (s; pl jabbárün/ 
jabübirah) = of overwhelming power, tym 
oppressor, oppressive (active participle in | 
scale of fa‘ ‘dl from jabara [jabr/jubar), to for 
to compel, to restore. See at 19:14, p. 753, n. 14 


Hot shagiy (s.; pl. ‘ashgiyd") = un 


M. c 'ub'athu = 1 am raised, rai: 
resurrected, sent out, despatched, revived (v.i 
impfct. passive from ba'atha [bath], to send oi 
to raise. See yub'athu at 19:15, p. 954, n. 2). 
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I. i. e., the Christians and the Jews; the former by 
attributing divinity to ‘Isa (p. b. h.) and alleging 
that he was crucified; and the latter, the Jews, 
denying his prophethood and Mary's chastity. 

2. ype yamtarüna = they doubt, entertain 
doubts, are sceptical (v. iii, m. pl. impfct from 
imtara, form VIII from miryah/ muryah, doubt, 
dispute. See at 15:63, p. 820, n. 2). 

3. day yattakhidha(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii, m. s. impfct. from — ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See yartakhidhü at 
18:102, p.946, n. 14). 

4. o Subhán is derived from sabbaha, form I 
of sabaha [sablvsibühah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhán 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 17:108, p. 908, n. 10. 

5. pai qadá = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qadáà', to conclude. See at 17:23, p. 880, n. 4). 

6. Igel u'budá = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘abada ['ibüdah /'ubüdah / 
'ubüdiyah], to worship, to serve. See at 11:61, p. 
699, n. 9). 

7. bl,» sirát = way, path, road. See at 16:121, p. 
869, n. 6. 

8, i. c., the worship of Allah Alone is the straight 
path, p~ mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (active participle 
from istagüma, form X of qüma [qawmah/qiyám], 
to stand up, to get up). See at 17:35, p. 884, n. 8). 
9. Abe! ikhtalafa = he differed, disagreed, 
disputed, quarrelled (v. iii. m. s. past in form VIII 
of khalafa [khalf], to follow, to come after. See at 
3:19, p. 161, n. 10). 

10. i. e, of the Christians and the Jews. wijf 
'ahzüb (pl. ;s. > hizb) = groups, bands, parties. 
See at 13:35, p. 780, n. 9. 

11. 24 mash-had (s.;; pl. mashdhid) = view, 
spectacle, sight, scene, place of assembly, 
meeting, place where a hero died. Noun of place 
from shahida [shuhfd), to witness. See shahida 
at 12: 26, p. 731, n. 4). 


34. Such was ‘isa, 
son of Maryam — 
a statement of the truth 


in which they' entertain doubt.’ 


35. It behoves not for Allah 
to take’ any son. 
Sacrosanct* is He. 

When He decrees? a matter 


He but says for it 


"Be", and it becomes. 


+5 


gái 36. And verily Allah is my 
%5 Lord and the Lord of you all. 
322% So you all worship Him. 
lla This is a way’ 
+44 right and straight. 


37. But there differed" 


the sects "among themselves. 
So woe to those who 
disbelieve 


on account of the scene" 
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of day very grave.' 


38. How best they will hear? 
and see? the day 
they shall come to Us! 


But the transgressors* are 


today in an error quite clear. 


39. And you warn* them 

of a day of distress’ when 
decreed* will be the matter 
though they are in negligence" 
and though they do not believe. 


40. Verily We shall inherit'? 
the earth 

and whoever is thereon; 
and to Us 


they shall be returned." 
Section (Ruká*) 3 


4]. And mention in the Book 


Ibráhim. 


Verily he was 


l. ede ‘azim = great, magnificent, splendid, big 
stupendous, most grand, huge, imm 
monstrous, grave. See at 17:40, p. 885, n. 9). - 
2. « pal 'absir bihi = it is a verb of wonde 
meaning "how best h sees it!" See at 18:26, p. 92 
n. 5. 

3. aml 'asmi* = it is a verb of wonder meanin 
"how best h hears!" See at 18:26, p. 920, n. 6, 


4. i. e., the polytheists; for, setting partners wii 
Allah (shirk) is described at 31:13 as a rav 
transgression (zulm). O}Ab  zálimán (pl.; sin 
pé zâlim) = transgressors, wrong-doers, u ji 
persons (active participle from — zalam 
[zalm/zulm), to do wrong. See at 17:147, p. 

n. 2). 

5. (x mubín = open and clear, glarin 
obvious, manifest, that which makes clea 
clarifies (act. participle from 'abána, form IV | 
bdna [bayn/bayün], to be clear, evident. See a 
17:53, p. 889, n. 13, 
6. öl 'andhir = warn, caution (v. ii. m. 
imperative from 'andhara, form IV of na ha 
[nadhr/nudhür], to dedicate, to make a vow. St 
at 14:44, p. 803, n. 6). ! 
7. i. e.. the Day of Judgement. i-> hasrah (i 
“> hasardt) = regret, lamentation, grie 
sorrow, distress. See at 8:36, p. 559, n. 7). 
8. „> qudiya = it is settled, adjudicate 
decreed, passed, spent, concluded, decided (v. 

m. s. past passive from qadá [qadà"], to settle, | 
decide. See at 14:22, p. 795, n. 1). 
9. iè ghaflah = negligence, indifferena 
inattention, carelessness. See ‘aghfalnd at 18:21 
p. 921, n. 10. 1 
10. i. e., the earth and everything else will end ar 
finish while Allah Alone remains and th 
everything and being will be brought back to Hin 
©} narithu = we inherit, are heir to (v. if 
impfet. from waritha ([wirth/ "irth/  irthal 
wirüthah /rithah/turáth), to inherit. See yarithu. 
19:6, p. 951, n. 9). 

1l. 235-4 yurja'üna = they (all) are retun 
taken back, sent back (v. iii, m. pl. impfct. passiv 
from raja'a [rujá*], to return. See at 6:36, p. 41! 
n. 5). 
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|. Gere siddiq (s.; pl. — siddigün) = strictly 
veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. See siddigin at 4:69, p. 271, n. 
6. 


ei aman of unflinching faith,' 
a Prophet. 


2. 4 ta'budu =you worship, serve (v. ii. m. s. 
impfct. from ‘abada  ['ibüdah —/'ubüdah 
/'ubüdiyah], to worship. See ta'budána at 16:114, 
p. 867, n. 4). 


42. When he said to his father: 
"O my father, 


3. e yasma*u = he listens, hears, pays attention 
(v. iii. m. s. impfct. from sami'a [yam* /samá' / 
samá'ah /masma'], to hear. See yasma'üna at 
16:65, p. 847, n. 14). 


X34 why do you worship? 
that which does not hear 


4. pas yubsiru - he. sees, realizes, comprehends 
(v. iii. m. s. impfct from 'absara, form IV of 
bagura/basira |» basar], to look, to see. See 
yubsirüna at 10:43, p. 653, n. 6). 


nor see* 


nor avail you in aught?" 


5. The fallacy of worshipping the lifeless and 
man-made idols is pointed out in very clear terms. 
v^ yughni = he suffices, makes free from want, 
enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. from 
'aghná, form IV of ghaniya [ghinan / ghaná' |, to 
be free from want, to be rich. See tughni at 9:28, 
p. 588, n. 7). 


43. "O my father, 
3553) verily to me has come 
Mio. ofthe knowledge’ that which 


dsb) did not come to you. 


6. i. e, knowledge specially communicated by 


zb So foll ow? me Allah, wahy, containing guidance to the truth. 


isaf “I shall show! you a way 
right and straight.'? 


7. e idttabi* = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba */ tabá'ah], to follow. See at 16:123, p. 870, 
n. 3). 

8. sa! 'ahdi(di) = 1 guide, show the way (v. iii. m. 
s. impfct. from hada [hady hudan/ hidáyah], to 
guide, to lead. The last ya" is dropped because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See yahdi at 18:24, p. 919, n. 10). 

9. Sy sawly (s.; pl. 'arwiyá')- correct, proper, 
unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:17, p. 954, n. 11. 


44. "O my father, 
SÍ SN do not worship Satan. 
Kéki Verily Satan is 


oz to the Most Merciful 


10. eae 'asly (s.; pl. "a'giyd') = recalcitrant, 
Oba defiantly disobedient."'? 


intractable, rebellious, rebel, defiantly disobedient. 
See at 19:14, p. 953, n.15. 
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|. Gel "akháfu = | fear, am afraid, dre 
5 45. "O my father, apprehend. (v. i. s. impfct. from kAáfa [khawfl 
fear. Sec at 8:48, p. 565, n. 6). 
| I indeed fear' 2. y yamassa(u) = he or it touches, aff 


x t affects (v. iii. m. s. impfct, from massa [n 
that there will afflict? you masts), Ms sl hack ine final letter ta 


je a retribution’ the verb. See yamassu at 15:48, p. 817, n. 
3. i. e., if you die in the sate of unbelief 
iful: punishment will afflict you and you will 

á from the Most Merciful; Sain vent of Sites a GI 
oki OS $j so you will become for Satan | 4 2 waliyy (s. pl. +44) ‘awliya’) = guar 
2 s . legal guardian, patron friend, sponsor, protes 
Ou; a companion-friend.'* relative, next-of-kin. See at 19:5, p. 951, af 
5. «— rüghib (s. rüghib; pl. raghibiiny 

desirous, one who hopes; also hater, abhorrer. 
- d i participle from — raghaba [raghbah/raghab],. 
ex a 36 46. He said: "Are you a hater’ | desire, to wish, to hate. See raghibin at 9:59, 
602, n. 6). e 
ds of my gods," 6. igh "dlihah (pl; s. 'ildh)-e gods, dé 
r peat See ilüh at 4:87, p. 279. n. 1 
O Ibráhim? <3 tantahi(i) = you cease, refrain, desi 

1 + 7 terminate (v, ii. m. s. impfct. from intahd, fi 
y If you do not desist VIII of nahà [nahy/nahw), to forbid, prohibit. T 
final ya" is dropped for the particle lam com 
I shall surely stone* you. before the verb. See tantahá at 8:19, p. 553,1 
mo |8 i e, kill you by stoning. je 
la+’arjumanna = I shall surely stone, damn. 
impfct. emphatic from rajama [rajm), to tc 
[someone]. See yarjumá at 18:20, p. 917, n. 8) 
47. He said: 9. yal uhjur = emigrate, leave, abandon, § 
4 away (v. ii. m. s. imperative from hajara {h 
Peace be on you; Mijran}, to emigrate. See hdjard at 16:110, 
865, n. 1). P 

I shall ask forgiveness''for you | 10. L maliy = a long period of time, for long. 


to my Lord. 11. Ax! astaghfiru = I ask forgiveness, pray Í 
pardon (v. i. s. impfct. from istaghfara, form X: 


j Verily He is towards me ghafara. (ghafr /maghfirah /ghufrán], to forgiv 
See istaghfiri at 12:97, p. 757, n. 7). 


delicately kind." 12. qe Bafiyy (s: pl. dye uf") = wa 
informed, thoroughly conversant, delicately kin 
See at 7:187, p. 538, n. 8. 
13. Jc! a‘tazilu.= | withdraw, isolate m 
48."And I shall isolate"? myself retire, dissociate myself (v. i. s. impfct. fro 
from you i'tazala , form VIII of ‘azala ['azl], to set aside 
isolate. See i'razalû at 4:90, p. 281, n. 12). 


\, Go away "from me for long. 
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1. Ies "ad'ü =I pray, call, invoke, beseech, invite 
(v. i. s. impfet. from da'à [du'á'], to call, to 
summon. See nad'ü at 18:14, p. 914, n. 4). 


and what you invoke 
>ot besides Allah 

35 and I shall pray! to my Lord. 
$-- Hopefully, I shall not be 
dole in my prayer to my Lord 
(DG unlucky.” 


2. „~ ‘asd (followed by 'an) = it might be, 


may be that, perhaps, hopefully. Sec at 18:24, p. 
919, n. 9. 


3. A> shagiy (s.; pl. 'ashqiyá') = unhappy, 
miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale of fa'il from shaqá/shaqiya 
[shaqw/ shagá'/ shagüwah/ shaqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:32, 
p. 958, n. 8). 


49. So when he withdrew* 
from them and what they 
o^ yt worshipped besides Allah, 
"Cs We gifted’ to him 
2455352] Ishaq and Ya'qüb;* and 


DESK each We made’ a Prophet. 


4. Jz! i'tazala = he withdraw, isolated himself, 


retired, dissociated himself (v. iii. s. impfct. in 
form VIII of ‘azala [‘az/], to set aside, to isolate. 
See a‘tazilu at n.13 on the previous page). 


5. t», wahabnd = we made a gift, gifted, 


bestowed, donated, presented (v. i. pl. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 6:84, p. 
425, n. 5. 


6. i. c., as grandson (son of Isháq), peace be on 
them. 


7. ax ja'alná = we made, set, appointed (v. i. pl. 
past from ja'ala [ja'I], to make, to set. See at 
18:52, p. 931, n. 3). 


50. And We bestowed on 
‘them of Our mercy 
|o AGUA, and set for them the tongue" 

GA of truth speaking highly.’ 


8. ol lisóÓn ( s; m. & f; pl Mol 


'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 14:4, 
p. 786, n. 2. 


9. i. e. all the believing people praise and laud 
them highly. „ġe ‘ally = high, exalted, lofty, 
Section (Ruka) 4 elevated, sublime. See “Glin at 10:83, p. 667, n. 4. 
51. And mention in the Book 
Masa. 


Verily he was chosen"? 


10. als mukhlas (s.; pl. mukhlasün) = one 


unadulterated. See mukhlagin at 15:40, p. 815, n. 
11). 
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1. X jánib (s.; pl. jawdnib) = side, part, fla 
and was a Messenger, portion, section. See at 17:68, p. 895, n. 7. 


C a Prophet. 2. gl "ayman = right hand, right, on the r 
lucky. 
3. t). garrabné = we brought near, we 


52. And We called him from | yee ae ee LER fom il 


^ qaruba [qurb/ magrabah), to be 
the side' of the Mount prac at 7:114, p. peg n. 4. ^ 
' 4. ux. najlyy = consulting , conferring, inti 
on the right talk, confidant (act. participle from naj [naj 
f 3 najwan], to be saved, to confide a secret. See | 
and brought him close 12:80, p. 751, n. 12). 
in intimate talk.* peered c o 


bestowed, donated, presented (v. i. pl. past fro 
wahaba [wahb), to give, to donate. See at 194 
p. 963, n. 5. A 
53. And We gifted? to him | 6- 3% sådiq (s.; pl. sAdigdn ) = truthful, he wi 

speaks the truth, is true to his word (act. partici 


from sadaqa [sada/ sid], to speak the truth. 


out of Our mercy his brother sádiqin a 15:04, p. E2Q. a. 4) 


Hárün as a Prophet. oda a ynon | aud 


enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ ‘amp 
to order, to command. See at 16:76, p. 852, n. 5), 


54. And mention in the Book 
8. Jal Vahl (s; pl. oy! "ahlün/Jul "a 
Isma‘il. Verily he was family, wife, relatives, kinsfolk, inh 


true* to the promise and was | P-937. n. 9. 

9. i. e, to perform prayers and pay zak 
a Messenger, a Prophet. regulary! The implication i tiat b M 
worshipping the Only One God, Allah, and 
obey His commandments in all respects, $y 


oe De zakáüh = purity, growth. Technically it means | 
55. And he used to enjoin’ | escriben charitable nicae ei, 


on his family and people* ful year. It is so called because it is conside d 
be iA h? purify wealth and make for its proper growth. | 
praye zakáh; 


at 18:81, p. 940, n. 11. 
and was to his Lord 10. >y mardiy = well-pleasing, one pleas 
y T with (passive participle from — radiya [n 
well-pleasing. ridwün/ mardah, to be satisfied]. See 
9:100, p. 621, n. 2). 
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l. e siddig (s.; pl. siddigün) = strictly 
veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. See at 19:41, p. 961, n. 1. 

2. vx, rafa'ná = we raised, lifted up, elevated (v. 
i. pl. past from rafa‘a [raf], to raise, to lift up. 
See at 7:176, p. 534, n. 5). 

3. The implication is that these are Allah's 
Prophets delivering the same message and 
commandments and calling people to the way of 
Allah. A further implication is that all the 
Prophets are to be believed in and respected 
without differentiation. gx! "an*ama = he graced, 
blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
nà'ama/na'ima | na'mah/man'am), to be happy, 
to be in ease. See at 8:53, p. 567, n. 3). 


3. Xj dhurriyah (pl. dhurriyütdharüriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants. Sec at 
18:50, p. 930, n. 3). 

4. i. e., carried in the Ark after the deluge during 
the time of Prophet Nüh, peace be on him. th= 


hamalná = we carried, bore, took the load (v. i. 
pl. past from hamala [hami], to carry. See at 
17:70, p. 896, n. 2). 


56. And mention in the Book 
Idris. Verily he was 
ie unflinchingly faithful,’ 
© -ó a Prophet. 


57. And We elevated? him 
to a high position. 


58. These are those 

“ij! Allah has bestowed grace? 
pee on them, 

á among the Prophets 5. i. e., Prophet Ya'qüb, peace be on him. 

from the progeny? of Adam 

and of those We had carried* 

with Nah; and of 


6. (see 37:112). ye hadayná = we showed, 
guided, gave guidance (v. i. pl. past from hada 
[hady/hidáyah), to guide. See at 6:84, p. 425, n. 
7). 

7. i. e., selected as Prophets to guide people. This 


the progeny of Ibrahim is a special mercy and favour of Allah, t! 
ijtabayna = we selected, chose, picked (v. i. pl. 
Mi be from ijtaba, form VII of jabd [jibdyah), to 
and IS T and of those collect. See yajtabi at 12:6, p. 723, n. 10). 
whom We guided‘ and 8. Js tutld = it (fem.) is recited, read out, read 


aloud (v. iii, f. s. impfct. passive from tald 


Eos cd 
CX, selected.’ [rilâwah], to recite. See at 10:15, p. 641, n. 5). 


peje) When recited are to them 


9. 1, kharrû = they fell, fell down, sank to the 
ground (v. iii. m. pl. past from kharra | kharr/ 
khurür), to fall, fall down). See kharra at 7:143, 
p. 518, n. 4. 

10. Sv bukiy = one weeping, tearful. 

* One should should prstrate oneself to Allah 
on reading this 'áyah. 


SEMEL the signs of the Most Merciful 
EL. they fall down’ prostrating 


Ors; 


themselves and weeping.'^* 
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1. Wile khalafa = he came after, follo 
succeeded, came after, took the place of (v. iii 
s. past from [khalf/khilafah], to come after, | 
follow, to succeed. See at 7:169, p. 531, n. 7). 

8. b+ khalf = rear, rear part, successors, the 
behind. See at 7:169, p. 531, n. 8. j 
3. \yete! "adá'ü = they ruined, let perish, let go 
vain, let slip. frustrated, thwarted, neglecte 
omitted (v. iii. pl. past from ‘add‘a, form IV ¢ 


dá'a [ dayVdiyá'], to get lost. See nudi'u 
118:30, p. 922, n. 11). 


4. 3 ittaba'ü = they pursued, went 
followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba't 
form VIII of tabi*a [taba /tabá ah), to follow. $ 
at 11:97, p. 712, n. 10). 

5. i. e, whatever they desired, instead of. W 
guidance given by the Prophets, «l,4* wi 
(sing. i» shahwah) = passions, desires, ci 
greed. See at 3:14, p. 159, n. 10. 

6. 544, yalgawna = they meet, come ac 
encounter (v. iii. m. pl. impfct. from lagiya [liga 
luqyán/ luqy Auqyah/ luqan] to meet. Sec at 9:77, 
p. 611, n. 3). 

7. * ghayy = error, sin, transgression, o 
Sce at 7:202, p. 543, n. 11. 

8. «U tába = he returned, turned to, reper 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawba 
matáb]). Technically tawbah means, in respect ol 
man, to turn to Allah in penitence and wil 
resolve to reform, and in respect of Allah, to tur 
in forgiveness and mercy. See at 9:117, p. 628, n. 
M. | 
9. 04» ‘adn = Eden, eternity, paradise, ue Sloe 
Jannat ‘adn is explained by Ibn Kathir as janndi 
where the inmates will abide for ever (Ibn 
IV, 372). See at 18:31, p. 922, n. 13. 

10. gb ma’tiy = that which is come/arrived 
(pass. participle from ‘ata (to come]. Here the 
passive participle is used to denote that it is sure 
to come to pass. 


59. Then there succeeded! 


o» after them successors? 


who neglected? the prayer 


and pursued" the desires.* 


So they will encounter*error.’ 


60. Except those who repent" 
and believe and act rightly. 
Then such ones 

X will enter the garden 

and will not be wronged 


whatsoever. 


61. Gardens of eternity? 
which the Most Merciful 
promised to His servants 
believing in the unseen. 
| Verily His promise is 


sure to come to pass." 


11. jJ laghw = loose talk, thoughtless utte: 


62.They will not hear therein Seo at $89, p 314 n. 5. 


any loose talk" but "Peace". wi 12. i, c., the address and conversation of peac : 


and harmony. 
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1. i bukrah (s.; pl. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 19:11, p. 953, n. 5. 


JL And they will have 


p.927 


(e422 their provision therein 


QoS 


2. «+ 'ashiy = evening. See at 18:28, p. 921, n. 
5. 


morning’ and evening.” 
3. Sy nürithu = we make inherit, give as 
inheritance, appoint heir to (v. i. pl. impfct. from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahi 
wirüthah! rithah/turdth), to be heir, to inherit. See 
yürithu at 7:128, p. 512, n. 1). 


dias 63. That is the garden 


Sj We shall give as inheritance? 
ES 4. gi taqiy (s.; pl. "atgiyd')- pious, fearful of 
bleu to such of Our servants Allah, devout. See at 19:18, p. 955, n. 1. 


as are fearful of Allah.* 5. This is Allah's instruction to the angel Jibril to 
say to the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. Jz3 matanazzalu = we come down, 
descend (v. i. pl. impfct. from tanazzala, form V 
of nazala [nuzül], to come down. See anzalná at 
18:45, p. 927, n. 9). 


Jls 64. "And we come down not 
save at the command of 
Ab, your Lord. To Him belongs 
( cí &G what is before us 


and what is behind® us and 


6. The emphasis here is that Allah owns, sees, 
knows, directs and controls everything and every 
being, seen or unseen; and that the coming down 
of the angel Jibril with wahy cannot be without 
Allah's command and directive. Xl» khalf = rear, 
rear part, behind, successors, those behind. See at 
19:59, p. 966, n. 2. 


what is between that; 7. i. e, He is aware of and takes into account 


everything. > nasty = forgetful, oblivious, 
negligent (act. participle on the scale of fa'tl from 
nasiya [nasy/nisyün], to forget. See nasiya at 
18:57, p. 933, n. 2). 


nor is your Lord 
forgetful." 


8. i. e., worship Him Alone to the exclusion of all 
other beings and things. +! u'bud = worship (v. 
ii, m. s. imperative from ‘abada ['ibádah 
/'ubüdah / 'ubüdiyah], to worship, to serve. See 
u'budü at 19:36, p. 959, n. 6). 


65. "Lord of the heavens 
and the earth and 
all that is between the two. 
2226 So worship! Him 


and persevere" in His worship. 


9. Ja»! istabir = persevere, be steadfast, endure, 
be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
form VIII of sabara [sabr], to be patient. See 
sabard at 16:110, p. 865, n. 5). 
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and the Satans,* 
then shall surely get? them 
round hell, kneeling.’ 


69. Then We will surely take 
off'' from every sect"? 
whoever of them was hardest" 
against the Most Merciful 


in recalcitrance.'* 


Sürah 19: Maryam [Part (Juz") 16] 


1. There is no compeer of Allah in respect of 


Do you know for Him Self, Names and Attributes and Deeds. |. 


any compeer?"! 
Section (Ruká*) 5 
66. And man says: 
"Is it that when I died, 
I would be brought out alive?'? 


driven out, expelled, dislodged (v. i. s. 
passive from — 'akhraja, form IV of 

[khuráj, to go out, to leave. See nukhriju 
17:13, p. 877, n. 4). 

3. > hayy (s.; pl. ‘ahyd’) = living, live, ali 
lively, living being. See at 19:31, p. 958, n. 7. 

4. SÀ  yadhkuru = he remembers, 
mentions (v. iii. m. s. impfct. from 
[dhikr/tadhkár], to remember. Sce tadhkuru 
12:85, p. 753, n. 11). 

5. täl: khalaqná = we created, made, originated 
(v.i. pl. past from khalaga [khalq], to create. See 
at 15:85, p. 824, n. 9). 

6. As Allah created man when he was nothing, He 
can recreate him after his death. à 
7. ò>) laenahshuranna = we shall surely 
gather, muster, assemble, herd ((v. i. pl. impfct. 
emphatic from hashara [hashr], to gather. See 
nahshuru at 17:97, p. 904, n. 11). 

8. i. e., those who misguided them into the belief 
that they would not be resurrected for judgement, 
reward and punishment. 

9. Oa) lae«nuhdiranna = we shall bring, we 
will get, set, procure'(someone) to attend, make 
{someone} to be present (v. i. pl impfct. 
emphatic from — 'ahdara, form IV of  hadara 
[hudür], to be present. See "uhdirat at 4:128, p. 
301, n. 4). 

10. „> fithiy = state of kneeling, crawling. 

11. gy3 lananzi‘anna = we shall surely take 
off, divest, remove, efface, (v. i. pl.. impfct. 
emphatic from naza'a (naz* ], to remove, to take 
away. See naza'ná at 15:47, p. 817, n. 1). 

12, 3x shf‘ah (s. pl. shia’) = sect, faction, 
party, adherent . See shia‘ at 15:10, p 809, n. 6. 
13. asf ashadd = more/most intense, more/most 
intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid), See at 9:96, p. 619, n. 4. 

14. © ‘iffy = to be insolent, recalcitrant, fierce, 
extreme, extremity. See at 19:8, p. 952, n. 4. 


67. Does there not recall* 
man that We created? him 
before 

and he was not anything? 


68. So, by your Lord, 


We shall surely muster them 
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1. pel 'a'lamu = better-knowing, best aware 

70. Then, We surely are (elative of ‘âlim, active participle from ‘alima 
; ['ilm], to know. See at 3:36, p. 169, n. 4). 

best aware of those who are |2. „Jf ‘awla = closer/closest, nearer/ nearest, 


q IO IA d ., 3 | having more or the best claim to, most deserving ( 
most deserving"of it to broil.” | etative of walty. See at 8:75, p. 575. n. 11). 


3. Le silly = to broil, to roast, to fry. See yaslá at 
17:19, p. 798, n. 2. 

4. 25!) wárid (s.; pl. wurrüd) = water-drawer, one 
who arrives/ goes down (act. participle from 


71. There is none among you 


but will arrive’ at it. warada [wurüd], to come , to arrive, See at 12:19, 
p. 728, n. 2). 
This is unto your Lord 5. e hatm = injunction, imposition, final 
: Apis decision, resolution, inevitability. 
an inevitability’ settled.* €. pak.» a ee. -eccompilaind,. aded, 
completed, done, decreed (pass. participle from 
qadá [qadá'], to settle, to conclude, to decide, to 
72. Then We shall 1 execute. See at 19:21, p. 955, n. 11. 
. en We shall save 7. „> nunajji = we deliver, save, rescue (v. i. pl. 
8 impfct. from najjá , form IL of najá [najw/ naja’/ 
those who fear Allah najáh), to save. See at 10:103, p. 673, n. 11). 

9 8. i, e, are on their guard against Allah's 
and shall leave displeasure . lä ittagaw = they feared, were on 
the transgressors therein their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. 

pl. past from ittagd, form VII of wagd 
ino !? [waqy/wigüyah), to guard, to preserve. See at 16: 
crawling. 128’. 87.2.9) 


9. jÀ nadharu = we leave, forsake, abandon, let 
alone (v. i. pl. impfct. from wadhara/yadharu, to 
73.And when recited to them | leave. See at 10:11, p. 639, n. 11). 


, T 2 10. œ jithty = state of kneeling, crawling. See 
are Our signs" open and clear" | 4 19-6, p. 968, n. 10. 


there say those who disbelieve |!" 'éx& (sing. “@yah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 17:101, p. 906, n. 7. 


to those who believe: 12. ty bayyinát (f. pl; sing. bayyinah; m. 
: 2 3 bayyin) = clear, evident, obvious, proofs, 
"Which of the two groups" | indisputable evidences. See at 17:101, p. 906, n. 
. ; d 8). 

is better in position 13. chip fartgayn (dual; acc./gen. of faríqün, s. 
fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 11:24, p. 686, n. 4. 

14. gi nadiy = assembly, council. See nádá at 
19:24, p. 956, n. 9. 


and nicer in council?"^ 
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Sürah 19: Maryam [Part (Juz^) 16] 


1. \Sual "ahlakná = we destroyed, annihilated ( 


74. And how many i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka 


We destroyed' before them 


of a generation? 


2. 9j qarn (s. pl. 053 qurün) = g 
century, horn. See at 6:6, p. 393, n. 4. 
3, «Uf 'atháth = furniture, frnishing, belongings 
wealth. See at 16:80, p. 854, n. 6. 

4. ge, ri'y = appearance, look, show. 
5. sd — fal-yamdud (yamuddu)= he may 
prolong, extend, stretch, give reign (v. iii. "i 


impfct, from madda [madd], to extend. 
madadná at 15:19, p. 811, n. 4). 


6. dys y yü'adüna = they are promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pl. impfct. passive 


who were better in 


wealth? and appearance!* 


there may give rein? to him 


n w'ada [wa'd], to make a promise. See ya'idu t 
the Most merciful to an extent. | 8:7, p. 548, n. 10). | 
: i 9. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. ] 
Till when they will see 10. ,5 sharr (pl. j,3! ashrür) = bad, worse 
si- 36 worst, evil, wicked, mischievous. See at 17:11, p. 
what they are promised — |876, n.4. 


iler thie tinishi 1l. OS makán (s.; pl. amkinah/amákin) = 
ee P n place, site, location, position, standing, rank. See 
or the Hour? — makánah at 11:121, p. 721, n. 2. 
12. Gasl 'ad'afu = weaker, weakest ( elative of 
then they shall know (uir Seo da Yat 11:9, p. 711, 0.2): 


13. A» jund (s.; pl. junüd/ajnüd ) = army, 
soldiers. Sce junüd at 9:40, p. 595, n. 3. 

14. 4 4 yazidu = he increases, augments, adds to ( 
v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayd/ziyüdah], to 
be more, See at 17:109, p. 909, n. 2). 

15. Iya ihtadaw = they received guidance, were 
on the right way, were guided (v. iii. m. pl. past 
from íhtadá, form VIII of hada [ hady/ hudan 
/hidâyah), to guide. See at 3:20, p. 162, n. 10. 

16. Wealth and manpower are temporary things, 
but the good deeds are lasting. «Au bágiyyát (f.; 
plis. bágiyyah; m. bágin) = remaining, lasting, 
enduring, permanent (act. participle from bagiya 
[baqá'], to stay. See at 18:46, p. 7928, n. 2). 

17. ly thawáb = reward, recompense, requital. 
See at 18:44, p. 927, n. 6. 

18. >, maradd = place of return, return, 
repulsion, resistance. See at 13:11, p. 768, n. 8. 


in position" 
wi3 


who is worse"? 
and weaker" in army. 
76. And Allah increases" 

those who receive guidance' 


in guidance. 


are better to your Lord for 


reward"'and best as return.'® 


Sarah 19: Maryam [Part (Juz’) 16 ] 971 


1. AS kafara = he disbelieved, denied, turned 
77. Do you then see the One | ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 16:106, p. 863, n. 8). 


who disbelieves'in Our signs 
2. i. e, in the hereafter, as he was given in this 


et world. The unbeliever says so out of arrogance 

and says: "I shall surely be | Or defiance The immediate allusion is to the 
Makkan unbelieving leader Al-'Ás ibn Wá'il. 
35 la+ ’ ütayanna = | shall surely be given, (v. 
i. s. impfct. emphatic passive from ‘dtd, form IV 
of 'atá [ityán/ary/ma'tah], to come, to bring. See 

3 'átaynáhum at 13:35, p. 780, n.7). 

78. Has he had access” to 3. p "afala'a (originally ‘a 'agala'a) = has 
the unseen‘ or has he taken? | he looked into, been aquainted with, come to 
know , had access to (v. iii. m. s. past in form VIII 


with the Most Merciful Aa Leet A-a rin. MP E 1890 p 
nm. ^ 


4. i. e., what Allah has destined for His servants 
in the hereafter. «~è ghayb (s.; pl. ghuyüb) = 
unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
9:105, p. 623, n. 3. 

79. Never, We shall write 5. dsi ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 


$^ "akhadha | 'akhdh), to take. See at 18:63, p. 935, 
APA down what they say ME 


X55 and We shall extend’ tohim |6 «€ ‘aid (s; pl. se 'uhâd) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment. See at 17:34, p. 


given’ wealth and progeny." 


a covenant?* 


eo ofthe punishment 884, n. 1. 
£- d 7. 44 namuddu = we extend, prolong, stretch 
Ow an extension. out lengthen, spread out (v. i. pl. impfct. from 
madda | madd] to extend. See madadná at 15:19, 
p. 811, n. 4). 


8. 4+ madd = tend, " i id 
2855 80. And We shall inherit” — |... saec — ——— 


AG fi i hat h 9. i. e. We shall take over whatever he has of 
ja from him what he says, wealth, progeny and manpower. 4) narithu = 
ete we inherit, are heir to, succeed (v. i. pl. impfct. 
sky and he shall come to Us Paige Ag i ed 
63 10 /rithah/turath}, to inherit. See at 19:40, p. 960, n. 
»5 alone. 10). 


10. i. e., he will come before Allah alone and will 

be individually accountable. See also below at 

P A ie a 19:95. 23 fard (s; pl. furādâafrâd) = alone, 

nosli, 81. And they take besides | single, Ione, sole. See furâdâ at 6:94, p. 430, n. 4. 

S4ueif Allah gods!" IL ik "dlihah (pl; s. 'ilàh) = gods, deities, 
M a objects of worship. See at 19:46, p. 962. n. 6. 
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Sürah 19: Maryam [Part (Juz") 16] 


1. > ʻizz = honour, power, strength, rank, glo 
fame. See "idah wt 10:65, p.660, n. 12: 

2. i. e., those whom the unbelievers wor 
disown them. 0) 4S, yakfurüna = they dist 
turn ungrateful, deny (v. iii. m. pl. impfct, fr 
kafara {kufr}, to disbelieve, to cover. See at 16: 
p.850, n. 12). 

3. Ae didd (s.; pl. "addád)- opposite, contra 
hostile, opponent, adversary, antagonistic. 
4.3 tara («sj tara) = you see, notice, ob erve | 
ii, m. s. impfct, from | ra'd [ra'y/ru'yah], to se 
notice. The final yd’ is dropped because of Il 
particle Jam coming before the verb. See tar 
6:30, p. 402, n. 2). 

5. i. e., give rein to the Satans. UL j| 'arsalmi 
we sent out, sent, despatched, (v. i. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to! 
long and flowing. See at 19:17, p. 954, n. 8). 


6. jgia'uzzu = she or it incites, instigates, hum 
simmers (v. iii. f. s. impfct. from 'azza ['azi 
'azz), to hum, simmer, buzz, instigate), 
7. i. c., instigating them into doing evil. j! "azz 
instigating, buzzing, humming. Sec n. 6 abo 

8. i. e, do not hasten in asking for th 
punishment. js Y 14 fa*jal = do not hur 
make haste/ hasten (v. ii. m. s. 


(prohibition) from 'ajila ['ajal/ajalal], Y 
hasten. See ‘ajjalnd at 17:18, p. 878, n. 12). 


9. 2x na'uddu = we count, number, reckon (v. 
pl. impfct. from ‘adda ['add], to count, 
number. See ta'uddá at 16:18, p. 832, n. 8. 

10. i. c., their days of living in this world an 


their deeds. 4e *add — counting, numbering. 

11. +> nahshuru = we muster, gather, assembl 
rally (v. i. pl. impfct. from hashara (hash, | 
gather. See at 17:97, p. 904, n. 1). 4 
12. ope» muttagin (acc/gen. of muttagin, 

muttagin) = those who are on their guard, prote 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out th 
injunctions of the  Qur'án and sunnah 
godfearing, righteous (active participle fro 
ittagd, form VIII of wagd [waqy/ wigdyah], 
guard, to protect. See at 16:31, p. 837, n. 2). 


13. i. e, as honoured guests. 3, wafd (s.; pi 


that those might be for them 


honour and power.' 


82. Never. They shall deny” 
~ their worship of them 
and shall be to them 


hostile.* 


Section (Rukii‘) 6 
83. Do you not see* that We 
send? the Satans 
against the unbelievers 


inciting‘ them into humming ? 


84. So hurry not" against them. 
We but count? for them 


a counting.” 


85. The day We shall rally" 
the righteous" 
to the Most Merciful 


as a delegation." 
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l. by nasüqu- we drive, urge on, pilot, carry 
along (v. i. pl. impfct. from sdga [sawg/ siyüqah/ 
masáq), to drive, to urge on. See suqná at 7:57, p. 
488, n. 7). 

2. gem mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimán; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See at 
18:49, p. 929, n. 4). 

3. >33 wird = watering place, coming of 
animals to the water. See at 11:98, p. 713, n. 4. 

4. Sly yamliküna = they possess, hold, 
dominate, own, have power (v. iii. m. pl. impfct. 
from malaka  [malk/mulk/milk), to take in 
possession. See at 17:56, p. 890, n. 8). 

5. skis shafü'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

6. A ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha |'akhdh], to take. See at 19:78, p. 971, 
n. 5). 

7. A4» 'ahd (s; pl. 2 'uhüd) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment. See at 19:78, p. 
971, n. 6. 

8. >! 'idd (s, pl. 'idád) = a thing or matter 
extremely reprehensible, ). 

9. 353 takadu = she or it is close to, about to (v. 
iii. f. s. impfct. from káda [kawd] to be about to. 
See là yaküdüna at 18:93, p. 944, n. 1). 

10. Ojai yatafattarna = they (fem.) are rent 
asunder, split, broken into pieces (v. iii. f. pl. 
impfct. from tafattara, form V of fatara [fatr), to 
split, to create. See fatara at 17:51, p. 889, n. 2). 
11. 54 tanshaqqu = she is cleft asunder, split, 
? | ripped (v. iii. f. s. impfct. from inshaqqa, form 


VII of shaqqa [ shagq), to split, cleave. See 
tusháqqüna at 16:27, p. 835, n. 7). 


12. ~ takhirru = she or it falls, falls down, 
sinks to the ground (v. iii. f. s. impfct. from 
kharra | kharr / khuráür), to fall, fall down). See 
kharrü at 19:58, p. 965, n. 9. 

13. 4a hadd = demolition, razing, pulling down, 
destruction. 


86. And shall drive! the 
Gere sinful? 


to hell as a thirsty herd.’ 


S 87. They will have no power* 
to intercede? 
save the one who has taken* 
with the Most Merciful 


a covenant." 


(Jis 88. And they say: "The 
Most Merciful has taken 


a son." 


89. You have indeed come 


with a thing 


extremely reprehensible." 


be split" on account of it, 
a and the earth to be cleft asunder"' 


1? 


and the mountains to fal 


in destruction." 


974 Sürah 19; Maryam [Part (Juz") 16] 


1. 5e» da‘aw = they called, invoked, 
claimed, propagated (v. iii. m. pl. past from da 
[du'á'], to call, to summon. See at 18:52, p. 931 
n. 1). 


Í 91. That they claim! 


for the Most Merciful a son. 


2. Ax yanbaght = he or it behoves, i 
appropriate, is seemly, is necessary (v. iii, m. 
impfct. from — inbaghá, form VIII of 
[bughá'], to seek, to desire. See yabraghüna at 
17:57, p. 891, n. 1), 


92. And it behoves?’ not 
§ for the Most Merciful 
GALE that He should take’ a son. 


3. iy yattakhidha(u) = he takes, he takes 


himself (v. iii, m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh), to take. The 


ENG iS If à in the heavens and the earth. | mns beio ie et seca 928 DRY 
but will come 

da to the Most Merciful 
Our as a servant.’ 


4. ae ‘abd (pl'abid/'ubdün/'ibdün/'ibüd) = 
slave, serf, servant. See at 19:30, p. 958, n. 3. 


5. gael "ahsá = he calculated, counted, took into 


"m account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
Raid 94. He has indeed reckoned? | hasyhasan. See at 18:49, p. 929, n. 7). 
phá, them and counted* them 


©) ás acounting.’ 


6. 4» ‘adda = he counted, reckoned, numbered (v. 


iii. m. s. past from ‘add, to count, to number. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 


7. i. e., of their respective periods of living and of 
their deeds. 4e ‘add= counting, numbering. See 
at 19:84, p. 972, n. 10. 


95. And everyone of them 

ag% will come to Him 

aliai on the Day of Resurrection 
(Qi individually. 


8. i. e, he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 
19:95. >) fard (s.; pl. furüd/'afrüd) = alone, 


single, lone, sole, individual. See at 19:80, p. 971, 
n. 10; and furüdá at 6:94, p. 430, n. 4. 


- 
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1. ole salihat ( f. pl.; sing. at- sálibah; m. 
sali) = good deeds/things (approved by the 
Geaa eai e amah doch same cee: 
salaha [salah/sulap/maslahah), to be good, right. 
See at 18:107, p. 948, n. 5). 

2. jam yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. pl. impfct. from ja‘ala [ja'l] to 
make, to put. See yaj'alána at 16:56, p. 845, n. 5). 
3. Gy yassarnd = we eased, made easy, 
smoothened, facilitated (v. i. pl. past from 
yassara, form ll of yasira [yasar], to be easy. See 
yusr at 18:88, p. 493, n. 2; and istaysara at 2:196, 
p. 94, n. 4. 

4. WS lisân ( s; m. & f; pl aM 
'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 19:50, 
p. 963, n. 8. 

5. ,*3 tubashshira (u) = you give the good 
tidings, good news (v. ii. m. s. impfct. from 
bashshara, form H of —bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubashshira at 18:2, p. 911, n. 1). 

6. jx» muttagin (acc/gen. of muttagün, sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injur ctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, rigateous 
(active participle from irtagá, form VIII of wagá 
[waqy/ wigdyah], to guard, to protect. See at 
19:85, p. 972, n. 12). 

7. 543 tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. s. 
impfct. from ‘andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhür], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because the verb is conjunctive 
to a pervious verb governed by a hidden 'an. See 
at 7:1, p. 465, n. 4. 

8. U ludd = fiercely quarrelsome, stubborn 
disputant. See 'aladd at 2:204, p. 99, n. 3. 

9. tSu "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka (halk/ 
hulk/ halák /tahlukah], to perish. See at 19:74, p. 
970, n. 1). 

10. ,-» tuhissu = you trace, sense, realize, 
perceive (v. ii. m. s, impfct. from 'ahassa, form 
IV of hassa [hass], to feel. See 'ahassa at 3:52, p. 
176, n. 5). 

11. jS rikz = low sound, tone, whisper. 


ot Í the Most Merciful 


love and affection. 


4$. SU SS 97. So We have but eased’ it 
C, inyourtongue* 

fi that you may give good news' 

4? therewith to the godfearing® 

and warn’ therewith 


© ais a people fiercely quarrelsome." 


98. And how many 
US ai We have destroyed 
before them 


á „of a generation! 


ott Do you find the trace" 
Mos from among them of anyone 


n 
23 


or do you hear of them 


a whisper?" 


20. SOraT TA-HA 
Makkan: 135 'áyahs 

This is another Makkan sûrah which, like all other Makkan súrahs, concentrates on the fundamentals 
of the faith — monotheism (tawhid), Prophethood (nubüwwah), Resurrection and Judgement. It starts 
with consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and through him the beilievers, that 
the Qur'án has not been sent down to be a cause of distress to them. And in order to illlustrate the fact 
that Allah sent the same message and guidance through all the Prophets and that all the Prophets had to 
face the stubborn opposition and enmity of the unbelieving men it mentions in some detail the story of 
Prophets Misa and Hárün, peace be on them, with the Pharaoh and the Children of Isrá'il. A quic 
reference is made also to the story of’ Adam to point out Allah's mercy on him and to remind how Iblis” 
has ever since been man's enemy, trying to lead him astray. Some account is given also of the scene and 
circumstances of Resurrection and the day of Judgement. 

The sürah is named Tá-Há which is also a name of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. One important historical fact to remember in connection with this sürah is that ‘Umar, ma 
Allah be pleased with him, embraced Islam in the seventh year of the Prophet's mission on perusing a 
part of it which he obtained from his sister Fátimah and her husband Sa‘id, may Allah be pleased witi 


1. Allah Alone knows the meaning 

significance of these disjointed letters. 
2. tyl 'anzalnâ = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzáül], to come 
down. See at 18:45, p. 927, n. 19). 
3. This is a consolation to the Prophet, peace ar 
blessings of Allah be on him, in view of his 

mental agony for the Makkan unbelieven 

atc 2. We have not sent down? | opposition to the message he delivered to 
p , uA lashgå = you be distressed, TS 
ole on you the Qur’an unhappy, unfortunate (v. ii, m. s. impfct. : 
seg : ^ shagiya — [shagá /shagüwah/shaqwah), to be 
Q cA that you be distressed." unhappy, miserable. See shagíy at 19:49, p. 963, 
n.3. 
4. Så; tadhkirah = reminder, memento, See 
dhikrá at 12:104, p. 760, n. 4. f 
5. ts yakhshá = he fears, is afraid of 
apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct, fro n 

khashiya [khashy/khashyah), to fear, to dread) 

See yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10). 
6. This is an emphasis on the fact that Allah se 
Z " down the Qur’fn on the Prophet, peace and. 
AA- 6 . 
x 4. As a sending down blessings of Allah be on him. It was not given out 


by him out of his own intuition or thinking. ha 
form the One Who created = sending down, txinging don ND 
noun in form Il of nazala [nuzál], to come do 
the earth and the heavens See at 17:106, p. 908, n. al n 
o ji elevated.’ 7. Je 'ulâ = high, elevated, exalted, lofty. 


55x, 3. But as a reminder’ 


Quz to the one who fears." 
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mmm ! 1. 3» ‘arsh = throne. See at 17:42, p. 886, n. 5. 
jx)! 5. The Most Merciful; 


wi on the Throne! 
[o] <1 He took position." 


2. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. «l istawá = he became even (i. e., took 
position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. $. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 13:2, p. 763, n. 7). 


6. To Him belongs 
all that is in the heavens Spei PE wins telo eene Miren: 
and all that is in the earth 
KGS and all that is between them 


A CEU; and all that is under'the soil. 


4. 3 tharan = soil, ground, moist carth. 


5. 4 tajhar(u) = you make loud/ public (v. ii. 
m. s. impfct. from jahara {| jahr Zjihàr], to declare 
publicly, to come out. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in. See là tajhar at 17:110, p. 909, 
n. 5). 


34405 7. And whether you be loud’ 
jJ in saying, 
GUN He surely knows the secret 


and the most hidden.” 


6. p- sirr (s.; pl. 44 'asrâr) = secret, hidden 
thing. See at 9:78, p. 611, n. 6. 


7. „à>! 'akhfâ = more/most hidden, concealed, 
secret ( elative of khafiy. See khafiy at 19:3, p. 


A "8. Allah, 950, n: 5). 


Dyas there is no god but He. 
ACA His are the names” 


gii the most beautiful.’ 


8. sl "asmá' (pl.; s. ism) = names. See at 2:31, 
p. 17, n. 4. 


9. Allah has 99 beautiful names mentioned in the 
Qur'án. He is Unique and Peerless in His Names, 
Attributes and Deeds. > husná. (f.; m. 'ahsan) 


Section (Ruká*) 2 the best, most beautiful, See at 17:110, p. 909, n. 
4. 


MX], 9. And has there come to you 
Quoc the account" of Masa? 


10. Site hadith (s; pl «cT ‘ahddith) = 
speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 7:185, p. 537, n. 10. 
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ver 1. |S! umkuthü = you (all) stay, remain, abid 
$653 10. When he saw a fire live, (v. ii. m. pl. imperative from ^ makath 

e ages [makth/muküth], to remain. See yamkuthu 
SS ax ds he said to his people: "Stay;' |13:17.p.772.. 1). M" 
ra J| Lobserve'a fire . 2. ck "ánastu = | perceived, discerned, sense 
(v. i. s. past from ‘dnasa, form IV à 


Add Maybe that I can bring you — | ‘anisa’/anusa [uns], to be intimate, sociable. Se 
'ánastum at 4:6, p. 238, n. 13). 


vel from it a friebrand’ 3. 5 gabas = firebrand, live coal. 
at te^ 4 4. sel 'ajidu = 1 find, get (v. i. s. impfct, fror 
P dex or find’ at the fire wajada [wujád], to find. See at 12:94, p. 75€ 
4 i ^ 
Ou% a guidance. 10) 


5. sey nûdiya = he was addressed, ci led, 
summoned, announced (v. iii. m. s, past passiv 
from náda, form III of nadá [nadw], to call. Si 


11. So when he came to it |^4dàat 19:24. p. 956, n. 9). 
6. el! ikhla’ = take off, put off, re nove, give up 
$62» he was addrssed*: "O Mûsâ, | cast off, disown (v. ii. m. s. imperative from 
khala‘a | khal"], to take off, remove). 

7. gs na'lay (n) (dual; s. na'l; pl. ni'ül/an'u 
: ' )z two shoes, sandals (the terminal nan is dropped 
12. "Verily I am your Lord. _ | because of the genitive construction). 

7 | 8 Ae muqaddas = sanctified, sacred, he 
So take offf your two shoes; | consecrated ( passive’ pürticiple Dairia 
" form Il of gadusa [quds/qudus), to be holy, b 
you indeed are pure. See muqaddasah at 5:21, p. 339, n. 8. 
9. 5 wádin (s.; pl. 'awdiyah) = ravine, river bed 
valley, gorge. See at 14:38, p. 801, n. 2. 
10. i. e., selected to be a Prophet and Messenger. 
x pt akhtartu = | selected, chose, picked, 


" 10 (v. i. s. past from ikhtdra, form VIII of ki " 
13."And I have selected you. [khayr], to chose, to prefer. See ikhtára at 7:155, 


p. 523, n. 6). 

11. ea^! istami* = listen, hear, pay attention ( 
; : " 12 | ii, m. s imperative from istama'a, form VIII o 

to what is communicated. samia [sam* froma Aaah Ancona’): D 

See istami'ü at 7:203, p. 544, n. 3). 

12. my yühá = it is communicated (v. iii, m.s, 


14. "Verily I am Allah. impfet. passive from ‘awhd, form IV of w 


GISK There is no god but I. 4), The word wahy technically means 


communication to His Prophets by various m 
iG So worship Me 


So listen”! 


Some of these means are indicated at 2:92, 162, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdrf, no 
2-4. 
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1. i e, say prayers regularly at their appointed 
2,35 and establish’ the prayer times. e "agim = you properly perform, set, set 
up (v. ii. m. s. imperative from 'agáma, form IV 


Ou for My remebrance.? of gama, [qawmalvqiydm), to stand up. Sce 
ja 'agimá at 10:87, p. 668, n. 4). 


2. > dhikr = citation, recollection, 
P " remembrance, mention, reminder; also scripture ( 
Acca Mo 15."Verily the Hour dhikr is another name for the Qur'ün. See for 
"ET A instance 21:50). See at 19:2, p. 950, n. 2. 

iale is coming. 3. i Vukhfi = 1 keep secret, conceal, hide (v. i. s. 
— ee ` impfct. from 'akhfâ, form IV of khafiya [khafá'/ 
atts I would rather keep it secret,’ khifah/khufyah] to be hidden. See mukhfi at 
ogi 14:38, p. 801, n. 9). 
so that requited" may be 4. uS fujü- she is requited, rewarded, 

a diel recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 

every individual passive from jazd [jazá'], to recompense, See 
. ` n5 tujzawna at 10:52, p. 656, n. 4). 
for what it strives. $. «pt tas" = she moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa‘d [ sa*y], 
to move quickly. See yas 'awna at 5:64, p. 362, n. 
3). 
6. Oi Y lá yasuddanna = he or it must not bar, 
from it/ the one who prevent, deter, tum away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic negative from sadda 
[sadd/sudüd), to tum away. See yasuddüna at 
14:3, p. 786, n. 4). 
7. i. è., from the guidance. 


8. eJ ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 

MAS lest vou s ould rish.""° s, past in form VIII of tabi‘a [taba"/ tabá'ah], to 

ue you h PY follow. See at 18:28, p. 921, n. 11). 
9. sy» hawan (s.; pl. 'ahwá") = affection, desire, 
x craving, whims. See 'ahwá' at 18:28, p. 921, n. 
ZEUG 17."And what is that 12. 
10. «523 tardé = you perish, be destroyed (v. ii. 
in your right hand, O Mása?" |m. s. impfct. from radiya [.», radan), to perish, 
be destroyed. See yurdû at 6:137, p. 449, n. 6). 
I. tae 'asá (s.; pl. 'usty/ 'isty/ a'sin) = staff, 
18. Hé said: "Itis my stick." | [s6ek sd. Seo at 7107, p: 507, 2. 
12. 3$ yf "atawakka'u = 1 lean, recline (v. i. s. 
I ean" on it impfct. from | tawakka'a, form V from the root 
- wak', See muttaki'in at 18:31, p. 733, n. 2). 
and I shake down leaves 13. ps! "ahushshu = | chase away, chop 
off/shake down [leaves for the cattle] (v. i. s. 
impfct. from hashsha [hashüsh/hasháüshah], to 
drive away, to chop off). 


16. "So let there not bar^ you 


does not believe in it 


D 447725 


4s» i, and follows* his whims” 


with it on my sheep;" 
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1. i. e., other uses. «UG ma'árib (pl.; s. ma'rab) 
and I have therein purposes, aims, objects of desire. 
th às 2. 3f 'algi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 
other purposes . s. imperative from 'algd, form IV of lagiya (ligà" 
/lugyün /luqy /luqyah/lugan), to meet. See ‘alga 
at 16:15, p. 832, n. I. See also. n. 3 below.). 
19. He said: 3. il ‘alga = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 
"Throw? it, O Masa." lagiya (ligd' Augydn —/luqy /luqyah/lugan], to 
meet. See at 16:15, p. 832, n. I. See also n. | 
above). 
4. X-  hayyah (s.; pl. hayyát) = snake, serpent, 
viper. 
y 4 5. ^ tas‘d = she moves quickly, strives, 
and lo, it was a serpent endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa‘ [ sa'y), 
r 7 T to move quickly. See at 20:15, p. 979, n. 5). 
moving quickly! 6. Ges Y là takhaf = do not fear, be afraid, be 
frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from kháfa [khawf /makhüfah /khifah], to be 
TW" ; afraid. See khiftu at 19:5, p. 951, n. 3). 
21. He said: "Take it PAR ED A wiek: bring back; 
6 resume (v. i. pl. impfct. from ‘a‘dda, form IV of 
and do not fear. ‘ada ['awd/'awdah], to return. See yu'idü at 
18:20, p. 917, n. 9). 


8. i sirah (s.; pl. siyar) = conduct, behaviour, 
to its initial state." way of life, biography, position, state. 


20. So he threw’ it; 


We shall revert’ it 


9. ++! udmum = draw into, join, bring together, 
annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
22. "And draw? your hand | [damm], to join, draw together). 


into your wing,” 10. i.e, under your arm. cl» janáh (s.; pl. 
d : " a ‘ajnihah/ ‘ajnuh) = wing, side, flank. See at 
it will come out” white, 15:88, p. 825, n: 10. 

not of any blemish," Il. gms takhruju = she comes out, goes out, 
as another miracle. to go out, to leave. See at 18:5, p. 911, n. 9). 

12. «vas baydá' (f; m. "abyad) = white, bright, 

23."That We might show you clean. See abyaddat at 12:84, p. 753, n. 7. 
^b LAC . , * lá A g 

EKIGA some of Our grandest signs." |!3 + s6' (pl. ‘aswa’) = evil, ill, offence, 


injury, blemish, calamity, misfortune, bad deed. 
Q See at 16:119, p. 868, n. 9). 


leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuráüj], — 
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1. >b taghá = he transgressed, crossed all limits, 
24. "Go to the Pharaoh. exceeded proper bounds, became tyrannical (v. 
` iii. m. s, past from taghan/tughyán, to exceed all 
Verily he has bounds. See rughyân at 18:80, p. 940, n. 8). 

2. p ishrah = expand, open, expound, 
explain, cut to slices (v. ii. m. s. imperative from 
sharaha [ sharh), to cut, to open. See sharaha at 
16:106, p. 863, n. 11). 

Section (Ruká*) 3 3. y~ yassir = make easy, case, facilitate (v. ii. 


FM m. s. imperative from yassara, form Il of yasira 

25. He said: My Lord, [yasar], to be easy. See yassarná at 19:97, p. 975, 
n. 3). 
2 

expand" for me my heart." 4. ^l "amr (s; pl. a) "awümir / pt 'umûr) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 16:1, p. 827, n. 2. 
5. je! uhlul = dissolve, undo, unravel, untie, 
unbind (v. ii. m. s. imperative from halla [hall], 
to untie, unbind. See 'ahallü at 14:28, p. 797, n. 
12). 
6. i. e., the stammering in his speech. itis ‘ugdah 
(pl. 'ugad) = knot, tie, compact, covenant, 


" ; 5 6 | contract. See at 2:237, p. 120, n. 6. 
27. "And dissolve" the knot 1: 4: 6. Miu, orbana ln 0E forie 


atammering in his speech to be cured so that he 
becomes fluent and clear in his exposition. òt- 


lisáón ( $.; m. & f.; pl. +I); ‘alsinah/‘alsun) = 
: tongue, language. See at 19:50, p. 963, n. 8. 
28."That they understand 8. lù yafgahü(na) = they grasp, they 
understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfct. 

my speech.’ from fagiha [fiqh], to understand. The terminal 
niin is dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 18:57, 
p. 933, n. 5. 
29. "And appoint’ for me an |9. Ja»! ij'al = make, set, appoint, place, put (v. 
g 10 ^u ii. m. s. imperative. from ja‘ala [ja'l] to make, to 
assistant’ from my family. put. See yaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 
10. wazir (s.; pl. wuzará") = minister, assistant, 
helper. 
11. 3451 ushdud = make hard, harden, stiffen, 
30. "Haran, my brother. strengthen (v. ii. m. s, imperative from shadda 
[shadd], to make firm/hard. See at 10:88, p. 668, 
n. 9). 
31. "And strenthen" by him. |^ af = eee ae, ee 

: "12 'azruhu ìs an idiom meaning: to support 
my back. someone, to back him up. 


transgressed."' 


26. "And make easy’ for me 
my affair.'^ 


from my tongue." 
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1. i. e., make him also a Prophet and Messen 
32. "And make him share! | 41 'ashrik = make (someone) share, a part 
give share, associate (v. ii. m. s. imperative fro 
in my task." 'ashraka, form IV of sharika [shirk / sharika 
to share. See 'ushriku at 18:38, p. 925, n. 9). 
2. i. e, may propagate and disseminate t 
message of tawhid and establish the worship | 
Allah Alone to the exclusion of the imaginan 
deities. m— nusabbiha (u) = we proclaim t 
i i sanctity, glorify, praise (v. i. pl. impfct from 
proclaim Your sanctity? sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibâhah), te 
: "3 swim. In its form II the verb means to praise, te 
in abundance. sing the glory, to poclaim the danctiy, The fid 
letter takes fat because of the particle ) 
coming before the verb. See tusabbihu at 17:44, p. 
A 886, n. 10. 
34. "And remember" You 3. S  kathir (pl kithár) = many, n 


A we plentiful, abundant, in abundance, amply, i 
in profusion." profusion. See at 2:269, p. 141, n. 7. 
4. i. e., worship and pray. 5U_nadhkura(u) = we 
remember, mention, recall (v. i. pl. impfct. fi 


33. "So that we may 


35. "You indeed are of us n o rece nr arde 
; " to a previous verb governed by the particle kay, 
All-Seeing. 1 See yadhkuru at 19:67, p. 968, n. 4). 


5. i. e., of our situation and condition, and ow 
shortcomings and limitations. „a basír = on 


oe oa who sees/observes, sightful, All-Seeing (act 
36. He said: "You are participle in the scale of fa'il from basura/basira 
" [basar], to see). See at 17:96, p. 904, n. 6). 
granted" your prayer, 6. All the prayers of Mist, peace be on him, we 
granted — his heart was expanded, his affair 
O Masa." made easy for him, his speech was made fl. 


and his brother Hárün was a made a Prophet i 
assist him in his task. See 28:35. cg! "utili 

you were given, granted (v. ii. m. s. past passiv 
from ‘dtd, form IV of 'atà [ityün/aty/ma' tah), tg 
come, to bring. See la+ 'átiyanna at 19:77, p. 9 


We bestowed favour’ on you |" b. 
7. t mananná = we bestowed favour, favour 


another time."® graced, blessed (v. i. pl. past from manna [ma " 
to be kind, to bestow a favour). 
8. The reference is to the childhood of 


peace be on him. $ marrah (s.; pl. ma 

= time, turn, once. See at 8:56, p. 568, n. 3. 
9. tyf "awhayná = we communicated (v. i. pl 
past. from ‘awhd, form IV of wahd [wahy], t 
communicate, See at 17:39, p. 885, n. 3. 


37. "And indeed 


38. "When We communicated" 


to your mother 
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1. =» yühá = it is communicated (v. iii. m. s. 
what was communicated." ^ |impfct passive from ‘awd, form IV of wahā 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 982, n. 
9) 


2. Here the story is told of how Allah inspired the 
mother of Müsá, peace be on him, to put him in a 
chest and throw him in the river to save him from 
in the ch 3 the Pharaoh who had ordered to kill every male 
in the chest child to be born at that time, how the river cast the 
chest on the shore, how the Pharaoh's wife took 
and then throw him the child Masa and adopted him, how Allah made 
him refuse to suck the milk of any other lady and 
in the river;* how, under Allah's will, his sister went there and 
pointed out to the family of the Pharaoh that her 
then the river shall throw’ him | mother would be the proper person to foster and 
á give suck to the baby. |! igdhifi = you (f.) 
to the shore. throw, cast, hurl, toss down ( v. iii. f. s. imperative 
from qadhafa [gadhf], to throw, to cast). 
There will take him 3. ys tübüt (s.; pl. tawübir) = chest, box, case, 
casket, coffin. 
4. i. e., the river Nile. pı yamm (s.; pl. yamüm) = 


and an enemy of his. open sea, river, See at 7:136, p. 514, n. 13. 

5. 3) li yulgi = let he or it throw, cast, hurl, fling 

di ai; And I cast’ on you (v. ii. m. s. imperative from ‘algd, form IV of 
lagiya {liga’ /lugyán — /lugy /lugyah/luqan], to 

love from Me? meet. See ‘algi at 20:19, p. 980, n. 2). 

; 6. Jt sahil (s.; pl. sawáhil) = shore, coast. 

in order that you are reared’ |7, . i -aigaytu = 1 cast, threw, flung (v. i. s. 

past from ‘algd. See n. 5 above). 


8. So everyone who saw Müsá, peace be him, 
loved him. 
9. eai tusna‘a(u) = you are made, manufactured 
40. When your sister [ i. c., reared and brought up] (v. ii. m. s. impfct. 
passive from sana'a [san‘/ sun‘/ sani‘), to do, to 
proceeded"? and said: make. See yasna‘u at 11:38, p. 691, n. 8). 
10. „>~ tamshi- she walks, goes on foot, 


"Shall I show" you the one who | proceedes, moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
mashá [ „+ mashy), to go on foot, to walk. Sec 
. 12 . 
will take charge “of him? | yumshana at 17:195, p. 541, n. 6). 
11, Jo! "adullu = I show, lead, point out (v. i. 5. 
f impfct. from dalla [dalâlah }, to show, to lead. 
da to your mother See dalla at 7:22, p. 471, n. 6). 

12. PŚ yakfulu = he sponsors, takes charge of, 
Cz S so that her eye may rest becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 


i kafala [kafl/kufül/kafálah), to be responsible for. 
See at 3:44, p. 173, n. 3). 


39. "That you cast^ him 


an enemy of Mine 


up under My Eye." 


Mrd 


wa Thus We returned you 
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; Then you stayed years (v. i. pl. past from najjā, form I of najd 


A Beye ote 
dba, 


aS 43. "Go to the Pharaoh. {prohibition} from ná'a [naw']. to fall down). 
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1. Ops fahzana(u) = she grieves, becomes 
and she grives' not. (v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ hazan), t 
2 grieve. The final letter takes fathah because th 
And you slew" a person verb is conjunctive to a previous verb govern 
by the particle kay. See lâ tahzani at 19:24, 
but We saved you 956, n. 10). 1 
2. This is another favour Allah did to Müs 
from the worry;* peace be on him, when he killed a person in th 

city and then asked Allah's forgiveness, Se 
and We tested you by a trial. | 28:15-16. 
3. Læ najjayná = we rescued, saved, d 


/najá' /najüh]), to make for safety, to be 

among the people of Madyan; | See at 11:116, p. 719, n. 6). 

4. e ghamm = grief, affliction, distress., 

anxiety. See at 3:153, p. 215, n. 3. 

on a destiny,” O Misa.” 5. t3 fatanná = we tried, put on trial, tested (v. 
pl. past from fatana [fatn /futün], to put to trial, te 

tempt. See yaftiná at 5:49, p. 354, n. 10). 

6. «3 labithta = you stayed, remained, lingere 

41."And I have prepared* you | cv. ii. s. past from labitha (labth, lubth/fubáth), 

remain. See at 2:259, p. 134, n. 10). 

for Myself." 7. i e, the destiny of Prophethood 

Messengership. põ gadr( s.; pl ^ 'agdár) = 

measure, degree, worth, divine decree, destiny. 


8. ie, for the special role am 
42."Go, you and your brother ptem em m nim eT E 


: | made, manufactured, fabricated, 
with My signs and slacken E commana v. Tc AD 
istana'a, form VIN of sana'a [san"/sun"/sani 
to do, to make. See rusna'a at 20:39, p. 983, n. 9. 
9. 3 Y lá taniyá = you (two) do not slacken, fall 


down, sink down (v. ii. m. dual, imperati i 


then you have come 


not? in My remembrance." 


10. (ale faghá = he transgressed, crossed 
Verily he has transgressed.""° | timits, exceeded proper bounds (v. iii. m. s. y 

from faghan/tughydn, to exceed all bow 
See at 20:24, 981, n. 1). 
à 11. cJ layyin = tender, mild and gentle, gentle, 
44. "And say to him fexibic. 
words mild and gentle; 12. 544 yatadhakkaru = he takes heed, bears in 
haply he will take heed" : 
or will fear." 


Sürah 20: Ta Hà [ Part (Juz') 16 ] 985 


1, ou nakhafu = we fear, are afraid, dread, 
apprehend. (v. i. pl. impfct. from khdfa [khawf], 
to fear. See 'akháfu at 19:45, p. 962, n. 1). 

2. i. e, with retribution. à yafruta(u) = he 
comes quickly, rushes in, hastens in, escapes (v. 
iii. m. s. impfct. from farat [fart/furüt] to come 
quickly, to escape. The final letter takes fathah for 
the particle ‘an coming before the verb. See 
mufratün at 16:62, p. 847, n. 1). 

3. i. e., in tyranny and oppression. „Als yatghá = 
he transgresses, exceeds all bounds, becomes 
tyrannical (v. iii. m. s. impfct from taghd 
[raghan/tughyün], to exceed all bounds. See 
taghá at 20:43, p. 984, n. 10). 

4, Us Y 14 takháfá = you (two) do not fear, be 
afraid (v. ii. m. dual imperative [prohibition] 
from kháfa [khawf /makhüfah /khifah], to be 
afraid. See lå takhaf at 20:21, p. 980, n.6). 

5. e. "asma*u = I hear, listen (v. i. s. impfct. 
from sami'a [sam' /samá' / samá'ah /masma’), to 
hear, See yasma'u at 19:42, p. 961, n. 3). 

6. 6) 'ará = I see, observe (v. i. s. impfct. from 
ra'à [ra*y /ru'yah], to see, to see in dream. See at 
12:43, p. 738, n. 6). 

7. Jes! 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s. 
imperative from — 'arsala, form IV of  rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 12:63, p. 
745, n. 3). 

8. wiu Y lá tu'adhdhib = do not punish, torture, 
persecute (v. ii, m. s. imperative {prohibition} 
from ‘adhdhaba, form Il of ‘adhaba ['adhb], to 
impede, to obstruct. See yu'adhdhib at 17:54, p. 
890, n. 1). 

9, Ue "Ayah (pl. s4% 'áyát) = sign, revelation, 
miracle. See at 12:105, p. 760, n. 6. 

10. es ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi'a [taba'/ tabá'ah], to 
follow. See at 20:27, p. 920, n. 11). 

11. ny! "ühiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from ‘awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate, See at 18:36, p. 
690, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means, Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhári, nos. 2-4). 


_ E56. 45. They said: "Our Lord, 
da] we indeed fear! that 

V he will rush in’ on us or that 

(DR he will exceed all the limits.” 


46. He said: "Fear not,’ 
verily I am with you two, 


hearing? and seeing." 


SAGE 47. So go to him and say: 

Y.) "We two are Messengers 
£5; of your Lord. 

ELA So send’ with us 

bee 4 the Children of Isrá"il 

and torture* them not. 


. Verily we have come to you 


inne with a sign’ from your Lord; 
wll, and peace be on him who 
follows"? the guidance." 


48. "Indeed it has been 
communicated"! to us 


LAL that punishment will be on 
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s and turns away."” past in form II of kadhaba {kidhb /k 


5 49. He said: "Who then is the | 7 $ > (rom the guidance given by Allah thro 


dorsi 
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him who disbelieves’ Messengers of Allah. iS kadhdhaba = he ¢ 
lies to, regarded as false, disbelieved.(v. Mid 


/kadhbah / kidhbah), to lic. See at 17:59, p.i 
n. 11). 


His Messengers. Jy fawallà = he took oy 


9" | undertook; also, turned away, desisted (v. iii. 1 
Lord of you two, O Miisa? pest in foris V of weliya, io be sar. SCR 


p. 753, n. 5). 3. d 


50. He said: "Our Lord is the | 3. Je! 'a'tá = he gave, bestowed, granted (y. 
"e x m. s. past in form IV from the root ‘atw, to gi 
One Who gives’ everything | See yu'tà at 9:59, p. 602, n. 3). 


its constitution,* 4. 3i» khalg = creation, origination, making; a 
d b i creatures, shape, constitution, See at 2:164, pi 
then gives guidance. n. 6; also khalagnd at 19:67, p.968, n.5. ~ 


5. Ju bal = state, condition, mind, attention. | 


Sat : at 12:50, p. 741, n. 1. 
51. He said: "What then is 
6. i. e, what will be the fate of the p 


the state? of the generations | generations who similarly disbelieved and ad 

according to their whims? The Pharaoh saic 
of old?" out of defiance as well as because of adherence 
the footsteps of his predecessors. 0» qurûn ( 
$. qarn) = generations, centuries, horns. See 
11:116, p. 719, n. 2. 
52. He said: "The knowledge 4 

7. Sou yadillu = he strays, goes astray (v. iii. 


of them is with my Lord s. impfct. from dalla [dalà/dalálah], to go astr 
Sec at 6:440, p. 9). 

in a Book. 

; 8. „~ yansá = he forgets, becomes oblivio 
My Lord strays’ not iii. m. s. impfct. from nasiya [nasy/nisyün], | 
forget. See nasira at 18:24, p. 919, n. 8). 


nor does He forget. 


9. ja» ja‘ala = he made/seU pùt p 


appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to 
53. "He Who has made? Sec at 16: 93, p. 859, n. 2). ; 
10. i. e., suitable for residing and resting. 4 

10 
for you the earth a cradle hd (ph: sy mud) = cradle, Sec at 19:290 
957, n. 1. 
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1. A salaka = he channelled, threaded, passed, 
inserted (v. iii. m. s. past from — salk/sulük to 
insert, to enter upon a course. See  nasliku at 
15:12, p. 809, n. 9). 

2.. Je subul (pl; s. J- sabil) = ways, paths, 
roads, routes, means. See at 14:11, p. 791, n. 4. 

3. tœ +l 'akhrajnâ = we produced, brought out 
(v. i. pl. past from ‘akhraja, form IV of kharaja 
[khuráj], to go out. See at 7:57, p. 488, n. 9). 

4. gh)  'azwáj (sing. zs) zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. zawj 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 16:72, p. 850, n. 6. 

5. > shattá (pl; s. shatit) = diverse, different, 
manifold, various, in variety. 

6. i. c., eat of the fruits and crops and graze your 
livestock in the grass fields, tress and shrubs. lye; 
ir‘aw = you (all) graze, pasture, tend, guard (v. ii. 
m. pl. imperative from — ra'á [ra'y/ ri'áyah/ 
mar an], to graze, to end, to guard). 

7. eX! 'an'ám (pl; s. pẹ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p. 828, n. 11. 

8. e nuhan = intellect, intelligence, acumen, 
understanding, reason. 

9. i. e., of the earth. 

10. 4» nu‘idu = we revert, retum, bring back, 
resume (v. i. pl. impfct. from 'a'üda, form IV of 
‘dda ['awd/'awdah], to return. See at 20:21, p. 
980, n. 7). 

IH. cs nukhriju- we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pl impfct from 
‘akhraja, form IV of kaharaja [khuráj], to go 
out, to leave. See at 17:13, p. 873, n. 4). 

12. ¿ju tárah = once, sometimes, at times. türah 
'ukhrá = once again, sometimes. See at 17:69, p. 
895, n. 1l. 

13, i. c., the Pharaoh. 

14. åS kadhdhaba = he cried lies to, regarded 
as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II. of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 20:48, p. 986, n. 1). 

15. i. e. turned down the truth. „el "abd = he 
declined, refused, tumed down (v. iii. m. s. past 
from 'ibá'/'ibá'ah, to refuse. to decline. See at 
17:99, p. 905, n. 16). 


RIG and has inserted' for you 
xo therein routes;* 
49b and He sends down 
l ALAS. from the sky water. 
- aix Then We produce’ therewith 


pairs* of plants in variety.* 


54. Eat and graze‘ 


uu, n. . 
S your livestock.’ 


. vi ds ad Verily therein are signs 


for possessors of intellect. 


Section (Rukû“) 3 
“als (ge 55. Of it We have created you 
ugly and into it We shall revert” you 
34,2035 and from it We shall bring 


you out" once again." 


56. And We did indeed show 
GEGA. him" all Our signs 

25% buthe disbelieved" 
and turned down." 


57. He said: "Have you come 
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l. gs  fukhrija(u) = you bring out, ou 
to us to drive us out' produce (v. ii. m. s. impfct. from ‘akhraja, for 
IV of kharaja [khuráj], to go out, to leave. 
from our land final letter takes fathah because of a hidden 'an 
li (of motivation) coming before the verb. 


by your sorcery,” O Masa?" |141. p.784. n. 4). 

2. p sihr (pl. ashdr) = sorcery, 
witchcraft. See at 11:7, p. 680, n. 1. 
3. JU la+na’tiyanna = we shall surely bri 
will bring (v. i. pl. impfct. emphatic from % 
rc y [ityan/ aty/ ma'tah), to come, to bring. § 
sorcery similar to it. la-- 'ütoyanna at 19:77, p. 971, n. 2). 
4. Jar! ij'al = make, set, appoint place, put 
ii. m. s. imperative. from ja'ala [ja‘l] to n 

" É put. See at 20:29, p. 981, n. 9). 

an appointmen 5. sey maw‘id (s; pl mawd'id) pron 
which we shall not break, | Pledge. appointment, appointed time/place. See 

18:58, p. 933, n. I1. 
neither we nor you, 6. ile aukhlifu = we break, go back oai 
word (v. i. pl. impfct. from ‘akhlafa, form IV 


at a place open and central." | khulafa, to succeed, to come after. See ‘ak 
9:77, p. 611, n. 4). 


7.45 y- suwan = open, central, of equal 
8. i. e, the day of the festival. isj z 
adornment, embellishment, ornament, 
grandeur, decoration. See at 18:46, p. 928, 
9. ~~ yuhshara(u) = he is gathered, ral 
the day of the grandeur;* mustered, collected, assembled, herded (v. iii 


58. "Then We will bring? you 


So set* between us and you 


59. He said: 


"Your appointment is 


a) The final letter takes fathah because of the paf 
and that rallied” be men ‘ed’ cid "bot tee Qs. BSS MED 
mio 19:85, p. 972, n. 11). 


10. ~> duhan = forenoon. See at 7:98, p. 
n. 3. 
11. „y tawallá = he took over, undertook, 
60. So the Pharaoh desisted!! | away, desisted (v. iii. m. s. past in form 


waliya, to be near. See at 20:48, p. 986, n. 2) 
and gathered" his scheme," 


12. i. e, he summoned the best sorcerers of 

kingdom to compete with Masi, peace be or 
then he came. See 26:34-40. ga» jama'a = he colla 

gathered, assembled, composed (v. iii. m. s. 
from jam’, to gather. See jam' at 18:99, 946, 
13. 4$ kayd = scheme, plot, plan, st 
61. Másá said to them: at 12:28, p. 732, n.1. 


by the forenoon. 
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1. Müsá, peace be on him, said this to the 
Pharaoh's sorcerers. |) zu Y lá taftará = do not 
trump up, fabricate, make up, invent falsely, 
calumniate (v. ii. m. pl. imperative {prohibition} 
from iftard, form VIII of farà [<5 fary), to cut 
lengthwise, to fabricate. See taftarü at 16:116, p. 
868, n. 1). 

2, coma yushita(u) = he annihilates, extirpates, 
destroys (v. iii. m. s. impfct. from ‘ashata, form 
IV of sahata [saht], to uproot, to annihilate. The 
final latter takes fathah because of a hidden 'an in 
the causal fü' coming before the verb). 

3. ~& khába = he failed, became unsuccessful, 
became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail. to be disappointed). 

4. s Al iflará = he fabricated, invented falsely, 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past. in form 
VIII of fará {fary}, to cut lengthwise, to fabricate. 
See at n. | above and at 18:15, p. 914 , n. 10), 

5. i. c., the sorcerers debated. lejo fanáza'á = 
they debated, argued, disputed, wrangled, 
contested (v. iii. m. pl. past from tandza‘a, form 
VI of naza'a [naz'], to remove. See yatanáza'üna 
at 18:21, p. 918, n. 5). 

6. lji "asarrü = they concealed, secreted, hid, 
kept confidential (v. iii. m. pl. past from ‘asarra, 
form IV of sarra [surür/ tasirrah/ masarrah), to 
make happy. See at 12:19, p. 728, n. 5). 

7. Spx najwá (s.; pl. «sso najüwád) = secret 
talk, confidential conversation. See at 17:47, p. 
888, n. 1. 

8. i. e., Müsá and Hárün, peace be on them. 


9. Oly, yuridáni = they (two) intend, desire, 


"Woe to you! 


WAxN Do not trump up' against 
(es dí Allah a lie 

$245 lest He should uproot? you 
with a retribution. 
And frustrated‘ will indeed be 


those who invent falsely.* 


62. So they debated? their 


affair among themselves 


|, and kept confidential* 


the conversation." 


63. They said: "Verily 


these two" are sorcerers 


> intending’ to drive you out? 


from your land want, have in mind (v. iii. m. dual impfct. from 
bv thei 'arüda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
y their sorcery See yuridüna at 18:28, p. 921, n. 6). 


10. tæ yukhrijá(ni) = they (two) drive out, 
expel, produce (v. iii. m. dual impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuráj], to go 
out, to leave, See nukhriju at 20:55, p. 987, n. 
11). 

11. d muthlá (f; m. 'amthal) = most ideal, 


exemplary, perfect. 

12. yer! "ajmi*ü = you (all) resolve on a plan, 
jointly decide, concert (v. ii. m. pl. imperative 
from — 'ajma'a, form IV of jama'a [jam'], to 
gather, to collect. See at 10:71, p. 663, n. 5). 


and to do away with your way 


the most idea 


64. "So concert" your plot 


then come in à row. 
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SITS 1. pil "aflaha = he succeeded, prospered (v. 
cols; And successful' will surely be | m. s. past in form IV of falaha { falh), to s 
Bue See tuflihá at 18:20, p. 917, n. 11). 
Q^t»! today those who 2. a4  ista'ald = he rose above, W 
Zoret " possession, got the upper hand (v. iii. m. s. pas 

S de get the upper hand." form X of al Thun to be Mk See ‘alan 
17:7, p. 875, n. 2. 
3. ili tulgiya (qi) = you throw, fling, cast (y 
m. s. impfct. from ‘alga, from IV of lagiya [li 


$598 65. They said: "O Misa, /lugyán. /lugy /lugyah/lugan), to meet. The fi 
letter takes fathah for the particle ‘an cc 


gst, whether you will throw’ before the verb. See at 7:115, p. 508, n.5), 
(MEA ie $ 4. f "algá = you (all) throw, cast, fling, deli 
JAo$Sols or will we be the first nini (vid m. p impersdve bo MD 
who throws?" IV of lagiya [liga Auqyan /luqy uqyahi 
to meet. See at 12:93, p. 756, n. 6). 

5. dhe hibal (pl.; s. habl) = ropes, strings, ec 
: i See habl at 3:112, p. 199, n:43. 
66. He said: "Nay, you throw." | 6, ae ‘isty (pl; s. ‘asd) = sticks, rods, s 
scepters. See ‘asd at 20:18, p. 979, n. 11. 
7. 4A yukhayyalu = he or it is made to appe 

ir cticke® it was given the impression, is imagined (v. iii, 
and their sticks s. impfct. passive from khayyala, form II of khi 
[khayl/khylülah), to imagine, to suppose). 
8. ~~ sihr (pl ashár) = sorcery, 
on account of their sorcery? -ia enchantment. See at 11:7, p. 680, 
that they were moving fast? |9. s~ tasʻâ = she moves quickly, str 
endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa" 
to move quickly. See at 20:20, p. 980, n. 5). 
10. vl 'awjasa = he became apprehe i 
afraid (v. iii. m. s. past in form IV of 


; nr nis di i wajs /wajasün), to be afraid, worried, ‘awja 
isao within himself of fear" — khifatan is an idiom meaning " had a sense of fe 


ee ee 


And lo, their ropes? 


were made to appear! to him 


67. So he had a sensation'? 


Masa. 11. ike khifah = fear, dread, awe. See at 134 
p. 769, n. 1. ` 
12, Gas Y lá takhaf = do not fear, be afra 
68. We said: "Fear not," frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibiti 
from kháfa [khawf /makhdfah /khifah), to | 
verily you shall be afraid. See at 20:21, p. 980, n. 6). 

13. Je! "a*lá (s.; pl. 'a'lawna) = higher 


the superior."'? superior, victor: See a'tawna wt 3:139; p. (9, 
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1. 3f 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. s. 


imperative from ‘alga, form IV of lagiya [ligá* 
/lugyüán Augy /lugyal/lugan], to meet. See at 
20:19, p. 980, n. 2). 

2. ii; falgaf(u) = she or it snatches, grabs, 
seizes quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct, 
from lagafa { lagf/laqafan), to seize quickly. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of an implied conditional clause. See 
talqafu at 7:117, p. 509, n. 2). 

3. y sana'ü = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured, wrought (v. iii. 
m. pl. past from sana'a [san'/ sun’/ sani‘), to do, 
to make. See at 11:16, p. 683, n. 6). 

4. 45 kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 20:60, p. 988, n. 13. 

5. p4 sáhir (s.; pl. saharah/suhhár) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 10:79, p. 666, n. 1). 

6. celà, yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 12:23, p. 730, n. 4). 

7. i. e., as Müsá, peace be on him, threw his stick 
it swallowed what the sorcerers had performed. So 
they realized the worthlessness of their deed and 
they believed and prostrated themselves to Allah. 
I "ulgiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 
m. s. past passive from  'algá, from IV of lagiya 
[ligá* Augydn /luqy Auqyah/lugan), to meet. Sec 
at 7:120, p. 509, n. 10). 

8. an sujjad (pl., s. sájid) = those who prostrate 
themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from — sajada [sujüd], to prostrate 
oneself. See at 17:107, p, 908, n. 9. 

9. i. e., the Pharaoh said. 

10. 031 "ddhana(nu) = | give leave, permit, allow 
(v. i. impfct. in from IV ‘adhina ['idhn ], to allow, 
to permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle ‘an coming before the verb. See at 
7:123, p. 510, n. 1). 

Il. x la*'ugatti'anna = | shall surely cut, 
sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form I of qata'a [qat'], to cut. See at 
7:124, p. 510, n. 7). 

12. o» khiláf = disagreement, behind, after. 
min khilaf = on opposite sides. See khildf at 
17:76, p. 898, n. 6. 


69. "And throw! 
what is in your right hand; 
«xb it will swallow? 


ic what they have wrought.’ 
ie» What they have performed 
JA is the trick of a sorcerer;* 


and there shall not succeed* 


the sorcerer, 


howsoever he comes." 


70. So thrown’ were 

Gm ip the sorcerers prostrate.* 
196 They said: 

"We belive in the Lord of 

Hárün and Masa.” 


71. He’ said: "You believed 
him before I allowed"? you? 
(S STA Verily he is your chief who 
l XS S So I will surely cut off"! 
. Sess Sod your hands and feet 


£ o-€-- 
2 e 


o 


taught you sorcery. 


on opposite sides;'? 
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1. gel lae'usallibanna = 1 shall surely crue 
and I will surely crucify'you | (v. i. impfct. form 11 of emphatic from galla 
T form II of [salb], to crucify, See at 7:1; 
Jf pir at the trunks’ of date palms,’ | p. 510.» 9). 
sac 4 2. pj judhü* (pl.; s. jidh*) = trunks, 
ox), and you will surely know Sce jidh* at 19:23, p. 956, n. 6. 


S ` 3. þu nakhl = date palm. See nakhil at 18: 
who of us is severer* in Jh m 


e punishing and more lasting." 


3. shadid). See at 19:69, p. 968, n. 14. 
72. They said: 5. Af abd = more lasting. more enduring. MB 
' permanent (elative of bdgin, act. participle fro 
"We shall not preferí you a eai aia G image 
bagiya at 2:276, p. 115, n. 12), : 
6. The faith of the sorcerers made them defy am 
disregard all the threats of the Pharaoh. J 
nu'thira(u) = we prefer, choose, like (v. i. 


: 8 impfct. from — 'áthara, form IV of ' 
Him Who has created" us. Cos lis an usen i 


» final letter takes fathah because of the particle la 
So decree coming before the verb. See ‘dthara at 12:91, 

756, n. 1]. 
what you are to decree. 7. i. e, of the truth. cy. bayyindt (f. pl; 
bayyinah; m. bayyin) = clear, evident, obviou 
proofs, indisputable evidences. See at 19:73, > 
969, n. 12). Ü 
8. J fatara = he created, originated, brough 
into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, i 
split, to create. See at 17:51, p. 889, n. 2). ; 
73. "We surely believe 9. JM igdi = decree, decide, adjudicate, judge 
(v. ii. m. s. imperative from qadà [qadá], t 
in our Lord conclude, to judge. See qadá at 19:35, p. 959, m 
5). 
that He may forgive us 10. Was Khatáyd (sing. itk khati'ah) = sing 

mistakes, faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9; 
il. cast 'akrahta = you co 


you have compelled''us to | constrained, forced, coerced (v. ii. m. s. past fro 
‘akraha, form IV of kariha [ karh/ ku 


karühah/ kardhiyah), to detest. See 'ukriha at 
16:106, p. 863, n. 9). 

12. ~~ sihr (pl. ashdr) = sorcery, ric 
witchcraft, enchantment. See at 20:66, p. 990, m. 
8. 


to what has come to us 


of the clear proofs'and to 


You can only decide 


t 


in this worldly life." 


our sins" and what 


of sorcery;" and Allah is 
the Best and Ever-Lasting." 
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Ll pe mujrim(s.; pl. mujrimün) = sinner, 
culprit, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
mujrimin at 19:86, p. 973, n. 2). 

2. es yahyá = he lives (v. iii. m. s. impfct. from 


hayiya [hayah], to live. See nuhyt at 15:22, p. 
812, n. 5). 


3, Jus sálihát ( f. pl.; sing. wt- sálihah; m. 
sülih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'ün and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saláh/sulüh/maslahah], to be good, right. 
Sce at 19:96, p. 975, n. 1). 

4. ole,» daraját (sing. à,» darajah) = ranks, 
positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 17:21, p. 879, n. 12). 

5. i. e., they will have high ranks in the Gardens 
of Eternity. 94e ‘adn = Eden, eternity, paradise. 
oae Gk» jannát ‘adn is explained by Ibn Kathir 
as jannát where the inmates will abide for ever 
(Ibn Kathir, IV, 372). See at 19:61, p. 966, n. 9. 

6. & ~ tajrî = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 
16:32, p. 837, n. 5). 

7. Jw 'anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 16:32, p. 837, n.6. 

8. ca khálidin (pl.; acc/gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd), to live for ever. See at 
18:108, p. 948, n. 7. 

9. «ly jazá' = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital, reward. See at 18:106, p. 
948, n. 1). 

10. i. e., from polytheism (shirk) and sins. „$S 7 
tazakká = he purifies himself (v. iii. m. s. past in 
form V of zaká [zaká'], to grow, be pure, just. 
See tuzakki at 9:103, p. 622, n. 9). 

LI. tyf 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
past. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to 
communicate. See at 20:38, p. 982, n. 9. 

12. ~! ‘asri = you set out, travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from sarà [suran/ 
sarayán/ masran], to travel/ set out by night. See 
at 15:65, p. 7820, n. 5). 

13. i. c., the Children of Isrá'il in Egypt. 


eodd] 74. Verily whoever comes 


"P 


42.4) to his Lord as a sinner,' 


e AS] for him is hell; 
BS he shall not die therein 


" - 


| Qu, norshall he live? 


ADU 75. And whoever comes to 

Him as a believer 
having done the good deeds,’ 
such ones will have 


the high ranks* — 


76. Gardens of Eternity, 

Goms flowing‘ beneath them 
AW the rivers,’ 

leo -abiding for ever" theirein. 

tbls And such is the reward" of 


those who purify themselves.’ 


0 


Section (Rukü*) 4 
Cb; 77. And indeed We commu- 
wrd) cated'' to Müsá 
Ps that you travel by night" 


with My servants" 
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1. Müsá, peace be on him, was asked to strike the’ 
and strike! for them a way n ay tere ne A pen tein a 
in the sea, dry, 5! idrib = you strike, hit, beat (v. ii, m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike, | 
not fearing * any overtaking* |Seeat18:45.p 927, n.8). | 
2. „a yabas = dry, dried out. 
nor being afraid. 3. Gis takháfu = you fear, dread, apprehend, be 

afraid (v. ii, m, s. impfct. from khdfa [khawf" 
/makhafah / khifah] to fear. See takháfüna at 


78.And there pursued*them |^ E ra and his hosts. do da 


arao i is troo -7 |= overtaking, catching up, attainment. 
the Ph h with his PS; 'adraka at 10:90, p. 669, n. 10. 
but there enveloped? them 5. i. e., of being drowned by the sea. | x ta 
= you be afraid, fear, dread, apprehend (v. ii. m. s. 
of the sea’ impfct. from khashiya [khashy/khashyah], to fear, 
to dread). See yakhshá at 20:3, p. 976, n. 5). 
what enveloped them. 6. gt 'atba'a = he subordinated, made 
follow, followed, pursued (v. iii. m. s. past in fon 
IV of tabi'a [taba'/tabá'ah], to follow. See 
18:88, p. 943, n. 3). 


79. And the Pharaoh misled'? | 7. 25» junád (pl.; sing. jund) = troops, soldi 
> army. See at 9:40, p. 595, n. 3). 
his people 8. „> ghashiya = he or it covered, wrapped 
and did not guide aright. or MR Fo tn ae 
9. i. e. , waters of the sea, m yamm (s; pl. 
ma rip See at 20:39, p. 983, n. 
80. O Children of Isrá'il, 

10. jsf 'adalla = he led astray, let go sical 


We had indeed rescued" you | misted (v. iii. m. s. past in from IV of dalla |, 
dalálah], to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8. 
from your enemy and had L1. Gd. "anjaynd = we rescued, saved, delivered 


(v. i. pl. past in form IV of najâ [najw/ na 
najáh], to save. See at 7:141, p. 516, n.10). ! 
at the right sideof the Mount |}? ^ & through Masi, peace be on him, by 
sending down the Tawrdh on him. UA! wå‘ 
and had sent down on you = we appointed, arranged, made a covenant (v. i 
e pl. past from wá'ada, form III of wa'ada [wa'd 
the manna and the salwá. to promise. See at 7:142, p. 517, n. 5. 
13. z^ manna and c y. salwá are said to x 
respectively a honey-like substance and a kind ol 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 


t! 


made a covenant ^ with you 
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|. «LJ» fayyibát (pl; sing. tayyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 16:72, 
p. 850, n. 10, 

2. 35, razaqná = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pl. past from razaga [razq]. to 
provide, bestow. See at 17:70, p. 896, n. 3. 

3. i. e., in your affluence and ease of life. | abi Y 
lá tatghaw = you (all) do not exceed the limits, 
do not transgress (v. ii. m. pl imperative 
{prohibition} from  taghá [tughyán], to exceed 
the limits. See at 11:112, p. 717, n. 12). 

4. je yahilla(u) = he or it alights, comes down, 
descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from kalla [hulál], to alight, to settle down. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
the causal fa" coming before the verb). 

5. at għadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 16:106, p. 864, n. 2 

6. cs» hawá = he is ruined, perished, went down, 
falls, sinks (v. iii. m. s. past from huwéy, to fall, to 
sink). 

7. 6 tüba = returned, turned in repentance (v. 
iii. m. s. past from — tawb/tawbah / matdb. 
Technically tàba means, in respect of Allah, to 
tum in forgiveness and mercy; and in respect of 
man, to turn in repentance and resolve to reform. 
See tübá at 16:119, p. 868, n. 11). 

8. sca! ihtadâ = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hada [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide, See 
muhtadin at 10:108, p. 675, n. 9). 

9. Masa, peace be on him, is asked this because 
he hurried and went to the right side of the Mount 
leaving behind his people. J~s? 'afjala = he 
hastened, hurried, expedited, rushed, quickened, 
speeded up, accelerated, impelled (v. iii. m. s. 
past in form IV of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to hurry. 
Sec 'ajjala at 18:58, p. 933, n. 10). 

10. ¿i 'athar (s.; pl. "àthár) = trace, mark, track, 
vestiges, relics. See ‘dthdr at 18:64, p. 935, n. 12. 

Il. 25 tarda = you like, are pleased, are 
satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 


radiya [ridan/ridwün/mardáh], to be satisfied. 
See tardawna at 9:24, p. 586, n. 6). 


«i 81. Eat of the good things’ 
SU of what We have given’ you 


and transgress’ not therein, 
or there will descend" on you 
My wrath.’ 

And on whomsever descends 
My wrath 


he is indeed ruined.* 


dl» 82. But verily I am 
Oft-Forgiving to those who 
repent and return,’ 

and believe and act rightly, 


then remain on the right way." 


83."And what hastened you 


from your people, O Masa” 


84. He said: "They are close 


aide on my track; 

and I hastened to You, 
O my LOrd, 
that You might be pleased.""' 
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1. The reference is to the Children of Isrá'il's 


id. "Veri having been misled by Al-Sámiriy into the 
85. He said: "Verily We have | E ete golden calf which he made for 


put on trial' your people the purpose. t3 fatanná = we tried, put on trial, 
tested (v. i. pl. past from fatana [fatn /futün], to 
in your absence; put to trial, to tempt. See at 20:40, p. 984, n. 5). 
2. Jol 'adalla = he led astray, misled (v. iii. m. s. 
and there misled? them past in from IV of dalla [dalál/ daldlah), to go 
astray. See at 20:79, p. 994, n. 10). 
Al-Samiriy.”’ 3. He was an unbelieving hypocrite. 
4. ex, raja‘a = he returned, recurred, came back 
(v. iii. m. s. past from rujá', to come back, to 
" come again. See at 9:83, p. 613, n. 6). 
86. So Misa returned 5. ova ghadbám (s; pl. «va ghiddb) = 
enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
at 7:150, p. 521, n. 4. 
6. 4-1 "dsif = grieved, regretful , sorry. See at 
7:150, p. 521, n. 5. ] 
He said: "O my people, 7. 4« ya'id(u) = he promises, assures, threatens, 
(v. iii, m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
H ise’ ise. The final letter is vowelless because of 
promise. 
did not Tour Lord m the particle lam coming before the verb. See 
ya'idu at 8:548, n. 10). 
8. i. c., of sending down the Tawrüh. 
9. i. e., long to materialize. JU» (ála = he or it 
became long, protracted, lengthened (v. iii. m. s. 
past from tawl, to be long. 
10. Age ‘ahd (s.; pl. »«» 'uhûd) = covenant, 
or did you intend" that pledge. pact, vow, commitment. See at 19:87, p. 
973, n. 7. 
there should descend" on you | 11. p333 "aradtum = you (all) desired, wanted, 
intended (v. ii. m. pl. past from 'aráda, form IV 
the wrath of your Lord, of ráda [rawd], to walk about, to move about. See 
yuriídáni at 20:989, n. 9). 
so you broke" 12. Je« yahilla(u) = he or it alights, comes down, 
descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulül], to alight, to settle down. The 
final letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See at 20:81, p. 995, n. 
4). 
87. They said: " We broke |13. eu! 'akhlaftum = you failed to keep, went 
back on your word, broke the promise, 
not the promise to you disappointed (v. ii. pl. past from akhlafa, form IV 
of kahlafa [khalf], to come after. See ‘akhlaftu at 
of our own accord" 14:22, p. 794, n. 3). 
14. Al» malk = possession, owning, accord. 


to his people, 


enraged’ and grieved. 


you a good promise?" 
Did it become long? on you 


the covenant? 


the promise to me?" 
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but we were made to carry’ 
the loads? of ornaments? 
of the people; 

so we threw them, 

and likewise did throw* 
AI-Sámiriy." 


88. "Then he produced’ 
for them a calf,* an image,’ 


*\~4) having a lowing;'? 


Ts 


Gas 


and they said: This is your 
| god and the god of Másá 


89. Do they not see 
that he does not return 


to them a word 


nor does possess" for them 


any harm" or benefit? 


Section (Ruá*) 5 


90.And there had indeed said 


to them Hárün before: 


1. Ua» hummilnd = we were made to carry, 


loaded, burdened (v. i. pl. past passive from 
hammala, form Il of hamala [ham], to carry. See 
hamalat at 19:22, p. 956, n. 1). 

2. ijy! 'awzár (pl.; s., jj; wizr) = heavy loads, 
burdens, sins, crimes. See at 16:25, p. 834, n. 8. 

3. à4j zinah = adormment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
20:59, p. 988, n. 8. 

4. i. e, the ornaments of the people of the 
Pharaoh which the Children of Isrá'il had taken 
from them. 

5. i. €, threw them into fire according to the 


suggestion of Al-Sümirly. iG gadhafnü = we 
threw, flung, cast, hurled, tossed down ( v. i. pl. 


past from gadhafa [qadhf], to throw, to cast. See 
iqdhifi at 20:39, p. 983, n. 2). 


6. d "algà = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 


lagiya [ligà' /lugyán  /lugy Augyah/lugan), to 
meet. See at 16:15, p. 831, n. 1). 


Dex #1  'akhraja = he ousted, dislodged, 
brought out, made [someone] set out, produced 
(v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuráj], 
to go out, to leave. See at 16:78, p. 853, n.1). 

8. Joe ‘ijl (s.; pl. 'ujül/'ijalah) = calf. See at 
11:69, p. 703, n. 3. 

9. i» jasad (s.; pl. 'ajsüd) = body, corpus, 
image. See at 7:148, p. 520, n. 8 

10. jJ,» khuwár = lowing, mooing. See at 7:148, 
p. 520, n. 9. 

11.  nasiya= he forgot, became oblivious (v. 
iii. m. s. past from nasy/nisyán, to forget. See at 
18:57, p. 933, n. 2). 

12. SL, yamliku = he possesses, holds, 
dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka  [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 16:73, p. 851, n. 1). 


13. ,» darr = harm, damage, injury. See at 
13:16, p. 770, n. 12. 


14. ¿ü naf* = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 
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"O my people, 


you are but bring tried' by it; 


5o» and verily your Lord is 
Si 
m 
Quid 


dé 


-^- 7 


the Most Merciful. 
So follow? me 


and obey? my command." 


9]. They said 

"We will not cease? 

to adhere* to it 

until there returns’ to us 
Misa." 


92. He said: "O Haran, 
what had held you back* 
when you saw them 


going astray,"” 


93. "That you did not 
follow me? 
Have you then disobeyed"? 


my order?" 


1. Haran, peace on him, had warned the Children 
of Isrá'il, against the error and had asked them 
not to worship the calf, to follow him and belie 
in Allah. «3 futintum = you were tried, put to 
trial, tested (v. ii. m. pl. past passive from faran 
[fatn /futün), to put to trial, to tempt. See fatan 

at 20:85, p. 996, n. 1). 
2. y ittabi'ü = you (all) follow, pursue, be on 
the track (v. ii. m. pl. imperative from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah), to follow. Se 
at 7 :158, p. 526, n.7). 
3. \yabl "ati*ü = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
m. pl. imperative from ‘atd‘a, form IV of tá'a 
[taw'], to obey. See at 8:46, p. 564, n. 1). 

4. PV "amr (s; pl. Aj "awámir / sy) ‘umar) 
order, command, decree/ matter, issue, affair, ‘an 
'amri = out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:82, p. 941, n. 6. i 

5. cul 'abraha(u) = — leave, depart (v. i. s 
impfct. from bariha [bardh), to leave. With 
negative before it, the verb means: to continue, 
of the particle lan coming before the verb. See a 
18:60, p. 934, n. 6). 

6. iS le "ükifin (accusative/genitive of ‘akij 
sing. ‘@kif) = those who stick to, cling to, adhere 
to, remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from ‘akafa ('uküf), to cling or 
stick to. See at 2:125, p. 59, n. 16). 


7. en yurji'a (u) = he returns, sends back, refers. 
back (v. iii, m. s. impfct. from raja‘a [rujá'] + te 
return, The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in hattâ coming before the verb). S 

yurjaüna at 19:41, p. 960, n. 11). 


8. i. e., Müsá, peace be on him, said. a» mana‘a 
= he prevented, forbade, barred, held back (v. ii. 
m. S. past from man’, to prevent. See at 18:55, p 
931, n. 13). 
9. \yL dalla = they went astray, strayed, lost way, 
emed (v. iii. m. pl past from dall 
[dalál/dalálah], to loose one's way. See at 7:149; 
p. 521, n. 2). 

10. nae 'asayta = you disobeyed, reb 
defied (v. ii. s. past from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah 
to disobey, to defy. See at 10:91, p. 669, n. 12). 
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1, 4 lihyah (s. ; pl. luhan/lihan) = beard. 

2. c> khashitu = feared, apprehended, was 
afraid of, dreaded (v. i. s. past from 
khashiya[khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See khasindat 18:80, p. 940, n. 16. 

3. <3 farragta = you caused schism, divided, 
split, rent asunder, scattered, differentiated (v. iii. 
m. s. past in form II of faraga l/arg/furgán], to 
separate. See farraqa at 6:158, p. 461, n. 9). 

4. 37  tarqub(u) = watch, observe, guard, 
regard attentively, heed (v. ii. m. s. impfct. from 
ragaba [rugüb/ragübah], to observe, watch. 

5. i. e, Müsá, peace be on him, said to 
Al-Simiriy. 

6. h+ khatb (s. pl. khutüb) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 15:57, p. 819, n. 3. 

7. i. e., he saw the angel Jibril on a horse at the 
time the Pharaoh and his men were drowned in the 
sea (Ibn Kathir, V, 307), =a basurtu = | 
observed, realized, understood, saw (v. i. s, past 
from basura [basar], to see, to realize, to 
understand. See yubsiru at 19:42, p. 961, n. 4). 

8. ly ax yubsirü(na) = they see, observe, realize, 
understand (v. iii. m. pl. impfct. from ‘absara, 
form IV of basura/basira [bagar]. The terminal 
niin is dropped because of the particle lam coming 
‘before the verb. See n. 7 above. 

9. «a3 gabadtu = | grasped, seized, held, 
clutched (v. i. s. past from qabada [qabd], to 
seize. Sec yagbidüna at 9:67, p. 605, n. 12). 

10. 1253 qabdah (s.; pl. gabaddt) = seizure, grasp, 
M. i. e., from the footprint of the horse of Jibril 
(Ibn Kathir, V, 306). 31 'athar (s.; pl. "áthár) = 
track, trace, mark, foot-print, impression, vestiges, 
remains, relics. See "áthár at 18:64, p. 935, n. 12. 
12. i. e., Jibril. 

13. i. e. threw it on the ornaments that were put 
into fire. >i; mabadhtu = | threw, hurled, 
rejected (v. i. s. past from nabadha [nabdh], to 
hurl. See nabadhá at 3:187, p. 229, n. 13). 

14. <J,~ sawwalat = she or it seduced, enticed (v. 
iii. f. s. past from sawwala, form Il of sawila 


[sawl], to become loose, soft. See at 12:83, p. 753, 
n. 2). 


94. He said: 
"O my mother's son' 
aL do not seize by my beard! 
AA nor by my head. 
<4++ 4! Indeed I feared? 

ágil that you would say: 


"You have caused a schism’ 
among the Children of Isra’il 
and did not heed* my word.' " 


95. He said:? "What then is 
AELS the matter with you, 
O Samiriy" 


GZAÓÓ 96. He said: "I observed’ 
us, what they did not observe.* 


Doare 
- a 


ica So I grasped’ a handful” 


é4 from the foot-print"' 
ds of the Messenger"? 


and threw" it; 


and suchwise 
wila seduced" me my mind." 


cai Jt 97. He said: " Then go away. 


Ax 


pe 


^tt p "to 


lal, aby 
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l. i e, he would be an untouchable, none 
touching him and he touching none (Ibn Kathir, 
V, 307) „A~ misás = touching, feeling, 
life to say: "No touching." infringement. See massa at 16:53, p. 844, n. 8. 
2. i. e, for punishment. 16» maw‘id (s.; pl. 
And verily you shall have mawü'id) ^ promise, pledge, appointment, 
x 2 appointed time/ place. Sce at 20:58, p. 988, n. 5. 
an appointment 3. Abu fukhlafa(u) = you are failed in the 
. 3 | promise, disappointed (v. ii. m. s. impfct. passive 
that you shall not be failed.” | fom ‘athlafa, form IV of kahlafa [khalf], to 
come after. See "akhlaftum at 20:86, p. 996, n. 
13). 
4. <b zalta = you continued, remained, ceased 
not, were, (v. ii. m. s. past from zalla [zall/ zulál], 
to be attached.” to be, to continue. See zallá at 15:14, p. 810, n. 2). 
5. 5e "ákif (s.; pl. 'ákifün ) = one who sticks 
We will surely burn it, then | to, clings to, adheres to, remains attached to ( 
T A active participle from ‘akafa ('ukûf), to cling to, 
will scatter it into the sea" | stick to. See ‘dkifin at 20:91, p. 998, n. 6). 
K - UM 6. jp la«nuharriqanna = we shall surely bum 
in demolition. (v. i. pl. impfet. emphatic from harraqa, form Il 
of haraqa [harq), to burn. See ihtaragat at 2:266, 
p. 139, n. 17. 
n i 7. gi} la+nansifanna = we shall surely scatter, 
98. Verily your god is atomize, blow up (v. i. pl. impfet. emphatic from 
nasafa [nasf], to scatter, spray, blow up. 
only Allah Who, 8. e yamm (s.; pl. yamüm) = open sea, river. 
there is no god but He. 9. a+ nasf = scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. See n. 7 above. 
He encompasses" everything | 10. —, wasi‘a = he or it encloses, encompasses, 
: holds, contains, comprises (v. iii. m. s. past from 
in knowledge. sa^h), to be wide. See at 6:279, p. 423, n. 10). 
11. aë naqussu = we relate, narrate, recount (v. 


i. pl. impfct. from gassa [qass/ qasas], to cut, to 


a Sce at 18:13, p. 913, n. 13). 
Thus do We "to you | ™ 

99.Thus do relate Jou sll "anbá" (pl.; s. Ui naba’) = news, tidings, 
of of the tidings’? Lue See at 12:102, p. 759, n. 10. 
13. 3 sabaga = he or it preceded, did or went 
of what has gone before; | before (v. ii. m. s. past from sabq, to be or act 
’ before. See at 11:40, p. 692, n.6). 
and We have given you 14. i. e, the Qur'ün $5 dhikr = citation, 
recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for 
theQur'án. See for instance 21:50), See at 20:14, 
p. 989, n. 2. 


And look at your god 


to which you have continued* 


from Us a reminder.'^ 
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: l. Yes! "a'rada = he tumed away, averted, 

o^ 100. Whoever turns away evaded (v. ii. m. pl. past from 'a'rada, form IV of 

A pee z ‘aruda ['ard), to be broad, wide, to appear, to 

dex EA from it,” he shall surely bear’ | show. See at 18:57, p. 933. n. 1). 

ew s ; 2. i.e., from the Qur'án. 

i4—3*» on the Day of Resurrection — | 3, J. yahmilu = he bears, carries, takes the load 

4 (v. iii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
a burden. carry. See hummilnd at 19:22, p. 956, n. 1). 
4. i. e., the burden of sin. jj, wizr (s.; pl. ‘awzdr) 
= burden, load, encumbrance, sin. See at 17:15, 


iei. an . | p. 877, n. 10). 
101. They will abide therein. 5. s+ sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 


And bad shall be? for them m. s$. past from s@‘/saw’, to be bad. Sec at 17:32, 
p. 883, n. 5). 


on the Day of Resurrection 6. i. c., load of sin. a himl (s.; pl. 'ahmál) E 
load, burden, cargo. See at 12:72, p. 749, n. 4. 
the load.* 7. gia yunfakhu = he or it is blown, breathed, 
inflated, filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive 
from nafakha [nafkh], to blow. See at 6:73, p. 
421, n. 3). 


102. The day when 8. jy» sûr = hom, bugle, trumpet. See at 18:99, 
p. 946, n. 4. 
9. + nahshuru = we muster, gather, assemble, 


erates 


oz 


blown’ shall be the trumpet." 


9 rally (v. i. pl. impfct. from hashara [hashr], to 

And We shall muster gather. See at 19:85, p. 972, n. 11). 
the sinful"? that day 10. gpm mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimáün; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
turning blue." culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 


IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
19:86, p. 973, n. 2). 


11. i. €, because of terror and bewilderment. d; 


: : 12 
103. They will whisper zurq (pl; s. 'azraq) = blue. 


SEE thom: 12. 553 yatakháfatüna = they become 
"You did not tarry” inaudible) mutter, whisper (v. iii. m. pl. impfct. 
from takhâtafa, form VIII of khafata [khufüt), to 
but ten."'* become inaudible, to mutter). 

13. eJ labithtum = you lived, stayed, tarried, 


remained, lingered, persisted (v. ii. m. pl. past. 
104. We know best from labitha [labth/lubth/lubáth], to remain. See 
at 18:19, p. 917, n. 1). 


what the will say 
14. i. ¢., ten days. 
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1. Je 'amthalu = ideal, model, e 
(elative of mathil), See muthlà at 20:63, p. 
n. 12. 

2. b tarigah (s.; p. furug/tará'iq) = way, 
mode, manner, conduct, method. 


J5 when there will say the 
sab eich model' of them in conduct? 
AS io "You tarried not but a day." 


© 


3. i. e., what will happen to the mountains on : 
Day of Resurrection. This and the following e 
‘dyahs give a graphic description of the situation 
on the Day of Resurrection. Ju» jibal (pl; s. 
jabal) = mountains. 1 


Section (Ruki) 6 


diea, 105. And they ask you 
Jat about the mountains." 
qaa X 


doe Jas Say: "My Lord will scatter* 
COS them in tiny pieces." 


4. any yansifu = he scatters, demolishes, blows 
away (v. iii. m. s. impfet. from nasafa [nasf], to 
scatter, spray, blow up. See  la*nansifanna at 
20:97, p. 1000, n. 7). 

5. GJ nasf = scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. See at 20:97, p. 1000, n. 7. 


6. s4 yadharu = he leaves, lets alone, abandons, 


forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 


yadharu [wadhr) to leave. See yadhar at 7:186, p. 
537. n. 12). 


7. £6 ga‘ (s.; pl. qi'ün) = plain, lowland. 

8. aie safsaf = desolate, empty, barren, 
waste, 

9. c» ‘iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. See at 18:1, p. 910, n. 4. 

10. col 'amt = crookedness, curvature, 
weakness, depression. 

11. Oy yattabi'üna = they follow, obey, pursue 


(v. iii. m. pl. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi‘a [taba /tabà'ah], to follow. See at 7:157, P. 
525, n. 1). 


"a 


nid 


106. "And will leave‘ them 


as a plain’ desolate.'* 


107. "You will not see 
el? in them any curvature? 
QUY, nor any depression. "'? 


108. On that day 

GO oL they will follow"! the caller; 
"ee he will have no crookedness. 

ga And faded" will be the 


OS 5.7.9725 
> 


geo zr 


12. elo] el» dá*in (s.; pl. du'áh) = caller, inviter, 


summoner (act. participle from  da'à [du'á'], to 
call, to summon, See 'ad'ü at 19:48, p. 963, n. 1). 


13. cat» khasha'at = she became humble, 
submissive, drooped, low, faded (v. iii. f. s. past 
from  kahsha'a [ khushá'], to be submissive, 
humble. See khushi‘ at 17:109, p. 909, n. 3). 


voices for the Most Merciful. 


So you will hear naught 


ES 4. = mumble, muttering, whispering. 
except whispering." US quien wenbit, i a COREE 


ee 
Uy 
Serg 


Axa ei 
i3 
ret T^ 


Sassi 
PES 


" 


p" 


Lot od "RN 


-3 
Sue 
QU. 


“rer 
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SE 
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2 what is before them 
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lea, yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 


109. That day, of no avail! ^ |avaits (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf'], to 
ls be useful, be of use. See at 11:34, p. 669, n. 1). 
will be the intercession 2. ies shafü'ah = intercession, advocacy, 


pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

3. of 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 
(v. iii, m. s. past from ‘idhn, to allow, to permit, to 
listen. See at 10:59, p. 658, n. 8). 

4. ue, radiya = he was pleased, became happy 
(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwán/ mardáh, to 
be satisfied]. See at 9:100, p. 621, n. 2). 

5. Ji» khalf = back, behind, coming after, 
successors. See at 2:255, p. 131, n. 7. 

6. Oshew yuhitüna = they comprehend, grasp 
fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pl. 


except one whom the Most 


Merciful gives leave? to 
and is pleased*with his word. 


110. He knows 


: š impfct. form 'aháta, form IV of hâta [hawt /hitah 

and what is after? them; abel] © casoni, € uud, V win. Sos à 
6 |2255. p. 131, n. 8). 

and they cannot encompass" |; l; anat = shet seca aide 


servile (v. iii. f. s. past from ‘and ['unüw) to be 
humble, submissive). 

8. «y wujüh (singe, wajh) = faces, 
countenances. See at 17:97, p. 905, n. 1). 

9. es al-Qayyüm = the Everlasting, the Eternal, 
the Ever-Sustaining. 

10. «A+ khába = he failed, became unsuccessful, 
becarne disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 


past from khaybah, to fail. to be disappointed. 
See at 20:61, p. 989, n. 3). 


11. jaw yahmilu = he bears, carries, takes the 
load (v. iii. m. s. impfct. from kamala [haml], to 
carry. See at 20:100, p. 1001, n. 3). 

12. i. c., by setting partners with Allah. Note that 
at 31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. e» zulm = wrong, injustice, 
iniquity, oppression. See at 4:30, p. 253, n. 8. 


Him in knowledge. 


111. And humbled’ will be 


the faces" for theEver-Living, 


the Ever-Sustaining.’ 
And frustrated? shall be the 
one who bears'' the load of 


a transgression." 


112. And whover performs |13. ote sálihát ( f. pl.; sing. X» sálihah; m. 
s sülih) = good deeds/things (approved by the 
of the right deeds"? Qur'ân and the sunnah ( act. participle from 


salaha [salühvsulüh/maslahah], to be good, right. 
Sec at 20:75, p. 993, n. 3). 
14. i. e., in the merits and rewards. = hadm = 


digestion, lessening, diminishing, curtailment. 


and is a believer, 


he shall not fear any wrong 
nor any lessening.'* 


Sirah 20: Ta Hà | Part (Juz’) 16 } 


1. i. e. as We have encouraged the doing of the 
good deeds, so We have sent down the Qur'án. 


2. Uy! 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál), to come 
down. See at 20:2, p. 976, n. 1). 

3. t3,- sarrafná = we spelt out, set out in detail, 
explained, elucidated, inflected, (v. i. pl. past. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 18:53, p. 931, n. 3). 


4. A 5 wa‘id = threats, promises. See at 14:14, p. 
792, n. 5. 

5. oy yattagüna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pl. 
impfet. from  ittagü, form VIII of wagd 


[wagy/wigüyah], to guard, to protect. See at 
12:57, p. 743, n. 8). 


6. St yuhdithu = he or it causes to happen, 
generates, arouses, initiates, brings about (v. iii, 


113. And likewise! 
I have sent it down? 

«^» as a Qur’an in Arabic 
and have spelt out? therein 
some of the threats* that 
they might be on their guard? 
or it might generate in them 


remembrance. 


prj is 114. So All-Eaxalted is Allah, |. s. impfct. from ahdatha, form IV of hadatha 
(hudath}, to happen, to occur. See — 'uhditha at 

“Bove + ose : 18:70, p. 937, n. 2). 
icii the True King. 7. This part of the ‘dyah shows that the text and 
; 7 words of the Qur'án were communicated to the 
des, And do not hasten Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
E- Qe } A as they are and that he used to make haste to 
ancl AC with the Qur'àn before repeat and remember them (see 75:16). Jau Y Id 
FT. 2: ta‘jal = do not hurry/ make haste/ hasten (v. ii. m. 
Zee that concluded" is to you x. leurs. Dicen]. Sem.” Ga 
yv ['ajal/'ajalah), to hasten. See at 19:84, p. 972, n. 


its communication.? ^ 
And say: "My Lord 8. ^ñ yugdá = he or itis spent, passed, ended, 


A 


increase me in knowledge.’ 


115. And indeed We had 


enjoined" on ’Adam 


before, but he forgot; 
and We did not find in him 


a firm will." 


concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from gadd [qadá'], to settle, to decide. See at 
6:61, p. 415, n. 5). 

9. The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'án at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhári, 
nos. 2-4. See 'awhaynd at 17:86, p. 901, n. 4). 

10. i. c., not to eat of the forbidden tree. Urge 
'ahidnà ('ilà) = we assigned, committed to, 
entrusted to, enjoined on (v. i. pl. past 
from'ahida ['ahd], to delegate, to entrust, to 


commit. Sce at 2:125, p. 59, n. 13). 
|l. ej ‘ajm = determination, resolution, 
decision, firm will. See at 3:186, p. 229, n. 9. 
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1. Here follows a recapitulation of how ‘Adam, 
peace be on him, proved to be lacking in firm will 
and failed to carry out the charge entrusted to him. 
iyimi usjudü = (you all) prostrate yourselves, 
bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pl. 
imperative from sajada [sujüd], to prostrate 
oneself. See at 18:50, p. 929, n. 11). 


^» 


Section (Ruki) 7 
psy; 116. And when We said 
J to the angels: 


bani "Prostrate yourselves! 
2. gf ‘abd = he declined, refused, turned down 
(v. iii. m. s. past from 'ibà'/'ibá'ah, to refuse. to 
decline. See at 20:56, p. 987, n. 15). 


to 'Ádam." 


So they prostrated themselves 


^ 3. ste 'adüw (s.; pl. ws! 'a'dâ') = foe, enemy. 
.H 2 

except Iblîs. He refused Sone 30:50; 7. 50r. 5: 
4. tm >d la yukhrijanna = he ousts, drives out, 
expels, brings out, produces (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from — 'akhraja, form IV of kharaja 
[khurüj], to go out, to leave. See yukhrijà at 
20:63, p. 989, n. 10). 


Beeren 


posts 117. Then We said: "O 'Ádam, 
verily this is an enemy? to 
«l you and to your wife. 5 iac mag aset Wales T M 


unhappy. unfortunate (v. ii. m, s. impfct. from 


shagiya — [shagá'/shaqüwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See at 20:2, p. 976, n. 3). 


Sé Solet him not oust* you two 
25513. from the garden; 


then you will be distressed."5 |6- £L» feat) = you be hungry, suffer from 
hunger, starve (v. ii. m. s. impfct. from  já'a 
[jaw], to be hungry. The final letter takes fathah 
because of the particle ‘an ['an*lá] coming 
*i. 118. Verily you have it before the verb. See jaw’ 16:112, p. 866, n. 6). 


- 3 PNI 


7. cS ta‘rd = you be unclad, bare, undressed, 


naked (v. ii. m. s. impfct. from 'ariya 
['ury/'uryah], to be naked, bare). 


that you shall not starve‘ 


foe uM 


(uS therein nor be unclad.’ 
8. Lh; tazma'u = you suffer thirst, be thirsty 
(v. ii. m. s. impfct. from zami'a (gama'/ zama’/ 


zamá'ah), to be thirsty. See zama" at 9:120, p. 


119. And verily you 630, n. 10). 


. 8 * 
shall not suffer thirst’ therein], |, APE E E We by Ge ui yt bo 
visible, appear (v. ii. m. s. impfct. from  dahiya 
[duhan], to appear, be hit by the sun-rays. See 
duhan at 20:59, p. 988, n. 10). 


nor be hit by the sun-rays.? 


uet Sir 


T] 
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1. y3 waswasa = he whispered, tempted with 

120. But there whispered’ to | wicked suggestions ( v. iii, m. s. past from 

A waswás, See at 7:20, p. 470, n. 11). 

him the Satan. 2. Jat "adullu = I show, point out, direct (v. i. s. 
id. 4 À impfct. from dalla (daldlah), to show). 

He said: "O "Adam, 3. d» — khuld = eternity, endless duration, 

shall I direct? you to perpetuity. See at 10:52, p. 656, n. 3. 

4. du yabla = he or it dwindles away, declines, 

the tree of eternity? vanishes, disintegrates, becomes old (v. iii. m. s. 

i impfct. from baliya [bilan/balá'), to be old, to 

and a kingdom dwindle away). 

C : S. 951 'akalà = they (two) ate, consumed, 

that declines” not? devoured. (v. ii. m. doni past from ‘akala 

['akl/ma'kal], to eat. See ya'kulüna at 9:34, p. 

591, n. 1). 


121. So the two ate? of it. 6. —4 badat = she became exposed, evident, 
manifest, appeared (v. iii, f. s. past from badá [ 
Hence exposed*became to them | budûww / bad’ } to appear, ( come to light. See 
at 7:22, p. 471, n. 9. 


their private parts;’ 7. by saw'át (pl; s. saw'ah) = private parts, 

shame, disgraceful acts. 

8. lish tafigá = they (two) set out to do, started, 
did suddenly (v. iii. m. dual past from 

onto them some of [tafaq), to d i See at 7:22, p ani, n. Mas 

the leaves of the garden, |9. òU yakhsifâni = they (two) patch, cover, 

7a sew (v. iii, m. dual impfct. from khasafa [khasf], 

And ’Adam disobeyed’! his _ | to patch, to sew, See at 7:22, p. 471, n. 11). 

10. G53 warag (s.; pl. ‘awrdq) = leaves, paper, 

Lord and thus went astray." | | foliage. see waragah at 6:59, p. 414, n. 9. 

11. a = he disobeyed, rebelled, defied (v. iii; 

m. s. past from — ‘isydn/ ma'siyah, to disobey, to 


fi defy. See at 14:36, p. 800, n. 12). 
122. The ter 12. c» ghawá = he went astray (v. iii. m. s. past 


His Lord chose" him from ghayy/ghawâyah, to go aury: M 
'aghwaytu at 15:39, p. 815, n. 6). 

and turned in forgiveness" 13. =~! ijtabá = he selected, chose, picked (v. 
iii, m. s. past in form VIII of jabd [jibáyah], to 
to him and guided. collect, to raise. See at 16:6, p. 869, n. 5). 

14. ~U tába = he returned, turned to, repented, 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
e matab]). Technically tawbah means, in respect of 
123. He said: man, to tum to Allah in penitence and wi 
resolve to reform, and in respect of Allah, to tui 
in forgiveness. See at 19:60, p. 966, n. 8. 


and they set out *to stitching" 
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"You two get down! for it, 
all togeher.” 

One of you is to the other 
an enemy.? 

So when there comes to you 
from Me guidance* 

and whoever follows? 

My guidance 

he shall not go astray* 

nor shall he be distressed." 


124. And whoever turns 
away from My reminder? 
he shall indeed have a life? 
straitened;" 


‘4 and We shall rally" him 


on the Day of Resurrection 
blind." 


125. He will say: "My Lord, 
why have you raised me 
blind 

while I had been sightful?""? 


1007 


1. Uzal ihbita = you two get down, descend (v. ii. 
m. dual imperative from habaja [hubit), to go 
down. See ihbit at 7:12, p. 468, n. 10). 

2. i. e., along with Iblis. 

3. i. e., Iblis is an enemy of each of you (see 
'áyah 117 above and also 7:22 and 7:24). st 
'adáw (s.; pl. «4! 'a'dá') = foe, enemy. See at 
20:117, p. 1005, n. 3. 

4. i. e. through a Prophet and Messenger. ($44 
hudan = guidance. See at 6:157, p. 460, n. 5. 

5. ¿7 ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of rabi'a [taba‘/ tabá'ah], to 
follow. See at 20:47, p. 985, n. 10). 

6. J= yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m. 
s. impfct. from dalla [dalál/dalálah], to go astray 
See at 20:52, p. 986, n. 7). 

7. A  yashqá = he is distressed, miserable, 
unhappy, unfortunate (v. iii, m. s. impfct. from 


shagiya  [shagü"/shaqüwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See tashqd at 20:117, p. 
1005, n. 5. 


8. >l 'a'rada = he tumed away, averted, 
evaded (v. ii. m. pl. past in form IV of ‘aruda 
['ard), to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20:100, p. 1001, n. 1). 

9. i, e, this Qur'án. $5 dhikr = citation, 
recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'án. See for instance 21:50), See at 20:99, p. 
1000, n. 14. 

10, i>a ma‘ishah (s.; pl. ma'üyish) = life, way 
of living, subsistence, means of living. See 
m'üyish at 15:20, p. 811, n. 9. 

11. th» dank = distress, wretched, straitened. 

12. i, e. raise him, ~~ nahshuru = we muster, 
gather, assemble, rally (v. i. pl. impfct. from 
hashara [hashr), to gather. See at 20:102, p. 
1001, n. 9). 

13. asl "a'má (s.; pl. 'umy) = blind. See at 
17:72, p. 896, n. 10. 


14. jea basir = one who sees/observes, sightful, 
All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar), to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5). 
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1. eA "dyát (sing. "dyah) = signs, miracles, 
126. He wil say: "Thus revelations, evidences. See at 19:73, p. 969, n. 
H. 


did come to you My signs! — |2. = nasita- you forgot, became oblivious (v. 


; ii. m, s. past f i isyán), 
but you forgot? them; rix EA T oi. o f 


3. -5 tunsá = you are forgotten (v. ii. m. s 
impfct. passive from nasiya. See n. 2 above), 
you are forgotten.'? 4. jm najel = we reward, recompense, requite, 
repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [jazd'], 
to recompense. See at 12:75, p. 749, n. 14). 
5. i. e. dissipates himself by unbelief and 
127. "And thus We requite* | disobedience to Allah. 2, ‘asrafa = he 
"A $ committed excesses, exceeded all bounds, 
the one who dissipates became extravagant/ prodigal, ^ wasted, 
: transgressed, dissipated (v. iii. m. s. past in form 
and believes not IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf}, to corrode, to 
spoil, to neglect. See lå yusrif at 17:33, p. 883, 
in the signs of his Lord. n. 9). 
6. 15! ashadd = more/most intense, more/most 
And indeed the punishment | intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
: fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
of the hereafter is severer® | tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 20:71, p. 992, n. 4. 
and more lasting." 7. Àl 'abqá = more lasting, more enduring, more 
permanent (clative of bágin, act. participle from 
baqiya [baqá"], to remain, to continue to be. See 
at 20:71, p. 992, n. 5). 
128. Did it not then guide 8. \SLal 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
them how man hulk/ halák /tahlukah], to perish. See at 19:98, p. 
975, n. 9) j 
», n. 3). 
We destroyed® before them |9. 5,5 qurüm (pl; s. qarn) = generations, 
: 9 centuries, horns. See at 20:51, p. 986, n. 6. 
of the generations 10. Op4 yamshüna = they walk, go on foot, 
they walk’? proceed, move along (v. iii. m. pl. impfct. from 
mashá [ „> mashy], to go on foot, to walk. See 
in the habitations! of those? | 17:95. p.904, n. 1). 
11. S masákin (pl.; s. maskan) = dwellings, 
Verily therein are sure signs | abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:72, p. 608, n. 12. 


and likewise today 


for possessors of intellect." 


12. „# nuhan = intellect, intelligence, acumen, 
understanding, reason. See at 20:54, p. 987, n. 8. 
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1. i. c., for a respite and chance to reform. 


Section (Ruká*) 8 2. ci sabaqat = she or it preceded, happened 

9 Lak" before (v. iii. f. s. past from sabaga [sabq], to be 
aK; 129. And had not a word! — |, act before. See at 1:110, p. 717, n. 3). 

3. i. e., it would been necessary to punish and 

preceded’ from your Lord, | destroy the unbelievers and rejecters of the truth, 


p)  liám = necessary, requisite, incumbent, 
obligatory. See 'alzamná at 17:13, p. 877, n. 1. 

4, Je 'ajal (pl. 'ájàl) = term, date, deadline. See 
at 17:99, p. 905, n. 14. 

5. a musamman (s.; pl. musammayát) = 
specified, stipulated, named, designated, defined. 
(passive participle (m. s. ) from sammd (to 
name), form II of samá [sumuww/ samá'], to be 
high. See at 16:60, p. 846, n. 10). 

6. i. e, in prayer. p sabbih = proclaim the 
sanctity, glorify, declare immunity from blemish 
(v. ii. s. imperative from sabbaha, form II of 
sabaha [sabh/ sibahah) to swim, to float. See at 
15:98, p. 827, n. 1). 

7. i e, at dawn (fajr). ¢ se tulü* = to rise, 
ascend. See tatlu* at 18:90, p. 943, n. 6. 


it would have been necessary,” 


|, and a term" specified." 


4. 130. So have patience 

XL je over what they say 

c^» and proclaim the sanctity® 
4.4 with the praise of your Lord 


3 before the rise’ of the sun 


. * 8 
and before its setting; and 8. i. e, the late afternoon ('asr) prayer. 37 
by the hours? of the night — = setting. See gharabat at 18:17, p. 915, 
n. 58. 
glorify, 9. i. c., the night (‘isha’) prayer. «Ul '@nd’ (pl.; 
isa sing. s. 'anan) = hours, especially of night, span 
é and at fringes" of the day, of time, period. See at 3:113, p. 200, n. 10). 


10. i. e, the prayers at midday (zuhr) and 
immediately after sun-set (maghrib). bl "atráf 
(pl; s. taraf) = extremities, outmost parts, tips, 
fringes, edges, sides. See at 13:41, 782, n. 7). 

11, ous Y lâ tamuddanna = you must not 
stretch, extend not (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} in the emphatic form from madda 
[madd], to extend. See at 15:88, p. 825, n. 5). 

12. i. e., do not look with admiration or longing 


sul -so that you may be happy. 


131.And you must not stretch! 


váá yourtwo eyes to what 


xa a We have furnished!” to what We have furnished to some of the 
ERA gal unbelievers, tas matta*ná = we made (someone) 
Ped to some types" of them enjoy, granted (someone) enjoyment, furnished (v. 


i. pl. past from matta'a, form Il of mata'a [mat'/ 
mut'ah), to take away. See at 10:98, p.672, n. 6). 
13. gh)! 'azwâj (sing. zs) zawj) = husbands, 


wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. See 
at 20:53, p. 987, n. 4. 


| Gy,» as flowers of the worldly life 


that We may test them therein. 
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1. i. e., the provision and reward in the hereafter. 
And the provision’ of your — |4j ríe (pl.a) arzàg) = provision, means of 
livelihood, food, sustenance. See at 16:71, p. 849, 


Lord is better? n. 10). 
^ TR 2. „> khayr = good /better/ best, benefit, 
cA» and more enduring.’ advantage, charity, wealth, property, afflaemce, 


See at 12:56, p. 743, n. 7. 

3. „Àf 'abgá = more lasting, more enduring, more 
74 Fost, ^ d (elative of , act. participle from 

ditai 132. And bid'yourfamily © |fese tratay, w remis i coctis t ie te 

at 20:71, p. 992, n. 5). 


{4 
al to pray 4. P3. "u'mur = bid , order, command (v. ii. m. s. 
xo» ye ote Pal i imperative from ‘amara [ 'amr], to order, to 
Vale Aa; and persevere in it. command. See ya'muru at 19:55, p. 964, n. 7). 


5. "as! istabir = persevere, be steadfast, endure, 
be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
vend form VIII of sabara [sabr], to be patient. See 
2 any provision; sabará at 19:65, p. 967, n. 9). 

4635o% We give you provision. 5, 25} BONS we qus pitis gro a 
means of subsistence, endow, bestow (v. i. pl. 
s And the ultimate outcome’ is | imPfet. from razaga [rag], to provide, bestow. 
5 = See razaqná at 20:81, p. 995, n. 2. 

J for righteousness. 7. tie 'ügibah (s.; pl. a,» 'awüqib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 16:36, p. 839, n. 12. 

, 8. Ss taqwá = godliness, devoutness, piety, 
133. And they ony righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIIL of waqd ( waqy/wigüyah), to guard, 
beware, be on one's guard. See at 9:108, p. 624, n. 
: ; : 8. 
asign from his Lord?’ 9. i. c., in support of his Prophethood. 
10. à» bayyinah ( f. s.; pl. bayyinát) = clear, clear 


proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 


à 10 11:88, p.709, n. 9. 
; aclear evidence of what 10. i. e., what is written in the previous scriptures 


about his coming. Ae suhuf (pl; s. sahifah) = 
pages, papers, books, scriptures. 


BES We do not ask of you 


"Why does he not bring us 


Has not there come to them 


Zi 3. is in the scriptures' of old? 


12. tS 'ahlakná = we destroyed, annihilated 


i (v. i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka 
134. And if We had [halk/ hulk/ haldk /tahlukah), to perish. See at 
At «i ef destroyed them 20:128, p. 1008, n. 8). 


ee 22 3 E 13. i. e., before the coming of the Prophet, peace 
2.9 a4 : 13 
Aoli with a punisment before it^ | and blessings of Allah be on him, and the Qur'án. 
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1 1, oL- f "arsalta = you sent, despatched (v. ii. m. 
they would surely have said: |. past from. 'arsald; form IV. of rasila (nasal), to 
"Our Lord, why did you not vagis flowing. See 'arsalná at 19:83, p. 
n. 5). 
send! to us 2. ex nattabi‘a(u) = we follow, pursue (v. i. pl. 
impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi*a [taba'/ 
a Messenger tabá'ah], to follow. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in the causal fa’ coming 
before the verb. See ittaba‘a at 20:123, p. 1007, 
n. 5). 
Your signs 3. Jà nmadhilla(u) = we became humiliated, 
despised, low, humble (v. i. pl. impfct. from 
dhalla {dhall/ dhull/ dhalülah /  dhillah/ 
before that madhallah ], to be low, humble. The final letter 
anit 3 takes fathah because of the particle ‘an coming 
we became humiliated before the verb. See dhull at 17:111, p. 909, n. 
i S M. 
and despicable?” 4. «pe nmakhzà- we become disgraced, 
discredited, despicable, contemptible, debased (v. 
i pl impfct. from khaziya [khizy], to be base, 
É contemptible. See yukhzî at 16:27, p. 835, n. 
135. Say: 5. i. e, awaiting the turn of events. ja 
mutarabbis (s.; pl. mutarabbisün) = he who 
awaits, lies in wait (act. participle from tarabbasa, 
i: form V of rabasa [rabs), to wait, to watch. See 
so you await. mutarabbisün at 9:52, p. 600, n. 2). 
6. ya; farabbasü = you (all) wait, lie in wait, 
wait and watch, await (v. ii. m, pl. imperative 
7 from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
who are the followers’ of to watch. See n. 5 above and at 9:52, p. 600, n. 1). 


A . 9. f 'asháb (pl; sing. «>t» sáhib 

the path'straight and right? |" 7477 MP (hs sing riz He fi 
inmates, dwellers, companions, associates, 

comrades, followers, owners, possessors . See at 

15:78, p. 823, n. 3). 

8. bl, sirát = way, path, road. See at 19:36, p. 

959, n. 7 

9. Sy sawty (s.; pl. 'aswiyd") = correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 

perfect. See at 19:43, p. 961, n. 9. 

10. (sca) iitadá = he received guidance, was led 

on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 


hada [hidáyah/hudan/hady)], to lead, to guide. See 
at 20:82, p. 995, n. 8). 


so we could have followed" 


"Everyone is awaiting; 


Then soon you will know 


and who 


have received guidance." 


21. SURAT AL- 'ANBIYÁ' (THE PROPHETS) 
Makkan: 112 'áyahs 


Like the other Makkan sürahs, this sarah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
belief in the Only One God (monotheism), Resurrection and the Day of Judgement. It starts with the 
mention of man's indifference to the inevitability of Resurrection, Judgement and the life in the 
hereafter. Reference is then made to the evidences in the creation pointing to the Creator and His 
exclusive ordering and sustaining of the universe and all that exists. In this connection the beginnings 
of the creation of the heaven and the earth and of all living beings are indicated ('áyahs 30-31). 
Mention is made also of the unbelievers' attitude, particularly their ridiculing and disbelieving the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and of the norm of destruction of the sinful people by 
way of Allah's punishment. These themes are brought home by short accounts of some of the Prophets 
— Isháq, Ya'qüb, Lat, Nüh, Dá'ud, Ayyüb, Ismá'il, Idsris, Dhà al-Kifl, Dhà al-Nün (Yünus), Zakariyá 
and Isa — peace be on them, illustrating the facts that all the Prophets delivered the same message of 
monotheism and all had to face the sarcasm, opposition and enmity of the unbelieving people. The 
sürah is named al-'Anbiyá' (The Prophets) after them. 

l yl igtaraba = he or it came near, 
approached (v. iii. m. s. past in form VIII of 
qaruba [qurb/ maqrabah), t0 be near. See at 
7:188, p. 537, n. 9). 

1. Near has come'for men 2. i. c., Day of Judgement are not far off. wi 
: "VT hisáb (pl. ow  hisübüt)- calculation, 
>» their accounting though they | reckoning, accounting, taking of account. See at 
17:12, p. 876, n.10. 

j are in indifference? 3. AU ighéfiah! i “negligence, indifference, 
carelessness. See at 19:39, p. 960, n. 9. 

4. i. e., from the truth and the warning. òp a» 
mu*ridün (sing. mu'rid ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'rada, form IV of ‘aruda ('ard), to be broad, to 
appear, to show. See at 12:105, p. 760, n. 8). 

5. i. e., through Allah's Messenger. ‚S3 dhikr = 
citation, recollection, remembrance, mention, 


4. ctt 


3 turning away.* 


2. There comes not to them 


any reminder 


from their Lord anew* reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur’fin. See for instance 21:50), See at 
6. Ax muhdath = fresh, new, anew (passive 
while they play — participle from ‘ahdatha (to bring about, to 


cause to happen], form IV of hadatha/hadutha 
[hudüth/hadáthah), to happen, to be new. See 
yuhdithu at 20:113, p. 1004, n. 6. 


3. Distracted’ being 7. iy láhiyah (f, m. «Y lâhin) = heedless, 
F. inattentive, distracted (act. participle from lahd 
their hearts. [lahw], to be distracted, to prattle away. See 


lahw at 7:51, p. 485, n. 1. 
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1. 5s 'asarrá = they concealed, secreted, hid, 
kept confidential (v. iii. m. pl. past from 'asarra, 
form IV of sarra [surür/ tasirrah/ masarrah), to 
make happy. See at 20:62, p. 989, n. 6). 

2. cy najwá (s.; pl. sss najüwá) = secret 
talk, confidential conversation, See at 20:62, p. 
989, n. 7. 

3. i. e., the unbelieving polytheists. Note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. 4l» zalamf = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pl. past 
from zalama | [zalm/zulm], to do wrong. See at 
16:84, p. 855, n. 10). 

4. The allusion is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

5. The unbelievers alleged that what the Prophet 
was giving out was sorcery. p~ Sihr (pl. ashdr) 
= sorcery, magic, witchcraft, enchantment. See at 
20:73, p. 992, n. 12. 

6. 05,<5 fubsirüna = you see, see through, 
understand observe, realize (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'absara, form IV of basura/basira [basar], 
to see. See yubsiráü at 20:96, p. 999, n. 8). 

7. x» ‘adghdth (pl; s. dighth) = 
bunches, muddles, confused. 'adgháüth ‘ahldm, 
confused dreams. See at 12:44, p. 738, n. 14. 

8. In their own confusion the unbelievers 
levelled various allegations against the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. ee! 


'ahlám (pl.; s. hulm) = dreams. See at 12:44, p. 
738, n. 15. 

9, Many unbelieving people allege that that the 
Qur'án is a book of verse composed by the 
Prophet himself, peace and blessings of Allah be 
on him. os! iftará = he fabricated, invented 
falsely, trumped up, slandered, forged (v. iii. m. 
s, past in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise. See at 20:61, p. 989, n. 4). 

10. i. e., a miracle. à& 'dyah (pl. A 'áyát) = 
sign, revelation, miracle, evidence. See at 19:10, 
p. 8952, n. 9. 

11, Je)! "ursila = he or it was sent, sent out, 
despatched (v. iii. s. past passive. from ‘arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See 'arsalnà at 19:83, p. 972, n. S. 

12. i.e, Mûså, ‘isi and others, peace be on 
them. 


dp s And they hide' the talk? — 
MAT L7] 


ií those that transgress? — 


z 
me ^t 


YSJ "Is this one * any but 
Alban 


perl 
sical Will you then go along with 
5-3! the sorcery? 


while you see through?"* 


a human being like you. 


3558 4. He says: " My Lord knows 
JM the saying 

KS A in the heaven and the earth; 

T^ 


ts and He is the All-Hearing, 
af the AII-Knowing." 


, 


5. Nay, they say: 
QUELLE "Confused' dreams." 

APA JS Nay, he has forged" it; 
"AR nay he is a poet. 
XGGUB So let him bring us a sign,” 
I SIC as were sent out"! 


the ones of old."? 


6. There believed not 


before them any habitation! 
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gl: f 2. i.e. the habitations that We destroyed before 
eS that We destroyed. did not believe even though they were provided 
- with the miracles they asked for. 
Q4 So will they believe?” 3.i.e.,evenif miracles were provided? 


1. à) qaryah (s.; pl. «5 quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 17:58, p. 891, n. 6. 


4, UL. f 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 


discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 


A536, 7. Nor did We send out* 
IOMNAG before you any but men 


19:83, p. 972, n. 5). 

5. It is emphasized that all the previous 
Messengers were human beings but that Allah. 
sent wahy to them. „>y nahi = we 
communicate (v. i. pl. impfct. from ‘awhd, form 


“fi-s communicating? to them. 
vu» g 


hi$ So ask 16:43, p. 841, n. 12). The word wahy bears a 

3 d ii variety of meanings; but technically it means 

Pa => * ; 6 | Allah's communication to His Prophets by 

dJa the people of the scripture, various means. See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 
Quo. s and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4). 
CRUS if you do not know. "T — 


© 


MS e 6 8. Nor did We make them instance 21:50). See at 21:2, p. 1012, n. 5. 
E 7. A» jasad (s.; pl. 'ajsüd) = body, corpus, 
AZ abody' image. See at 20:88, p.997, n. 9. 


eS AES that did not consume food 


nor were they immortals.* 


9. Moreover 


and rescued”! them 
and those We willed; 
and We destroyed 


the extravagant.” 


^ ^2 or 9 7). 
»¢€5i.2 We proved true’ to them 10:1 dul nib Mim, 
iji the promise"? HUE NK Sunt. e we chat M 


IV of wahd [wahy], to communicate. See at 


6. > dhikr = citation, recollection, 
remembrance, mention, reminder, ascripture ( 
dhikr is another name for the Qur'án. See for 


8. gt khálidin (pl.; acc./gen. of khálidán, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
cverlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd), to live for ever. See at 
20:76, p. 993, n. 8. 

9. V» sadagná = we spoke the truth, proved to 


be true (v. i. pl. past from sadaga [sadg/sidg], to 
speak the truth. See sadaqta at 12:26, p. 731, n. 


delivered (v. i. pl. past from ‘anja, form IV of © 
najá [najw/ najà'/ najàh], to save. See at 20:80, 
p. 994, n. 11. 

12. bp» musrifin ( pl.; acc/gen. of musrifün ) 
= those who commit excesses, exceed l 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful ( J 
participle from ‘asrafa, form IV of sarafa/sarifa. 
[sarf/ saraf}, to corrode, to spoil, to neglect. See 
musrifün at 7:81, p. 497, n. 7). 
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1. tyf 'anzalnà = we sent down (v. i, pl. past 
10. Indeed We have sent from ‘anzala, form IV of nazala [nuzül], to come 
í down. See at 20:113, p. 1004, n. 2). 
down to you 2. i. e., this Qur'án. 
3. i. e., of advice and instruction meant for you. 
a Book? Also your prestige and honour if you follow the 
instructions contained therein. 
wherein is your mention.* 4. ju Ma'gilüna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
Will you not then understand?" | impfct. from ‘agala ['agl], to be endowed with 
reason. See at 12:109, p. 762, n. 2). 
5. taai qasamná = we shattered, broke (v. i. pl. 
" past from qasama [qum], to break, to shatter). 
Section (Ruki ‘) 2 6, i. e, committing shirk, associating partners 
zâlim) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
We shattered’ of a habitation | tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zalm/zulm), to do wrong. See zâlim at 
18:35, p. 924, n. 7). 
7. Gf "ansha'ná = we produced, brought into 
and raised’ after that béing, caused to rise, instituted, raised (v. i. pl. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a | nash'/ 
another people. nushá'/ nash'ah), to rise, to emerge. See at 6:6, 
p. 393, n. 11). 
8. |! 'ahassü = they sensed, realized, 
es perceived (v. iii. m. pl. past ‘ahassa, form IV of 
(GAS TCG 12. Then when they sensed* | hassa [hass], to feel. See “ahassa 3:51, p. 176, n. 
5) 


that was trangressing® 


Ct Our might,’ 9. i. e., retribution. „>k ba's = might, strength, 
Yon AT E courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
(eal lo, they were from it noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 17:5, 
"EL t p. 874, n. 1. 

Oy, running away." 10. à, 4 yarkudüna = they run away, gallop, 

race (v. iii. m. pl. impfct. from rakada [rakd], to 

race, to run way). 

11. lyse j! irji @ = you (all) come back, return (v. 

ii. m. pl. imperative from — raja'a (rujû'), to 

T At t u return, go back. See irjí* at 12:50, p. 740, n. 11). 

Cile» f, but come back" to what you | 19.3 5 'utriftum = you were given opulence, 

à 12 | provided with luxury (v. iii. m. pl. past passive 

have been put in of luxury ` | fom 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury. 

See ‘utrifû at 11:116, p. 719, n. 8). 

13. „Si masáükin (pl.; s. maskan) = dwellings, 

3 M 20:128, p. 1008, n. 11. 
questioned. 14. i. e, you may be called to account, 


(pA 13. Do not run away, 


and to your habitations," 
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T l. gei zâlimîn (acc/gen. of zâlimûn, sing. 
LhslJ& 14. They said: "Woe to us, — |zálm) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 15:78, p. 823, n. 5). 
2. i. e., the wailing of theirs. 

transgressors." 3. lly ù má zálat = she or it ceased not, 


continued (v. iii. f. s. past from z4la [zawdl], to 


go away, disappear. See lâ yazálu at 13:31, p. 
771, n. 9) 
15.And that? ceased not'to be |4% p, aa‘wa (s.; pl. da'dwa/da‘dwin) = claim, 


their cry* Motion ve nit qo ow TS 


indeed we have been 


till We made* them 5. Us ja'alná = we made, set, appointed (v. i 
pl. past from ja‘ala [ja'l], to make, to set. See at 
mown down,’ quiet.’ 19:49, p. 963, n. 7). 
6. i. e, completely obliterated. ia hasid = 
mown, reaped, harvested (act. participle from 
D UND hasada [hasd/hasád/hisád), to harvest, to reap. 
LaL, 16. And We have created not | See at 11:100, p. 713, n. 14). 
t oq EA 7. cy khümidin (pl. ; acc/gen of khümidün; 
- LII the heaven and the earth s. khdmid) = those who are quiet, still, calm, 
tT b dying, extinguished (act. participle from 
GaC, and all that is between them | ghamada {khamd/khumad}, to go out, to die). 
8. g= lâʻibîn (pl; acc, of lâ'ibûn;, s. 
for fun.* hd Bi ree 
lá'ib) = players, those who make fun (act 
participle from la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib /tal'àb), to 
play, have fun. See nal'abu at 9:65, p. 605, n. 2), 
ths 17. Were We to will? 9. U» f 'aradná = we willed, desired, intended, 
ES (v. i. pL. past from 'aráda, form IV of ráda 
(A SES that We take” a fun," [rawd], to walk about. See at 18:81, p. 940, n. 9). 
KE 10. ias mattakhidha(u) = we adopt, take to 
B^ Se . 
43x Y We would have taken it ourselves, take, assume (v. i. pl. impfct. from 


of Our Own, take. The final letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. See 
if We were to do. 12:21, p. 729, n. 1). 

11. s lahw = fun, play, diversion, di 
pleasure, amusement. See at 7:51, p. 485, n. 1. 
12. 418 nagdhifu = we launch, throw, A 
18. But We launch" the truth | cast, hurle, toss down ( v. i. pl. impfct. from 


É qadhafa [gadhf), to throw, to cast. See gadhafnd 
against the untruth, at 20:87, p. 997, n. 5). 


13. &x yadmaghu = he or it nullifies, 
. . 13 1 

so it nullifies ` that; invalidates, refutes (v. iii. m. s. impfct. 
damagha (damgh), to refute, to invalidate), 
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1. 3255 záhiq = that which vanishes, disappears, 


passes away (act participle from ^— zahaqa 
[zahgq/zuhüq]. to pass away, to die. See tazhaqu 
at 9:85, p. 614, n.7. 

2. i. e., to Allah saying that He has taken a son or 
that He has a wife. 0&4 — fasifüna = you 
describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. 
m. pl. impfct. from wasafa [wasf], to describe, to 
praise. See at 12:77, p. 751, n. f). 

3, Note the word man which is used for living 
beings. 

4. i. e., the angels. 25S yastakbirüna = they 
turn arrogant/ proud/haughty, are puffed up ( v. 
iii. m. s. impfct. from istakbara, form X of 
kabura [kubr/ kibür/ kabárah] to become big, 
large, great. See at 16:49, p. 843, n. 9). 

5. Oy yastahsirána = they become tired, 
fatigued, weakened, run down (v. iii. m. pl. 
impfct. from istahsara, form X of hasara/hasira 
[hasar], to become tired, fatigued. See mahsár at 
17:29, p. 882, n. 9). 

6. Ops yusabbihüna = they sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pl. impfct. from sabbaha form 
Il of sabaha [sabh/ sibühah] to swim, to float. 
See at 7:206, p. 545, n. 3). 

7. òà yafturüna - they slacken, abate, 
subside, languish, become lukewarm (v. iii. m. 
pl impfct. from fautara [futür], to abate, to 
slacken). 

8. Iyisi ittakhadhü = they took, took up, took 
to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See at. 18:106, p. 948, n. 3). 

9, òy; yunshirüna = they resurrect from the 
dead (v. iii. m. pl. impfct. from 'anshara, form 
IV of  nmashara [nushür], to resurrect. See 
yanshur at 18:16, p. 915, n. 3). 


and lo, it vanishes.’ 
^ Cod 
dois j, And woe to you 


for what you ascribe.’ 


4, 19. And to Him belongs 
whoever’ is there in 
the heavens and the earth. 
ecs And those who are near Him 
OSES do not arrogantly turn away* 
from worshipping Him 
nor do they get tired of. 


za 20. They proclaim the glory‘ 
SÉ $C. day and night, 


never slackening.’ 


21. Do they take* gods 
from the earth 


who can resurrect?? 


10. i. e., in the heavens and the earth. 

11. i. e., the system and order of the heavens and 
the earth and all that is in them would have gone 
wrong. U.—3 fasadatà = they (two fem.) were 
spoilt, became bad/ rotten/ corrupt unsound/ 
perverted/ vitiated/depraved (v. iii. f. dual past 
from fasada [fasád/fusüd], to be bad. See fasadat 
at 2:251, p. 128, n. 9). 


22. Had there been in them'? 
gods except Allah 


they would have been spoilt."' 
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1. tse» Subhán is derived from sabbaha, fom 
So Sacrosanct! is Allah, II of sabaha [sabl/sibühah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glo 
Lord of the Throne,” Subhün means Free from and High above 

kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 19:35, p. 959 
n.4 


2. 4 ‘arsh = throne. See at 20:5, p. 977, n. 1. 


23. He is not questioned* 3. Osim yagifüma = they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pl. im 

about what He does from wasaf [wagf], to describe, to praise. See at 

, | 6:100. p. 433, n. 17). 

while they shall be questioned.” | 4. JL, yus'alu = he is asked, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from. 
sa'ala [su'âl/ mas'alah], to ask, to enquire, 


la*tus'al 
24. Or do they take’ "Wagner +tus unna at 16:93, p. 859, n. 


M^ - 6. i. e., they shall have to give an account of their 
in lieu of Him gods? deeds. 


from what they ascribe." 


hs. ud 7. isisi ittakhadhá = they took, took up, took 
Say * Bring your evidence. to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from. 


d ke x ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
This is the recital take. See at 21:21, p. 1017, n. 8). 


8. ou, burhün (s. pl barühin) = proof, 
evidence. See at 12:24, p. 730, n. 7. 

9. i. c., the Qur'án, which teaches tawhid and 
denounces polytheism. 53 dhikr = citation, 
but most of them recollection, remembrance, mention, reminder, 
scripture , recital ( dhikr is another name for the 


í: do-not know the truth Qur'án. See also 21:50). See at 21:7, p. 1014, n. 
: 6. 


10. i. e., the previously sent-down Books, which 
also teach monotheism. 


M. i. e., from the truth and the warning. 02 a- 
mu*ridün (sing. mu'rid ) = those who turn away/ 


of those with me and the 


recital of those before me;'° 


so they turn away.” 


25. And We sent not avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], to be broad, to 
12. >y nühi = we communicate (v. i. pl. 

any Messenger impfct. from 'awhá, form IV of wahá [wahy], to 


b E d’? Hi communicate. See at 21:7, P- 1014, n. 5). 

ut communicated ^ to Him | Technically wahy means Allah's communication 
1 to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 

that there is no god 13 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 

but I; so worship Me. ant 

13. It is emphasized that all the Messengers 

delivered the same message of monotheism. 


NT 
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26. And they say: " The 
Most Merciful has taken’ 
a son." 

Sacrosanct is He. 

Nay, they are servants? 
bestowed honours.’ 


27. They do not forestall* 
Him in saying; 
but they by His command 


do act.* 


28. He knows* 
what is before them 
and what is behind them; 


and they cannot intercede’ 


except for the one 
He is pleased with." 


And they, out of His dread, 


are worried. '? 


29. And whoever of them says: 


"I am a god besides Him," 


1019 


|. ia ittakhadha = he took , took for him, 
took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh), to take. See at 19:87, p. 973, 
n. 6). 

2. i. e, those whom the polytheists call Allah's 
son or daughters, like ‘Uzayr, 'Ísà, peace be on 
him, or the angels, are merely Allah's devoted 
and obedient servants. ole 'ibád (sing. 1+ abd) 
= servants (of Allah), human beings, slaves, 
serfs, worshippers. See at 15:40, p. 815, n. 10). 

3. Oy S+ mukramün (pl; s. mukram) = 
honoured ones, those treated with deference 
(passive participle from — 'akrama, form IV of 
karuma [karam/ karamah/ karümah), to be 
noble, generous. See karramta at 17:62, p. 893, 
n. 1). 


4. 03i, yasbigüna = they get ahead, outstrip, 
forestall, be or act before (v. iii. m. pl. impfct. 
from sabaga [sabq), to be or act before. See 
sabaqü at 8:59, p. 568, n. 11). 

5. i. è., they only carry out His command. 51.4 
ya'malána = they do, perform, act (v. iii. m. pl. 
impfct. from ‘amila [ 'amal], to do. See at 7:118, 
p. 509, n. 6). 

6. i. e. Allah knows. el ya‘lamu = he knows, 
is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘alima [‘ilm), to know. See at 13:33,p. 779, 
n. 1). 

7. i. e, on the Day of Judgement. o5 
yashfa'üna = they intercede, advocate (v. iii. m. 
pl. impfct. from shafa'a [shaf'], to subjoin, to 
attach. See yashfa'áü at 7:53, p. 486, n. 2). 


8. 42) irtadd - he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya [ ridan/ ridwün/ mardüh] to be 
satisfied. Sec radá at10:7, p. 638, n. 7). 


9, i+ khashyah = fear, dread. See at 17:100, 
p. 906, n. 4. 


10. oy. mushfigün (pl.; s. mushfiq) = those 
who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaga, form IV 
of  shafaga [shafaq], to fear, to pity. See 
mushfigin at 18:49, p. 929, n. 5). 
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that one We shall requiet' 
with hell. 


et o4 4 
525 ls 
522 


n: 


SANS Thus do We requite 
@ Suis’ the transgressors.” 


Section (Ruka ‘) 3 
30. Do there not see those 
3 S who disbelieve that 
Abe eX the heavens and the earth 


GEL were clogged,’ 


M pnt 
L tsas 


—— 


Ass l lacs 


then We tore them apart;* 


and We made out of water? 


Will they not then believe? 


31. And We set in the earth 
firm mountains* lest 
it should shake" with them; 


and We set therein 


dida 


one 


eS 


mountain passes" as routes? 


that they might find way.'? 


32. And We made the sky 


l.c najzi = we reward, recompense, requite, 


repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [jazà"], 
to recompense. See at 20:127, p. 1008, n. 4). 


2. i. e., those who set partners with Allah. cA 
zélimin (acc/gen. of ráülimün, sing. zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from  zalama [zulm), to 
transgress, do wrong. See at 21:14, p. 1015, n. 
1). 


3. This ‘dyah speaks of how the earth was 
brought into being which only modern science 
has been able to recognize. According to the 
latest scientific theory the sky and the earth were 
a gaseous mass from which the earth was- 
subsequently formed and separated. 3, ratg = 
patch, patching, joined together, clogged. 


4. tis fatagná = we tore apart, slashed, cracked, 


ripped, ripped open, unstitched, rent (v. i. pl. 7 
from fatg, to unstitch, rip open). 


5. This is smother Duth which modem SARAN 
has confirmed. 


6. Ass rawdsin (pl.; s. rasin/rdsiyah ) = firm, 
anchored, fixed, towering mountains. See a 
16:15, p. 832, n. 2. 


7. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. J 
43 famída(u) = she or it swings, shakes, 
quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. TU 
mada [mayd/mayadün), to sway, to be 

The final letter takes fathah because of 
particle ‘an coming before the verb. See at 16:15, 
p. 832, n. 3). 

8. cles fijáj (pl. s. gò aij ) mountain pais 
ravines, roads between mountains. 


|! 
9. je subul (pl.;s. sabil) = ways, routes, paths, 
roads, means. See sabil at 18:63, p. 935, n. 8. 
10. oy, yahtadüna = they receive guidanin 


find way (v. iii. m. pl. impfct. from ihtada, form 
VIII of hadá [ hady/ hudan /hidáyah], to guide, 
to show the way. See at 4:98, p. 287, n.6). 
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re deb So 1 2 1. Ax saqf (s.; pl. sugüf/suquf/'asquf) = roof, 
Ubi Gi. aroof protected. ceiling. See at 16:26, p. 835, n. 2. 
22 "TA 3 : 3 2. Not to speak of the higher sky, the immediate 
Gó oes Yet they are from its signs’ | sky above us and the atmospheric belt are a 
protective cover for the earth and all that exists 
25 ^ 4 on it. Without this protective roof over us, neither 
Spe REDDE AWAY. the earth could be in its position nor could 
anything exist on it. + yin. mahfüz = protected, 


et sg: preserved, safe, guarded, secured (passive 
Silja, 33. And He it is Who participle from ^ Aafipa (hifi), to preserve, to 


gtr A Garte 


: protect. See hafiznd at 15:17, p. 810, n. 11). 
SLJ created the night and the day 3. «Ad. "dyát. (sing. "oce iic miracles, 


revelations, evidences, See at 18:105, p. 947, n. 
12. 

; . 5 4. i. e, not reflecting and understanding the 
All in the celestial sphere existence of the Creator and Sustainer of all 
these, Os» ae mu'ridün (sing. mu'rid ) = those 
who turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from ‘a‘rada, form IV of ‘aruda 
[‘ard], to be broad, to appear, to show. See at 


; 21:24, p. 1018, n. 11). 
34. And We did not assign... 5“, falak (s. pl. ‘aflak) = celestial sphere, 


for any human being orbit, celestial body, star). 
6. This is another truth which modern science 
before you immortality.’ has come to know, namely, that all in the space, 
the earth, the moon , the sun and the stars are all 
p If then you die, moving along specific routes and orbits. Oy. 
f yasbahüna = they swim, float (v. iii. m. pl. 
will they be ever-living? impfct. from sabaha [sabh/ sibahah) to swim, to 
float. See yusabbihána at 21: 20, p. 1017, n. 6). 
7. d+  khuld = cternity, endless duration, 
^ perpetuity. See at 20:120, p. 1006, n. 3. 
35. Every being 8. asi dhá"igah (f.; m. dhá'iq) = one who tastes, 
à i Gls ; . 8 is going to taste (act. iciple from 
| c» im is going to taste* death. Tr Tura T m pa 
tadhûqû 16:94, p. 859, n. 11). 


9 
And We put you to test 9. yl; nablü = we try, put to test (v. i. pl. impfct. 
with woe and weal from bald [balw / bald’), to test, to try. See at 
7:163, p. 529, n. 5. 

by way of a trial; 10. às fünah (pl. fitam) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse 
and to Us (on trial). See at 17:60, p. 892, n. 7. 

i 11. i. e, on the Day of Judgement. oy» J 
you shall be brought back. turjaʻûna = you (all) are returned, sent back (v. 
ii. m. pl. impfct. passive from raja'a [rujá']), to 
return). See at 11:34, p. 690, n. 6). 


+ 4, oot 


posui and the sun and the moon. 
. 23 


are swimming.° 
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3E 1. òisg yattakhidhüna = they take, take up to 

Holl 36. And when there see you | themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfet 
bd ko ittakhadha, form VIII of akhadha {akhdh), to 
aedi those who disbelieve, take. See at 4:139, p. 306, n. 3). 


E] they do not take! you 2. lj» huzuwan (j^ huzu’) = in jest, 
exe's y aat " mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
ly) except in ridicule. 18:106, p. 948, n. 4. 


si "Is this the one who makes |3. i. e. who speaks disapprovingly. 5 
E ei^ d mention? of your gods?" iii. m. s. impfct. from dhakara [dhikr/tadhkár],. 
to remember, to mention. See at 19:67, p. 968, n. 
Yet they are 4). ] 


at the mention of 4, j+ khuliqa = he was created, brought i 


being (v. iii. m. s. past passive from khalaga 
the Most Merciful [kahlq), to create. See at 4:28, p. 253, n. 1). 


unbelievers. 5. i. e,, he makes haste in everything. Thus, 
instance, the believers desire that the punis 

for the unbelievers be given immediately; and r 
unbelievers want to see the 
immediately on account of their defiance 
unbelief. |J» ‘ajal = haste, hurry. See "ajjala 
18:58, p. 933, n. 10. See also the next note. 


37. Man was created* 


of haste.* 
p : | 
We shall show you My signs. |® ‘~*~ Y lå testajilü = do not seek to 
hasten, expedite, hurry (v. ii. m. pl. imperative. 


So do not ask Me to hasten.® | (prohibition) from. ista/jala. form X of ‘ajila 
(‘ajal/‘ajalah}, to hasten. See at 16:1, p. 827, 


n.3). 


h 7. i. e. when will the promise of destruction and. 
38. Ad they say; resurrection come true? The unbelievers said 
; "When is this promise 7 if and say so out of unbelief and impatience. 4e 
wa‘d (s.; pl. wu'üd) = promise. See at 18:98, p. 
you are speaking the truth?" |945. ^. 11. 
8. gible gádigin (pl; acc gen. of sddigin: s 


$üdiq) = truthful, those who speak the 
39. If there knew (active participle from sadaqa [sadg/ sidq], to 


speak the truth. See at 15:7, p. 808, n. 10). 
those who disbelieve the 


9. ois, yakuffüna = they stop, desist, restrain, 
time they will not repulse’ | check, prevent, hold back, repel, repulse (v. iii. 
m. pl. impfct. from kaffa [kaff], to desist, 
border. See yakuffû at 4:91, p. 282, n. 9). 


i A o 
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Slao from their faces! the fire, 


nor from their backs,” 
nor will they be helped.’ 


40.Nay,it shall come on them 


all of a sudden* 


and will dumb-found* them. 


So they shall not be able* 
to repel’ it nor will they 


be given respite.* 


41. And ridiculed’ indeed 
were the Messengers 
before you; 

but there encircled'? those 
of them who ridiculed" 
that which they used 


to scoff at. 


Section (Ruki) 4 
42. Say: "Who can guard" 
you by night and day 
from the Most Merciful?" 


l. syry wujüh (sing. «j wajh) = faces, 
countenances. See at 20:11, p. 1003, n. 8). 

2. 594% zuhür (sing. „> zahr) = backs, rears, rear 
sides, loins, spines, See at 9:35, p. 591, n. 11). 

3. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent, which is that if they knew that on the 
Day of Judgement they shall not be able to ward 
off the fire from their faces and backs they would 
not have asked when and whether the promised 
punishment would befall them. 25.2 
yunsarüna = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pl. impfct. passive from nagara [naşr /nusür], to 
help. See at 3:111, p. 199, n. 9). 

4. x« baghtatam (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 12:107, p. 761, n. 2. 
5. c tabhatu = she or it bewilders, 
dumb-founds, astonishes, perplexes, startles, 
renders speechless (v. iii. f. s. impfct. from 
bahata [| baht) to be astonished, See  buhita at 
2:258, p. 134, n. 1). 

6. Oda láeyastafíi*üna = they are not able 
to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pl. 
impfct. from istatd‘a, form X of 14'a [taw'], to 
obey. See at 18:100, p. 946, n. 11). 

7. 2, radd = to return, to send back, to repel, to 
resist. See yuraddu at 18:87, p. 942, n. 10. 

8. 05h, yunzarüna = they are reprieved, given 
time/respite, deferred, looked at, glanced at (v. 
iii. m. pl. impfct. from nazara [nazr/manzar), to 
see, view, look at. See at 6:8, p. 394, n. 9). 

9. «sj! "ustuhzi'a = he was mocked, scoffed 
at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past passive 
from ístahza'a, form X of haza'a [haz'/ huz'/ 
huzu'/ huzü /mahza'ah), to mock, to make fun. 
See at 13:32, p. 778, n.6). 

10. St  háqa = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from 
hawq, to surround. See at 16:34, p. 838, n. 7). 

11. yx sakhirü = they derided, ridiculed, 
laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pl impfct from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 11:38, p. 691, n. 11). 

12. JS, yakla'u- he protects, guards, watches, 
preserves (v. iii. m. s. impfct. from — kala'a 
[kal Kil 'Ikiláah], to guard, to watch). 
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L. i.e, the Qur'án and its teachings. 3 dhikr= — 

Nay, they are from the citation, recollection, remembrance, mention, - 
voe : reminder, scripture ( dhikr is another name for | 

recital’ of their Lord the Qur'án. See also 21:50). See at 21:24, p. 

: 1018, n. 9. 

turning away. 2. Oy» a mu'ridün (sing. mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ fall back (active participle from 

'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], to be broad, to 

appear, to show. See at 21:32, p. 1021, n. 4). 

3. igk "álihah (pl.; s. 'ilâh) = gods, deities, 

objects of worship. See at 19:81, p. 971. n. 11. 

4. (zai tamna*u = she defends, prevents, forbids, 

~, 23235 They are not able? prohibits, bars, hinders, obstructs, restrains, holds 

aspi culi y back, stops from, protects, guards, (v. iii. f. s. 

impfct. from mna‘a [man] to prevent, to forbid. 

See mana‘a at 20:92, p. 998, n. 8). 

E; nor can they from Us 5. Orde ld+yastati‘tina = they are not able 

to, are not capable of, are unable, cannot (v. iii. 


: 7 |m. pl. impfct. from ístatd'a, form X of rá'a 
be taken under protection . [taw'], to obey. See at 21:40, p. 1023, n. 6). 


6, a naşr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 8:10, p. 550, n. 1. 

"2^ tT ^ 
Ge 44. Nay, We allowed these 7. Oy  yushabüna = they are given 
X protection, taken as companion (v. iii. m. pl. 
people to enjoy, impfct. passive from — "ashaba, form IV of 
sahiaba [suhbah/ sahübah/ sihübah], to be a 
and their fathers, companion. See lâ tusühib at 18:76, p. 938, n. 
9). 

till long? became on them 8. Ux» matía'ná = we made (someone) enjoy, 
granted enjoyment, furnished (v. i. pl. past from 
the life.'? matta'a, form Il of mata'a [mat'7 mut'ah), to 
take away. See at 20:131, p.1009, n. 12). 

Do they not then see 9. JU» (dla = he or it became long, protracted, 
. lengthened (v. iii. m. s. past from gawl, to be 
that We bring the earth long. See at 20:86, p. 992, n. 9). 

10. i. e., they lived long and thought that they 


diminishing" it would not be brought to account and punished. 
y> ‘umr (s. pl — 'a'már) = life, life span, 
of its peripheries?” duration of life, age . See ya'mard at 9:17, p. 
P 583, n. 3 

n. 3. 
Will they then be 11. ais nanqusu = we diminish, impair, lessen, 
s reduce, decrease (v. i. m. pl. impfct. from nagasa 
the winners? {nags/ nugsGn), to decrease, diminish. See at 
13:41, p. 782, n. 6). 
12. OU "atráf (pl; s. taraf) = extremities, 
outmost parts, tips, fringes, edges, sides, 
peripheries. See at 20:130, p. 1009, n. 10). 


43. Or do they have gods? 


G JA o SITS 


ZPO defending* them against Us. 


nex ^ to help themselves 
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1. àf "undhira(u) = 1 warn, I caution (v. i. s. 


jj» 45. Say: "I but warn! you impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 


[nadhr, nudhár], to dedicate, to make a vow. See 
by the wahy."” ‘undhira at 6:19, p. 398, n. 4. 
2. Technically wahy means Allah's 


H 3 communication to His Prophets and Messengers 
But there listens" not by: viros HM or dus; e: 


indicated in the Qur'án at 2:92, 16:2, 16:102, 
the deaf" the call 26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4. 
See at 20:114, p. 1004, n. 9. 


3. gx yasma'u = he listens, hears, pays 
attention (v. iii. m. s. impfct. from sami'a [sam' 
/samá' / samá'ah /masma'], to hear. See at 
19:42, p. 961, n. 3). 


4. pø summ (pl.; sing. asamm) deaf. See at 
17:97, p. 905, n. 4. 
5. 2514 yundharüna = they are warned, 


the punishment of your Lord | cautioned (v. iii. m. pl. impfct. passive, from 
'andhara. See n. | above). 


they will surely say: 6. ——^ massat = she or it touched, afflicted, 

f affected (v. iii. f. s. past from massa 

"Woe to us, we indeed are [mass/masis], to feel, to touch. See at 11:10, p. 

681, n. 3). 

transgressors." 7. in nafhah (s.; pl. nafahát) = gust, breeze, 

breath, fragrance, odour. 

8. gai nada‘u = we place, set up, lay, lay 
8 down, erect (v. i. pl. impfct. from wada'a [wad"], 

47. And We shall set "P to lay. See wudi'a at 18:48, p. 929, n. 2). 

the scales? of justice? 9. oly mawázin (pl.; s. mizün) = balances, 

; scales. See at 7:8, p. 467, n. 6. 

on the Day of Resurrection. | 10. 1.5 gist = justice, equity, fairness. See at 

10:54, p. 657, n.1). 

11. Jue mithgál (s.; pl.» mathágil)s weight. 


to any being whatsoever; Sec at 10:61, p. 659, n. 10. 

2 . T 12. àe habbah (s.; pl. sa~ habbár)- grain, 
and if there were the weight" | 4 pill, granule. See at 6:59, p. 414, n. 9. 

13. J» ,» khardal = mustard seeds, mustard. 


14. AS kafa = he suffices, is sufficient, is 
We shall bring it forward. enough (v. iii. m. s. past from kifayah, to be 
enough. See at 17:95, p. 904, n. 4). 

And Sufficient'* are We 15. je hüsibin (pl; acc/gen. of Aásibün, 
is sing. hdsib) = account takers, reckoners, 
as account takers. calculators. (active participle from hasaba 


[hisdb/ hisbün/husbán], to count. See at 6:62, p. 
416, n. 2). 


even when they are warned. 


46. And if there afflicts°them 
a gust’ of 


So no injustice will be done 


of a garin’? of mustard," 
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1. i.e. the Tawrah which distinguished between 
50585 48. And We hade given the right and the wrong. 06) furgám = Qur'án, 

E rM igi semen s See at 8:41, p.561, n. 

Osassa Müsá and Hárün 

4 i e, the light of guidance. «lL» giyá' = 


the Distinguishment,' incandescent light, incandescence, glow. See at 
. 2 i 10:5, p. 637, n. 6. 
and light^ and reminder? 3. |S) dir & Citetion, |. recollection: 


remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'án. 
See also 21:50). See at 21:42, p. 1024, n. 1. 


for the righteous* — 


4. The next 'dyah specifies the characteristics of 
49. Who fear“ the — muitagin. pice muttagin (acc/gen. of 


z : e muttagün; sing. muttagin) = those who are on 
their Lord in the unseen; da peed ges do y id E A. D ade 
out the injunctions of the Qur'án and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittagà, form VIII of wagd [waqy/ wigáyah], to 
guard, to protect. See at 19:97, p. 975, n. 6). 

5. y+ yakhshawna = they fear, are afraid of, 


apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 13:21, p. 773, n. 10). 


and they are 
on account of the Hour* 


apprehensive.’ 


50.And this is a reminder? 


9 
blessed 7. Osi mushfigün (pl; s. mushfiq) = those 


that We have sent down. who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 


; : 10:49 of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See 
Will you then disavow "it? mushfiqin at 20:28, p.1019, n. 10). 


6. i. e. , Hour of Resurrection and Judgement. 


8. i. e. , this Qur'án. 
9, Sj mubárak = blessed, full of blessings 
Section (Ruká*) 5 (passive participle from — büraka, form IIl of 
Beet as ^ baraka, to kneel down. See at 19:31, p. 958, n. 
Lid, 51. And We indeed gave 4). 
Ao RAD, áhím hi id " 10. i. e, disavow and reject it? òps 
id. Ibráhim his guidance munkirüm (pl; s. munkir) = non-cognizant, 
: those that pretend not to know, disavow, deny 
A e io before and We were of him |. participle from ‘ankara, form IV of nakira 


[nakar/ nukr/ nukür/ nakir], not to know. See at 
12:58, p. 743, n. 11. 


11. 4%, rushd = right and sensible conduct, 


good sense, maturity of the mind, guidance. See 
at 7:146, p. 519, n. 9. 


S A All-Aware. 
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1. JA tamáthil (pl; s. timthál) = images, 
statues. 


52. When he said to his father 
and his people: 
‘st "What are these images! 
gi to which you are 

attached in devotion?" 


2. This and the following 'dyas till 'áyah 70 
speak of how Ibrahim, peace be om him, argued 
with his father and people about the futility of 
image worship, how they attempted to punish 
him for that and how Allah rescued him. 5,45 
'Akifün (pl.;s. Ste ‘akif) = those who stick 
to, cling to, adhere to, remain uninterruptedly, 
devote themselves to ( active participle 
3 from'akafa ('uküf) to cling or stick to. Sec 
53. They said: "ükifin at 20:91, p.998, n. 6). 
CAKES, "We found? our fathers 


worshipping* them." 


3. Ux» , wajadná = we found, got (v. i. pl. past 
from wajada (wujáüd], to find. See at 12:78, p. 
751, n. 7). 


4. cue. ‘Abidin (pl; acc/gen. of  ábidün) = 
worshippers, adorers. (act. participle from 'abada 
[‘ibddah /'ubüdah / 'ubüdiyah], to worship, to 
serve . See 'übidün at 9:112, p. 262, n. 9). 


54. He said: 
"You have indeed been, 


you and your fathers, 5. J*9-» dalál = error, straying from the right 


| i ; path. See at 13:14, p. 769, n. 13. 
in an error? quite obvious." 


6. ge mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 
bdna (bayn/baydn), to be clear, evident. Sec at 
19:38, p. 960, n. 5. 


§ 55. They said: 
Gi; "Have you brought us* 
GG the truth or are you 


of those making fun?" 7. s» ji’ta = you came, arrived, (v. ii. m. s. past 


from  já'a [(jay'/maji’), to come. See já'á at 
4:62, p. 268, n. 9. Followed by the particle bi the 
verb means to bring, to come up with). 


56. He said: "Nay, your Lord 
is the Lord of the heavens 
and the earth 


8. cy lá'ibin (pl; acc/gen. of  lá'ibün; s. 
lá'ib) = player, those that make fun (act. 
participle from la'iba [lu‘b/ li*b/ la'ib /tal'üb), to 
play, to have fun. See at 21:16, p. 1016, n. 8). 
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A2 > me: 1. À$ fatara = he created, originated, brought 
zs) Who brought them into being’ | into being, initiated (v. iii. m. s. past from farr, to 
Asia split, to create. See at 20:72, p. 992, n. 8). 
Káti, and I am thereunto 2. gis sháhidin (pl.; acc./gen. of shahidan, | 
- 4 “23 i i n 
A rai . . 2 s. shdhid) = witnesses, bearers of witness (active 
Mh of those bearing witness. participle from shahida [shuhüd], to witness. 
S See at 9: 17, p. 583, n. 4). 

3. ou 9 la'akidanna = | shall certainly outwit, 
deceive, dupe (v. i. s. impfct. emphatic from 
kdda [kayd/makidah), to deceive, dupe, outwit. 
Dahil aiia oliiwit See kidnd at 12:76, p. 750, n. 4). 

y 4. peel 'asnám (pl; s. p> sanam) = idols, 


your idols‘after that you have | ages. See at 14:35, p. 800, n. 8. 

5. !yy tuwallu = you tum, tum away, go away, 

gone away? avoid (v. ii. m. pl. impfct. from walld, form Il of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
truning your backs.* wallaw at 17:46, p. 887, n. 10). 
6. ^ mudbirin (pl.; acc/gen. of mudbirün; 
s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run. 
BEFIT away (act. participle from 'adbara, form IV of 
bisik 58. So he made them pieces’ = [dahari so ee ony baok. Sep ‘ae 
See majdhüdh at 11:108, p. 716, n. 6. 


that they might to it 8. i. e, they might come back to it and he 
would then tell them to ask that big idol to say 


who broke the other idols, thereby exposing their | 
folly in worshipping the lifeless and worthless | 
idols, as mentioned in the following “Ayah. 
Opry yarji'üua = they return, come back, 


59. They said: "Who has revert (v. iii. m. pl. impfct. from raja'a [¢ ») 

E t rujá'] to come back, return. See at 7:173, p. 533, 

done this with our gods? He |n.9). 

9. i. e., they came back to the idols as usual and 

; i x "9 finding these broken except the big one made 
w on E 

indeed is a wrong-doer PORTERA 

10. tane sami‘nd = we listened, heard, paid 

attention (v. i. pl. past from sami‘a [sam' /samá' - 

60. They said: /samá'ah /masma’), to hear. See at 8:31, p. 557, 

n. 6). 

"We heard"a young man! |11. «> fatan (s.; pl. fityân) = young man, youth, 

Es slave. See at 18:60, p. 934, n. 5. 

making mention “of them. — | 12. i.e., speaking disparagingly. S4 yadhkuru 

E = he remembers, recalls, mentions (v. iii, m. s. 

He is called Ibráhim." impfct from ^ dhakara [dhikradhkár], Q9 

remember, to mention. See at 21:36, p. 1022, n. 

3). 


AC, 57.By Allah, 
EY 


come back.* 
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1. Oy5 *uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes, See at 15:45, p. 816, n. 10). 
2. i. e., they might witness what Ibrühim (peace 


61. They said: 


"Then bring him be on him) had done and might decide what to 
; do with him. This was what in fact Ibrahim 
before the eyes" of the people | wanted; for he wanted to expose to them the 


folly of worshipping the idols. 3252145 
yashhadüna = they witness, bear witness, testify 
(v. iii. m. pl  impfct from  shahida 
[shuhüd/shahádah), to witness, to testify. See at 
6:150, p. 456, n. 5). 
4. The people were accordingly assembled and 
they said this to Ibrahim (peace be on him). 
5. Ibrahim (peace be on him) said this in order to 
bring home to the people their folly in 
worshipping the lifeless idols. 
6. tL! is'alà = you (al) ask, question, 
interrogate (v. ii. m. pl. imperative from | sa'ala 
[55 'ál/ mas'alah], to ask, to enquire, to implore, 
See yus'alu at 21:23, p. 1018, n. 4). 
7. i. e., the idols and gods they used to worship. 
8. Oyiley yantigüna = they speak, talk, 
pronounce, articulate (v. iii. m. pl. impfct. from 
nataqa [nutg/mutüg/mantiq), to talk, speak, 
articulate). 
9. lys», raja'á — they returned, turned back, 
came back (v. iii. m. pl, past from raja'a [rujá'], 
to come back, to come again. See raja'aat 20:86, 
p. 996, n. 4). 
10. i. e, they reflected and saw through the 
unreasonableness of worshipping the lifeless 
objects that could not even utter a word and 
admitted their mistake by saying to the people 
assembled there: " Verily you yourselves..." 
ll. i. e, those who set partners with Allah. 
ce» zélimin (acc./gen. of zálimün, sing. zâlim) 
= transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress. See at 21:29, p. 1020, n. 2). 
12. i. e, they soon retracted and went back to 
their former position of supporting the idols. 
15-55 nukisü = they were turned round, reversed, 
inverted, retracted (v. iii. m. pl. past passive 
from  nakasa [naks], to turn around, reverse, 
retract). nakasa be-ra'sihi or nakasa ‘ald ra'sihi 
is an idiom meaning: he suffered a relapse, 
relapsed (into the former state). 


that they might witness." 


62. They said: "Are you the 


one that have done this 
with our gods, O Ibráhim?"* 


63. He said: "Nay, 


he has done it, 


this the big one of them. 
So ask“ them,’ 


Sys |<.) if they are wont to speak." 


z 


64. So they turned back? 


to themselves” and said: 


"Verily you yourselves are 


the transgressors.""! 


65. Then they suffered 
a relapse” [saying]: 
"You indeed know 
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I. Oy, yantiqüna = they speak, talk, 

wa. A pronounce, articulate (v. iii. m. pl. impfct. from 

nataqa {nutq/nutig/mantiq), to talk, speak, 

articulate. 

See at 21:63, p. 1029, n. 8). 

2. oy fa'budüna = you (all) worship, serve 

(v. ii. m. pl impfct. from ‘abada ['ibüdah 

/'ubüdah /'ubüdiyah], to worship. See at 16:114, 

p. 867, n. 4). 

3. e yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa‘a [naf], to. 

be useful, be of use. See at 20:109, p. 1003, n. 1). 

4. px yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 

iii, m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See - 
at 10:106, p. 675, n. 2). 

5. Oslin ta'qílüna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'aqala ['agl], to be endowed with reason. 
See at 21:10, p. 1015, n. 4). 

6. i. e., put him to death by setting him on fire. 
làm harriqü = you (all) burn, set on fire, 
scorch, incinerate (v. ii. m. pl. imperative from 
harraga, form Il of haraga [ harg], to burn. See 
la*nuhriqanna at 20:97, p. 1000, n. 6). 

7. The unbelievers raised the cry of helping their 
gods, i. e., the cause of their faith. 1y pal unsurü 
z you (all) help, support, aid (v. ii. m. pl. 


imperative from nasara [naşr /nusür), to help, 
See yunsariina at 21:39, p. 1013, n. 3). 


ZA xA "Do you then worship” 
4M. oo. in lieu of Allah 
CEA that which do not benefit’ 
S YEE you aught nor harm‘ you?" 
S 
C55. 3 67. "Fie on you, and on that 
ALIS which you worship 
m in lieu of Allah. 
SG Will you not then 
QUSE understand?" 


23136 68. They said: "Burn^him 
KLAPAN and help’ your gods, 
es E if you are going to do." 
S 
AES Cs 69. We said: "O fire, 
C 6235 be coolness’ and safety” 
9 yen on Ibrahim." 


8. i, e., if you are going to do anything in support 
of your faith and your gods. 


9. Allah helped and rescued His Messenger. He 
commanded the fire to be cool and safe for 
Ibrahim (peace be on him) and so he came out of 
the fire safe and unhurt. 2, bard = cold, 
coolness. 

10. pe salam = soundness, peace, 


peacefulness, safety, security. 


11. 1921! "arádá = they intended, desired, had in 


mind, wanted, designed (v. iii, m. pl. past from 
'arüda form IV of råda [rawd], to walk about. 
See 'aradná 21:17, p. 1016, n. 9). 


iif 70. And they designed" 
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3 1. 4S kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
for him a scheme Sec at 20:69, p. 991, n.4. 


2. taw ja'alná = we made, set, appointed (v. i. 
2 
but We made’ them pl. past from ja'ala [ja'l], to make, to set. See at 
21:15, p. 1016, n. 2). 
3. ox! akhsarin (pl.; acc/gen. of 'akhsarün; 
s.'akhsar; elative of khásir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
“4, 71. And We rescued* him eme Das y EE to lose. See at 
E x M ENTM 
o»; and Lat to the land 4. Leni naljayná = we rescued, saved, delivered 
"ET À , (v. i. pl. past from najjá, form II of najá [najw 
Gs 3! wherein We gave blessings! | /naia’ /najah), to make for safety, to. be saved. 
s i - See at 20:40, p. 984, n. 3). 
(Odi for all beings. 5. \Sj4 bárakná = we blessed, gave blessings 
(v. i. pl. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 17: 1, p. 872, n. 6). 
6. Jw 'ádlamin (acc/gen. of òp ‘dlamiin: 
* 7 . 
72. And We gifted’ to him ding: Qo “allied Al My "belg de "object thai 
Ish points to its Creator; sing. "álam) = all beings, 
shaq, creatures. See at 12:104, p. 760, n. 5). 
and Ya'qübinaddition |^ = wehebm = we made a gift, gined, 
bestowed, donated, presented (v. i. pl. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 19:53, 
and all We made p. 964, n. 5) 
righteous. 8. Wu náfilah (s.; pl. nawáfil) = supererogatory, 
gift, present, booty, that which is in addition (act. 
participle from nafala, to do more than what is 
required as a duty. See at 17:79, p. 899, n. 3). 
73. And We made them 9. uf 'a'immah (pl.; s. ‘imam ) = leaders. See 
"imam at 17:71, p. 896, n.6. 
leaders? giving guidance"? 10. i. e., to the people. 2 yahdûna = they 
guide, show the way ( v. iii. m. pl. impfct. from 
by Our command; hadá [hady / hudan / hidàyah }, to guide, to 
UTERE cR Y show. See at 7:181, , p. 536, n. 8). 
| eet Í, and We communicated'to — | 11. ws! 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
Ec 2. s t. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to 
gil Í them the doing of good deeds | Eommunicate. See at 2038, p. 982. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 


í the worst losers.’ 


“a5 and payment of zakah. es 

Clos And they were of Us 12. catte “Abidin (pl.; acc/gen. of "dbidán) = 

». . worshippers." worshippers, adorers. (act. participle from ‘abada 

o mw 'ibüdah /'ubüdah / "ubüdiyah], to worship, to 
Ee serve See at 21:52, p. 1027, n. 4). 


| Ó and performance of prayers 
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1. i. e., Prophethood and the faculty of judging 
Ace, 74. And to Lat We gave right and wrong. p$» hukm (pl. So! "ahldm) = 
77. " ^ ; judgement, order, decree, command, authority, 
Cle; Sa. judgement’ and knowledge; ee ar alae discernment. See at 
iba pos 
AX, and rescued’ him 2. i. e., through wahy. 


LAN 3. tæ najjayná = we rescued, saved, delivered 
Fere . . 4 
ANS from the habitation (v. i. pl. past from najja, form II of najd [najw 
xi A /najá' /najüh], to make for safety, to be saved. 
KH that had been doing See at 21:71, p. 1031, n. 4). 
4. i. e, the inhabitants of the habitation. &3 
qaryah (s.; pl. «5 quran) = habitation, town, 
| geri: s Verily they were village, hamlet. See at 21:6, p. 1014, n. 1. 
EM ld 5. i, e., homosexuality, + Khabá"ith (pl; s. 
£x» apeople of evil khabith) = bad, evil, nasty, vicious, noxious, 
, ; malignant, filthy things, abominations. See 
wantonly sinful. khabith at 5:100, p. 379, n. 8. 
6. «s saw’ = to be bad, evil, foul, wicked. See 


at 9:98, p. 620, n. 1. 


75. And We admitted? him |7- 59 fasigin (pl., acc/gen. of fásigün; sing. 
füsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
into Our mercy. wantonly sinful, (active participle from fasaga 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
Verily he was obedience. See at 9:96, p. 619, n. 2). 
ot Q " 8. Les! "adkhalná = admitted, put in, entered, 
one of the righteous men.” _| inserted (v. i. m. pl. past from 'adkhala, form IV 
of dakhala (dukhál), to enter, to go in. See 
yudkhilu at 9:99, p. 620, n. 6). 
9. je sülihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
Section (Ruk) 6 sâlih) = righteous, virtuous (act. participle from 


F salaha [salah/ lüh/ maslahah}, to be good, 
76. And Noh right, proper. See at 17:25, p. 881, n. 3): 


when he had called'? afore.'! 10. «U nada = he called out, made a call, 
called, summoned, announced (v. iii. m. s. past 
from náda, form III of nada [nadw], to call. See 
at 19:24, p. 956, n. 9). 


and saved him and his family | i, *: Pf brahim and Lüt, peace be on 


from the trouble" 12. Ge istajabná = we responded, replied, 
answered (v. i. pl. past from istajába, form X of 


jába [jawb], to travel. See yastajibü at 18:852 p. 
931, n. 2). 


77. And We helped him pallor n nx doen 
worry, concern, apprehension, anxiety, agony, 
trouble. See at 6:64, p. 426, n. 9. 


e xdi the abominations.’ 


^ t ott 


MESELE So We responded" to him 


most grave. 
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NT Liyif  Kadhdhabü = they called lies, thought 
<5) ^uo. against those people who untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 

DH aA kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
GSE \58 disbelieved' in Our signs.? | Aadhbah / kidhbah], to lic. See at 7:36, p. 477, 


so 


n. 7). 
PE] Verily they were 2. oil "dyát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 
3 4 revelations, evidences. See at 20:126, p. 1008, n. 
pt» a people of evil. 1. 


"m 3 3. UG 'aghragná = we drowned, sunk, 
E So We drowned’ them immersed (v. i. pl. past from ‘aghraga, form IV 


QÍ one and all. 


of ghariqa [gharag], to be drowned. Sce at 
17:103, p. 907, n. 6). 


4. The nature of the case is stated in the next 
clause of the 'dyah .ouSs, yahkumáni = they 
(two) judge, adjudicate, decide, (v. iii. m. dual. 
when they adjudicated* "uat mbar vri pec " 

5. 4» harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 6:136, p.448, n. 9. 


5551253505 78. And Dá'ud and Sulayman — 


about the tillage’ when there 


had strayed therein by night a ae E dion mtd 


the sheep' of the le; feathers, teased, strayed by night and pastured (v. 
abi P peop. iii. f. s. past from nafasha [nafsh], to tease, to 


and We were wre ap), 
7. ghanam (s.; pl. 'aghnám) = sheep, goats, 
of their adjudication small cattle. 
. i 8. gatas sháhidin (pl.; acc./gen. of sháhidün, s. 
witnesses. shâhid) = witnesses, bearers of witness (active 


participle from shahida [shuhüd), to witness. 
See at 21: 56, p. 1027, n. 2). 


79. So We made Sulaymán |9. t fahhammá = we made (someone) 
d understand/ realize, gave to understand (v. i. pl. 
understand" it; past from — fahhama, form Il of fahima 
(fahm/faham), to understand, comprehend). 

and each We gave 

10. UA sakhkharná = we reduced to service, 
judgement and knowledge. | brought to submission, made subservient, 
$ subjected, subdued, made serviceable (v. i. pl. 
And We made subservient? | past from sakhkhara, form It of sakhira 
[sukhr/maskhar), to ridicule, deride. See 
along with Da’ud sakhkhara at 16:12, p. 830, n.14). 


the mountains, 11. Jue. jibal (pL; s. jabal) = mountains. See at 
20:105, p. 1002, n. 3. 
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1. i. e., the mountains also prayed and praised 
Allah when Dá'ud did so; so also did the birds. 
Q^ = yusabbihna = they (f) declare the 
and the birds.’ sanctity, sing the glory, declare immunity from 
blemish (v. iii. f. pl. impfct. from sabbaha , form 
And We were doing.’ Il of sabaha [sabh/ sibühah] to swim, to float. 
See yusabbihüna at 21:20, p. 1017, n. 6). 
2. d» tayr ( coll. n.; plss» tuyür) = bird. See at 
: 16:79, p. 853, n. 7. 
80. And We taught" him 3. i. e., We were doing these things. 
. E 4. i. e, through wahy. Ule 'allamná = we 
422 the making’ of coats of mail" | taught, instructed, informed (v. i. pl. past from 
‘allama, form II of ‘alima [ilm], to know. See at 
for you 12:68, p. 748, n. 1). 
E 7 5. i san'ah = making, manufacture, 
that these might protect’ you fabrication, workmanship, skill, vocation. 
6. ry) labüs (s.; pl. lubus) = clothing, coats of 
mail, suit of plate armour, armour, 
= d So are you thankful? 7. ja tuhsina (u) = she protects, fortifies, 
makes inaccessible, entrenches, keeps guarded 
(v. iii. f. s, impfet. from — 'ahsana, form IV of 
haguna [hagünah), to be inaccessible, chaste. 
81. And to Sulayman the The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb, 
wind? blowing violently;'? Sec tuhsinüna at 12:48, p. 740, n. 5). 
8. i. e., during fights. -4 ba's = might, strength, 
it running by his command | courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 
to the land”! 21:12, p. 1015, n. 9, 
d ^ 9, i. e. , made the wind subservient. to rih (s.i 
wherein We gave blessings. pl. riydh ) = wind, smell, odour. See riydly at 
- 15:22, p. 812, n. 1. 
And We are of everything 10. tists “Asifah (5. pl. "awdgif) = that which 
x blows violently, violent wind, storm, gale, 
['asf/'usüf], to rage, to blow violently). 
11. i. e., Bayt al-Maqdis and Syria. 
12. t$ ju. bárakná = we blessed, gave blessings 
:1613 
82. And of the devils (v. i. pl. past from báraka, form IIl of baraka, to: 
kneel down. See at 21: 71, p. 1031, n. 5). 
13. i. e., made subservient to him some of the — 
dare-devils of jinn. 
s and doing work 14. i. e., diving into the sea for collecting for him 
weres i gems and pearls. dys yy yaghüsüna = they dive, 
Aa besides that; plunge into, submerge (v. iii. m. pl. impfct. from 
ghása [ghas/magháüs/ghiyds/ghiyüsah], to dive, 
to plunge into). 


o» declaring the sanctity,' 


against your violence." 


who dived" for him 
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1. gt háfizin (pl.; acc. /genitive of háfizün; 
yy and We were of them s.  háfi) = keepers, preservers, observers, 
1 upholders, protectors, wardens (act. participle 
Protectors. from hafiza [hifz], to preserve, to protect. See 
háfizün at 12:81, p. 752, n. 8). 


2. i. c., remember 'Ayyüb, peace be on him. 


, 2 
83. And Ayyab, when 3. «sU nádá = he called out, made a call, called, 


he cried out? to his Lord: summoned, cried out, announced (v. iii. m. s. 
past from náda, form III of nadá [nadw), to call. 


"Verily there has afflicted‘ me See at 21:76, p- 1032, n. 10). 
4. „m~ massa = he touched, affected, hit, 


afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masís, to 
the Most Merciful feel, to touch. See at 16:53, p. 844, n. 8). 


the distress,° and You are 


; " 5. He first lost his properties and wealth, then his 
of the merciful.' family and children and then he was afflicted 
with a pernicious disease. „> durr = harm, 
damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
: distress. See at 17:56, p. 890, n. 10. 
So W nded* 
84.So We responded’ to him |, , Deb replied, 


and removed’ what was answered (v. i. pl. past from istajdba, form X of 
jába [jawb). to travel. See at 21:76 p. 1032, n. 
12). 

7. as kashafná = we removed, lifted, 
and We gave him his family | disclosed, uncovered, exposed (v. i. pl. past from 
kashafa [kashf], to remove. Sec at 10:98, p. 672, 
saen Mu : PERO: n. 4). 
Hn and the like of them" with them ih, the wad Given M doni of it o nd 

lost of wealth and family. 
as mercy from Us 9. i.e., of the fruits of patience, perseverance 


and as a reminder? and dependence on Allah. 53 dhikra = 
recollection, remembrance, memory, reminder. 
for the worshipping ones.'? | See at 12:104, p. 760, n. 4. 

10. geile ‘abidin (pl; acc/gen. of ‘dbidiin) = 
worshippers, adorers. (act. participle from 'abada 
['ibüdah /'ubüdah / 'ubüdiyah], to worship, to 
serve .See at 21:73, p. 1031, n. 12). 


Ki 11. i. e., they persevered and bore with patience 
and Dhû al-Kifl. all the trials and tribulations, never losing faith in 
Each of them was and dependence on Allah. gayle sábirín 
(acc /gen. of sübirün, pl. of sábir) = the patient, 
persevering, ‘steadfast (active participle from 
sabara [sabr] patience, forbearance. See at 
3:146, p. 212, n. 7). 


with him of distress; 


of the persevering ones." 
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1. Wes! "adkhalná = admitted, put in, entered, 


of dakhala (dukhál), to enter, to go in. See at 


~3 into Our mercy.’ 21:75, p. 1032, n. 8). 


2. i. e. , special mercy. 
Verily they were 3. eee sdlihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
sdlih) = righteous, virtuous (act, participle from 


ca of the righteous." salaha (salah/ sulah/ maslahah}, to be good, 


Fight, proper. See at 21:75, p. 1032, n. 9). 

4. i. e., Yünus, peace be on him. 

5. He was enraged on account of the disbelief and 
87. And Dhû al-Nün,' disobedience of his people. os mughádib = 
enraged, annoyed, angry, irritated (act. participle 
when he went away enraged? | from ghddaba, form IIl of ghadiba [ghadab], to 
be angry. See ghabad at 20:81, p. 995, n. 5. 

and thought® that 6. o» zanna = he thought, supposed, believed, 
: 7 | Presumed (v. iii. m. s, past from ¿è zann, to 
We shall not exercise power’ | think, to suppose. See at 12:42, p. 738, n. 1). 

7. i. è., he thought that Allah would not punish 
him for impatience. He was in fact put to a series 
of trials including his having been swallowed by 
So he called out a whale. pä naqdira (u) = we are able, have 


: 8 power, measure out, ordain (v. i. pl. impfct. 
in the darkness that from — qadara | qadr/qadar], to ordain, to 
1 measure, to have power. The final letter takes 
"There is no god but You, fathah because of the particle lan coming before 
9 the verb. See yagdiru at 17:30, p. 882, n. 10). 

Sacrosanct are You. 8. i. e., the darkness in the belly of the whale, 
> oils zulumât (pl.; s. zulmah) = darkness. See 

I have indeed been tal, p. 785.04 
of the wrong-doers." 9. Ol» Subhán is derived from sabbaha, form 
Il of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its form 
Il the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhán means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute, It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 21:22, p. 

1018, n. I. 
ios s 10, Ux! istajabná = we responded, replied, 
12 

from the affliction. answered (v. i. pl. past from istajdba, form X of 
jába [jawb), to travel. See at 21:84 p. 1035, n. 6). 
And thus do We save 11. tya najfaynd = we rescued, saved, delivered 


the believers. (v. i. pl. past from najjà, form Il of najá [najw. 
/najà' /najüh], to make for safety, to be saved. 
Sec at 21:74, p. 1032, n. 3). 

12. 9 ghamm = gricf, affliction, distress., 


worry, anxiety. See at 20:40, p. 984, n. 4. 


over him. 


88. Hence We responded" 


to him and rescued'' him 
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j F255, 89. And Zakariya, when 
465.2836 he called out' to his Lord: 

BANS "My Lord, Leave me not 
c455;5 all alone,' and You are 


ZS the Best of Inheritors." 


--—— ete 


| dc ec 90. So We responded? to him 
sr AC 2355 and gifted’ to him Yahyâ, 


AULUS and cured’ for him 


MEX, his wife. 
Gas Verily they* used to 


a. 42 


SAS rush’ in the good deeds 
Snes 
| CAL; Awe 
| ; 10 .H 
Ec, es with hope" and fear; 
apa; 


(QOL - humble.” 


and to implore Us 


and they were to Us 


if io 91. And she who guarded" 
Gap 

Al A3 then We breathed" into her 
l E. 


E e: 7 RA tit 
ajig a sign for all beings. 


her private part, 


from Our spirit of life 


and made her and her son 


1. 520 nádá = he called out, called, summoned, 
cried out, (v. iii. m. s. past from náda, form III of 
nada [nadw], to call. See at 21:83, p. 1035, n. 3). 
2. ,4 Y là tadhar = do not leave, abandon, 
forsake (v. ii. m. s. imperative [prohibition] 
from wadhara/ yadharu [wadhr] to leave. See 
yadhar at 7:186, p. 537. n. 12). 
3. i. e., he prayed for children and heirs. 3> fard 
(s.; pl. furüdá/'afrád) = alone, single, lone, sole, 
individual. See at 19:95, p. 974, n. 8. 
4. y3 würithin (pl.; acc/gen. of wárithün; s. 
wáürith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha — [wirth/ — 'irth/ ‘irthah/ — wirüthah 
/rithah/turdth), to inherit. See — wártithün at 
15:23, p. 812, n. 7). 

5. Lim! istajabná = we responded, replied (v. i. 
pl. past from istajába, form X of jába [jawb], to 
travel. See at 21:88 p. 1036, n. 10). 

6. v, wahabná = we gifted, bestowed, 
presented (v. i. pl. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate, See at 21:72, p. 1031, n. 7). 

7. i. e., for bearing children, UxLe! 'aslaliná = we 
made good, reformed, rectified, cured, (v. i. pl. 
past from 'aslaha, form IV of salaha. [saláh/ 
ulüh/ maslahah), to be good, proper. See 
"aslahá at 16: 119, p. 868, n. 12). 

8. i. c., these Prophets and Messengers. 

9. oye yusüri'üna = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pl. impfct. from sdra‘a, 
form Ill of saru'a [ sira‘/sara‘/sur‘ah}, to be 
quick. See at 5:62, p. 360, n. 8). 

10. ~+; raghab = hope, expectation, wish. See 
yarghabá at 9:120, p. 630, n. 8. 

ll. «^, rahab = to fear, to be afraid. See 
yarhabáüna at 7:154, p. 523, n. 5. 

12. i». kháshi'in (acc/ gen. of kháshi'ün, 
sing. kháüshi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha‘a [khushá*], to be 
submissive, humble. See at 3:198, p. 234, n. 7). 
13. i. e., Maryam. «a» 'ahsanat = he guarded, 
fortified (v. iii. f. s. past from ‘ahsana, form IV 
of haguna [hasünah], to be inaccessible, chaste. 
See tuhsina at 21:80, p. 1034, n. 7). 
14. xt nafakhná = we breathed, blew, inflated 


(v. i. pl. past from nakfakha nafakha [nafkh], to 
blow. See yunfakhu at 20:102, p. 1001, n. 7). 
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1. i. e., this community of the Prophets is your 
community, all the Prophets having delivered the 
same message of monotheism and Islam, i! 
'ummah (pl. ~! ‘umam)= community, people, 
nation, generation, species, category, faith, 
model, model leader, period of time. See at 
16:120, p. 869, n. 1. 

2. ‘yeh u'budá = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘abada ['ibádah /'ubüdah / 
"ubüdiyah], to worship, to serve. See at 19:36, p. 
959, n. 6). 

3. i. e., Me Alone and none else. 

4. i, c, men disagreed about the Prophets and 
were divided into sects and groups. !jdau 
taqatta'ü = they split up, were divided, were cut 
to pieces, severed, disrupted (v. iii, m. pl. past 
from tagatta'a, form V of qata'a [gat"], to cut. 
See taqatta'a at 9:110, p. 625, n. 8). 

5. i. c., to render an account of their respective 
deeds. Oyrl, rüji'ün (sing: ráji*) = returning 
ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja'a [rujá*], to return, to come 
back. See at 2:156, p. 74, n.1 ). 


92. Verily this is 


your community,’ 


the same community, 
and I am the Lord of you all. 
So you all worship? Me.? 


93. But they split*up 
their affair among them 
All to Us 


will come back.* 


Section (Rukii‘) 7 6. jax ya'mal(u) = he acts, performs, does (v. iii. 
. s. impfct. from ‘amila ['amal], to do, 
94. So he who performs | The rina lener is vowelless because the verb is in 
1 a conditional clause by man. Sce 
of the good deeds ya'malána at 4:17, p. 245, n. 14). 


7. olde sálihát ( f. pl.; sing. id- sálihah; m. 
$álih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'ün and the sunmah ( act. participle from 
salaha [salülvtulüt/maslahah), to be good, right. 
See at 20:112, p. 1003, n. 13). 

8. ol AS kufrün = to cover, hide, be ungrateful, 
be an infidel, disbelieve. See kafarta at 18:37, p. 
925, n. 3. 

9. i. e. , his effort and deed will be duly 


and is a believer. 
there will be no covering up* 
of his endeavour;? 


and verily We are of it 


the Recorders. recognised and recompensed. |j say = to 
move speedily, to run, to proceed hurriedly, to 
strive/ endeavour/ attemp effort. See at 18:10, 
. . 947, n. 8). 
95. And a ban” is on the y 


10. ¢l> harâm = forbidden, interdicted, 
unlawful, ban, taboo, sacrosanct. See harramnd 
at 16:35, p. 438, n. 9. 

11. i. e., inhabitants of the habitation. 

12. i. e., they shall not return to the earth before 
the day of Resurrection. 


habitation'' We have destroyed 


that they shall not return." 
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1. ——3 futihat = she was opened, released, 


unleashed, conquered (v. iii. f. past from fataha 
[fath], to open. See fatahná 15:14, p. 810, n. 1). 


96. Till when unleashed' will 


be Gog and Magog," 
2. Two wild and ferocious tribes. See 18:94. 

3, Ya» hadab (s.; pl. hidáb) = elevated ground, 
hillock, mound. 

4. i. e., sweep down. 0 yansilüna = they fall 
out (v. iii. m. pl. impfct. from nasala [nusül], to 
fall out. 

5. Al igtaraba = he or it came near, 
approached, became close (v. iii. m. s. past in 
form VIII of qaruba [qurb/maqrabah), to be 


"an. €. the Resurrection and the Day of 
Judgement. 

7. i. e, stare in awe. jae shákhisah (f.; m. 
shákhis) = one who stares, gazes, whose eyes are 
fixed, one who rises, ascends (act. participle from 


sdhakhaga [shukhüs], to rise, to stare, to gaze). 
Sec tashkhasu at 14:42, p. 802, n. 9). 


and they from every 
hillock’ shall fall out.* 


Gf, 97.And there shall approach 


the true promise;^ and lo, 


there shall stare 7 
the eyes" of those who 
disbelieve. 
"Woe to us,’ 
we had indeed been 


in indifference” of it; 


8. jual "absár (sing. „u basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
16:108, p.864, n. 8). 

9. i. e., they will say: 

10. ius ghaflah = negligence, indifference, 
carelessness. See at 21:1, p. 1012, n. 3. 


wil 


£D 
<=.) nay, we were transgressors. 


Ll. i. e, setting partners with Allah. Ji 
zálimin (acc/gen. of zálimün, sing. zálim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 21:64, p. 1029, n. 
11). 


5| - 98. Verily you 
and what you worship" 
in lieu of Allah 
will be fuel" of hell. 


You shall to it 
be arriving." 


12. i. e., the idols and imaginary deities. O4 
ta‘budiina = you (all) worship, serve (v. ii. m. pl. 
impfct from ‘abada  ['ibüdah —/'ubüdah 
/'ubüdiyah], to worship. See at 21:66, p. 1030, n. 
2). 

13, > hasab = gravel, pebbles, crushed rock, 
fuel. 

14. Oy, wáridün (pl; s. wdrid) = 
water-drawers, those who arrive/ go down (act. 
participle from warada [wurüd), to come , to 
arrive. See wárid at 19:71, p. 769, n. 4). 


99, Had these been 
gods 
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l lp, waradü = they arrived, came, drew 
water (v. iii. m. pl. past from warada [wurüd], to 
come , to arrive. See wáridün at 21:98, p. 1039, 
n. 14). 

2. òde khálidüm (sing. khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd), to live or. 
remain for ever. See at 11:23, p. 686, n. 3). $ 
3. „>j zafir = moaning, sighing, groaning. See 
at 11:106, p. 715, n. 9. 


they would not have arrived! 
La); there; and all in there 
shall abide for ever.? 


100. They shall have therein 


».- ; i i he 
A groanings;? 4 They shall sot hear SNS because of 
s severity and pain of the punishment. ò 

PL Ld 


», and they in there 
QS shall not hear. 


iii, m. pl. impfct. from sami'a [sam' /samá' / 
samá'ah /masma’), to hear, See at 10:67, p. 661, 
n. 10). 
5. i. e., preceded in the knowledge of Allah that 
they would have happiness, good deeds and 
jannah. <i sabagat = she or it precedes i 
happened before (v. iii. f. s. past from sabaga 
[sabq], to be or act before. See at 20:129, p. 
1009, n. 2). 
6. i. e, happiness, Allah's pleasure and the 


reward of jannah. p-> husnü (f; m. 'ahsan): 


, SoG 101. Verily those 
ek for whom there has preceded* 
& 251 from Us the best thing, 


(sai jj they from it? the best, most beautiful. See at 20:8, p. 977, n. 9. 
7. i. e., from hell-fire. 


8. oy mub'adüna (pl; s. mub'adys thos 
kept away, removed (passive participle from 
'ab'ada, form IV of ba'uda [bu'd], to be distani 
See ba'udat at 9:42, p. 595, n. 11. 
9. > hasis = slightest sound, faintest no 
10. c> ishtahat = she or it desired, wishe 
coveted, craved, longed for (v. iii. f. s. past froi 
ishtahá, form VIII of shahá/ shahiya (shah 
shahy/ shahwah], to desire, to wish. S 
yashtahüna at 16:57, p. 845, n. 9). 
11. 05 yahzunu = he or it saddens, grie 

iii. m. s. impfct. from hazana [huzn], to ma 
sad. See at 12:13, p. 726, n. 2). Note that wii 
kasrah under the middle letter (hazina/yahzani 
the verb gives an intransitive sense, meaning 
became sad, he grieves. 
12. i. e, the terror and consternation 
Resurrection and the Day of Judgement yj 


faza* = terror, fright, alarm, consternation, p 


COSA shall be kept away." 


COS 102. They shall not hear 
WALT its faintest noise;" 


Lr, and they shall amidst what 


their selves desire? 


abide for ever. 


DSBS a 
x 


103. There shall not grieve" 


AS them the greatest terror; 


m corre 


A5 


S, 


3 A 


MEA which you had been 


Oates 


- 


e 


deret uus 


Tio. 
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‘ 1. A5 fatalaqqá = she meets, encounters, comes 
and there shall meet’ them f across, receives (v. iii. f. s. impfet. from talaggd, 


from V of lagiya [ligà'/ lugyán/lugy /lugyah/ 
the angels. lugan) to meet. See ralagqá at 2:37, p. 19, n. 12). 


"This is the day of yours? 2; The angels will say this. 


3. oye y tü'adüna = you are promised, assured, 


: "3 threatened, (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
promised. w'ada [wa'd], to make a promise. See yü'adüna 
at 19:75, p. 970, n. 6). 


4. $s) natwi = we roll up, fold, shut, close, wrap 
104. The day up (v. i. pl. impfct. from tawd [tayy], to fold up, 


We shall roll up* the sky roll up). 
5. J» sijill (s.; pl. sijillát) = scroll, register, 


deis like the rolling up of scroll’ |^ 97 


fas . 


Sl 


of books, 6. See 'ayah 30 of this sürah. vl bada'ná = we 
initi 6 began, initiated, started (v. i. pl. past from 
as We initiated bada'a [ bad’), to start. See bada'a at 12:76, p. 
750, n. 1). 
7. AX nu'idu = we revert, return, bring back, 
We shall repeat’ it, resume, repeat (v. i. pl. impfct. from — 'a'áda, 
form IV of 'áda ['awd/'awdah], to return. See at 
20:55, p. 987, n. 10). 


the first creation, 


as of a promise on Us. 


Verily We shall be doing. 8. 290 saber (s; pl. subur) = revealed scriptures 
(See Ibn Kathir, V, 379), Psalms of Dá'ud. 

9, i. e., after the recording in al-Lawh al-Mahfüz 

(See Ibn Kathir, V. 379-380). 


105. And indeed We have 10. © , yarithu = he inherits, is heir to (v. iii. m. 


1 1 1 8 s, impfct. from waritha [wirth/ ‘irth/ 'irthah/ 
written in the scriptures wirüthah /rithah/turüth], to inherit. See at 19:6, 
zig p. 951, n. 9). 
after the recital 11. i. €., those who conduct themselves according 
to the guidance given in the Qur'án and sunnah 
and abide by the commandments and 
io prohibitions contained therein. See for ‘dyahs of 
there will inherit" it similar import 7:128, 24:55 and 40:51. Opwle 


My righteous" servants. pin (pi: t. cursa) = rigiiecuh, virmous, 
good (active participle from salaha [saláh/ sulah/ 
maslahah), ta be good, right, proper. See at 
7:168, p. 531, n. 2). 


that the earth — 
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I. 5$] 106. Verily herein is 
(Gi) asure communique! 


Cus fora worshipful people.” 


$ 


Acie, 107.And We have sent? you 


pa yl not but as as a mercy 


S Caii for all beings." 


108. Say: "It has been but 
E» communicated to me 
Secs that your god is 
Z4) One God. 
pi AIG So will you be Muslims?" 


e 


iso 109. But if they turn away* 


[P 


rele 


then say: 


being equal;* 
and I know’ not 


if near or far is 


what you are promised."'? 


110. Verily He knows 


" I have made known’ to you 


1. ¿> balügh (pl. balághár) = communi 
proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. See a 
16:82, p. 855, n. 1. 

2. geile ‘Abidin (pl; acc/gen. of  'àbidün) 
worshippers, adorers, worshipful ones. (act 
participle from ‘abada ['ibádah /'ubüdah / 
"ubüdiyah], to worship, to serve. See at 21:84, p. 
1035, n. 10). 

3. UL. j| 'arsalná = we sent out, sent, desp : 
discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form IV ol 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
21:7, p. 1014, n. 4). 
4. yle 'álamin (acc/gen. of op “dla 
sing. Jw ‘Glam, i.e., any being or object t 
points to its Creator; sing. 'álam) = all beings, 
creatures. See at 21:71, p. 1031, n. 6). 
S. x» yühá = it is communicated (v. iii. m. s 
impfct passive from ‘awhd, form IV of wahd: 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
1). 
6. Syl muslimiin (sing. Muslim) = A Muslim 
is one who surrenders himself completely 
sincerely to Allah and worships Him Alon 
(active participle from ‘aslama, form IV of 
salima (saladmah/salam), to be safe, safe l 
sound, secure, faultless.) See at 11:15, p. 682, n. 
8. 
7. i. e, they tum away from this message, Igy 
tawallaw = they turned away, desisted, re | 
(v. iii. m. pl past from tawallâ, form V of 
waliya, to be near. See at 5:49, p. 354, n. 11). 

7. 3 'ádhantu = | made known, announced 
informed, notified (v. i. s. past from ‘ 7 
form IV of ‘adhina [‘idhn), to allow, to permit, to. 
listen. See 'adhina at 20:109, p. 1003, n. 3), — 
8. i. e., we all being equal in knowledge in this 
respect. sly- sawd’ = straight, even, equal, same, 
alike. See at 16:71, p.850, n. 4. j 
9. «sal 'adrî = I know, am aware (v. i. s. impfet. 
from dará [ dirdyah], to know. See tadrüna at 
4:11, 242, n. 3). 

10. i e, the Resurection and the Day of 
Judgement. 5 47 y tû'adûna = you are promised]! 
assured, threatened, (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from wa'ada [wa'd], to make a promise. See at 
21:103, p. 1041, n. 3). 


üdha 
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1. „~ jahr = open, public, overt, explicit. See at 
6:3, p. 392, n. 8. 

2. 05 taktumüna = you (all) conceal, keep 
secret, hide (v. ii. m. pl. impfct. from katama 
[katm / kitmán), to hide, conceal. See at 5:99, p. 
379, n. 6). 

3. i. c., the respite given to you and the delaying 
of punishment which you are asking out of your 
unbelief to hasten on you. 

4, X3 fitnah (pl fitam) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 21:35, p. 1021, n. 10. 

5. i. e., a respite given to you to enjoy for a time. 
ei mata‘ (pl.’amti‘ah) = goods, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
utensils, enjoyment. See at 16:117, p. 868, n. 4. 
6. ge hin (s.; pl. ‘ahydn) = time, 

7. e$ uhkum= give verdict, judge, decide (v. 
ii. m. s. imperative from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yahkumáni at 21:78, p. 1033, n. 
4). 

8. Ole musta'án = the one whose help is 
sought (passive participle from ista'dna, form X 
of ‘dna ['awn], to assist, help. See at 12:18, p. 
721, n. 9). 

9. i. e, about Allah and about the message He 


and He knows 


what you conceal." 


111. And I know not, 
might be it’ is a trial* for you 


(e andan enjoyment 


j| till a time. 


5. 112. He said: My Lord, 

| it give verdict with the truth. 
G5 And Our Lord is 

Zí the Most Merciful, 


the One Whose help is sought" | gives ‘through His Messenger, peace and 
e i s «9. | blessings of Allah be on him. 954i tasifüna — 
against what zou ribe. you describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 


ii. m. pl. impfct. from wagafa [was], to describe, 
to praise. See at 21:18, p. 1017, n. 2). 


22. SÜRAT AL-HAJJ (THE PILGRIMAGE) 
Madinan: 78 'áyahs 


This is a Madinan sárah. It deals with both the fundamentals of the faith as well as some rules of 
shari'ah. It starts with drawing attenton to the inevitability and stupendousness of the Resurrection ant 
the Day of Judgement and points out that Allah Who creates man in the first instance is Capable of 
recreating and resurrecting him. It also refers to the Judgement, reward and punishment in the hereafte 
It further emphasizes that everything and being in the heavens and the earth submits to and worship 
Allah. Along with these the sürah contains permission for fighting back those who wage war against the 
Muslims and to carry on jihad in the way of Allah. It also enjoins the duty of performing pilgrimage to 
the Sacred Ka'ba and and lays down rules for it and for making sacrifices on the occasion. The sarah is 
named after this duty and pillar of Islam. i 


1, jx ittagû = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pl. imperative from | 
ittaqâ, form VIII of wagâ ( wagy/wigdyah), to 
guard, safeguard. See at 16:2, p. 828, n. 5). 
2. See also 99:1-2; 69:14-15; 56:4-6; 84:3-4; and 
101:4-5. Uj); zalzalah (s; pl zilzdl) = 
earthquake, convulsion. 
3. i. e., of Resurrection. 
4. pic ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
Stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, See at 19:37, p. 960, n. 1). 
5. PX tadh-halu = she forgets, neglects, - 
overlooks ( v. iii. f. s. impfct. from — dhahala 
[dhahl/dhuhál], to forget, to overlook). 

6. i. e, the mother of a new-born baby to whom. 
she gives suck. ine,» murdi'ah (f; s; pl. 
marüdi') = suckling mother, breast-feeding | 
mother, wet-nurse (act. participle from 'arda'a, — 
from IV of rada'a (rad'/radá'aWridà'), to 
breast-feed, to give suck . See 'arda'na at 4:23, p. 
249, n. 1). 

7. x») 'arda'at = she breast-fed, gave suck, 
suckled (v. iii. f. s. past from 'arda'a. See n. 6 
above). 

8. a fada‘u = she lays down, gives birth to, 
unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from wada'a [wad"], to place, to put 
down, See yada ‘a at 7:157, p. 525, n. 10), 

9. SAS sukárü (pl; s. oS sakrün) = 
intoxicated, in a state of intoxication, drunk. See 
at 4:43, P. 259, n. 10. 


1. O mankind, 
es bk beware! of your Lord. 
JE Verily the earthquake? of 
atl the Hour’ 
QLE: ¿é isa thing very grave.* 


att 


Urt» 2. The day you will see it, 
JA% there shall forget? 
ow” - FS . 
Praed fe every breast-feeding mother‘ 
CP what she gives suck’ to; 


@5) and there shall lay down* 


pers E every pregnant woman 
her load; 


and you will see men 


in a state of intoxication" 


1044 


Sürah 22: Al-Hajj [Part (Juz') 17] 1045 


1. 445 shadid (pl. «5! "ashiddá'/sos shidád) = 
most severe, stern, ngorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:7, p. 788, n. 7). 

2. Jobe: yujádilu 

= he argues, debates, controverts, disputes (v. iii. 
m. s. impfct. from jádala, form Ill of  jadala [Ja~ 
jadl], to tighten, See at 18:56, p. 932, n. 6). 

3. i. e., specially about His Power in resurrecting. 

4. e yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 
s. impfct from ittaba'a, form VIII of tabi‘a 


[taba /tabd‘ah), to follow. See at 10:66, p. 661, 
n. 1). 


though they will not be 
intoxicated, 
but the punishment of Allah 


will be most severe.' 


3. And of men are such as 


i z 3 5. 4.» marid = recalcitrant, refractory, rebellious 
uae siot ^an (active participle in the scale of fa'il from marada 
without knowledge Imaruda |murád / murddah/ murüdah], to rebel, 


to be rebellious. See at 4:117, p. 296, n. 7). 

6. «5 kutiba = it was written, decreed, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba [karb /kitübah), to 
write. See at 4:77, p. 274, n. 10). 

7. 9 tawallá = he took over, undertook, turned 
away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 


V of waliya [walá'/wiláyah], to be near, to be a 
friend. See at. 20:48, p. 986, n. 2). 


8. Ju yudillu = he lets go astray, leads astray, 
misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [dalàl/ dalülah], to go 
astray. See at 16:93, p. 859, n. 4). 

9. $44 yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 
m. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hiddyah), 
to guide, to lead. See at 16:104, p. 863, n. 3). 

10. 4 sa‘ir = buming blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 17:97, p. 905, n. 7. 

11. cy rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 18:21 p. 918, n.4. 

12. ¿w ba'th = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. See ba'atha at 17:94, p. 
903, n. 11. 

13. i. e, the first creation of the father of 
mankind, ‘Adam. This ‘dayah brings home the 
Power of Allah to resurrect by rminding man of 
his being created by Allah through different 
stages. The inevitable moral is that Allah can 
recreate and resurrect him at will. 213 furáb (s.; 
pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, dirt, earth. See at 
18:37, p. 925, n. 4. 


and follow* 


4. Decreed* on him is that 
whoever takes him for a friend' 


323 he will lead him astray* 


and will guide? him to the 


- punishment of blazing fire.'? 


5. O mankind, 


if you are in doubt"! 


about the resurrection," 
then verily We created you 


ss 
yot from dust," 
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1. i. e., of the parents. às nutfah (s.; pl. nutaf) 
then from a drop,' = drop, sperm. See at 18:37, p. 925, n. 5. 

2. üle ‘alagah = sticking clot. 

3. tae» mudghah = fleshy lump. 


pum then from a fleshy lump,” 4, tile. mukhallqah = formed, shaped, moulded 
Pd ws 4 (pass. participle from khallaga, form I of 
AE pe, formed" and unformed, khalaqa [khalq], to create. See khalagná at 19:67, 
- PR er : p. 968, n. 5). 
scu that We may clarify? to you. |5. i. e. the Power of Allah. ce; nubayyina(u) = 
6: we make clear, clarify, explain, elucidate (v. i. pl. 
And We settle" in the wombs | impfct. from bayyana, form Il of bana [ bayán], 
e to be clear. The final letter takes fathah because 
what We will of a hidden'an in fi (of motivation ) coming 
3 7 4 3 before the verb. See at 6:105, p. 435, n. 12). 
till a term’ specified, 6. A mudirru = we settle, make stable (v. i. pl. 
i 9 impfct. from ‘agarra, form IV of garra [qarár], 
then We bring you out to settle down. See 'agrarná at 3:81, p. 188, n. 2). 
7. Je "ajal (pl. 'ájál) = term, date, deadline. See 
at 120:129, p. 1009, n. 4. l 
then that you attain! 8. a musamman (s.; pl. musammayát) = 
specified, stipulated, named, designated, defined. 
(passive participle (m. s, ) from sammá (to 
name}, form II of sama [sumuww/ sama’), to " 
high. See at 20:129, p. 1009, n. 5). 
9. cg, nukhriju- we bring out, produce, adii 
are caused to die," out, expel, dislodge (v. i. pl impfct from. 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuráj), to go 
and of your are some who out, to leave. See at 20:55, p. 987, n. 11). 

10. Jab fifl (s.; pl. ‘atfal) = infant, baby, child. 
are taken back to LI. tls tablughü (na) = you (all) attain, reach, 
arrive at (v. ii. m. pl. impfct. from balagha | 
[bulügh], to reach, to attain. The terminal nán is 
dropped because of a hidden ‘an in li (of 
so that they know not, motivation) coming before the verb. See yablughü 
at 18:82, p. 941, n. 3). 
after having knowledge, 12. ast 'ashudd = physical maturity, virility, 
j balagha 'ashuddahu, he came of age, Mu 
anything. majority. See at 18:82, p. 941, n. 4. 

13. 39: yutawaffá = he is taken fully, received | 
And you see the earth in full, caused to die (v. iii. m. s. impfct. passive 
n " from tawaffá, from V of wafd [wafá /wafy], to be. 

n; perfect, to fulfil. See yatawaffa at 16:170, p. 849, 
n. 6). 
14. Js) 'ardhal = most despicable,base | 
contemptible, (elative of radhil, base). 


then from a sticking clot,” 


as an infant, 


your maturity." 


And of you are some who 


the most despicable'* of age 


but when 
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1. Uy! "anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 21:10, p. 1015, n. 1). 

2, — al ihtazzat = she or it shook up, was moved/ 
agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
past from ihtazza, form VIII of hazza [hazz], to 
shake, to rock. See huzzi at 19:25, p. 956, n. 12). 
3. <4, rabat = she or it grew, swelled, increased 
(v. iii, f. s. past from rabá — [rabü'/rubüw], to 
increase, to grow. See yurbi at 2:276, p. 79, n. 3). 

4. cx "anbatat = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 2:261, p. 136, n. 10). 


5. i. c., every kind of trees, plants and fruits. ¢ 5j 
zawj (pl. z's} 'azwáj) = wife, husband, spouse, 
partner, one of a pair, consort, kind, type. See at 
7:19, p. 470, n. 8. 

6. m bahij = delightful, magnificent, splendid, 
joyous (act. partoiciple in the scale of fa‘il from 
bahija/bahuja, to be glad, to be beautiful. 


l (GEST We send down! on it 
T the water" 

555421 it shakes up? and swells* 

and produces* of every 


kind’ delightful. 


6. That is’ because Allah, 
He is the Truth, 
\ and that He gives life* 
to the dead and 


that He is over everything 


All-Capable. 7. i. e., all these happen because of Allah's doing. 


8. ~ yuhyf = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s, impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 
7. And that the Hour [hayah], to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

9. «4, rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 
22:5 p. 1045, n.11. 


is coming, 
there is no doubt? about it; 
M" 10. ca,  yab'athu = he raises, raises up, 
and that Allah shall raise resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
[ from ba'tha [ba'th), to send out, to raise. See at 
those who are in the graves. | 16:38, p. 840, n. 6). 

ll. do  yujádilu- he argues, debates, 
controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jádala, form Wl of jadala {Js jadi), to tighten. 
See at 22:3, p. 1045, n. 2). 


8. And among men is he who 
4\3d4% disputes" about Allah 


having neither knowledge 


12. 4 munír = he or that which gives light, 
enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from ‘andra, form IV of nåra [nür], to give light. 
See at 3:184, p. 228, n. 8). 


nor guidance nor 
any Book of enlightenment." 
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1. i. e, he disputes about Allah merely out of 
9. Turning away! his neck,” obstinacy and ignorance. „jÙ thant = bending, 
folding, turning away, second (act. participle from 
that he may lead astray’ thand [thany], to double, to fold up. 
. 2. he "itf (s.; pl. 'a'táf) = side (of body), neck. 
from the way of Allah. 3. i. c., may lead astray others. jy yudilla(u) = 
; ie he lets go astray, misguides, deludes (v. iii, m. s. 
He shall have in this life impíct. from "adalia, form IV of dalla (dalal/ 
: dalálah], to go astray. The last letter takes fathah 
disgr: ace; for a hidden ‘an in li (of motivation) coming 


d We shall make hi 6 before the verb. See at 9:115, p. 628, n. 3). 
Re b POM tane 4. Je sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 


on the Day of Judgement the road, means, course. See at 18:63, p. 935, n. 8. 
5..55» khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
punishment of blazing fire.” | degradation, abasement. See at 16:27, p. 835, n. 9. 
6. Sei nudhiqu = we make (someone) taste (v. i. 
pl. impfct. from ‘adhdga, form IV of 

J [dhawq/ madháq), to taste. See at 10:70, p. 662, 
10. That will be so n. 7). 

7. ge harig (s; pls, hard’ig)= fire, 
beacuse of what conflagration, blazing fire, buming ( active 


z iciple in the scale of fa‘il from haraga [ 
your hands send in advance;* roe rir 3:181, p. 227, n 6). " 


8. i. e, of deeds. cö gaddamat = she sent 
ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 


or} 10 qaddama, form Il of qadama / qadima | qadm 
unjust" to the servants. Jeudien kadeda fmagdan vo ie. io ani 
See at 18:57, p. 933, n. 3). 


9. p» zallam= unjust, oppressor, evildoer (act. 
Section (Rukii‘) 2 participle in the scale of fa''ál from — zalama 
1 [zalm/zulm], to do wrong. See zdlimin at 8:51, p. 
11. And of men is such as 566, n. 8). 

p 10. Asc ‘abid (pl.; s. 4e ‘abd) = serfs, servants, 
worships Allah slaves, bondsmen. See at 8:51, p. 566, n. 9. 

11. ym harf (s.; pl. hiraf/hurüf/'ahruf) = edge, 
border, rim / letter, type. ‘ald harf = on the 


So if there afflicts!” him border, on the fence, i. ¢., irresolute, wavering. . 
12. Lol "asába = he or it afflicted, befell, hit, 


any good struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
süba . See at 16:34, p. 838, n. 5). : 


he is content" with it, 13. 3b. itma’anna = he became contented, was 


: š } at ease (v. iii. m. s. past in form IV of tam'ana/ 
and if there afflicts him ta'mana, to calm, to appease. See itma'annü 


10:7, p. 638, n. 8). [ 


and that Allah is never 


being on the fench." 
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5. I. X3 fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, 
its a trial' enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
Bun 5s 4 ] : trial). See at 21:111, p. 1043, n. 4. 

«Ax! he turns round’ on his face.” |2. iz; yangalibu- he turns round, tums, turns 
ooh ae 2 about (v. iii. m. s. impfct. from ingalaba, See 
CAL. He loses’ this world yangalib at 3:144, p. 211, n. 4). 

3. i. e., he reverts to unbelief. «j wajh (s.; pl. 
5 3 
and the hereafter. wujüh) = appearance, face, countenance, front, 
; direction, purpose, intent, objective. See at 
«5 That is the loss 10:104, p. 644, n. Am E 

4. „> khasira = he incurred loss, lost, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasár 

/khasdrah /khusrün. See at 6:140, p. 450, n. 11). 

5. That is so because he does not get the benefit of 

guidance and faith in this worldly life and in the 

hereafter he gets punishment for his relapse into 
unbelief and sin. 

in lieu of Allah 6. c= mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 

clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 

4 A bána [bayn/bayán], to be clear, evident. See at 

nor that which benefits’ him. | 21:54, p. 1027, n. 6. 

7. X4 yad'ü = he calls, calls upon, invites, 

invokes (v. iii, m. s. impfct. from da'á [du'à'], to 

call. See at 17:52, p. 889, n. 5). 

8. „a yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See at 

21:66, p. 1030, n. 4). 

13. He invokes 9, etx yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
s avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa‘a [naf"], to 
that of which the harm is be useful, be of use. See at 21:66, p. 1030, n. 3). 
¢ 10. Jz» dalál = error, straying from the right 

nearer than his benefit. path, going astray. See at 21:54, p. ‘1027, n. 5. 

; z 11. i. e., far away from the right course. +. ba‘id 

12 
Bad indeed is the protector" |_ (a: pl. bu'adà" /bu'üd /bu'dan /bi'dd) = far, 
; far-away, far-reaching, distant, remote, unlikely. 

and bad indeed See at 14:18, p. 793, n. 11). 

12. Jy» mawlá = Patron-Protector, Guardian- 

Protector, Sovereign. See at 16:76, p. 852, n. 3. 

13. „>e ‘ashir(s.; pl. "'ushrá') = companion, 

associate, fellow, comrade. 

14. Verily Allah will admit |14. J. yudkhüu = he admits, makes enter, 


* á enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
APA GK those who believe " pf 


most stark. 


12. He invokes’ 


that which harms* him not 


$ That is the going astray” 


far away." 


is the companion." 


‘adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to enter, 
to go in. See at 9:99, p. 620, n. 6). 
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e Ren pen 1, coe sålihât (fp sing. + sålihah; m 

c into gardens” 
(Ange flowing? below them 
t. Hog me 
USt 


2e 
J-X S Verily Allah does 
(DAC what He will. 


2. ok» jannát (sing. jannah), orchards, gard 
paradise. See at 6:99, p. 433, n. 5. 
3. cs æ tajrí = she runs, flows, streams, proceed: 
(v. iii. f. s. impfet. from jard [jary], to flow. See a 
20:76, p. 993, n. 6). 
4. 44 yuridu = he intends, desires, wills (v. i 
m. s. impfet. form ‘ardda, form IV of rádi 
[rawd], to walk about. See at 18:77, p. 939, n. 5) 
5. ¿ðu yazunnu = he thinks, supposes 
conjectures; also, firmly believes, d 
considers (v. iii. s. impfct. from zanna [zann], 
firmly believe, to suppose. See 'azunnu at 18:35 
p. 924, n. 8). 
6. „ay yansura(u) = he helps, gives victory (à 
iii. m. s. impfct. from nasara [nasr /nusür], 
help. The final letter takes fathah because of th 
particle lan coming before the verb. Se 
yansurána at 21:39, p. 1013, n. 3). 

7. i. e., his Prophet, peace and blessings of 
be on him. 

8. sant — fal-yamdud (yamuddu)= he 


the rivers. 


£45 SKa 15.Whoever is wont to think" 
ASAA that Allah will not help* him’ 
aS in this world and the hereafter, 
quA let him stretch’ a rope" 
ICA Í} up to the roof"? 
ideis then cut'' and see 


v i. L 
aa aja whether his scheme" removes 


D ` i 
Oks what he is vexed” with. madadná at 19:75, p. 970, n. 5). 
9. ~~ sabab (s. ; pl. ‘asbdb) = cause, re sol 
rope, way, means (for obtaining something). 
at 18:84, p. 941, n. 11. " 


16. And thus 
We have sent it^ down 
as signs quite clear; 
Azo, and that Allah guides 


whom He will. 


qata'a [qat'], to cut. See qatta'ná at 7:16 y 
531, n. 1). 
12. 4S kayd = scheme, plot, plan, str 
trick. See at 21:70, p. 1031, n. I. 
13. Aa, yaghizu = he angers, enrages, vexe 
infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfet. fr 
gháza [ghayz], to- anger. See at 9:120, p. 631) 
2). ` 
14. i. e., the Qur'án. 


(aae) 17. Verily those who believe 
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1. They were a sect in Arabia at that time. 


Bus f, and those who are Jews 
G.A, and the Sábians' and the 
ki 64, Christians and the Majüs? 
ads and those who set partners,’ 
Allah will judge* 


^» between them 


2. The followers of Magianism, in Persia. 


3.i.e, who set partners with Allah, worshipping 
imaginary gods and goddesses. 1,5 ,*! "as < 
they set partners, associated (v. iii. m. pl. past 
from ‘ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 16:86, p. 856, n. 1). 


4. jai yafsilu= he distinguishes, separates, 
isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 
fasala [fagl], to separate, to make a decision. See 


on the Day of Judgement. |/49472t17:12. p. 876, n. 11), 


Verily Allah is over everything 
AlI-Witnessing. 


5. 44> shahid (s.; pl. shuhadá') = on-looker, 
spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhüd], to see, to witness. See at 16:89, p 857, 
n. 4). 

6. Note the word man which is used in respect of 
living and intelligent beings. 

18.Do you not see that Allah, 


7. pps nujüm (pl.; s. najm ) = starts. See at 7:54, 


there prostrate themselves — |, 487, n.1. 


° 6 
to Him all who are 8. «p dawwáb (pl; s. 3» dábbah) = beasts, 
animals, creatures, crawling creatures. See dâbbah 


in the heavens at 8:55, p. 567, n. 12. 


and all who are in the earth, 9. i. c., those who believe. 


and the sun and the moon, 10. i. e., because of their unbelief and sins. g- 


haqqa = he or it became true, correct, due, right, 
incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from haqq. 
See at 17:16, p. 878, n. 5). 

11. gu yuhin(u) = he disgraces, humiliates, 
debases, disrespects (v. iii. m. s. impfct. from 
‘ahdna, form IV of hána [[hawn], to be easy, be 
of little importance. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See muhin at 2:90, p. 43, n. 
7). 

12. eS. mukrim = one who respects, respecting 
one, honours, treats reverentially, becomes 
generous (act. participle from  'akrama, from IV 
of karuma [karam/ karama/karümah], to be 
noble, generous. See karramná at 17:70, p. 896, n. 
1). 


and the stars’and the mountains 
and the trees and the beasts," 
and many of men.’ 

And many, due has become"? 


vlde on them the punishment. 
logo And whoever Allah disgraces'! 
Ls he shall not have 


any respecter." 
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* One should prostrate oneself to Allah on 


NER tre two Lace groups, believers and the 
what He will.* unbelievers. Oe Khasmán (dual; s. khasm; pl. 


khusüm/'akhgüm ) = two disputatnts, antagonists, 


828, n. 4. 


19. These are two opponents! |? '»-« ikhtaşamû = they disputed, were 
engaged in debates, wrangled, quarrelled, 


- ME | - contested one another (v. iii. m. pl. past from 
quarelling" about their Lord. nanana chen. PIES : 


So as to those who disbelieve, | 'sámMurümah), to defeat in argument. See 


yakhtasimüna at 3:444, p. 173, n. 4). 


cut? for them shall be 3. i. e., tailored. «si qutti*at = she or it was cut, 
severed, carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. 


G^ clothes* of fire. past passive from qarta'a, form Il of qata'a [qat"], 


to cut. See at 13:31, p. 777, n. 6). 

Poured? will be from above — | 4. ^ thiyáb (pl; s.. thawb) = dresses, clothes, 
garments, apparels. 

5. «=a yusabbu = he or it is poured, poured 
forth, imposed (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sabba [sabb], to pour, pour forth). 

20. Melted’ therewith will be |6 mm hamim = boiling water, close friend. 
See at 10:4, p. 637, n. 4. 

what is in their bellies? 7. pex yus-haru= he or it is melted, fused (v. iii. 


their heads boiling water. 


m. s. impfct. passive from sahara [sahr], to melt, 
to fuse). 

8. Osby butün (pl; sing. X batn ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
21. And they shall have 75 p TS 

9. əş julüd (pl.; s. a~ jild) = skins, hides. See 
whips" of iron. at 16:80, p. 853, n. 12. 

10. e^» magámi* (pl, s. maqma'ah) = whips, 
maces, taming instrument (noun of instrument 
from gama‘a [qam], to tame , to restrain). 

11. Iyf "arádá = they intended, desired, had in 
mind, wanted, designed (v. iii, m. pl. past from 
‘ardda form IV of ráda [rawd], to walk about. 
See at 21:70, p. 1030, n. 11). 


12. e ghamm = grief, affliction, agony, distress, 
" And taste the punishment — | worry, anxiety. See at 21:88, p. 1036, n. 11. 

1 13. !yuel "u'idü = they were returned, reverted, 
of the burning fire." put back, repeated (v. iii. m. pl. past passive from 


'a'áda, form IV of ‘dda [['awd/'awdah], to 
return. Sec nu'idu at 21:104, p. 1041, n. 7). 


and the skins." 


22. Whenever they intend" 


they shall be reverted” therein. 


opponents, adversaries, See khagim at 16:4, p. | 
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1. Jo yudkhilu = he admits, makes enter, enters, 
puts in, inserts (v. iii. m. s. impfet. from 'adkhala, 
form IV of dakhala (dukháül), to enter, to go in. 
See at 22:14, p. 1049, n. 14). 

2. We 'amilü = they did, performed, acted, 
worked (v. iii. m. pl. past from ‘amila ['amal)], to 
do, to act. See at 4:57, p. 265, n. 10). 

3. lake sálihát (sing. sdlihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah), See at 22:14, p. 1050, n. 1. 

4. A tajrí = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 
22:14, p. 1050, n. 3). 

5. Ose yuhallawna = they are adomed, 
ornamented, decorated (v. iii. m. pl. impfct. 
passive from alla, form Il of haliya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:31, p. 923, 
n. 1). 


Section (Ruká*) 3 
23. Verily Allah will admit' 
those who believe 
and do’ the good deeds? 


into gardens 


flowing below them 


the rivers. 
They will be adorned’ therein 
eic ós with bracelets" of gold 


and pearls,” 6. 43^! asdwir (pl.; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
; armlets. See at 18:31, p. 923, n. 2. 
and their apparels* therein * 


7. yy lu’ lu? (s.; pl. la'áli" ) = pearls. 


8. A) libás (pl. albisah) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. See at 2:187, 
p. 89, n. 6. 


9, a> harir (s.; pl. hará'ir) = silk. 

10. !544. hudû = they were guided, led, shown the 
way (v. iii. m. pl. past passive from hada [ady/ 
hudan/ hiddyah) to guide, to lead. See hadá at 
16:9, p. 830, n. 2). 


shall be silk." 


24. They are guided” 
"e, to the good 

Jy." of speech"! 

baa, and they are guided 


11. i. c., to the declaration of tawhid — "There is 
none worthy of worship except Allah — là 'ilüha 
illallaihu. 

12. i. e., Islam, bio sirdt = way, path, road. See 
at 20:135, p. 1011, n. 8. 

13. t= hamid = praiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 14:8 p. 788 
n. 9, 

14. i. e., prevent others. 25a yasuddüna = they 
prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pl. impfct. from sadda [sadd/sudád), to 
turn away. See at 14:3, p. 786, n. 4). 

15. J sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 22:9, p. 1048, n. 4. 


to the way’? of 
the All- Praiseworthy.” 


«XS, 25. Verily those who 


à Vos PAS disbelieve and prevent" 
"Seu from the way" of Allah 


PES Jes 


NE 
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» We provided’ for Ibrahim 


among mankind 
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1. i. è., the Ka'ba. 
2. i. e, the one remaining in constant prayer. 

and the Sacred Mosque’ 

sq Se “Gkif (s.; pl. "akifün ) = one who sticks to, 
which We have set for men, | clings to, adheres to, remains attached to ( active 
participle from ‘akafa ('uküf), to cling to, stick 
equally for the adherent’ in it | to. See at 20:97, p. 1000, n. 5). 
3. 34 büdin = visitor, desert dweller. 
4. 2, yurid (yuridu)= he intends, desires, has n 
and whoever intends’ in it mind (v. iii. m. s. impfct. from 'aráda, form IV. 
from ráda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless (and so the medial yd" is dropped t 
because the verb is in a conditional sse 
preceded by man. See at 10:107, p. 675, n. 6). 
5. xJ  'ilhüd = to digress, to deviate, 


a punishment very painful. | heterodoxy, heresy (verbal noun in form IV o 
labada [lahd), to dig a grave, to digress. 
yulhidûna at 16:103, p. 862, n. 8. 
6. Note that the word zulm (injustice,wrong) is in 
Section (Ruka) 4 apposition to ilhdd, explaining its implication. 
7. åäö nudhig (nudhiqu) = we make (some 
26. And when taste (v. i. pl. impfct. from 'odháqa, form IV off 
dháqa [dhawq/ madháq), to taste. The final lette 
is vowelless ( and so the medial yd’ is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditio 
the site of the House clause, See nudhiqu at 22:9, p. 1048, n. 6). 
8. Uly bawwa'ná = we settled, set up, pro 
that you do not associate accommodation, made (someone) take position; 
| i. pl. past from bawwa'a, form II of bá'a [baw"]; 
with me anything be back. See at 10:93, p. 670, n. 4). 
9. i. e, from polytheism and impurities. 4 
tahhir = purify, render pure, cleanse (v. ii. m. 
imperative from — tahhara, form Il of gahan 
tahura (tuhrhahdrah), to be clean, pure. 
tahhiré at 2:125, p. 59, n. 14, 


10. — gae (á'ifin (acc. /gen. of 14'ifi 
and those bowing" and er creencia 


and the visitor,’ 


any heresy! —a wrong? — 


we shall make him taste’ of 


and purify’ My House 


for the circumambulators'? 


and those standing" 


those prostrating themselves. | | °’ <2 ici S M fret. 


12. es, rukka* (sing. rüki*) = those 
3:594 submission (active participle from raka'a 
28. And proclaim to bow, bend the body, especially in p 
at 2:125, p. 59, n. 17. 

13, ox — 'adhdhim = make a call, 


ileri proclaim (v. ii. m. s. imperative from ‘adhdhg 
for pilgrimage. form Il of ‘adhina ['idhn], to allow, to permit 
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1. Jt, rijál (pl.; s. rájil) = those coming on foot. 


2. ple dámir (s.; pl. dummar/dawümir)- lean, 
slender, slim, slender camel. 

3. æ fajj (s; pl. fijáj ) = road between two 
mountains, mountain pass, ravine. See fijâj at 
21:31, p. 1020, n. 8. 

4. i. e., from all directions. gae ‘amiq = deep, 
profound. min kull fajj 'amiq is an idiom 
meaning: from all directions. 

5. 44 yash-hadü(na) = they witness, bear 
witness, testify (v. iii. m. pl. impfct. from shahida 
[shuhüd/shahüdah], to witness, to testify. The 
terminal nôn is dropped because of a hidden 
'anin li (of motivation) coming before the verb. 
See yashhadüna at 21:61, p. 1029, n. 2). 

6. i. c., benefits in the form of Allah's forgiveness 
and pleasure and also worldly benefits through 
trade transactions. @& manáfi* (sing. manfa'ah) 
7 uses, benefits. See at 16:5, p. 828, n. 13. 

7. i. e, in the act of sacrificing animals, as 
mentioned in the next clause of the ‘dyah. 

8. i. c., the 10th, 11th, 12th and 13th day of the 
month of Dhd al-Hijjah. oj. ma'lümát ( f. 
sing. ma'lümah) = known, fixed, detrmined; also, 
as noun, known facts, data, information. See at 
2:197, p. 95, n. 7). 

9. ine bahimah (s.; pl bahd'im) = beasts, 
animals, cattle, livestock. 

10, pla! "an'ám (pl; s. « na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:54, p. 987, n. 7. 

Ml. tyaabl "at'imüu = you (all) feed, give food (v. 
ii. m. pl. imperative from — 'at'ama , form IV of 
la'ima [ta'm], to eat, to taste. See yut'imu at 6:14, 
p. 396, n. 9). 

12. Ju. bá'is = miserable, wretched, 

13. 123J li yagdá = let them decree, conclude, 
finish, complete (v. ii. m. pl. imperative from 
qadà [qadá"], to conclude, to judge. See qadá at 
19:35, p. 959, n. 5). 


14. i. c., by shaving, taking bath and changing 
dresses. cë tafath = rites, the obligations of 
refraining from shaving and wearing stitched 
dresses, etc. in the state of ‘ihrdm during hajj and 
'umrah. 


Ye ái They will come to you on foot' 
a «4 


=f and on every slender camel? 


c coming 


from every ravine? deep.* 


J 28. That they may witness? 
e «A A benefits to them 
peek, and mention Allah's name’ 
gL he during days determined? 
Ue over what 


Pd 


mb He has provided for them 
Te FP of animals’ of livestock.'? 
CES Then eat thereof and 
ill feed"! 


NSH the wretched" poor. 


(X125 29. Then let them conclude" 
their rites '* 


and let them fulfil 


their vows; 


and let them circumabulate 


the Ancient House. 


30. This; and whoever 
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e fí the livestock except what is 


‘Je not setting partners with Him. 
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m yu‘azzim (u) = he venerates, holds high in 


venerates’ esteem, venerates (v. iii, m. s. impfct. from 
‘azzama, form Il of 'azuma ['izam/'azàmah), to 
the sacred things? of Allah ^ |bebig. large. See ‘azim at 22:1, p. 1044. n. 4 


2. o> hurumát (pl; s. hurmah) = sacredness, 
sacred things. 

3. lel "uhillat = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, Í 
from IV of halla {hall/hill}, to unbind, to solve, to 
be lawful. See at 5:1, p. 325, n. 3). 


4. i. e, in the Qur'án. „d yutlâ = he or it is 
recited, read out, read aloud (v. iii. m. s. impfet. 
passive from tala [tiláàwah], to recite, See at 
17:107, p. 3908, n. 6). 


5. Vez (jtanibü = you (all) shun, avoid, keep 
away, refrain, abstain (v. ii. m. pl. imperative from 


that is better for him 
with his Lord. 
And lawful’ is made for you 


recited* unto you. 


: 7 ijtanaba, form VIII of janaba (janb), to avert. See 
of the idols at 16:36, p. 839, n. 7). 
end slum 6. i.e., filth of polytheism and idol worship. særa 


rijs (s.; pl. 'arjás) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 
7. 964 "awthán (pl.; s. wathn) = idols, images. 


8. i.c. particularly lies about Allah. j5j zür = 


the telling of lies." 


P . 9 — | lie, falsehood, untruth. 
31. Being true monotheists 9 di donate QU: 5. 40) «ani A 
for the sake of Allah, shun the false religions and follow the true 


religion, true, sincere and absolute monotheists. 
See hanif at 16:120, , p. 869, n. 3). 


10. 4,2) yushrik(u) = he associates, sets partners, 


And whoever sets partners? | gives share to (v. iii. m. . impfct. from ‘ushraka, 
form IV of sharika | shirk/ sharikah), to share. 
with Allah, then as if The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. Sec 
he falls! from the sky yushriku at 18:26, p. 920, n. 8). 


IL. „> kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 
dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurár, to 
fall, fall down. See kharrá at 16:26, p. 835, n. 1). 
12. Jas takhtafu = she snatches, grabs, seizes, 
wrests away (v. iii. f. s. impfct. from — kAatafa 
[khatf], to snatch. See yatakhattafu at 8:25, p. 
555, n. 9). 

13. «e tahwî = she or it blows off, topples (v. 


iii. f. s. impfct. from hawá (huwfy), to fall down, 
to blow). 


14. e sahig = far awar, distant, remmote. 


and there snatch’? him away 
the birds 

or there blows him off" 

the wind 


into a place far away." 
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I. eis, yu'azzim (u) = he venerates, holds high in 
esteem, venerates (v. iii. m. s. impfct. from 


‘azzama, form Il of 'azuma ['izam/'azàmah], to 
be big, large. See at 22:30, p. 1056, n. 1). 


2. f» sha'á'ir (sing. sha'irah) = signposts, 
tokens, religious rites. See at 5:2, p. 326, n. 1. 

3. a taqwá = godliness, piety, righteousness, 
fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of wagá 


( wagy/wigüyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 20:132, p. 1010, n. 8. 


4. i. e. in the sacrifices. gi» mandfi‘ (sing. 
manfa'ah) = uses, benefits. See at 22:28, p. 1055, 
n. 6. 


5. Jr! "ajal (pl. 'àjál) = term, date, deadline. See 
at 22:5, p. 1046, n. 7. 

6. ~~ musamman (s; pl. musammayát) = 
specified, stipulated, named, designated, defined. 
(passive participle (m. s. ) from sammá (to 
name}, form II of samá [sumuww/ samá'), to be 
high. See at 22:5, p. 1046, n. 8). 


7. J> mahill = the place of sacrifice. See at 
2:196, p. 94, n. 8. 

8. i. e, the Ka'ba. 32° ‘atig = old, ancient. 

9. cL mansak (s; pl. manásik) = religious 
ceremony, ritual. See manásik at 2:200, p. 97, n. 
4. 

10. te bahimah (s.; pl. bahá'im) = animals, 
cattle, livestock. See at 22:28, p. 1055, n. 9. 

11. pa "am ám (pl; s. pẹ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), See at 
20:28, p. 1055, n. 10, 

12. «LI. "aslimü = you (all) surrender, submit, 
resign yourselves (v. ii, m. pl. imperative from 
'aslama, form IV of salima [salüámah/salüm], to 


be safe, secure. See tuslimüna at 16:81, p. 854, 
n.14 ). 


13. > bashshir = give glad tidings, announce 
good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr), to 
rejoice, be happy. See at 10:87, p. 668, n. 5). 

14. e mukhbitin (pl.; acc./gen. of mukhbitün; 
s. mukhbit) = submissive ones, humble (act. 
participle from — 'akhbata, form IV of khabata 
[khabt), to be calm. See 'akhbatá at 11:23, p. 686, 
n. 1). 


32. This, 
piece» and whoever venerates! 
the rites’ of Allah, 
that indeed is 
of the piety? of the hearts. 


33. You have therein 
benefits* 


till a term? specified. 
5 Then their sacrificing site’ 


is by the Ancient? House. 


Section (Ruküá*) 5 


34. And for every people 
We have set a ceremony” 
that they may mention 

Allah's name over what 


He has provided for them 


of the animals"of livestock." 
So your god is the One God. 


Then to Him you submit." 


And give good tidings” 


to the submissive ones.'* 
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1. cd»; wajilat = she was afraid, scared, 

| 35. Who, when feared (v. iii f. s. past from 

ftus [wajal/mawjal], to be afraid. See — wajilün al 

mention is made of Allah, 15:52, p. 818, n. 3). 

2. axle sdbirin (acc/gen. of sdbirin, pl. 

1 : j 

scared’ are their hearts siibir) = the patient, persevering, steadfast (acti 
participle from sabara [sabr], ^ patience, 

forbearance. See at 21:85, p. 1035, n. 11). . 

3. lol "agüba = he or it afflicted, befell, hit, 


5 gába . See at 22:11, p. 1048, n. 12). 
and are steady performers 4. i. e. of trials and tribulations. 

5. ac muqim? (n) (pl.; acc/gen. of mugimün ) 
= those who set up, set upright, perform steadily, 
resident (act. participle from ‘agama , from IV of 
qüma, to get up, stand up. See ‘agdma at 18:77, 
, p. 939, n. 7). 

a they spend. 6.i.e, in zakdh and sadaqah.. o 4às yunfiqüna. 
= they spend, expend (v. iiim. pl. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
"^ q | up. See at 9:121, p. 631, n. 9). 

36.And the sacrificial camels, 7. 04 budn (pl; s. badanah ) = sacrificial 
8. ja> sha'á'ir (sing. sha'irah) = signposts, 


among the symbols*of Allah. okan; spaticls religious rites. See at 22:32, p. 
nd. 


9. i. e., sacrifice them. 

10, >l ye sawáff = standing in rows, 

So mention Allah's name Il. c», wajabat = she became necessary, 

9 ^ 10 incumbent, obligatory, fell to the ground (v. iii. f. 

over them" as lined up. s. past from — wajaba [wujüb/ wajb/ wajbah/ - 
"T wajibah), to be necessary). : 

Then when their sides fall on | i2 (7 'artimáu = you (all) feed, give food (v. 

u ii. m. pl. imperative from  'at'ama , form IV of 
the ground," eat of them ta'ima [ta'm), to eat, to taste. See at 22:28, p. — 
d 1 1055, n. 11). 
and feed the non-begging |13. uu gani* = satisfied, content, non-begging — 
poor (act. participle from ^ qani'a [qana’/ 
qaná'ah/ qun'án), to be content, satisfied ). 
14. jx mu*tarr = beggar, miserable, rogue. 
15. Up sakhkharnü = we brought 
them for you so that you submission, made subservient, subj 
subdued, made strviceable (v. i. pl. past 


may express gratitude. sakhkhara, form II of sakhira [sukhr/maskhar], z 
ridicule, deride. See at 21:79, p. 1053, n.10). 


of prayers; and out what 


We provide for them 


We have made them for you 


Therein is good for you. 


poor" and the begger."* 
Thus have We subjected" 


Aj 37.There will not reach' Allah 


$ Suchwise He has subjected’ 
them for you 

J that you may glorify* Allah 
for that He has guided you. 
And give good tidings’ 


to the generous.* 


t 38. Verily Allah defends? 
Macao é those who believe. 
ENS, Verily Allah does not like 
o pÁJe any traitor,” stark infidel.'' 


Section (Rukü*) 6 
39. Permission is given to 
those who are fought against," 
because they are wronged. 
And verily Allah is 
over helping them 
All-Capable. 
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1. Ju yanála(u) = he or it reaches, attains, gets 
hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from nála [ 
nayl/manál), to reach, attain. The final letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb. See yanálu at 7:152, p. 522, n. 5). 

2. ed luhüm (pl.;s. lahm) = flesh, meat, 

3. «v» dima’ (pl; s. dam ) = blood. See dam at 
16:115, p. 867, n. 7. 

4. 3X taqwá = godliness, piety, righteousness, 
fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of wagá 
( waqy/wiqüyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 22:32, p. 1057, n. 3. 

5. a- sakhkhara = he brought to submission, 
made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form Il of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
sakhkharnd at 22:36, p. 1058, n.15). 

6. 15 4S5 tukabbirü(na) = you make great, declare 
the greatness, glorify (v. ii. m. pl. impfet. from 
kabbara, form Il of kabura |[kubr/ kibbar/ 
kabdrah}, to be big). 

7. “+ bashshir = give glad tidings, announce 
good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form Il of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 22:34, p. 1057, n. 13). 

8. ye muhsinin = (pl; acc. /gen. of 
muhsinün; sing. muhsin) — those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from ‘ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. Sec at 12:56, p. 743, n. 5). 

9. e yudáfi*u = he defends, withstands (v. iii. 
m. s. impfct. from dáfa'a , form Ill of dafa'a 
[daf"], to push. See dafa‘tum at 4:6, p. 239, n. 8. 
10. o khawwân= perfidious, treacherous, 
traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa''ál from khdna [khawn/khiyünah], to 
be treacherous. See at 4:107, p. 292, n. 4. 

11. 49$ kafür = extremely ungrateful, wantonly 
unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'ül from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 17:67, p. 895, n. 5). 

12. 5423, yugütalüna = they are fought against 
(v. iii. m, pl. impfct. passive from gátala, form III 
of qatala [qati], to kill. See yugátilüna at 9:11, p. 
626, n. 1). 
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40. To those who been driven out. This and the previous "dyah give 


have been driven out’ war against them aggressively and'wrongly- M 


. . first the Prophet, peace and blessings of Allah be 
of their homes on him, was not allowed to wage war against the 
unbelievers; but when they reached the climax of 
without any right their opposition and oppression, and drove out the 
Muslims from their homes and declared awr 
but for that they say: against them even when they migrated to Madina, 


permission was given them to fight back and 
defend themselves. The 'áyah also contains sure 


LU 1 " 
Our Lord is Allah". indications of Allah's help for the Muslims. | > at 
"ukhrijü = they were ousted, driven out, expelled, 
And were not for dislodged (v. iii. m. pl. past passive from 


Allah's holding back! men — bouger li ^ pr al Urano ao c 


some of them by the others — |; ə ar (sing. dâr) = houses, homes, 


demolished* would surely be peru ec sealers, nios, Sonat M 
3. ei» daf* = to push, to hold back, to repel, to 
remove, See yudáfi' at 22:38, p. 1059, n. 9. 

and synagogues’ and mosques |4. =a huddimat = she or it was deolished, 
uo y razed, wrecked, destroyed (v. iii. f. s. past passive 
wherein is mentioned from haddama, form Il of hadama [hadm], to 
raze, to pull down ). 

Allah's name in profusion. 5. eel» sawümi* (pl; s. sawma'ah) = cloisters, 
e Li 

And surely Allah will help" |& m——Ó—— 


"M synagogues. 

those who help Him. 7. e vi Quia. aum Dii 
Verily Allah is All-Strong, — | synagogues. 

8. 0 a la-yansuranna = he will surely help, he 
All-Mighty. must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from — nasara [naşr /nugür], to help. See 
yansurüna at 21:39, p. 1013, n. 3). 

9. i. e., His din, Islam — the believers. 

41. Who, if We establish? |10. €, makkanmá = we put in a position, 
` established firmly, strengthened (v. i. pl. past from 
them in the land, makkana, form Il of makuna [makánah], to be 
strong. See at 18:84, p. 941, n. 10 ). 


monasteries’ and churches* 


will perform'' prayers 11. \ it "agámá = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pl. pastfrom 'agüma, 
and pay zakáh, form IV of gama [9 qawmah/Aà. qiyám) to get 


up, stand up. See at = 7:140, p. 532, n. 5). 
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and enjoin' the approved? 
and prohibit’ the disapproved.* 
And to Allah belongs 

the end result? of all affairs. 


42. And if they disbelieve® you, 
Jas then there indeed disbelieved 
before them the people of Nüh 

and the ‘Ad and the Thamüd. 


43. And the people of Ibráhim 
and people of Lat. 


44. And the inhabitants' 


of Madyan;* 


and disbelieved? was Masa; 
but I gave respite” 

to the unbelievers, 

then I seized" them. 

iS. IK So how was My disapproval!"? 


45. So how many a habitat" 
We destroyed" 
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1. Gl "amarü = they ordered, commanded, 
enjoined (v. iii. m. pl. past from 'amara ['amr], to 
order. See ya'murüna at 16: 50, p. 843, n. 11). 

2. yy ma'rüf = known, well-known, 
recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari'ah (pass. participle from —— 'arafa/'arifa 
[ma rifah / 'irfán], to know, to recognize. See at 
9:71, p. 608, n. 3). 

3. lI nahaw = they forbade, prohibited, 
proscribed, prevented (v. iii. m. pl. past from 
nahà, [nahw/nahy], to forbid. See yanhawna at 
11:116, p. 719, n. 4). 

4. Ss munkar (pl. ^ munkarát) = detested, 
disapproved (passive participle from ^ 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/nukr/nukür/nakir], not 
to know, to deny. See at 16:90, p. 857, n. 13). 

5. ile 'ügibah (s.; pl. a,» 'awügib) = end, end 
result, upshot, consequence, outcome. See at 
20:132, p. 1010, n. 7. 

6. !wiS, yukadhdhibü(na) = they cry lies, 
disbelieve, think as false (v. iii. m. pl. impfct. 
from kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. The terminal 
niin is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by ‘in. See 
yukadhdhibüna at 6:33, p. 403, n. 11). 

7. Jul 'as-háb (pl; sing. cL sdhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 15:78, p. 823, n. 3). 

8. Their Prophet was Shu'ayb, peace be on him. 

9. 5 kudhdhiba = he was disbelieved, was 
thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba, See n. 6 above). 

10. cS 'amlaytu = | gave respite/ rein to/ 
indulgence (v. i. s. past. from ‘amld, form IV of 
malà [malw), to race, to walk briskly. See at 
13:32, p. 778, n. 7). 

Ll, cist ‘akhadhtu = 1 took, seized ( v. i. s. 
past from — 'akhadha ['akhdh), to take. See 
‘akhadhat at 15:83, p. 824, n. 5), 

12. „Ś& nakir = denial, disapproval, disavowal 
rejection. 

13. Sul "ahlakná = we destroyed, annihilated 
(v. i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ halük /tahlukah), to perish. See at 
20:133, p. 1010, n. 12). 
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1, Ab zálimah (f. s.; pl. zálimár ) = transgressor, 


while it was transgressing.' |in the process of transgressing (act. participle 


from galama [zalm/zulm), to do wrong. See 
So itis empty? zálimáün at 19:38, p. 960, n. 4. 

2. uy khüwiyah (f; mas. khdwin, active 
on its turrets? participle from khawd [khawá'/khawan], to be 


empty) = fallen, empty, vacant, desolate, See at 
18:42, p. 926, n. 12). 


3. ^. "urüsh (pl; s. ‘arsh/‘arish) = thrones, 
trellises, turrets. See at 18:42, p. 926, n. 13. 
4. 4 bi'r(s.; pl. 'übür/bi'ür) = well, spring. 
5. te mu'attalah (f. s.; pl. 


and many a well* deserted’ 
and palace erected high.* 


46. Have they not then 


mu'attalátr, m. 


travelled" in the land mu'attal ) = inactive, idle, deserted, inoperative 
(passive participle from ‘apala, form Il of 
so that they have hearts "aie egal}, tb be dóstitute; idie); 


6. x mashid = 
participle from 
construct). 

7. ‘ys yasirü(na) = they travel, go about, 
journey (v. iii. m. pl. impfct. from sdra [sayr 
/sayrürah / masir /masiral/tasyür] to move, to 
travel. The terminal nán is dropped because of the 


lofty, erected high (pass. 
they understand" therewith shüda [shayd), to erect, 
or ears they hear? therewith; 


for it is not that there go blind" 


the eyes particle lam coming before the verb. See sîrû at 
16: 36, p. 839, n. 11). 

but blind become the hearts! | 8. oti, — ya'gilüna = they realize, understand, 

Ma comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 

that are within the breasts. from ‘agala ['agl], to understand, to have 


intelligence. See at 16:67, p. 848, n. 9). ‘ 
9. Oy yasma‘iina = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami'a [sam" 


47.And they ask you to hasten’? | uma’ / samá'ah /masma'], to hear. See at 
1 21:100, p. 1040, n. 4). 
the punishment; 10. pe: amd = she or it goes blind, loses "T 
(v. iii. f. s. impfct. from 'amiya [+ aman], to be 
but Allah does not break blind. See ‘amâ 5:71, p. 365 n. 7). 
3 ^ 11. i, c, they do not have the minds to. see. 
His promise. 12. The unbelievers, in their extreme 
a asked for expediting the threatened puni 
13 
And verily a day on them. òy yasta‘jilfina = they ask | ) 
e ; hasten, expedite, hurry (v. iii. m. pl. impfet. 
with your Lord is istajala, form X of 'ajila ['ajaU/ajalah], 
: hasten. See at 13:6, p. 766, n. 3). 
like a thousand years 13. i. c., the Day of Judgement. 


14. 0540 fa'uddüna = you count, aumber, 
(v. ii. m. pl. impfct. from ‘adda ['add], to 
Sce ta'uddá at 16:18, p. 832, n. 8. 


of what you count." 
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48. And how many a habitat' 
I granted respite’ for it 

whlie it was transgressing 
then I seized it; 


and to Me is the destination.* 


Section (Ruká*) 7 
49. Say: "O mankind, 
I am but unto you 


a warner* open and clear." 


50. So those who believe 
and do the good deeds* 
they will have forgiveness 


and a generous’ provision . 


51. And those who strive” 
about Our signs 

to render ineffective," 
they shall be the inmates'^ 
of the hell." 


52. And We sent not 


l. i. e, the inhabitants of the habitation. 45 


qaryah (s.; pl. «5 quran) = habitation, town, 
village, hamlet. See at 21:74, p. 1032, n. 4. 

2. Allah's not punishing a sinful people for the 
time being is indicative only of His having given 
a respite to them. Ll "amlaytu = I gave respite, 
rein to, indulgence (v. i. s. past. from ‘amld, form 
IV of malá [malw], to race, to walk briskly. See at 
22:44, p. 1061, n. 10). 

3. i. e, in the hereafter. This is a threat and a 
warning. „a masir = destination, place at which 
one arrives, destiny, end. See at 14:30, p. 798, n. 
8). 

4. i. œ., against Allah's punishment for sins. „i 
nadhir (pl. nudhur) = warner (active participle in 
the scale of fa'i! from nadhara [nadhr/ nudháür], 
to vow, to pledge). See at 17:105, p. 908, n. 2. 

5. i mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 
bana [bayn/bayün], to be clear, evident, See at 
22:11, p. 1049, n. 6. 

6. cle sálihát (sing. sdlihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah), See at 22:23, p. 1053, n. 3. 

7. mS karim (s.; pl. kirüm/kuramá') = noble, 
generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa'i! from karuma [ 
karam/karümah], to be noble/generous. See at 
17:23, p. 880, n. 10). 

8. Iy sa‘aw= they tstrove,moved quickly, 
endeavoured (v. iii. m. pl. past from sa’d [sa*y], 
to run, to move quickly. See yas 'awna at 5:64, p. 
362, n. 3). 

9. xm mu*ájizin (pl.; acc/gen. of mu'djizün; 
s. mu'üjiz) = those who frustrate, render 
ineffective, paralyze, set an naught (act. participle 
from ‘djaza , form III of'ajaza[ajz], to be unable, 
weak. See mu 'jizin at 16:46, p. 842, n. 14). 


10. Al "as-háb (pl; sing. Le sâhib) = 


inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:44, p. 1061, n. 7). 


Il. pox jahim = hellfire, hell. See at 5:86, p. 
372, n. 8. 
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Te ee 1. i. e.. desired to propagate and recite what was 
Josého before you any Messenger | communicated to him +< tamannd = he wished, 
desired, yearned, purposed, (v. iii. m. s. past in 
form V of mand [manw/ many), to put to test, 
tempt. See tamannawna at 3:143,p. 210, n. 10). 

2. i. e, his plans to interfere in and divert. „Af 
‘alga = he threw, cast down, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past. in. from 
IV of lagiya [liga’ /lugyán Augy /lugyah/luqan), 
to meet. See at 7:150, p. 521, n. 8). 

3. 1 "umniyyah (s.; p. 'amánly) = desire, wish, 
fond hope, purpose, intention. See — 'amániy at 
4:123, p. 298, n. 6. 

4. &— yansakhu = he abrogates, repeals, revokes 
cancels, invalidates (v. i. pl. impfct. from nasakha 
[naskh), to abrogate, delete, repeal. See nansakh 
at 2:106, p. 50, n. 5). 

5. Sou yuhkimu = he makes firm, strengthens, 
consolidates (v. iii, m. s. impfct. from ‘ahkama, 
from IV of hakama (hukm), to judge, to decide. 
See yahkumu at 16:124, 870, n. 8). 

6. jaw yaj'ala(u) = he sets, makes, places, 
puts (v. iii. m. pl impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The final letter takes fathah because 
of a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
before the verb. See yaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 
7. X3 fitnah (pl fitam) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 22:11, p. 1049, n. 1. 

8. i. e, disease of unbelief or hesitation and 
hypocrisy. „>> marad (pl. ‘amrdd) = disease, 
sickness, ailment, illness, malady. See at 9:125, p. 
633, n. 2. 

9. i. e., the die-hard unbelievers. -U gásiyah (f; 
m. gasin) = hard, harsh, stern, relentless, 
inexorable (act. participle from qasá 
[qaswah/qasdwah), to be harsh, stern). 

10. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 
zulm). jJ» zálimin (acc/gen. of zálimáün, sing. 
zâlim) = transgressors, wrong-doers( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 21:97, p. 1039, n. 11). 

11, dus shigáq = discord, dissension, schism, 
rift, breach, split. See at 2:176, p. 83, n. 2). 
12. i.e, far away from the truth. 


ols nor any Prophet 
SG but that when he purposed! 
Sci Zit Satan flung? 
aao in his purpose; 


MATS but Allah invalidates* 
J bcd atc What Satan casts, 
Bae then Allah makes firm’ 
Au. His signs. 
Ede, And Allah is All-Knowing, 
Q^ Al-Wise. 
-xÍ 53. That He may make‘ 
SEE what Satan casts 
CA atest for those 
Apr% in whose hearts is a disease," 
xi, and hard are whose hearts. 
WORT And verily the transgressors”? 


(325.4 are in a discord" far away." 


eb 54. And that there may know 

ALAS cadi those who are given knowledge 
AU that it is the truth 

BS os from your Lord, 
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so they believe in it 

and there humbly submit' 
to it^ their hearts. 

And verily Allah guides? 
those who believe 


to a way’ straignt and right. 


55. And there will cease not* 
those who disbelieve 

to be in doubt’ of it 

until there comes to them 

the Hour? all of a sudden? 

or there comes to them 

the punishment of a day 


unavailing.'? 


56. The kingdom that day 
will be for Allah." 

He will judge" between them. 
So those who believe 

and do the good deeds"? 


will be in gardens of bliss.'* 
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1. ce tukhbita (u) = she submits humbly, 
becomes lowly (v. iii. f. s. impfct. from ‘akhbata, 
form IV of khabata [khabt], to be calm. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in the 
causal fa’ coming before the verb. See mukhbitin 
at 22:34, p. 1057, n. 14). 

2. i. e. , what has been sent down, the Qur'án. 

3. »» hádin ( sa hdd?) = guide, one who 
guides/shows the way, leader (act. participle from 
hadá [hady/ hudan/ hidáyah], to guide, to lead. 
See at 13:33, p. 779, n. 7). 

4. Je o sirdt = way, path, road. See at 22: 24, p. 
1053, n. 11. 

5. e mustagim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (active participle 
from istagüma, form X of gama [qawmah/qiyám], 
to stand up, to get up). Sce at 19:36, p. 959, n. 8). 
6. Jia Y lá yazálu- he does not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zdla 
[zawál], to go away, disappear. See at 13:31, p. 
771, n.9. 

7. 4» miryah = doubt, misgivings. See at 11:109, 
p. 716, n. 6. 

8. i. e., the hour of Resurrection. 

9. xx baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 21:40, p. 1013, n. 4. 
10. i. e., no attempt at escape or getting help will 
avail, nor will there be any good for the sinful. 
eA ‘agim = unavailing, barren, sterile, futile, 
unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'il from 'agama/aquma [ 'aqm/'uqm ], 
to be barren, sterile). 

11. Allah's is the Kingdom and Sovereignty 
always; but on the Day of Judgement that will be 
absolutely manifest in that man and other created 
beings will not have the limited will and freedom 
given them during their life-times. 

12. Soy yahkumu = he or it adjudicates, judges, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 16:124, p. 870, n. 8). 

13. cle sálihát (sing. sdlihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah). See at 22:50, p. 1063, n. 6. 

14. e» na'im = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 9:21, p. 585, n. 4. 
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FES 1. iyi. kadhdhabû = they cried lies, regarded as 
I A 57. And those who disbelieve | false, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib | 
and cry lies' to Our signs? tedbbbek Hie to lie. See at 16:113, p. 866, 
n. 9). 

they will be the ones to have |2. <4! 'áyár (sing. 'âyah) = signs, miracles, 
4 revelations, evidences. See at 21:32, p. 1021, n. 
a punishment very disgraceful.” |3, 4. muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
‘ahdna, form IV of hána [hawn], to be of little 
importance. See at 4:152, p. 312, n. 2). 


Section (Rukii‘) 8 4. tts hdjarü = they migrated, emigrated (V. 
58. And those who emigrate* | iii. m. pl. past from hjara, form III of hajara 
[hijr/hijrán], to emigrate. See at 16:110, p.865, 
in the way’ of Allah "e. 
5. jem sabil ( m. &.f.; pl. subul/asbilah) = way, 
and are then killed highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17:110, p. 909, n. 8. 
or die 6. i. c., are killed in their fight against the enemies 


of Islam. \,13 qutila = they were killed (v. iii, m. 

Allah will surely provide’ for | pi. past passive from qatala [gati], to kill. See at 

3:195, p. 233, n. 5). 

them a good provision;* 7. ij, la yarzuganna = he will surely provide, 

: x give means of subsistence (v. iii, m. s. impfct. 
and verily Allah, He is emphatic from — razaqa —[razq], to provide, 

zi Ae , bestow, See narzuquat 20:132, p. 1010, n. 6. 
C Ji AE the best of providers. 


» ^ 8. i. e., jannah (paradise) wherein bliss , blessings 
and provisions will abide for ever. 


9, l+ la yudkhilanna = he will surely admit, 
59. He will surely admit’ them | put in, make enter, enter (v. iii. m. s. mpfct. 
emphatic from ‘adkhala, form IV of dakhala 
into an entrance!” (dukhül), to enter, to go in. See yudkhilu at 22:23, 


p. 1053, n. 1). 
they will be pleased" with. 
10. jeu» mudkhal = entrance, place wherein 


And verily Allah is entry is given (pass, participle from — "adkhala, 
form IV of dakhala. See n. 9 above). 
All-Knowing, 
1l. ày»4 yardawna = they become pleased/ 
Most Forbearing.’* happy/ satisfied, agree, approve (v. iii. m. pl. 


impfct. from radiya [ridan/ridwan/mardah\, to 
be satisfied. See tardawna at 9:24, p. 586, n. 6). 


12. de halim = forbearing, most forbearing, 


tcu. 60. That is so. And whoever 
c * most clement. See at. 11:87, p. 709, n. 6. 
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CE retaliates! 
Us jess the like of what 
"c, he was inflicted? with 


42e jo pe and thereafter is outraged,” 
^ UR MUNI Allah will surely help* him. 
sl Verily Allah is Most Excu- 


ASer . b. M 
Ox: sing, Most Forgiving. 


Sais 

aat a 
4 AN 25 25 
tide 


Cabra 


Aere 


61. That is because Allah 
makes the night enter? 

into the day 

and makes the day enter 
into the night and that Allah 
is All-Hearing, All-Seeing. 


aah ans 
He is the Truth 


ia 


LSE C, and that what they invoke’ 


in lieu of Him, 

that is the falsehood,' 
and that Allah, 

He is the All-Exalted,’ 
the All-Great."° 


43» o. 
jade. 
an hs 
qx 
oF e if 


-- 


62. That is so because Allah, 
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1 . «X 'áqaba = he retaliated, punished, took 
turn, alternated (v. iii. m. s. past in form III of 
‘agaba ['aqb), to follow, to come after. See 
'üqabtum at 16:126, p. 871, n. 3). 


2. «5 'ügiba = he was retaliated upon, 


punished, inflicted (v. iii. m. s. past passive from 
'üqaba, See n. | above). 


3. „A bughiya = he was outraged, wronged, 
(v. iii m. s. past passive from 
baghá [baghy], to do wrong , commit an outrage. 
See baghíy at 19:28, p. 955, n. 10. 


4. Oa: la-yansuranna = he will surely help, he 
must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasara [nasr /nusür], to help. See at 22:40, 
p. 1060, n. 8). 


5. Jie ‘affiw = Most Excusing. See 'áfin at 4:43, 
p. 260, n. 8. 


6. This 'áyah indicates the rotation of the earth 
and its spherical nature; for it speaks of the 
gradual entry of the day and the night into each 
other. eJ s yüliju = he makes (something) enter, 
inserts, interpolates, introduces (v. iii. m. s. 
impfct. from — 'awlaja, form IV of  walaja 
[lijah/wulüj), to enter, to penetrate). 


7. oye, yad'üna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pl. impfct. from da‘d [du'á"], to 
call, to summon. See at 16:20, p. 833, n. 2). 


8. i. e, shirk (polytheism) and the worship of 
imaginary gods and goddesses are vain, false and 
futile. Jbt — bátil = vain, futile, false, baseless 
(act. participle from batala [butl/batlán], to be 
invalid, void, null, false). 


9. Je ‘aliy = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 19:50, p. 963, n. 9. 


10. =S kabír = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 12:78, p. 751, n.3. 


Sürah 22: Al-Hajj [Part (Juz") 17] 


63. Do you not see that Allah 


sends down! from the sky 
water 

so the earth becomes” 
green.’ 

Verily Allah is Kind,* 
All-Aware.* 


64. To Him belongs 

all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And verily Allah is 

the One Above Want,° 
the All-Laudable.’ 


Section (Rukii‘) 9 


65.Do you not see that Allah 


made serviceable* for you 
all that is in the earth 


and the ships? moving 


in the sea by His command. 


And He holds" the sky lest 
it should fall'' on the earth 


1. Jl "anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV [('inzál] of nazala [nuzül], to come down, - 
get down. See at 18:1, p. 910, n. 2). 

2. mex tusbihu = she or it becomes, becomes in 
the morning (v. iii. f. s. impfct, from ‘asbaha, 
form IV of sabaha [sabh], to be in the morning. 
See tusbiha at 18:40, p. 926, n. 2. 

3. i-a mukhdarrah (f. s.; m. mukhdarr) = 
green, that which is made green (pass. participle 
from 'akhdarra, form IV of khadira [khadr], to 
be green. See khadir at 6:99, p. 432, n. 12. 

3, Ada latif = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 
refined (active participle in the scale of fa‘il from 
latafa/latufa [lutf/latüfah), to be kind and 
friendly, to be fine, delicate, See at 6:103, p. 435, 
n. 1). 

5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. 4 khabir = 
All-Aware, — All-Conversant, — All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa'íl from 
khabara | khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 17:96, p. 904, n. 5. 

6. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 
need of His favour and forgiveness. |, ghaniy 
(s.; pl. ‘aghniya’) = above want, free from want, 
rich. See at 14:8, p. 788, n. 8. 

7. x«- hamid = praiseworthy, laudable, - 
All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 22:24, p. 
1053, n. 12. 

8. ~~ sakhkhara = he brought to submission, 
made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s, past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 22:37, 
p. 1059, n.5). 

9. ols fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
17:66, p. 894, n. 12. 

10, L4, yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 
iii. m. s. impfct. from — 'umsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 16:79, p. 
853, n. 10). 

11. exi taga*a(u) = she falls, falls down, happens, 
occurs, comes to pass (v. iii, f. s. past from 
waqa'a [ wuqü'], to fall. See waga‘a at 10:51, p. 
655, n. 11). 
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1. ò "idhm (pl. >p! 'udhün fous "udhünát) = 
except by His leave.' leave, permission. See at 14:23, p. 795, n.4). 

2. Sy) ra'üáf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ül from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'üfah], to 
show mercy. See at 9:128, p. 634, n. 8). 

3. Ll 'ahyá = he gave life, revivified, saved life, 
(v. iii, m. s. past in form IV of hayiya [hayah), to 
live. See at 16:65, p. 847, n. 10). 

4. Allah has absolute power to give life to any 
= lifeless being and cause any living being to die as 
66. And He it is Who and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
gives you life? Him, as stressed next in the "dyah. Coa yumitu = 
he causes to die, puts to death (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘amdta, form IV of máta (mawt], to die. See 
at 10:56, p. 657, n. 7). 

then He will give you life. — |5. i.e. He will resurrect you. 

6. 5 kafür = extremely ungrateful, wantonly 
Man is unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
^ 6 scale of fa'ül from kafara [kufr], to cover, to be 
indeed extremely ungrateful.’ | an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. 11). 

7. ut "ummah (pl. „A 'umam)z community, 


Verily Allah is to man 
Most Kind,” 
Most Merciful. 


then He causes you to die,* 


people, nation, generation, species, category, 
7 faith, model, model leader, period of time. See at 
67. For every people 21:92, p. 1038, n. L. 
. A 8 8. gh» mansak (s.; pl. manásik) = religious 
We appoint a ritual ceremony, ritual. See mandsik at 22:34, p. 1057, 
n. 9. 
10. Su násikü(n) (pl.; s. násik) = observers, 
devout ones, ascetics (act participle from 
nasaka/nasuka [nasükah], to be devout. See n. 8 
above. 
10. ¿jù yundzi‘unna = they dispute, wrangle, 
. quarrel, argue, fight (v. iii. m. pl. impfct. emphatic 
And pray to your Lord; from  náza'a, form Il of naza‘a form VI of 
naza'a [naz'], to remove. See tanáza'ü at 20:62, 
p. 989, n. 5). 
11. pct» mustagim = straight, upright, correct, 
right, sound, proper (active participle from 
istagüma, form X of gama [qawmah/qiyám), to 
stand up, to get up). See at 22:55, p. 1065, n. 5). 
. . ! = i 
68. And if they quarrel’? with | ^ P Jédalà = they quarrelled, disputed, 
wrangled, argued, debated (v. iii. m. pl. past from 
jádala, form III of jadala [J+~ jadi), to tighten. 
See yujddilu at 22:8, p. 1047, n. 11). 


they observe.” 
So let them not wrangle’? 


with you about the matter. 


you indeed are on a guidance 


straight and proper." 


you then say: "Allah knows 
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l. eS». yahkumu = he or it adjudicates, judges, — 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from kakama [hukm], to pass 
judgement. See at 22:56, p. 1065, n. 12). 


eo GALA, best of what you do." 


4 69. Allah will judge' 


between you 


2. ois takhtalifüna = you (all) disagree, differ 
(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pl. impfet. from ikhtalafa, form — 
VIII of khalafa [khalf | to follow, to succeed. See 
at 16:92, p. 859, n. 1). 
3. i. e., all that happens in the heaven and the | 
earth is recorded in al-Lawh al-Mahfüz (The 
Preserved Tablet). 

4. ~ yasir = easy, simple, insignificant. See at 
12:65, p. 746, n. 5. 


iz Jes on the Day of Judgement 


aSa about that wherein you use to 


disagree.” 


5. oy ya'budüna = they worship, serve (v. iii. 
m. pl. impfct from ‘abada ['ibàüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyah], to worship. See ta'budüna at 21:98, 
p. 1039, n. 12). 


70. Do you not know that Allah 


knows all that is in the heaven 
and the earth. 
This is in a Book.’ 


Verily this is on Allah's part 


6. Jy. yunazzil(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii, m. s. past from nazzala, form Il of 
nazala [nuzül], to come down. See at 7:33, p. 
476, n. 12). 


7. Osl sultan = authority, power, mandate, rule, 


s 4 
quite easy. sanction. See at 18:15, p. 914, n. 8. 


8. i. e, they do not have any sure knowledge 
about what they fabricate against Allah and they 
set up imaginary gods and goddesses whom they 
worship in lieu of Allah. 


71. And they worship! 

in lieu of Allah that 

of which He did not send 
C down‘ any authority’ 

asks nor do they have of that 

ee any knowledge." 

Suki, And the transgressors” shall 


not have any helper.” 


9. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
oe zdlimin (acc/gen. of zálimán, sing. zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 22:53, p. 1064, n. 10). 


10. i. e., on the Day of Judgement against Allah's 
retribution, „ai naşir = (s.; pl. «s nusará") = 
helper, defender, supporter, ally, protector, patron 
(act. participle in the scale of fa'i! from nasara 
[nasr /nugür), to help. See at 17:80, p. 899, n. 9). 
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1. 45 tutlá = it (fem.) is recited, read out, read 
aloud (v. ii f. s. impfct. passive from sald 
4 [tilâwah], to recite. See at 19:58, p. 965, n. 8). 
unto them are Our signs 2. cA 'áyát (sing. 'âyah) = signs, miracles, 
- > revelations, evidences, See at 21:77, p. 1033, n. 
quite clear’ 2 
3. ok» bayyinât (f. pl; sing. bayyinah; m. 
bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. Sec at 20:72, p. 992, n. 7). 
4. 2 y ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 
disbelieve impfct from ‘arifa [ma'rifah/'irfán], to know. 
Sec at 2:273, p. 143, n. 7). 
the disavowal.? 5. S» munkar (pl. 4 munkarát) = detested, 
disapproved, disavowal (passive participle from 
They are about to* 'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ 
nakir}, not to know, to deny. See at 22:41, p. 
1061, n. 4). 


6. 295, yakádüna = they are about to, on the 

recite unto them point of, almost (v. iii. m. pl. impfct. from káda 

[kawd] to be about to. See taküdu at 19:90, p. 

Our signs. 973, n. 9). 

7. Ose yastüna = they pounce, assail, attack, 

assault jump (v. iii, m. pl. past from 

satá [saw/sarwah], to rush, to pounce). 

8. s} unabbi'u = I inform, notify, advise, 

the fire make known (v, i. s. impfct. from nabba'a, form 

Il of naba'a [nab'/nubá"], to be high, prominent. 

Gis which Allah has promised’? |5ee2t1878. p. 939, n. 10). 

"- 9. > sharr (pl. j| ashrár) = bad, worse, worst, 

Ks \ for those who disbelieve? evil, wicked, mischievous. See at 19:75, p. 970, n. 
ái 10. 

QC And bad is the destination." | 10, 1+) wa‘ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 

promise. See at 7:44, p. 482, n. 3). 

11. i. e, in the hereafter, This is a threat and a 


Section (Ruká*) 10 warming, „a+ masír = destination, place at which 


eee 12. y> duriba = he or it was struck, hit, beaten 
Ber 


día an instance has been struck," | (v. iii. m. s. past passive from daraba [darb], to 
z beat. See daraba at 16:112, p. 865, n. 11. 
silet so listen" to it. 13. yel istami*à = you (all) listen, hear, pay 
: attention (v. ii. m. pl. imperative from istama‘a, 
cce Verily those whom form VII of — sami'a [sam' /samá' /samá'ah 


aoc è /masma'], to hear. See yastamí'üna at 7:203, p. 
ys you invoke 54., n. 3). 


$ you can recognize" in 


^4 the faces of those who 


pounch upon’ those who 


Say: "Shall I inform* you 


of the worse? than that — 


! 
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oH ag 1. Ostby, yakhlugii(na) = they create, make (v. 

dosos in lieu of Allah ii m. pl impfet. from khalaga [khalg), to creare: 

P n bs dropped because o 

siiis cannot create! a fly? particle lam coming before the verb. Sec 
ti yukhlagána at 7:191, p. 540, n. 6). 

[PS i; even if they all get together | 2. ^ dhubáb (s.; pl. "adhibbah/dhibbán) = fly. 


E for it: 3. Iyaa) ljtama*á = they got together, assembled, 
or it, met, joined, combined (v. iii. m. pl. past from 
Saher ve ijtama‘a, form VIII of jama'a [ jam"), to gather, 
mro and if there robs* them the unite. See ijtama‘t at 17:88, p. 901. n. 8). 
of Bute ` 4. ql yaslub(u) = he robs, snatches, steals, 

» 4 in 

E C the fly of anyth 3 plunders, takes away (v. iii. m. s. impfet. from 

salaba [salb]. to steal, take away. The final letter 
- is vowelless because the verb is in a conditional 

Lom F clause preceded by ‘in). 

4— from it. 5. Mx. yastangidhü(na) = they recover, 
ae Aar 6: 7 rescue, salvage, save, deliver (v. iii. m. pl. impfct. 

CILE <42% Weak is the seeker from istangadha, form X of nagadha [nagdh), to 

9 rescue, to save, The terminal.nán is dropped for 

OLALT, and the sought.’ the verb is conclusion of a conditional clause . See 

‘angadha at 3:103, p. 196, n. 12). 

6. ia» da'ufa = he became weak, feeble, frail, 
P» " HC impotent (v. iii. m. s. past from du 'f/da'f, to be 

IDSE 74. They did not appraise weak. See da'ifat 11:91, p. 711, n. 2). 

7. i. e, the worshipper, Ue fálíb (s. pl. 

Jullüb/talabah) = seeker, pursuer, candidate, 

student (act. participle from 

[talab/marlab], to seek, to search, to want. See 

£2 : yatlubu at 7:74, 486, n. 10). 

ico) je All-Mighty. 8. i.e., the gods and goddesses! </> maflib = 

that which is sought, wanted, pursued (pass, 

participle from falaba. See n. 7 above). 


NT 10 9. ^39 gadarfi = they appraised, estimated, 
phot 75. Allah selects evaluated (v. iii. m. pl. past from qadara [qadr], 


to estimate, to evaluate. See at 6:91, p. 427, n. 9). 
10. | a.a, yagtafi = he selects, chooses, elects (v. 
messengers, iii. m. s. impfet. istafa, form VIII of safá 
| rafw/sufüw/safd"], to be clear, pure. See istafa at 
3:33, p. 168, n.4). 

Hl. ge samí' = one who hears, All-Hearing, 
Verily Allah is Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /samá' /samá'ah 
All-Hearing," All-Seeing." /masma’), to hear. See at.14:39, p. 802, n. 2). 

12. a basir = one who sees/observes, sightful, 
All-Seeing (act. participle in the scale of fa ‘il from 
bagura/basira [başar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5). 


2944539 they cannot recover’ it 


aá Allah His due appraisement. 
lai § Verily Allah is All-Strong, 


of the angels 


and of men. 
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1. pte! ye bayna 'aydihim | [lit. between their 

45 76. He knows hands] is an idiom meaning "before or in front of 
HALE what is before them' ar gritos S MR 
and what is behind them | Mal! = sear 19:94 p. rp x a m^ 
— een 


3 4 | return). See at 8:44, p. 563, n. 9). 
d shall be returned all matters. 4. i. e., for final judgement and award of rewards 
or punishment. jy! "umár (pl; s. ^! 'amr) = 
affairs, matters, issues, concerns. See at 9:48, p. 


T1. O you who believe Th. 6. 
Oy 5. 15 J| irka‘f = you (all) bow , bend the body in 


bow down? prayer, kneel down (v. ii. m. pl. imperative from 
raka* [ruká*], to bow. See at 2:43, p. 22, n. 3). 
and prostrate yourselves 6. tal u'budü = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
‘its : imperative from ‘ubada ['ibádah /'ubüdah / 
and worship" your Lord; Mite to worship, to serve. See at 21:92, p. 
1038, n. 2). 


Cor tor 1 
iii x 8 7. i. e., your Lord Allah Alone. 
AS 2 and do good 8. i e, deeds approved by the Qur'án and 


A.M 44H 9x sunnah. 

e cal so that you may succeed. EP P PEVAR (uU) teal, proper 
Or (v. ii, m. pl. impfet. from ‘aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 8:45, p. 563, n. 13). 
4a 78. And fight'? * One should prostrate oneself to Allah on 
sg E reading this 'áyah. 
in the cause of Allah 10. i. e., against enemies of Islam, against evil 
propensities and against devil (Satanl)). !39l» 
the due fighting" for Him. |jéhidà = you (all) fight, struggle hard, strive (v. ii 
m. pl. imperative from jdhada, form III of jahada 

12 [jahd], to strive. See at 9:86, p. 614, n. 9). 
He has selected n 11. i. e, with sincere intentions to further the 
cause of Allah and to the best of abilities. 

12. i. c., He has selected you the Muslims to carry 
the message and establish this din of Islam. „g>! 
ijtabá = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 

: T Va past in form VIII of jabá [jibáyah], to collect, to 
any difficulty raise. See at 20:122, p. 1006, n. 13). 

13. i. c., in abiding by its injunctions. ¢ > haraj 
= constriction, tightness, difficulty, anguish, 
Ibrahim uneasiness, sin. See at 9:91, p. 616, n. 10. 

14. A millah (s.; pl. milal) = religion, creed, 
He designated you religious community, denomination. See at 
16:123, p. 870, n. 4). 

15. i. e. , Allah designated. 


and has not set on you 


in the matter of the din 


the religion'* of your father 
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"Muslims" before; 


d» andin this,' 


d - (e ait 


pte > = 
IS 


ali ah, 


5 (4774 


+ 
7A 


that the Messenger might be 
a witness" over you 

and that you might be 
witnesses over mankind. 

So duly perform’ the prayer 
and pay zakáh 

and hold fast" to Allah. 

He is your Friend-Protector; 
and Excellent is 


the Friend-Protector 


and Excellent is the Helper. 


l.i. e. in this Qur'án. 


2. i. e, on the Day of Judgement, to the effect 
that he has duly delivered the message he was 
entrusted with. 44° shahid (s.; pl. shuhadá') = 
All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'il from 
shahida [shuhüd], to see, to witness, See at 
22:78, p 1074, n. 2). 


3. 1-3 "agímá = you (all) properly perform, set, 
set up (v. ii, m. pl. imperative from 'agüma, form 
IV of gama, [qawmah/qiyüm], to stand up. See at 
10:87, p. 668, n. 4). 


4. peasl i'tasimü = you (all) hold fast, cling, 
keep up (v. ii. m. pl. imperative from i'tasama, 
form VIII of ‘asama [‘asm), to restrain, to protect. 
See at 3:103, p. 196, n. 4). : 


5. „a nasir = (s.; p. «x nusará") = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron (act - 
participle in the scale of fa'il from nasara (nasi 
/nusür], to help. See at 22:71, p. 1070, n. 10). 


| 
] 
! 
M 


23. SÜRAT AL-MU'MINÓN ( The Believers) 
Makkan: 118 'áyahs 


[his is a Makkan sürah. Its first eleven 'áyahs describe the characteristics of believers and the 
hat awaits them. The sürah is nameed after them — The Believers (Al-Mu'miniin). 
e the other Makkan sûrahs this sûrah also deals with the fundamentals of the faith, tahwhid 
im), risálah ( Messengership), Resurrection and Judgement. These themes are brought home 
g attention to Allah's creation of man through different stages in the mother's womb, His 
ion of the heaven and the earth, His sending down of rains and growing plants, trees and fruits and 
ding of domestic animals with various benefits for man, together with an emphasis on the fact 
1a 1 shall die and shall be raised up on the Day of Resurrection. 
ie theme of risálah is emphasized with reference to the accounts of some Prophets like Nüh, Hüd, 
nd 'Îsâ, peace be on them, pointing out that all these Prophets delivered the same message of 
that all of them were disbelieved and opposed by their respective peoples and that all of 
helped and rescued by Allah. Reference is then made to the similar unbelief and opposition of 
kan leaders to the message delivered to them. The siirah ends by referring once again to the 
lability of the Resurrection and to the fact that man will not have a second chance to return to the 
ly life and make amends for his lapses and mistakes. 


I. i e, in the hereafter. lif "aflaha = he 


ur - succeeded, prospered (v. iii. m. s. past in form IV 
ci 1. Successful shall indeed of falaha [ falh), to split. See at 20:64, p. 990, n. 


: 1). 
i521 be! the believers? — 


2. The characteristics of the believers who will be 
successful are described in the following ‘dyah. 


^ ^od 2. Who are 3. i e, with their mind and body. ost 
E. J kháshi*ün (pl.; s. khüshi") = the submissive ones, 
oed in their prayers humble (active participle from — khasha'a 
x wei. [khushü'], to be submissive, humble. Sce 
Qi submissive; khüshi"in at 21:90, p. 1037, n. 12). 


4. i e, vain and useless talks and deeds, 
E D. including falsehood, shirk and sins (Ibn Kathir, V, 
lesa odi, 3. And who from vanity* 457). 9 — laghw = loose talk, thoughtless 
utterance, vanity, nonsense, ineffectual. See at 


A 47 turn away; 19:62, p. 966, n. 11. 


- ed m 
5. Oye mu'ridün (pl.; sing. mu'rid ) = those 
Pd who tum away/ avert/ fall back (active participle 

oli; 4. And who from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], to be 
broad, to appear, to show. See at 21:42, p. 1024, 
n. 2). 
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l. $$; zakáh = purity, growth. Technically it 
33S in respect of zakah' means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
Qa are doers; surplus wealth held for a full year. It is so called 

because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 19:55, p. 964, n. 9. 


2. i. e., regular payers. 
"^ 5. And who, 3. ga)  furüj (pl; s. farj) = private parts, 
P: a f thei ; 3 es by abstaining from unlawful sexual 
mex aj O eir praivate parts, eee m 

od P P enjoyment. Oki — háfizüm (pl; s. hdfiz) = 
Os, bs are protectors;* keepers, preservers, observers, protectors, wardens 
(act. participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See at 15:9, p. 809, n. 4). 
eU > : 5. ph)! 'azwádj (sing. œs) zawj) = husbands, 
rex de 6. Except unto their spouses” | wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. zawj 


j is used in Arabic for either husband or wife. See at. 
ESL or whom their right hands 


20:53, p. 987, n. 4. 
6. i. e., slave maids. Te provision ee io U 
PB pe S j own; for they are then understood in conjunction with. 4:24-25. 
3 malakat = she owned, possessed, held (v. iii, fs 
a AS not blameworthy; past from malaka [malk /mulk/ milk], to possess. — 
See at 16:71, p. 850, n. 3). | 
7. ges maliimin (pl.; acc/gen. of malâmûn; $. 
malûm) = those blamed, censured, blameworthy, 
7. But whoever seeks? : 
lama [lawm/malüm/malümah], to blame. See 
beyond that, malüm at 17:39, p. 885, n. 5). j 
8. „Aal ibtaghá = he seeks, desires, wishes (v. iii _ 
such ones are s. m. past in form VIII of baghá [Pughá"], to seek. 
9 See yabtaghüna at 17:57, p. 891, n. 1). 1 
the transgressors — 9. oye 'ádün (pl; s. 'üdin) aggressors, tho 
who are disobedient, inimical, transgressors (ac 
participle from ‘dda, form III of ‘add ['adw), to 
speed. See “Adin at 16:115, p. 867, n. 12). — — 
10. This is in continuation of the description of 
the believers who will succeed. «Uu ? 
(pl.; s. at! "amánah) = trusts, things deposited i ! 
and their covenant." trust. See at 8:26, p. 556, n. 2. 1 
i2 11. age 'ahd (s.; pl. >s» 'uhûd) = covenant, 
are keepers; pledge, pact, commitment. See at 9:4, p.578, n. 2- 
12. i.e., they properly keep and discharge, Ol) 
rü'ün (pl, s. rá'in) = keepers, ect 
guardians, patrons, custodians, pastors (act 
9. And who are participle from ra'â [ra‘y/ ri'áyah/ mar'an], to 
graze, to end, to guard), 


8. And those who, 


in respect of their trusts'? 


Chat 
m 


E 


"Lo 
- 


Aa, 
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on their prayers 


constant.' 


10. Such ones are 


the inheritors? — 


11. Who 

will inherit’ the Firdaws.* 
They in there 

shall abide for ever. 


12. Indeed We created 


man out of 


a breed’ of clay.’ 


i 13. Then We set® him 


as a drop" 


in a resting place" secure." 


14. Then We made the drop 


a sticking clot; 
then We made the clot 
a fleshy lump;" 
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1. 0 gast, yuháfizüna = they keep up, maintain, 
sustain, preserve, observe, uphold, are watchful, 
constant (v. iii. m. pl. impfct. from háfiza, to keep 


up, maintain, form Ill of hafiza [hifz], to preserve. 
at 6:92, p. 429, n. 2). 


2. i. e., of jannah, as mentioned in the next 'dyah. 
og), würithün (pl.; s. wárith) = inheritors, heirs 
(act. participle from waritha [wirth/ ‘irth/ 
‘irthah/ wirüthah /rithah/turáth], to inherit. See at 
15:23, p. 812, n. 7). 

3. Oy» yarithüna = they inherit, are heir to (v. iii. 
m. pl. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ 
wirdthah /rithah/turüth], to inherit. See at 7:100, 
p. 504, n. 7. See also n. 2 above), 

4. i. c., the best of paradise. 

5. òy khálidüán (sing. khálid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd)], to live or 
remain for ever. See at 21:99, p. 1040, n. 2). 


6. Uz- suldlah (s; pl. sulálát) = progeny, 
offspring, family, race, strain, breed, stock. 

7. i. c., in the first instance. ¿b fin = clay, soil. 
See at 17:61, p. 893, n. 2. 

8. This and the next 'dyah describe the different 
stages through which Allah creates man in the 
mother's womb. La» ja'almá = we made, set, 
appointed (v. i. pl. past from ja‘ala [ja'l], to 
make, to set. See at 21:70, p. 1031, n. 2). 


9. i. e, of the parents. tils nutfah (s.; pl. nutaf) 
= drop, sperm. See at 22:5, p. 1046, n. 1. 
10. i. e, in the mother's womb. ; 5 garár = 


stability, steadiness, firmness, solidity, to settle 
down, to rest, place of rest, abode. Sec at 14:26, p. 
798, n. 4. 


1l. z^ makin (s; pl  mukaná') = firmly 
established, secure. distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa'i! from 
makuna [makánah], to be strong. See makkanná 
at 7:21, p. 729, n. 2). 


12, ade ‘alagah = sticking clot. See at 22:5, p. 
1046, n. 2. 
13. a- mudghah = fleshy lump. See at 22:5, p. 
1046, n. 3. 
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GALAN ICHSS then We made the lump 


Ke 
ZA 


Sürah 23: Al-Mu'minün [ Part (Juz’) 18 ] 


bones;' 


then We clothed’ the bones 
with flesh; 


4 then We produced" him 


5, "2 


zt Lu 


44°77 


AC 


as another creature’. 
So Blessed is Allah, 
the Best Creator. 


a 15. Then verily you 


$55 
ae 
SC; 


$us 


shall after that 
be dead." 


16. Then surely you shall 


on the Day of Resurrection" 


ie pe raised." 


17. And We indeed created 
above? you 

seven ways; 

and We have not been 
about the creation 


unmindful." 


1. ¿Uis "izám (sing. 'azm) = bones. See at 17: 
p. 905, n. 8. 

2. U,-$ kasawná = we clothed, 
covered, clothe). See naksá at 2:259, p. 135, n. 7 


draped (v. i, pl. impfct. from kasd [kasw/kasy], t 
clothe). See naksü at 2:259, p. 135, n. 7. 


3. e lahm (pl. luhüm) = meat, flesh. See | 
16:14, p. 831. n. 6. 


4, UL "ansha'ná = we produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pl. 
past from 'ansha'a, form IV of nasha'a | nash'/ 
nushá'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 21:11, 
p. 1015, n. 7). 

5. i. e., as an individual being separate from the 
mother. ji» khalg = creation, origination, 
making; also creatures, shape, constitution. See at 
20:50, p. 986, n. 4. 


6. The emphasis is on the fact that Allah Who 
creates man and makes him pass through 
different stages in life and then causes him to die - 
is quite Capable of reviving and resurrecting him. 
Oye mayyitán (pl; s. mayyit) = dead, lifeless, 
inanimate, 


8. it giyümah = resurrection, upheaval. 


9. Oy tub'athüna = you are resurrected, raised, 
raised up, revived, sent out (v. ii, m. pl. impfet. 
passive from ba'atha [ba'th), to send out, to raise. 
See yub'athüna at 16:21, p. 833, n. 6). 


10. dy fawg = above, over, on top. Sec at 2:212, 
p. 102, n. 2. 


11. i. e., seven heavens. They are routes for the 
heavenly bodies as well as for the created beings. 
Sb farü'iq (pl; s. (arigah) = ways, means, 


nethods, systems, procedures. 


12. oB gháfilin (pl.; acc/gen. of gháfilün; s. 
gháüfil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah /ghufitl |, to neglect, to ignore. See at 
12:3, p. 723, n.1. 


Led Ler Ze 


pui 
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18. And We send down! 
from the sky 


water in meausre;? 


then We lodge’it in the earth. 


And We indeed are 
in taking it away 
All-Capable. 


19. Thus We produce* 

for you therewith orchards* 
of date palm‘ and grapes.’ 
For you therein are fruits? 
in abundance, 


and of these you eat. 


20. And a tree coming out” 


of the Mount Sinai, 


growing" with oil” 


and a condiment" 


for the consumers.” 


21. And indeed you have 


in the livestock" a lesson. * 
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1. yt "anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 22:5, p. 1047, n. 1). 

2. i. e., according to the needs of the creation, jJ 
qadar( s.; pl. ‘agddr) = measure, degree, worth, 
divine decree. See qadr at 20:40, p. 984, n. 7. 

3. LSI ‘askannd = we lodged, settled, made 
(someone) inhabit (v. i. pl. past from — 'askana, 
form IV of sakana [sukán], to be calm, still. See 
'askantu at 14:137, p. 800, n. 13). 


4. ulf "ansha'ná = we produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pl. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushá'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:14, 
p. 1078, n. 4). 

5. v jannát (sing. jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 22:14, p. 1050, n. 2. 

6. jj» nakhíl = palm, date palm. See at 18:32, 
p. 923, n. 13. 

7. "ef 'a‘ndb (pl.; sing. 'inab) = grapes, vines. 
See at 16:11, p. 830, n. 10. 

8. «$19 fawákih (pl.; s. fakihah) = fruits. 

9. i. e, We produce a tree sprouting from the 
Mount Sinai. The allusion is to the olive tree. 
p takhruju = she comes out, goes out, leaves 
(v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuráj), to go 
out, to leave. See at 20:22, p. 980, n. 11). 

10. =- tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 
impfct. from nabara [nabr], to grow, to sprout. 
See ‘anbatat at 22:5, p. 1047, n. 4). 

11. ¿> duhn (s.; pl. 'ad-hán) = oil (edible), fat, 
grease, 

12. & sibgh(s.; pl. 'asbágh) = colour, pigment, 
dye, condiment. See sibghah at 2:138, p. 65, n. 7. 
13. 4451 'ákilin (pl.; acc/gen. of 'ákilün; s. 'ákil) 
= consumers, eaters, devourers (act. participle 
from ‘aki ['akl/ma'kal], to eat. See ‘akald at 
20:121, p. 1006, n. 5). 

14. pw 'an'üm (pl; s.  na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
22:34, p. 1057, n. 11. 


15. 3.» ‘ibrah (pl. ,^ ‘ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 16:66, p. 847, n. 16. 
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1. A+ nusqi = we give drink, make ( omeone 
drink, water, irrigate (v. i. pl. impfct. from ‘a 
form IV of saqá [saqy], to give a drink. See a 
16:66, p. 848, n. 1). 


Kai We give you a drink’ 
(ks of what is in their bellies;” 
Gx, and you have in them 


f ues “ 


fea benefits many; 


QS bu; and of them you eat." 


2. i. e, milk, which is a wonderful gift of 
through some domestic animals, dese 
reflection and getting lesson from. 0 Js butin (pl. 
sing. aw batn ) = stomachs, bellies, abdomens 
wombs, inner parts, See at 16:78, p.853, n. 2. 
3, dle manáfi* (sing. manfa'ah) = uses, benefits 
See at 22:33, p. 1057, n. 4. 


< 22. And on them 


e; 4. i. e., their meat. 


aa je, and on the ships® 5. «Ji fulk (mas. and fem.: sing. and pl.) = ships, 
2444 T large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See | 
à you are carried. 22:65, p. 1068, n. 9. l 


6. laos tuhmalüna = you (all) are carried, borni 
(v. ii, m. pl. impfct. passive from hamala [hami] 
to carry. See yahmilu at 20:111, p. 1003, n. 11). 

7. tL- J| "arsalnà = we sent out, sent, despatched 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See & 
21:107, p. 1042, n. 3). 


Section (Ruká*) 2 
Giá, 23. And indeed We sent out 


425503 Nah to his people; 
2») and he said: "O my people, 
Abdel worship" Allah. 

45132550 You do not have any god 
XA other than He.’ 


Sé. Will you not then 


8. 1546! u‘bud@ = you (all) worship (v. ii. m. ph 


9. Nüh, peace be on him, called his people to 
monotheism (tawhid), shunning shirk am 
imaginary gods. 

10. i. e, against Allha's displeasure and. 
punishment. 0545 fatlagüma = you are on your 
guard, protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii 
m. pl. impfct. from ittagd, form VIII of b 
[wagy/wigüyah], to guard, to protect. See at 
16:52, p. 844, n. 6). f 


2 Aer 


S43 be on your guard." 


11. It is the leading men of society having vested 
interests who always oppose the call to reform 
and the truth. % mala’ = crowd, host, grandes, 
t| 


council of elders, chiefs, notables. See at 12:43, 
p. 718, n. 11). 


Wis 24. But there said the chiefs” 
WES who disbelieved 
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of his people: 


"This one is naught 


but a human being! like you 


intending? to get precedence? 


over you; 

and were Allah to will, 

He would have sent down* 
angels. 

We have not heard’ of this 


among our fathers of old." 


25. "He is not but a man 
having in him madness.* 
So wait and watch’ him 


till a time." 


26. He said: "My Lord, 


help* me; 
for that they disbelieve’ me." 


27. So We communicated? 


to him that you build" 
21, GiGi! the ark’? under Our Eyes 


|. 7 bashar = man, human being, mankind. 

See at 19:26, p. 957, n. 3. 

2. 44 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form ‘ardda, form IV from ráda [rawd], 
to walk about. See at 7:110, p. 507, n. 9). 

3. aA yatafaddala(u) = he pleases, gets 
precedence /superiority/excellence (v. iii. m. s. 
impfct. from tafaddala, form V of  fadala/ 
fadila[fadI], to be surplus, to excel. The final 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See faddalnd at 17:70, p. 
896, n. 4). 

4. Jl 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
get down. See. at 22:63, p. 1068, n. 1). 

5. tna  sami'ná = we listened, heard (v. i. pl. 
past from  sami'a [sam' /samáà' /samá'ah 
/masma"), to hear. See at 8:31, p. 557, n. 6). 

6. ù» jinnah= insanity, madness, possession. 
Sec at 7:185, p. 537, n. 6. 

7. ! 7 tarabbasü = you (all) wait, lie in wait, 
wait and watch, await (v. ii. m. pl. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
to watch. See at 20:135, p. 1011, n. 6). 

8. yal unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 
s. imperative from nasara [nasr/nusár), to help, to 
give victory. See at 3:147, p. 212, n. 13). 

9. yì  kadhdhabü = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
Akadhbah / kidhbah], to lie. See at 21:77, p. 1033, 
n. 1). 

10. t=! *awhaynd = we communicated (v. i. pl. 
past. from 'awhá, form IV of wahá [wahy], to 
communicate. See at 21:73, p. 1031, n. 1l. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His ts by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 
2-4. 


Il. c isna‘ = manufacture, construct, build, 
make (v. ii. m. s. imperative from — sana'a 
[san /sun'/sani*], to do, make, manufacture. See 
at 11:37, p. 691, n. 2). 

12. els fulk (mas. and fem.; sing. and pl) = 
ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:21, p. 1080, n. 5. 
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1. i; e, command for the punishment of the sinful 
people. ^! "amr (s.; pl. 4j 'awámir / ,! 'umür) 


535 and Our instruction. 


y 157m = order, command, decree / matter, issue, 
AKÓ Then when there comes See at 20:90, p. 998, n. 4. 
E» 2.8 fara = he or it gushed forth, welled fo 


shoot up (v. iii. m. s. past from fawr/fawrün, t 
gush forth. See at 11:40, p. 692, n. 2 ). 
3. i. e., the deluge and inundation will start, water 
gushing forth even through the pit for baking 
bread. 55 tannür (s.; pl. tandnir) = baking ove 
pit for baking bread. See at 11:40, p. 692, n.3. 


1 OurCommand' 
32 4645 and gushes forth" the oven,” 
Ga H enter’ into it 


JE o. of every being 


4. SALA usluk = you insert, enter (in the transitive 
sense}; also follow, behave, travel (v. ii. m. 

imperative from salaka [salk/sulük], to insert, | 
follow. See usluk? at 16:69, p. 848, n. 12). 
5. i. e, male and female. gers} zawjayn 
(acc/gen/ of zawján; s. zawj) = both of a pair, à 
pair, male and female. zawj means one of a pa 


ee peor 


gý pairs! in twos, 
Aaah and your family,except those 


4224 on whom has preceded 
ae Act. 

++ Jai the word’ from among them; 
Sec at 11:40, p. 692, n. 5. 
6. ge^ sabaqa = be or it preceded, did or wen 
before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or 
before. See at 20:99, p. 1000, n.13). " 
7. i. c., the decree of punishment for their unbe 
and disobedience, like the wife and son of Ni 
peace be on him. 
8. bus Y ld tukhátib = do not address) dire 
your words to (v. ii. m. s. imperative (prohil 
from  khütaba, form II of khataba [khutl 


ck ny 


okey, and address* Me not 
ira Eod 3 about those who trangressed. 


-r 


xi é Verily they will be drowned? 


EGE 28.Then when you get settled,” 
Aase you and those with you, 


who are drowned, immersed, sunk (p 
participle from ‘aghraga, form IV of ghari 
[għaraq], to be drowned. See at 11:37, p. 68 
n7) d 
10. ys! istawayta = you became even (i. í 
took position, got settled), straight, equal, regu 
upright (v. ii. m. s. past in form istawd, form VI 
of sawiya [siwan], to be equal. See istawa 
13:2, p. 763, n. 7). 
LL. „æ najjá = he rescued, saved, delivered 
iii. m. s. past in form II of najâ [najw/ n 
najáh], to save. See at 17:67, p. 895, n. 2). 


Me on the ark, say: 
AM "Al the parise is for Allah 
GC SX Who has rescued'' us from 


the trangressing people." 


29. And say; "My Lord, 


get me down 
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1. J; munjal = place of landing, place where 
something is sent down, that which is sent down 
(pass. participle from anjala, form IV of najala 
[nujál], to come down, to get down. See 'anjala at 
23:24, p. 1081, n. 4. 

2. Sj mubárak = blessed, full of blessings 
(passive participle from — báraka, form Ill of 
baraka, to kneel down, See at 21:50, p. 1026, n. 
9). 

3. ol» munjilin (pl.; acc/gen. of munjilün; s. 
munjil) = those who send down, bring down 
(act. participle from ‘anjala. See n. 1 above). 

4. i. e., the punishment inflicted on the sinful and 
the rescuing of His Messenger and the believers 
by Allah are pointers to the truth delivered by the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
5. i. e. by sending Messengers with clear 
messages. ji mubtalin (pl; acc/gen. of 
maubtalün; s. mubtalin) = testers, those who put 
to test/trial (act. participle from ibtalà, form VIII 
of bald [balw/balà"], to test, to try). See mubtalin 
at 2:249, p. 126, n. 6). 

6. ulaf 'ansha'ná = we produced, brought irto 
being, caused to rise, instituted, raised (v. i. Jl. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nasi '7 
nushá'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:18, 
p. 1079, n. 4). 

7. àj qarn (s. pl. 5,9 qurün) = generation, 
century, hom. See at 19:74, p. 970, n. 2. 

8. Igel u'budü = you (all) worship (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘abada ['ibüdah /'ubüdah / 
"ubüdiyah], to worship, to serve. See at 23:23, p. 
1080, n. 8). 

9. The same message of monotheism (tawhíid) 
was delivered by every Messenger of Allah. 

10, i e, against Allah's displeasure and 
punishment, by worshipping Him Alone to the 
exclusion of all others. 05x5 tattagüna = you are 


on your guard, protect yourselves, fear Allah, fear 


to a place of landing! 
GG full of blessings; 
Ia 7 


cH, for You are the Best 
QI of those who bring down." 


30. Verily therein are signs;* 
(ai) and indeed We are wont to 


put to test. 


31. Then We raised* 
sxe after them 


s cb 


QS L6$ a generation’ of others. 


sic 32. And We sent in their midst 


2»; aMessenger out of them, 


ái M that you worship* Allah; 
aau you do not have any god 
other than He.” 
Will you not then 


oye be on your guard?" (v. ii. m. pL impfet. from iragd, form VIII of 
s waqà [waqy/wiqâyah], to guard, to protect. See at 
Section (Tuká*) 3 23:23, p. 1080, n. 10). 


11. Se mala’ = crowd, host, grandees, council of 


elders, chiefs, notable. See at 23:24, p. 1080 n. 
11). 


33.And there said the chiefs'' 
Soa of his people who 


1084 Sürah 23: Al-Mu'miniin [ Part (Juz) 18 ] 


1. 44$ kadhdhabü = they called lies, tho 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past froi 
kadhdhaba, form Yl of kadhaba [kidhb /kadhi 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 23:26, p. 1081, 


(35814 disbelieved and cried lies' to 
335114, the meeting’ in the hereafter, 
Mr and whom We had put in 

GAsrdf3 luxury! in this wordly life: 

áG "This one is naught but 

<i" a human being‘ like you, 
PUN bE eating’ of what you eat 
6.27355 and drinking of what 
QS you drink.”® 


p. 949, n. 7. 
3, t j| "atrafná = we put in affluence, made rich, 
gave opulence, provided with luxury (v. i. pl. pas 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury 
See "utriftum at 21:13, p. 1015, n. 12). 
4. 4 bashar = man, human being, mankind. Se 
at 23:24, p. 1081, n. 1. 
5. JSU ya'kulu = he eats, consumes, devours (v 
iii. m. s. impfct. from ‘akala ['akl/ma kal], to ea 
See ya'kulá at 20:121, p. 591, n. 5). 
6. 09,45 fashrabüna = you (all) drink (v. ii. m 
pl. impfct. from shariba [shurb/mashrab], 
drink. See shariba at 2:249, p. 126, n. 8). — 
7. gl 'ata'tum = you obeyed, followei 
abided by, complied with (v. ii. m. pl. past fro 
'atá'a, form IV of tá'a [taw'], to obey. See i 
6:121, p. 442, n. 7). 

8. 0) Khásirün (pl.; s. khdsir) = losers, t 
in loss, those doomed to loss (active particip 
from khasara [khusr /khasdr /khasürah / 
to lose. Sec at 16:09, p. 865, n. 1). 
9. 4a ya'idu = he promises, assures, threatens, (i 
iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make 
promise. Sec at 8:548, n. 10). 
10. WA turâb (s.; pl. atribah tirban) = soil, dus 
dirt, earth. See at 22:5, p. 1045, n. 13. 
11. puke ‘izdm (pl.; sing. ‘aym) = bones. See 
22:14, p. 1078, n. 1. 4 
12. i. e., brought out alive. 0e  mukhraj 
(pl.; s. mukhraj) = those evicted, driven oi 
removed, brought out (passive participle fr 
‘akhraja, from IV of kharaja [khuráj], to go 
See mukhrajin at 15:48, p. 817, n. 9). 

13. ue hayhát = how preposterous/v 


tags 34. "And if you obey’ 
iE S ahuman being like you, 
i $4) you shall then indeed be 


loosers."* 


Ki 35. "Does he promise’ you 
that when you died and 
05603255 became dust’ and bones," 
yi that you would be 
brought out?"? 


36. "How preposterous” 


14. js tü'adüna = you are promised (v. ii 


pl impfct. passive form wa'ada [wa'd], 


. : pas 4 
is what you are promised! promise. See wa'ada at 22:72, p. 1071, n. 10} 


is 
Due 


X y ya 
PLE 
* tley 


^| 9 


l^ T a 
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37. "There is naught but 


this our wordly life. 


We die' and we live? and we 


are not to be resurrected." 


EY] ^o] 38. "He is none but a man 


who has fabricated* 
against Allah a lie;* 
and we are not 


going to believe him." 


39. He said: "My Lord, 


help me 


for that they disbelieve me." 


40. He said: 
"After a little while they 
shall become? repentant." 


41. So there seized'? them 


the blast"! rightly 

and We made them a scum." 
So away with the people 
committing transgression. 


l. Death is mentioned first to mean that the 
parents die and their children live. >» namátu- 
we die, expire ( v. i. pl. impfct. from mdta [ máta 
[mawt), to die. See yamátüna at 4:18, p. 246, n. 
8). 

2. ve nahyá = we live (v. i. pl. impfct. from 
hayiya [hayah], to live. See yahyd at 20:74, p. 
993, n. 2). 

3. gi» mab‘ithin (pl; acc/gen. of 
mab'üthün; s. mab'üth ) = those resurrected, 
raised, raised up, sent out, delegated (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See mab'ütháün at 17:98, p. 905, n. 10). 

4. s Al iflará = he fabricated, invented falsely, 
trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past. in 
form VIII of fara [fary], to cut lengthwise. See at 
21:5, p. 1013, n. 9). 


5. dS kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 18:5, p. 911, n. 11. 
6. fA! unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 
s. imperative from nasara [nasr/nusür], to help, to 
give victory. See at 23:26, p. 1081, n. 8). 
7. \plS kadhdhabü (+ni/ni) = they called lies, 
thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 23:33, p. 1084, 
n. 1). 
8. gra) la yusbihunna = they shall be, will 
surely become (v. iii. m. pl. impfct. emphatic from 
'asbaha, form IV of sabaha [sabh], to be in the 
morning. See tusbihu at 22:63, p. 1068, n. 2). 
9. 5 nddimin (acc/gen. of nddimiin; s. 
nüdim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/nadámah), to repent. See at 
5:52, p. 356, n. 9). 
10. wis! "akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 
s. past from 'akhadha ['akhdh], to take, See at 
15:83, p. 824, n. 5). 
11. The allusion is either to the Thamüd people 
(see 11:67) or to the people of Lüt, peace be on 
him (see 15:73) or to both. in sayhah (s.; pl. 
sayhát) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 15:73, p. 822, n. 7). 
12. i. e., completely ruined and worthless. «Us 
ghuthá' = scum, froth. 


À rën i 
The M o. casui - endo 
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T ; 1. utaf 'ansha'nà = we produced, brought inta 
42. Then We raised being, caused to rise, raised (v. i. pl. past from. 
'ansha'a. form IV of nasha'a [ nash'/ nushü' 
after them nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:30, p. 
" : x 1084, n. 6). 
generations’ of others. 2. 039 qurüm (pl; s. qarn) = generatio 
centuries, horns. See at 20:128, p. 1008, n. 9. 
3. GJ tasbiqu= she or it forestalls, preced 
advances, anticipates, happens or acts before (v 


iii. f. s. impfct. from sabaga [sabq], to be or acl 
before. See at 15:5, p. 808, n. 5). 


4. i. e, the time for its punishment and 
destruction. J»! 'ajal (pl. 'ájál) = term, date 
deadline. See at 22:33, p. 1057, n. 5. 
5. oy ty yasta'khirüna = they put off, see 
p» defer, delay (v. iii. m. pl. impfct. from ista'kha 

* 44. Then We sent out form X from ‘akhr. See at 16:60, p. 846, n. 11) 
y 6. 6A tatré = in succession, one after another 
^ Our Messengers in succession." | successively. 

7. uf "ummah (pl. p ‘wa = 
faith, religion, model, model leader, period o 
time. See at 22:67, p. 1069, n. 7. 
they cried lies? to him. 8. 14$ kadhdhab@ = they called lies, the 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past fro 


We caused to follow? kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadh 
So /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:39, p. 10 


n. 7). 
9. i. e, in punishment and destruction. t 
and made them tales.'° 'atba'nà = we caused to follow, fo 
pursued, subordinated (v. i. pl. past from ‘atha’ 
form IV of tabi'a [taba /tabá'ah), to follow. $ 
'atba'a at 20:78, p. 994, n. 6). 
10. i. e., there remained nothing of them exce 
talks about them. 2! 'ahádith (pl; s. hai 
= speeches, talks, reports, tales, narratiy 
Prophetic traditions. See at 12:101, p. 759, n. 4 
45. Then We sent out Masa |!' + bu'd (s; pl 'ab'âd) = distin 
remoteness. bu'dan li is an idiom meaning : 
and his brother Hárün with, § 
12. i. e, with a number of miracles. of 
with Our signs" and an (sing. 'dyah) = signs, miracles, revelat 
evidences. See at 22:57, p. 1066, n. 2. 
authority "quite clear. 13. ok» suiféin = authority, power, man 
rule, sanction. See at 22:71, p. 1070, n. 7. 


43. There cannot advance? 
a any people its appointed time’ 


; nor can they make a delay. 


to a people’ their Messenger 


weran some of them the others 


So away'' with the people 
$Ý that do not believe. 
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y 1. $ mala’ = crowd, host, grandees, council of 
Cose] 46. To the Pharaoh elders, chiefs, notable. See at 23:32, p. 1083, n. 
ene: A. 11). 
-^» Ye» and his chiefs;' 2. loft istakbard = they boasted, became 
: proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
but they turned arrogant’ istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabürah/kabr], to become great, to be older. Sec 
igk3 and were a people at 14:21, p. 794, n. 4). 
Tv 3. i. c., tyrannical and oppressive ge ‘alin (pl.; 
self-exulting. acc/gen. of 'âliyân , s. 'dlin) = those who are 
self-exulting, supercilious, with an air of 
superiority. See 'álin at 10:83, p. 667, n. 4. 
4. 2 basharayn (dual; acc/gen. of basharün; 
s. bashar ) = two human beings, two men . Sec 
bashar at 23:33, p. 1084, n. 4. 
5. The reference is to the Children of Isrá'il who 
were then subjects of the Pharaoh. 4t ‘dbidin 
(pl.; acc/gen. of. "ábidün) = worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
‘abada [‘ibddah /'ubüdah / 'ubüdiyah), to 
worship, to serve. See at 21:84, p. 1035, n. 10). 


(47. So they said: 
G5 "Shall we believe 
CLOS) in two human beings’ like us 
4235 while their people are to us 


subservient?‘ 
6. \yJS kadhdhaba = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
Py A ET kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
48. Hence they cried lies" to | jadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:44, p. 1086, 
n. 8). 

them so they were 7. They were drowned as they pursued Masi, 
peace be on him, while he was taking the Children 
of those destroyed." of Isrá'il out of Egypt. {Sige muhlakin (pl. 
acc/gen. of  muhlaküm; s. muhlak) = those 
destroyed, annihilated, ruined (pass. participle 
from ‘ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ 
49. And We indeed gave or ett to perish. See ‘ahlaknd at 22:45, 
p- , n. 13). 


Misa the Book* that they 8. i. e., the Tawrüh. 
might receive guidance." 9. 0344: yahtadüna = they receive guidance, find 
way (v. iii. m. pl. impfct. from ihtadá, form VIII 


of hada [ hady/ hudan /hidáyah), to guide, to 
show the way. See at 21:32, p. 1020, n. 10). 


50. And We made the son of | io | e., “isa, peace be on him. 


Maryam"andhis mother a |i, uj, "awayna = we gave shelter, lodged, 


: 11 | accommodated( v. i. pl. past from 'âwâ, form IV 
sign and gave them shelter ^ 57,5, to seek shelter. See ‘awd at 18:63, 


p. 935, n. 4). 
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l.i e, in Bayt al-Magdis. 3») rabwah = high | 
ground, elevated land. See at 2:265, p. 139, n. 1. 

2. Jj qarár = stability, steadiness, firmne: ; 
solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 23:13, p. 1077, n. 10. 
3. e ma‘in = spring, source of water. See ‘a 
at 18:86, p. 942, n. 4. 


4. The address, though directed to the Messengers, 
is general and is meant for their followers 


believers. 1,1 Kuld = you (all) eat (v. ii. m. pl 


god| at a high ground! 
JŽ% possessing stability? 
© 5 and a water spring." 


Section (Ruká*) 4 
SoG 51. O the Mesengers, 
cios ¥ eat of the good things’ 
CUZ and act rightly." 


GAS KG] Verily I am of what you do 
On All-Knowing. 


things, nice things, agreeable things, ple 
things (things lawful and salutary). See at 20:81 
p. 995, n. 1. 

6. i. e. , do the good deeds, as enunciated by th 
Qur'án and sunnah. pl sálih = good, ig 
proper, sound (act. participle from salaha/sa 
[salah/ sulüh/ maslahah), to be good, f 
proper. See at 11:46, p. 694, n. 4). A 
7. i. e, the religion conveyed by all ú 
Messengers. ùl 'ummah (pl. p) 'umam) 
community, people, nation, generation, pecie 
category, faith, religion, model, model les de 
period of time. See at 23:43, p. 1086, n. 7. 


aao 52. And verily this 
e the religion’ of yours 
fesal is the one religion" 
eU and I am your Lord. 
So be afraid’ of Me. 


8. i. e., one and the same religion, Islam. ~ 


9. iyi itagá (ni/ni)- you (all) beware, be on joi 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. impe T 
from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wiqdy 
to guard, safeguard. See at 11:78, p. 705, n. 12 


10. i. €., the followers of the Prophets disag 
about them and were divided into sects | 
groups. !»dax tagaf{a‘a = they split up, y 
divided, were cut to pieces, severed, disrupted 
iii. m. pl. past from tagafta'a, form V of q 
[qat"), to cut. Sec at 21:93, p. 1038, n. 4). 
11. pj zubur (pl; s, zubrah) = pieces, p 
12. o> hizb (s; pl. ay! ‘ahzab) = party, lx 
group, sect. See at 5:56, p. 358, n. 4. E 
13. Oy} farihün (pl; sing. farih) = che 
happy, glad, delighted. See at 9:50, p. 599, n.6 


(AES 53. But they split up” 

wee LA. their affair amongst them 
[j^] into pieces," 

wie every sect? 

erat for what is with them 

being delighted." 
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i 1. > dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
54. So leave’ them imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
, A ^c at 15:3, p. 807, n. 7). 

in their perplexity 2. 1, ghamrah (s; pl. ghumar) = perplexity, 
bewilderment, confusion, error, hardship. 

3. Oy yahsabüna = they think, consider, 

deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from hasiba 

[hisbân/ mahsabah/ mahsibah), to consider, to 

55. Do they think? that in deem, See at 18:104, p. 947, n. dg ; 

4. 4 numiddu = we help, assist, aid, support, 
what We assist'them with |reinforce, provide, delay, postpone (v. i. pl. 
impfct. from ‘amadda, form IV of madda 
of wealth and children? [madd], to extend. See at 17:20, p. 879, n. 7). 

5. yx banin (pl.; accusative/genitive of banün; s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. See 

at 16:72, p. 850, n. 7. 

“3 56. We rush for them 6. jn musári'u = we hasten, rush, expedite, 
d x make haste, dash, hurry (v. i. pl. impfct. from 
in the good things.’ sára'a, form III of saru'a { sira'/sara‘/sur‘ah), to 

be quick. See yusdri‘fina at 21:90, p. 1037, n. 9). 


till a time. 


» Nay, they do not realize." 


7. i. e, particularly in the hereafter. =l, 

khayrát (pl; sing.i,« khayrah) = good things / 

deeds. See at 9:88, p. 615, n. 5. 

8. O5 yash'urüna = they realize, notice, 
9 : rceive, fi come to know, are aware (v. 

due to the fear’ of their Lord | Pereive "ripis (Sidi alg etti 

realize, to know. See at 16:45, p. 842, n.12). 


57. Verily those who are 


worried; '? 
9. 3> khashyah = fear, dread. See at 21:28, p. 
1019, n. 9. 

58. And who 

10. o52&-^ mushfigün (pl; s. mushfiq) = those 
in the signs'' of their Lord | who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from ‘ashfaga, form IV 


do believe; of shafaga [shafaq], to fear, to pity. See at 21:49, 
p. 1026, n. 7). 


11. cA "dyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
59. And who revelations, evidences. See at 23:45, p. 1086, n. 
12. 

with their Lord 12. 0,5. yushrikiina= they set partners, 
associate, give share (v. iii, m. pl. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 16:54, p. 845, n. 1). 


SN do not set partners." 
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7 pear if. 


ose 


er ap 


ikl 


AS. doe a 
fis 
caer 
As 

Ký; 


VA . in 


Z4, and with Us is a book" 7. ey wus‘ = capacity, ability, capability, po 


5.7 
- 
-€- 


GENS, 


d are in perplexity' of this from galama {zalm/zulm), to do wrong. See a 
“4, and they have deeds" 


e» of which they are the doers. 
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1. i. e, in charity. Os yu’tina = they give, 
60. And who give ' bestow, grant (v. iii. m. pl. impfct. from ‘ārā, form 
IV of 'atà [ityán/ aty/ ma'tüh], to come. See 
what they give 'átayná at 13:35, p. 780, n. 7). 
2. i. e., for fear whether their act of charity will be 
and their hearts are scared? accepted by Allah and taken into account when 
they return to Him for judgement. o; walla (fis 
zÍ that they to their Lord m.  wajil) = fearful, scared, 
timorous. See wajilün at Tr 52, p. 818, n. 3. 
are going to return.” 3. i.e. to render an account of their respective 
deeds, Syl, ráji'ün (sing. ráji') = c 
ones, those in the process of returning ( active. 
participle from raja'a [rujü'], to return, to come 
61. They are the ones who _| back. See at 21:93, p. 1038, n.5 ). 
4. ope). yusári'üna = they rush, make haste, 
; hasten'into the good things | hasten, hurry (v. iii. m. pl. impfct. from sára'a,- 
form II of saru'a [ sira‘/sara‘/sur‘ah), to be 
and they for these quick. See at 21:90, p. 1037, n. 9). 
5. òil-  sábigün (pl; s. sábig) =  thOse. 
are the forerunners.” preceding, the previous ones, those getting ahead)! 
outstrippers, forerunners (act. participle from. 
sabaqa [sabq], to be or get ahead or before). See: 
at 9:100, p. 620, n. 7. 
62. And We do not burden |6. Js; mukallifu = we burden, cause to bear, 
TT. charge, entrust ( v. i. pl. impfct. from  kallafa 
anyone but to one's capacity; | form II of kalifa [kalaf], to be fond of, to be ki 
See at 7:41, p. 480, n. 14). 


See at 7:41, p. 480, n. 15. 
that speaks" of the truth; and | i e. a record of deeds 


», they shall not be wronged." 9, Ja panfiqu = he spesks, talks, pes 


articulates (v. iii. m. s. impfct from 


[nutg/nutüg/man(iq], to talk, speak, articulate, See 
yan(iqüna at 21:63, p. 1029, n. 8). 


63. Nay, their hearts 10. 25h yuplamiina = they are wronged, diii 
injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfct. passiv 


17:71, p. 896, n. 8). 


11. è; ghamrah (s.; pl. ghumar) = perplexity 


besides that bewilderment, confusion, error, hardship. See | 
23:54, p. 1089, n. 2. 


12. Juel 'a'mál (pl.; s. 'amal ) = deeds, act 


activities, doings, practices, performances, $ 
'amilü at 22:23, p. 1053, n. 2. 1 


Baty 
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a ERAS, 
© 


EK 


m 
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64. Till when We seize’ 
their affluent ones? 
with punishment, 


lo, they supplicate.? 


65. Supplicate not today, 
verily you against Us 


will not be given help.* 


ó 66. Indeed My signs used 


to be recited? to you 
but you used to be on your 


heels? turning away.’ 


67. Being arrogant" at that, 
etertaining by night’ 
speaking ill.'? 


68. Do they not then reflect"! 


over the saying 

or has there come to them 
what had not come 

to their fathers of old? 
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1. vef ‘akhadhna = we took, received, seized 
(v. i. pl. past from 'akhadha [i-t 'akhdh], to take. 
See at 7:165, p. 530, n. 2). 

2. Ày mutrafi(n) (pl.; acc /gen. of mutrafán [the 
terminal nün is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass. participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See at 17:16, p. 877, n. 3. 

3. i. e, for relief 05,5 yaj'arüna = they 
supplicate, pray fervently, moo (v. iii. m. pl. imp 
fct. from ja'ara [ja'r/ ju'ár], to supplicate, to 
moo. See taj'arüna at 16:53, p. 844, n. 9). 

4. 0y,«3 fungarüna = you are helped, assisted, 
aided, given victory (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from  nagara [naşr /nugür], to help. See at 
11:113, p. 718, n. 6). 

5. 43 tutlá = it (fem.) is recited, read out, read 
aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tala 
[tilàwah], to recite. See at 22:72, p. 1071, n. 1). 

6. sl 'a'gáb (pl.; sing. 'agib) = heels, ends. See 
at 6:71, p. 420, n. 2). 

7. 02$ tankisüna = you tum away, withdraw, 
recoil, shrink (v. ii. m. pl. impfct. from nakaga [ 
naks/ nuküs/ mankas}, to turn away, to shrink. See 
nakasa at 8:48, p. 565, n. 3 ). 

8. S mustakbirin (pk; acc/gen. of 
mustakbirün; s. mustakbir) = arrogant, haughty, 
proud (act. participle from | istakbara, form X of 
kabura  [kubr/ kibár/ kabürah] to become big. 
See yastakbirüna at 21:9, p. 1017, n. 9). 

9. yl sdmir (s. ; pl. summár) = entertainer, 
companion in nightly entertainment (act. 
participle from samara [samr/sumár], to chat in 
the evening or at night). 

10. i. e., about the Qur'án. 9)» tahjurüna = 
you drepart, leave, speak ill/nonsense (v. ii. m. pl. 
impfct. from hajara [hajr/hijrán], to emigrate, to 
speak ill. See at 16:110, p.865, n.2). 

11. Os py yaddabbarü(na) ^ (originally 


yatadabbarüna, tà' and dâl having been 
amalgamated} = the reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v. iii. m. pl. impfct. from 
tadabbara, form V of dabara [dubür], to turn 
one's back, to elapse. The terminal nán is dropped 
because of the participle lam coming before the 
verb. See. yatadabbarüna at 4:82, p. 277, n. 8). 
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1. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, had since his childhood been known to the 
Makkans as a person of the highest integrity and 
honesty so that it was quite unreasonable on thei 
part not to accept his word that he was Allahi 
Messenger. lj, — ya'rifü (na) = they know, 
recognize, are aware of (v. iii. m. pl. impfct. from 
'arafa [ma'rifah/ "irfán), to know, to recogni 7 
The terminal nûn is dropped because of the 
particle lum coming before the verb. See ya rif 
at 16:83, p. 855, n. 3). 


32351 69. Or do they not know' 
“iss their Messenger 
Mee so that they are of him 


(GE non-cognizant? 


2. oy. munkirün (pl; s. munkir) = 
non-cognizant, those that pretend not to know 
disavow, deny (act. participle from 'ankara, fom 
IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ nakir), not 
know. See at 21:50, p. 1092, n. 2). 


70. Or do they say: 
e "He has in him insanity"? 
eL Nay, he has come to them 
SM with the truth; 


As 


3, ix jinnah= insanity, madness, possession. Se 


at 23:25, p. 1081, n. 6. 
f, but most of them are Pope i 


Qs KS j of the truth disdainful.* 4. ops kárihün (pl; s. kârih ) = un ng 


reluctant, averse, disdainful (act. participle fro 
kariha [karh /kurh /karâhah/karâhiyah), to detest 
dislike). See at 11:28, p. 688, n. 3. 


dX SS 71.And if the truth follows’ 
aad their whims, 

id spolit® will surely be 
ANGAS the heavens and the earth 
440%) and all those in them. 


5. i. e., conforms to their likes and dislikes, « 


ittaba‘a = he followed, pursued, succeeded (v. i 
m. s. past in form VIII of tabi'a [taba'/ taba‘ 
to follow. See at 8:64, p. 570, n. 10). 


6. c fasadat = she became bad/ ro 


spoiled/ corrupt unsound/ perverted/ vitiate 
depraved (v. iii. f. s, past from 


nes § Nay We have brought them 


pee their scripture;’ 
but they 


7. i e, this Qur'án. 53 dhikr = citatic 
recollection, remembrance, mention, rem 
also scripture ( dhikr is another name for Ú 
Qur'án. See for instance 21:50). See at 20: 
p. 1007, n. 4. 


from their seripture 8. opb p mu'ridün (sing. mu'rid ) = those wi 


are turning away." 


to be broad, wide, to appear, to show, See at 3: 
p. 1075, n. 5). 
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1. This 'áyah is a refutation of any misgivings on 

cid 1 the part of unbelievers that the Prophet, peace and 

eee 72. Or do you ask of them — |i 5. of Allah be on him, acted from a motive 
Ki a tax? of personal gain. JL: tas'alu = you ask, demand, 

enquire (v. ii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'ál/ 
z, fis * D $ 

Oar) Then the payment'by your Lord mas 'alah/tas'ál), to ask. See at 12:104, p. 760, n. 

cho Bae " 2. 

»^ 4 is the best, and He is 2. e» kharj = outlay, land tax, expenditure, that 

which is someone's due. 

3.L 6, Wang buses aot cl kharáj = land 

tax, payment out of so: 

4. i. e. , inviting purely for their guidance not out 

73. And indeed you of any motive for personal gain. yu tad‘a = you 

(all) call, call upon, invoke, invite (v. ii. m. s. 
taciiina impfct. from da'å [du à], to call, to summon. See 

are inviting them to tad'üna at 14:9, p. 789, n. 7). 

a way? straight and right. 5. i,» sirdt = way, path, road. See at 22:55, p. 

1065, n. 4. 

6. i. e, Islam, the religion of monotheism and 

absolute submission to Allah Alone. n 

74. And verily those who mustagim = straight, upright, erect, correct, right, 

RED sound, proper (active participle from istagüma, 

Das do not believe form X of gama [gawmah/giyám], to stand up, to 

get up). See at 22:67, p. 1069, n. 11). 

in the hereafter ha OSU nákibáün (pl. s. nükib) = those who 

deviate, wander away, swerve, deflect, veer away, 

of are from the way stray away (act. participle from nakaba [nuküb], 


JU. the Best of providers. 


J straying away.’ 8. its kashafná = we removed, lifted, 
" disclosed, exposed (v. i. pl. past from kashafa 
[kashf], to remove. See at 21:84, p. 1035, n. 7). 
; 9. f,» durr = harm, damage, detriment, 
75. And even if disadvantage, deprivation, distress. See at 21:66, 
p. 1030, n. 4. 
We had mercy on them 10. iym) lajjû = they persisted, became obstinate/ 
stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pl. past 
and removed" from laija [lajaj/jaj/lajajah}, to persist, to be 


what is with them of distress" | ij. s mughydn = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 18:80, p.940, n. 8. 

in their transgression" 12. àyex« ya'mahüna = they wander, stray, 
roam blindly, are confused, are at a loss, are 
roaming blindly." perplexed (v. iii. m. pl. impfct from 'amaha 
['amah], to stray, to rove blindly. See at 15:72, p. 
822, n. 5). 


they would have persisted? 
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1. S! istakánü = they yielded, surrendered 
(v. iii. m. pl. past from istakdna, form X of kana 
[kawn], to be. See at 3:146, p. 212, n. 6 ). 

2. òp; yatadarra'ána = they humble 
themselves, implore, beseech humbly (v. iii. m. pl. 
impfct. from tadarra'a, from V of dara'a/dari'a 
[dará'ah/ dara'], to be humble., See at 6:42, p. 
407, n.9). 

3. ba fatahná = we opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pl. past from fataha [fath], to open 
See at 15:14, p. 810, n. 1). 
4. «Ju bâb (s.; pl. 'abwáüb) = gate, door, opening, 
entrance, section, chapter. See 'abwáüb at 2:189, N 
91, n. 8. 

5. 43> shadid (pl, d+! ‘ashidda’ lass shiddd) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong, 
Sec at 22:2, p. 1045, n. 1). 


«Xa, 76. And indeed We seized 
SAC them with the punishment 
BEIG but they surrendered' not 
re to their Lord 
©] Geass nor did they implore.” 


tott t L^ 


Cc pee 77. Till when We open’ 
Cele on them a gate* 


« “7 H 
416 of a punishment very severe,' 


Ss 


adal) lo, they will in it 
(Qo nA be plunged in despair. [sy 
7. Wes "ansha'ná = we produced, brought ink 
being, raised, created (v. i. pl. past from ‘ansha’ 
form IV of nasha'a { nash'/ nushá'/ nash'ah), V 
rise, to emerge. See at 23:42, p. 1086, n. 7). 
8. ge sam“ = hearing, to listen, sense of he; ing, 
ears. Sec at 18:101, p. 946, n. 12. : 
9, jual ‘absGr (sing. „~ basar) = visions, si 
eyes, insight, discernment, perception. See i 
21:97, p.1039, n. 8). 
10. šas! "af'idah (pl.; s. fu'üd) = hearts. Se 
16:78, p. 853, n. 5. ‘ 
11. i. €., by obeying and worshipping Him Ak 
03/55 tashkurüna = you (all) express gratitu 
be thankful, be grateful (v. ii. m. pl. impfct. fro 
shakara  [shukr/shukrán], to thank, expr 
gratitude. See at 16: 78, p. 853, n. 6). 


12. 3 dhara'a = he created, scattered, grew ( 
iii. m. s. past from. dhar’, to create, scatter, gro 
See at 16:13, p. 831, n. 3). 
13. O33 fuhsharüna = you are gath 
collected, assembled, mustered, herded, rallied ( 
ii. m. pl. impfct. passive from hashara [hashr], 
gather. See at 8:24, p. 555, n. 2). 


Section (Ruka) 5 
Gigs 78. And He it is Who 
"Ke creates’ for you 
HANGS the ears? and the eyes? 
25896 and the hearts.” 
f Little is that 
S/$G$á you express gratitude." 


79. And He it is Who 
ANT scatters’? you in the earth. 
«Í And to Him 

you shall be rallied." 
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1. =~ yuhyf = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 22:6, p. 1047, n. 8). 


80. And He it is Who 
Cun T gives life' and causes to die; 


and His is the alternation? 


2. <x yumitu = he causes to die, puts to death 


(v. iii. m. s. impfct. from ‘amdta, form IV of 
máta [mawt)], to die. See at 22:66, p. 1069, n. 4). 


of the night and the day. 


3. oo ikhtiláf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 10:6, p. 638, n. 1). 


Will you not then understand?" 


4, 0313€ ta'gilüna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'aqala ['agl], to be endowed with reason. 
See at 21:66, p. 1030, n. 5). 


81. Nay, they say the like of 


what there said those of old.* 


5. 044! "awwaláün (pl.; s. 'awwal) = first 


ones, foremost, those of old, ancients. See at 
9:100, p. 620, n. 8. 


82. They said: 
ELS "Is it when we are dead 

: 505625 and become dust’ and bones? 
© 63256) shall we indeed be raised?” 


6. = mitná = we died, were dead (v. i. pl. past 
from máta [mawt], to die. See n. 2 above). 


7. lj turáb (s.; pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 23:35, p. 1084, n. 10. 


8. eie. ‘izdm (pl; sing. 'aym) = bones. See at 


Eia 83."Indeed we were promised,” 
23:35, p. 1084, n. 11. 


” we and our fathers, 
this before. 
E GA) This is naught but legends" 


9. Op yx mab*üthüna = (pl.; s. mab'üth) = those 
resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba'th), to send, to raise). 
See at 17:98, p. 905, n. 10). 


10. Uae, wu ‘idnd = we were promised, given the 
word, threatened (v. i. pl. past passive from 
wa'ada [wa'd], to make a promise. See tü'adüna 
at 21:109, p. 1042, n. 10). 


of the ancients." 


84. Say: "To whom belong 
aeos the earth and those therein, 


if you do know?"'? 


11, „bL! "asáffr (pl; s. 'ustürah) = legends, 
myths, fables, tales. See at 16:24, p. 834, n. 5. 

12. o» fa‘lamiina = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pl. impfct. from ‘alima ['ilm], to 
know. See at 9:41, p. 595, n. 8). 
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Loy fixadhakkarüna(tatadhakkarüna) = you 


85. They will say:"To Allah." | pear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form 
Say: "Will you not then V of dhakara (dhikr/ tadhkür], to remember. See 


^ ie at 16:90, p. 858, n. 7). 
g take heed?" 


2. jJ ‘arsh = throne. See at 21:22, p. 1018, n. 
2. 


ESj 86. Say: "Who is the Lord of | 3. o;i rattagûna = you are on your guard, 

eA eff the seven heavens ke ne ae, rre ot “ca 

25 and Lord of et ht MEE 

ello the Sublime Throne?" E allai edipi, "adii opi] 
dominion. Sec at 7:185, p. 537, n. 8. 


p vs ELANA 87. The will say: "For Allah." | 5. 4 yujiru = he gives protection, shelters, 
^^ y ts asylum (v. iii. m. s. impfct. from 'ajára, — 
p say: "Will you not then om IV of jára [jawr) , to deviate, to oppress). 


f be on guard." 6. je. yujáru = he or it is given protection, 


sheltered, granted asylum (v. iii. m. s. impfet_ 
passive from jdra, See n. 5 above). 


88. Say: "In Whose Hand is 
7. i e, from the right course of worshipping 
the dominion* Allah Alone (tawhid) and believing in His power 
of resurrecting after death and taking an account. 
of everything, of the deeds of each individual oy 
J H tus-harüna = you are beguiled, enchanted, turned. 
and He gives protection? away, deceived (v. ii. m. pl. impfct. passive from. 
1 sahara [sihr], to bewitch, enchant. See asit 
but no protection can be 17:101, p. 906, n. 10). 
iow against Him, 


] if you are aware of?" 


89.They will say:"To Allah." 


Say: How then are you 
e beguiled? ’ 
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1. i. e., in what they ascribe to Allah and in their 
denial of the Resurrection. 23^ Kádhibün (pl.; 
sing. «òS küdhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba (kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 16:105, p. 863, 
n. 7). 

2. dai ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha (‘akhdh), to take. See at 21:26, p. 1019, 
n. 1). 

3. «5 dhahaba = he went, left, departed, 
(followed by bi) taken away, carried away, 
destroyed (v. iii. m. s. past from dhihüb/madhhab, 
to go) 

4. i. e., everyone would have claimed authority 
over what one had created and there would have 
ensued rivalry and competition between them. 
di» khalaga = he created, made, originated (v. iii. 
m. s. past from Khalq, to create. See at 17:99, p. 
905, n. 11). 

5. Xe ‘ala = he became high, excelled, overcame, 
overwhelmed, got the better of, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from ‘ul@w, to go up, 
rise, See 'alaw at 17:7, p. 875, n. 2). 

6. On Subháün is derived from sabbaha, form II 
of sabaha [sabh/sibahah), to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better, See at 21:87, p. 1036, n. 9. 

7. Oy yasifüna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pl. impfct. from 
wasaf [wagf], to describe, to praise. See at 21:22, 
p. 1018, n. 3.). 

8. 9 ghayb (s.; pl. ghuyüb) = unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 19:78, p. 971, n. 4. 

9. i545 shahádah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 13:9, p. 967, n. 7. 

10. Js ta'álá = He is High, Exalted, Sublime 
(v. iii. m. s. past in form VI of ‘ald ['uláw], to be 
high. See at 16:2, p. 828, n. 7). 

11. O5$,* yushrikfina= they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pl. impfet. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 23:59, p. 1089, n. 12). 


m 90. Nay, We have brought 
KT them the truth; 


but they are indeed liars.' 


91. Allah has not taken? 


any son 


"aco (Eo, nor is there along with Him 

6a- any god. In that case there 
Cad would have taken away? 
e$) every god 

what he had created* 

and there would have excelled’ 


some of them over the others. 


ARIA Sacrosanct® is Allah 


from what they ascribe.’ 


92. The All-Knowing 
34% s. zai of the unseen‘ and the seen." 
dx And Exalted” is He 


C2 over what they associate." 


Section (Ruká*) 6 
93. Say: "My Lord, 
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l. ¿xj turiyanna = you show, give a view (v. ii. 
if You do show! me m. s. impfct. emphatic from ‘ard, form IV of ra'á 
[ra'y /ru'yah], to see, to see in dream. See 
what they are promised," nuriyanna: at 13:40, p. 782, n. 1). 
2. i. e., of punishment. 0347 y yü'adüna = they 
are promised, assured, threatened, (v. iii. m. pl. 
impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
94. "My Lord, promise. See at 19:75, p. 970, n. 6). 
3. Jami Y ld taj‘al = do not puy set’ make (v. ii, 
then do not put’ me among | m. s. imperative (prohibition) from ja‘ala ay. 
UNE to make, to set See ij'al at 20:58, p. 988, n. 4). 
the people transgressing. 4. i. c., setting partners with Allah (note that 
31:13 shirk or setting partners with Allah is called 
a grave zulm). Jb zálimím (acc/gen. of 
; zülimün, sing. zâlim) = transgressors, 
95. And verily We are wrong doit. unjust péliolis ave ital 
> from zalama [zulm], to transgress, do wrong. 
over showing? you at 21:97, p. 1039, n. 11). 


5. s ) nuriya (nuri) = we show, give a view ( v. fi 


+6 
what we promise” them 
h P pl. impfct. from ‘ard, form IV of ra'á [ra'y 


4 7 ru'yah), to see. The final letter takes fa 

All-Capable. because of the particle ‘an coming before t 

verb. See nuri at 6:75, p. 421, n. 10). 

6. i. e., of retributions. 44 na‘idu = we promise, 

8 assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 

96. Ward off (wa'd], to promise. See at 13:40, p. 782, n. 2). 

L * À, . ^. ü 

with that which is the better |7- «9 ádirín (pl; acc/gen. of qádirán; 5 

qüdir) = capable, those who have power, 

iL? All-Capable ^ (act participle from gad 

the evil. [qadr/qadar], to ordain, to measure, to h 

power. See gddir at 17:99, p. 905, n. 12. 

8. qos! idfa‘ = ward off, repel, defend, push b 
of what they ascribe. drive away, repel; also (when followed by 

particle 'ilà)) you pay, deliver, make over (v. ik 

m. s. imperative from dafa‘a [daf'], to push, pus 


C . See idfa'à at 4:6, p. 239, n. 2). 
97. And say: "My Lord, 9.1 Enade aiti ei eia ! 


unbelievers with tolerance and good behaviou 
a sayyi’ah (pl. st- sayyi'üt)- sin, offe 
from the instigations" misdeed, bad deed, evil. Sce at 13:6, p. 766, n.4 
A n 10. 5,61 "a*üdhu = I take refuge, seek protectio 
of the devils. (v. i. s. impfet. from 'âdha ['awdh/ 'i d 
ma'áüdh], to take refuge, to seek protection. Se 
19:18, p. 954, n. 12). 
Il, ch hamazât (pl; s. 
instigations, spurring. 


We are Best Aware 


I seek refuge" with You 
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22 1. i. e, to appear and interfere in any of my work. 
Ael; 98. "And I seek refuge with |'s-*~ yahdurû (n) [yahdurüni lightened into 
e yahdurüni] = they attend, visit, be present (v. iii. 
You, My Lord, m. pl. impfct. from hadara [hudár), to be present. 
The terminal nan is dropped because of the 


isit! " particle ‘an coming before the verb. Sec 
lest they should visit’ me. Sandman ie 154E 2 NERO. 


2. The ‘dyah refers to the condition of the 
obstinate unbelievers and polytheists. 


T6- 99. Till? when there comes |> 5 © t9 he worldly life. ve! itd Lirji ant 
` lightened into irj'ûni) = you (all) come back, 


S orter) 77 return, send back (v. ii. m. pl. imperative from 
SALT to one of them the death raja'a (rujü*), to retum, go back. See at 21:13, p. 


E us 1015, n. 11). 
«s» he says: "My Lord, 4. i. e. right and good deeds. pe sâlih = good, 
a © “3 ight, proper, d (act. iciple fi 

Qu Í send me back. salaha/aluba. (salab/ sulk maslahah, to be 


good, right, proper. See at 16:97, p. 860, n. 8). 
5. i. e., omitted to do in respect of belief and 


deeds. ¿S 7 taraktu = | forsook, abandoned, gave 
up, left, omitted (v. i. s. past from taraka [tark], 
to leave. See at 12:37, p. 735, n. 11). 
6. Fö gá'il (s; pl. qá'ilüán) = one who says, 
f, Ree D speaker (act. partici 
A a ple from qála [qawl], to say, 
Ki Lape Never, surely it is a word D pai. 
hiss which he says 6 7. «5s ward’ = in the rear of, after, at the back 
VERT o of, behind, beyond. See at 19:5, p. 951, n. S. 
Cómo And behind’ them is a barrier" | s. i. e., against their coming back. ¢ 5» barzakh 
$ (s.; pl. bardzikh) = barrier, bar, gap, partition. 
till the day 9. 0,4 yub'athüna = they are resurrected, raised, 


: : 9 raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. impfct. 
gas they will be resurrected. passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 


See at 16:21, p. 833, n. 6). 
10. Ai nufikha = it was blown, inflated, breathed 


101. So when blown”? will _| ‘: ii- m. s. past passive from nafakha [nafkh], 
to blow. See at 18:99, p. 946, n. 3). 

be the trumpet," 11. i. e, for the Resurrection. jy» gür = horn, 
bugle, trumpet. Sec at 20:102, p. 1001, n. 8. 

12. i. e, people will forget and ignore ties of 
relationship (see 80:33-37), WL! "ansáb (pl.; s. 
nasab) = ties of kinship, relationship, affinity, 
lineage, descent. 

13. &skl-» yatasá'alüna = they ask one another, 


B por S " 
o t (en bo 13 | enquire of one another, make claims, demand (v. 
» they ask about one another. iii. m. pl. impfct. from  tasá'ala, form VI of 


sa'ala [ su'ál], to ask. See tasá'alüna at 4:1, p. 
236, n. 7 ). 


100." That I may do rightly* 


in what I have omitted." 


MALLA 


no ties of kinship" will be 
A saga between them that day, 


4^ n 
Y, nor will 
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1. <i thaqulat = she or it became heavy, 
weighed heavy (v. iii. f. s. past from fhaqula - 
[thiqUthagálah], to be heavy. See at 7:187, p. 
538, n. 5). 
2. i. e., the scales of good deeds outweigh that of | 
bad deeds. ¿wji mawázin (pl; s. mízán) 
balances, scales. See at 21:47, p. 1025, n. 9. 
3, Opie muflihün ( sing. muflih), succ 
ones, those who attain Allah's pleasure an 
reward; act. participle from ‘aflaha, form IV of 
falaha [falh]- to split, cleave. See at 9:88, p. 61 
n. 6). 
4. à» khaffat = she or it became ligi 
insignificant (v. iii, f. s. past from khaffa, 
yukhaffafu at 16:85, p. 855, n. 11). 

5. \y,—» khasirü = they lost, suffered damage (v. 


Dd 
" 


o- 102. Then those of whom 
Spc heavy become! the scales," 
si they will be the ones 


QA succesful? 


«S», 103. And those of whom 
AL$ecÁL light become“ the scales, 


aa cai they will be those 


zc a. who will lose’ themselves; |i- m. pl. past from khasira, (khusr has 
z khasârah/ khusrün], to lose. See at 7:53, p. 486, n. 

"$0 v s 
ord in hell ^3 € 
6. dyke Khálidün (sing. khálid) = living of 


- 
EU 


Qc they will abide for ever. remaining for ever, everlasting, eternal (acti 


participle from khalada [khulüd], to live or 
remain for ever, See at 23:11, p. 1077, n. 6). 
7. gi talfahu = she or it burns, scorches (v. tii. f 
s. impfct. from lafaha [lafhvlafhán, to burn, to 
scorch). 

8. s», wujüh (sing «€ wajh) = 
countenances. See at 20:11, p. 1003, n. 8). 
9. SpJS kálihün (pl; s. kálih) = those who 
frown in despair, agony (act. participle from. 
kalaha [kuláh/kulüh], to frown, to be gloomy), 


cals 104. There will scorch’ 
ECT their faces the fire; 
eae 


e» and they in there 
CSS will frown in dispair." 


10. It will be said to them. <A! '4yát (sin 
'üyah) = signs, miracles, revelations, evidenc 


aces iens? 
Oct 105. Were not My signs aei FAI 


KE recited" to you 

- Lx 

ss but you were to them 
[to Res e crying lies?" 


11. ul futlá = it (fem.) is recited, read out, re 


aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tal 
[tilàwah), to recite. See at 23:66, p. 1091, n. 5). 


12. ois tukadhdhibüna = you (all) cry lies 
disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfet. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadh 


i m /kadhbah / kidhbah), to lie. See kadhdhabü a 
106.They will say:"Our Lord, AAEE. I087;n. ^u to 
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1, oe ghalabat = she or it overcame, became 
there overcame ' us victorious/dominant, she triumphed, overpowered, 
defeated, vanquished, won (v. iii. f. s. past from 
our wretchedness? ghalaba {| ghalb /ghalabah), to defeat. See at 
2:249, p. 127, n. 6). 
and we were a people 2. 3&5 shiqwah = wretchedness, misery, distress, 
"3 misfortune, 
gone astray. 3. A> dállin (pl.; acc/gen. of dállün;sing.Jc 
dáll)- those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
107. "Our Lord, participle from dalla (dalál/dalálah], to go astray, 
to stray, to err. See at 6:77, p. 412, n. 8. 
take us out’ of it. 4. ¢»! "akhrij = oust, dislodge, expel, take out, 
, 5 produce (v. ii. m. s. imperative from ‘akhraja, 
Then if we relapsed, form IV of kharaja (kAuráj], to go out, to leave. 
„ | See "akhrijá at 7:82, p. 497, n.8). 
we should be transgressors." |s use «udná = we retumed, relapsed, came back 
(v. i. pl. past from ‘dda ['awd/'awdah], to return. 
See at 7:89, p. 500, n. 8). 

: , 6. X! ikhsa'ü = you (all) be driven away, 
108. He will say: begone (v. ii. m. pl. imperatyive from — khasi'a 


retary on 6 : [khas"], to be driven away, make off). 
qas ‘Begone’ therein 7. 11S Y lâ tukallimü | tukallimüni lightened 


VM 7 " H 
So E peak t' to Me. into — tukallimüni) = you (al) do not speak/ 
35 ands na talk/address (v. ii. m. pl. imperative {prohibition} 
from — kallama, form II of kalama (kalm), to 
wound. See tukallimu at 19:10, p. 952, n. 10. 
109. "There indeed were & OA fein (QU ST Ferte A afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 16:54, 


a section" of My servants? p. 844, n. 12). 
9. oe "ibád (sing. 1+‘abd) = servants (of Allah), 


saying: "Our Lord, human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
21:26, p. 1019, n. 2). 
we do believe. So forgive’ . | 10. i ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrün / 
maghfirah), to forgive. See at 14:41, p. 802, n. 5). 
11. em j irham = you have mercy, bestow mercy, 
for You are the Best of have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
those wh " rahima [rahmah/marhamah], to haye mercy, See 
© have mercy. at 2:286, p. 153, n. 8). 
12. wa ittakhadhtum = you (all) took, took 
up, assumed, adopted (v. ii. m. pl. past from 
110. "But you took" them ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See at 13:15, p. 770, n. 8). 


us and have mercy" on us; 
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|. wp sikhriy = object of ridicule, 
laughingstock. 

2. lyf "ansaw = they made (someone) forget, (v. 
iii. m. p. past from 'ansá, form IV of nasiya 
[nasy/ nisyán], to forget. See at 12:42, p. 738, n. 
3). 

3. i. e, this Qur'án. (53 dhikr = citation, 
recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'án. See also 21:50). See at 21:48, p. 1026, n. 
3. t 
4. i e, in sarcasm and derision, 0S9 
tad-hakûna = you laugh, smile (v. ii. m. pl 
impfct. from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. 
See yadhakû at 9:82, p. 613, n. 2). 

5. cape jazaytu = i rewarded, recompensed, 
requited, repaid, punished ( v. i. s. past from jazá | 
[azå'), to recompense. See najzf at 21:29, p. 
1020, n. 1). 

6. i. e., all the ridicule and hardships. 1y -» sabarû 
= they bore with patience, persevered (v. iii, m. pl. 
past from sabara [sabr], fo ba paint. ae 
11:11, p. 681, n. 6). 

7. o5f0 fü'izün (pl.; s. fá'iz) = the successful 
ones, the victorious, the winners (active participle 
from füza [fawz], to be successful. See fawz at 
9:20, p. 585, n. 1). 

8. eJ labithtum = you lived, stayed, tarried, 
remained, lingered, persisted (v. ii. m. pl. past. 
from labitha |labth/lubth/lubáth), to remain. See 
at 20:103, p. 1001, n. 1). 

9, 226 ‘adad (s.; pl. 'a'dád) = number. 

10. o sinin (pl.; acc/gen. of sinün; s. sanah) 
z years. 
11. t labithná = we lived, stayed, tartied, 
remained, lingered, persisted (v. i. pl. past. 
labitha, Sec at n. 8 above ). 

12. oe 'áddin (pl; acc/gen. of 'Addûn; s. 
'üdd) = enumerators, counters (act. participle 
from ‘adda ['add], to count, to enumerate. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 
13. i. e., of time. ,)J5 galit (s.; pl. b ao 


qild) = a little, i 
insignificant. See at 4:76, p. 275, hn 


ÉA- asan object of ridicule’ 
ae till they made you forget” 
«s My recital; 
ELLAS, and you had been at them 
Oś 235 laughing." 


111."I have indeed rewarded? 
ei them today 
Ie, for they bore with patience," 
eee) that they are the ones 
successful." 
€ $$ 112.He will say:"How many 
JEN GE did you stay" in the earth 


Gv asa of the number’ of years?"'? 


113. They will say: 
A» "We stayed'' a day 
or part of a day. 


"12 


So ask the enumerators. 


114. He will say: 
"You stayed not but a little; 


Quis 


£e cd 


AL 


4 
* 


bs 
E SF 


4 An 


ae 


+ 


y 


N having no evidence’ thereof, | 1012, n. 2. 
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1. e hasibtum = you thought, deemed, 


if you do use regarded, supposed (v. ii. m. pl. past from hasiba 
[hisbün/ mahsabah], to deem, to regard. See 
to know." hasibta at 18:9, p. 912, n. 9). 


2. Lil khalaqná = we created, made, originated 
(v.i. pl. past from khalaga [khalq], to create. See 
115. "Do vou think! at 19:67, p. 968, n. 5). 

. y 3. że 'abath = joke, jest, mockery, play, 


that We had but created” you | Pastime. “+ 'abrhan = in vain, in jest, futilely, 

uselessly. 

in vain? 4. i. c., for judgement, reward and punishment. 

Oy J turja‘ina = you (all) are returned, sent 

and that you will to Us back (v. ii. m. pl. impfct. passive from raja'a 

[rujá ], to return). See at 21:35, p. 1021, n. 11). 

not be brought back." 

5. lw taʻâlā = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii, m. s. past in form VI of ‘ald ['uldw), to be 

5: high. See at 23:92, p. 1097, n. 10). 

116. So Exalted’ is Allah, 6. Jy 'arsh = throne, See at 23:86, p. 1096, n. 
ern 2. 

the King in Truth. 7. tS karim (s.; pl. irün/kuramá") = Most 


1 Noble, noble, generous, liberal, munificent, 
There is no god but He, L'ibidon Gui tertiles, Ri. die senio nf 
6 fa'il. from karuma [ karam/karümah], to be 

Lord of the Throne noble/generous. See at 17:23, p. 880, n. 10). 


Most Noble." 8. £X yad'u (â) = he calls, prays, invokes, 


invites (v. iii. m. s. impfct. from da'à [du'à], to 
call, to summon. See at 17:11, p. 876, n. 3). 


9, Ou, burhdn (s; pl. bardhin) = proof, 
evidence. See at 21:24, p. 1018, n. 8. 


117. And whoever invokes? 


along with Allah 
10. i. e., on the Day of Judgement. «l-> hisdb 


another god (pl. cite hisdbat)= calculation, reckoning, 
ing, taking of account. See at 21:1, p. 


his reckoning" will be but — | 11. gà yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. 

" n m. $. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [ 

with his Lord. falh), to split. See at 20:69, p. 991, n. 6). 

Verily there will not succeed”! E. 3 MO S Ptr infidels 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 


` 12 /kufrân / kufür], to disbelieve, to cover. See at 
the unbelievers. a ale SR O 
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1. èl ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrün / 


<ó; 118. And say: "My Lord, 


pe] forgive and have mercy," 


2. e) irham = you have mercy, bestow 
have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima [rahmah/marhamah], to have mercy. See 
at 23:109, p. 1101, n. 11). ; 
3. „> khayr = good /better/ best, b 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 20:131, p. 1010, n. 2. 7 
4. eel) rühimin (pl.; acc/gen. of rühimáün;. 
rühim ) = those having mercy/compassion (act 
participle from rahima [ |], to 
have mercy/compassion. See turhamána at 6:16, 
p. 397, n. 5. 


3%, for You are the Best’ of 


@ sei those having mercy.” 


24. SURAT Al-NOR (The Light) 
Madinan: 64 'áyahs 


beauty to those who are not their husbands and close relations within the prohibited degree. It also asks 
the believers to respect the privacy of one another and not to enter the house of anyone unless 
pecifically permitted to do so. For the same purpose of building and preserving the character and 
grity of the individual, the family and the society it prescribes specific penalties and corrective 
measures for the offences of zind ( adultery and fornication), of calumny and accusation of lack of 
Chastity against a chaste woman and of unfounded accusation of faithlessness by the husband against the 
e and vice-versa, It also teaches etiquette and manners at home and in society. 
As the sürah contains an allusion to the false calumny hurled against 'Umm al-Mu'minín ' À'ishah 
ah be pleased with her) by some hypocrites in the year 5-6 H., it was revealed about that time. 


1. i. e., this sárah. 

2. This is said for special emphasis; for all the 
surahs were sent down by Allah. tyf ’anzalna = 
we sent down (v. i. pl. past from ‘anzala, form IV 
of nazala [nuzál], to come down. See at 22:5, p. 
1047, n. 1). 

3. i. e., have made its injunctions and prohibitions 
incumbent Once again this is for special 
emphasis; for otherwise all the injunctions of the 
Qur'án are incumbent. V» j faradná = we made 
incumbent, imposed, made obligatory, ordained, 
supposed, appointed (v. i. pl. past from farada 
[fard], to decree, to appoint. See farada at 2:197, 
p. 95, n. 8. 

4. i. e. directives and instructions quite clear. 
wta bayyinát (f. pl.; sing. bayyinah; m. bayyin) = 
clear, evident, proofs, indisputable evidences. See 
at 22:72, p. 1071, n. 3). 

5. 05,54 tadhakkarüna (tatadhakkarüna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. See 
at 23:85, p. 1096, n. 1). 

6. 2i». ijlidû = you (all) flog, whip, lash (v. ii. 


m. pl imperative from jalada [jald], to flog, 
whip). 


$e 1. A sitrah' 


(i3f which We have sent down? 


AA orte 


QSS, and have made it incumbent; 


(GG, and have sent down therein 


cA. signs quite clear“ 
oid so that you may take heed.* 


2. The fornicatress 


and the fornicator; 


flog? each of the two 
one hundred lashes. 
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And let there not seize! you 
for them any compassion” 
in the matter of 

Allah's award" 

if you use to believe 

in Allah and the Last Day. 
And let there witness* 

the punishment of the two 
a number of the believers. 


3. The fornicator 
shall not marry* 


except a fornicatress 


or a woman polytheist;’ 


and the fornicatress, 

there shall not marry her 
anyone except a fornicator 
or à polytheist; 

and unlawful* is made that? 


on the believers. 


4. And those who accuse"? 


the chaste women" 


1. deb Y 14 ta'khudh = let her not take/seize, 
she must not take (v. iii. f. s. imperative 
(prohibition) from 'akhadha  ['akhdh], to take. 
See ‘akhadhnd at 23:64, p. 1091, n. 1). 

2. uf, ra'fah = compassion, mercy, pity, 
kindliness. 

3. i. e., be not lenient out of pity for the culprits 
in lessening or avoiding the punishment awarded 
by Allah. ¿»> din = religion, creed, faith, code, 
law, worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 15:35, p. 
815, n. 5. 

4. This is for the exposure of the culprits and for 
prevention of the crime, 34 li yash-had = let 
him witness, bear witness (v. iii. m. s. imperative 
from shahida [shuhüd/ shahddah), to witness, to 
testify. See yash-had@ at 22:28, p. 1055, n. 5). 

5. sib tá"ifah (f. s.; pl. tawá'if) = part, portion, 
group, band, number. e 

6. eS, yankihu = he marries, gets married (v. iii. 
m. s. impfct. from nakaha [nikâh], to marry, to 
get married. See tankiha at 2:230, p. 113, n. 11. 


7. + mushrikah (f. s; pl. mushrikat; m. 
mushrik) = she who sets partners with Allah, a 
woman polytheist, she who associates, gives 
share (act. participle from  "ashraka, form IV of 
sharika | shirk/ sharikah], to share. See 
yushriküna at 23:92, p. 1097, n. 11). 

8. em hurrima = he or it was forbidden, made 


unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form || of haruma/ 
harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 175, n. 
12). 

9. i. e, the marrying of a fornicator or a 
fornicatress by a Muslim woman or man; also the 
commission of fornication and adultery. 

10. i. e., hurl the blame of lack of chastity or of 
the commission of adultery. Oy. yarmiina = 


they throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. 
pl. impfct. from ramá [ramy/rimayah), to throw. 
See ramayta at 8:17, p. 552, n. 10). 


Ham muhasanát (f. pl.; s. muhganah; m. 
muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e. 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 5:5, p. 329, n.7 ). 
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1. 4è shuhadá' (pl; s. +> shahid)= 
witnesses, martyrs. See at 6:150, p. 456, n. 4. 

2. Vy! ijlidü = you (all) flog, whip, lash (v. ii. 
m. pl. imperative from jalada [jald], to flog, 


\y T and then do not come up 


hani with four witnesses,' 


Sx 2 whip. See at 24:2, p. 1105, n. 6). 
Psd flog them 3. \yhas ld tagbalû = you (all) do not accept, 
(x Tus 1 eighty lashes receive, approve (v. ii. m. pl. imperative from 


qabila (qabal/qubal}, to accept. See tugbala at 
9:54, p. 600, n. 9). 

4. i. e, that person is to be ragarded as 
untrustworthy and without any credibility. ist 
shahüdah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses/ is seen. 
Sec at 23:92, p. 1097, n. 9. 

5. Opin füsiqün (pl.; sing. fásig) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq), to stray from the right course, to 
renounce obedience. Sec at 9:84, p. 614, n. 3). 

6. \yG taba = they returned, turned in 
repentance (v. iii. m. pl. past from taba [ tawb/ 
tawbah / matüb]. Technically tawbah means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness. See at 16:119, p. 868, n. 11). 
7. i. e., by strictly carrying out the injunctions of 
shar'i'ah and by doing good deeds. |yrLel 
'aslahü = rectified, made good, made amends, 
reformed (v. iii. m. pl. past from 'aglaha, form IV 
of salaha, (salah/ sulüh/ maslahah), to be good, 
proper. Sce at 16:119, p. 868, n. 12). 

8. i. e., hurl the blame of lack of chastity or of the 
commission of adultery. Oy. yarmána = they 
throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. pl. 
impfct. from — ramá [ramy/rimáyah], to throw. 
See at 24:4, p. 1106, n. 10). 

9. gl 'azwáj (sing. gs) zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. Here 
the sense of wives is indicated by the context. See 
at 23:6, p. 1076, n. 5. 

10. i. e., the sole one of such husbands. 

11. dele sádigin (pl.; acc/gen. of sádigün; s. 
sádiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq), to 
speak the truth. See at 21:38, p. 1022, n. 8). 


MAU, and never accept’ of them 
de i442 any testimony' ever. 
rags And such persons, they are 
the defiantly sinful. 


agli Y] 5. Except those who 
dM amUly6 repent’ after that 
ií, and make amends,’ 
Sneailo then Allah indeed is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


o n 6. And those who accuse* 
their wives" 


and do not have for them 


wh 
* 


AILS witnesses except themselves, 
34425 then the testimony of 


Jue! the one of them" shall be to 
Meisel testify four times by Allah 
that he indeed is of 
the truthful." 
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l. i. e, the fifth time. The accusing husband 


Rode ins! pont tm 
7. And the fifth,’ that dore oer 9s aes 


feat the curse? of Allah be on him 2. i. e, exclusion from Allah's mercy and 


4 
*, 


SAEI 


Morc 

E 
"cte 
lols 


paradise. i) la‘nah (s.; pl. la'nát) = curse, 
i i : 3 banishment from mercy, damnation, imprecation. 
if he is of the liars. Bera 15559 Ed E E 
3. gòt kádhibin (pl; acc/gen. of kâdhibûn, 
sing. ~S kddhib) = those that lie, liars, 
8. And it shall ward off her | untruthful (active participle from- kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 
the punishment? 16:39, p. 840, n. 9). 
4. Ua, yadra'u = he or it averts, wards off, 
that she testify repulses, repels (v. iii. m. s. impfet. from dara'a 
[dar], to reject, to ward off. 
four times by Allah 
5. i. e., the punishment for the offence proved by 

that he indeed is of the liars. | ‘he husband's swearing five times as mentioned 
6. 2425. tash-hada (u) = she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
9. And the fifth,’ that shahida [shuhüd/ shahüdah). to witness, to 
testify. The final letter takes fathah because of 

8 the particle ‘an coming before the verb. See li 
the wrath’ of Allah be on her yash-had at 24:2, p. 1106, n. 4). 
if he is of the truthful. 7. i. e the fifth time. Like the husband, the 
accused wife also is to swear five times in her 
defence. 
8. «aè ghadab = wrath, fury, anger, 


10. And were not indignation, See at 20:81, p. 995, n. 5. 


the grace of Allah on you 9. The conclusion of the conditional clause is 
- 9 kept silent for greater effectiveness, which is that: 
and His mercy — were not Allah's grace and mercy on you would 


4 have been destroyed. 
and that Allah is 
QE ^ 10. This and the succeeding eight ‘a to 
Most Forgiving, All-Wise. ‘dyah 20 relate to the deer nad "oy i 
‘Umm al-Mu'minin ‘A'ishah (Allah be please 
with her) spread by some hypocrites after the 
conclusion of the campaign against Banü 
Section (Ruká*) 2 al-Mustaliq in 6. H. The leading part in the affair 
was played by 'Abd Allah ibn Ubayy ibn Salül 
11. Verily those who (see Bukhári, no. 4749). See for the story of the 
calumny as narrated by ‘Umm al-Mu'minin 
came up with the calumny" 'Á'ishah herself in Bukhdri, no. 4750, <t ifk 
(s; pl.  'afü'ik) = calumny, slander, libel, 
falsehood, lie. See yu'fakûna at 10:34, p. 650, n. 
5. 
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l. tae 'usbah (s.; pl. —» ‘usab) = group, 
troop, union, band. See at 12:14, p. 726, n. 6. 

2. y Y lá tahsaba = do not think, consider, 
deem, regard, suppose (v. ii. m. pl. imperative 
[prohibition] from hasiba [hisbün/ mahsabah], 
to deem, to regard. See hasibtum at 23:115,, p. 
1103, n. 1). 

3. > sharr (pl. JA! ashrür) = bad, worse, 
worst, evil, wicked, mischievous. See at 22:72, p. 
1071, n. 9. 

4. ——S) iktasaba = he acquired, earned (v. iii. 
m. s. past in from VIII of kasaba [kasb], to gain. 
See iktasabü 4:32, p. 354, n. 9). 

5. e ithm (pl. 'áthàm) = guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 7:33, p. 476, n. 9. 

6. J» tawalla = he took over,took charge, 
undertook, assumed; also, turned away, desisted 
(v. iii, m. s. past in form V of waliya, to be near. 
See at 7:93, p. 502, n. 4). 

7. ,S kibr = bigness, magnitude, pride, 
arrogance, leading part, major role. 

8. pa sami‘tum = you (all) heard, listened, 
paid attention (v. ii. pl. past from sami‘a [sam' 
/samá' /samá'ah /masma"], to hear. See at 4:140, 
p. 306, n. 8). 

9. jb zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from ¿è zann, to think, 
to suppose. See at 21:87, p. 1036, n. 6). 

10. i. e, on the basis of their estimation of 
themselves, considering that if they themselves 
were not likely to commit the offence alleged, it 
was all the more unlikely for the ‘Umm 
al-Mu'minin to do so (Ibn Kathir, VI, 26) 

11. i. e, favourably. „> khayr = good /better/ 
best, benefit, advantage, charity, wealth, 
property, affluence. See at 3:118, p. 1104, n. 3. 
12. Jul ifk (s.; pl. 'afá'ik) calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 24:11, p. 1108, n. 10. 
13. gee mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from ‘abdna, form IV of 
bana [bayn/bayán], to be clear, evident. See at 
21:54, p. 1027, n. 6. 

14. 4> shuhadá' (pl; s. +> shahid) = 
witnesses, martyrs. See at 24:4, p. 1107, n. 1. 


[Kiina area group' of you. 
Ki ir^ 4 Think it not bad" for you. 
Xx Ad Nay, it is good for you. 
fig AK Each person of them shall have 
what he acquired‘ of the sin; 
Gall, and the one who assumed’ the 
prea, major role’ in it among them, 
"Me his shall be a punishment 
very grave. 


S3 12. Why did there not, 

when you heard’ it, 
ggib think’ the believing men and 
EZ, the believing women 
GE ;,~il, by themselves" beneficially" 
GJ. and say: "This is a 

[o Zi] calumny "quite obvious." 


13. Why did they not bring 


on it four witnesses?" 


So when they did not bring 


the witnesses, 


they are in Allah's sight 
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the ones telling lies." those that lie, liars, untruthful (active participle 


the grace’ of Allah on you |3. |. massa « he touched, affected, hit, afflicted 


and His mercy touch. See at 21:83, p. 1035, n. 4). | 
in this world and the hereafter | 572 4m rogo do emmand, fiovod 


there would have afflicted’ you 
for what you have detailed* 
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1. dò Küdhibün (pl; sing. xs küdhib) = 


from kadhaba  [kidhb/  kadhib/ kadhbah/ | 
kidhbah), to lie. See at 23:90, p. 1093, n. 1). 

2. J fadi (pl. fudály- grace, favour, kindness, 
14. And were not bounty; also surplus, excess, superiority, priority, - 
merit, excellence. See at 17:87, p. 901, n. 7. 


(v. iii, m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
| 


with force, streamed, overflowed, became prolix, — 
spoke in detail (v. ii. m. pl. past in form IV of - 
fáda [fayd/faydán], to overflow, inundate. See at 
2:198, p. 96, n. 9). 
5. oA talaggawna = you received, accepted ( v. 
a punishment very grave. ii. m. pl. past from zalaggá, form V of lagiya 
[liga’ /Iugyán /luqan /luqy /lugyah) to meet with, 
to come across. See ralaqqá.at 2:37, p. 19, n. 
12). A 
15. As you received’ it 6. i. e., you uttered it, Jf ‘alsinah (pl; sing. 0 
: 6 lisdn) = tongues, languages. See at 3:78, p. 186, 
with your tongues n.3. 
rege z | 7-4: c you spread it from mouth to mouth. «gl. 
and said with your mouths 'afwüh (pl.; sing. ùp fühah) = mouths, vents, 
„ | See at 18:5, p. 911, n. 10. , 
what you had no knowledge of; | je taeda’. yee lod ve 
and you deemed" it trifling? | deem. regard, suppose (v. ii. m. pl. impfct. from 
hasiba [hisbán/ mahsabah], to deem, to regard. 
while it is with Allah See là tahsabü at 24:11, p. 1109, n. 2). 
9. ce» hayyin = easy, simply, insignificant, of 
very grave." little difficulty or import, trifling. See at 19:21, p. 


16. Why did you not, monstrous, grave. See at 19:37, p. 960, n. 1). 
mi 11, x sami'tum = you (all) heard, li d, 
when you heard it, say: paid attention (v. ii, pl. past from sami'a [sam" 
2 /samá' /samá'ah /masma'), to hear. See at 24:1 
It behoves us not p. 1109, n. 8). 
. 12. e$ natakallama(u) = we speak, converse, 
12 
that we talk" about it. talk (v. i; pl. impfct. from. takallama, form V.) 
kalama (kalm), to wound. The final letter 
fathah because of the particle ‘an coming befon 
the verb. See [4 tukallima at 23:108, p. 1101, n. 


7). 
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: 1. Uie Subhán is derived from sabbaha, form 

Sacrosanct are You; II of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its form 
2 UR Il the verb means to praise, to sing the glory. 

this is a slander? most grave." | Subhán means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 23:91, p. 


wœ 17. Allah exhorts? you 1097, n. 6. 


2. ov. buhtén = slander, defamation, libel, 


lest you should relapse* 
calumny. See at 4:156, p. 314, n. 7. 


into the like of it ever; d 1 
3. tay ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 


if you are believers. (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 16:90, p. 858, n. 1). 


4. 1», lfa'üdü(na) = you (all) come back, 
18. And Allah makes clear | retum, repeat, relapse ( v. ii. m. pl. impfct from 
‘dda ['awd/'awdah], to return. The terminal nán 
is dropped because of the particle 'an coming 


to you the signs. 
before the verb. See at 8:19, p. 553, n. 6). 


f, And Allah is All-Knowing, 
5. ga yubayyinu = he makes clear, clucidates, 


All-Wise. explains, clarifies (v. ii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ bayán], to be clear. 
See yubayyina at 16:39, p. 840, n. 7). 


| 19. Verily those who love |6. 3,9 yuhibbüna = they love, adore, like (v. 
1 iii. m. pl. impfct. from habba [hubb], to love, to 
that there should spread like. See at 9:108, p. 624, n. 10). 


the scandal? 7. esi tashf‘a(u) = she spreads, becomes known, 
: is divulged, is circulated, is publicised (v. iii. f. s. 
3 about those who believe, impfct. from shá'a [42 / pes shay/shuyá"), to 
A : spread, to be divulged. The final letter takes 
theirs shall be a punishment — |fathah because of the particle ‘an coming before 
the verb). 
most painful 

8. Atel fühishah s.; (pl. +=» fawáhish) = vile 
in this world and the hereafter; | deed, grave sin, monstrosity, atrocity, scandal, 
adultery, fornication, lewdness. See at 17:32, p. 
and Allah knows'? 883, n. 4. 
PILLE 9. el 'alim = agonizing, anguishing, 
J 5,-L5y zl; while you do not know. excruciating, most painful . See at 17:10, p. 


4047 876, n. 2. 
$5 20. And were not 
10. i. e., Allah knows what you express and what 


you conceal and keep in your minds. 
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1. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for better effectiveness, which is that 
if Allah's grace and mercy were not on you, you 
would have been duly punished or destroyed. 


eA LS Allah's grace on you 
4223 and His mercy! — 
JS, and that Allah is Most Kind 


O25 Most Merciful.’ 


2. Oy, ra'üf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ül from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'üfah], to 
show mercy. See at 9:128, p. 634, n. 8). 

3. So He forbears and pardons you even if you 
commit many wrongs. 

4, Ves Y lá + tattabi*ü = you (all) do not follow, 
obey, pursue (v. ii. m. pl imperative 
(prohibition) from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba /tabá*ah), to follow. See at 6:142, p. 452, 
n. 4). 

5, yas khutuwát (sing. khutwah) = footsteps, 
steps. See at 6:142, p. 452, n. 5). 

6. i. e, do not follow Satan's dictates, 
suggestions, actions and examples. 

7. e yattabi'(u) = he follows, obeys, pursues” 
(v. iii. m. s. impfct. from ittaba‘a, form VIII of 
tabi'a [taba' /tabá'ah], to follow. The final letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 4:115, p. 295, n. 
9). 

8. jJ ya'muru = he commands, orders, bids, 
enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], - 
to order, to command. See at 19:55, p. 964, n. 7). 


Section (Ruká*) 3 


iacuit EE @ 21. O you who believe, 


ins¥ do not follow* 
odi SEL the footsteps® of Satan. 
And whoever follows’ 
oic có. the footsteps of Satan, 
PLA he indeed bids" 
JE to the vile deeds’ 
"$c and the disapproved. 
And were not 9. sted fahshd* = vile deeds, sins, atrocious 
crimes, adultery, fornication. See at 16:90, p. 
857, n. 12). 
10. i. c., deeds disapproved by the Qur'án and 
sunnah. Ss» munkar (pl. «4 munkarüt) = 
detested, disapproved, disavowal (passive 
participle from 'ankara, form IV of nakira 


[nakar/ nukr/ nukür/ nakir), not to know, to deny. 
See at 22:41, p. 1061, n. 4). 

11. ,,$ 5 zaká = he became pure/ just/ ri 
good, grew (v. iii. m. s. past from zaká", to be 
pure, to grow. See tazakká at 20:76, p. 993, 
10). 

12. i. e., from sins and faults. 5» yuzakki =h 
purifies, vindicates, declares just, increases (v. 
m. s. impfct. from zakká, from II of zaká [zaká 


to grow, be pure, just. See at 2:174, p. 82, n. 4 
See also n. 11 above). | 


i 


Allah's grace on you 


cz, and His mercy, 

Su pure! would not have been 
Qa elo: i z Of you anyone ever; 

Si WKI, but Allah purifies’? 
whoever He will; 
and Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 
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1. The ‘dyah has immediate reference to "Abi 
Bakr (Allah be pleased with him) who used to 
pay sadaqah to one of his relatives but swore not 
to pay him any more because he had participated 
in spreading the slander (See Bukhári, n. 4757); 
but the instruction is general and it stresses that 
personal consideration should never influence the 
distribution of benevolent gifts. | pU V 44 ya'tali 
= let him not swear, he must not swear ( v. iii, m. 
s. imperative from | i'tald, form VIII of  'aliya 
['alyp. 

2, ja fadl (pl. fucil)= grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24:14, p. 1110, n. 2. 

3. in. sa'ah = plenitude, amplitude, abundance, 
affluence, roominess, spaciousness. See at 4:130, 
p. 302, n. 3. 

4. gall ui alt al-qurbà (acc/gen. of “ala 
al-qurbá) = near relations, those close by. See 
"üli qurbà at 9:113, p. 627, n. 5. 

5. ijà)  liwya'fü = let them waive, excuse, 


efface (v. iii. m. pl impfct from ‘afd 
['afw/afá'],to be effaced. See ya'füna at 2:237, 
p. 120, n. 4). 

6. 1» aJ li*yasfahü = let them forbear, leave 


alone, overlook, pass over (v. iii. m. pl. impfct. 
from safaha [safh] to forbear, overlook, 
broaden, flatten. See isfah at 15:85, p. 824, n. 
12). 

7. Oy» yarmüna = they throw, hurl, accuse, 
blame (v. iii. m. pl. impfct. from  ramá [ramy/ 
rimdyah), to throw. See at 24:6, p. 1107, n. 18). 
8. ua muhasanát (f. pl.; s. muhsanah; m. 
muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married; also free and chaste women, 
maidens, See at 24:3, p. 1106, n.11 ). 

9. i. e., those who do not have in mind anything 
of the sort of things alleged against them. ou 
gháfilàt (f. pl; s. ghdfilah; m. — gháfil) = 
unmindful, negligent, heedless, inattentive, 
unaware (act. participle from ghafala [ghaflah 
/ghufül |, to neglect, to ignore. See  gháfilin at 
23:17, p. 1078, n.12. 

10. x lu'ímü = they were cursed, banished 
from mercy, condemned, damned (v. iii. m. pl. 
past passive from la'ana [la'n], to curse. See at 
5:78, p. 368, n. 8). 


22.And there shall not swear' 


the possessors of surplus? 


among you and of affluence? 
against giving near relations* 
and the poor 

and the emigrants 

in the way of Allah. 
And let them excuse? 


and overlook.* 


Do you not like that 
la» Allah should forgive you? 

tal, And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


23.Verily those who slander’ 


the chaste women'— 

unmindful’ and believing — 
shall be cursed"in this world 
and the hereafter 
and they shall have 


a punishment very grave. 


-A 
LI 


e». 24. On the day 
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l. A4 fash-hada (u) = she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahida |shuhüd/ shahüdah], to witness, to 
testify. See tash-hada at 24:8, p. 1108, n. 6). 

2. iJ ‘alsinah (pl; sing. 2 lisán) = tongues, 
languages. See at 24:15, p. 1110, n. 6. 

3. Jo)! arjul. ( pl; s. J»; riji) = legs, feet. See at 
7:195, p. 541, n. S. 

4. ox yuwaffi = he gives in full, fulfils, lives up 


to (v. iii. m. s. impfct. form waffd, form I of. 
wafd [wafá"] to redeem, fulfil, live up to. See at. 
4:173, p. 322, n. 6). 


5. jg» din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and. 
punishment. See at 24:2, p. 1106, n. 3. 

6. ^ mubín = Most Evident, open and clear, - 
glaringly obvious, manifest, that which makes. 
clear, clarifies (act. participle from 'abána, form 
IV of bana [baym/bayán], to be clear, evident. 
See at 21:54, p. 1027, n. 6; 


7. c khabithát (f. ; pl; s. khabithah; m. 
kahbith) = bad, evil, vicious, noxious, malignant. 
See khabîthah at 14:26, p. 797, n. 1. 

8. yt khabithin (pl.; acc/gen, of khabithân; 
s. khabith) = bad, evil, vicious, added 
malignant. See khabith at 5:100, p. 379, n. 8. 
9. cub sayyibat (f; pl; sing. tayyibah, a 
tayyib) = good women, good things, agreeable 


things, pleasant things (things lawful ind! 
salutary). See at 23:51, p. 1088, n. 5. | 


10. Oye fayyibün (pl; s. jayyib) = good men, 
nice men, agreeable men. See fayyib at 161144 
p. 867, n. 2. See also n. 9 above. 
Hl. os ^ mubarra'ün = (pl.; s. -— 
innocent ones, the ones free from blemish 
guilt, absolved of blame, exculpated/ acquitted/' 
cleared of guilt (passive participle from barra'a, 
form Il of bari'a [bará'ah], to be free, cleared, 
See 'ubari'u at 12:53, p. 742, n.3) 


47 aces 


me^ there will testify' against them 
reopened their tongues’and their hands 
eei and their legs? 
GIL AEG about what they use to do. 


25. On that day 
E Allah will give them in full* 
their due award; 
and they will know 
that Allah, He is 
the Truth Most Evident. 


26. Bad women’ 


-are for bad men* 
and bad men 


are for bad women; 


9 


and the good women 

are for good men'? 

ósdi, and good men 
<i) are for good women. 


os - . 
S245) They are inocent"! 


ig 


12. i. c., in the hereafter. iS hart (ssl 
kirdm/kurama’) = Most Noble, noble, 
liberal, munificent (act. participle in the scale ol 
fa'il from karuma | karam/karümah], to b 
noble/generous. See at 23:116, p. 1103, n. 7). 


b 

óska of what they say. 

By wf 2 

Der Theirs is forgiveness and 
G] auem p a provision most generous." 


Sarah 24 : Al-Nür | Part (Juz') 18 ] 1115 


1, xu 14 tadkhukü = you (all) do not enter 


(v. ii. m. pl imperative {prohibition} from 
dakhala [dukhál], to enter. See at 12:67, p. 747, 
n. 1). 

2. Ws tasta'misü(na) = you (all) seck 
permission, ask for leave, acquaint yourselves, 
familiarise yourselves (v. ii. m. pl. impfct. from 
ista'nasa, form X of 'anisa/'anusa ['uns], to be 
sociable, friendly. The terminal nün is dropped 
because of a hidden ‘an in hattâ coming before 
the verb. See 'ánastu at 20:10, p. 978, n. 2). 

3. lyel fusallimü(na) = you (all) give up, 
surrender, submit, pay up, deliver, greet, salute 
(v. iii. m. pl. impfct. from sallama, form II of 
salima [salàámah/salám], to be safe, to be 
faultless. The terminal nan is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb which 
is governed by a hidden ‘an in hattâ before it. 
See yusallimá at 4:65, p. 270, n. 3). 

4. jl "ahl. (s; pl. ons 'ahlün/Jo! "ahálin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
19:55, p. 964, n. 8. 

5. 03,93 tadhakkarüna (tatadhakkarüna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkáür], to 
remember, See at 24:1, p. 1105, n. 5). 

6. 14x tajidü(na) = you (all) get, find, obtain, 
come across, meet with (v. ii. m. pl. impfct. from 
wajada [wujüd], to find. The terminal nan is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. See at 2:283, p. 150, n. 2). 

7. o> yu'dhana(nu) = he is given leave, 
permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
‘adhina [idhn), to allow, to listen. The final letter 
takes fathah for the reason stated at n. 3 above. 
Sec at 9:90, p. 616, n. 3) 

8. ly jl irji‘û = you (all) come/go back, return, 
(v. ii. m. pL imperative from raja'a (rujá*), to 
return, go back. See at 23:99, p. 1099, n. 3). 

9, i. e, in conduct. „Sji "azká = purer/purest ( 
elative of zakfy). See at 18:19, p. 917, n. 4. 

10. cl» — junáh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 4:102, p. 290, n. 1. 

11. ü~ maskünah (f. s. ) = inhabited, settled 
(passive participle from sakana [sukün), to be 
still. See ‘askannd at 23:1318, p. 1079, n. 3). 


| Section (Ruká*) 4 
AA GAÇE, 27. O you who believe, 


- 


enter not' the houses 


je other than yours 
till you sought permission” 
and tendered greetings? 


: on the inmates’ thereof. 


s That is the better for you 
so that you may take heed.* 


28. Then if you do not find* 
therein anyone 
do not enter these 
till leave is given’ for you. 
And if it is said to you 

lx "Go back" ,* then return, 

it is the purer’ for you. 

And Allah is of what you do 
All-Knowing. 


29. There is not on you 
"EM dece any sin" that you enter 
; houses not inhabited" 


1116 


Ad 
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l. i. e, a house not occupied by anyone but 


à wherein you have needs;' meant for general use, ¢ t matá* (pl. ‘amti‘ah) = 


goods, wares, baggage, equipment, gear, 
and Allah knows necessities of life, needs, utensils, enjoyment. 
See at 21:111, p. 1043, n. 5. 


U what you express” 2.0515  fubdüna = you (all) disclose, express, 


declare, reveal (v. ii. m. pl. impfct. from 'abdá, 
form IV of badá [ budüww/badá' | to appear, to 
come to light. See at 5:99, p. 379, n. 5). 


3. òy taktumüna = you (all) conceal, keep 


and what you conceal.” 


$ 30.Say to the believers that | ****- hide (v. ii. m. pl. impfct. from katama 


pedit f bse 

t ix; 

eias 

^ 1 ap aly 
Qo 


[katm / kitmán], to hide, conceal. See at 21:110, 
p. 1043, n. 2). 
4. i. e., refrain from casting glances at women 
not within the "prohibited degree" for them. ! ay 
yaghuddü(na) = they lower, cast down, lessen, 
diminish, detract (v. iii. m. pl. impfct from 
ghadda |ghadd/ghadddah), to lower, to cast 
x : down. i 
Verily Allah is All-Aware 5. i. e, do not engage in unlawful sexual 
intercourse. 
6. i. e, in conduct. |S}! 'azká = purer/purest 
(elative of zakiy). See at 24:28, p. 1115, n. 9. 
7. Opn yasna‘fina = they do, make, perform 
31. And say to the believing | (v. iii. m. pl. impfct. from sana'a [san sun% 
sani‘), to do, to make. See at 16:112, p. 866, n. 


; they lower“ their glances and 
guard their private parts. 


That is the purer* for them. 


Cs of what they do.’ 


women that they lower" 8). 
3 8. gom yaghdudna = they (fem.) lower, cast 
their glances down (v. iii. f. pl. impfct. from ghadda. See n. 4 


above). 
and guard their private parts; |9, .... yubdina = they (fem) show, expose, 


disclose, express (v. iii. f. pl. impfct. from ‘abdd, 
form IV of badd, See n. 2 above). 


10. i. e., their beauty. 4j zinah = adornment, 
embellishment, omament, finery, grandeur, 


and that they show? not 


their adornment’? 


gli decoration. See at 20:87, p. 997, n. 3. 
except what apr of it; 11. i. e, what comes to view naturally without 
12 any intention to show and attract attention. 

and they shall cast 12. uya) li yadribna = let them (fem.) cast, 
their head-coverings" strike, beat, hit. (v. iii, f. pl. imperative from 

daraba |darb], to beat. See duriba at 22:73, p. 
over their bosoms;'* 1071, n. 12). 

13. „> khumur (pl.; s. khimár) = coverings for 
nor shall they show heads, scarves. 


14. yer juyüb (pl; s. jayb) = bosoms, breasts, 
pockets, cavities. 
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1. Vy bu*'ülah (pl.; sing. ba'l) = husbands. It is 


their adornment to be noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba‘! means specifically husband, 
except to their husbands' ie., the male partner. See at 2:228, p. 112, n. 5. 
^ 2. «VJ "abá' (pl; s. ‘ab ) = fathers, ancestors, 
or their fathers" or forefathers. In Arabic “fathers” include 
1 grandfathers and great-grandfathers. 
their husbands' fathers 3. 4f "abná' (pl; s. ibn ) = sons. "Sons" 
E (a'bná') include grandsons, great-grandsons 
or their sons? or howsoever downward in descent. 
E ^ 4. i. c., by other wives. 
their husbands' sons 5. i. e., the women's brothers. The pronoun in the 
: $ Arabic is for women. ol y+! "ikhwán (pl.; sing. +! 
or their brothers ‘akh ) = brothers. See at 3:156, p. 217, n. 1. 


6. 4 bani(n) is acc./gen. form of banün, pl. of 
ibn, son, the final niin being dropped for the 
genitive construction. 

7, yel 'akhawát (pl.; s. 'ukht) = sisters. 


or their womenfolk*or whom | ® i c, other Muslim women, not non-Muslim 
women. 


or their brothers’ sons 


or sons’ of their sisters” 


aei their right hands? own'? 9. Ola! "aymán (pl.; s. x= yamin) = right hands, 
2 oaths. See at 16:91, p. 858, n. 6. 
or their attendants 10. i. e., slaves. «d» malakat = she owned, 
, possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
not having sexual urge," [malk /mulk/ milk}, to possess. See at 23:6, p. 
1076, n. 6). 
of men, 1l. govt fábi'm (pl; acc/gen. of tábi'ün; s. 
k tābi') = followers, successors dependants, 
or the children" who attendants, servants, (act. participle from taba‘a 


" Ipae tase naie au Mi [taba "/tabá ah], to follow, to come after. : 
12. |j "irbah = urge, sexual urge, desire, skill. 


women's private parts." 13. Jb gift (s.; pl. “agfal) = infant, baby, child. 
See at 22:5, p. 1046, n. 10. 

And they shall not strike 14. \y,4ly yazharü(na) = they become visible, 
overcome, (followed by 'al4) have knowledge of, 


with their feet are aware of (v. iii. m. pl. impfct. from zahara 

bg [zuhür), to be visible, clear. The terminal nin is 

so that it is known dropped because of the particle lam coming 
before the verb, See at 18:97, p. 945, n. 8). 

what they hide' 15. 5e 'awrüt (pl; s. 'awrah) = private parts, 


genitals, sexual organs, weak spots, defects. 
16, gt yukhfina = they (fem.) hide, conceal 
And ask Allah's forgiveness  |(". iii f. pl. impfet. from. “akhfa, form TV of 


khafiya [khafá'/ khifah/khufyah], to be hidden. 
Sce "ukhfi at 20:15, p. 979, n. 3). 


of their adornment. 


tug A zí 
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1. 05745 tuflihüna = you (all) succeed, prosper 
all of you, (v. ii. m. pl. impfct. from'aflaha, form IV of 
falaha(falh), to split. See at 22:77, p. 1073, n. 9). 
O you the believers, 2. te Sif 'ankihü = you (all) give in marriage, 
that you may succeed.' pean E aid (AIAN. x er ae 
married. See yankihu at 24:3, p. 1106, n. 6. 

3, el "ayámá (pl.; s. 'ayyim) = widow/widower, 
32. And marry? spouseless ones. 

4. gels silihin (pl; acc/gen. of sálihán; s. 
sdlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
and the right and fit ones* Se cam iot Repay or vom th más “n 
21:86, p. 1036, n. 5). 


5 
of your slaves 5. ue 'ibâd (sing. ++ 'abd) = servants (of Allah), 


the spouseless ones? of you 


human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
23:109, p. 1101, n. 7). 

6. et "imá' (pl.; s. 'amah) = slave-maids, maid 
servants. 


Allah will make them rich? |7: „> yughni = he suffices, makes free from 
. want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. 
out of His bounty. m. s. impfct. from ‘aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana’ ], to be free from want, to be 
And Allah isAll-Abounding,? | Sch. See at 19:42, p. 961, n. 5). 

8. ie, in His grace and favour, aly wási* = 
All-Knowing. wide, vast, extensive, far-reaching, All-Reaching, 
All-Abounding (in mercy, grace, generosity); 
active participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah), 
to be wide. See at 5:54, p. 357, n. 11). 

33.And let there remain chaste” | 9. 4«— H yasta'fif = he should be abstemious, 
should refrain, let him abstain, let him keep 
those who cannot find? himself chaste (v. iii. m. s. imperative from 
ista'affa, form X of ‘affa ['iffah/'afáf], to refrain, 
to abstain. See at 4:6, p. 239, n. 6). 

10. i. e., the means for marrying. 9 -»« yajidûna 
till Allah enriches them = they find, get, come across (v. iii. m. pl. 
impfct. from wajada [wujüd), to find, See at 9: 
out of His bounty. 91, p. 616, n. 8). 

11. oy yabtaghüna = they seek, desire , wish 
And those who seek"! (v. iii. m. pl. impfet. from ibraghá, form VIII of 
ZW baghá [bughá'], to seek, desire, See at 17:57, p- 
the writing" from among those | 891. n. 1). 

12. i. e., a deed for emancipation. ~S Kitáb = 
writing, writ, prescript, book, document, deed, 
contract, See at 15:4, p. 808, n. 4. 


and slave-maids.* 


If they be poor 


a marriage 


whom your right hands own 
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[ ; 1. IAS kâtubû = you (all) exchange a writing, 
give them a deed mutually write down, give a deed (v. ii. m. pl. 
E 1 imperative from  kütaba, form Il of kataba 
if you know in them any good? | fkarb/kitbah/kitãbah], to write, record. See 
1 katabnd at 5:45, p. 351, n. 10). 
and give them out of 2. i. é, good conduct and ability to cam. 
b 3 ‘ 3. All the wealth is given by Allah Alone. 

the wealth of Allah" which [| 4. i. e., financially help them. 
5. y^ SS Y lâ tukriha = do not compel, coerce, 
force, constrain (v. ii. m. pl imperative 
And compel not your maids ei regen Meneses d A. Me ripam. 
. ad tukrihu at 10:99, p. 672, n. 7). 
into prostitution 6. «à, Bight” = prostitution, 


if they desire 7. gpa tahassun = to safeguard/ secure/ 
protect/ oneself, to remain chaste (verbal noun in 


He gave you.* 


å to remain chaste’ form V of hasuna [hasdnah), to be fortified, to be 


chase. See muhsandt at 24:23, p. 1113, n. 8). 

in order that you seek* 8. yes tabtaghü[na) = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pl. impfct. from ibtaghá, form VIII of 

the ephemeral thing? baghá [bughá"), to seek, to desire. The terminal 

niin is dropped because of a hidden ‘an in li (of 
: : motivation) coming before the verb. See at 

of this worldly life. 17:66: p. 894, a 19). 


And whoever compels them, |? i *« paltry worldly gains. + ‘arad = 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. See at 
then verily Allah is, 4:94, f. 284, n. 1]. 

10. 44,5! "ikráh = compulsion, coercion, use of 
after their being compelled," | force (verbal noun in form IV of kariha [kurh 
ide /karh /karühah / karühiyah], to detest. See at 
Most Forgiving, 2:256, p. 132, n. 1). 

|l. i. e, especially to those who are thus 
Most Merciful.'' compelled to sacrifice their chastity. 

12. yl "anzalnáà = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál), to come 
down. See at 24:1, p. 1105, n. 1). 

34. And We have indeed 13. i. e, the 'dyahs of the Qur'ün ot. 


mubayyinát (pl.; s.t- mubayyinah ) manifest, 
that which makes clear (active participle, f., from 
1 13 bayyana, form Il of bána [ bayán], to be clear. 
signs that make clear See mubayyinah at 4:19, p. 247, n. S. 
and an instance of those who |14 | khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away'* before you, passed away (v. iii. m. pl. past from khald 
[khulü /khalá'], to be empty. See at 10:102, p. 
673, n. 10). 


sent down" to you 
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|. Wisp maw'izah (pl. Ael, mawá'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 16:125, 
p. 870, n. 11. 

2. g5 muttagin (acc./gen. of muttagün; sing, 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. ¢., by carrying out the injunctions 
of the Qur'ün and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagd, form VIII of wagád 
[waqy/ wigüyah], to guard, to protect. See at 
21:48, p. 1026, n. 4). 


3. iS mishkah (s.; pl. mishkdwdt) = niche 
(for a lamp). 

4. cl» misbüh (s.; pl. masábih) = lamp, light. 
5. ile 5 zujüjah (s.; pl. zujáját) = glass, bottle. 
6. -SS kawkab (s.; pl. kawdkib) = star. See at 
12:4, p. 723, n. 3. 

7. sp  durriy = shining bright, glittering, 
emitting light. 

8. 3 y yüqadu = it is enkindled, lit, ignited (v. iii. 
m. s. impfct. passive from 'awqada, form IV of 


waqada [waqd/waqad/wugüd), to burn, to take 
fire. See istawqada at 2:17, p. 9, n. 9). 


9. i$ JL mubdarakah ( f.; mas. mubárak) = 
blessed, full of blessings (passive participle from 


bdraka, form III of baraka, to kneel down. See 
mubárak at 23:29, , p. 1083, n. 2). 


10. üj zaytünah (s. ; pl. zaytünát )= olive, 
olive tree. See zaytün at 6:99, p. 433, n. 7. 
11, 43,5 shargiyyah (f.; s.; pl. shargiyydt; m. 


sharqi) = of the cast, belonging to the cast, 
eastern, oriental. See sharqi at 19:16, p. 954, n. 5. 


12. > gharbiyyah (f. s.; pl. gharbiyyár, m. 


gharbi) = of the west, belonging to the west, 
western, occidental. See gharabat at 18:17, p. 


z err "PH 
ile» and an admonition’ 


inet for the godfearing.” 


- 


Section (Ruká*) 5 
Ss% 35. Allah is the Light 
LNG 521i of the heavens and the earth. 
pde The parable of His Light is 
opa like a niche*wherein is a lamp,' 
zataji and the lamp is in a glass,” 
CELO and the glass is as if it is 
Ec f a star* shining bright,’ 
deor» lit? from a tree 
255% full of blessings? — 
%F5 an olive tree” — 
És neither of the east" 
Xd, norofthe west," 
4035536 itsoil" almost illuminating," 


422353, even if there touches" it not 


» any fire. 915, n. 8. 
FE) 13. 4; zayt (s.; pl. zuyür) = oil. 


14. «x yudi'u = he or it gives light, radiates, 
shines, glows, illuminates (v. iii. m. s. impfct. 
from  'adá'a, form IV of dá'a [daw], to shine, 
radiate. See "adá'a at 2:20, p. 10, n. 14. 

15. si tamsas (tamassu) = she or it touches, 


afflicts, affects (v. iii. f. s. impfct. from massa 
[mass/ masts), to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before it. See yamsas at 19:107, p. 675, n. 4). 


g»d» A Light upon Light. 
«jM eur Allah guides to His Light 
; whom He will. 


And Allah strikes 
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the instances' for men. 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 


36. In houses? 

Allah has permitted’ 

to be raised, 

and therein is mentioned’ 


His Name. 


C3 There declare His sanctity® 


Tzu 


wag, 


in there by the mornings’ 


and the evenings,* 


37. Men whom 


there distracts? them not 


any trading nor any selling? 
from the remembrance of Allah 


and performance of prayers 
and payment" of zakáh. 
They fear a day 


wherein shall be overturned"? 


the hearts 


and the eyes." 
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1. Je 'amthál (pl; s. mathal/mithl) = 
likenesses, similarities, parables, instances 
similitudes. See mathal at 16:112, p. 865, n. 12). 
2. i. e, this light (nür) obtains in the houses 
erected. for the worship of Allah Alone — 
mosques. 

3. ox 'adhina = he permitted, gave leave, 
allowed (v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to 
permit, to listen. See at 20:109, p. 1003, n. 3). 


4. 33 turfa'a(u) = she or it is raised, erected, 
elevated, lifted up (v. iii. f. s. inpfct. passive 
from rafa‘a [raf"], to raise, to lift up. See rafa'nà 
at 19:56, p. 965, n. 2). 

5, Sj yudhkaru = he is remembered, recalled, 
mentioned (v. iii. m. s. impfct. passive from 
dhakara  [dhikr/tadhkár), to remember, to 
mention. See yadhkuru at 21:60, p. 1028, n. 11). 


6. m yusabbihu = he proclaims the sanctity, 
glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form Il of sabaha [sablvsibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See 
nusabbihu at 20:33, p. 982, n. 2). 

7. yè ghudüw = morning. See at 18:28, p. 921, 
n. 4. 


8. JU! "asl (pl; s. 
evenings. See at 13:15, p. 770, n. 7. 


‘asil) = afternoons, 


9. ë tulhi = she or it distracts, deflects, 


attracts, beguiles, diverts (v. iii. f. s. impfct. from 
'alhá, form IV of lahá [lahw], to amuse, to trifle 
away. See yulhi at 15:3, p. 807, n. 9). 


10. e» bay‘ (pl. buy /buyá'át) = selling or 
buying, trading, bargain. See at 14:31, p. 798, n. 
13. 


11. stu! ita’ = to give/ pay/bring (verbal noun in 


form IV of ‘ata [itydn/ aty/ ma'tàh), to come. 
See yu't? at 3:79, p. 186, n. 8). 


12. tis fatagallabu = she is overturned, is 
turned over (v. iii. f. s. impfct. from tagallaba, 
form V of galaba [qalb], to turn around. Sce 
yuqallabu at 18:42, p. 926, n. 10). 
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38. That Allah may reward’ 


them for the best? of 
what they do 

and may give them more? 
out of His bounty. 

And Allah bestows* upon 
whom He will 


without calculation. 


39. And those who disbelieve, 


SÍ their deeds are 
Ax» J like a mirage in a desert 

Sci which the thirsty’ thinks? 
is water 
till when he comes to it 
he finds’ it is nothing 
but he finds Allah by him; 
so He pays him fully"? 


his account; 


and Allah is 


quick" in accounting. 


40. Or like darkness" 


Ee 


1. sjm yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 


requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jaz 


[^ jazd’], to reward. The final letter takes 


fathah because of a hidden ‘an in Hi (of. 


motivation) coming before the verb. See at 
14:51, p. 805, n.8). 


2. o>! 'absan = better, fairer/fairest, more/most 


handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 17:53, p.889, n. 
10. 

3. 4,5 yazida(u) = he increases, augments, adds 
to, gives more ( v, iii. m. s. impfct. from záda 
[zayd/ziyüdah), to be more. The final letter takes 


fathah because the verb is conjunctive to the 


previous verb governed by a hidden ‘an. See 


yazidu at 19:76, p. 970, n. 14). 


4. dja yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. 


impfct. from razaqa[razq], to provide, bestow. 
Sec at 2:212, p. 102, n. 3. 


5. ~~ sarübz mirage, phantom. 

6. å gi‘ah (pl.; s. qà') = desert, vast and dry 
lands without vegetation. 

7. oU zam'án = thirsty. 

8, c yahsabu = he thinks, considers, deems, 


regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from 
hasiba [hisbün/ mahsabah), to deem, to regard. 
See hasibtum at 23:115,, p. 1103, n. 1). 


9, don; yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 
iii, m. s. past from wajada [wujád), to find. The 
last letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See at 4:123, p. 298, n. 


10. , 9. waffá = he paid in full, fulfilled (v. iii. m. 
s. impfct. in form II of wafa [wafá'/wafy), to be 
perfect, to fulfil. See nuwaffi at 11:15, p. 683, n. 
1). 

ll. qw sari’ = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 14:51, p. 805, n. 10, 
12. i. c., their deeds are like darkness. ols 
zulumát (pl; s. zulmah) = darkness. layers of 
darkness. See at 21:87, p. 1036, n. 8. 
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i. a lujjiy = of fathomless depth, of 
in a sea of fathomless depth! 


* * 3 
overwhelming? it waves GSP WE Mb tm paiia 


[ghashy/ghisháwah], to cover. See at 3:154, p. 
215, n. 9). 


3. gy mawj (s.; pl. amwdj) = waves, ripples, 
surges. See at 11:43, p. 693, n. 6. 


upon them waves 

above which are clouds* — 
layers of darkness, 
(as some of them being 


4, «Am saháb- clouds. See at 7:57, p. 488, n. 6. 


5. c 'akhraja = he ousted, dislodged, 
brought out [here stretched out], made [someone] 
set out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [khuráj|, to go out, to leave. See at 
14:32, p. 799, n.2). 

6. 4S, yakad (yaküdu) = he is about to, almost 
(v. iii. m. s. impfct. from kdda [kawd], to be 
about to. The final letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb, and 
hence the medial 'alif is dropped to avoid the 
junction of two vowelless letters. See takádu at 
19:90, p. 973, n. 9). 

7. jam yaj'al(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. pl. impfct. from ja'ala [ja'l] 
to make, to put. The final letter is vowelless 
because of the reason stated at n. 6 above, See 
yaj'ala at 22:53, p. 1064, n.6). 

8. p yusabbihu = he proclaims the sanctity, 
glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form Il of sabaha [sabh/sibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
24:36, p. 1121, n. 6). 

9. Note the word man which is used for living 
beings. 

10. „b tayr ( coll. n.; pl. jj tuyár) = bird. See at 
21:79, p. 1034, n. 2. 

11. Uo sáffüt (f; pl; s. sdffah, m. sâff) = 
those ranged in ranks, lined up, outstretching the 
wings (act. participle from saffa [saff], to set in a 
row, line up, classify, range, compose). 

12. q= tasbih = glorification (verbal noun in 
form II of sabaha [sabh/sibahah), to swim. See at 
17:44, p. 887, n. 1. 


over the others; 
if he stretches out his hand 


he is not about to* see it. 


And anyone for whom 
Allah sets’ not any light, 


he cannot have any light. 


Section (Ruká*) 6 
{Sit 41.Do you not see that Allah, 


Aie there proclaim His sanctity" 


those’who are in the heavens 
and the earth, and the birds'? 
with wings outspread?'! 
Everyone just knows his 
prayers and his glorification." 

. And Allah is All-Knowing 
of what they do. 
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1. i. e., the heavens and the earth and all that is in 


45 42. And to Allah belongs |!5t sre His possession and are under His 
control and direction. <U- mulk = dominion, 


ce di. the dominion' of the heavens | kingship, monarchy, right of possession, 


ownership. See at 12:101, p. 759, n.1. 
onis and the earth. 2. i. e., everyone will have to retum to Him for 


A5 And to Allah rendering an account . pa» mair = destination, 
n place at which one arrives, destiny. See at 22:72, 
Ox is the destination.” p. 1071, n. 11). 

3. xa yuzji = he drives, pushes, urges on, 


presses on (v. iii. m. s. impfct. from ‘azj4, form 
IV of zajd [zajw], to drive, to press on. See at 


E 43. Do you not see 17:66, p. 894. n. 11). 


(ic asá that Allah drives’ the clouds |4. s w'allfu = he unites, joins, combines, 
puts together, composes, tames, habituates (v. iii, 
z, H 4 ^ 5 
Ax Aig2 andthencombines'them , — |m s impfct. from ‘allafa, form II of ‘alifa ['alfl, 
vr to be acquainted. See ‘allafa at 8:63, p. 570, n. 
479) 1 5 7). 
4\c2 then He sets them as a pile. 
ue ad P 5. eis , ruküm = pile, heap, pile of clouds. See 
LZ wer * 
JS Then you see the rains* yarkumu at 8:37, p. 560, n. 1. 
6. 523 wadg (pl.; s. wadqah) = rains. 
7. Jj yunazzilu = he sends down, causes to 
Jo and He sends down’ descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
L5 nazala [nuzáül], to come down. See at 16:101, p. 
Je from the sky 862. n. 1). 


mountain-like clouds* 8. Jue jibâl (pl; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds, heavy and huge clouds. 
wherein is hail? See at 20:105, p. 1002, n. 3. 
9. >; barad = hail, hailstone. 


A &@ coming out their midst; 


and He strikes? therewith 


10. cea yusibu = he or it hits, reaches, 
afflicts, bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. 

z ^ m. s. impfct. from 'asába, form IV of sába [sawb 
and diverts" it / saybübak), to hit the mark, to be right. See at 
13:13, p. 769, n. 3). 


whom He will 


from whom He will. 
z dnt : 11. a yasrifu = he diverts, turns away, 
AIEE The flash" of its lightning" | ayers, disburses (v. iii. m. s. impfet from 


sarafa, [sarf], to turn away. See tasrif at 12:33, 
p. 734, n. 3). 


gsm almost takes away the sights. 
" e 12. t- sand = flash, brightness, glare. 
it 
13. ða barq (pl. burüg) = lightning. See at 
13:12, p. 768, n. 11. 
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1, ly yugallibu = rolls over, he upturns, turns 
up and down, inverts, overtums, turns about, 
turns (v. iii. m. s, impfct. from gallaba, form II 
of galaba [qalb], to turn around. See at 18:42, p. 
926, n. 10). 

2. $45 ‘ibrah (pl. + ‘ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 23:21, p. 1079, n. 15. 


A^ ie 44. Allah rolls over! 


ats dt the night and the day. 


"TE 


"weiss Verily therein is a lesson’ 


NBN for the possessors of insight. 


3. jal "absár (sing. „~ başar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 


$é2if, 45. And Allah has created |278. P1094, n. 9). 
x 4. b dábbah (pl. dawübb) = animal, riding 
zm ES, ^ 
46% every moving creature* beast, crawling creatia; Seo at 1649, p. 843; n. 
<a a 
os from water. 5. „>~ yamshf = he or it moves, walks, goes on 
2 2 foot, proceeds (v. iii, m. s. impfct. from mashà 
oer So of them are those that [+ mashy), to go on foot, to walk. See 
EE. v : . yamshána at 20:128, p. 1008, n. 10 
zd. move’ on their bellies; 28, p » 


6. Jue (s.; pl. burün) = belly, stomach, abdomen, 


2. 


7. obey rijlayn (acc/gen. of rijlán,dual of J+; 
rijl) = two legs, two feet. See ‘arjul at 24:24, p. 
1114, n. 3. 


8. i. e., four legs — quadruped animals. 


that move on two legs,’ 


and of them are those 


that move on four.* 


Su fr) AM 


4M sie Allah creates whatever He will. 
Verily Allah is over 


everything All-Capable. 


9, Uy! 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 


from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 24:34, p. 1119, n. 12). 


10, i. e, the 'dyahs of the Qur'ün cu 
mubayyinát (pl; s.u44 mubayyinah ) manifest, 
that which makes clear (active participle, f., from 
bayyana, form II of bána [ bayán], to be clear. 
See at 24:34, p. 1119, n. 13). 


46.We have indeed sent down" 


11. i, sirüt = way, path, road. See at 23:73, p. 
1093, n. 5. 


signs that make clear." 
Arf, And Allah guides 


whom He will 


12. i. e. Islam, the religion of monotheism and 
absolute submission to Allah Alone. ^ &— 
mustagim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istagáma, 


form X of qüma [qawmah/gqiyám], to stand up, to 
get up). See at 23:73, p. 1093, n. 6). 


to a way''straight and right." 
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1. The 'âyah speaks about the hypocrites 
ó m 47. And they say: (mundfiqün). tabi 'ata'ná = we obeyed, followed, 
Bk a NT submitted, yielded, complied with, acceded to (v. 
AG. "We believe in Allah Ln » form IV of 1à'a [taw"] to obey. See at 
$ 5:7, p. n. 3). 
J bs and in the Messenger, 2. Jo yatawallá = he turns away, desists, takes 
"t cá as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
Ci and we obey." tawalla, form V of waliya (walà'/waly to come 
near. See at 7:196, p. 542, n. 3). 


dz 2 
355 Then there turn away 
wee - 3. wus farig (pl. 3.9 furüg, 3) afrigah) = 

49 asection' of them section, group, faction, party, band. See at 16:54, 
p. 844, n. 12). 


tg Pm 
3 ao after that. 


p. 4. le». du'ü = they were summoned, called, 
ái s, And such ones are not invited (v. iii. m. pl. past passive form da'd 


NCC C [du 'à"], to call. See at 2:282, p. 148, n. 9 ). 
ix. the believers. 

5. i. e., according to the Qur'án and the guidance 
received by him from Allah. &So« yahkuma(u) = 
" he adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
DEK 48.And when they are called? | decides (v. iii. m. s. impfet. from hakama [hukm], 
^b to pass judgement. The final letter takes fathah 
das TU to Allah and His Messenger because of a hidden ‘an in li (of motivation) 

^ coming before the verb. See at 12:80, p. 752, n. 
that he might adjudicate* 5. 


r 6. i. .c., in the cases arising between them. 
between them,‘ 

7. oy» mu'ridün (sing. mu'rid ) = those who 

turn away/ avert’ evade/ fall back (active 

participle from 'a'rada, form IV of ‘aruda 

['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 

at 23:71, p. 1092, n. 8). 


| lo, a section of them 
turn away.’ 


k 8. i. e., if they are sure about the justice of their 
49. And if there be for them | ciaim and about a decision im their favour 


according to the Qur'án and sunnah. 


the right,* 


9. eels mudh ‘inin(pl.; acc/gen. of mudh'inün; 
s. mudh'in) = those who make submission, 
submissive, obedient, pliable (act. participle 
from ‘adh‘ana, from IV of dha'ina [dha'an], to 
yield, to submit). 


they come to him 


making submission.’ 


10. yö  quiüb (sing. 5 galb) = hearts, 


" . 10 
50. Is there in their hearts sisi. Soa ALE a iT 


Sarah 24 : Al-Nür [ Part (Juz") 18 ] 1127 


l. i. e., disease of unbelief and hypocrisy. „>, 
marad (pl. 'amrüd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady, See at 22:53, p. 1064, n. 8. 

2. yj irtábü = they entertained doubts, were 
sceptical, were in doubt, suspected, had 
misgivings (v. iii. m. pl. past from irtába (Oy) 
irtiyüb), form VIII of rdba (rayb), to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, n. 11). 

3, oix, yakháfüna = they fear, dread (v. iii. m. 
pl impfct from khdfa [khawf/ makháfah/ 
khifah], to fear. See at 17:57, p. 891, n. 4). 

4. hu yahifa(u) = he deals unjustly, wrongs, 
injures, harms (v. iii. m. s. impfct. from hdfa 
[hayf], to deal unjustly, to wrong). 

5. ob rálimün (pl; sing. „X> zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm), to do wrong. 
Sec at 19:138, p. 960, n. 4). 

6. s». du'ü = they were summoned, called, 
invited (v. iii. m. pl. past passive form da'á 
[du'á*], to call. See at 24:48, p. 1126, n. 94). 

7. e$». yahkuma(u) = he or it adjudicates, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. 
m. s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The final letter takes fathah because 
of a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 24:48, p. 1126, n. 5). 

8. ve sami'ná = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pl. past from sami*a [sam* /samá"' 
/samá'ah /masma'], to hear. See at 21:60, p. 
1028, n. 9). 

9. Lab! "ata'ná = we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pl. past 
in form IV of tá'a [taw*] to obey. See at 24:47, p. 
1126, n. 1). 


10. Opis muflihün ( sing. muflih), successful 
ones, pean en who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from ‘aflaha, form IV of 
falaha [falh] = to split, cleave. See at 23:102, p. 
1100, n. 3). 
11. AA yakhsha (d) = he fears, is afraid of (v. 
ii. m. s. impfct from ^ khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear. The final yd’ is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb (yuti') which is in a conditional clause 
preceded by man. Sec at 9:18, p. 584, n. 2). 


^ adisease,' 
EÍ ordo they entertain doubts? 
d «GÀ or do they fear’ that 
"is Allah will deal unjustly‘ 
pee against them, 


: Jy) and His Messenger? 


Ai Nay, they are the ones 
doing wrong. 


Section (Ruká*) 7 
Jok, 51. It is but the saying of 
the believers, 
(5315, when they are called‘ 


«dy álj] to Allah and His Messenger 
Sa that he may adjudicate’ 

: Sei es between them, that they say: 

Gib. "We hear" and obey"? 


| ^ ágil 


and such ones, they are 


the successful.'? 


2 o5 52. And whoever obeys 
XS 25;4) Allah and His Messenger, 


ail «x, and fears''Allah 


1128 Sürah 24: Al-Nür [ Part (Juz’) 18] 


1. i. e., by following the injunctions of the Qur'án 
and is on his guard’ against |and sunnah. 5% yemagii) = he fears Allah, 
j protects himself, is on his guard, (v. iii. m. s. 
Him, such ones, impfet. from itagd, form VIII of wagd 


< F [waqy/wiqüyah), to guard, to protect See 
© iii ; Jud m^ they are the winners.” yattaqüna at 12:57, p. 743, n. 8). J 


2. 0570 fü'izün (pl.; s. fa'iz) = the successful 
z 2t the victori: the winners (active participle 
AUR 2 * 53. And they swear by Allah sar füza sas gem Au tere 23:111, 
rad their earnest" oaths,* P 1102, n. 7). 
s . Ve 'agsamá = they swore, took an oath 
meng if you order them (v. iii. m. pl. past from 'aqsama, form IV of 


2335 they shall go out." qasama (qasam], to divide, to apportion. 


16:38, p. 840, n. 3). 
EC lw 1 4. Aem jahd = strain, effort, emphatic, earnest, 
Pi J Say: "Do not swear; See at 16:38, p. 840, n. 4, 
4$ x del obedience’ is known.* 5. QU "aymán (pl; s. ew yamin) = right han 
ati: oaths, See at 24:31, p. 1117, n. 10. 
^O) Verily Allah is All-Aware [6 '¢forjoiningejihdd, <. 
TAE : 7. i. e., the type of your obedience. (dah = 
e Succ, of what you do. obedience. See at 4:81, p. 276, n. 14. 
J 8. Uy ma'rüfah (£L; m. ma'ráf) = DOWN, 
Ass 54. Say: "Obey Allah well-known, recognized, - 


: (Qu indn 
and obey the Messenger; beneficence, approved by shari'ah (pass, 
^ participle from ‘arafa/ ‘arifa [ma'rifah / 'irfán], 
but if you turn away, to know, to recognize. See at 22:41, p. 1061, n. 

5. 
it is but on him 9. tJ tawallaw = they turned away, desis 
2 10 refrained (v. iii. m. pl. past from sawalld, form V 
what he is made to carry of waliya, to be near. See at 21:109, p. 1042, n. 
7). 
and upon you is 10. J-> hummila = he was made to camy 
loaded, burdened (v. iii. m. s. past passive fron 
what you are made to carry. | pammala, form H of hamala (haml], to carry, 


r bind See hummilnd at 20:87, p. 997, n. 1). 
And if you obey" him 11. "ye fuff'ü(na) = you (all) obey, con 

with, accede to (v. ii. m. pl. impfet. from ' 
form IV of tà'a [taw"], to obey. The t 


And there is naught on the | clause (preceded by 'in). See at 3:149, p. 213) 


you will receive guidance. 


Messenger but to covey’? 12 EN balägh © (pl: 


in open and clear terms. 
convey. See at 21:106, p. 1042, n. I. 
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l. 4^, wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 22:72, p. 1071, n. 10). 

2. eJ.» gáülihát (sing. sdlihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah), See at 22:56, p. 1065, n. 13. 

3. jAx—J la yastakhlifanna = he will surely 
put appoint as successor, make (someone) 
succeed (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
istakhlafa, form X of khalafa [khalf/khiláfah], to 
come after, to follow, to succeed. See yastakhlifu 
at 11:57, p. 698, n. 8). 

4. gSeJ la yumakkinanna = he shall/will 
surely establish, place, put in a position, establish 
firmly, strengthen (v. iii. s. impfct. emphatic from 
makkana, form Il of makuna [makünah], to be 
strong. Sec makkanná at 18:84, p. 941, n. 10 ). 

5. f£) irtadd- he was pleased with, was 
satisfied, approved (v, iii. m. s. past in form VIII 
of radiya [ ridan/ ridwün/ mardáh] to be 
satisfied. See at 21:28, p. 1019, n. 8). 

6. JJ la yubaddilanna = he shall/will surely 
exchange, replace, substitute (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from baddala, form Il of badala 
[badal], to replace. See baddalná at 16:101, p. 
861, n. 9 ). 

7. 3» khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 16:112, p. 866, n. 8. 


dá, 55. Allah has promised! 


rca those who believe of you 
A 25 and do the good deeds’ that 


j He shall make them succeed' 


3 in the land 
as He caused to succeed 
those before them, 
and shall establish* for them 


their religion which 
Fa He has approved’ for them; 
ý; and He shall exchange" for 

them, after their fear,’ 


security.® 


They will worship Me and 

will not associate’ with Me 

t5. ] 8. ¿»l “amn = security, safety, protection, peace. 
anything. 

And whoever disbelieves'? 

after that, 

such ones, they are 


the defiantly sinful.” 


9. OS yushriküna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pl. impfct. from 
‘ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah), 
to share. See at 23:92, p. 1097, n. 11). 


10. 4$ kafara = he disbelieved, denied, turned 


ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 19:77, p. 971, n. 1). 


ll. oj füsigün (pl; sing. füsiqg) = 
disobedient, defiant, wantonly sinful, (active 
participle from fasaga [fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 24:4, 
p. 1107, n. 5). 


56. And perform the prayers 
Sie, and pay the zakáh 


1130 


€ 


Vadit 58. O you who believe, 


ex 


«23 


~ 


jS and obey! the Messenger 


q- i j 
57. Never consider? 
capable of frustrating * 


Their abode’ is the fire, 
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1. jab! ‘atta = you (all) obey, be obedient (v. 
ii. m. pl. imperative from ‘ajd‘a, form IV of rá'a 
[taw], to obey. See at 20:90, p. 998, n. 3). 


that you may 2. Oy. turhamüna = you (all) are shown 
a 2 mercy, graced with mercy, favoured with mercy 
be favoured with mercy. (v. i. m. pl impfct passive from rahima 


[rahmah / marhamah], to have mercy. See at 
6:155, p. 459, n. 11). 

3. oe Y lá tahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic (prohibition) from hasiba 
[hasb/ hisdb /hisbün /husbün], to. reckon, to 
count. See at 14:47, p. 804, n. 7). 

4. i. e, the plans of Allah and escaping His 
retribution. ¿»jma mu‘jizin (pl; acc/gen. of 
mu'jizün; s. mu'jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a jaza, from IV of 
'ajaza/'ajiza | 'ajz], to be weak, incapable, See at 
6:135, p. 448, n. 2). ] 

5. yb ma’wan (s.; pl. ma'üwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from ‘awd ['awiy], to seek shelter. See at 
17:47, p. 905, n. 5). 

6. ,-& bi's = evil, wretched, bad. See at 18:29, p. 
922, n. 8. 

7. jae masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:42, p. 1124, n. 2). 

8. os li-yasta'dhin = let him seek leave, he 
must seek permission (v. iii. m. s, imperative 
from ista’dhana, form X of — 'adhina [idhn], to 
allow. See ysta'dhinüna at 9:93, p. 617, n. 8). 

9. i. e, slaves and servants, «SL malakat = she 
owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk /mulk/ milk), to possess. See at 
24:34, p. 1117, n. 10). 

10. llu yablughü(na) = they attain, reach, arrive 
at (v. iii. m. pl. impfct. from balagha [bulügh], to 
reach. The terminal nån is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
yablugha at 18:82, p. 941, n. 3). 

11. el hulum = puberty, sexual maturity. 


12. Oyai tada‘fina = you (all) put down, lay 


down, place (v. ii. m. pl. impfct. from wada‘a 
[wad'], to place, to put down. Sec tada’a at 
4:102, p. 290, n. 5. 


those who disbelieve 


in the land. 


and evil* indeed is 


the destination." 


Section Ruka‘) 8 


let there seek your leave* 
those whom 

your right hands possess? and 
those who have not attained'? 
puberty"! from among you 
three times — 

before the fajr prayer 

and while you put down " 


your clothes at noontime 


axis and after 
Xs the 'ishá' prayer — 


SA There is not upon you 
eee; nor upon them 
VA any sin’ apart from these, 
Kia going round’ you, 
pa some of you 
See & the other. 
GIL Thus does Allah elucidate* 
Xf VANS for you the signs;? 
£65 and Allah is All-Knowing, 


OLE AI-Wise. 


e 59. And when there attain* 


the children’ among you 
the age of puberty," 


as did seek permission 
aUos those before them. 
AASS Thus does Allah elucidate 


p a for you the signs; 
| ^i, and Allah is All- Knowing" 


6:. e ^. All-Wise."' 
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3 pý three privacy-hours' for you. 


they should seek permission? 


1131 


1. =l; *awrüt (pl.; s. 'awrah) = private parts, 


genitals, sexual organs, weak spots, defects, 
times of privacy. See at 24:31, p. 1117, n. 15. 


2. pU» — junáh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 24:28, p. 1115, n. 10. 


3. òp» tawwáfün (pl; s. tawwáf) = those 
going about, going round, roving, itinerant 
(active participle in the scale of fa''ál from táfa 
[rawf/tawüf/tawafán], to go about, to run around. 
See 1d’ifin at 22:27, p. 1054, n. 10). 


4, Get yubayyinu = he makes clear, elucidates, 


explains, clarifies (v. iii. m. s. impfet. from 
bayyana, form II of bána [ baydn), to be clear. 
Sec at 24:18, p. 1111, n. 5). 


5. i €, the commandments and prohibitions 
contained in the 'âyahs of the Qur'án. OU! 'áyát 
(sing. ‘dyah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 23:105, p. 1100, n. 10. 


6. ¿h balagha = he or it reached, came to, 


attained (v. iii. m. s. past from bulügh, to reach. 
See at 18:90, p. 943, n. 4). 


7.04 "atfál (pl; s. tif = children, infants, 
babies. See rifl at 24:31, p. 1117, n. 13. 


8. el» hulum = puberty, sexual maturity. See at 
24:58, p. 1130, n. 11. 


9, 193L—J li-yasta'dhinü = let them seek leave, 
they must seek permission (v. iii. m. pl. 
imperative from ista'dhana, from X of 'adhina 
[idhn), to allow. See  li-ysta'dhin at 24:58, p. 
1130, n. 8). 


10. i. e., of the affairs of His servants and their 
needs. 


11. i. e. , in laying down the rules of guidance 
and conduct. 
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a ee : 1. ast qawá'id (pl.; s. qd'id) = nn E 
je, 60. And those past child- age of child bearing and marriage. 

TOMS beer 1 2. Uy x yarjûna = they hope, expect, have hope. 
< féz ng age of women for, look forward to (v. otal ested nbs 


^7 from 
Sogl who do not have hope for? reb UM : 291. pul 3. to hope. to 


| 
CK, wedlock, 5. CSA ehh, IR. metio 
4 un Y 4. ze» yada'na = they put down, lay down, 
Seals there is not on them place (v. iii. f. pl. impfct. from wada'a [wad"], to 
5 place, to put down. See tada'ûna at 24:58, p. 

ate "ues any sin that they put down? |1130, n. 12). 
: . 5. A thiyáb (pl.; s.. thawb) = dresses, clothes, 
their apparels garments, apparels, See at 22:19, p. 1052, n. 4,—— 


* L ] 

2 without displaying" 6. hm» mutabarriját (f. ; pl; s. mutabrrijah) 

Ts 3 = those who display, show, adorn themselves 

, the beauty; (act. participle from taburraja, from V from | 
but that they abstain* baraja [buráj), to come to view; fto rise). 

7. j tinah = adornment, embellishment, 

is the best for them. ornament, finery, grandeur, decoration, beauty, 

3 : See at 24:31, p. 1116, n. 10. 
And Allah is All-Hearing, 8. yin yasta fifna = they (f.) abstain, refrain] 
keep themselves chaste (v. iii. f. pl. impfct. from. 


ista'affa, form X of ‘affa ['iffah/'afáf), to refrain, 
to abstain. See li-yasta'fif at 24:33, p. 1118, n. 


All-Knowing. 


9. al "a'má (s.; pl. ‘wmy) = blind. See at 
20:124, p. 1007, n. 13. 
10. gp haraj = restriction, constriction, 
tightness, difficulty, anguish, uneasiness, sin. See: 
at 22:78, p. 1073, n. 13. 
11. p, "a'raj (s; pl. "urjl'urján) = lame, 
any restriction limping. 
12. a» marid (s. ; pl. mardá) = sick, ailing, 


61. There is not on the blind?’ 
any restriction? 


nor upon the lame 


PTT 


væde, nor upon the sick" diseased, unwell, indisposed. See mardd at 9:91, 
p. 616, n. 7. 


any restriction; 13. JS. ta'kulá (na) = you (all) eat, consume (v. 
ii. m. pl. impfet. from 'akala [ 'akl/ma'kal), to. 
nor upon yourselves eat, The terminal nán is dropped because of the 


i5 particle ‘an coming before the verb. See 
that you eat ta'kulána at 3:49, p. 175, n. 8). 


from your houses" 14. «ya buylt (pl; s. bayt) = houses, homes. See 
bayt at 4:100, p. 288, n. 1. 
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1. ot yet "ikhwán (pl.; sing. ż! 'akh ) = brothers. 


E 43 or the houses of your fathers | see at 3:156, p.217,0.1. 


Cs od or the houses of your mothers 
Soi or the houses of 


ey your brothers! 
25 or the houses of 


2. oly! 'akhawát (pl.; s. ‘ukht) = sisters, See at 
24:31, p. 1117, n. 7. 


3. plac! "a*mám (pl.; s. 'amm) = paternal uncles. 


ji your sisters? 


4. cus 'ammát (pl; s. ‘ammah) = paternal 
aunts. 


25:53 or the houses of 


“21 your paternal uncles’ 


5. Jip! "akhwál (pl.; s. khál) = maternal uncles. 


223 or the houses of 


n% your paternal aunts* 6. oY khálát (pl.; s. khálah) = maternal aunts. 


c» or the houses of 
Edidi 5 
SQ your maternal uncles 


or the houses of 


7. eS malaktum = you possesses, owned, held 


(v. ii. m. pl. past from malaka [malk /mulk/ milk], 
to possess. See malakat at 24:58, p. 1130, n. 9). 


si your maternal aunts, 8. i.e, houses in your charge and care. que 


mafatih (pl.; s. miftâh) = keys. See at 6:59, p. 
414, n. 5. 


(2$ or what you possess’ 


ABI the keys® of 


9. See sadiq (s.; pl. ‘asdiqd') = friend. 
suu or of your friend.” 


<i There is not on you 10. cle — jundh = sin, misdemeanour, 


impropriety. Sec at 24:58, p. 1131, n. 2. 


pU any sin” 


11. ots! lashtát (pl; s. shati) = separate, 
scattered, diverse. 


s WES that you eat all together 


bE ifi or separately." 
GELLESISS So when you enter" houses 


Aes la greet yourselves" 


12. ex» dakhaltum = you (all) entered, went in 


(v. ii. m. pl. past from dakhala [dukhál], to enter. 
See at 4: 23, p. 249, n. 6. 


13. i. e., one another. 


1. i.e, saying eS (3 . dev tahiyyah (s.; pl. 
tahiyydt) = greeting, salutation. See at 14:23, p. 
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—Ó 

M eoi A with a greeting’ from Allah, 

Perf, ole 796, n. 5. 
4c blessed’ and goodly.” 


2E Thus does Allah make clear* 

es 44 for you the signs 

ce that you may understand.” 
Section (Ruká*) 9 

62. The believers are but 

those who believe in Allah 


P di ; CS 
Aoc 
+ et, 


Ape 
KARCERI 


and His Messenger; 


and when they are with him 
on an affair concerning all 7 
they go not away until 

they seek his permission." 
Verily those who 


seek your permission, 


they are the ones who 
believe in Allah 


and His Messenger. 


gags 
Boga 
wr 

" 
disc 


ost 


So when 
they seek your permission 
for some affair’ of theirs 


give permission? 


2. i£ jJ mubáarakah ( f; mas. mubárak) = 
blessed, full of blessings (passive participle from 
báraka, form III of baraka, to kneel down, See 
mubárak at 24:35, p. 1120, n. 9). 

3, ibe tayyibah (pl. tayyibüt; mas. tayyib) = 
good, noble, virtuous, pleasant. See at 9:72, p. 
608, n. 11). 

4. ym yubayyinu = he makes clear, elucidates, 


explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bána [ baydn), to be clear. 
See at 24:58, p. 1131, n. 4). 
5. yw fa'gilüna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'aqala ('agl], to be endowed with 
reason. See at 23:80, p. 1095, n. 4). 
6. „i 'amr (s; pl. A} ‘awdmir / sy) 'umár) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
Sec at 23:27, p. 1082, n. 1. 
7. Such as a meeting, a conference, or common 
undertaking and work. It is reported that the 
'áyah was revealed at the time of digging the 
ditch (khandag) when the hypocrites used to slip. 
away from work without seeking the Prophet's 
permission; but the instruction is general and 
applicable to all situations. gst» jámi* (pl. gy 
jawdmi") = one or that which gathers, collects, 
brings together ; collective, of common concem 
(act. participle from jama'a ( jam"), to gather. 
See jama'a at 20:60, p. 988, n. 12. 
8, \psly yasta'dhinü(na) = they seek leave, 
they seck permission (v. iii. m. pl. impfct. from. 
ista'dhana, from X of ‘adhina [idhn], to allow. 
The terminal niin is dropped because of a hidden’ 
hattâ coming before the verb. See. 
yasta'dhinüna at 9:93, p. 617, n. 8). "t 
9. ois sha'n (s; pl shu'ün) = situation, 
condition, state, circumstances, affair, matter. See 
at 10:61, p. 659, n. 1. 


10, 035 i’dhan = give permission/ leave, allow, 
excuse (v. ii. m. s. imperative from — 'adhina 
['idhn ], to allow, to permit, to listen. See ' 

nt 24:36, p. 1121, n. 3). 
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i ] ja! istaghfir = ask forgiveness, pray for 
WORE ; 
Cc ID | for whom you like pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 


t form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrán], 
m+ from among them, to forgive, See at 12:97, p. 757. n. 7). 


Pix if, and ask forgiveness'for them | 2. tuns y 14 taf'alá = do not make/ set’ appoi 
af from Allah. (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from ja‘ala 


[ja'l], to make, to setSee lå taj'al at 23:94, p. 
1098, n. 3). 


ail Verily Allah is 


3. sles — du'á' (pl. ‘ad‘iyd’) = call, to ,call, 


prayer, to pray, invocation, to invoke. See at 
2:171, p. 80, n. 11, 


Most Forgiving, 


Most Merciful. 
4. i. e., do not call him by his name; but call with 
due respect such as "O Prophet of Allah" and "O 
Messenger of Allah". 


5. òl- yatasallalüna = they slip away, slink 


calling’ the Messenger away, escape, spread (v. iii. m. pl. impfct. from 
sallala, form Il of salla [sall], to pull out, to 


& as between yourselves eder 


like the calling of 6. 3  liwadh = to take shelter, to do 
surreptitotusly/stealthil y/secretl y. 


63. Make not? 


=w one of you the other.* 

+ 7. òy yukhálifüna = they oppose, contradict, 
»J& Allah indeed knows differ, diverge, break, violate (v. iii. m. pl. impfct. 
y from khâlafa, from II of  khalafa [khalf 
Eg "i those who slip away” /khilafah),to come after, to follow, to succeed. 

caia See "ukhálifu at 11:88, p. 709, n. 11). 

« from among you à 
8. ai tusiba(u) = she or it hits, reaches, 
surreptitously.° afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfct. from ‘asdba, 
form IV of sába [sawb / saybübah], to hit the 
mark, to be right, The last letter takes fathah 
So let those beware who because of the particle 'am coming before the 


i ; verb. See. yusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 
violate^ His order yug 2, p ) 


that there may afflict® them |° — 9 finah (pl. firan) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse 
a trial? (on trial). See at 22:53, p. 1064, n. 7. 


or there may befall them 10. eJ "alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 24:19, p. 1111, 


1° |n.9. 


a punishment very painfu 
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1. Ope, yurja'üma = they (all) are returned, 


BOW 64. O yes, to Allah belongs | taken back, sent back (v. iii. m. pl. impfet 
from raja'a [rujá'], to return. See at 


passive 
Haat whatever is inthe heavens | !9:41, p. 960, n. 11). 


A 
aod and the earth. 2. sex yunabbi'u = he apprises, inf 2 
Pwi He indeed knows notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfe 
IM from nabba a, form II of naba'a [nab'/nubá], 
405256 what state you are on; be prominent. See at 9:105, p. 623, n. 5). 
59 and the day 
A they will be returned' to Him, 
#45 then He will inform" them 
ten, of what they did. 
s Es, And Allah is of everything 


All-Knowing. 


25. SURAT AL-FURQAN (The Distinguishment) 
Makkan: 77 'áyahs 


- This is a Makkan stirah and like other Makkan sárahs it concentrates on the fundamentals of the 
ith, especially the truth of the Qur'án and the Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
lah be on him, the Resurrection and rewards and punishments, It refers to the doubts and objections 
ed by the unbelievers against these matters, such as that the Qur'án was only "tales of the ancients", 
iat it was fabricated by the Prophet with the assistance of some others, that why a man and not an angel 
jould have been Allah's Messenger, that if at all a human being was to be chosen as Allah's Messenger, 
e should have been from among the rich and influential persons of the community and that the Prophet 
jould have brought Allah before them to prove his claim. The sürah gives proper replies to such 
Mjcetions of the unbelievers. In doing so it also refers to some of the previous Prophets and 
ssengers and how their respective peoples disbelieved them and were therefore punished, such as the 
ople of Nab, peace be on him, the ‘Ad, the Thamáüd, the "People of al-Rass", the people of Lat, peace 
ron him, and some others. 

The sárah is named al-Furgán (the Distinguishment) which is another name for the Qur'án, and by 
ch it is referred in its first 'ĝyah. It is so called because it distinguishes between the truth and the 
belief and unbelief, light and darkness, guidance and error. 


1. 3,5 tabüraka = he became blessed, praised, 
exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See bárakná at 21: 81, p. 1034, n. 
12). 

2. This is a positive assertion that the Qur'án was 
sent down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's. Jp nazzala = he sent down (v. iii. m. s. 
past in form II of nazala (nuzül), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 5). 

3. òp  furgün = Qur'ün, distinguishment, 
evidence, to separate (verbal noun of faraga ). 
See at 21:48, p.1026, n. 1. 

4. jede 'álamín (acc/gen. of 0, ‘dlamiin; sing. 
Je ‘Glam, i.c., any being or object that points to 
its Creator) = all beings, creatures. See at 21:107, 
p. 1042, n. 4). 

5. i. e., against Allah's wrath and punishment for 
sins. Ü madhír (pl. nudhur) = warner (active 
participle in the scale of fa'i! from nadhara 
[nadhr/ nudhür], to vow, to pledge). See at 
22:149, p. 1063, n. 4. 

6. +y yattakhidh(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii. m. s. impfct. from — ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh), to take. The final 


letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. 


1. Blessed! is He Who 
sent down’ the Furgán? 
on His servant that he be 
for all the beings* 


a warner.’ 


2. He to Whom belongs 
the dominion of the heavens 
and the earth; 


and He has not taken* a son 


nor is there for Him any 


partner in the dominion; 
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1. gl khalaga = he created, made, originated v. 
while He created' everything | ii. m. s. past from khaly, to create, See at 23:9 
p. 1097, n. 4). 


%4% and then assigned? it 2.35 gaddara = he determined, decreed, assesses 


estimated, evaluated, enabled, assigned, (v. iii 
m. s. past in form II of gadara [gadr)], to estima 
to decree, to have power. See qaddarná at 10:4 
p. 637, n. 7). 
4 3. i. e., has given everything its due constitutio 
3. Yet they take up shape, capabilities and prospects. 
, í 4. Ila ittakhadhû = they took, took up, to 
ods 
besides Him 8 themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past fror 
" ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], | 
that create not anything take. See at 21:24, p. 1018, n. 7). 
5. òu yamliküna = they possess, 
dominate, own, have power (v. iii. m. pl. impie 
from malaka  [malk/mulk/milk), to take 
possession. See at 19:87, p. 973, n. 4). 
to doing themselves 6, z> darr = harm, damage, injury. Sec at 208 
p. 997, n. 13. 
any harm* 7. edi naf" = benefit, use, usefulness, profit. See. 
20:89, p. 997, n. 14. A 
8. jS nushür = resurrection, See yunshirina 
21:21, p. 1017, n. 9. 

nor have they power over 9. This "Ayah refer to ‘the allegation, di 

1 unbelievers against the Qur'án and the Prop 
death or life and gives reply to that allegation. 24! ifk (s.; p 
'afü'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, li 
See at 24:12, p. 1109, n. 12. 1 
10. s Al iftarâ = he fabricated, invented false 
trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. pa 
4. And there say those who | form VIII of fara [fary), to cut lengthwise, See 
23:38, p. 1085, n. 4). 
disbelieve: "This is naught — | !!. While alleging that the Prophet fabricated 

Qur'án, the unbelievers knew that he was 


5 ; 10. | to read and write and therefore said at the sa 
but a lie" he has facbricated" |? e. dns WORSE Toy a S 


2 5 They did not ask themselves the question w 
and there have assisted" him | group of other people sliould have assisted 


J ; compose the Qur'án and then claim lead 
on it a group of others.' over them. ote! "ada = he helped, 

aided, supported (v. iii, m. s. past in form IV 
‘dna ['awn], to assist, help. See 'a'iná at 184 
p.944, n. 10). 


12. 555 zür = lie, falsehood, untruth. See at 227 
p. 1056, n. 8. 


an assignment. 


but they are created; 
nor have they power? 


or any benefit; 


or resurrection." 


So indeed they have commi- 


tted an injustice and a lie." 


Mt 


4» 


saith 


NOSE in the heavens and the earth. 


' 
EAA 


Vap) Verily He is Most Forgiving, 


Qc 


96 
GJ 
Jeo 


2 2 et 


aC 3:5 and walks" in the markets? 


IAG 
Ad 
A cod 
Qus 


Sürah 25: Al-Furgán [Part (Juz') 18] 1139 


1. i. c., the unbelievers say about the Qur'án. 
2, Je A 'asáfir (pl.; s. ‘ust@rah) = legends, myths, 
fables, tales. See at 23:83, p. 1095, n. 11. 


5. And they say:' 


"Legends? of the ancients 3. This also constitutes an acknowledgement on 
the unbelievers' part that the Prophet was himself 
he had them written? unable to read and writes’ iktataba = he got 


written, had something written, recorded, 
subscribed (v. iii. m. s. past in form VIII of kataba 
[katb/kitbah/kitübah], to write. See kátibü at 
24:33, p. 1119, n. 1). 

4. Js tumlá = she or it is read out, recited, 
dictated (v. iii. f. s. impfct. passive from ‘amid, 
form IV of malá [malw], to run, walk briskly. See 
"umlí at 7:183, p. 537, n. 2). 

5. +, bukrah (s.; pl. bukar) = carly morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 1139, n. 5. 

6. Je»! "agil (s.; pl. — 'àgál) = late afternoon, 
evening. See 'asál at 24:36, p. 1121, n. 8. 

7. This is a reiteration that Allah sent down the 
Qur'án. Jj! "anzala = he sent down (v. iii. m. s. 
past in form IV ['inzál] of nazala [nuzal), to come 
down, get down. See at 23:24, p. 1081, n. 4). 

8. The emphasis on Allah's knowing all secrets is 
made here to indicate that wa/ry is an intimate 
affair between Allah and His Messenger and also 
that if the latter does anything secretly it is known 
to Allah and he is accountable to Him. ~ sirr (s.; 
pl. 2-! ‘asrdr) = secret, hidden thing. See at 20:7, 
p- 977, n. 6. 

9. The unbelievers had a peculiar notion about 
Allah's Messenger and thought that he should be 


and then these are dictated* 
to him morning? 


and evening." ^ 

6. Say: 

"There has sent it down’ 
He Who knows the secret" 


Most Merciful." 


7. And they say: 


"What is the matter with this | an extraordinary being or an angel. JSt ya'kulu = 
he cats, consumes, devours (v. iii. m. s. impfct. 
the Messenger— from ‘akala ['ak/ma'kal], to eat. See at 23:33, p. 


1084, n. 5). 

10. lab ta'ám (s.; pl. i»! at'imah) = food, diet, 
meal. See at 12:37, p. 735, n. 7. 

11. „>u yamshi = he or it moves, walks, goes 
on foot, proceeds (v. iii, m. s. impfct. from mashá 
[u mashy], to go on foot, to walk. See at 24:45, 
p. 1125, n. 5). 

12. See 17:92 where also such a demand of the 
unbelievers is noted. pï nadhír (pl. nudhur) = 
warmer (active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nadhr/ nudhár), to vow, to pledge). See 
at 25:1, p. 1137, n. 5. 


he eats’ food? 


Why is not there sent down 
to him an angel 
that he may be with him 


a warner?""? 
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1. See 17:91-93 for similar pleas on the 
unbelievers’ part. 3, yulgá = he or it is thrown, 
cast, flung (v. iii. m. s. impfct. passive from ‘algd, 


form IV of lagiya [ligà'/ lugyün/ lugy /luqyah/ 
luqan) to meet. See tulgá at 17:39, p. 885, n. 4). 


2. 5$ kanz (s. pl. kunüz) = treasure. See at 
18:82, p. 941, n. 1. 


8. "Or thrown! unto him 
a treasure? 


or there be for him a garden 


whereof he may eat?" 3. i. e., the unbelieving the polytheists (note that 
i at 31:13 shirk (setting partners with AllahO is. 
And the trangressors' say: called a grave zulm). dy Ab gálimn (pl. sing, 


p zâlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from — zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 24:50, p. 1127, 
n. 5). 

4. oes tattabi'üna = you follow, pursue, obey, 
(v. ii. m. pl. impfct from ittaba'a, form VIII of 
tabi*a [taba'/ tabá'ah], to follow. See at 17:47, p. 
888, n. 3). 

5. sy-— mashür = bewitched, spell-bound, 
enchanted, infatuated (passive participle from 
sahara [sihr], to bewitch. See at 17:101, p. 906, 
n. 10). 

6. 1» darabü = they struck, beat, hit ( v. iii. m. 
pl. past from  daraba [ darb], to beat. See at 


"You follow* not but a 


man bewitched.'^ 


9, Look, how they 
strike? for you the instances!’ 
Thus they go astray” 


and are not able to find 


a way." 17:48, p. 888, n. 5). 
7. Once saying he is a forger, then saying he has 
got the Qur'án written and read unto him by 
others, again saying he is bewitched! 

Section (Ruká*) 2 8. i. e, from the truth. !jL» dalla = they went 


astray, lost the way, strayed (v. iii. m. pl. past 
from dalla [dalál/dalálah], to loose one's way. 
See at 4:167, p. 319, n. 7). 

9. Ode lé+yastati‘fina = they are not able to, 


10. Blessed is He Who, 


if He wills, may set for you 


uem are not capable of, are unable, cannot (v. iii. m. pl. 
better than that impfct. from ístayl'a, form X of Jd'a [taw]. to! 
sides flowing? obey. See at 21:43, p. 1024, n. 5). 
gardens Towing 10. i. e, to prove their allegation against the 


Qur'ün and the Prophet J- sabíl (pl. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. | 
See at 22:25, p. 1053, n. 14, | 
Il. c tajri = she runs, flows, streams, 
proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jarâ (jary], to 
flow. See at 22:23, p. 1053, n. 3). [a 
12. jh quşûr (pl; s. ^4 qaşr) = palaces, 
castles. i 


below them the rivers 


and assign to you palaces." 


11. Nay, they disbelieve 
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1. i. e., the Resurrection and Judgement. 


the Hour;' 

2. wal 'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 
and We have made ready? | pl. past in form IV of "atada ['atád], to be ready. 
See at 18:102, p. 947, n. 1). 
for those who disbelieve 3. j^ sa‘ir = burning blaze, blazing furnace, 
^ 3 inferno. See at 17:97, p. 905, n. 7. 
the Hour an inferno. 4. ip sami'à = they heard, listened, paid 
attention (v. iii, m. pl. past from sami‘a [sam* 
/samá' /samá'ah /masma"), to hear. See at 5:83, 
p. 371, n. 2). 

5. ha: taghayyuz = to be angry, furious, raging 
(verbal noun in form V of ghdza [ghayz], to 
anger, vex. See yaghizu at 22:15, p. 1050, n. 13. 


45015] 12. When it will see them 
2expÉ ao^ from a place far away 
Gis they will hear" its 


vti 


6. j zafir = moaning, sighing, groaning, 
fury? and roaring.* roaring. See at 11:106, p. 715, n. 9. 
7. AE "ulgü = they were thrown, cast, flung, 
delivered, submitted (v. iii. m. pl. past passive 
from 'algá, form IV of lagiya (ligá' Augydn /luqy 
13. And when /lugyah /luqan], to meet. See ‘algaw at 20:66, p. 
; 990, n. 4). 
they will be thrown' therein 8. 5>  dayyiq = narrow, cramped, restricted, 
toa place constricted 8 close, constricted. See at 6:125, p. 444, n. 3. 
kd 

9. gd» mugarranim (pl; acc/genitive of 
muqarranün; s. mgarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from — qarrana, from Il of garana 

; [garn], to link, to combine, to join, to couple. Sec 
593 "for destruction." 1449, p. 805, n. 3). st 
10. 1,62 da‘aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pl. past 
from da'à [du'à'], to call, to summon. See at 
19:91, p. 974, n. 1). 
s , 1L. i. e, they will ask for being destroyed and 
for a single destruction annihilated rather than suffering the intolerable 
anguish. jy? thubür = destruction, ruin. 
12. | Y là tad'ü = you (all) do not pray, 


many." invoke, call, implore (v. ii. m. pl. imperative 
(prohibition) from da'á. See n. 10 above). 


being yoked together, 


they will implore" therein 


14. "Do not pray" today 


but pray for destruction 


13. „> khayr = good /better/ best, benefit, 


15. Say: "Is that the better, | advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 24:12, p. 1109, n. 11. 
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|. 3» khuld = eternity, endless duration, 
or the Garden of Eternity! perpetuity. See at 21:34, p. 1021, n. 7. 
2, 46) wu'ida = he or it was promised, pledged, 
given word (v. iii. m. s. past passive from wa'd, 
" to make a promise, See wa'ada at 24:55, p. 1129, 
to the godfearing?’ n. 1). 
3. 0k» muttagün (sing. muttagin) = godfearing, 
That shall be for them those who are on their guard, righteous (active 


. , as | participle from ittaga(to be on one's guard), f 
a reward‘ and destination." | vim Hg M MA E 


protect). See at 13:34, p. 779, n. 10. 


which is promised" 


4. «le jazà = retribution, ; 
16. They shall have therein Messier fequital, npo 
993, n. 9). 

5. „ar masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:57, p. 1130, n. 7). 


whatever they wish,‘ 


abiding for ever.’ 
6. os yashá'üna = they wish, desire, want (v. 
iii. m. pl. impfct. from shá'a [mashi'ah], to wish. 
a promise accountable." Sec at 16:32, p. 837, n. 8). 

7. gts khálidin (pl.; acc/gen. of khálidün, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
17. And the day from khalada [khulüd], to live for ever. See at 


21:8, p. 1014, n. 8. 
He will rally? them 


It is upon your Lord 


^ 8. i. c. it will be fulfilled. Jy mas"ál (s.; p;. 
and all that they worship mas'ülün) = one or that which is questioned/ 

N asked/  interrogated/ enquired, responsible, 
besides Allah accountable, answerable (passive participle from 
T sa'ala [su'ül/ mas'alah), to ask, to enquire, to 
and He will say: "Are you implore. See at 17:34, p. 884, n. 2). 


the ones that led astray'? 9. "to. yahshuru = he musters, gathers, collects, 

] assembles, herds, rallies (v. iii. m. s. impfct. from 
these the servants of Mine | hashara [hashr), to gather. See at 15:25, p. 812, 

n. 10). 

or did they themselves stray | 10. „Lə! 'adlaltum = you (all) misled, led astray, 
misguided (v. ii. m. pl. past from ‘adalla, form 
IV of dalla [dalál/dalálah], to loose one's way. 

See yudillüna at 16:125, p. 834, n. 9). 


from the way?" 


11. jew sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 


18. They will say: road, means, course. See at 25:9, p. 1140, n. 10. 
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|. x Subhán means Free from and High 


above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. Sce at 
24:16, p. 1111, n. I. 
2. As yanbaghi = he or it behoves, is 
appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfct. from — inbaghá, form VIII of  baghá 
[bughá"], to seek, to desire. See at 19:92, p. 974, 
n. 2). 
3, das mattakhidha(u) = we adopt, take to 
ourselves, take, assume (v. i. pl. impfct. from 
ittakhadha, form VIIL of — 'akhadha ['akhdh), to 
take. The final letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb, See at 21:17, 
p. 1016, n. 10). 
4. ox matia‘ta = you made (someone) enjoy,, 
granted enjoyment, fumished (v. ii. m. s. past 
from matta'a, form Il of mata'a [mat'/ mut'ah), 
to take away. See matta 'ná at 21:44, p.1024, n. 8). 
5. |, nasá = they forgot, became oblivious (v. 
iii. m. pl, past from nasiya [nasy/nisyün), to 
forget. See at 7:164, p. 529, n. 12). 
6. > dhikr = citation, recollection, 
remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'ân. 
See also 21:50), See at 23:110, p. 1102, n. 3. 
7. 4 bür = wasteland, fallow, allowed to perish, 
doomed to ruin, à 
8. 4$ kadhdhabü = they cried lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 23:48, p. 1087, 
n. 6). 
9. 0 Ja tastati*üna = you are able to, capable 
of, you can (v. iii. m. pl. impfct. from istata‘a, 
form X of td'a [taw"], to obey. See ld yastari'üna 
at 25:9, p. 1140, n. 9). 
10. 4,0 sarf = to avert, to turn away, to spend, 
11. i. e., commits shirk, 
12. bi nudhig (nudhiqu) = we make (someone) 
taste (v. i. pl. impfct. from ‘adhdga, form IV of 
dháqa [dhawq/ madháq), to taste. The final letter 
is vowelless ( and so the medial yá' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 22:25, p. 1054, n. 7). 


"Sacrosanct' are You. 
It behoved^us not 
that we take? besides You 
any guardian-friends; 


but You made them enjoy* 


and their fathers 


> till they forgot’ the recital 


and became a people 


doomed to ruin." 


19. "So they have cried lies" 


to you in what you say. 


Hence you will not be able? 


to avert" nor help. 


And whoever transgresses''! of 


you We shall make him taste" 


a punishment very grave." 


20. And We sent not before 
you any of the Messengers 
but they indeed ate 

food 
and walked 


in the markets. 
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|l. Us» ja‘alnd = we made, set, appointed, 
And We make! some of you | rendered (v. i: pl. past from ja'ala (ja'I], to make, 
to set. See at 23:13, p. 1077, n. 8). 
for the others a trial.” 2. Such as by making some rich some poor, some 
7 3 healthy some unhealthy and the like. àz$ fitnah 
Will you bear calmly? (pl. fitan) = trial, temptation, enticement, di 
i plea (on trial), See at 24:63, p. 1135, n. 9. 
And your Lord is 3. i. e, be patient and grateful to Allah in all 
Mut d situations? 25,-« fasbirüma = you (all) bear 
All-Seeing. calmly, be patient, persevere (v. ii. m. pl. impfet._ 
from sabara [sabr], to be patient. See tasbiru at 
18:68, p. 936, n. 6). 
Section (Ruki) 3 4. „a basir = one who sces/observes, sightful, 
All-Seeing (act. in the scale of fa'íl 
Part (Juz’) XIX Pasar iere see). See 25 
n. 5). 
21. And there say those who | 5. òy» yarjüna = they hope, expect, have hope 
5 for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pl. impfct. 
do not look forward’ to from raja [rajá/rajüh/marjüh], to hope, to 
expect. See at 24:60, p. 1132, n. 2). 
meeting? us: 6. i. e., on the Day of Judgement. «UJ. liga’ = 
meeting, encounter. See at 23:33, p. 1084, n. 2. 
7. Jal 'unzila = he or it was sent down, brought 
down (v. iii. m. s. ve from 4 
on us the angels Iv l’ Ay of roc or to morale Saal 


8 down. See at 5:68, p. 364, n. 1). 
or we see our Lord?’ 8. See 17:92. 


They have indeed been haughty’ |°- |! istakbara = they boasted, beca 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m, pl. past from 

istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibari 
about themselves kabdrah/kabr], to become great, to be older, See: 
at 23:46, p. 1087, n. 2). 
10. ye ‘ataw = they became insolent, 
recalcitrant, exceeded the limits (in disobedience) 
(v. iii, m, pl. past from ‘ard [ ‘utiiw/"utiy/‘itty), 10 
be insolent. See at 7:166, p. 530, n. 4). 
|. se  'utüw = recalcitrance, diso 

i insolence. See n. 10 above. 

22. The day they will see 12. i. e., the Day of Judgement. 
13. s+ bushrá = glad tidings, good news. See at 
16:102, p. 862, n. 6. 


no glad tidings that day 14. gem mujrimín (pl.; acc /gen. of mujrimin; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
will be for the sinful;'* culprits, sinful (act. participle from ajrama, form. 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
19:86, p. 973, n. 2). > 


"Why are not there sent down 


and been recalcitrant’? 


in extreme insolence.” 


the angels," 
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1. i. e., instead of any good tidings for the sinful, 
the angels will say to them that Allah's favour and 
paradise are banned and prohibited for them. p 
híjr = prohibition, ban, interdiction, restriction. 

2. jp mahjür = interdicted, banned, 
prohibited, precluded, barred, -placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ hijr/ hujr/ hijran/ hujrán), to ban, debar, 
prohibit, interdict). 

3. i. e, shall take up for assessment. t4. gadimna 
7 we came, arrived, reached (v. i. pl. past from 
qadima [qudüm/gidmán/maqdam], to come, to 
reach. See yastagdimána at 22:10, p. 1048, n, 8). 


4. ije ‘amild = they did, performed, acted, 
worked (v. iii. m. pl. past from 'amila [‘amal], to 
do, to act. See at 22:23, p. 1053, n. 2). 

5. tly ja'alnd = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja‘ala [ja'l], to make, 
to set. See at 25:20, p. 1144, n. 1). 

6. i. e., any deed, even if apparently good, will be 
counted worthless because of their lack of belief 
in Allah and His Messenger ('îmân) and of 
Sincere devotion ('ikhlás). cle haba’ (s. pl. 
'ahbá") = fine dust particles floating in the air. 

7. s manthür = scattered, cast abroad, 
dispersed (passive participle from nathara 
[nathr/nithár], to scatter, disperse). 

8. cel 'as-hüb (pl; sing. Ls sühib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:51, p. 1036, n. 10). 

9. Āe mustagarr = time or place to settle, 
appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istagarra, form X of 
qarra [ qarár], to settle down, to abide. See at 
11:6, p. 679, n. 6). 

10. Jä madil = resting place (adverb of place 

from gdla [gayU/qá'ilah/ qaylálah/qil), to hold a 

siesta, take a midday nap). 

11. 5&5: fashagqaqu (originally tatashaqqaqu) = 

she gets split, rent asunder, cleft, ripped, torn (v. 

iii. f s. impfct. from — tashaqqaqa, form V of 


shaqqa [shaqq]. to split, cleave. See tanshaqqu at 
19:90, p. 970, n. 11). 


12. e£ ghamám (pl. ghamá'im) = clouds. See at 
2:210, p. 101, n. 2. 


and they will say: 
"a ban,' banned.” 


23. And We shall come’ to 
what they performed* 
de^ó* of any deed 


"» and shall render’ it 


dust particles‘ scattered." 


24. The inmates" of the garden 
++» shall that day 
VALLI w- be best in abode’ 


and fairest in resting place.'° 


25. On the day rent asunder 
eO will be"'the sky with clouds"? 
dy and descended will be 

AS the angels 


in a sending down. 


26. The dominion 
$95 

SLE that day shall by right be 
for the Most Merciful; 
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l. © ‘asir = very difficult, hard, harsh, tough 
(act. participle in the intensive scale of fa't! from 
‘asura/‘asira | ‘usr/‘usur/‘asar), to be difficult, 
hard. See ‘usr at 18:74, p. 938, n. 2). 


pols, and it shall be a day 


GAS)! je on the unbelievers 
Ou quite difficult.’ 


2. i. e., the unbelieving polytheist (note that at 31: 
13 shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). JU». zálim (s.; pl. zálimün) = unjust 
person, transgressor, wrong-doer (act. participle 
27. And on the day from galama [zalm/zulm), to do wrong. See 
zülimün at 25:8, p. 1140, n. 3). 

the trangressor^ will bite? 

3. i. e., in grief and repentance. | x ya'addu = he 
his hands saying: bites, grabs with the teeth (v. iii. m. s. impfet. 
from ‘adda |'add/'adid], to bite, See ‘adda at 
"Oh! Would that I had taken* | 3:119, p. 203, n. 5). 


with the Messenger 4, oii ittakhadhtu = | took, took up, adopted 
(v. i. s. past from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh), to take. See ittakhadhat at 


a way." 
19:16, p. 954, n. 6). 


5. i. c., a way of belief and life, Islam. „j sabil 
28. "Woe to me, (pl. subul/asbilah) = way, path, road, means, 


course, See at 25:17, p. 1142, n. H. 
would that I had not taken 
$ 6. Ja» khalil (s.; pl. 'akhillà'Ikhullán) = friend, 
so and so for a friend!’ intimate friend. See at 17:73, p. 897, n. 7. 


7. jel "adalla = he led astray, let go astray, 


2 7 | misled (v. iii. m. s. past in from IV of dalla (dalal 
29."He indeed led me astray” | gaidiah), to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8). 


from the recital" 8. i. e., the guidance. contained in the scripture 
sent down by Allah. ‚> dhikr = citation, 
recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'ün. See also 21:50). See at 25:15, p. 1143, n. 
6. 


after it had come to me; 
elc EL, and Satan is 
Q Íi for man an arch betrayer." 


9. Jjà» khadhál = one who leaves in the lurch, 
deserts, betrays, forsakes (act. participle in the 

PUTET . intensive scale of fa'ül from  khadhala 
Jd, 30. And the Messenger will | icanianidnian), t leave, forsake, — See 
yakhdhul at 3:160, p. 218, n. 13. 


“cr 


ys say: " O my Lord, 


SS eue aA 
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TES 1. Qld ittakhadhü = they took, took up, took 
DPF] verily my people took to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
IET A ER ^ ittakhadha, form VIII of ‘akhadha |'akhdh], to 
SANA this Qur’ fin take. See at 25:3, p. 1138, n. 4). 

A ee ` ; 12 2. syne mahjür = abandoned, deserted, forsaken, 
QUA as a thing to be avoided. out of use, 'obieolcte, avolded (pastivo- participle 


from kajara [hajr/hijrán], to emigrate, to give up, 
to avoid. See tahjurüna at 23:67, p. 1091, n. 10). 
3, This is a consolation to the Prophet as well as 


por ese assurance of Allah's help. jae ‘addw (s.; pl. 

iS aif 31. And thus We set T PUR. Mat OR 
«uU 'a'dá') = foe, enemy, adversary. See at 

for every Prophet an enemy? | 20:123. p. 1007, n. 3. 

4 4. germ mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimün; 

from among the sinful; s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 


i L culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
and Sufficient’ is your Lord — | IV of jarama [jarm]. to commit a crime. See at 


25:22, p. 1144, n. 14). 

as a guide® and as a helper.” |. 4 kafà = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m. s. past from Kifáyah, to be enough. See 
at 21:47, p. 1025, n. 14). 

6. se hádin ( 52 hádi) = a guide, one who 
shows the way, leader (act. participle from hada 
[hady/ hudan/ hiddyah), to guide, to lead. See at 
13:33, p. 779, n. 7). 

7. wai naşir = (s.; pl. 0 nugará') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'il from nasara [naşr 
/nusür], to help. See at 22:78, p. 1074, n. 7). 

8. Jy nuzzila = he or it was sent down, 
descended (v. iii. m. s. past passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzül], to come down. See at 
16:44, p. 842, n.6). 

that We may make firm? 9. iL» jumlah (s.; pl. jumal) = whole, totality, 
group, sum, sentence, whole-sale. 


32. And there will say those 
who disbelieve: 

"Why is not there sent down" 
on him the Qur’an 

as a whole?” 


This is so 


thereby your heart; 10. <8 nuthabbita (u )- we make firm, stabilize, 

. : fasten, establish (v. i. pl. impfct. from thabbata, 
and We have recited"! it form Il of thabata [thabát/ thubár), to be firm, 
: fixed. The final latter takes fathah because of a 
ina regular order. hidden ‘an in li (of motivation) coming before the 


verb. See nuthabbitu at 11:120, p. 720, n. 10). 

11. It is emphasized that Allah sent down the 
Qur'án in instalments; the Prophet had no hand 
33. And they come not to over it. Us, rattalná = we recited, phrased (v. i. 


5 SUE . past from rattala, form ll of ratila [ratal], to 
you with any similitude n pid. MARR 
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l. „ü fafstr = explanation, elucidation, 
but We bring you interpretation, expounding, commentary (verbal 
noun in form II of fasara [fasr], to clarify). 

the truth 2. djm yuhsharüma = they are gathered, 
F 1 collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 
and the best explanation. pl. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 8:36, p. 559, n. 9). 


3. i. e., they will be dragged on their faces. «»» y 


34. Those who will be herded? | 6^ (sing. «y wajh) = faces, countenances, 
aspects. See at 23:104, p. 1100, n. 8). 

upon their faces* 4. > sharr (pl. j/,?! ashrár) = bad, worse, worst, 
evil, wicked, mischievous, See at 24:11, p. 1109, 
towards hell, n.3. 

, 5. Ss makén (s.; pl. amkinah/amákin) = place, 
they will be site, location, position, standing, rank. See at 
as ERES 19:75, p. 970, n. 11. 

the worst in position 6. Jo! 'adallu = further astray, worst astray, more 


and the worst astray* misguided (elative of JU» dáll). See at 7:179, p. 
535, n. 10. 
in way.’ 7. Jew sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:17, p. 1142, n. 11. 
8. Ua ja'alná = we made, set, appointed, 
Section (Ruka) 4 rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 25:23, p. 1145, n. 5). 
35. And indeed We gave 9. 43) wazir (s. pl.  wuzarü') = minister, 
assistant, helper (act. participle in the scale of 
Máüsà the Book fa'il from wazara [wizr], to carry a burden, to 
j gn d take upon oneself. See at 20:29, p. 981, n. 10. 
and appointed" with him 10. \yiS kadhdhabü = they cried lies, thought 
s untrue, disbelieved (v. iii. l. from 
his brother Hârûn kadhdhana, foun IL of. hadhaba idib Madii 
: ^ /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 25:19, p. 1143, 
as an assistant. n. 8). 
11. The Pharaoh and his people disbelieved in the 
miracles and signs provided through Müsá and 
Hárün, peace be on them, and denied Allah's 
36. And We said: "Go to Lordship and right. to be, worthipped. Along 
(rubübiyyah and 'ulühiyyah). «A! "áyát (sing. 
the people who have 'dyah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 23:58, p. 1089, n. 11, 
disbelieved'? in Our signs." | !2- i e. as they disbelieved and rejected the signs 
of Allah they were destroyed. U2 dammarná = 
Then We demolished"? them | we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pl. past from dammara, form II 
of damara, to perish. See at 17:16, p. 878, n. 7). 
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1. ^ tadmír = destruction, demolition, 

annihilation ( verbal noun in form II of damara, 

to perish. See at 17:16, p. 878, n. 9). 

2. tš! 'aghraqná = we drowned, sunk, 
s ez immersed (v. i. pl. past from 'aghraqa, form IV of 

Eg» e» 37. And the people of Nüh, — | phariga [gharag), to be drowned. See at 21:77, p. 


Mo. s x. yd 1033, n. 3). 
beo when they disbelieved 3. i. e., a warning and a reminder. 


254 4. i. e., in addition to their being drowned, there is 
d oN the Messengers, ready for the unbelievers and polytheists a very 
painful punishment in the hereafter. Gacel 
'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. pl. past in 
$a form IV of 'atada [‘atdd), to be ready. See at 
UeesL-, and made them for men 25:11, p. 141, n. a "T : 
: "Ael 5. i. c., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
à sign, setting partners with Allah is called a grave zulm). 
ie zülimin (acc ./gen. of zálimün, sing. zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
5 participle from zalama [zulm], to transgress, do 
for the transgressors | Wrong. See at 22:71, p. 1070, n. 9). 
a punishment very painful. |6 e^ ‘allm = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 24:63, p. 1135, n. 10. 
38. And the ' Ad T. Amel "ag-háb (pl; sing. >L- sâhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
and the Thamiid and followers, owners. See at 25:24, p. 1145, n. 8). 
8. They were an idolatrous people. There are 
the inhabitants’ of al-Rass® various suggestions regarding the identification of 
al-Rass (See Al-Baydáwi, II, 141). 
and generations between 9. òs qurüm (pl; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 23:42, p. 1086, n. 2. 
that many. 10. t> darabná- we struck, hit, beat (v. i. pl. 
past from daraba [ darb), to beat, at 18:11, p. 
913, n. 5. 
39. And each We struck? 11. i. e., evidences and arguments. J! 'amthál 
1 (pl; s. mathal/mithl) = likenesses, similarities, 
Taras . : a parables, instances, similitudes. See at 24:36, p. 
=N ía for it the instances; and each | 115) n D). 
gc We annihilated!” 12. UJ tabbarná = we annihilated, destroyed (v. 
d i. pl. past from sabbara, form II of tabara [tabr], 
13. 5 tatbîr = to destroy/ annilhilate/ruin 
(verbal noun in form Il of tabara, See n. 12. 
above). 


in a complete demolition.' 


«453,21 We drowned’ them 


and We made ready* 


4 
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PE 1. 45 qaryah (s.; pl. 5 quran) = habitation, 
ips 40. And indeed they have town, village, hamlet. See at 22:48, p. 1063, n. 1. 
2. oj! ‘umtirat = she or it was mined, 
showered, poured (v. iii. f. s. past passive from 
n ; i 
94v. Se . : 2 ‘amtara, form IV of matara, to rain. See 
CA f on which was rained ‘amtarnd at 15:74, p. 822, n. 10). 
3. je matar (s.; pl. Aw!  "amtár) = rain. See at 
4:102, p. 290. n. 3. 
4. The allusion is to the habitat of the people of 
Prophet Lüt, peace be on him, by the Dead Sea 
Pints : who were destroyed by a rain of stones and whose 
Kero seen it. ruins are still visible. The Makkans passed by that 
An yd 1 place during their trade journeys and saw the 
b & Nay, they do not use ruins. Still they did not reflect on these. sy- saw’ 
= to be bad, evil, foul, wicked. See at 21:74, p. 
1032, n. 6. 


5. Ope, yarjüna = they hope, expect, have hope 
for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pl. impfct. 
from raja [rajd'/rajüh/marjáh), to hope, to 
expect. See at 25:21, p. 1144, n. 5). 
they take? you not 6. os nushür = resurrection. See at 25:2, P. 
1138, n. 8. 
but in mockery:* 7. opiny yattakhidhüna = they take, take up to 
rs , themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfct. 
Is this the one whom ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 21:36, p. 1022, n. 1). 
Allah has sent? 8. they mock at him saying: "Is this...". ly 
huzuwan (3» huzu’) = in jest, in mockery, in 
ridicule, as a laughing stock. See at 21:36, p. 
1022, n. 2. 
9. They said so because the Prophet was very 
much one of them and because they thought that a 
42. "Indeed he almost Messenger should be someone extraordinary and 
10 not even a human being . «« ba‘atha = he sent, 
had led us astray dispatched, raised, raised up (v. iii. m. s. past 
TE from bath, to send, to raise. See at 17:94, p. 903, 
from our deities" n. 11). E 
10. a yudillu = he lets go astray, leads astray, 
misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
th " 'adalla, form IV of dalla [dalál/ daldlah), to go 
on them. astray. See yudilla at 22:9, p. 1048, n. 3). 
And they will know Li STAMAR QS 8 2 MAD n ode, dui 
objects of worship. See at 19:81, p. 971. n. 1. 
when they see 12. Up sabarná = we bore with patience, 
persevered, endured (v. i. pl. past from sabara 
[sabr], to be patient. See at 14:21, p. 794, n. 8), 
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L i. c., in the hereafter. 
the punishment’ 2. jel "adallu = further astray, worst astray, more 
s misguided (elative of JU» dáll). See at 25:34, p. 
who is the worst astray” Hé i 
in the way." 3. i. .e., way of belief and conduct. J sabil (pl. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 25:34, p. 1148, n. 7. 
4, dañ ittakhadha = he took , took for him, took 
43. Do you see the one who | up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 21:26, p. 1019, 
takes*as his god his whims? |». D. i h } 
5. i. .e, follows the dictates of his own desires and 
Will you then be not the guidance coming from Allah through His 
Messenger. ys hawan (s.; pl. ‘ahwd’) = 
over him a guardian-trustee?® Miche. desire, craving, whims. See at 20:16, p. 
, n. 9. 
6. JS; wakil (s.; pl. wukalâ') = an authorized 
iei] agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
44. Or do you think participle in the scale of fa'i! from wakala [wakl 
/wukál], to entrust. See at 17:86, p. 901, n. 5). 
that most of them 
T. «>s tahsabu = you think, suppose, consider 
do hear* (v. ü. m. s. impfet from Aasiba [hisbün/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
or do undertsand?? at 18:18, p. 916, n. 2). 
8. i. e., hear the word of Allah with attention and 
They are naught but intention to understand. à x. yasma na = they 
k, 10 listen, hear, pay attention (v. iii, m. pl. impfct. 
like cattle. from sami'a [sam* /samá' / samá'ah /masma'), to 
hear. See at 22:46, p. 1062, n. 9). 
Nay, they are worse astray |9. osm  ya'gilüma = they realize, understand, 
E comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
in the way. from 'aqala ['agl], to understand, to have 
intelligence. See at 22:46, p. 1062, n. 8). 
10. eui "an*üm (pl; s. p na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
Section (Ruká*) 5 23:21, p. 1079, n. 14. 
extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. past 
how He stretches"! the shade?!” | from madd, to extend. See at 13:3, p. 764, n. 8). 
j i 12. Jb gill (s.; pl. zill/zulül/azlál )= shade, 
And if He willed, shadow, shelter. See at 13:35, p.780, n. 4. 
eset MET 13. {St sâkin = still, stationery, sedentary, at 
He could make it still. sn Go R PET landi otf]. to td 
still. See maskünah at 24:29, p. 1115, n. 11). 
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5 Then We made! the sun 


over it an indicator.’ 


46. Then We grip’ it to Us, 
gripping* gently. 


47. And He it is Who 


Qe sets for you the night 


eccl; 
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as a covering, 
and sleep as a pause; 
and He makes the day 


a restoration to life." 


48. And He it is Who 
despatches’ the winds'? 

as glad tidings'' in advance 
of His mercy." 

And We send down" 

from the sky 


water'"clean and pure." 


49. That We may give life! 
thereby to a dead land" 


1. Us» ja'alnà = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja‘ala {ja'l}, to make, 
to set. See at 25:35, p. 1148, n. 8). 

2. J» dalil (s.; pl. ‘adillah/dala’il) =indicator, 
indication, guide, evidence, proof, directory, sign. 
3. taj qabadná = we grasped, seized, held, 
gripped (v. i. s. past from gabada [gabd], to 
seize. See qabadtu at 20:96, p. 999, n. 9). 

4. taš qabdah (s.; pl. qabadát) = seizure, grasp, 
gripping, handful. 

5. „~ yasilr = easy, gently, simple, insignificant. 
6. i. €, with its darkness, to facilitate sleeping, 
resting and refreshing „AJ libás (pl. albisah) = 
clothing, apparel, costume, garment, dress, 
covering. See at 22:23, p. 1053, n. 8. 

7. ol subát = lethargy, slumber, inactivity, 
sleep, cessaion, pause, 

8. 4») nushür = resurrection, coming to life 
again, restoration to life. See at 25:40, p. 1150, n. 
8. 


9. Jest 'arsala = he sent out, despatched | 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 9:33, p. 
580, n. 8). 

10. chy riyüh (pl; s. e; rih) = winds. See at 
15:22, p. 812, n. I. 

11. i. e., of the coming of clouds and rains. s, 
bushrá — glad tidings, good news. See at 25:22, 
p. 1144, n. 13, 

12. i. e., His mercy of sending down the rains. 

13. Ul "anzalna = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 24:46, p. 1125, n. 9). 

14. i. è., rain water as well as snow collecting on 
moutains and causing the flow of water and 
rivers. 

15. 54» tahür = cleansing, clean, purging, pure. 
16. „> nuhyiya (nuhyi )= we give life, revivify, 
save life, (v. i. pl. impfct. from ‘ahyd, form IV of 
hayiya [hayah], to live.The final letter takes. 
fathah because of a hidden 'an in li of motivation. 
coming before the verb. See nuhyí at 15:22, p. 
812, n. 5). 

17. +a, baldah = land, place, town, city, village, 
rural community. 
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Ll. „~ musqgiya(i) = we give drink, make 

i, and give it as drink (someone) drink, water, irrigate (v. i. pl. impfct. 

from 'asgá, form IV of sagá [saqy], to give a 

to those that We create of drink. The final letter takes fathah because the 

verb is conjunctive to the previous verb which is 
= 2 man bei 3 | governed by a hidden ‘an in li of motivation 

animals and hu beings coming before it. See at 16:66, p. 848, n. 1). 

a great many. 2. pal "an'ám (pl; s. + na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 

Sce at 25:44, p. 1151, n. 10. 

3. -tl 'anási = people, human beings. 

50. And indeed 4.i.e, given in specific quantities to different 


lands and peoples. i, sarrafná = we spelt out, 
* . 4: L 

We have distributed" it set out in detail, explained, elucidated, inflected, 
distributed, circulated, caused to flow, disposed 
of (v. i. pl. past. from sarrafa, form II of sarafa 
[sarf], to turn, to turn away. See at 20:113, p. 
1004, n. 3). 
5. Sh  yadhdhakkarfi(na) (originally 
yatadhakkarüna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pl. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkür], to remember, to 
mention. The terminal nün is dropped because of 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 17:41, p. 886, n. 1). 
51. And had We willed 6. sf ‘aba = he declined, refused, turned down 


(v. iii. m. s. past from 'ibà'/'ibü'ah, to refuse. to 
We would have sent out* decline. See at 20:116, p. 1005, n. 2). 


7. 59$ kufür = to disbelieve, to be an infidel. 

8. Ux ba'athná = we raised, sent out, 

a warner.” resurrected (v. i. pl. past from ba‘atha [ba th), to 

raise, resurrect. Sce at 18:12, p. 913, n. 7). 

9. 45 garyah (s.; pl. «5 quran) = habitation, 
T town, village, hamlet. See at 25:40, p. 1150, n. |. 

52. So do not obey 10. 4X nadhir (pl. nudhur) = warner (active 

the unbelievers participle in the scale of fa‘il from nadhara 


[nadhr/ nudhár), to vow, to pledge). See at 25:7, 
p. 1139, n. 12. 


| among them 
that they may take heed;? 
but there decline* most men 


except to disbelieve.’ 


in every habitation’ 


and strive’? with them 


M. elas Y 14 tuti‘ = do not obey, follow, abide by, 
by means of it comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 

from 'atá'a, form IV of tá'a [taw'], to obey. See 
a great striving. at 18:28, p. 921, n. 9). 


12. aly jáhid = fight, wage war, struggle hard, 
strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
Ill of jahada [jahd], to strive. See at 9:73, p. 609, 
n. 4). 
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1. c ^ maraja = he let loose, jumbled (v. iii. m- 
past from marj/muráj, to let loose, to jumble 
2. wde ‘adhb (s.; p; ‘idhdb ) = sweet, pleas: 
3. ol j furât = tasty, sweet. 
4. gl mith (s.; pl. 'amláh) = salt, salty, saline, 
5. Such as the two seas near Bahrayn. Th 
description applies also to the rivers meeting th 
seas, gtl "ujáj = bitter, salty water. 
6. i. e., an invisible barrier. ¢ jx barzakh (s. pl 
barüzikh) = barrier, bar, gap, partition. See a 
23:100, p. 1099, n. 8. F 
7. > hijr = prohibition, ban, interdictic 
restriction, preclusion. See at 25:22, p. 1145, n. 1. 
8. s~~ mahjûr = interdicted, banne 
prohibited, precluded, barred, placed 
guardianship (passive participle from ha 
[hajr/ hijr/ hujr/ hirdn/ hujrán], to ban, debar 
prohibit, interdict. See at 25:22, p. 1145, n. 2). 

9. i. e., initially, Also in respect of the process of 
procreation and the relative elements of the 
human body. 
10, —À nasab (s.; pl. ‘ansdb) = relationship b 
blood, pedigree, lineage, descent, kinship 
affinity. See ‘ansdb at 23:101, p. 1099, n. 12. — 
1l. The emphasis is on the process of 
continuation through father and mother and the 
two aspects of relationships . +» sihr (s.; pl. 
‘ashar) =relationship by marriage, son-in-law, 
brother-in-law(sister's husband). i 
12. O54 ya'budüna = they worship, serve (v. 
iii. m. pl. impfct. from 'abada ['ibüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyah], to worship. See at 22:71, p. 1070, n 
5). 
13. çà, yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf'], to 
be useful, be of use. See at 22:12, p. 1049, n. 9). — 
14. „a yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 
iii, m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
at 22:12, p. 1049, n. 8). 

15. i. e., of Satan in setting partners with 
4» zahir = helper, assistant, one who b l 
supports, abetter (act. participle in the scale of 


fa'tl from zahara [zuhár), to appear, to o 
See at 17:88, p.902, n. 1). 


65305 53. And He itis Who 


ne c 


let loose’ the two seas — 


Yet $4 n 


EET. this one sweet! and tasty* 
AR ML, and this one salty*and bitter? 
Cai Jax — and He set between the two 


a barrier? 


=» and a preclusion’ precluded.* 


GAAS 54. And He it is Who 
KASSE created out of water? 
VA the human being 
Aa and made him 
C$ arelation by blood" 
See) anda relation by marriage. 
O56 And your Lord is 
5 omnipotent. 


gss 55. And they worship" 
Aso. besides Allah 
e42:90 that which benefits"them not 
eS», nor harms" them; 


ZEE and the unbeliever is 


against his lord an abetter."* 
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1, UL. f "arsalná = we sent out, sent, despatched, 
56.And We sent you out! not | discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form IV of 
3 ci rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
but as a giver of good tidings” — | 23:123, p. 1080, n. 7). 
3 2. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
and as a warner. righteous. + mubashshir (s.; pl. mubshshirün) 
= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form II of 
T bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
57. Say: "I do not ask of you | happy. Sce at 17:105, p. 908, n. 1. 
: Lg 3. i. e., against Allah's displeasure and retribution 
for it any remunertation for the unbeliever and sinful. 4X madhir (pl. 
nudhur) = warner (active participle in the scale of 
except that whoever wishes | fa’ from nadhara (nadhr/ nudhür], to vow, to 
s pledge). See at 25:51, p. 1153, n. 10. 
he may take 4. >i ‘ajr (pl.;,-l'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, duc. See at 18:30, p. 922, n. 12). 
5. day yattakhidha(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii. m. s. impfct. from — ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh), to take. The final 
1 letter takes fathah because of the particle ‘an 
58. And rely coming before the verb. See at 19:92, p. 974, n. 
his 3). 
on the Ever-Living Who 6. i. e., the way of belief and monotheism — 
Islam. J- sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:34, p. 1148, n. 7. 


and glorify® with His praise. |7- J$5 tewakkal = you depend, put your trust 
in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s, imperative 
. 9 * 

ic is Hi from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukál], 
And Sufficient i to entrust. See at 11:123, p. 721, n. 7). 
8. i. ¢., glorify and proclaim the sanctity of Allah. 
pe sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
as One All-Aware. declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form Il of sabaha 
[sabh/ sibahah) to swim, to float. See at 20:130, 
p. 1009, n. 6). 
59. He Who created 9. AS kafá = he suffices, is sufficient, is enough 
n (v. iii. m. s. past from kifâyah, to be enough. Scc 

the heavens and the earth at 25:31, p. 1147, n. 5). 

à 10. wy dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
and all that is between them | offences, crimes. See at 14:10, p. 790, n. 4. 
au 11. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
in six days. Allah. syl istawá = he became even (i. e., took 
position), straight, equal, regular, upright (v. iii, 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 20:5, p. 977, n. 2). 


towards his Lord a way." 


dies not; 


of the sins" of His servants 


22 45A 


ið Moreover He took position" 
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1. Ae ‘arsh = throne. See at 23:86, p. 1096, n. 2. 


on the Throne.' 
dk 2. lym! usjudá = (you all) prostrate yourselves, 
The Most Merciful; bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pl. 
š . imperative from sajada ([sujüd], to prostrate 
so ask Him about it oneself. See at 20:116, p. 1005, n. 1).. 


as the One All-Aware. 3. JA we'mura = You order, command, bid, | 


enjoin (v. ii, m. s. impfct. from 'amara [ 'amr],to 
order, to command. See ya'muru at 24:21, p. 
60. And if it is said to them: |^ ^9 


" 2 4. 5j záda = he increased, grew, became more, 
Prostrate y ourselves added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayd/ 
to the Most Merciful", ziyüdah, to be more, See at 7:69, p. 492, n. 9). 


5. i. e., going away from believing. yò nufiir = 
aversion, distaste, dislike, 


estrangement, bolti 
" the Most Merciful? away (of animals). See at 17:46, p. 887, n. 12. 
* One should prostrate oneself before 


203} Shall we prostrate ourselves | Allah on reading this 'áyah. 


GAUL) to what you order’ us?" 6. Ju tabáraka = be became blessed, praised, 
"Aci m 4 : exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
eai And it increases* them in kneel down. See at 25: 1, p. 1137, n. 1). 


they say: "And what is 


^ . 
Oti aversion.** 7. d ja'ala = he made/sev puy placed/ 
appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 


See at 20: 53, p. 986, n. 8). 

Section (Ruká*) 6 8. gos Puri] (QU. cz bur) = towers, catis 

" Sí BS 61. Blessed is He Who Senet eles constellations. See at 15:16, p. 

Ka RAE has set’ in the sky Hake oat ST abaya: s) SR 
Cj» constellations? light, incandescent light. 


and has placed therein 10. „> munir = he or that which gives 3 


enlightening, of enlightenment, t 
illuminating, brilliant, shining (active e 
from ‘andra, form IV of nára [nár], to give 


and a moon illuminationg."  |Seeat22:8, p. 1047, n. 12). 


an incandescent light? 
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62. And He it is Who has 
set the night and the day 


in succession! for such as 
intends? to take heed? 
3 or intends to be grateful. 


63. And the servants? of 
the Most Merciful are those 
; who walk*on the earth 


5» modedstly’ and when 


there address? them 


í the ignorant ones 


they say: "Peace"? 


64. And those who 
pass the night? 

for their Lord 
prostrating themselves 


and standing." 


65. And those who say: 
"Our Lord, divert'* from us 
the punishment of hell 
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1. ul- khilfah = that which follows something 


and replaces it, in succession, dissimilarity. 


2. aL! 'arüda = he intended, desired, willed (v. 
iii. m. s. past. in form IV of ráda [rawd], to walk 


about. See at 13:11, p. 768, n. 6). 


3. Sù yadhdhakkara(u) (originally — 
yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
takes heed (v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkár), to remember. 
The final letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 14:52, p. 806, 


5. i. e., the true and sincere servants. Le "ibád 
(sing. 2»'abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 24:32, p. 


1118, n. 5). 


6. 0X4 yamshüna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pl. impfct. from 
mashá [ „~> mashy), to go on foot, to walk. See 


20:128, p. 1008, n. 10). 


7. i. e., without pride and arrogance. 05^ hawn = 
to be easy, of little importance. hawnan , gently, 


modestly, imperceptibly. 


8. bis khátaba = he addressed, spoke, directed 
his words to (v. iii. m. s. past in form III of 
khataba |khutbah/ khatdbah), to make a speech. 


See là tukhátib at 23:27, p. 1082, n. 8). 


9. i. €., they return the rude and offensive talk of 
the ignorant ones with gentle and inoffensive 
words avoiding trouble and allowing for peace 
and amity. e»  salüám = soundness, peace, 
peacefulness, safety, security. See at 21:69, p. 


1030, n. 10. 


10. òssa yabitiina = they pass the night, stay at 
night, put up for the night, become at night, 
continue (v. iii. m. pl. impfct. from bára [bayt 
/baydt /mabit / mabát /baytitah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyitüna at 4:108, p. 


292, n. 7). 
11. i. e., in praying. 


12. e) isrif = tum away, divert, keep away, 
direct (v. ii. m. s. imperative from sarafa [sarf], 
to turn, turn away. See yusrifu at 24:43, p. 1124, 


n. 11. 


a inalienable.’ 


J, nor be niggardly‘ 


24 invoke* along with Allah 
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1. e? ghardm = inseparable, inalienable. 
Verily its punishment is 2. jx mustagarr = time or place to settle, 
appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istagarra, form X of 
qarra | qarár], to settle down, to abide. See at 
25:23, p. 1145, n. 9). 
66. Verily evil it is x epos gps wo gcn nian 

4 4. VA 'anfagü = they spent, disbursed, 
as a settling place expended (v. iii. m. pl. past from ‘anfaga, form IV 


of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
and as an abode.’ 13:22, p. 773, n. 13). 


5. |b yusrifü(na) = they commit an excess, be 
extravagant/wasteful (v. iii. m. pl. impfct. from 
'asrafa, form IV of sarafa/ sarifa [sarf/ saraf}, to 
67. And those who, corrode, to spoil, to neglect. The terminal niin is 
4 dropped for the particle lam coming before the 
when they spend, verb. See ‘asrafa at 20:127, p. 1008, n. 5). 
6. lj turü(na) = they be niggardly/ stingy/ 
5 374 yag y y. gy! 
do not be wasteful tightfisted (v. iii. m. pl. impfct. from  qatara 
[qatr/qutür], to be stingy, niggardly. The terminal 
niin is dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See qatür at 17:100, p. 906, n. 6. 
7. p qawâm= an upright posture, balanced. 
between that 8. 053, yad'üna = they invoke, call, call upon, 
E invite, summon, pray (v. iii. m. pl. impfct. from 
balanced. da^ [du'à"), to call, to summon. See at 18:28, p. 
921, n.3). 
9. „Ää nafs (s.; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, self. See at 18:74, p. 
938, n. 6. 
another god, nor 10. ej harrama = he prohibited, made 
unlawful, made inviolate, declared sacred, tabooed 


kill the individual? which  |(v iii. m. s. past in form Il of Aaruma/ harima , to 
be prohibited. See at 17:33, p. 883, n. 6). 


Allah has made inviolate,” |11. a> hagg = right, truth, liability, justification, 
just cause. See at 15:85, p. 824, n. 10. - 
except by way of justice; |12. oj yamüma = they commit adultery! 

nor do they commit adultery." gamer n iM nime. con M 
And whoever does that AGANT EAR 
across, finds (v. iii. m. s. impfct. from lagiya 


: 14 [liqá 7 lugyân/ luqy Augyah/ lugan] to meet. See 
punishment. yalqawna at 9:77, p. 611, n. 3). 


14. Ul 'athdm = sin, punishment for sin. 


but is 


68. And those who do not 


shall meet? 


f 
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i; 72. And who 
do not testify’ falsely'" and 


69. Doubled will be' for him 


the punishment 


on the Day of Judgement 
and he will perpetuate? in it 


disgraced.’ 


70. Except those that repent* 


and believe and 


do deeds right and proper, 


then such ones, 


Allah will exchange® 
their sins for good things;° 
and Allah is Most Forgiving, 


Most Merciful. 


71. And whoever repents 
and acts rightly, 
he indeed returns’ to Allah 


in repentance.* 


if they pass by a vanity" 
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|l. «La yudá'af(u) = he or it is doubled, 
redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s, 
impfct. passive from dá'afa, form III. of da'afa [ 
duf), to double. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 11:20, p. 685, n. 5). 

2. 3x, yakhlud (u) = he remains forever, 
perpetuates, is everlasting (v. iii. m. s. impfct. 
from khalada [khulüd], to remain for ever. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conjunctive to the conclusion of a conditional 
clause. See khálidün at 25:16, p. 1142, n. 7). 

3. Og muhán = one who is disgraced, 
humiliated, despised (pass. participle from 
‘ahana, form IV of hâna [hawm/ hawdn/ 
mahdnah), to be despised. See _muhin at 22:57, p. 
1066, n. 3). 

4. «ü taba = he returned, turned to, repented, 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
matáüb]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to tum to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 20:122, p. 1006, n. 14). 

5. Ja yubaddilu = he exchanges, changes, alters, 
replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfct. from 
baddala, form Il of badala [badal], to replace. 
See la+yubaddilanna at 24:55, p. 1129, n. 6 ). 

6. i. e., forgiveness and rewards, oi» hasanát 
(pL; s. + hasanah) = good things, good deeds, 
advantages. See at 11:114, p. 718, n. 9. 

7. ~s yatübu = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. impct from tdba. [tawb, 
tawbah / matáüb], to turn. See n. 4 above. 

8. Wk» matáb = repentance, return in repentance 
(verbal noun of tüba. See ns. 7 and 4 above. 

9. oy yashhadüna = they witness, bear 
witness, testify (v. iii. m. pl. impfct. from shahida 
[shuhüd/shahüdah], to witness, to testify. See at 
21:161, p. 1029, n. 2). 

10. 533 zür = lie, falsehood, untruth. See at 25:4, 
p. 1138, n. 11. 

11. A) laghw = loose talk, thoughtless utterance, 


vanity, nonsense, ineffectual. See at 19:62, p. 966, 
n. I1. 
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they pass by as nobles.' 


73. And who, 

when they are reminded" 
of the signs of their Lord, 
fall not over them 

as deaf* and blind. 


74. And who say: 

"Our Lord, bestow* on us 
of our consorts 

and our offsprings 

a delight’ to eyes 

and make us 

for the righteous* 


a model." 


75. Such ones 

will be rewarded? with 
the highest chamber 
for that they endure" 


and they will be met" therein 


with a greeting and peace. 


1. i. e, with dignity and without being distracted 
or paying attention to it. el, kirâm (pl.;s. karim 
) = nobles, dignified persons, distinguished ones. 
2. 1,55 dhukkirü = they were reminded (v. iii. m. 
pl. past passive from dhakara [dhikr/tadhkár), to 
remember, See at 6:43, p. 408, n. 2). 

3. My 9. yakhirrü(na) = they collapse, fall down, 
fall, drop (v. iii. m. pl. impfct. from kharra [ 
kharr / khurür], to fall down. The terminal nán is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See yakhirrina at 17:107, p. 908, n. 7). 

4. e» summ (pl.; sing. asamm) deaf. See at 21:45, 
p. 1025, n. 4. 

5. osse *umyán ( pl.; s. 'a'má) = blind. See 'a'má 
at 24:61, p. 1132, n. 9. 

6. — hab = you bestow, give, grant, donate (v. ii, 
m. s. i ive from wahaba [wahb], to grant. 
See at 19:3, p. 951, n. 7). 

7.35 qurrah = delight, freshness, coolness. 


8. jx muttagin (acc/gen. of muttagün; sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagá, form VIII of wagd 
[wagy/ wiqüyah], to guard, to protect. See at 
24:34, p. 1120, n. 2). 

9. ll imam (pl. a'immah) = leader, guide, 
model, highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/deeds, record), record. See at 17:71, p. 
896, n. 7. f 


10. 935 yujzawna = they are repaid, | 
rewarded, recompensed (v. iii. m. pl. " 
passive from jazá [jazá'] to recompense. 
yujza at 7:180, p. 536, n. 6). 

11. i. e., in paradise. 44 ghurfah (s.; pl. 

= upstairs chamber, highest compartment, ward. 

12. i. e., for the sake of Islam. |), gabarü = they 
bore with patience, persevered, endured (v. iii. 

pl. past from sabara [sabr], to be patient. Sec al 
16:110, p. 865, n. 5). ` 
13. Osi yulaggawna = they are received , an 
made to meet, are met with (v. iii, m. pl. ii 
passive from — lagqá, form Il of 


[ligâ'/luqyân], to meet. See talaqqawna at 24: 
1110, n. 5). 
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l. de khálidin (pl.; acc/gen. of khálidán, s. 
Gs CA 76. Abiding for ever! therein. khülid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd], to live for ever. See at 
3 25:16, p. 1142, n. 7. 
as a settling place 2. ci» hasunat = she or it became good, 
ase 4 excellent, nice, lovely (v. iii. fd. s. past from 
OZ} and as an abode. haszuna [husn], to be handsome. 
3. 2. &— mustagarr = time or place to settle, 
- appointed time, abode, habitation, residence 
[codi A Ad 5 (adverb of place/time from istagarra, form X of 
LJ 77. Say: "There bothers? not Paar G cane e hn o 
25:66, p. 1158, n. 2). 
ou M rd 
for you y Lo 4. pls mugdm = habitat, abode, raised, erected. 
| were it not See at 25:66, p. 1158, n. 3. 
yd gs 5. ly ya'ba'u = he cares, bothers, is concerned 
Ld "T . . 6 
ele. for your invocation;^ for (v. iii. m. s. impfct. from 'aba'a ['ab"], to care, to 
-— ? 1 J 1 be concerned). 
ŽS you have just disbelieved, 6. i. e., you are in need of Allah's care and help; 
| Allah is not in need of anyone or anything. 
[L5 IA and it shall be 7. The address is to the unbelievers. pais 
Qu, w xen s kdhdhabtum = you (all) called lies to, disbelieved 
an obligation. (v. ii. m. pl. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 6:57, p. 
413, n. 8). 
8. i. e., their disbelief will remain as an obligation 
and will entail punishment. HJ —izám = 


necessary, requisite, incumbent, obligatory. See at 
20:129, p. 1009, n. 3. 


“se 


ci Excellent’ it is 


Serres 
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26. SURAT AL-SHU'ARÁ' (The Poets) 
Makkan: 227 'áyahs 


This is also a Makkan siirah and like other Makkan surahs it deals with the fundamentals of the 
faith, more specifically with monotheism (tawhíd), the Messengership (risálah) of Muahmmad, peace 
and blessings of Allah be on him, and Resurrection. It opens with a reference to the Qur'án and the 
attitude of the unbelievers who turned away from it in spite of its being a clear guidance to the truth. 
Reference is then made, by way of illustrating the attitude of the unbelievers of all times and the theme 
of monotheism, to some of the previous Messengers and how they were received by their respective 
unbelieving peoples. In this context the accounts of Misa and Hárün, peace be on them, in relation to 
their mission to the Pharaoh and his people, of Ibrahim, peace be on him, and his efforts to bring his 
people to the worship of Allah Alone, and of the missions and efforts of Noh, Hid, Sálih, Lat and 
Shu'ayb, peace be on them, are given one by one, pointing out the way of Allah's dealing with the 
unbelieving and disobedient peoples and the fates respectively of the godfearing and the sinful on the 
day of Judgement. Towards the end the sürah gives replies to the allegations of the unbelievers that the 
Qur'an was a work of satans or a composition of a Prophet's. It emphatically asserts: " Verily it is a 
sent-down by the Lord of all beings. There brought it down the Faithful Spirit (Jibril), ..." and that the 
poets "wander in every vale" and say what they do not do ('áyahs 224-226). It is with reference to this 
that the sürah is named al-Shu'ará* (the Poets). 


C n * 

x. Sra 1. Allah Alone knows the meaning and 

Q =~) 1. Tå - Sîn - Mím. significance of these disjointed letters, See at 2:1, 
: p. 4, n. 1. 

2. wil "áyát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 

¿skái 2. These are the signs? revelations, evidences, See at 25:36, p. 1148, n. 


1. 

Qu s Kí of the Book open and clear. |3. = mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abána, form IV of 
bána [bayn/bayün], to be clear, evident. See at 
j 3. Perhaps you 22:49, p. 1063, n. 3. 

4. The address is to the Prophet, peace and 


ác are killing* yourself in grief | blessings of Allah be on him, who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans' 


that they do not become not believing in the message he delivered to them. 
t bákhi* = one who kills or ruins oneself (with 
^ believers. grief or anger. Active participle from — bakha'd 


[bakh*], to kill oneself with grief or anger. See at 
18:6, p. 912, n. 1). 

5. J nunazzil(u) = we send down, cause to 
4. If We will, descend (v. i. pl. impfct. from nazzala, form Il of 
nazala [nuzál], to come down. The final letter is 
; We can send down on them | vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See nunazzilu at 17:82, 
p. 900, n. 1). 
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1. i. e., a miracle of the sort they demand. 
2. zallat = she or it became, continued to be, 
stayed (v. iii. f. s. past from galla [zall/zulál), to 
oA | ig so that there stay? their necks? be, to continue. See zallü at 15:14, p. 810, n. 2). 
í 3, Geel "a*nág (pl.; s. © ‘wnug) = necks. See at 
to it humbly submissive.’ 13:5, p. 765, n. 12. 
4. Allah does not force His servants to believe. He 
has given them understanding and limited 
free-will to test them. khddi‘in (pl.; acc/gen/ of 
5. And there comes not to khádi'üm, s. khådi') = humbly submissive, 
obedient, pliant, subject, yielding (act. participle 
them any recital? from khada‘a [ khudá*]. to submit, defer, yield). 
5. i. e, the scripture sent down by Allah. 53 
from the Most Merciful dhikr = citation, recollection, remembrance, 
6 mention, reminder, recital, scripture ( dhikr is 
anew another name for the Qur'án. See also 21:50). See 
at 25:29, p. 1146, n. 8. 
| but they use to 6. Sa muhdath = fresh, new, anew (passive 
: participle from — 'ahdatha (to bring about, to 
turn away’ from it. cause to happen}, form IV of hadatha/hadutha 
[hudüth/hadáthah], to happen, to be new. See at 


21:1, p. 1012, n. 6. 

136433 6.Thus they have disbelieved.* |7- a+ mu'rigin (acc/gen. of mu ridün; sing. 

7 ae mu'rid ) = those turning away, averting, falling 

er So there shall come to them | back (active participle from 'a'rada, form IV of 

ay 2 E ‘aruda [ >#'ard], to be broad, wide, to appear. 
SECO! the tidings’ of what they use | See at 15:82, p. 824, n. 1). 

AE ô 8. \yJS kadhdhabû = they cried lies, thought 

wor to mock” at. untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 

kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 

/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 25:36, p. 

món 1148, n. 10). 

PUR 7. Do they not see the earth, | 9. i. e., the reality. «Ul "anbá" (pl; s.  naba’) = 


(ve il news, tidings. See at 20:99, p. 1000, n. 12. 
my how many We grow 10. i. e., the retribution they mock at. Os j= 


: 12 | yastahzi'üna = scoff, deride, ridicule 
therein of every noble sort? (v. iii. m. pl. oe A aa E of 
haza'a [haz huz'/ huzu'/ huzü'/mahza'ah), to 
mock, to make fun. Sec at 16:24, p. 838, n.8). 

11. (cil 'anbatná = we caused to grow, produced, 
sprouted, grew, germinated (v. i. pl. past from 
es ISKE; but most of them are not Pase ons ERN pi ET Te gm so 
Qo believers. 12. i. e., of trees, plants and fruits. ¢ 5} zawj (pl. 

cJ 'azwáj) = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort.See at 22:5, p. 1047, n. 5. 


tee tt o 


Kelio from the heaven a sign’ 


Ms pir . H . 
4945.35, 8. Surely therein is a sign; 
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1. x 'azi = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
9. And verily your Lord is before Whom everyone else is powerless; also 

respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
the All-Mighty,' 


mighty, difficult, hard. See at 14:20, p. 794, n. 1. 
the Most Merciful. 2. «x nádá = he called out, called, summoned, 
cried out, (v. iii. m. s. past in form III of nada 
[nadw)], to call. See at 21:89, p. 1036, n. 1). 
Section (Ruká*) 2 3. i. e., the polytheistic people (note that at 31:13 


2 | shirk (setting partners with Allah) is called a 
10.And when your Lord called grave zulm)? Xb pdlimin (acc Jgen. of zAlimin, 


: sing. zálim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
Misa [saying] that you go to (adve ptg fim] LE 
transgress, do wrong. See at 25:37, p. 1149, n. 5). 


the transgressing! people — 


4. àyày yattagüna = they are on their guard, 
protect themselves (by strictly carrying out the 
injunctions of Allah), fear Allah (v. iii. m. pl. 
impfct from  ittagü, form "VIII of wagd 
[wagy/wigüyah]), to guard, to protect. See at 

of the Pharaoh. 20:113, p. 1004, a. 5) 

45M : D E: 
& 591 Will they not fear Allah?! — |5. J+! 'akMfu = 1 fear, am afraid, dread, 
nd. (v. i. s. impfct. from kháfa [khawf], to 

fear. See at 19:45, p. 962, n. 1). 

6. yukadhdhibüni (originally yukadhdhibüna-* nf) 
12. He said: "My Lord, 2S, yukadhdhibüna = they cry lies, disbelieve, 
think as false (v. iii. m. pl impfct from 
indeed I fear’ that kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibina 

at 6:33, p. 403, n. 11). 
7. $e yadiqu = he or it is straitened, depressed, 
dejected, uncasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 
impfct. from dáqa [dayq/diq], to be narrow. See 

13."And uneasy’ is my heart |% !5:97. p. 826, n. 8). 


8. i. e., does not speak fluently. Masi, peace be on 
him, had initially stammering in his speech. glay 
» So send for Hárün." yantaliqu- he or it departs, takes off, sets out, is 
free, flows (v. iii. m. s. impfct. from intalaga, 
form VII of talaga/taluga |talág/talàgah] to be 
free/divorced, to be happy. See intalagá at 18:77, 
p. 939, n. 1). 

9. The allusion is to his having previously killed a 
copt in course of a quarrel (see 28:15). 33 dhanb 
(s.; pl. dhunüb) — sin, offence, crime, wrong. See 
dhunüb at 14:10, p. 790, n. 4. 


11. The people 


they will disbelieve* me." 


and my tongue flows* not. 


14. "And they have against me 


an offence.’ 
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ÓGl Sol fear! 
QU that they will kill me.’ 


15. He said: "Never. 
So you two go 
Ux with Our signs. 
KG Verily We shall be with you 


Rech 


ó»— listening." 
16. "Therefore you two go 
»» to the Pharaoh and say: 
We are the Messengers of 
the Lord of all beings." 


C Loi 


17. "That you send* with us 
the Children of Isrá'il." 


Jé 18. He said: 
L335) "Did we not bring you up’ 
in our midst as a child" 
and you lived’ among us 


of your life many years?" 
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1, tel 'akháfu = I fear, am afraid, dread, 
apprehend. (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf), to 
fear, See at 26:12, p. 1164, n. 5). 

2. yagtulüni (originally yagtulüna-ni) OX 
yagtuliina= they kill, slay, murder, assassinate (v. 
iii. m. pl. impfct. from qatala [qatl], to kill. See at 
3:112, p. 200, n. 2). 

3. i. e., the miracles provided for them. 


4. i. e, listening to what they say to your inviting 
them to the truth and to your prayers for help and 
support. Oyu» mustami ‘fin (pl.; s. mustami*) = 
those who hear, listen, pay attention ( act. 
participle from istama’a, form VIII of sami'a 
[sam* /samá' /samà'ah /masma'], to hear. See 
yastami'üna at 17:47, p. 887, n. 13). 


5. eJ 'álamin (acc /gen. of oe 'ülamáün; sing. 
- ‘alam, i.e., any being or object that points to 


its Creator; sing. ‘dlam) = all beings, creatures. 
See at 25:1, p. 1137, n. 4). 


6. i. e, allow to leave. jj)! 'arsil = send, 


despatch (v. ii. m. s. imperative from — 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 20:47, p. 985, n. 6). 


7. The Pharaoh said this to Müsá, peace be on 
him. ~> nurabbi(i) = we bring up, rear, raise , 
breed, educate (v. i. pl. impfct. from rabbd , form 
Il of rabá [rabá'/rubüw), to grow, to grow up. 
The final yá' is vowelless and hence dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See rabbayá at 17:24, p. 881, n. 1). 


8. 4J; walid (s.; pl. wildán) = newborn child, 
child, baby. 

9, = labithta = you stayed, remained, lingered, 
lived (v. ii. s. past from labitha [labth, lubth/ 
lubáüth), to remain. See at 20:40, p. 984, n. 6). 


10. ^» ‘umur (s.; pl. 'a^már) = lifetime, life, age. 
See at 10:16, p. 642, n. 4. 


11. ge sinin (pl.; acc/gen. of sinün; s. sanah ) 
= years. See at 23:112, p. 1102, n. 10. 
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" 1, cab fa‘alta = you did, acted (v. ii. m. s. past 
19. "And you did' from fa'ala (fa'U/fi 1], to do. See yaf'alá at 3:115, 


2 p. 201, n. 3). 
that deed" of yours 2. i fa'lah (s.; pl. fa'lát) = deed, act, action. 


which you did, 3. x JS küfirin ( pl; acc/genitive of káfirün; s. 
kâfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
while you were participle from kafara [kufr /kufrün / kufür], to 
disbelieve, to cover. See at 16:27, p. 835, n. 11). 
of the ungrateful?'? 4. o> dállin (pl.; acc./gen. of dállán; sing. Jue» 
dáll)- those gone astray, are in error, misguided 
ones, those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
20. He said: "I did it then, Allah (active participle from dalla [dalàl/ 
daldlah), to go astray, to stray, to err. See at 6:77, 
p. 412, n. 8), 

5. 43 farartu = I fled, escaped, ran away (v. i. s. 
past from farra [firür/mafarr], to flee, to run 
away. See firdr at 18:18, p. 916, n. 12). 

21. "So I fled? from you 6. c» khiftu = 1 feared, apprehended, dreaded, 
was afraid (v. i. pl. past from kháfa [khawf], to 
fear. See ‘akhdfu at 26:15, p. 1165, n.1). 

7. ^, wahaba = he gifted, bestowed, donated, 
presented, granted (v. iii. m. s. past from wahb, to 


while I was of those in error."* 


when I was afraid of you. 
Then my Lord bestowed’ on 
donate. See at 14:38, p. 801, n. 11). 


Mer s " 8 
gÉ me authority! and made me |, “So. lun: QU A]. "alin = Joleen 
A Qt" z 
; í "9 order, decree, command, authority, rule, law, 
Qui v one of the Messengers. discernment. See at 21:74, p. 1032, n. 1. 
9. py mursalin (accusative /genitive of 
mursalün, sing. mursal) = messengers, those sent 


" i 10 | out, despatched, delegated (passive participle from 
22. "And that is the favour” | 9" bic. foc TV ci Pasila Tasal; to bi fog ind 
flowing. See at 7:77, p. 496, n. 4). 


10. t ni*mah (s.; pl. ni'am) = blessing, grace, 


that you have subjugated’? favour, benefaction. See at 16:53, p. 844, n. 7. 
Il. i. e, that favour of looking after me is 


i Isrà 1l?" insignificant in relation to the crime of 
the Children of Isrá^il subjugating the whole of my community, the 
Children of Isrá'il. 2 tamunnu = you bestow 


grace, favour, show kindness, confer favour (v. ii. 
23. The Pharaoh said: m. s. impfct. from manna [mann], to be kind. See 
mananná at 20:37, p. 982, n. 7. 


"And what is the Lord of 12. «ue 'abbadta- you enslaved, reduced to 


n ii servitude, subjugated, subjected (v. ii. m. s. past 
all beings? from abbada, form II of ‘abada ( ['ibâdah 
/l'ubüdah / 'ubûdiyah), to worship, to serve. See 
u'budû at 23:32, p. 1083, n. 8). 


you conferred’! on me 
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1. Note the plural form in which the skies 
Ae d 24. He said: "Lord of (heavens) are spoken of. No human being with 
any amount of observation could have so spoken 
JEN i53. the heavens! and the earth M E Pe, nie a ves em 
[2 MC Ltd . «| ; . 
| 45 and all that is between them, 2. u^ miiginin (pl; acc/gen. of máginün, s. 
PDT" mügin)- those believing with certitude, firmly 
ESI if you believe for certain." ^ |convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from — 'ayqana, form IV of 
yagina [yaqn/yaqín], to be sure, be certain. See at 
6:75, p. 422, n.1). 
<z ^ 3. i. e, the Pharaoh said to his courtiers and 
25. He said nobles out of surprise at Müsá's denial of his (the 
S au | Pharaoh's) lordship and declaration of the Sole 
J to those around him: Lordship of Allah. Jy haw! = around, about, 
4 roughly; also year, might, power, change. Sce 
"Do you not hear?’ 9:120, p. 630, n. 5. 
4. i. c., do you hear what unusual thing he says? 
Ope fasma‘fina = you (all) hear, listen, pay 
attention (v. ii. m. pl. impfct. from sami'a [sam* 
/samáà' / samü'ah /masma'] to hear. Sec 
yasma'üna at 25:44, p. 1151, n. 8). 


26. He' said: "The Lord of 
© you all and the Lord of 


5. i. e., Müsá, peace be on him, said. 
your fathers* of old.'" 
6. VV 'abá' (pl; s. ‘ab ) = fathers, ancestors, 
forefathers. In Arabic "fathers" include 
cs grandfathers and great-grandfathers, howsoever 
27. He” said: upwards. See at 24:31, p. 1117, n. 2. 

i 7. oy 'awwalûn (pl.; s. 'awwal) = first ones, 
| "Verily your Messenger foremost, those of old, ancients. See at 23:81, p. 
1095, n. 5. 

who has been sent? to you 27. i. e, the Pharaoh said, with a view to 
discrediting Masi, peace be on him, to the 
is indeed a mad man."'? nourtiert dad nobles, 

9. pa)! "ursila = he or it was sent, sent out, 
despatched (v. iii. s. past passive. from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
28. He'' said: "The Lord of | $ecat2t:5, p. 1013, n. 11, 

10. og» majniin (s.; pl. majdnin) = possessed, 
the east and the west insane, mad (pass. participle from janna [junün], 
" to cover, to hide, Sce at 15:6, p. 808, n. 9. 

and all that is between them, | 11. i. e, Másá, peace be on him, continued 
saying. 

if you use to understand."? |12. 5s ta'gilóna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'agala ['agl], to be endowed with 
reason. See at 24:61, p. 1134, n. 5). 
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j 1. oiai ittakhadhta = you took, took up, 
29. He said: "If you take! adopted (v. ii, m. s. past from  ittakhadha, form 

VIII of ‘akhadha |'akhdh], to take. See at 18:77, 

any god other than me p. 939, n. 8). 

F 2. uoo la 'aj'alanna = | shall surely make, set, 

I will surely make* you appoint, put, render (v. i. s. impfct. emphatic 

n ! $ from ja'ala [ ja'l], to make, to put. See ja'ala at 

of those put in prison." 25: 61, p. 1156, n. 7). 

3. id p masjünin (pl.; acc/gen. of masjünün; 

s. masjün) = those put in prison, prisoners, 

seks - y imprisoned (passive participle from sajana [sajn), 

30. He said: "Even if I bring | to imprison. See yusjana at 12:25, p. 731, n. 2). 

4. t  mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 

makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 

form IV of bdna [baym/bayün], to be clear, 

evident. See at 26:2, p. 1162, n. 3. 

5. go» sádigin (pl; acc/gen. of südiqün; s. 

: sádiq) = truthful, those who speak the truth 

if you are (active participle from sadaga [sadg/ sidg]. to 

of the truthful.'^ speak the truth. See at 24:6, p. 1107, n. 11). 

6. il "alga = he cast, flung, threw, posed, set 

threw? his stick,’ forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 

. w 

32. So he his stick, lagiya [liqâ' /lugyün /luqy Auqyah/lugan), to 

meet. See at 20:87, p. 997, n. 6). 

7. Vae 'agü (s.; pl. 'uxiy/ "isty/ a'sin) = staff, 

all too clear. stick, rod. See at 20:18, p. 979, n. 11. 

8. Ole thu'bdn (s.; pl. tha'übin) = gigantic 

snake, huge serpent. See at 7:107, p. 507, n. 3. 

9. i. c., from his pocket or from the fold of his 

robe (see 20:22 and 27:12). ¢ > maza'a = he 


auo ut P 14:10 pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
sU. lb hand and lo, it was white s. past from naz’, to pull out, to take away. Sec at 


: 7:108, p. 507, n. 5). 
10. i.e., radiant with light. 
11. caU názirín (acc/gen. of názirün, s. nàzir) 
= onlookers, spectators, beholders (active 


participle from nazara [nazr/manzar), to sce, 
Jý a0 He said view, look at. See at 15:16, p. 810, n. 10). 


12. S mala’ = crowd, host, grandees, council of 
wie Xl to the grandees" around him: | elders. chiefs, See at 23:46, p. 1087, n. 1). 


s you something evident?” 


31. He said: "Then bring it, 


and lo, it was a huge sarpent" 


^g» 33. And he pulled out? his 


to the on-lookers.'' 


Section (Ruká*) 3 


& T [1 ' ^ Å v D x 
y "This is indeed a sorcerer” 13, 4 sáhir (s.; pl. saharah/suhhár) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from sahara 
well informed." [sihr], to enchant. See at 20:69, p. 991, n. 5). 


- 
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35. "He intends! to oust? you 
from your land 
by his sorcery. 


So what do you advise?'? 


36. They said: "Put him off,* 
and his brother, 
and send out? in the cities 


collectors." * 


37. "They shall bring you 
every leading sorcerer’ 


well-versed.” 


38. Thus were assembled 
the sorcerers" 

at an appointed time” 

of a day specified. 


39. And it was said to the 


people:"Will you assemble?"” 


40. "Perhaps we will follow" 


1, 4, yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 


impfct. form 'aráda, form IV from ráda [rawd], 
to walk about. See at 23:24, p. 1081, n. 2). 


2. g yukhrija(u) = he expels, drives out, takes 
out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle ‘an coming before the verb. See at 7:110, 
p. 507, n. 10). 

3. o3 PU ta'murüna = you (all) enjoin, command, 
give orders, advise (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘amara ['amr], to order, See at 7:110, p. 507, n. 
11). 

4. «x f "arjih (originally «s» f 'arji'hu) = put him 
off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. s. 
imperative from 'arja'a [ form IV from the root 
ráj’). to postpone, to defer. See at 7:111, p. 707, 
n. 12). 

5. «| ib'ath = send out, despatch, revive, 
raise (v. ii. s. imperative. from ba'atha [ba 'th], 
to send out, to raise, See at 2:246, p. 123, n. 14). 


6. gal háshirin (acc/gen. of háshirüm) = 
collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See at 7:111, p. 
507, n. 13). 

7. je sahhár (s.; pl sahhürün ) = expert 
sorcerer, leading magician (act. participle in the 
intensive scale of fa''ál from sahara [sihr], to 
bewitch. See sáhir at 26:34, p. 1168, n. 13). 

8. iy saharah (pl, s. sdhir) = sorcerers, 
magicians, enchanters, See at 7:113, p. 508, n. 1. 


9. lie mígát (sing.; pl. mawdgit ) = appointed 
time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdgit at 7:155, p. 523, n. 7. 


10. à haz mujtami*ün (pl.; s. mujtami*) = those 
who assemble, meet, get together, join, combine 
(act. participle from — ijtama'a, form VIII of 
jama'a [ jam’), to gather, unite. See ijtama'á at 
22:73, p. 1072. n. 3). 

1l. ge nattabi‘u= we follow, pursue (v. i. pl. 
impfct. from ittaba‘a, form VIII of tabi'a [taba'/ 
tabá'ah], to follow. See at 2:170, p. 80, n. 4). 
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l. oJ  ghálibim (acc/gen. of ghálibüm ) = 
the sorcerers winners, those winning, victors, conquerors, 
dominant (active participle from ghalaba 
if they were the ones [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. See at 
7:113, p. 508, n. 3). 

the winners." 

2. pl 'ajr (pl.,,-'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 25:57, p. 1155, n. 4). 


41. So when there came 3. i. c., near the royal court as close councillors 


the sorcerers and courtiers. A+ mugarrabin (acc/gen. of 
mugarrabiin, sing. muqarrab ) those placed or 
tose ta : : posted near (passive participle from qarraba, 
551196 they said to the Pharaoh form II of qaruba [qurb/ magrabah), to be near. 
si "Shall we have See at 7:114, p. 508, n. 4). 


EE 


75 ia 2 sf: 
BAGY indeed a reward" if it were | 4 yin sarga = you (all) throw, cast, fling, deliver, 


Sh peace | : zi i i : 

PRU M 9 submit (v. ii. m. pl. imperative from  'algá, form 
© "37 loc we the winners? IV of lagiya [liga’ /lugyán /luqy /lugyah/luqan], 
to meet. See at 20:66, p. 990, n. 4). 


42. He said: "Yes, 5. oy» mulgün (pl; s. mulgin) = throwers, 


casters, those who are going to throw (active 


and you shall in that case be participle from “algd | Soe% 4 above). 


c oT2Mw^ * "3 
Oii of those posted near. 6. Jue hibál (pl s. habl) = ropes, strings, cords, 
See at 20:66, p. 990, n. 5. 


Sp ebJs 43. Müsá said to them: 
iat "Throw* scepters. See. at 20:66, p. 990, n. 6. 


© SALT what you are to throw."® 


7. qas ‘isiy (pl; s. asd) = sticks, rods, staffs, 


8.55» ‘izzah = might, power, respect, self-respect, 
prestige, honour, fame, renown, pride, arrogance. 
Sec at 10:65, p. 660, n. 12. 


PÁG UG 44.So they threw their ropes 


A sr eas - " . . 
154a, and their sticks’ and said: 


os» "By the might” of the Pharaoh, 


-> 
te fern 


GPL OmU, we sure will be the winners." 
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1. il ‘alga = he cast, flung, threw, posed, set 
45. Then Masa threw’ forth, offered (v. iii. m. s. past. in. from IV of 
lagiya {liga’ /lugyán  /lugy /lugyah/luqan], to 
his stick,” and lo, meet. See at 26:32, p. 1168, n. 6). 

2. Lae ‘asd (s.; pl. ‘usiy/ "isly/ a'sin) = staff, 
it swallowed" up what stick, rod. See at 26:32, p. 1168, n. 7. 

3. As talgafu = she or it snatches, grabs, seizes 
quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa | lagffagafan), to seize quickly. See at 
7:117, p. 509, n. 2). 

6 | 4. 9399, ya'fiküna = they fake, fake up, artfully 
contrive, falsely make up (v. iii. m. pl. impfct. 


. 7 from ‘afaka ['if/ 'afk/ 'afak/ 'ufük), to lie, to 
prostrating themselves. deceive. See at 7:117, p. 509, n. Sica 


they had artfully contrived.* 


46. So cast were the sorcerers 


5. sill "ulgiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 


sgr : m. s. past passive from ‘algd, from IV of lagiya 
47. They said: "We believe [gd Miya “Nagy Pig yaltigdii]; to meét. Seb 
at 20:70, p. 991, n. 7). 
6. i saharah (pl, s. sdhir) = sorcerers, 
magicians, enchanters. See at 26:38, p. 1169, n. 
8. 


in the Lord of all beings," 


48. "Lord of Masa 7. i. e., to Allah, submitting to Him as believers. 


and Haran." 8. i. c., the Pharaoh said to the sorcerers. 


9. 03) "ádhana(nu) = I give leave, permit, allow 
«c d (v. i. impfct. from ‘adhina ['idhn }, to allow, to 
Jë 49. He" said: permit, to listen. The last letter takes fathah for 
POPE the particle ‘an coming before the verb. See at 
PY VL. : : : 
ALL. "You believed in him 7:123, p. 510, n. 1). 
OMM ; 10. „S kabir = big, great, chief, enormous, grave 
SISCAES before I gave you leave! thing, All-Great. See at 12:78, p. 751, n.3. 


MAS 45 Verily he is the chief” of you | i1. ple ‘allama = he taught, instructed, informed 


a E i (v. iii. m. s. past in form II of ‘alima ['ilm], to 
ARS S dece A who has taught" you sorcery. | know. See at 12:37, p. 735, n. 10). 
g 


Iel aere 


Opis So you shall know. 12. A la+’ugatti‘anna = 1 shall surely cut, 
sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form II of qata'a [qat'], to cut. See at 
20:71, p. 991, n. 11). 


cota i : 
gay Iwill certainly cut off"? 
Ima Ao 
als Kí your hands and feet 
Cues 2 s 13 13. o» khilaf = disagreement, behind, after. 
isu on opposite sides min khildf = on opposite sides. See at 20:71, p. 
991, n. 12. 
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1. ye las'usallibanna = | shall surely crucify 

JM $ sel oh i 

35125 and I will surely crucify' you. | «v. i. impfct. form I1 of emphatic from sallaba, 
form II of salaba [salb], to crucify. See at 20:71, 

Oa one and all." p. 992, n. 1). 

2. rent 'ajma‘tn (pl.; acc/gen. of 'ajma'ûn ; s. 

"ajma* ) = all, one and all, whole, entire. 

LA oe 3. m> dayr = harm, damage, wrong. 

42%i)6 50. They said: "No harm.’ PERO A BG essi daa 


Gi ý Verily we are to our Lord turned over, turned. about, upturned, capsized, 
overtumed (act. participle from ingalaba, to be 


itn ra : "4 turned round, form VII of qalaba [qalb), to turn 
OSG going to be turned over. round. See at 7:125, p. 510, n. 10). 


5. qk natma'u = we fervently hope, covet, 
desire, crave for (v. i. pl. impfct. from tama'a [ 
51. "We fervently hope? fama’), to covet, to desire. See — yatma'üna at 
^fi 7:46, p. 483, n. 7). 

cu d AO that our Lord will forgive® us | 6. > yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
PPP > m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
(SELES of our sins’ that we are ghufrán], to forgive. The final letter takes fathah 
for the particle an coming before the verb. See at 
<Í the first of the believers." 14:10, p.790, n. 3). 
7. as khatáyá (sing. khati'ah) = sins, mistakes, 
faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9. 


8. i. e, fi the sinful le of the 
ion (Rukit’) 4 ales rom among sinful people o 


52. And We communicated? |. “74 'avbernt = we communicated (v. i. pl. 


past. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to 
to Müsáthat you travel by  |S9mmuricae. See at 23:27. p. 1081, n. 10. 


Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhari, nos. 2-4. 
10. 4! ’asri = you set out, travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from. asrá, form IV’ 
of sara (suran/sarayan/masran), to travel/set out 
by night. See at 20:77, p. 993, n. 12). (?) 


11. i. e., the Children of Isrá'il. 
53.Then the Pharaoh sent out |J. ‘phew sudden dini Vio un feline 


night" with My servants." 


, You sure will be pursued." 


i cities the assemblers:" pursued ones (passive participle from — (ttaba'a, 
in the form VIII of tabi‘a [taba' /tabá'ah), to follow. 


See yattabi'ü at 22:3, p. 1045, n. 4). 

13. ut háshirín (acc/gen. of háshirün) = 
54. "Indeed these are collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See at 26:36, p. 
1169, n. 6). 

14. $3 + shirdhimah (s.; pl. sharddhim) = small 


group, band, party, gang. 


a band" of a few." 


——————eee eee SS aaa 
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1. Ose ghá'izün (pl; s. ghá'iz) = enragers, 
55. "And verily they are to us | irritators, provokers (act. participle from | ghza 
[ghayz], to anger, enrage. See yaghizu at 22:15, p. 
the provokers"' 1050, n. 13. 
2. 03,5 háüdhirün (pl; s. hádhir) = cautious, 
those on their guard (act. participle from hadhara 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See yahdharána at 
56. "And indeed we are all |9:122, p. 632, n. 4). 
+ 3. Uu» sl 'akhrajná = we produced, brought out, 
on our guard." ousted, expelled (v. i. pl. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuráj), to go out. See at 20:53, p. 
987, n. 3). 
4. Ope ‘u; l.; s. ‘ayn) = springs, fountains, 
57. So We ousted’ them en ae 

eyes. See at 21:61, p. 1029, n. 1). 


^ from gardens and springs;* — | 5. i+ kunûz (pl; s. kanz) = treasures. 
6. elie magám = spot, site, standing, station, 
position, See at 3:97, p. 193, n. 11. 


58. And treasures? 7. m karim (s.; pl. kirüm/kuramá') = Most 
Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'il from karuma [ 
karam/karümah], to be noble/generous. See at 
24:26, p. 1114, n. 12). 

8. i.e.,thus We punished the Pharaoh and his men. 
9, Uf "awrathná = we made over, bequeathed, 
gave as inheritance, made heir (v. i. pl. past from 


: 'awratha, form IV of waritha ['irth/ ‘irthah/ 
and We made heir to these wirüthah! rithah/ turüth], to be heir, to inherit. 


7 a See at 7:137, p. 515, n. 3). 
the Children of Isra’il. 10. t "atba*ü = they subordinated, made to 


follow, pursued, went after, followed, obeyed (v. 
iii. m. pl. past from 'atba'a, form IV of tabi'a 
[taba '/tabá'ah], to follow. See 'atba*a at 20:78, p. 
60. So they pursued them |994, n. 6). 
11. od-~ mushrigin (pl; acc/gen. of 
mushriqün; s. mushriq) = those who rise, get up, 
get up at sunrise (act. participle from "ashraqa, 
from IV of sharaqa [sharg/shurüq], to rise. See at 
15:73, p. 822, n. 8), 
61. And when 12. kj fará'á = they (two) saw each other, 

Porter ov i2 | Sighted each other, came to the view of each other 
SESS the two hosts saw each other," | (iii, m dual from tarda, form VI of ra'å 
tren. bel E ... | (ra'Wru'yah), to see. See tard'at at 8:48, p. 565, 
o»-»Jé the companions of Mása said: | 2), 
We à 13. Amel 'as-háb (pl; sing. t+ sâhib) = 
Ul "We indeed are inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:39, p. 1149, n. 7). 


and a position® very noble.’ 


rising in the morning."' 
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1. 0,2 mudrakün (pl; s. mudrak) = those 
Overtaken, grasped, reached, understood (pass. 
participle from 'adraka, form IV of daraka 
[darak/dark], to attain. See 'adraka at 10:90, p. 
669, n. 10). 

2. yahdini (yahdi*nf) = gig yahdt = he 
guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. from 
hadá [hady/ hudan/ hiddyah), to guide, to lead. 
Sec at. 22:4, p. 1045, n. 9). 

3. tyl 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
past. from 'awhá, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 26:52, p. 1172, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhári, nos. 2-4. 


4. ws! idrib = you strike, hit, beat (v. ii, m. s. 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 20:77, p 994, n. 81). 

5. ae ‘asd (s.; pl. 'usty/ "igiy/ a'sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:45, p. 1171, n. 2. 

6. là! infalaga = he or it clove apart, became 


torn asunder, was broken, burst (v. iii. m. s. past 
in form VII of falaga [falg], to split, to tear 
asunder, See fálig at 4:95, p. 431, n. 1). 


7. 3, firg = portion, section, part, division, unit, 
team. 
8. > füd (s.; pl. 'atwád) = (high) mountain. 


9. «Jie ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 24:15, p. 1110, n. 10). 
10. v4 jf "azlafnà = we brought near (v. i. pl. past 
from 'azlaja, form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif], 
to go near, approach, advance. See  zulaf at 
11:114, p. 718, n. 8). 


11. i thamma = there, thither. 

12. i. e., the Pharaoh and his host. 

13. Ge  'anjayná = we rescued, saved, 
delivered (v. i. pl. past from 'anjá, form IV of 
naja [najw/ najá"/ najáh], to save. See at 21:9, p. 
1014, n. 11. 

14. il 'aghraqnà = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pl. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa (gharaq], to be drowned. See at 25:37, p. 
1149, n. 2). 


Qi going to be overtaken." 


E4 Íó 62. He said: "Never, 


err re 


dei} verily with me is my Lord; 


Qoa He will show me the way." 


63. So We communicated? to 


eap» Misa that you strike* 
udine with your stick? the sea. 
Gib Thereupon it clove apart 


e $5 4 . 
(32.856 and each section’ became 


like a mountain? very huge.” 


64. And We brought near"® 
$ thither" the others." 


65. And We saved" Müsá 


and those with him 


one and all. 


- 


C5134 66. Then We drowned" 
Qayi the others. 
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1. ie “yah (pl. sas 'àyàt) = sign, revelation, 
67. Verily therein is a sign;' | miracle. See at 20:47, p. 985, n. 9. 


but most of them are not 
A 2. gj» ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
believers. before Whom everyone else is powerless; also 


respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:9, p. 1164, n. 1. 


68. And your Lord, 3. JA utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 


He is indeed the All-Mighty, | iam poma ig, e e Sosa! 


the Most Merciful. 4. U naba’ (s.; pl.'anbá') = news, tidings. See at 
14:9, p. 788, n. 10. 


Section GARS 5. òy ta'budüna = you (all) worship, serve (v. 
69. And recite? unto them ii. m. pl. impfct. from 'abada ('ibüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyah], to worship. See at 21:98, p. 1039, n. 
the tidings* of Ibrahim. 12). 


6. pel 'aşnâm (pl; s. —— — sanam) = idols, 
images. See at 21:57, p. 1028, n. 4. 
70. When he said 


to his father and his people: |7- J® nazallu = we remain, continue, stay (v. i. 
pl impfct. from zalla [zalUzulül], to be, to 
"What do you worship?" continue, See zallat at 26:4, p. 1163, n. 2). 


8. 45 - 'âkifin (accusative/genitive of 'akifün, 
71. They said: sing. ‘dkif) = those who stick to, cling to, adhere 
to, remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
"We worship idols® active participle from ‘akafa (‘ukdf), to cling or 
stick to. See at 20:91, p. 998, n. 6). 

a. 

and we remain’ to them 
9. Ope yasma'üna = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami ‘a [sam* 
/samá' / samá'ah /masma"], to hear. See at 25:44, 
p. 1151, n. 8). 


devoutly attached." 


72. He said: "Do they hear? 

i 10. ò fad'üna = you (all) call, call upon, 
? invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from da'á 
[du 'á*], to call, to summon. Sec at 7:37, p. 478, n. 
8). 


you when you invoke 
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1. Oya yanfa'üna = they benefit, profit, are of 
use, avail (v. iii. m. pl. impfct. from nafa'a [naf], 
to be useful, be of use. See yanfa'u at 25:55, p. 
1154, n. 13). 


Sás 73. "Or benefit you 
Qaa or do harm?" 
2. oy,  yadurrüna = they harm, injure, 


> ' damage, hurt (v. iii. m. pl. impfct. from darra 
Jijé 74. They said: "Nay, [darr], to harm. See at 4: 113, p. 294; n.9). 
GOES but we found’ our fathers 


Qaa suchwise doing." 


3. Ui», wajadná = we found, got (v. i. pl. past 
from wajada [wujád], to find. See at 21:52, p. 
1027, n. 3). 


4. i. e, do you realize that you have been 
worshipping only lifeless and worthless objects? 
go) ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pl. 


past from ra'à [ra"y/ru'yah], to see, notice. See at 
11:88, p. 709, n. 8). 


ý 75. He said: 
ÉL "Do you then see* what you 
EFAS have been worshipping — 


Oxi 


5. dy "agdamün (pl; s. 'agdam; elative of 


qadim) = old ones, ancients. 


6. y 'adüw (s.; pl. sus! 'a'dá') = foe, enemy, 


eem 76. "You and your fathers, — | agversary. See at 20:123, p. 1007, n. 3. 


Ni the old ones?" 7. i. e., but I obey and worship the Lord of all 
beings (Allah) Alone. ote 'álamin (acc/gen. of 
Ope 'dlamün; sing. + ‘Glam, i.c., any being or 
object that points to its Creator; sing. "dlami) = all 


Bar esse 6 
Seve 77. Then they are an enemy” SiS. creatures. See at 26:16, p. 1165, n. 5). 


4 to me; but 
the Lord of all beings." 


8. gl khalaga = he created, made, originated 
(v. iii, m. s. past from khalg, to create. See at 
17:99, p. 905, n. 11). 

9. yahdini (yahdi*ni) = gin yahdi = he 
guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. from 
hadà [hady/ hudan/ hidáyah], to guide, to lead. 
See at 26:62, p. 1174, n. 2). 

10. palu yut‘imu = he feeds, gives food, provides 
sustenance (v. iii. m. s. impfct. from ‘af’ama, 
form IV of ta'ima [ta'm], to cat, to taste. See at 
6:14, p. 396, n. 9). 

11. yasgini (yasqi+ni ) : A~ yasqf = he gives a 
drink, waters, irrigates (v. iii. m. s. impfct. from 
saga [saqy], to give a drink. See at 12:41, p. 737, 
n. 6). 


78. "He Who has created* me 
and then He guides me." 


f 79. "And Who feeds" me 


and gives me drink." 
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1. c> y maridtu = | fell sick, became ill (v. i. s 


80 "And when I fall sick,' | past from marida [marad], to be sick, ill. See 
marad at 24:50, p. 1127, n. 1. 


He brings me round." 2. yashfini (yashft+nt) : jit yashft = he cures, 
heals (v. iii. m. s. impfct. from shafa [shifá'], to 
cure. See yashfi at 9:14, p. 582, n. 5. 

81. "And Who 3, co yumitu = he causes to die, puts to death 


(v. iii. m. s. impfct. from — 'amáta, form IV of 
willmake me die -fgata Scat 0s 2 
wow yuhyi = he gives life, revivifies, brings to life, 
(v. iii. m. s. impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 
[hayah), to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

5. ġab 'atma*u = | fervently hope, covet, desire, 
82. "And who, (v.i. s. impfct. from fama‘a [ tama], to covet, to 
5 desire, See natma'u 26:51, p. 1172, n. 5). 

I fervently hope, 6. Aà yaghfira(u) = he forgives, ‘pardons (v. iii. 
m. S. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrün], to forgive. The final letter takes fathah 


for the particle an coming before the verb. See at 
26:51, p.1172, n. 6). 


„8 7. Ata» khati'ah (s.; pl. khatáyá) = sin, mistake, 
fault, offence. See at 4:111, p. 283, n. 8. 

8. jw din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
83. "My Lord, grant me punishment. See at 24:25, p. 1114, n. 5. 

9. — hab = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 
and join" me m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 25:74, p. 1160, n. 6). 

10. $> hukm (pl. &&-! 'ahküm) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:21, p. 1166, n. 8. 

11. gw "alhig = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 
s. imperative. from ‘alhaga, form IV of lahiqa 
(lahg/lahdq}, to catch up with, to join. See at 
12:101, p. 759, n. 8). 

12. gade sdlihin (pl.; acc/gen. of sálihün; s. 
sâlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saláh/ sulüh 
maslahah], to be good, right, proper. See at 


" 24:32, p. 1118, n. 4). 
85. "And make me one of 13. i. e, keep my good name among the later 


the inheritors'^ of generations. 


the garden of bliss." 14. 3,5 warathah (pl, s. warith) = inheritors, 
heirs. 


then will bring me to life." 


that he will forgive* me 
my sin’ 


on the Day of Judgement. 


judgement? 


with the righteous." 


84. "And set for me 


a tongue of truth" 


among the later generations." 
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1. AP ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imperative 

86. "And forgive! my father, | from ghafara [ghafr /ghufran /maghfirah], to 

. forgive. See at 23:118, p. 1104, n. 1). 

indeed he was 2. A dállin (pl.; acc./gen. of dállün; sing. Ju» 

dall= those gone astray, are in error, misguided 

ones (act. participle from dalla [dalál/ dalalah), 

to go astray, to err. See at 26:20, p. 1166, n. 4). 

3. > Y là tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 
" ; 3 ii. m. s. imperative [prohibition] from khaziya 

87. "And do not disgrace” me | (;,;,,/thazan}, to be despicable. See at 3:194, p. 

th d 232, n. 10). 

on the day 4. dya yub'athüna = they are resurrected, raised, 

i 4 raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. impfct. 

they will be resurrected. passive from ba'atha [ba 'th), to send out, to raise. 

See at 23:100, p. 1099, n. 9). 

5. às yanfa‘u = he (or it) benefits, is of use, 


of those in error.'? 


88. "The day avails (v. iii. m. s. impfct. from | nafa'a [naf], to 


be useful, be of use. See at 25:55, p. 1154, n. 13). 
» 75 z 


JUxkzY neither wealth will avail 6 puede Oh: 4 TGF toms, deeds, 
children, See banín at 23:55, p. 1089, n. 5. 
nor sons." 7. ei^ salim (s; pl. sulamá") = unblemished, 
faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act. participle in the scale of fa'il 
from salima [salàmah/salám], to be sound, free 
89. "Except the one who from blemish. See salám at 25:63, p. 1157, n. 10). 
8. cuj! "uzlifat = she or it was brought near, 
comes to Allah advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlaja, 
Ld J : form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalifJ, to go near, 
(SL Vii with a heart unblemished." sepes, ires; See ‘azlafnd at 26:63, p. 
, n. 10). 
9, A» muttagin (acc./gen. of muttagün; sing. 
zc R muttaqin) = those who are on their guard, protect 
cAbls 90.And brought near? will be | themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
TET T : $ of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
Qs Jai) the garden for the righteous.” | (active participle from ittagd, form VIII of waga 
[wagy/ wigüyah], to guard, to protect. See at 
25:74, p. 1160, n. 8). 
91 And exposed to view! 10. —)j, burrizat = she or it was exposed, 
i brought into view (v. iii. f. s. past passive from 
will be hell barraza, form II of baraza [buráz), to come into 
for the misguided ones." view. See barazü at 14:48, p. 804, n. 11). 
- 11. gay gháwin (pl; acc/gen. of ghdwiin, s. 
gháwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah), to go astray. See at 15:42, p. 
816, n. 5). 


92. And it will said to them: 
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1. AP ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imperative 

86. "And forgive! my father, | from ghafara (ghafr /ghufran /maghfirah), 40 

H forgive. See at 23:118, p. 1104, n. 1). 

indeed he was 2. A dállin (pl; acc /gen. of dállün; sing. Ju 
: "2 dall)= those gone astray, are in error, misguided 

of those in error. ones (act. participle from dalla [dalál/ dalálah], 

to go astray, to err. See at 26:20, p. 1166, n. 4). 

3. ~~ Y là tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 

87. "And do not disgrace? me ii. m. s. imperative (prohibition) from khaziya 


[khizy/khazan], to be despicable. See at 3:194, p. 
232, n. 10), 


4, Ons yub'athüna = they are resurrected, raised, 
: rrec LU raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. impfct. 
they will be resu ted. passive from ba'atha [bath], to send out, to raise. 
See at 23:100, p. 1099, n. 9). 
5. à» yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
' avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf"], to 
88. "The day be useful, be of use. See at 25:55, p. 1154, n. 13). 
neither wealth will avail? 6. Ose banin (pi; s, ibn.) = sons, descendants, 
children. See banín at 23:55, p. 1089, n. 5. 
nor sons." ^ 7. ei^ salim (s.; pl. sulamá") = unblemished, 
faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act. participle in the scale of fa'il 
from salima [salàmah/salám], to be sound, free 
89. "Except the one who from blemish. See salám at 25:63, p. 1157, n. 10). 
8. cj "uzlifat = she or it was brought near, 
comes to Allah advanced (v. iii. f. s. past passive from ‘azlaja, 
t = form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif], to go near, 
with a heart unblemished." we qe See ‘azlafnd at 26:63, p. 
, n. 10). 
9. yA muttagin (acc/gen, of muttagün; sing. 
" muttagin) = those who are on their guard, protect 
90.And brought near’ will be | themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
: " of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
the garden for the righteous.” | (active participle from itragd, form VIII of wagd 
[waqy/ wigüyah], to guard, to protect. See at 
25:74, p. 1160, n. 8). 
91. And exposed to view! (io, “24 feint = she or it was exposed, 
xd po brought into view (v. iii. f. s. past passive from 
will be hell barraza, form Il of. baraza [burüz], to come into 
for the misguided ones.'! view. See barazü at 14:48, p. 804, n. 11). 
11. ges® gháwin (pl; acc/gen. of ghdwiin, s. 
ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawüyah], to go astray. See at 15:42, p. 
816, n. 5). 


on the day 


92. And it will said to them: 
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Gi "Where are those that 
(DOES you used to worship,' 


Ax» 93. "Besides Allah? 
foe Can they help you? 
Qu or help themselves?” 


US$ 94. So they will be toppled‘ 
me therein, they 
COSA and the misguided ones; 


aiis 95. And the troops" of Iblis 
OS all together. 


IJ 96. They will say, 
(je while they in there shall be 


o». quarrelling’with one another: 


Sy.a6 97. "By Allah, we indeed had 
Oni been in an error'quite clear.'? 


33, 98. "Since we equated" you 
(DG ILL, with the Lord of all beings." 


l. òy ta'budüna = you (all) worship, serve (v. 
ii. m. pl. impfct. from 'abada ['ibüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyah), to worship. See at 26:70, p. 1175, n. 
5). 
2. i. e.. against Allah's judgement and punishment. 
Oypza, yansurüna = they help, assist (v. iii. m. 
pl. impfct. from nasara [nasr /nusür], to help. 
See at 18:43, p. 927, n. 2). 

3. Oy az, yantasirüna = they help themselves, be 
helped, be victorious (v. iii. m. pl. impfct. from 
intasara, form VIII of nasara. See n. 2 above). 


4. i. e, they will be thrown into hell. 1,55 
kubkibü = they were toppled, capsized, 
overtumed, inverted, upset (v. iii. m. pl. past 
passive, from kabkaba, to topple, upset. 


5. 0540 gháwün (pl; s. ghdwin) = those who go 
astray, misguided ones, seducers, tempters (act. 
participle from ghawá [ghayy/ ghawáyah], to go 
astray. See ghdwin at 26:91, p. 1178, n. 11). 

6. i. e, the followers and helpers of Iblis, the 
polytheists. » 5» junûd (pl.; sing. jund) = troops, 
soldiers, army, hosts. See at 20:78, p. 994, n. 7). 


7. Oy yakhtasimiina = they quarrel, dispute, 
argue, contest one another (v. iii, m. pl. impfct. 
from ikhtasama, form VIII of khasama [ khasm/ 
khisüm/khusümah], to defeat in argument. See at 
3:44, p. 173, n. 4). 


8. JX dalál = error, straying from the right path, 
going astray, See at 22:12, p. 1049, n. 5. 


9. x  mubín = open and clear, glaringly 
obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abána, 
form IV of bdna [baym/bayün], to be clear, 
evident. See at 26:30, p. 1168, n. 4. 


10. The polytheists will say so to those whom 
they worshipped in lieu of Allah. ($ y nusawwi = 
we equate, make equal, set at par, straighten (v. i. 
pl. impfct. from sawwd, form Il of  sawiya 
[siwan], to be equal. See sawwdá at 18:37, p. 925, 
n. 6). 
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LG; 99. "And there misled! us not 
Osx Í| but the culprits." 


100. "So none is there for us 


of intercessors;* 


3:23 101."Nor any friend’ 
z 
(Oz quite intimate." 


GS 102. "So would that we had 
5X35 a turn,’ then we could be 
Giy of the believers." 
4455.34 103. Verily therein is a sign,’ 
ASÍ SKG, but most of them are not 


believers. 


104. And verily your Lord, 
He is the All-Mighty,* 


the most Merciful. 


Section (Ruká*) 6 
CK 105. There did disbelieve’ 


1. Jj! "adalla = he led astray, misled (v. iii. m. s. 


past in from IV of dalla [dalàl/ dalálah], to go 
astray. See at 20:85, p. 996, n. 2). 


2. Ops m mujrimün (pl; s. mujrim) = sinful, 
culprits, evildoers (act. participle from ‘ajrama, 
form IV of jarama[jarm]. to commit a crime. See 
at 10:82, p. 666, n. 11). 


3, > sháfi'in (pl.; acc/gen. of  sháfi'ün; s. 
sháfi' ) = intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from — shafa'a [shaf' ], to double, 
subjoin, add, enclose . See yashfa'üna at 21:28, 
p. 1019, n. 7). 


4. Sere sadig (s.; pl. 'asdigá") = friend. See at 
24:61, p. 1133, n. 9. 


5. mw hamim = boiling water, close friend, 
intimate/warm friend. (act. participle in the scale 
of fa'il from kamma [hamm], to heat, make hot. 
See at 10:4, p. 637, n. 4. See at 22:19, p. 1052, n. 
6. 


6. i. c., a second chance of wordly life. à, karrah 


(s.; pl. karrát) = comeback, recurrence, a return, a 
turn to prevail. See at 2:167, p. 79, n. 1. 


7. i. c., there is a lesson and point for reflection in 
the foregoing account of Ibrihim, peace be on 


him. 4% 'áyah (pl. A ‘dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 26:67, p. 1175, n. 1. 


8. xy ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:68, p. 1175, n. 2. 


9. 2445 kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 
to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form Il of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See kadhdhaba at 20:56, p. 987, n. 14). 
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"pu |. ¿y mursalin (accusative /genitive of 
e# Nüh's people mursalün, sing. mursal) = messengers, those sent 
5 £ out, despatched, delegated (passive participle from 
Owi | the Messengers.’ ‘arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 

dn flowing. See at 26:21, p. 1166, n. 9). 


2. In Arabic a male member of a tribe or 
"ut : community is generally spoken of as their 
Js] 106. When there said to them | n.r" while a female member as their "sister". 


DUET 


C A their brother? Nüh: 3. òs fattaqüna = you are on your guard, 


EE 4% 7 
UNI "Wi 25 protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pl. 
Oss "Will you not fear Allah impfct : : Vill of wagd 


{wagy/wigdyah], to. guard, to protect. See at 
23:87, p. 1096, n. 3). 

4. oe! ’amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa'il from "amuna ['amánah)], to be faithful. 
See at 12:54, p. 742, n. 7). 


107. "I am unto you a 


Messenger worthy of trust." 


5. yi) ittaqû (ni/ni)= you (all) beware, be on 
sae 
Pra 108. "So beware’ of Allah your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. 


imperative from itfagü, form VIII of wagá ( 
Dor and obey me." wagy/wigdyah), to guard, safeguard. See at 23:52, 


p. 1018, n. 9). 

6. "ati'üni('ati'üeni) : yd ‘atid = you (all) 
Obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from 
'atá'a, form IV of tá'a [taw'], to obey. See at 


ee Čs 109."And I do not ask of you | ate. fem IV of 


Sn r4 i s 7 
Ale 4i on it any remuneration. 7. i. €., 1 do not want to have any material gains 


Ísai My remuneration is not but | of this work of calling you to the truth. >f 
a “ajr (pl. ujâr) = reward, recompense, 


| : EA ee on the Lord of all beings." remuneration, due. See at 26:41, p. 1170, n. 2). 


O 8. gA 'álamin (acc/gen. of 0 ‘dlamiin; 
"m 1 sing. Ju 'álam, i.c., any being or object that points 
as ash 110. "So beware of Allah to its Creator; sing. ‘dlam) = all beings, creatures. 
à See at 26:77, p. 1176, n. 7). 

and obey me. 9. ;^ nu'minu = we believe, have faith (v. i. pl. 
impfct. from ‘dmana ['imán], from IV of amina 
F ['amn/'amân)]), to be safe, feel safe. See at 2:55, p. 
(éd 111. They said: 25, n. 10). 


“ns . aes 
BES "Shall we believe’ you 10. ez ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi'a [taba'/ tabá'ah), to 
follow. See at 18:28, p. 921, n. 12). 


unto 


ds while there follow? you 
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1. òf "ardhalüm (pl; s. "ardhal) = J3,! 
'ardhal (s.; pl.'arüdhil/'ardhalün) = the meanest 
people, most despicable, lowest, scum of the 
people (elative of radhil, mean, low, despicable. 
See ‘ardhal at 16:70, p. 849, n. 8). 


OSIS the scum of the people?" 


36 112. He said: 


ceo». "What knowledge have I 
Bisik about what they use to do?" 


© 


priced} 113. "Their reckoning’ is not 


M, 


dey} but on my Lord, 
Qus) if you realize.” 


2. i. e., I am not concerned about the type of work 
they do and I do not consider them high or low on. 
that account. Their real merit will be judged by 
their Lord. 


3. Ju hisdb (pl. si- hisübát)- calculation, 


reckoning, accounting, taking of account. See at 
23:117, p. 1103, n. 10, f 


4. òy a tash‘urûna = you (all) realize, perceive, 
are aware of (v. ii. m. pl. impfct. from sha‘ 
[shu'ür], to know, to realize. See yash'urüna at. 
2:154, p. 73, n. 5). ] 


5. 3)» tárid = one who drives away, is going to 
drive away/expel (act. participle from fara 
[tard], to drive away). See là tatrud at 6:52, 
411, n. 3. 


6. i. e., against Allah's displeasure and retributio 
for the unbeliever and sinful. „ù madhir (pl, 
nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara [nadhr/ nudhar), to vow, to 
pledge). See at 25:56, p. 1155, n. 3. 


UC, 114. "Nor am I the one 
ccs)» to drive away’ the believers." 


Ía 115."I am naught but 


cv a warner open and clear." 
7. je mubin = open and clear, glar 
obvious, evident, manifest, stark, that whi 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdng 
form IV of bána [baym/bayün), to be cle 
evident. See at 26:97, p. 1179, n. 9. 


(3% 116. They said: 
Crea ad "If you desist not O Nah, 
dd you shall surely be 


^ of those stoned to death." 


8. «s fantahi(i) = you cease, refrain, desis 


terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahd, fom 
VIII of naka [nahy/nahw), to forbid, prohibit. 

final yd" is dropped for the particle lam co 
before the verb. See at 19:46, p. 962, n. 7), 


9. oe pr p marjiimin (pl.; acc/gen/ of marji 
s. marjüm ) = those stoned, stoned to deal 
passive participle from rajam [rajm], to sto 
{someone}. See la+ 'arjumanna at 19:46, p. 9t 
n. 8). í 


117. He said: "My Lord, 
verily my people 
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ade j | kadhdhabiini(kadhdhaba+ni):\yS kadhdhaba 
Qu have disbelieved' me." = they cried lies, thought untrue, disbelieved (v. 


lie. See at 26:6, p. 1163, n. 8). 
118. "So decree? between me |2. g iftah = open, decide, decree, give victory ( 


v. ii. m. s. imperative from fataha [fath], to 
and them a final decree? See at 7:89, p. 501, n. 4). PR 


E 3. pd fath (s. pl. c> futilh/orys futübát) = 
and rescue” me decision, opening, victory, final decree. See at 
8:19, p.553, n. 4. 


and those with me 4. g najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 
of the believers." men une Ouen vi di Papaa 
10:86, p. 667, n. 11). 

5. tal "anjayná = we rescued, saved, delivered 
119. So We saved them (v. i. pl. past from ‘anja, form IV of. najà [najw/ 
najà'/ najdh), to save. See at 26:65, p. 1174, n. 
13. 


er 


Soo oe 4 


ca 


and those with him 
i 6. c fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
in the Ark® laden.’ err aa a REM " 


large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:27, p. 1081, n. 12. 


7. òy mash-hün = laden, — freighted, 


consigned (passive participle from — shahana 
[shahn], to load, lade, freight). 


120. Then We drowned* 


~ thereafter the rest.’ 
8. tjl 'aghragná = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pl. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 26:66, p. 
1174, n. 14). 


121.Verily therein is a sign," 


but most of them are not 9. i. e., the rest of the people who were sinful. 


the rest, the remaining ones, the staying ones (act. 
participle from bagiya [bagá'], to remain, to 
continue to be. See bdgiydt at 18:46, p. 928, n. 2). 
122. And verily your Lord, |10. a4 "áyah (pl. 4« 'ydr) = sign, revelation, 


He is the All-Mighty," miracle. See at 26:103, p. 1180, n. 7. 


: 11. gj» arie = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
the Most Merciful. quedo Mua, eects Po 


before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:104, p. 1180, n. 
8. 


JA 
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1. 44S kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 
Section (Rukü*) 7 to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II. of 


fe ES 123. The ‘Ad dsbelieved' kadhaba (kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 


lie. See at 26:105, p. 1180, n. 9). 
a6 - mursalin (accusative /genitive of 
Qa the Messengers." mu 


mursalün, sing. mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
‘arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
Knee - flowing. See at 26:105, p. 1181, n. 1). 

padi} 124.When there said to them | 3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their “brother”. 


He their brother’ Hûd: 4. ojs fatiaqüna = you are on your guard, 
At. ae " protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. ? 
co ess "Will you not fear Allah? | impfet. roe e film VEG wi 
[wagy/wigüyah], to guard, to protect. See at 
26:106, p. 1181, n. 3). 
M " 5. gel 'amín = faithful, trustworthy, trusted, 
ói 125." Indeed I am unto you a mare, loyal; lont Live earthen Wb ocala 
©? íi a ws | of fa'il from ‘amuna [‘amdnah), to be faithful. 
ov'U»» Messenger worthy of trust. See at 26:107, p. 1181, n. 4). 
6. ^y ittagü (ni/ni)= you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl 
p con " 6 imperative from ittagd, form VIII of wagá ( 
all, 126." So beware" of Allah Bé) 0 gadd/ sibpied. Se di 
26:108, p. 1181, n. 5). 
7. "afi'üni('afi'üeni) : Ab! "arf'ü = you (all) 
obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from 
'ajâ'a, form IV of tà'a [taw'], to obey. See at 


" 26:108, p. 1181, n. 6). 
127." And I do not ask of you |. b platen 6 ey 


9, salle ‘lamin (acc/gen. of 0% ‘Glamiin, sing. 

My remuneration is not but |,» ‘alam, i.e., any being or object that points to 

its Creator; sing. ‘dlam) = all beings, creatures. 

See at 26:109, p. 1181, n. 8). 

10. ò ys tabnüna = you build, construct, erect, set- 

up (v. ii. m. pl impfct from band [ 

, A [binâ'/bunyân], to build. See banaw at 9:110, p. 

128. "Do you build"? 625. n. 7. : 

11, ay rf (s; pl. ruya'/'arya'/riya’) = high land, 

n eo 

at every lofty ground lofty 

Sati 12. i. e., a monument, 

a sign 13. òa fa'bathüba - you commit a folly, 

: : : : ity?! indulge in frivolity, abuse (v. ii. m. pl. impfet. | 

indulging in frivolity? from ‘abitha ['abath], to commit a folly, to 

abuse, to play. See ‘abathan at 23:115, p. 1103, 

n. 3. | 


and obey me." 


Qao. on the Lord of all beings.'? 
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129." And take for yourselves 
edifices! 


that you may live for ever?'? 


130. "And when you seize? 


you seize as tyrants?" 


131. "So beware? of Allah 


and obey me."® 


132. "And beware of Him 
Who has provided’ you 
with all that you know." 


133." He has provided you 
with cattle" and children.'? 


134, "And gardens 


and springs." 

135."I apprehend" against you 
the punishment of a day 
very grave."? 


1. gil» magni‘ (pl; s. masna') = factory, 
establishments, plants, edifices ( noun of place 
from sana'a [san /sun /saní"], to do, make, build. 
See sana'á at 20:69, p. 991, n. 3). 

2. Osyth takhludiina = you live for ever, abide 
eternally (v. ii. m. pl. impfct from — khalada 
[khulüd), to remain for ever. See  yakhlud at 
25:69, p. 1159, n. 2). 

3, e batashtum = you seized, grasped, took 
hold of, caught ( v. ii. m. pl. past from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence. See 
yabtishüna at 7:195, p. 541, n. 7). 

4, sas» jabbürin ( pl. acc/gen. of jabbürün; s. 
jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power, tyrants, oppressors ( active 
participle in the scale of fa''ál from jabara 
[jabr/jubür], to force, to compel, to restore. See at 
5:22, p. 340, n. 6). 

5$. Ga ittagü (ni/ni)= you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. 
imperative from íragá, form VIII of wagá ( 


waqy/wigüyah), to guard, safeguard. See at 
26:126, p. 1184, n. 6). 


6. 'ati'üni('ati'ü*ni) : yl 'arf*ü = you (all) 
obey, be obedient (v. ii, m. pl. imperative from 
'atá'a, form IV of tá'a [taw'], to obey. See at 
26:126, p. 1184, n. 7). 

7. a! 'amadda = helped, assisted, aided, 
reinforced, provided, delayed, postponed (v. iii. 
m. s. past in form IV of madda [madd], to 
extend. See numiddu at 23:55, p. 1089, n. 4). 


8. eu — 'an'ám (pl; s. -« na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:49, p. 1153, n. 2. 

9. ot banin (pl.; accusative/genitive of banáün; $. 
ibn) = sons, descendants, offspring, children. See 
at 23:55, p. 1089, n. 5. 

10, 25 *uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 26:57, p. 1173, n. 4). 

11. Stef 'akháfu = 1 fear, am afraid, dread, 


apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 26:15, p. 1165, n. 1). 


12. ee ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 


stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:63, p. 1174, n. 9). 


1186 


3 the way’ of the ancients. 


i him. So We destroyed" them. 


é nd therein is a sign; to impede, to obstruct. See mu'adhdhibin 


E : 
believers. 7. \yiS kadhdhabü = they cried lies, th 
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1. ely» sawå’ = straight, even, equal, same, alike, 
136. They said: See at 16:71, p.850, n. 4. 


"It is the same’ on us PECA ET MR t 
whether you admonished? advised (v. iii. m. s. impfet. from wa'aga ovr) 


or were not 1111, n. 3). 


"3 3. gely wá*izin (pl; acc/gen. of wá'izün; 
wü'iz) = those who admonish, preachers, (ac 
participle from wa‘ aza. See n. 2 above). 


of those admonishing. 


"This i 4. i. e, the religion which we follow are the 
137. "This is naught but e d or val it i pov 
"5 experience and custom. The followers of false 

religions always cite the custom of their 
forefathers in defence of their faith. 
khulug(s., pl ‘akhldq) = character, 
138. "And we shall not be disposition, way. 


the ones punished." 5. iJ! "awwalin (pl; acc/gen. of ' 
s.‘awwal) = first ones, foremost, those of o 
ancients. 
139. Thus they disbelieved’ |. i aa iinan (pL: acc gotiivo A 
mu'adhdhabün; s. mu'adhdhab) = those who an 
chastised, punished (passive participle from 
‘adhdhaba, form Il (ta'dhib] of ‘adhaba (‘ad 


$ but most of them are not LL ADD 


untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 


140. And verily your Lord, /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:6, p. T 63, 


n. 8). 
He is the All-Mighty,"° 


: sul ” = ihi T 
the Most Merciful. Sasori sn ert ay apie ines 

i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka [hall 
hulk/ halák /iahlukah], to perish. See at 22:45, p. 
1061, n. 13). i 


Section (Ruka) 8 10. aj aziz = All-Mighty, Invincibly Powe 

141. The Thamáüd disbelieved | before Whom everyone else is powerless; 

respected, distinguished, dear, beloved, strong, 

the Messengers. mighty, difficult, hard. See at 26:122, p. 1183, n. 
T 
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TED 1, In Arabic a male member of a tribe is generally 
eh Jéj 142. When there said to them | sP^ken of as their "brother". 
2. 33% fattagána = you are on your guard, 
A.) BS * P 
eae their brother! Sâlih: protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pl. 
23224 impfct from  iftagü, form VIIL of wagd 
© 52591 "Will you not fear Allah?"? — | twagy/wiqdyah), to guard, to protect See at 
i 26:124, p. 1184, n. 4). 
3. gel 'amêîn = faithful, trustworthy, trusted, 
: trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
143. "Indeed I am unto you a | of fa'i! from 'amuna ['amánah). to be faithful. 
See at 26:129, p. 1184, n. 5). 


4. Vx ittagü (ni/ni)- you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. 
imperative from itíagü, form VIII of wagá ( 


i t ard, uard. See 
144: So beware oft Allah’ cd a ES ant ot " 


“a 5. "a(i'üni('ati'ü*ni) : Syl "ari'ü = you (all) 
and obey me. ; : 
obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from 
'atá'a, form IV of tá'a [taw'], to obey. See at 
26:131, p. 1185, n. 6). 
6. | ‘ajr (pl.,,-l'ujár) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:127, p. 1184, n. 8). 
7. gle 'álamin (acc/gen. of 2, 'ülamán; 
sing.  ‘dlam, i.e., any being or object that points 
My remuneration is not but — | © its Creator) = all beings, creatures. See at 
26:1127, p. 1184, n. 9). 
on the Lord of all beings." 8. 0554 tutrakána = you are left, left alone, 
abandoned (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. See tutraká at 9:15, p. 
E XAR j " 528, n. 7). 
bi 146. "Will you be left 9. i. e, in this worldly life enjoying the graces 
Eoin be and benefits bestowed by Allah? 
tabo in what is here? 10. gcse "áminin (pl; acc/gen. of 'âminûn; s. 
"n hs ‘dmin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
Oa safe and secure?"'? from  'âmana, form IV of  ‘amina 
['amn/'amán/'amánah], to be safe. See at 15:82, 
p. 824, n. 4). 
e á 11. ok» jannát (sing. jannah), orchards, gardens, 
147. "Amidst gardens paradise. See at 23:18, p. 1079, n. 5. 
Q2 12. oy *uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 


eyes, See at 26:134, p. 1185, n. 10). 


Messenger worthy of trust.” 


145. "And I do not ask of 


you on it any remuneration. 


and springs 


A 13. £s). zurii‘ (pl; s. zar" = seeds, green 
148. "And corn fields crops, plantations, cultivated lands, corn-fields. 
See zar’ at 18:32, p. 923, n. 14. 


DE. 1 
^ out of the mountains houses | at 7:74, p. 495, n. 6). 
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1. J> nakhl = date palm. See at 20:71, p. 992, n. 
and date palm' of which 3. 

soga 3 2. el» fal‘ = spadix or inflorescence of the palm 
the spadix“ is slim?" tree, pollen, spathe. See at 6:99, p. 433, n. 2. 
3. praa hadim = slim, slender, digested, 
oppressed. 


149. "And you carve* 4, ages tanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pl. 
, from nahata (nahi), to carve, to hew. See 


, m 5. AJ farihin ( pl; acc/gen. of fürihün; s. 
skilfully. fürih) = experts, skilful, agile, lively, pretty ones 
(act. participle from faruha [furühah/furühah), to 
be active, beautiful), 
6. tx ittaqû (ni/ni)= you (all) beware, be on your 
n 6 
150." So beware" of Allah guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
J from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wigdyah), 
55 and obey me." to guard, safeguard. See at 26:144, p. 1187, n. 4). 
7. 'ati'üni('atiüenf) : V "aff'd = you (all 
obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from. 
151. "And do not obey? the Erb d ACUTE S 
8. Iyad 14 tufi*ü = you (all) do not obey, com 
with, accede to (v. ii, m. pl. imperative. from. 
'atá'a, form IV of t'a [taw], to obey. See n. 7 
above and tují'á at 24:54, p. 1128, n. 11). 
152. "Who make mischief’? |? zz musrifin (pl; acc/gen. of musrifin: g 
musrif) = those who commit excesses, exceed il 
in the land bounds, extravagant, prodigal, steful, 
transgressors (active participle from aw form 
and do not make amends."! | IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to corrode, i 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 
10. i. e, by their unbelief and wrong deeds 
Opa yufsidüna = they make mischief, ci 
153. They said: "Verily you _ | disorder, spoil (v. iii. m. pl. impfet. from ‘afsada 
y 2» 
form IV of fasada [fasád/ fusüd], to be bad. Se 
are but of those bewitched.""? | at 16:88, p. 857, n. 1). q 
1. Osa yuglihüna = they make good, mak 
amends, reform, rectify (v. iii. m. pl. imple 
from'aslaha, form IV of galala [salah/ sul 
maslahah], to be good, proper. See ‘aslahit| 


dictate of the transgressors.” 


154. "You are naught but 
a human being like us. 24:5, p. 1107, n. 7). 
So bring a sign, if you are I2. jum musahharin (pl; acc/gem. - 

" masahharáün; $. ahhar ) = those bewitel 
^ of the truthful. spell-bound quaii: participle from sahhar 
form II of sahar [sihr], to bewitch. See mash 
25:8, p. 1140, n. 5). 
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l. It is reported that they demanded of him to 
36 bring out a pregnant she-camel out of the hard 
155. He said: rock and that she should give birth to her calf 
UM before their eyes. Allah granted that miracle to 
"This is a she-camel,' Sülih, peace be on him ( Al-Tabari, pt. VIIL 
: rip 2 226-227; Ibn Kathir, III, 436. See also 7:73, p. 
hers is a drinking turn 494, n. 8). UU nágah (s.; pl. náq/niyág/nágát) = 
- r S he-camel. See at 11:64, p. 701, n. 4. 
and yours is a drinking turn. |" RIS 
"3 2. s> shirb = drinking turn, time/water for 
drinking. 
3. pj ma'lüm = known, determined, fixed, 
specified (pass. participle from — 'alima [‘ilm], to 
156. "And do not touch* her | know. See at 15:36, p. 815, n. 5. 
4. i. e., do not afflict on her. !,— Y lâ tamassü = 
with any offence, do not touch ^ (v. ii. m. pl. imperative 
j gi ng {prohibition} from massa [mass/ masts}, to feel, 
or there will seize" you to touch. See at 11:64, p. 701, n. 7). 
j 5. sy- sû’ (pl. 'aswá") = evil, ill, offence, injury, 
the punishment of a day blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
a 20:22, p. 980, n. 13). 
very grave. 6. il ya'khudha(u) he takes, seizes, gets hold of 
(v. iii. m, s. impfet. from ‘akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because of a 
hidden ‘an in the causal fa’ coming before the 
verb. See ya'khudhu at 18:79, p. 940, n. 4). 
UTER 7. i. e., they slaughtered her. |) 4° *agará = they 
a a 8 9 
ed ae and became" remorseful. wounded, crippled by cutting the tendons at the 
© back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
peer : for slaughtering it) (v. iii. m. pl. past from ‘agara 
pate 158. So there seized them e ie eee to be barren. See at 11:64, p. 
,n. 9), 
4 4^ t. 5», i 
ONS the punishment. 8. lyse! "asbahü = they became, became in the 
P TEN , his : morning (v. ii. m. pl. past in form IV of sabaha 
47340533] Verily therein is a sign;'? IL RAN bees empha 
y n. 5). 
ZG '» but most of them are not 9, i. e. on realizing their mistake; but it was of no 
eng avail to them against Allah's punishment, ¿»3U 
© Ow believers. nádimim (acc/gen. of nddimiin; s. nádim) = 
repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/nadümah), to repent. See at 
23:40, p. 1085, n. 9). 


» on a day specified. 


z. 
^ A 


ss 157. But they hamstrung’ her 


dp 159. And verily your Lord, 

ij Heisthe All-Mighy," | ren 

@ = the Most Merciful. ‘Aydt) = sign, revelation, miracle, See at 26:121, 
p. 1183, n. 10. 
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Section (Rukii‘) 9 
160. There did disbelieve’ 


the people of Lat 


"to, 


i 
Me 
Gaz the Messengers.’ 


Mó: 161.When there said to them 


145 their brother? Làt 
$ "Will you not fear* Allah?" 


2 36072 


basy 


162. "I am indeed unto you a 


Messenger worthy of trust." 


163. "So beware^ of Allah 


and obey me." 


164. "And I do not ask of 
you on it any remuneration; 
my remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 


PL icd ee A 


Gu Ivg 


165. "Do you go into the 
males" of the creatures?" 


166. "And you leave" 
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1. 23$ kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 
to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 


kadhaba (kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 


lie. See at 26:123, p. 1184, n. 1). 

2. gd» mursalin (accusative /genitive of 
mursalün, sing. mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
‘arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 26:123, p. 1184, n. 2). 


3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother", 


4. yi lfattagüna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pl. 
impfct. from ittaga, form VII of wagd 


[wagy/wigüyah], to guard, to protect. See at 
26:142, p. 1187, n. 1). 


5. cel ‘amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from ‘amuna ['amánah], to be faithful. 
See at 26:143, p. 1187, n. 3). 


6. x ittaqû (ni/ni)= you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. 
imperative from ittagd, form VIII of wagá ( 


waqy/wiqüyah), to guard, safeguard. See at 
26:149, p. 1188, n. 6). 
7. 'ati'üni('ati'üni) : yl ‘afta = you (all) 


obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from 
'atáà'a, form IV of fá'a [taw'], to obey. See at 
26:149, p. 1188, n. 6). 

8. >l "ajr (pl»l'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:145, p. 1187, n. 6). 


9. eJ 'álamín (acc./gen. of 2,Jv 'dlamán; sing. 
pv ‘dlam, i.c., any being or object that points to 


its Creator) = all beings, creatures, See at 26:145, 
p. 1187, n. 7). 


10. The people of Lit, peace be on him, were 
given to homosexuality. 9,$3 — dhukrán (pl.; s. 
dhakar) = males. See dhukáür at 6:139, p. 450, n. 
7. 


11. 03535 tadharüna =you (all) leave, leave alone 


(v. ii. m. pl. impfct. from wadhr. See tadharáü at 
4:129, p. 301, n. 11). 
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1. 3i» khalaqa = he created, made, originated (v. 
b what your Lord has created! | iii. m. s. past from khalg, to create. See at 26:78, 
p. 1176, n. 8). 

for you of your partners?” |2. qi 'ezwáj (sing. zs; zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. zawj 
is used in Arabic for one of a pair and is applied 
: 3 to either husband or wife. See at 24:6, p. 1107, n. 
exceeding all bounds. 9. 
3. oye 'ádün (pl.;s. ‘ddin) aggressors, those 
who are disobedient, exceed all bounds, inimical, 
ra transgressors (act. participle from 'áda, form III of 
167. They said: "If you ‘add ['adw], to speed. See at 23:7, p. 1076, n. 9). 


v9 ES "TA 3. «x tantahi(î) = you cease, refrain, desist, 
Dis AE 
- do not desist, O Lat, terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahá, form 


Suber VIII of nahá [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
Sá you shall surely be final yd" is dropped for the particle lam coming 
b d : i before the verb. See at 26:116, p. 1182, n. 8). 

Qa. of those driven out." S. cp mukhrajim (pl; acc/gen. of 
mukhrajün; s. mukhraj) = those evicted, driven 
out, removed (passive participle from — 'akhraja, 
$ , from IV of kharaja [khuráj], to go out. See at 
168. He said: "Verily I am 15:48, p. 817, n. 9). 


of » Em Tu m 6 6. J  gálin (pl; acc/gen. of qálün; s. gal) = 
ur deed è 


strong detesters, haters, abhorers (act. participle 
from gala [qalw/qaly), to fry, to bake). 
7. g najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 
" 7 imperative from — najjà form ll of  nmajá 
169. "My Lord, save’ me DIRE EQ SHOE aaia, Io QUIS. Sas 
8. pl 'ahl (s.; pl. op! "ahlün/Jw! "ahálin) = 
from what they do." family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
24:27, p. 1115, n. 4. 
eth 9. tw najjaynd = we rescued, saved, delivered 
170. So We saved’ him (v. i. pl. past from najjà, form II of najå [najw 


: , /najá' /najüh), to make for safety, to be saved. 
and his family, all of them; — | See at 21:88, p. 1036, n. 11). 


10. i. e., his wife who was an unbeliever and is 
disapprovingly referred to here as "an old woman" 
of his family. 5» 'ajüz (s.; pl. 'ajá'iz/'ujuz) = 
old woman, old man, advanced in years. 
11. She, being an unbeliever, remained with the 
among sinners and was destroyed. cux% ghábirin (pl.; 
PE $ i acc/gen. of gháübirün; s. ghdbir) = those 
those remaining behind. MAIO els. Go Dopo. dex ioira 
participle from ghabara [ghubür], to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60, 819, n. 10). 


Nay, you are a people 


171. Except an old woman" 
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172. Then We annihilated' 
the others. 


173.And We rained’ on them 


a rain; and evil became? 


the rain for those warned.* 


174.Verily therein is a sign; 


but most of them are not 


believers. 


175. And indeed your Lord, 
He is the All-Mighty, 
the Most Merciful. 


Section (Rukü*) 10 
176. There did disbelieve* 
the Dwellers’ of the Wood* 


the Messengers. 


177. When Shu‘ayb said to 
them: 
"Will you not fear? Allah?" 


l. Uj» dammarná = we devastated, annihilated, 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pl. past from 
dammara, form Il of damara to perish. See at 
25:36, p. 1148, n. 12). 

2. UjaÁ 'amtarná = we showered, rained ( v. i. 
pl. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 15:74, p. 822, n. 10. 


3. The whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjiül (stones of baked clay), as mentioned at 
11:82, p. 707 and at 15:74, p. 822. L- sá'a = he 
or it became foul, bad, evil (v. iii. m. s. past from 
sü /saw', to be bad. See at 20:100, p. 1001, n. 5). 


4. qd» mundharín (pl; accusative/ gen. of 
mundharün, sing. mundhar) = those who are 
warned, (pass. participle from 'andhara, to wam, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudháür], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 10:73, p. 664, n. 
5). 
5. i. è., a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah. The ruins are still 
visible by the side of the Dead Sea. ue 'áyah (pl. 
vA 'dyüt) = sign, revelation, miracle. See at 
26:158, p. 1189, n. 10. 

6. viS kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II. of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. Sec at 20:56, p. 987, n. 14). 

7. el 'as-háb (pl; sing. —\ sâhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 26:61, p. 1173, n. 13). 


8. The "dwellers of the Wood" were a people 
closely related to the Midianites. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulaymán Nadwi, 
Tarikh-i-Ard al-Qur'án, (Urdu text), Vol. II, pp. 
21-25). i$. 'aykah = wood, jungle, forests, 
thicket. See at 15:78, p. 823, n. 4. 

9, Oy fattagüna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pl. 
impfct from ittagd, form VIII of wagd 


[waqy/wigüyah), to guard, to protect. See at 
26:161, p. 1190, n. 4). 
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178. "Indeed I am unto you a 
Messenger worthy of trust." 


179. "So beware? of Allah 


and obey me." 


180. "And I do not ask of 
you on it any remuneration; 
my remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 


181. "Give in full* 
the measure* and do not be 


of those causing loss." 


` 182. "And weigh’ 
3i with scales* straight." 


183. "And reduce not'? 
{ people in their goods, 


iý; and act not evilly''in the land 


making mischief." 


1. gel ’amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from = ‘amuna ['amánah), to be faithful. 
See at 26:162, p. 1190, n. 5). 

2. yi ittaqû (ni/ni)= you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from íttagá, form VIII of wagá ( waqy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 26:163, p. 1190, n. 6). 
3. 'aff'üni('afi'üni) : yl "aff*ü = you (all) 
obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from 
'atá'a, form IV of 1á'a [taw'], to obey. See at 
26:163, p. 1190, n. 7). 

4. là "awfü = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pl. imperative from 
wafá [wafá"], to fulfil. See at 17:35, p. 884, n. 3). 
5. JS kayl (s.; pl. akyál) = measure. See at 
17:35, p. 884, n. 4. 

6. i. e., causing loss to others by giving less than 
the full measure due to them. cup- mukhsirin ( 
pl.; acc/gen. of mukhsirün; s. mukhsir) = those 
who cause loss, reducers (act. participle from 
'akhsara, form IV of khsira — [khusr /khasdr/ 
khasürah/ khusrün], to lose. See khasirü at 
23:102, p. 1100, n. 5). 

7. yj zinü - you (all) weigh (v. ii. m. pl. 
imperative from wazana [wazn/zianh], to weigh. 
See at 17:35, p. 884, n. 6). 

8. Aes gistds (s.; pl. qasáris)- scale, balance. 
See at 17:35, p. 884, n. 7. 

9. pã mustagim = straight, upright, erect, 
Correct, right, proper (active participle from 
istagüma, form X of gama [qawmah/qiyüm), to 
stand up, to get up). See at 19:36, p. 959, n. 8). 

10. i. e., do not defraud them by giving less than 
their due. !,— Y lâ tabkhasü = diminish, 
reduce, decrease, lessen (v. ii. m. pl. imperative 
{prohibition} from bakhasa [bakhs), to decrease. 
See at 11:85, p. 708, n. 9). 

11. ss Y lá ta‘thaw = do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m. pl. imperative {prohibition} from ‘athd 
['uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 
12. gett mufsidin (acc. /gen. of mufsidáün, 
sing. mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasád/fusüd), to be bad. See at 10:81, p. 666, n. 
9). 
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184. "And beware' of Him 
Who created’ you 


and the generation’ 


3¥! of those of old.* 


185. They said: "You are but 


one of those bewitched." 


186. "And you are not but 


a human being? like us; 


and we indeed consider’ you 


of those telling lies." 


187. "Then drop’ on us 
pieces" of the sky, 

if you are 

of the truthful.""' 


188. He said: "My Lord 


knows best of what you do." 


189. But they disbelieved" 


him. So there siezed" them 


1. 1,3 ittagü (ni/ni)= you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. 
imperative from ittagd, form VIII of wagd ( 


waqy/wigdyah), to guard, safeguard. See at 
26:131, p. 1185, n. 5). 


2. al» khalaga = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalg, to create. See at 
26:166 p. 1191, n. 1). 

3. Us jibillah (s.; pl. jibillár) = nature, created 
being, generation. 

4. oJ 'awwalün (pl.;s. 'awwal) = first ones, 
foremost, those of old, ancients. See at 23:81, p. 
1095, n. 7. 

5. jum musahharin (pl; acc/gem. of 
masahharün; s. musahhar ) = those bewitched, | 
spell-bound (passive participle from 

form Il of sahar [sihr], to bewitch. See mashür at. 
25:8, p. 1140, n. 5). 


6. ~~ bashar = man, human being, mankind. See 
at 23:33, p. 1084, n. 4. 

7. hi nazunnu = we think, believe, pee: 
consider (v. i. pl. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 11:27, p. 687, n. 8). f 
8. u35 kâdhibîn (pl; acc/gen. of kde S 
sing. #5 kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(act. participle from kadhaba [kidhb/ kadhibf 
kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 24:7, p. 1108, n. 
3). 
9, kil 'asgit = (you) cause to fall, drop, to 
overthrow (v. ii. m. s. imperative from ‘asgata 
form IV of sagata [sugüt/masqat], to fall. S 
tusqita at 17:92, p. 902, n. 11). 
10. iS kisaf (pl; s. kisfah) = 
pieces. See at 17:92, p. 903, n. 1. 

11. gdobe sddigin (pl; acc/gen. of sádigün; | 
$ddiq) = truthful, those who speak the tr 
(active participle from sadaqa [sadq/ A 
speak the truth. See at 26:31, p. 1168, n. 5). 1 
12. Ià kadhdhabü = they cried lies, tho 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past n 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb fea 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 26:139 
1186, n. 7). 
13. 4+f 'akhadha = he took, caught, got hold; 
seized (v. iii. m. s. past from ‘akhdh, $ 
16:113, p. 866, n. 10). 
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dz 1. wb zullah (s; pl y> zulal ) = shade, 
eue the punishment overshadowing, canopy, awning, marquee. See at 

t2 i í 7:160, p. 527, n. 9. 
ab, _» ofaday of overshadowing.’ | 2. It is reported that Allah sent on them first an 
x E extreme heat and then an overshadowing cloud 
DL GüeoÉA: she, 3 : under which they gathered for shade and coolness; 
eok) Verily it was the punishment d von sy di piod wider do shade of the 
2 cloud it was turned into a burning fire in which 
of a day very grave. they all were destroyed (see the rafsîrs of 
Al-Tabari and Ibn Kathir on this 'ayah). eae 
'agim = great, magnificent, splendid, big, 


H z^ + Q3 | stupendous, most grand, huge, immense, 
190. Verily therein is a Sign; | monstrous, grave. See at 26:135, p. 1185, n. 12). 


3. i. €., a pointer to the consequences of unbelief 

and disobedience to Allah. a. 'áyah (pl. o\s 

© Gd believers: 'âyäi) = sign, revelation, miracle. See at 26:174, 
p. 1192, n. 5. 

4. x; 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 


but most of them are not 


before Whom everyone else is powerless; also 


AN 191. And verily your Lord, | respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:140, p. 1186, n. 
He is the All-Mighty,* 


10. 
5, This is a reiteration that the Qur'án was sent 
- down by Allah. It was no composition of the 

the Most Merciful. Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 
nor anyone else. 435 fanzil = sending down, 
bringing down, something sent down (verbal noun 
Section (Rukii‘) 11 in form Il of nazala [nuzál], to come down. See 
at 20:4, p. 976, n. 6. 


192. And indeed it is 6. gave 'ülamín (acc.Jgen. of 2,2 'ülamán; sing. 
p» ‘alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing. 'ülam) = all beings, creatures. 
See at 26:164, p. 1190, n. 9). 


a sent-down’ of 


the Lord of all-beings.* 
7. i. c., the angel Jibril. [Rah is a special name of 
the angel Jibril (see 2:97). He is also called 
simply al-Rüh (the spirit), as in 97:4; and al-Rüh 
al-Amin (the faithful spirit), as here in 26:193, 
and Rah al-Quds, as in 2:87). See rüh at 19:17, p. 
954, n. 9; and 'amín at 26:178, p. 1193, n. 1]. 


8. i e, against Allah's displeasure and 
punishment for unbelief and sin. puji mundhirin 
(pl; accusative gen. of  mundhirün, sing. 
mundhir) = warners, (act. participle from 
8 'andhara, to warn, form IV of nadhara [nadhr 
that you be of the warners. /nudhár], to dedicate, to make a vow. See at 
18:56, p. 932, n. 5). 


193. There came down with 
it the Faithful Spirit,’ 


194. Onto your heart 
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of the Children of Isra’il?’ _| because of the particle ‘an coming before 


Ona a 
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1. OW lisón ( s; m. & f; pl aJ; tt 
195. In the Arabic tongue! — | ‘alsinah/“alsun) = tongue, language. See at 20:27, 
p. 981, n. 7. 

most clear.’ 2. o  mubin = open and clear, glaringly 
obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abána, 


M EUM form IV of bdna [baym/bayün], to be clear, 
196. And verily it is* in evident. See at 26:97, p. 1179, n. 9. 


3. i. c., the coming of the Prophet Muhammad, 
the scrptures‘of those of old. | peace and blessings of Allah be on him, and of 
the Qur'án, is foretold in the previous scriptures, Í 
4. 4) zubur (pl.; s, zabür) = scripture. 


197. Is it not for them a sign |5 o% "ewwatin (pl; acc/gen. of "awwalin;. 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
that there knows? it ancients, Sce at 26:137, p. 1186, n. 5. 
6. ply ya'lama(u) = he knows, is aware of, 
the scholars cognizant of (v. ii. m. s. impfct. from ‘al 
[ilm], to know. The final letter takes fat 


verb. See at 21:28,p.1019, n. 6). 


7. Such as ‘Abd Allah ibn Salám, may Allah x 
: ad pleased with him, who was a leading scholar o 
198. And h the Jews at Madina and who, being cognizant of 
what was written in the Tawrdh about the coming 
of the Prophet Muhammad, peace and blessing af 
Allah be on him, embraced Islam. 
8. Uy nazzalná = We sent down (v. i. pl. fn 
nazzala, form I of nazala [nuzül], to come down 
See at 17:95, p. 904, n. 3). 
199. And he read" it 9. camel "a fjamin(pl.; acc/gen. of. 'a'je 
'ajami/'a 'jamliy)) = non- Arabs, foreigners. 
unto them, 10. 13. qara'a = he read, recited, studied (v. i 


m. s. past from — qirá'ah, to read, recite, S 
they would not have been | gara'sa at 16:98, p. 861, n. 2). a 


We sent it down? on 


any of the non-Arabs,’ 


in it believers. 11. i. e., thus We have set their heart about il 
Quráün. ŚL salakná = channelled, threas 
passed, inserted (v. i. pl. past from sal 
200.Thus have We inserted!! | 5^slà£). to insert, to enter upon a course, 
salaka 20:53, p. 987, n.1). 
it in the hearts of the sinful.'? | 12. c+ mujrimin (pl.; acc /gen. of mujrin 
s. mujrim) = those who commit sins, sin 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, 
IV of jarama [jarm], to commit a crime, 
25:31, p. 1147, n. 4). 
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l. eJ  'alim = agonizing,  anguishing, 
201. They will not believe in | excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from ‘alima ['alam], to be 
»- it till they see the in pain, to feel pain). See at 25:37, p. 1149, n. 6. 


punishment most painful.' 2. 1x, baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 22:55, p. 1065, n. 9. 


i 2 3. oy x yash'urûna = they realize, notice, 
202. So it will come to them | perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
2 iii. m. pl. impfct from sha'ara [shu'ür], to 
all of a sudden, realize, to know. See at 23:56, p. 1089, n.8). 


and they will not realize." 4. When they see all of a sudden the punishment 
they will pray for being given time to enable 
them to believe and reform themselves. ùy Ja 
: E munzarün (pl; s. munzar) = those respited, 
203. Then they will Say: given time, awaited (passive participle from 
: ; ; ‘anzara , form IV of nazara [nazar/manzar), to 
‘Shall we be respited?"* see. See munzarin at 15:36, p. 815, n. 2). 

5. Oy yastafjilüna = they seek to hasten, 
expedite, hurry (v. iii. m. pl. impfct from 


; tian | istayjala, form X of ‘ajila ['ajal/ajalah), to 
204.Is it then Our retribution | hasten. See at 22:47, p. 1062, n. 13). 


they seek to hasten?“ b libe 1e ils Goid) enjoy; 


granted enjoyment, furnished (v. i. pl. past from 
matta‘a, form ll of mata‘a [mat'/ mut'ah], to take 


corre away. Sce at 21:44, p.1024, n. 8). 
ose 205. Do you then see 7. i. e, the promised punishment. — 0345» 
sA reiz 1 


i invo yü'adüma = they are promised, assured, 
ò} if We make them enjoy threatened, (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See at 23:93, p. 
1098, n. 2). 
8. i. c., even if they are given to enjoy for long 
years there will neither avail them the long time 
AREA nor the benefits they are given to enjoy when the 
pre 206.Then there comes to them | promised punishment befalls them. 4! "aghná = 
23» MAC | J he or it availed, became of use, enriched, sufficed 
FANIA what they are promised? (v. iii. m. s. past in form IV of ghaniya [ghinan / 
ghaná' }, to be free from want, to be rich. See at 
15:84, p. 824, n. 7). 


l Os for years; 


207. There shall not avail? . | 9. 5,.., yumatta‘dna = they are made to enjoy, 
them what they had been granted to enjoy, furnished (v. iii. m. pl. impfct. 


g z ive from matta'a, from ILof mata‘a. See n. 6 
given to enjoy.” oni 
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Kft; 208. And We destroyed' not 


Ü djs. any habitat? except it had 


Qi warners.* 


209. As a reminder;* 
and We are not 


unjust. 


210. Nor did there come 


down’ with it the Satans. 


211. Nor is it meet" for them, 


nor are they capable of." 


212. Indeed they are 
from the hearing? 


kept aloof.'? 


213. Hence invoke not 
along with Allah any other 
Cá, god and thus become 


of those punished." 


4. $55 dhikré = recollection, remembrance, 


1. Sal 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah), to perish. See at 26:139, p. 
1186, n. 9). 

2. 4&3 garyah (s.; pl. s) quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:51, p. 1153, n. 9. 
3. Oy yd mundhirün (pl.; s. mundhir) = warners, 
(act. participle from ‘andhara, to warn, form IV of 
nadhara (nadhr /nudhiir), to dedicate, to make a 
vow. See mundhirin at 26:194, p. 1195, n. 8). 


memory, reminder. See at 21:84, p. 1035, n. 9. 

5. jJ zülimin (acc/gen. of zdliman, sing. 
zülim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 26:10, p. 1164, n. 3). 
6. i. e, the Qur'án was not brought down by 
Satans, as the unbelievers alleged. The ‘dyah 
resumes the theme reiterated at ‘dyahs 192-194, 
aJl; fanazzalat = she or it came down, 


descended, lowered herself, gave up (v. iii. f. s. 
past from tanazzala, form V of nazala [nuzál], to 
come down, get down. See natanazzalu at 19:64, 
p. 967, n. 5). 

7. ax yanbaght = he or it behoves, is 
appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbaghd, form VII of baghá 
[bughá'), to seek, to desire. See at 25:18, p. 
1147, n. 2). 

8. oyal yastati'üna = they are able to, are 
capable of, can afford (v. iii. m. pl. impfct. from 
istatá'a, form X of rá'a [taw'], to obey. See at 
16:73, p. 851, n. 2). 

9. i. e., hearing of the Qur'ánic wahy. — e sam" 
z hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
23:78, p. 1094, n. 8. 

10. Ops ma*zülün (pl; s. ma'zül ) = those 
isolated, secluded, kept aloof, dissociated (passive 
participle from ‘azala [‘az/), to set aside, to 
isolate. Sec a'tazilu at 19:47, p. 962, n. 13). 

Il. ssa muʻadhdhabîn (pl.; acc/genitive of | 
mu'adhdhabün; s. mu'adhdhab) = those who are - 
chastised, punished (passive participle from — 
‘adhdhaba, form Il [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], - 
to impede, to obstruct. See at 26:138, p. 1186, n. 
6). 
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214. And warn! your clan; 


p 
the near relatives.’ 


215. And lower* you wing? 
for those who follow* you 


of the believers. 


216. So if they disobey’ you, 


say: "I am innocent of what 


à hertog 
o draco 
E RENA 


Ais 


you do." 


217. And rely? on 
the All-Mighty, 
the Most Merciful, 


218. Who sees you 
when you stand," 


219.And your turning about" 


among the prostrate ones." 


; 220. Verily He is the All- 
(QU Hearing, the All-Knowing. 
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1. jf 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 


imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhür], to dedicate, to make a vow. See 
at 19:39, p. 960, n. 6). 


2. i,-- ‘ashirah (s.; pl. 'ashá'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. See 
at 9:24, p. 586, n. 2. 

3. gad! "agrabin (pl.; acc/gen/ of 'agrabün; s. 
'agrab, elative of garib ) = near relations, 
relatives, next of kin. See at 2:215, p. 104, n. 5. 


4. pai! ikhfid = lower, reduce, lessen, diminish 
(v. ii. m. s. imperative from khafada [khafd), to 
make lower, to decrease. See at 17:24, p. 880, n. 
11). 

5.i.e, be kind and caring. cU» janáh (s.; pl. 
'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. See at 
15:88, p. 825, n. 10. 

6. e ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi'a [taba‘/ tabá'ah], to 
follow. See at 26:111, p. 1181, n. 10). 


7. Var ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pl. past from ‘asd [ ‘isydn/ ma'siyah), to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 11:59, 
p. 699, n. 2). 

8. ssp bari’ (s; pl. abriyà'/ burá'/ bird’) = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:54, p. 697, n. 5. 

9. JS y tawakkal = you depend, put your trust in, 
rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukül], to 
entrust. See at 25:58, p. 1155, n. 7). 


10. i. e., stand in prayer. 


|l. «Aë tagallub = moving/turning about, 
fluctuation, variation ( verbal noun in form V of 
qalaba [qalb], to turn round. See at 16:46, p. 842, 
n. 13). 


12. gate sájidin (pl; acc/gen. of sájidün; s. 
sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
ones (act. participle from — sajada [sujüd], to 
prostrate oneself, to make obeisance. See at 
15:98, p. 827, n. 2). 
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l. sg — "unabbi'u = I inform, notify, advise, 
221. Shall I inform' you make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
NE h II of naba'a [nab'/nubá"], to be high, prominent. 
dede on whom come down Sec at 22:72, p. 1071, n. 8). 


Qc the Satans? 2. J; tanazzalu(originally tatanazzalu) = she 
comes down, descends (v. iii. f. s. impfct from 
tanazzala, form V of nazala [nuzül], to come 
"Moe down, get down. See tanazzalat at 26:210, p. 
dej 222. They come down on 1198, n. 6. 

3. Jul ‘affak = arch liar, calumniator, fabricator 
(act. participle in the intensive scale of fa''àl 
from 'afaka ['if/ ‘afk/ ‘afak/ ‘ufiik}, to lie, to 
deceive. See ya 'fiküna at 26:45, p. 1171, n. 4). 


E 4 5 
pL 223. They lend ear, 4. eJ "athim (s. ; pl. ‘uthama') = sinful, 


AA cL : 6 criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
CS, ian; and most of them are liars. fiona "aisé fo athan / ia and], $6 ten 


See at 4:107, p. 292, n. 5). 
5. oy, yulgüna = they throw, cast, fling (v. iii. 


5 AK m. pl. impfct. from ‘algd , form IV of lagiya 
4 5 224. And the poets, [ligà' /lugyán/luqy/lugyah/lugan], to meet. ‘alga 
al-sam’ is an idiom meaning: "to lend ear, to steal 
a hearing". See yulgüna at 3:44, p. 173, n. 1). 


EAT tctével 8 
Qó the misguided ones. 6. O98 — küdhibün (pl; sing. * kädhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), 
at to lie. See at 24:13, p. 1110, n. 1). 
9! 225. Do you not see 7. This ‘dyah is a reply to those who allege that 
5 the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
that they in every vale him, was a poet and that the Qur'án is a book of 
w verse. 4 yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. 
do wander? m.s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /tabá'ah], to follow. See at 22:3, p. 1045, 
n. 4). 
8. 053 gháwün = (pl; s. gháwin) = those gone 
226. And that they say astray, misguided, misled, seduced (act. participle 
from ghawd [ghayy/ ghawdyah}, to go astray, See 
what they do not do. gháwin at 7:175, p. 534, n. 4). 
9. 3, wádin (s.; pl. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 20:12, p. 978, n. 9. 


Qd every arch liar,’ sinful one.* 


Base 
T- 


there follow’ them 


227. Except those who 10. i. e., they deal with every matter and speak all 


beli sorts of things. Òe yahimiina = they wander, 
leve rove, roam, fall in love (v. iii. m. pl. impfct. from 
hdma |haym/haymán], to wander, fall in love). 
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|l Sle sálihát (sing. sdlihah) = good 
; and do the good deeds;' deeds/things ( approved by the Qur'án and the 

D dei 20: sunnah). See at 24:55, p. 1129, n. 2. 
ALIS and remember’ Allah often, |2. 1,55 dhakará = they remembered, called to 
r mind (v. iii . past from dhakara [dhikr 
VA, and help themselves? partet nerd See at 3:135, p. 20. n. 

1 #2 or s 4. 

Tabs t after being wronged.* 3. laci inagarü = they helped themselves, 


farce À gained victory (v. iii. m. pl. past from intasara, 
A, And soon there will know form VIII of nasara [naşr /nugár), to help. See 


a yantasirüna at 26:93, p. 1179, n. 3). 
patum those who transgress 4. b rulimü = they were wronged, done 
42,42 


s : injustice, were transgressed (v. iii. m. pl. past 
i225 by what overturning’ paie four pikih [paite], to do wies 


k c ^A they will be ove ed See at 14:41, p. 841, n. 3). 


5. «x» mungalab = that which is turned over, 
place of overthrow, the hereafter, overturning, 
final destiny (noun of place/time from ingalaba, 
form VII of qalaba [qalb], to turn around. See at 
18:36, p. 924, n. 11). 

6. i. c., their change of circumstances and ultimate 
destiny. Ol yanqalibüna = they turn, turn 
about, retreat, fall back, be overturned (v. iii. m. 
pl. impfct. from ingalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. See yanqalibá at 
3:127, p. 206, n. 4). 


27. SURAT AL-NAML (Tue ANTS) 
Makkan: 93 'áyahs 


This is a Makkan siirah and is closely related to the one preceding it and the one following it 
respect of themes and the period of revelation. In fact these three sürahs — al-Shu'ará', al-Naml 
al-Qasas — were revealed consecutively in the mid-Makan period and they are also arr 
consecutively in the Qur'án. 

Like the other Makkan sürahs this sürah also deals with the fundamentals of the faith, 
monotheism (tawhid), the Messengership (risálah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, the truth of the Qur'án as a scripture sent down by Allah, and of resurrection, judgement, reward 
and punishment. These themes are brought home by drawing attention to the various aspects of the 
wonderful creation of Allah's and by a reference to some of the previous Prophets who all conveyed the 
same message, pointing out how Allah's retribution befell their unbelieving and disobedient peoples. In. 
this context the accounts of Prophets Müsá, Salih and Lut, peace be on them, are given briefly while 
those of Prophets Dáüd and Sulaymán, peace be on them, are given in some detail. These two Prophets 
were special in the sense that along with their being Prophets they were also kings who were graced by 
Allah with special favours and capabilities, such as understanding the speeches of birds and other 
animals. These two Prophets, notwithstanding their being powerful kings, faithfully delivered the - 
message of the truth to their peoples and to their contemporary rulers and kings. Specially this was the 
case with Sulaymán, peace be on him, to whose call to the truth Queen Bilqis, the Queen of Sheba 
(Saba') responded and submitted humbly. 

The sürah is named al-Naml (the Ants) with reference to the incident of the warning given to the 
ants by their leader on the approach of Sulaymán and his army to a valley where those ants abounded. 
He understood the speech of the ant and spared them ('áyahs 18-19). 

: 1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters, See at 2:1, 


Sa 4 = p. 4, n. l. 
i Ket nin a = 2. oil "áyát (sing. ‘@yah) = signs, miracles, 


yale 1. 7a - Sin.' revelations, evidences. See at 26:1, p. 1162, n. 2. 

E 3. The word "Book" is in apposition to the Qur'án, 

Zsa These are the signs? meaning that the Que &r is the Book: 

4. ox  mubin = open and clear, glaringly 

yÉs=5ok Aí of the Qur'án and a Book? — | obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 

3 makes clear, clarifies (act. participle from 'abána, 

Qu open clear. form IV of bána [baym/bayün], to be clear, 

evident. See at 26:115, p. 1181, n. 7. 

5. i. e., to the correct way of life and faith, Islâm. 

P «4» hudan = guidance. See at 20:123, p. 1007, 

2. A guidance n. 4. 

A RR é 6. i. e., of Allah's pleasure and rewards and a life 

6 and good tidings of eternal peace and happiness in the hereafter. 

a bushrá = glad tidings, good news. See at 

zl for the believers.’ 25:48, p. 1152, n. 11. 

7. The Qur'án is a Book of guidance and good 

tidings for those who believe and fear Allah. See 

22. 


$ 
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1. This ‘dyah further specifies the qualifications 
of the believers. Oy..4 yugimiina = they set up, 
straighten out, perform correctly and properly ( v. 
iii. m. pl. impfct. from 'agáma, form IV of gdma 
[giyüm /qawmah), to get up, to stand up, to be 
erect). Proper performance of prayers means to 
perform them regularly in the prescribed times 
and manners and in congregation. See at 2:3, p. 5, 
n.4 

iS j zaküh = purity, growth. Technically it 
means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 23:4, p. 1076, n. 1. 


3.053. yüqinüna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pl., imfet. form 'aygana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
5:51, p. 355, n.7). 

4. i. e, they, due to their unbelief, consider their 
deeds good. 4j zayyanná = we embellished, 
decorated, ornamented, beautified, made 
charming (v. i. pl. past from zayyana, form II of 
züna [zayn], to decorate, adorn. See at 6:108, p. 
436, n. 10). 

5. i. e, in their error and conduct. Oye» 


ya'mahána = they wander, stray, roam blindly, 
are confused, are at a Joss, are perplexed (v. iii. m. 
pl. impfct from ‘amaha ['amah], to stray, to rove 
blindly. See at 23:75, p. 1093, n. 12). 

6. i. e., dire and painful punishment. +s- s@’ (pl. 
‘aswa') = evil, ill, offence, injury, blemish, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 26:156, p. 
1189, n. 5). 

7. For they will have no merit to their credit 
because of their unbelief. o5 >! "akhsarán (pl.; 
s.'akhsar; elative of khásir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
Akhasür /khasürah /khusrén) to lose. See 
‘akhsarin at 18:103, p. 947, n. 4). 

8. Here is another emphasis on the fact that the 
Qur'án was sent down on him and that he did not 
make it up. „Aï tulaggá = you are met with, are 
made to receive/meet, are received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from — laggd, form Il of lagiya 
[liqà"/ luqydn), to meet. See yulagqawna at 25:75, 
p. 1160, n. 13). 


Lao 293í 3. Who perform! the prayers 


Oso "^ 


T2» 


GES and pay zakáh; 
3936 35 and they are of the hereafter 
(OSA the ones that believe firmly.” 


gé, 4. Verily those who do 
i2365;4gY not believe in the hereafter, 
ŽES We embellish‘ to them 
mL their deeds. 


Z Aet 


6s So they wander blindly.’ 


giá 5. They are the ones 
e for whom there will be 
VIS. the evil* of punishment; 
335425 and they in the hereafter will 
Qi be the ones worst in loss.’ 


6. And indeed you are 


+ Bee Ge 


Sh us made to receive" the Qur'án 
from the One All-Wise, 
All-Knowing. 


7. When Másá said 
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1, ck "ánastu = 1 perceived, discerned, sensed 

way to his family: (V. i s. past from "masa, form IV of 

É. on 'anisa '/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 

"Indeed I perceive a fire. at 20:10, p. 978, n. 2). 

, 2. A. shiháb (s.; pl. shuhub) blaze, burning, 

I shall bring you form there luminous meteor, shooting star, flame. 

3. -ò gabas = firebrand, live coal. See at 20:7, 

p. 1204, n. 3. 

a blaze? of live coal’ that 4. òla tastalüna = you warm yourselves (v. ii. 

m. pl. impfct. from istalâ, form VIII of sald 

you may warm yourselves. | [şalan/ suliy/ sila’), to roast, to burn. See yaslà at 

17:19, p. 879, n. 1). 

5. >y nûdiya = he was addressed, called, 

, summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 

8. So when he came to it from náda, form III of nad@ [nadw;, to call. See at 

20:11, p. 978, n. 5). 

he was addressed’ that 6. 4)» bürika = he was blessed (v. iii. m. s. past 

‘ , 7 from bdraka, form MI of baraka, to kneel down. 

» blessed” are those in the fire’ | See báraknà at 21: 81, p. 1034, n. 12). 

7. It was not "fire" but nár (light) cast on the 

and those around it; mountain 

8. dn Subhân means Free from and High 

and Sacrosanct is Allah, above all kinds imperfection and blemish. It is 

generally rendered as "Glory be to Him"; but 

Lord of all beings. "Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 

25:18, p. 1143, n. 1. 

9. gM 'algi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from ‘algd, form IV of lagiya [ligá* 

9. "O Masa, Auqyan /ugy /lugyah/lugan), to meet. See at 

20:69, p. 991, n. 1). 

| Verily it is I, Allah, 10. zà tahtazzu = he moves, pulsates, is agitated/ 

X : touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. impfct. 

| the All-Mighty,theAll-Wise." | from ihtazza, form VII of hazza [hazz], to shake, 

to rock. See ihtazzat at 22:5, p. 1047, n. 2). 

11. Oly jann = jinn, serpent. 

12. Jy walla= he tumed, tumed away.fled, 

avoided (v. iii, m. s. past in form IT of waliya, to 

be near. See tawallá at 24:11, p. 1109, n. 6). 

13. 4244 mudbir (s. ; pl. mudbirün ) = one who 
ifi arpe: n turns one's backs, flees, runs away (act. participle 

as if it was a s nt he from ‘adbara, form IV of dabara [dubáür], to tum 

one's back. See mudbirin at 21:58, p. 1028, n. 6). 


14. iy yu*aggib(u) = he pursues, follows, looks 


and did not look back."* back (v. iii, m. s. impfet. from ‘aggaba, form Il 
of 'agiba ['agb), to follow. See mu'aqqibát at 
13:11, p. 768, n. 1). 


a news or shall bring you 


10. "And throw’ your stick." 


But when he saw it moving"? 


avoided" turning his back" 


1 
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l. es Y lá takhaf = do not fear/ be afraid/ be 
"O Másá, be not afraid. frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 


from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], to be 
Verily I, afraid. See at 20:68, p. 990, n. 12). 


boni 2. Jt, yakháfu = he fears, dreads, is afraid (v. 
GASH there fear not before Me iii. m. s. impfct. from kháfa (khawf/ makháfah/ 


242 ^ khifah], to fear. See yakháfüna at 24:50, p. 1127, 
OB the Messengers." n. 3). 
3. Müsá, peace be on him, was thus informed that 


he was chosen as a Messenger of Allah. 55. ^ 

mursalün (pl; s. mursal) = those sent out, 

messengers (passive participle from ‘arsala, from 

IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See at 

15:57, p 819, n.4. 

4. pb zalama = he transgressed, did wrong, 

committed injustice (v. iii. m. s. past from 

zalm/zulm, to do wrong. See at 18:87, p. 942, n. 

19). 

5. i. e., repents, seeks forgiveness and abides by 

the injunctions of shari'ah. J4 baddala = he 

Most Merciful." changed, altered, substituted (v. iii. m. s. past in 

form II of badala [badal), to replace. See at 

7:162, p. 528, n. 7 ). 

6. o> husn = beauty, good, goodness, 
" 

12. "And enter your hand — | penevolence. 


abl) 11. "Except he that wrongs,‘ 


PP 
a oe 


(23.3% then changes? for goodness 


-S ser 


s» Ay after badness,’ 
3$ then verily I am 


Bae 


Oft-Forgiving, 


7. i. e., unbelief and sins. «> sá* (pl. ‘aswa’) = 

evil, ill, badness, malignity, offence, injury, 

d zu ian 10 whi blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 

theses it will come out" white 27:5, p. 1203, n. 0). 

ig m p : -5 

pr^ él without any malignity, 8. j=l "adkhil = enter (in the transitive sense), 

$a. " admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 

$33 being of nine signs" IV of dakhala [dukhál], to enter. See at 7:151, p. 

nbs 522, n. 3). 

oxJ| to the Pharaoh 9. ce jayb (s. pl. juyüb ) = breast, bosom, 

t 7 K hollow, cavity, pocket. 

za» and his people. 10. i. e., when you bring it out. ¢ Av takhruj(u) 

= she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 

impfct. from kharaja [khurüj], to go out, to 
Sins d ; " leave. The final letter is vowelless because the 

© md defiantly sinful.’ verb is conclusion of a conditional clause. See 

takhruju at 23:20, p. 1079, n. 9). 


dL into your pocket;? 


ttm 


GGG Verily they are a people 


Miet 11. i. e, nine miracles given by Allah for being 
ere Ds 13. But when to them came | shown to the Pharaoh and his people. See for 
description of the miracles p. 906, n. 7. 


f 
$a 
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Our signs' as eye-openers” 
they said: 


"This is sorcery? quite clear." 


14. And they rejected" them, 
though convinced? of them 
were their selves, 

unjustly and arrogantly.* 


So see how was the 


end’ of the mischief-makers." 


Section (Rukü*) 2 
15. And We indeed gave 
Dâwûd and Sulayman 
knowledge? and they said: 
"All the praise is for Allah 
Who has preferred? us 
to many of His servants," 


the believers." 


16.And Sulaymán inherited" 


from Dawid. And he said: 


"O you the people, 


1. eX 'dyát (sing. 'üyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27:1, p. 1202, n. 2. 
2. i. e, to the truth and the right way. êpas 


form IV of basura/ basira [başar], to see, to 
understand. See at 17:59, p. 892, n. 1). 

3. ~= sihr (pl ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft, enchantment. See at 21:3, p. 1013, n. 
Si 

4. lyn» jahadû = they rejected, negated, 
denied, disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. 
pl. past from jahada | jahd/juhüd), to reject, to 
deny. See at 11:59, p. 699, n. 1). 

5. ——À-  istaygamat = she was convinced, 
ascertained, was sure, knew for certain (v. iii. f. s. 
past from — istaygana, from X of  yaqina 
[vaqn/yaqan], to be sure, to know for certain. See 
yüginüa at 27:3, p. 1203, n. 3). ' 
6. y» 'ulüww = height, altitude, elevation, 
sublimity, highness. y» *ulüwwan = being high, 
i.e., arrogantly, See at 17:42, p. 886, n. 9. 

7. He 'ágibah (s.; pl. ~a; 'awüqib) = end, end 
result, upshot, consequence, outcome. See at 
22:41, p. 1061, n. 5. 

8. at mufsidin (acc. /gen. of mufsidün, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasád/fusüd], to be bad. See at 26:183, p. 1193, 
n. 12). 


9. i. c., special knowledge through wahy, 


10. jab faddala = he preferred, gave precedence, 


set (someone) above (v. iii. m. s. past in form II of 


fadala (fad! /fudál), to excel, to be in excess. See 


at 16:71, p. 849, n. 9). 

M. oe "ibüd (sing. 1» ‘abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
25:63, p. 1157, n. 5). 

12. “45 waritha = he inherited, became heir (v. 
iii. m. s. past from wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirüthah 
/rithah/turath, to inherit. See yarithu at 21:105, p. 
951, n. 9). 
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A l. ele *ullimná = we were taught, instructed, 
il we have been taught! informed (v. i. pl. past passive from ‘allama, 
X» i form Il of ‘alima ['ilm], to know. See ‘allamnd 
4X bs the speech" of the birds at 21:80, p. 1034, n. 4). 
i 2. jl mantiq = speech, diction, logic (verbal 
tof; and we have been given noun of nataqa, to speak, talk. See yanfiqu at 
le 7 4X 1 23:62, p. 1090, n. 9). 
ss" Sor of everything. 3. jab fad! (pl. fudál)- grace, favour, kindness, 
jii " c Ys 3 bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
jaan yy This indeed is the grace merit, excellence. See at 24:22, p. 1113, n. 2. 
4. ge  mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 
form IV of bana [baym/bayün], to be clear, 


5 evident. See at 27:1, p. 1202, n. 4. 
17. And mustered” were PEL CU Mr eile ms. amctibled 


ipa E unto Sulayman his troops* gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 
* iii. m. s. past passive from  hashara [hashr], to 


ont and men gather. See yahshur at 25:17, p. 1142, n. '9). 

6. 2y junüd (pl.; sing. jund) = troops, soldiers, 

and birds; and they were army, hosts. See at 26:95, p. 1179, n. 6). 

t 7 7. ò jy yüza'üna = they were set in battle array, 

set in battle array. restrained (v. iii. m. pl. impfct. passive from 

waza'a [waz], to restrain). 

8. 31y wádin (s.; pl. 'awdiyah) = ravine, river bed, 

valley, vale, gorge. See at 26:225, p. 1200, n. 9. 

9. 5 namlah (s.; pl. naml) = an ant. 

upon the valley* of ants’ 10. „St masákin (pl. s. maskan) = dwellings, 

A abodes, habitats, residences, homes. See at 21:13, 

. an ant said: p. 1015, n. 13. 

ll. zh» yahtimanna = he surely crushes, 

smashes, shatters (v. iii. m. s. impfct. emphatic 

from hatama [hatm], to smash, break, shatter). 

12. i. e., they being unaware. 05 + yash*urüna 
S242 that there crush' you not = they realize, notice, perceive, feel, sense, come 

m m to know, are aware (v. iii. m. pl. impfct. from 

* 


dw Sulaymán and his hosts sha’ara [shu'ür] to realize, to know. See at 
26:202, p. 1197, n.3). 


13. p—J tabassama = he smiled (v. iii. m. s. 
i impfct. in form V of basama/basima [basm], to 
l ' hs smile. 
| 3 19. So he smiled, 14. thls dáhik = one who laughs (act. participle 
isse eL laughing" at her words from dahika (dahk/dibk/dahik), to laugh. See 
2 tad-haküna at 23:110, p. 1102, n. 4). 


most obvious.” 


18. Till when they came 


"O you the ants, 
i,25{ enter your habitats'? 


bo: while they realize not." 
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1. £ 3f "awzi* = allot, give it to the lot, distribute, 
incite, inspire (v. ii. m. s. imperative from 
'awza'a, form IV of waza'a [waz'], to restrain, 
See yüza'ána at 27:17, p. 1207, n. 7). 

2, JS "ashkura(u) = 1 express gratitude, give 
thatnks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrán), to thank, express gratitude. The 
final letter is vowelless because of the particle 'an 
coming before the verb. See tashkurüna at 23:78, 
p. 1049, n. 11). 

3. Xl 'an'amta = you bestowed grace, graced 
(v. ii. m. s. past from ‘an‘ama, form IV of 
na'ama/na'ima | na'mah/man'am), to be happy, 
to be in ease, See 'an'amná at 7:83, p. 900, n. 5). 
4. qe sâlih = good, right, proper, sound (act. 
participle from salaha/saluha [salah/  sulüh/ 
maslahah), to be good, right, proper. See at 
23:100, p. 1099, n. 4). 

5. y» tarda = you like, are pleased, are 
satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/rigwdn/mardah), to be satisfied. 
See at 20:84, p. 995, n. 11). 

6. Je» 'adkhil = enter (in the transitive sense), 
admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhál], to enter. See at 27:12, p. 
1205, n. 8). 

7. sit tafaggada = he inspected, searched, 
examined, surveyed, reviewed, investigated (v. iii. 
m. s. past in form V of  faqada  faqada 
[fagd/fiqdàn/fuqd), to lose. See  tafqidüna , at 
12:72, p. 749, n.2). 

8. sie hudhud = hoopoe [ a crested bird with 
salmon-coloured plumage]. 

9. a ghá'ibin (pl.; acc/gen. of ghá'báün) = 
those absenting themselves, absentees, unscen 
ones (act. participle from ghdba [ ghayb /ghaybah 
/ghiyüb /ghaybübah/ maghib]| to be absent, 
unseen. See at 7:7, p. 467, n. 2). 

10. 5-39 la 'adhbahanna = | shall surely 
execute, slaughter, slay, sacrifice (v. i. s. impfct. 
emphatic from  dhabaha [dhabh], to slaughter. 
See dhabahá at 2:71, p. 34, n. 3). 


and said: "My Lord, 


aj give it to my lot! 
^3 that I may be grateful? for 
Gic Your favour which 


You have bestowed’ on me 


je, and on my father, 

Cue Jaci; and that I do good deeds* 
225 You are pleased? with; 

and admit me 

2 out of Your mercy among 


Cows Your righteous servants." 


53335 20. And he inspected’ 
JUS AE the birds and said: 
Cv "What is the matter with me, 


choses £4 


Fw 


+ 


sé oris he 
Qm E P. of the absentees?" 


Ý Ido not see the hoopoe,* 


rcu d 


AM 21. "I shall surely punish him 
ac EU with a severe punishment 


ANM or shall indeed execute’ him 


or he shall bring me 
11, ole sultán = authority, power, mandate, 


H 1 " 
ja mandate quite clear. rule, sanction. Sec at 23:45, p. 1086, n. 13. 
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1. S^ makatha = he stayed, remained, abided, 
lived (v. iii. m. s. past from makth/muküth], to 
remain. See yamkuthu at 13:17, p. 712, n. 1). 

2. ss ba'íd = (s.; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'dán 
/bi'üd) = far, far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 22:12, p. 1049, n. 11). 

3, che! 'ahaf-tu = | encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 


contained, comprehended, learnt (v. i. s. past 
from ‘ahdta, form IV of háta [hawi 


hitah/hiyütah], to guard, to protect, to encircle. 
See 'ahatná at 18:91, p. 943, n.9). 


4. U naba’ (s.; pl.'anbá") = news, tidings. See at 
26:69, p. 1175, n. 4. 
5. get yagin = certainty, certitude, conviction, 


22. But he stayed’ not far? 


and said: "I have learnt’ 
4 hé, what you do not know and 
aiis have come to you from Saba’ 


‘xa( with a news" quite sure." 
eu q 


12254, 23. "I found a woman 


me ruling over them 
| ái and she has been given 


certain, sure. See at 15:99, p. 826, n. 3. 

6. Js tamliku = she owns, possesses, have 
power, rules, dominates (v. iii. f. s. impfct. from 
malaka [malk/mull/milk], to take in possession. 
Sec yamliküna at 25:3, p. 1138, n. 5). 

7. > ‘arsh = throne. See at 25:59, p. 1156, n. 1. 
8. pdae ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:189, p. 1195, n. 2). 
9. Oyo-—  yasjudüna = they prostrate 
themselves, bow respectfully, pay obeisance (v. 
iii. m. pl. impfct. from sajada [sujád], to prostrate 
oneself. See at 7:206, p. 545, n. 4). 

10. ¿»j zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 16:63, p. 847, n. 4). 


11. 22 sadda = he prevented, stopped, hindered, 
debarred, repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. 
s. past from sadd/sudád, to turn away, debar. See 
yasuddüna at 22:15, p. 1053, n. 13). 

12. i. e, the way of the truth, monotheism and 
worship of Allah Alone. f- sabil (pl. 
subul/asbilah) way, path, road, means, course. 
See at 25:42, p. 1151, n. 3. 

13. òy yahtadüna = they receive guidance, 
find way, are guided (v. iii. m. pl. impfct. from 
ihtadà, form VIII of hada [ hady/ hudan 
/hidàyah], to guide, to show the way. See at 
23:49, p. 1087, n. 9). 


Usse of everything; and she has 
© LE a throne’ quite magnificent." 


-» 24."I found her and her people 
5,325 prostrating themselves” 
4-44 to the sun in lieu of Allah; 
and Satan has embellished’? 


for them their deeds 


pes and has thus prevented" 
Jai% them from the way." 


exo AN ae n13 


So they do not get guidance. 


a 


25.That they do not prostrate 
themsleves to Allah Who 


1210 
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brings out' the hidden? 
in the heavens and the earth 
and knows what you conceal? 


and what you disclose.* 


26. Allah, there is no deity 
except He, Lord of 


the Throne most sublime.* 


27. He said: 
"We shall see? whether 
you have spoken the truth* 


or you are 


of those telling lies.'" 


28. "Go 


with this letter" of mine 


$ and deliver’ it to them; 


then turn away"? from them 


and see what they return.""' 


29. She said: 
"O you the nobles," 


l. g yukhrija(u) = he brings out, produces, 
expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go out, 
to leave. See at 10:31, p. 649, n. 6). 

2. «+ kahb' = that which is hidden. 


3. oss tukhfüna = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. m. pl. impfct. from ‘akAfa, 
form IV of khafiya [khafà' /khifah/ khufyah], to 
be hidden. See at 6:91, p. 428, n. 4). 

4. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 
Oya tu'linüna = you (all) declare, disclose, (v. 
ii, m. pl impfet. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['alüniyyah], to be or become 
known, evident. See at 16:19, p. 833, n. 1). 


* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'áyah. 

5. Jas nanzuru = we see, look, look expectantly, 
wait for, await (v. i. pl. impfct. from nazara 


[nazr/manzar] to see, view, look at "See 
yanzurüna at 16:33, p. 837, n. 12). 

6. cite sadagta = you spoke the truth (v. ii. m. 
s. past from sadaga [sadq/sidq], to speak the 
truth. See at 5:113, p. 387, n. 3). 

7. òS küdhibin (pl; acc/gen. of küdhibün, 
sing. —»* küdhib) = those that lie, liars (act. 


participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah), to lie. See at 26:186, p. 1194, n. 8). 


8. AS kitâb = writing, writ, letter, prescript, 
book, document, deed, contract. See at 24:33, p. 
1118, n. 12. 

9. gi 'algi = you throw, fling, cast off, deliver 
(v. ii. m. s. imperative from ‘alga, form IV of 


lagiya (ligà' /lugyán /luqy /ugyah/ugan), to 
meet. See at 27:10, p. 1204, n. 9). 


10. Jy tawalla = you turn away (v. ii. m. s. 
imperative from tatawallá, form V of waliya, to 
be near. Sce tawallaw at 24:54, p. 1128, n. 8). 

M. i. e., in reply. Oy, yarji‘fina = they retum, 
come back, revert (v. iii. m. pl. impfct. from 
raja'a [E y»  rujü'] to come back, return. See at 
21:58, p. 1028, n. 7). 

12. Su mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 
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1. Qa "ulgiya = he was thrown, flung, cast, 


delivered ( v. iii, m. s. past passive from — 'algd, 
from IV of lagiya [ligüà' /luqgyán Auqy 
J, to meet. See at 26:46, p. 1171, n. 


áa verily delivered'to me has been 
OF eX a noble’ letter." 


2. m karim (s.; pl. kirdm/kurama') = Most 
Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'i! from karuma [ 
karam/karümah], to be noble/generous. See at 
26:58, p. 1173, n. 7). 

3. Ms Y lâ ta'lü = do not be high 
rise/ascend/exalt yourself, stand out, overtop (v. ii. 
m. pl. imperative (prohibition) from ‘ald 
['uláw], to go up, rise. See ‘ald at 23:91, p. 1097, 
n. 5). 

4. i e., submitting completely and sincerely to 
Allah. 

5. Se mala’ = crowd, host, grandees, council of 


elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 


30. "It is from Sulaymán and 
it is with the name of Allah 
the Most Compassionate, 

the Most Merciful." 


‘pi Asif 31." That do not overtop’ me 


and come to me 
6. 'y3l 'aftà = you counsel, give opinion, advise 
(v. ii. m. pl. imperative from aftá, form IV of fatá 
[farw/fatá'), to be youthful, young. See at 12:43, 
p. 738, n. 12). 

7. pl "amr (s; pl. ^ "awámir / 41 "umáür) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 24:62, p. 1134, n. 6. 

8. tabi gáti'ah (f. s.; mas. gáti'; pl. gáti'ün) = 
one who cuts, cuts off, severs, decides finally, 
disposes of (act. participle from qata'a [qat'], to 
cut, cut off. See yagta'üna at 13:25, p. 774, n. 
14). 

9. i, e, you consider and give your opinion. 
934-5 tash-hadüna = you (all) bear witness, see 
with your own eyes (v. ii, m. pl. impfct. from 
shahida [shuhüd/shahüdah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, n. 11). 


as Muslims.'^ 


Section (Rukü* ) 3 
32. She said: 


"O you the nobles, 


counsel* me in my affair;’ 

I do not use to 

dispose of* any affair until 
you see with your own eyes'."" 
10. ‘ald = owners, possessors, people of. 
33. They said: "We are 


owners"of power and 


11. 445 shadid (pl. sust 'ashiddá'[»4s shidád) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 23:77, p. 1094, n. 5). 

12. „4 ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa, hurt, harm, violence). See at 21:12, p. 
1015, n. 9. 


owners of severe”! prowess," 


and the command is yours; 


1212 Sürah 27: Al-Naml [ Part (Juz’) 19 ] 


SI SC BG so see! what you will order."? | 1.  & unguri = you (f.) see, look, consider, wait 


and see (v. ii. f. s. imperative from nazara [nagr/ 
manzar), to see, view, look at, See  nanzuru at 
27:21, p. 1210, n. 5). 

2. gay ta'murína = you order, command, bid, 
enjoin (v. ii. f. s. impfct. from 'amara [ 'amr), to 
order, to command. See ta'muru at 25:60, p. 
1156, n. 3). 

3, 1s "afsadá = they destroyed, spoilt, ruined, 
corrupted (v. iii. m. pl past from ‘afsada, form 
IV of fasada [fasád/fusüd], to be bad. See fasadat 
at 23:71, p. 1092, n. 6). 

4. ew ja'alü = they set, appointed, placed, 
made (v. iii. m. pl. past from  ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 14:30, p. 798, n. 4). 

5. is! 'a'izzah (pl; s.s ‘aziz) = strong, mighty, 
hard, respected, distinguished, honourable. See at 
5:54, p. 357, n. 5. 

6. Us! 'adhillah (pl; sj dhalili) = docile, 
submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
lowly. See at 5:54, p. 357, n. 4. 

7. i+» mursilah (f. s.; m. mursil, pl. mursilün) | 
= sender, in the process of sending, one going to 

send, send out, despatch (act. participle from 

‘arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 

flowing. See 'ursila at 26:27, p. 1167, n. 9). 

8. 41 hadiyah (s/; pl. hadáyd) = present, gift. 

9. ibu nézirah (f.; s, ndzir; pl. názirün) = one 

who sees, looks, waits, waits and sees (act. 

participle from nazara. See n. | above). 

10. gr» yurji*u = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. m. s. impfet. from raja‘a [rujá'] , to 

return. See yurji'a at 20:91, p. 998, n. 7). ] 
1l. o4 fumiddüna = you aid, help, assist, 

support, reinforce, provide, delay, postpone (v. ii. 
m. pl. impfct. from 'amadda, form IV of madda 
[madd), to extend. See numiddu at 23:55, Pp. 
1089, n. 4). l 
12. „> khayr = good /better/ best, 
advantage, charity, wealth, property, ET 


AS. fé 34. She said: "Verily kings, 
is; ISBNS when they enter a habitation, 
Ká they destroy’ it and 
VIAL, make*the respected ones of 
"fq its inhabitants humiliated. 
SCRA, And suchwise they will do." 


35 35. "And I am going to send’ 


Fivi Hee to them with a present 


and wait to see? with what 


x» the messengers return."? 


-— Sor 
A = 


«Ll 36. So when they came 


J65212 to Sulayman he said: 


Josi "Do you aid'' me with wealth? 
ys But what Allah has given me 
is better" than what 


He has given you. 


$64,315 Nay, you with your present 
are delighted!" ? 


Sce at 25:15, p. 1141, n. 13/ 
13. oy» AU tafrahüna = rejoice, become happy. 
are delighted (v. ii. m. pl. impfct. from fariha. 


[arah], to be glad. See yafrahüna at 13:135, p. 
789, n. 8). 


37. "Go back to them. 
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1. 3j junûd (pl.; sing. jund) = troops, soldiers, 


s We will surely goto them | army, hosts. See at 27:17, p. 1207, n. 6). 


with troops' 
2. J? 7 qibal power, ability. « 4 )3 Y ld qibala 


lahu bihi is an idiom meaning: he has not power 
over it, he is unable to resist it. 


they have no power to resist;? 
and we will oust’ them 


from there disgraced* and 3. g~ o la nukhrijanna = we shall surely drive 
out, will oust, expel, dislodge (v. i. pl. impfct. 
emphatic from ‘akhraja, form IV of kharaja 
[khuráj], to go out. See at 14:13, p. 791, n. 8). 


a, they will be contemptible."5 


38. He said: 
"O you the chiefs,° 


4. sl 'adhillah (pl; s.j»  dhalil) = docile, 
submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
disgraced, lowly. See at 27:34, p. 1212, n. 6. 


who of you will bring me 
her throne" before that they 


come to me as Muslims?" 


5. 095 >Le süghirün (pl.; s. sághir) = lowly ones, 


despised, humiliated, contemptible. See sághirin 
at 7:13, p. 469, n. 3. 


6. % mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:32, p. 1211, n. 5). 
39. A crafty one* of the jinn 


said: " I shall bring it to you 7. AP ‘arsh = throne. See at 27:23, p. 1209, n. 7. 
before that you rise 
8. cue ‘frit (s; pl. ‘afarit) = a crafty one, 
from your place;? cunning, wily, mischievous. 
and I am for it indeed strong 
9. plies magám (s. ; pl. magámát) = place, 
location, spot, station, standing (noun of 
place/time from qdma [qawmal/qiyüm], to stand 
up, to get up, to rise. See mugdm at 25:76, p. 
1161, n. 4). 


and trustworthy."? 


40. There said the one who 
had knowledge of the Book: 
"I shall bring it before that 


10. gel "amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from ‘amuna ['amánah), to be faithful. 
See at 26:178, p. 1193, n. 1). 
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1.4 yartadda(u) = he apostatizes, forsakes, 
there falls back' to you abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
2 (v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
your glance." radda [radd], to send back. The final letter takes 
ER . fathah because of the particle ‘an coming before 
y Vz So when he saw it settled the verb. See at 5:54, p. 357, n. 3). 
V— 2. i. c., before the twinkling of your eye. 2» tarf 
^ Sits before him he said: glance, look, eye. See at 14:43, p. 803, n. 4. 
T" T 3. The throne was brought and set before him 
dodi Áá "This is of the grace of my. | before the twinkling of his eyes. uec» mustagirr 
= that which is settled, is firmly established, 
4 
Lord that He may test’ me stable, stationary (act. participle from istagarra, 
1 5 form X of garra [ qarár], to settle down, to 
whether I express gratitude” | abide. See mustagarr at 25:76, p. 1161, n. 3). 
4. sly yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 
impfct. from bald [balw / bald’), to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (làm of motivation) coming before the 
‘tude he b verb. See at 11:7, p. 679, n. 9): 
p gratitude he but expresses 5. SM ‘ashkuru= 1 express gratitude, give 


: : thanks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
gm titude for himself. [shukr/shukrán], to thank, express gratitude. See 
'ashkura at 27:19, p. 1208, n. 2). 

6. A51 'akfuru = | become ungrateful, cover, 
then indeed my Lord is disbelieve (v. i. s. impfct. from kafara [kufr), to 
cover. See kafarta at 18:37, p. 925, n. 3). 
Above Want,’All-Bountiful.” |7- Allah is above all want. It is we who are in 
need of His favour and forgiveness. | ghanly 
(s.; pL 'aghniyá?) = above want, free from wasted 
rich. See at 22:64, p. 1068, n. 6. 
41. He said: "Disguise* her 8. SS nakkirü = (you all) make unrecognizable, 
9 disguise, mask, make indefinite (v. ii. 
throne for her; we shall see” | imperative from nakkara, form II of m 
: i x: [[nakar/ nukr/ nukáür/ nakir|, not to know. See 
whether she will be guided™ |yunkirûna at 16:83, p. 855, n. 5). 
9. Js nanzur(u) = we see, look, look expectan 
Aer 2. C d 
GAS or will be of those that wait for, await (v. i. pl impfet from nazara 


or be ungrateful.° 


And whoever expresses 


And whoever turns ungrateful, 


c" jtor S . 
Qo are not guide by letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See nanzuru at 27:27, p. 
1210, n. 5). 
10. i. e, guided to the point of recognizing he 


42. So when she came own throne. sig faMadi = she receives 
guidance, is guided (v. iii, f. s. impfct. from 
it was said: "Is it like this | hada. form VIL of hada [ hady/ hudan /hidâya 
to guide, to show the way. See yahtadüna. 
27:24, p. 1209, n. 13). 
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your throne?" She said: 
"As if it is that." 

"And we had been given 
knowledge before her 


and we had been Muslims.” 


43. But there had barred? her 


s what she used to worship* 
besides Allah. 
Verily she was 


of a people of unbelievers.‘ 


44. It was said to her: 
"Enter^ the palace." 


But when she saw it 


she thought" it was a poo? 


and she uncovered"? 
her two legs. 

He said: "It is a palace 
paved" with crystals"? 
She said: "My Lord, I have 
indeed wronged myself 


and I surrender? 


1. 4» ‘arsh = throne. Sce at 27:38, p. 1213, n. 7. 


2. This is Sulaymán's statement (see Al-Tabari, 
Tafsir, XIX, 167). 

3. 4.6 sadda = he turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, repelled, prevented, barred (v. iii. m. s. 
past from sadd, to tum away. See at 4:55, p. 265, 
n. 1). 

4. i. e, she had intelligence and understanding 
enough to find the right way, but her having been 
born and brought d in polytheism and worship of 
the sun had made her attached to that. This is 
further clarified in the next clause of the ‘Ayah. 


A fa'budu = she worships, serves (v. iii. f. s. 
impfct from ‘abada  ['ibüdah /'ubûdah 
/‘ubiidiyah), to worship. See ta'budüna at 26:92, 
p. 1179, n. 1). 

5. AS kâfirin ( pL; acc/genitive of Küfirün; s. 
káfir) — unbelievers, infidels, ungrateful (active 


participle from kafara [kufr /kufrdn / kufür], to 
disbelieve, to cover. See at 26:19, p. 1166, n. 3). 


6 d»! udkhuli = you (f) enter, go in (v. ii. f. s. 
imperative from dakhala [dukhál], to enter. See 
udkhulü at 16:29, p. 836, n. 3). 

7. cre sarh (s.; pl. surah) = palace, edifice, lofty 
structure, castle. 

8. ——- hasibat = she thought, deemed, 
regarded, supposed (v. iii. m. s. past from hasiba 
[hisbün/ mahsabah], to deem, to regard. See 
hasibtum at 23:115, p. 1103, n. 1). 

9. ant lujjah (s.; pl. lujaj )- pool, depth of the 
sea, gulf, chasm. See lujjty at 24:40, p. 1123, n. 
k 


10. <itS kashafat = she removed, disclosed, 


uncovered (v. iii. f. s. past from kashafa [kashf], 
to remove. See kashafnd at 23:75, p. 1093, n. 8). 


11. >;= mumarrad = paved, plastered, mortared, 
faced (pass. participle from marrada, form II of 


marada — [murüd/murüdah/marádah), to be 
refractory). 
12. „Jò  qawárir (pl; s. qàárürah) = glass, 


crystals. 

13. call "aslamtu = I submitted, surrendered, 
delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima {saldmah/saldm), to be safe. See at 3:20, 
p. 162, n. 6). 
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l|. ge ‘Alamin (acc/gen. of 5,2» "dlamáün;. 
sing. Jv "alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing. ‘Glam) = all beings, creatures. 
Sec at 26:192, p. 1195, n. 6). 
2. tL. f "arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
25:56, p. 1155, n. 1). 
3. The Arabs use to address a person of a 
particular tribe or clan as their "brother". 
4, i. e., worship Allah Alone to the exclusion of 
all imaginary deities. 
S. i. e, the one of believers and the other of 
unbelievers. O43 farígán (dual; s. faríq; pl. 434 
furûq, 3) afriqah) = section, group, faction, party, 
band. See faríq at 24:47, p. 1126, n. 3). 
6. Oy yakhtasimüna = they — quarrel/ 
dispute/ argue/ contest one another (v. iii. m. pl. 
impfet. from ikhtasama, form VIII of khasama [ 
khagm/ khisünvkhugümah), to defeat in argument. 
See at 26:96, p. 1179, n. 7). 
7. Oye  fasta'lilüna = you hasten, make 
haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pl. impfet. 
from ista‘jala, form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 10:51, p. 655, n. 13). 
8. i. e., the threatened punishment by Allah. x- 
sayyi’ah (pl. —— sayyi'dt)= sin, offence, bad 
deed, evil. See at 23:96, p. 1098, n. 9. 
9. i. e, Allah's mercy, forgiveness and favours. 
i> hasanah (s.; pl. -A—- hasanár) = good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur’fin and sunnah), benefaction. See at 
16:12, p. 869, n. 8. 
10. oy,  fastaghfirüna = you (all) seek 
forgiveness, ask for pardon (v. ii. m. pl. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah ^ /ghufrün), to forgive. See 
yastaghfirüna at 8:33, p. 558, n. 7). 
11. Ubli ittayyarná (originally tatayyarnád) = we 
augurred ill, saw an evil omen ( v. i. pl. past from 
tatayyara, form V of tara [tayr/ tayrün], to fly. 
See yattayyarü at 7:131, p. 513, n. 5). 
12. The pre-Islamic Arabs used to augur by means 
of particular birds flying at particular times. Uu» 
(4’ir = flying bird, augury by bird. See at 17:13, 
p. 877, n. 2. 


7 
de ead 


vx along with Sulaymán 
© aiá to Allah, Lord of all beings.’ 


Section (Ruká*) 4 
CL; 45. And We had indeed sent” 
pakiss} to the Thamád their brother’ 
all ez LLL Salih that you worship Allah." 


ot 


z^ (5,5 Then lo, they became 


oki two groups 
contesting one another. 


42506 46. He said: "O my people, 
$252 why do you wish to hasten’ 
is) with the evil 


at 


ACC. before the good thing?" 


- 


AL 
- 


CARN Why not ask forgiveness" 
eiii of Allah that you may 


(OS be bestowed mercy?" 


Gáfiijý 47. They said:"We augur ill" 
Aiu of you and of those with you." 
ió He said: "Your augury’? 
Ake lies with Allah. 
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|l. óyzs fuftamüna = you are tried/ put to 
test/under trial (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
fatana |fatr/futün], to turn away, to put to trial. 
See yiuftanána at 9:126, p. 633, n. 4). 

2. i. e, al-Hijr, in the north-west of Arabia. 

3. Lh», rahg (s.; pl. — 'arhut/'arht/'aráhif) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives, 
chiefs. See at 11:91, p. 711, n. 3. 

4. i. c., by their unbelief (kufr) and sinful acts; and 
they were the persons who took the lead in killing 
the she-camel. O5..4 yufsidüána = they make 
mischief, cause disorder, spoil (v. iii. m. pl. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada [fasád/ 
fusüd], to be bad. See at 26:152, p. 1188, n. 10). 
5. òp yuslihüna = they make good, make 
amends, reform, rectify (v. iii. m. pl. impfct. from 
‘aslaha, form IV of — salaha ([saláh/ sulüh/ 
maslahah), to be good, proper. See at 26:152, p. 
1188, n. 11). 

6. lyä  fagüsamáü = you (all) swear one 
another, bind yourselves by oath (v. ii. m. pl. 
imperative from tagüsama, form VI of qasama 
[qasm], to divide. Aee güsamá at 7:21, p. 47, n. 
4). 

7. i. e., to kill Sâlih, peace be on him, and his 
family. j=) la nubayyitanna = we shall surely 
attack by night, do by night, brood by night, put 
up for the night, contrive, harbour, design (v. i. pl. 
impfct. from bayyata, form II of bâta [bayt 
/oaydt /mabit / mabát /baytitah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyitüna at 4:108, p. 
292, n. 7). 

8. i. c., the next of kin entitled to the blood-wit. 
i waliyy (s.; pl. «5 'awliyá") = guardian, legal 
guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:45, p. 962, n. 4. 

9, U44 shahidná = we bore witness, witnessed, 
testified (v. i. pl. past from shahida ([shuhüd/ 
shahádah)], to witness, to testify. See at 12:81, p. 
752, n. 7). 

10. a^ mahlik = destruction, time or place of 
destruction ( verbal noun and also noun of place 
or time from halaka. See at 18:59, p. 934, n. 4). 
1L 5^ makarü = they schemed, plotted, 
planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pl. past from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 16:45, p. 842, n. 9). 


“pi Nay, you are a people 
6: 455 under trial." 


48. And there were in the 


city’ nine chiefs’ 


NISL making mischief* in the land 


Spy; and did not rectify.* 


(3G 49. They said: 
A ATIS "Swear one another by Allah 
4.) that we will attack him by 
4», night’ and his family, 
Jie then we will say to his heir:* 
ii we did not witness’ 
the destruction'"of his people 
and we ineed are truthful." 


50.And they schemed" a plot 
LNSS; and We devised a plan 
while they realized not. 


51. Then see how 


Feo was 
the end of their plot. 
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1. U> dammarná = we devastated, annihi 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pl. past from 
dammara, form Il of damara to perish. See at 
26:172, p. 1192, n. 1). 

2. cene! "ajma*in (pl.; acc/gen. of. 'ajma'ün 
'ajma' ) = all, one and all, whole, entire. See at 
26:49, p. 1172, n. 2. | 
3. uy kháwiyah (f; mas. khdwin, active 
participle from khawd [khawd'/khawan), to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate, in ruins. 
ear ov p. 1062, n. 2). 

4. llb  zalamü = they did g/injustice, 
transgressed, committed shirk [note that at 31:13: 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm) (v. iii. m. pl. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 21:2, p. 1013, Ñ 
13). 

5. i. e., an evidence of Allah's dealing with th 
sinful people and a matter for reflection an 
heeding. Ye '4yah (pl os ‘dydt) = sig 
revelation, miracle, evidence. See at 21:5, p. 
1013, n. 10. 
6. nil "anjayná = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past from 'anjá, form IV of najd (na 
najá'/ najah), to save. See at 26:119, p. 1183, n. 
3: 
7. The people of Lüt were given to homosexuality 
(see the following 'dyah). ++ fahishah s.; (pl. 


os 3335 t 


that We annihilated' them 
Datus and their people,one and all.’ 


ot 8 


Sec 52, So those are their houses 
[pai ECCE in ruins, for they transgressed.* 
if d$ Verily therein is a sign’ 


or ote 


ce ite i for a people that know. 


Cz, 53. And We saved® 
ig: lagers those who believed 


ié; and used to fear Allah." 


j, 54. And Lat, 
d c 5| when he said to his people: 


Au or 


42435 "Do you commit the adultery’ 
cuir, while you see through?" 


understand observe, realize (v. ii. m. pl. impfet- 
from ‘absara, form IV of basura/basira (base 

to see, See at 21:3, p. 1013, n. 6). 
9. š> shahwah (s.; pl. shahawát) = pa 
desire, lust, sensuousness, craving, greed. See at 


7:81, p. 497, n. 6. 
10. Technically ^ jühiliyah means ignoring 
guidance and indulging in deeds and conduct 
disapproved by shari'ah. Hence a literate person. 
possessed of material civilization may as well bea 
jahil in the technical sense, 0l» tajhalüna = 
you ignore, lack sense (v. ii. m. pl. impfct. from 
jahila (jahljahdlah), to be ignorant. See at 11:29, 
p. 688, n. 7). 


55. "Verily you go unto 
men in passion" 
in stead of women. 
Nay, you are a people 
QE lacking sense. 


wld 
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l. i. e., they said to one another. 1y» «f 'akhrijü 
56. So no reply was there = you (all) drive out, expel, dislodge (v. ii. m. pl. 
imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
of his people (khuráj], to go out. See at 7:82, p. 497, n.8. 

- 2. 4 qaryah (s.; pl. 5 quran) = habitation, 
except that they said: town, village, hamlet. See at 26:208, p. 1198, n. 
2. 

" e 1 © 

Drive’ the Lat family 3. Oy,  yafafahharüma = they purify 
themselves, get themselves cleaned, practise 
purity (v. ii. m. pl. imperative from tatahhara, 
; form V of tahara/tahura [tuhr /tahárah], to be 
Verily they are a folk pure, clean. See at 7 :82, p. 497, n. 11). 

"3 4. tal "anjayná = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past from ‘anja, form IV of najâ [najw/ 
naja‘/ najah), to save. See at 27:53, p. 1218, n. 6. 

5. Ujàà. gaddarná = destined, decreed, assessed, 
57. So We saved" him estimated (v. i. pl. past from qaddara, form II of 
qadara [qadr], to estimate, to decree, to have 
and his family power. See at 15:60, p. 819, n. 9). 

6. She, being an unbeliever, remained with the 
except his wife. sinners and was destroyed. iwy ghdbirin (pl.; 
k ; acc/gen. of ghábirün,; s. ghdbir) = those 
We destined" her to be remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubür], to stay, to 
of those remaining behind.® | main, to pass away. See at 15:60, p. 819, n. 10). 

7. U |. "amtarná = we showered, rained ( v. i. 

pl. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 

See at 26:173, p. 1192, n. 2). 


B Í We in 7 on the 8. A rain of sijjil stones was showered on them 
8. And rained m and the land was turned upside down. The ruins 


are still visible by the side of the Dead Sca (see 
11:82, p. 707 and at 15:74, p. 822). sL- sá'a = he 


the rain for those warned.? or it became foul, bad, evil (v. iii. m. s. past from 
sü'/saw', to be bad. See at 26:173, p. 1192, n. 3). 


out of your town.’ 


practising purity. 


a rain; and evil became* 


9. gtk mundharin (pl; accusative/ gen. of 
Section (Ruká*) 5 mundharün, sing. mundhar) = those who are 


i en warned, (pass. participle from 'andhara, to warn, 
59. Say: "All the praise is form IV of nadhara, [nadhr /nudhár], to dedicate, 
to make a vow. See at 26:173, p. 1192, n. 4). 
for Allah and peace 


E 10. i. e., the Prophets and Messengers of Allah. 
be on His servants lao! staf = he chose, selected, picked out, 


singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of safa 
[safw/sufüw/safá'], to be clear. See at 3:42, p. 


172, n. 5). 


whom He has chosen." 
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1. > khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 27:36, p. 1212, n. 12. 

2. i. e, partners with Allah as gods. 055 5. 
yushriküna = they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pl. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika | shirk/ sharikah), to share. See at 
24:55, p. 1129, n. 9). 

3. i. c., or He is better Who created . 3+ khalaga 
z he created, made, originated (v. iii. m. s. past 
from khalq, to create. See at 26:184 p. 1194, n. 2). 
4. J yf 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
get down. See at 25:6, p. 1139, n. 7). 

5. i. e., in the form of rain and snow. 


6. Jt 'anbatná = we caused to grow, produced, 
sprouted, grew, germinated (v. i. pl. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 26:7, p. 1163, n. 11). 

7. Sue hadá'ig (pl; s. hadiqah) = gardens, 
parks. 

8. any: bahjah = beauty, delight, joy. 

9. 1yz5 tunbita(na) = you grow, cause to grow, 
produce, sprout, germinate (v. ii. m. pl. impfct, 
from  'anbata, form IV of nabata. The terminal 
niin is dropped because of the particle ‘an coming 
before the verb. See n. 6 above). 

10. > shajar (s.; pl. ashjar) = trees, plants, 
vegetation. See shajarah at :35, p. 19, n. 4. 

11. i. e, they make their imaginary gods equal 
with Allah . oJ ya‘dilfina = they make equal, 
equalize, equate, act justly, mete out justice (v. 
iii. m. pl. impfct. from ‘adala [‘adl/‘addlah), to 
be just/equal. See at 7:159, p. 526, n. 11). 

12. i. e., or He is better Who... 

13. JA qarár = stability, steadiness, firmness, 
solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode, See at 23:50, p. 1088, n. 2. 

14. Ju "anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
at 20:76, p. 993, n.7. 

15. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. - 
Qa) rawásin | (pl; s. rüsin/rüsiyah ) = firm, 
anchored, fixed, towering mountains. See af. 
16:15, p. 832, n. 2. 


5. Is Allah better! 
o «sad or what they set as partners? 


Panr (Juz') 20 
Ced 60. Or He* Who created 
o» (352i the heavens and the earth 
e—ÀÀ, , and sends down‘ for you 
aC CAT from the sky water? 
435% Thus We grow’ therewith 
AENA full of beauty." 
E SISIZLE Iris not for you that you can 
UIR grow’ the plants" thereof. 
43.1 Is there any deity 


“gira 


ables along with Allah? 


a n 


top Nay, they are a people 
QS making equal." 


4-- v 


— 61. Or He" Who has made 
f the earth a stable abode”? 
and has set through it 


rivers'* 


and has appointed for it 


high and firm mountains;" 
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and has made 
between the two seas' 
a barrier?” 

Is there any deity 
along with Allah. 
Nay, most of them 


do not know.* 


62. Or He Who responds* 
to the distressed? 


when he calls Him 


and removes’ the evil,’ 


and makes you 
successors" of the earth? 
Is there any deity 

along with Allah? 

Little is that 

you take heed.” 


63. Or is He Who shows you 


the way in the darkness 
of the land" and the sea, 


and Who sends the winds 


as good tidings’ 


1. cays bahrayn (dual; acc/gen. of bahrán; s. 
bahr; pl. bihür/abhür/buhür/abhur) = two seas. 

2. i. e., He has so set two seas side by side, one of 
salt water and the other of sweet water, that their 
waters do not get mingled with each other. The 
site of the two seas may be identified with the two 
seas near Bahrayn. The description may apply 
even to the big rivers meeting and falling into the 
seas. jl- hdjiz (s.; pl.  hawájiz) = barrier, 
obstacle, hurdle, bar, barricade, fence, screen. 

3. i. e., the polytheists do not know the greatness 
and uniqueness of Allah and the gravity of their 
offence of setting partners with Him. Ola 


ya'lamüna = they know (v. iii. m. pl. imfct. from 
'alima, to know, be aware of. See at 10:55, p. 
653, n. 5). 

4. Or He (Allah) is better Who responds to 
prayers? The imaginary deities cannot and do not 
respond to the prayers of their worshippers. «=a 
yujibu = he responds, answers, replies (v. iii, m. s. 
impfct. from ‘ajdba, form IV of jába [jawb], to 
travel. See istajabná at 21:90 p. 1037, n. 5). 

5. js mudtarr = distressed, constrained, 
compelled, obliged, coerced ( passive participle 
form idtarra, form VIII of darra [darr], to harm, 
impair. See idtarra at 16 :115, p. 867, n. 10). 

6 JS, yakshifu = he removes, uncovers, lifts, 
discloses, exposes (v. iii m. s. impfct. from 
kashafa [kashf], to remove. See kashafnd at 
23:73, p. 1093, n. 8). 

7. ey sh’ (pl 'aswá') = evil, ill, badness, 
malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:11, p. 1205, n. 7). 
8. i. c., successors to those who pass away before 
you. sul» khulafa’ (pl. s. khalifah)- successors. 
See at 7:74, p. 495, n. 2. 

9. 04,53: tadhakkarüna (tatadhakkarüna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. See 
at 24:27, p. 1115, n. 4). 

10. i. e., by means of the location of stars, light 
and other objects. 

11. 4 barr = land, open country. See at 17:67, p. 
895, n. 3. 

12. s+ bushrá = glad tidings, good news. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 
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in advance of His mercy?! 
Is there any deity 

along with Allah? 
AII-Exalted is Allah 


from what they associate.’ 


64. Or is He Who originates* 
the creation’ 

and will then repeat? it; and 
Who gives you provision" 
out of the heaven 

and the earth? 

Is there any deity 

along with Allah? 

tA) Say: "Bring your proof," 


if you are truthful.""° 


65. Say: "There know not 
those who are in 

the heavens and the earth 
the unseen' except Allah; 
nor can they realize" 


when they will be resurected."'? 


1. i. e., the coming of rains and pulsating of the 
earth for vegetation and crops. 

2. Jw ta'álá = He is High, Exalted, Sublime 
(v. iii. m. s. past in form VI of ‘ald [*ulüw], to be 
high. See at 23:115, p. 1103, n. 5). 

3.ie, with Allah as gods. 0,5 s yushriküna = 
they set partners, associate, give share to (v. iii. m. 
pl. impfct. from 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikah], to share. See at 27:59, p. 1220, 
n. 2). 

4. lay yabda'u = he initiates, originates, begins, 
starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad"] to 
start, See at 10:34, p. 650, n. 3). 

5. s+ khalg = creation, origination, making; also 
creatures, shape, constitution. See at 20:50, p. 
986, n. 4. 

6. i. e, at the resurrection. ty yu‘idu = he 
repeats, causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v. iii, m. s. impfct. from — 'a'áda, form 
IV of ‘dda ['awd/'awdah], to return. See at 
17:51, p. 889, n. 1). 

7. dj, yarzuqu = he gives provision, bestows, 
provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 10:31, p. 
649, n. 1). 

8. i. e, by means of rains for irrigation and the 
growth of vegetation, plants crops out og the 
earth. 


9, Ole, burhün (s; pl. barühin) 
evidence, See at 23:117, p. 1103, n. 9. 
10. i. e., in your belief that there are partners of 
Allah. 3L» sddigin (pl.; acc/gen. of sádiqün; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaga [sadg/ sidq], to 
speak the truth. See at 26:187, p. 1194, n. 11). 
e ghayb (s. pl ghuyüb) = unseen, 
invisible, hidden, divine secret. See at 23:92, p. 
1097, n. 8. 
12. às yash'urüna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
ii. m. pl. impfet. from sha'ara [shu'ür), to 
realize, to know. See at 27:18, p. 1207, n.12). 
13, oyx, yub'athüna = they are resurrected, 
raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See at 26:87, p. 1178, n. 4). 


= proof, 
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1. i. e, fails to comprehend. 5,0! iddáraka ( 
originally taddraka) = followed one another, 
failed to catch up (v. iii. m. s. past in form VIII of 
daraka [darak /dark), to attain. See iddaraká at 
7:38, p. 479, n. 3). 

2. b+ shakk (s.; pl. shukáük) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 14:9, p. 789, n. 6. 


AL 


wee AS E 66. Nay, their knowledge fails 


- 


1-3 to catch! up the hereafter. 
dig "v Nay, they are in doubt" of it; 


Gela a) Nay, they are to it blind." S Ssa amita (p. anda) = blind. 
©] 4. u$ kafar = they disbelieved, became 
. ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 

Section (Rukü*) 7 [kufr], to cover. See at 18:106, p.948, n. 2). 

2 henge 5. 7 turüb (s.; pl. atribah/ tirban) = soil, dust, 

xij, 67. And there say those who | ./ earth. See at 23:82, p. 1095, n. 7. 
iv ae disbelieve:* 6. i. c., brought out alive. oye p — mukhrajün 
A (pl; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
SERÍ "Isi 5 | removed, brought out (passive participle from 
ee, Is it when we become dust,’ |" MENU, froid IV Of Marie [Miura hk to qo bot 

GLK See at 23:35, p. 1084, n. 12). 

r y. : ? and our fathers, shall 1063. liu fidit Qe dU. petal given ie 
Cx AT we really be brought out?" $ word, threatened (v. i. pl past passive from 


wa'ada [wa'd], to make a promise. Sec at 23:83, 
p. 1095, n. 10). 

8. i. c., this talk about the hereafter. 

9. „bll "asátir (pl.; s. "ustürah) = legends, myths, 
fables, tales. See at 25:5, p. 1139, n. 2. 

10. oJ) "awwalün (pl.; s. 'awwal) = first ones, 
those of old, ancients. See at 26:185, p. 1194, n. 4. 
11. tya- sírü = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pl. imperative from sára [sayr /sayrürah 
/ masir /masirah/tasyür] to move, to travel. See at 
16: 36, p. 839, n. 11). 

12. 1,83 unzurü = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pl. imperative from nazara [nazar/ 
manzar), to see. See at 10:101, p. 673, n. 5). 

13. Jte 'ügibah (s.; pl. ~,» ‘awdgib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27:14, p. 1206, n. 7. 

14. uem mujrimin (pl.; acc /gen. of mujrimáün; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
26:200, p. 1196, n. 12). 

15. o» Y lá tahzan = do not grieve, do not be 
sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina [huzn/ hazan), to grieve. See at 16:127, p. 
871, n. 6). 


àaj 68. "Indeed 
à» 53e, we have been promised’ this, 
Jis OL we and our fathers before. 
| Vig "This* is naught but 
OR TASAS the myths’ of the ancients."'? 
| 


Nisin 69. Say: " Travel" in the land 


OK esl ES then observe" how was 
QS the end" of the sinful." 


70. And do not be sad'* 
over them 
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de» diq- narrowness, depression, distress, 
nor be in distress! constraint. See at 16:127, p. 871, n. 7. 

2. This is a consolation to the Prophet, peace and 
on account of what blessings of Allah be on him, and the Muslims. 
p a 05,54, yamkurüna = they plot, conspire (v. iii. 
they conspire. m. pl. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 16:127, p. 871, n. 8). 


$e 3. i. e, when will the promised thing [Allah's 
CA, 71. And they say: punishment or destruction and resurrection] 
"s come? The unbelievers said and say so out of 
s "^ "When will this promise? be, | unbelief and impatience. +) wa‘d (s.; pl. wu'ád) 
ý = promise. See at 21:38, p. 1022, n. 7. 
if you are truthful?"* 4. ə sddigin (pl; acc/gen. of sddigin; s. 
südiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaga [sadg/ sidq}, to 
; : speak the truth. See at 27:64, p. 1222, n. 10). 
72. Say: "Probably there is 
5. >) radifa = he or it came next 
. 5 J 
already close behind’ you immediately/closely behind, befell (v. iii. m. s. 
á t from radf, to come next). 
some of that which opem Ind mer i you hasten,” make 


6 haste, hurry, wish to expedite (v. ii, m. pl. impfct. 
asten.' 

yon seek to hast from ista'jala, form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 27:46, p. 1216, n. 7). 
7. So He does not immediately take the 
unbelieving and sinful ones to task and give them 
respite to repent and reform. J- fad! (pl. fudül)- 
grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, priority, merit, excellence. See 
at 27:16, p. 1207, n. 3. 
8. 054 yashkurüna = they express gratitude, 


do not express gratitude." give thanks (v. iii. m, pl. impfct. from shakara 
[shukr/ shukrân), to thank. See at 14:38, p. 801, n. 


8). 
9, „$5 tukinnu = she or it conceals, covers, cloaks 
74. And indeed your Lord (v. iii. f. s. impfct. from — "akanna, form IV of 
kanna [kunáün], to conceal, cover). . 
knows 10. 440 sudür (pl; sing. + sadr) = breasts, 
: chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
what do conceal’ their hearts" | 1547, p. 817, n. 2. 
11. Osta yu*linüna = they (all) declare, disclose, 
make known (v. iii. m. pl. impfct. from 'a'lana, 
form IV of ‘alana/‘aluna ['alániyyah), to be or 
become known, evident. See at 16:23, p. 834, n. 
1). 


73. And verily your Lord 
is full of grace’ to mankind; 


but most of them 


and what they disclose." 


(qo Beets 
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75. And no unseen’ is there 
in the heaven and the earth 


but is in a book quite clear.” 


76.Verily this Qur'án relates? 


to the Children of Isrá'il 


most of that which 


ie they differ in.* 


77. And it’ is indeed 
a guidance’ and mercy 


for the believers. 


78. Verily your Lord 

will settle between them 
with His decree," 

and He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 


79. So rely? on Allah. 


Certaily you are on the truth, 


most conspicuous. 
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1. 49% ghá'ibah (f. s.; m. ghá'ib; pl. ghá'ibün/ 


ghuyyab/ ghuyyüb) = unseen, absent, invisible, 
hidden. See ghá'ibin at 27:20, p. 1208, n. 9. 


2. ge mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 
form IV of bána [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27:16, p. 1207, n. 4. 


3. i. e., relates the truth about most what they are 
in disagreement about. „aà yagussu = he or it 
relates, narrates, recounts (v. iii. m. s. impfct. 


from gassa [qags/ qasas], to cut, to relate, See 
naqussu at 20:99, p. 1000, n. 11). 


4, oy». yakhtalifüna = they disagree, differ 
(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pl. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifüna at 16:39, p. 840, n. 8). 

5. i. e., this Qur'ün. 


6. i. e, to the truth and to the right way of life 
and conduct. $3» hudan = guidance. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 


7. ^ñ yagdi = he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qadá 
[yada’], to settle, to decide. See at 10:93, p. 670, 
n. 10). 


8. eS hukm (pl. &-! 'ahküm) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:83, p. 1177, n. 10. 


9. JS y tawakkal = you depend, put your trust in, 
rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukáül], to 
entrust. See at 26:217, p. 1199, n. 9). 


10. This is an assurance and ment for 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and also for all those who adhere to the 
Qur’ fin and sunnah. 
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l. i. e., at heart because of persistent unbelief. 
Yai) 80. Verily you cannot 2. gei tusmi*u = you make (someone) hear, pay 
DIM attention (v. ii, m. s. impfct. from 'asma'a, form 
lla -5 make the dead! listen? IV of sami‘a [sam* /samá' /samá'ah /masma"|, to 
- hear. Sec at 10:42, p. 653, n. 3). 
PA en; nor can make the deaf? hear |3. i.e., the one not willing to hear. e» summ (pl.; 
wh 4 sing. asamm) deaf. See at 25:73, p. 1160, n. 4. 
1513 4c the call when they retreat 4. 19; wallaw = they retreated, turned away, 
turned back (v. iii. m. pl. past from walla, form II 


- 5 


" ‘ 5 
aya. turning their back. of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
17:46, p. 887, n. 10). 

5. az mudbirin (pl.; acc /gen. of mudbirün; s. 
< fc mudbir) = those who tum their backs, flee, run 
cb, 81. Nor can you away (act. participle from ‘adbara, form IV of 


guide the blind* 


dabara [dubár], to turn one's back, See at 21:58, 
p. 1028, n. 6). 

6. i. e., blind to the truth and unwilling to see it. 
out of their error." ue ‘umy (sing. 'a'má) = blind. See at 17:97, p. 
905, n. 2). 

7. VX> dalálah = error, wrong way, going astray. 
See at 7:60, p. 489, n.7. 

8. Uf "dyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 


You cannot make listen any 


but those who believe 


in Ours signs" revelations, evidences. See at 27:3, p. 1206, n. 1. 
9. i. e, those who surrender themselves 
O=s $ and are thus Muslims. complent) ant inci A RU 
re 10. i. c., the sentence of punishment is passed. (3; 


waga*a = hc or it fell, fell down, occurred, came 
-— to pass, happened (v. iii. m. s. past from wugá*, to 
a9 GL sd 82.And when the word falls! | fall. See at 10:51, p. 655, n. 11). 

11. t~ =! "akhrajná = we produced, brought out, 
on them ousted, expelled (v. i. pl. past from ‘akhraja, form 


T a IV of kharaja [khuráj], to go out. See at 6:57, p. 
We shall bring out" for them | 1173, n. 3). 
12. This will be one of the chief signs of the 


a beast" from the earth approach of final destruction and resurrection. à 
"m dábbah (pl. dawabb) = animal, riding beast, 
speaking" to them crawling creature. See at 24:45, p. 1125, n. 4. 


that men had been 13. Ss fukallimu = she speaks, talks, addresses 
(v. iii. f. s. impfet. from kallama, form Il of 


with regard to Our Signs kalama (kalm), to wound, See tukallima at 19:10, 
p. 952, n. 10. 


not believing firmly." 14, Opi — yüginüna = they believe with 
certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m. pl, imfct. form ‘ayagana, 
form IV of yagina [yaqn/yagin], to be sure, be 
certain. See at 27:3, p. 1203, n.3). 
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1. A nahshuru = we muster, gather, assemble, 
rally (v. i. pl. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 20:102, p. 1001, n. 9). 

2. af "ummah (pl. ~! 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time. Sec at 23:51, p. 1088, n. 7. 

3. c» fawj (s.; pl. cf 'afwáj) = band, troop, 
group, detachment, regiment. 

4. «JS, yukadhdhibu = he cries lies to, 
disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfct. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibüna 
at 26:12, p. 1164, n. 6). 

5. Oj» yaza‘fina = they are set in battle array, 
restrained (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain), See at 27:17, p. 1207, 
n. 7). 

6. Glas tuhítü(na) = you comprehend, grasp 
fully, encompass, enclose, encircle (v. ii. m. pl. 
impfct. from ‘ahdta, form IV of háta [hawr /hitah 
/ hiyütahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal nan is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yuhifa at 10:39, 
p. 652, n. 1). 

7. 0541s ta'malána = they do, perform, act, work 
(v. ii, m. pl. impfct. from ‘amila ['amal], to do. 
See y'amalána at 4:17, p. 245, n. 14). 


Section (Ruká*) 7 
ep» 83. And the day 
We shall muster' 


fAj&» from every community" 

ou a band’ of those who 

i, 25  disbelieved* in Ours signs 
and then they 


» will be set in array. 


ses 84. Till when they come, 
dé He will say: 
ics "Did you disbelieve 
Ge in Our signs 
GE, while you did not encompass" 


(Ly. them in knowledge, 
8. i. e, the sentence of punishment will be 
passed. a3) waga‘a = he or it fell, fell down, 


occurred, came to pass, happened (v. iii. m. s. past 
from wugá", to fall, See at 27:82, p. 1226, n. 10). 


LÉI or what had you been 


doing?" 


9. llb  zalamü = they did wrong/injustice, 
transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm) (v. iii, m. pl past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 27:52, p. 1218, 
n. 4). 

10. i. e, will not speak anything in defence, 
because they will have no defence. 052a 
yanfigüna = they speak, talk, pronounce, 
articulate (v. iii. m. pl impfct. from — nataqa 
[nutq/nutüq/mantiq], to talk, speak, articulate, See 
at 21:63, p. 1029). 


85. And the word will fall* 


Qe on them 
UE for they had transgressed,’ 
QE and they will not speak ^ 
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iJ 1. Ua» ja'alnà = we made, set, appointed, 
i35 2i 86. Do they not see rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 

e IC. 1 F to set See at 25:45, p. 1152, n. 1). 

Jit) that We have made! the night |2. 1S, yaskunû = they repose, rest, be tranquil, 

calm (v. iii. m. pl. impfct. from sakana [sukin), 
to be calm, still. The terminal nán is dropped for a 
6 or. 75,4 A 3) 2 hidden ‘an in. li ( of motivation) coming before 

Vai, and the day giving visibility? — | me verb. See raskunà at 10:67, p. 661, n. 7). 

3, pa» mubsir (s.; pl. mubsirün) = one who sees 

through/ discerns, gives visibility (act. participle 

: from 'absara, form IV of basura/ bagira [basar], 

for a people that believe. to see, to understand. See at 10:67, p. 661, n. 8). 

4. jp sûr = horn, bugle, trumpet. See at 23:101, 
p. 1099, n. 11. 

87. And the day 5. i. c., for the Resurrection. atx yunfakhu = he 

or it is blown, breathed, inflated, filled with air (v. 


iii. m. s. impfct. passive from nafakha [nafkh], to 
blow. See at 20:102, p. 1001, n. 7). 


terrified* will be 6. (9 fazi'a = he was terrified/ scared/ alarmed/ 
panick-stricken/ afraid, took fright (v. iii, m. s. 
all those in the heavens past from faz’, to be scared. See faza* at 21:103, 
p. 1040, n. 12). 
and all those in the earth, 7. pb dákhirin (pL; acc/gen. of dükhirün; s. 
' dákhir) = those who become small, humble, 
except those that Allah will. |lowly (act. participle from dakhara 
[dkhar/dukháür], to be small, humble). 
And all shall come to Him |8. Jt»  Jjibál (pl; s. jabal) = mountains, 
: corgi mountain-like clouds. See at 24:43, p. 1124, n. 8. 
in utter humility. 9. ——i tahsabu = you think, suppose, consider 
(v. ii, m. s. impfct from hasiba [hisbân/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 18:104, p. 947, n. 9). 
10. ttle jfümidah (f.; m. jámid ) = solid., stiff, 
jamada [jamd/jumüd], to be stiff, to freeze, to 
that you think? cogola) 
2 d Il. S famurru= she or it passes by, passes, 
*A- are solid and inanimate,'? walks past, elapses, runs out (v. iii. f. s. impfct. 
T from marra [marr/murür/mamarr)], to pass, go by. 
As but they shall pass by" See yamurrüna at 12:105, p. 760, n. 7). 
12. œe sun‘ = work, performance, to do, to 

QUA like the passing of the clouds— | perform. See at 18:104, p. 947, n. 11. 

the work"? of Allah Who 13. E] 'atqana = he perfected, was proficient, 


excelled, mastered (v. iii. m. s. past in form IV 
from the root taqn). 


M e 


4l SU that they may rest" therein, 


poa 


Verily therein are signs 


the trumpet‘ will be blown,’ 


88. And you will see 


excels” in everything. 
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1. i. e, comes in the hereafter with a good deed. 
Verily He is All-Aware i hasanah (s.; pl. <A hasandt) = good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'án and sunnah), benefaction. See at 
27:46, p. 1216, n. 9. 

2. p 9 faza‘ = terror, fright, alarm, consternation, 
89. Whoever comes panic. See at 21:103, p. 1040, n. 12. 

3. dye "dminün (pl.; s. 'dmin) = peaceful, safe 
ų with the good deed’ and secure (act. participle from "dmana, form IV 
of 'amina ['amn/'amün/'amánah], to be safe. See 
he shall have better than that; | 'àminin at 26:146, p. 1187, n. 10). 


and they shall be 4. u sayyi'ah (pl. «x sayyi’dt)= sin, offence, 


bad deed, evil. See at 27:46, p. 1216, n. 8. 
from the horror? of that day 


of what you do. 


5. cS kubbat = she or it was toppled, 


3 
safe and secure. overthrown, capsized, turned upside down (v. iii. 
f. s. past passive from kabba [kabb], to overturn, 
90. And whoever comes M iu 


with the bad deed,' 6. i. e, they will be overthrown in the fire. kubbat 
wajhuhu is an idiom meaning: he was 
overthrown’ will be overthrown. «y» wujûh (sing. «» wajh) = faces, 
y " countenances, aspects. See at 25:34, p. 1148, n. 
their faces^ in the fire. 3. 
i 7 7. &yp tujzawna = you are recompensed, 
Are you recompensed requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from | jazá [jazá'], to recompense. See at 
except for what you had been | 10:52, p. 656, n. 4). 
vem 8. «p 'umirtu = | was bidden, commanded, 
doing? i ; ; : 
ordered, (v. i. s. past passive from 'amara ['amr], 
to command. See at 6:163, p. 463, n. 2). 
9. This is a clear command for tawhid 
" (monotheism) in respect of worship and 
91. [have been but ordered” | submission. se! ’a‘buda (u) = 1 worship, serve, 
. 9 adore (v. i, s. impfct. from ‘abada [‘ibddah 
that I worship /ubüdah /'ubüdiyah), to worship, serve. The final 
z 10 letter takes fathah because of the particle ‘an 
the Lord of this town coming before the verb. See 'a'bdá at 10:104, p. 
^ 674, n. 4). 
Who has made itinviolable;" |10. i. e. Makka. i44 baldah = town, city, village, 
rural community. 
11. ¢> harrama = he prohibited, made unlawful, 
ded made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
And I have been comman s. past in form II of haruma/ harima, to be 
prohibited. See at 25:68, p. 1158, n. 10). 


and to Him belongs everything. 
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1. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
f him, was given the Qur'án by Allah and he was 
exin ordered by Him to recite it to the people. if 
the Muslims. 'atluwa(lâ) = I recite, read aloud (v. i. s. impfct. 
from tala [tildwah), to recite. The final letter 
92. And that I recite! takes fathah because of the particle ‘an coming 
before the verb. See 'atlu at 6:151, p. 456, n. 11), 
Qur’ an 

the ; 2. «sa! ihtadá = he received guidance, was led 
So whoever receives guidance? | on the right way (v. iii. m. s. past in form. VIII of 
is i ! f hada (hiddyah/hudar/hady), to lead, to guide, See 

-L56 he will receive guidance at 20:135, p. 1011, n. 10). 
3. J> dalla = he got lost, lost way, went astray, 


for his self; strayed from (v. iii. m. s. past from dalal/dalálah. 
to loose one's way. See at 18:104, p. 947, n. 7). 


and whoever goes astray, 


4. suk mundhirin (pl; accusative/ gen. of 
mundhirün, sing. mundhir) = warners, those 
et d "m giving waming (act. participle from 'andhara, to 
* ofthose giving warning. wam, form IV of nadhara, {nadhr /nudhar), to 
dedicate, to make a vow, See at 6:48, p. 409, n. 
11). 
5. $a yurí = he shows, makes [someone] see (v. 
iii. m. s. impfct. from ‘ard, form IV of ra'á 


93. And say: 
" a. [ra'y/ru'yah], to see. See at 13:12, p. 768, n. 10 
AII the praise is for Allah. Sol] Sr Gia puli alana: siia 


^T A e. . ; 1 A 
Pf A He will show? you His signs DCN evidences, See at 27:81, p. 1226, n. 


and you will recognize! them. — | 7. 554 ta'rífüna = you (all) know, recognize, are 
aware of (v. ii. m. pl impfct from ‘arafa 
And Your Lord is not [ma'rifah/ ‘irfan), to know, to recognize. See 
ya'rifüna at 18:83, p. 855, n. 3). 


then say: " I am but 


f4^ahI4 


obi as unmindful" of what "n" do." 8. So He knows whatever you do openly and 


® secretly and will recompense you accordingly. 
JJ» gháfil (s.; pl. op gháfilün) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghufül], 
to neglect, not to heed). See at 14:42, p. 802, n. 7. 


28. SURAT AL-QASAS (THE NARRATIVE) 
Makkan: 88 'áyahs 


"This is also a Makkan sarah which belongs to the group of the two previous sürahs ( Al- Shu'ará* 
ad al-Naml) in respect of both the period of revelation and themes, dealing mainly with tawhid 
monotheism), risálah (messengership of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) 
ind ba'th (resurrection). In fact this sürah is supplementary and complementary to the two previous 


‘tis called al-Qagas ( The Narrative) mainly with reference to the narrative of the Prophet Mas, 
sace be on him, and his struggle with Fir'aun ( the Pharaoh ), which it gives in greater detail than that 
one in any other sarah, bringing into proper relief the struggle between the truth and the untruth, 
between arrogance and intransigence on the one hand and belief and obedience to Allah on the other. 

lis is further highlighted by the story of Qârûn and his dealings with his people. 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 


4, n. I. 
2. i. e., the text and teachings. «Vl *dydt (sing. 


'dyah) = signs, miracles, revelations, evidences. 


OQ 1. Ta-Sin-Mim.' See at 24:58, p. 1131, n. 5, 


3. i. e., the Qur'án. 


4. ue mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 
form IV of bána [baym/bayün), to be clear, 
evident. See at 27:75, p. 1225, n. 2 


; 2. These are the signs’ 
o a. “sií of the Book’ quite clear. 


Lod Rid 


Asi 3. We recite? unto you 
: ier of the tidings* of Masa 
Ju: and Fir'aun in truth 


5. 93 natlá = we recite, read, read aloud (v. i. pl. 
impfct from tald [tilàwah], to recite, See at 
3:108, p. 198, n. 5). 


6. U naba' (s.; pl.'anbá") = news, tidings. See at 
27:22, p. 1209, n. 4. 


for a people that believe.’ 
7. Og y yu'minána = they believe, have faith (v. 


iii. m. pl. impfct. from 'ámana ['imán], from IV 
of amina, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. 1 ). 


4. Indeed Fir‘aun 


became arrogant" in the land 


8. Xe ‘ala = he became high, excelled, overcame, 
overwhelmed, got the better of, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from ‘uldw, to go up, 
rise. See at 23:91, p. 1097, n. 5). 
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and made its people 
into sects,' 
oppressing? 

a group’ of them, 
slaughtering*their sons and 
keeping alive their women. 
Verily he was 

of the mischief-makers.^ 


5. And We desired’ that 
We bestow grace* on those 
who were oppressed 

in the land 

and make them leaders’ 
and make them 


the inheritors.’° 


6. And to establish”! them 
in the land and show 
Fir'aun and Haman 

and their hosts 


from them" that which they 


‘ié had been apprehending." 


1. ee. shiya* (pl.; s. w> shi'ah) = sects, factions, 
parties, adherents, . See at 15:10, p. 809, n. 6. 

2. Gas, yastad'ifu = he oppresses, deems 
weak, treats as weak, (v. iii. m. s. impfct. from 
istad'afa, form X of da'ufa [ du'f/da'f], to be 
weak. See yustad'afüna at 7:137, p. 515, n. 4). 

3. AU» fá'ifah (f. s.; pl. tawá'if) = part, portion, 
group, band, number. See at 24:2, p. 1106, n. 5. 
4. c yudhabbihu = be slaughters, kills, 
massacres, murders (v. iii. m. s. impfct. from 
dhabbaha, form WM of  dhabaha | dhabh), to 
slaughter. See dhabahá at 2:71, p. 34, n. 3). 

5. ex yastahyt = he feels shy, is ashamed of, 
lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istabyd, form X of hayiya/hayya (hayáh], to live. 
See at 2:26, p. 14, n. 1). 

6. caa mufsidin (pl.; acc. /gen. of mufsidün, 
sing. mufsid) = mischief-makers ( act. participle 
from 'afsada, form IV of fasada [fasád/ fusüd], to 
be bad. See at 27:14, p. 1206, n. 8). 

7. 4) nuridu = we desire, intend (v. i. pl. 
impfct. form ‘ardda, form IV from ráda [rawd], 
to walk about. See at 11:79, p. 706, n. 4). 

8. oi namunna (u) = we bestow grace, grace, 
favour, (v. i. pl. impfct. from manna [mann], to 
be kind, gracious, The final letter takes fathah 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See. yamunnu at 14:10, p. 790, n. 10). 

9. asf "a'immah (pl.; s. ‘imam ) = leaders. See ‘at 
21:73, p. 1031, n.9. 

10. i. e, inheritors of the graces and resources 
given to their oppressors, Fir'aun and his people. 
gy würithin (pl; acc/gen. of  wárithün; s. 
würith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ "irth/ 'irthah/ wirüthah /rithah/ 
turdth), to inherit. See. at 21:89, p. 1037, n. 4). 

11. uS numakkina(u) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i, pl. impfct. from 
makkana, form I| of makuna [makünah], to be 
strong. See numakkin at 6:6, p. 393, n. 6). 

12. i. e., from the oppressed group. 

13. 03,4) yahdharüna = they fear, apprehend, 
are wary, warn, are on their guard (v. iii. m. pl. 
impfct. from fadhara [hidhr/hadhar], to be 
cautious, to be on one's guard. See at 9:122, p. 
632, n.4). 
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7. And we communicated' 


to the mother of Müsá 


that you give suck? to him; 
then if you fear’ on his life 


throw* him in the river? 


and neither fear nor grieve; 


S356) We indeed will restore him 


tele) to you and make him one 
ENS of the Messengers. 


za 


8. Then there picked” him up 


the family of Fir‘aun 
that he could be for them 


Costs an enemy and a grief.” 
| | Verily Fir'un and Haman 


25725 and their troops had been 


sinning.'? 


oe 


"A delight" of eye for me 
and for you. 

Do not kill him; maybe 
that he will benefit! us 


pol i565 9. And Fir‘aun's wife said: 


1, tyl 'awhayná = we communicated (v. i. pl. 
past. from ‘awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 26:63, p. 1174, n. 3. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhari, nos. 2-4. 
2. n+! "ardi't = you (f. ) give suck, breast-feed 
(v. ii. f. s. imperative from 'arda'a, form IV of 
rada'a [rad'/radá'ah/ridáà'), to breast-feed, to 
give suck . See 'arda'na at 4:23, p. 249, n. 1). 

3, ci» khifti = you (f.) feared, apprehended, 
dreaded, was afraid (v. iii. f. s. past from kháfa 
[khawf], to fear, See khiftu at 26:21, p. 1166, n.6). 
4. A "alg = you (f.) cast, fling, throw, pose, set 
forth, deliver (v. ii. f. s. imperative from ‘algd, 
from IV of lagiya [ligü' /lugyün /lugy 
/lugyah/luqan), to meet. See ‘algi at 27:28, p. 
1210, n. 9). 

5. p yamm (s.; pl. yamüm) = open sea, river. See 
at 20:97, p. 1000, n. 8. 

6. ges Y là tahzant = do not grieve, do not be 
sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazina [buzn/ hazan), to grieve, See at 19:24, p. 
956, n. 10). 

7. 3, rádd = one who puts back, repels, resists, 
retums, restores (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See at 10:107, 
p. 675, n. 7). 

8. Müsá's mother did as advised and threw him in 
the river puttimg him in a basket. i ílfagafa = 
he picked up, collected, received (v. iii. m. s. past 


in form VIII of lagata [ lagt), to gather, to pick 
up. See yaltaqif at 12:10, p. 725, n. 9). 


9. O> hazan = to grieve, to be sad. See at 9:92, 
p. 617, n. 6. 

10. edo kháfi'in (pl., acc/gen. of kháti'ün; s. 
kháti") = those in error, sinners, mistaken, at fault 


(act participle from khați'a [khata'], to be 
mistaken, to sin, See at 12:97, p. 757, n. 8). 


11. à) qurrah = delight, freshness, coolness. See 
at 25:74, p. 1160, n. 7. 

12. aie yanfa*a (u)= he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from | nafa'a [naf"], to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle 'am coming before the verb. See 
yanfa'u at 11:34, p. 669, n. 1). 
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|. das nattakhidha(u) = we adopt, take to 


or we will adopt' him as a son." | ourselves, take, assume (v. i. pl. impfet. from 
E ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
But they realized" not. take. The final letter takes fathah because the verb 


is conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an coming before it. See 
at 25:18, p. 1143, n. 3). 
2. i. e., they did not realize that their destruction 
; re became 
10. And the would happen through that child. 25 
the heart? of Müsá's mother  |yash'urüna = they realize, notice, perceive, feel, 
sense, come to know, are aware (v. iii. m. pl. 
ied * impfct. from sha'ara [shu 'ür], to realize, to know. 
unoccupied. See at 27:65, p. 1222, n.12). 
She would indeed have 9. 99 And G por afidal) = heart. Ses 
'af'idah at 23:78, p. 1094, n. 10. 
disclosed? about him 4. i. e. devoid of all other thoughts except the 
M thought of her son. ¢ jù fárigh = vacant, empty, 
had it not been that void, unoccupied (act. participle from faragha 
[f(urügh/ fardgh), to be empty, vacant. See 'ufrigh 
We strengthened" her heart | at 18:96, p. 945, n. 5 
5. 543 tubdi = she discloses, gives out, expresses, 
declares, reveals (v. iii. f. s. impfct. from 'abdá, 
4 form IV of badd [ budüww/badá" ] to appear, to 
of the believers. come to light. See tubdüna at 24:29, p. 1116, n. 
2). 
6. i. e, strengthened her heart with faith and 
patience. tla ; rabatná = we tied up, fastened (v. i. 
pl. impfct. from rabata [rabt], to bind. rabaja 
^ ‘ald qalbihi means: to fortify someone, to give 
" "8&8 qa gi 
'Follow his track". patience. See at 18:14, p. 914, n, 2). 
7. i. c., to her daughter, sister of Masi. 
8. y qussi = you (f.) follow, follow the track (v. 
` 10 ii. f. s. imperative from qassa [qass/gasas], to 
from a distance recount, relate, follow. See yagussu at 27:76, p. 
1225, n. 3). 
9. Spa basurat = she observed, realized, 
understood, saw (v. iii. f. s. past from basura 
[basar], to see, to realize, to understand. See 


12. And We had prohibited |i, .—. Suman sta of ccemonial impurity, 


for him the suckling mothers! | “stance, near, one not belonging to the tribe, 
stranger. See at 5:6, p. 330, n. 10, 


. ie, made the child Müsá refuse the 
beforehand. eoe 
milk of other suckling mothers. cx marádi* 
So she said: "Shall I direct (pL; s. murdi'ah) = suckling mothers, wet-nurses, 
foster mothers. See murdi'ah at 22:22, p. 1044, n. 
6. 


in order that she could be 


11. And she said to his sister:" 


So she observed? him 


while they realized not. 


you to the people of a family 
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1. 04S, yakfulküna = they sponsor, take charge 
of, become responsible for (v. iii. m. pl. impfct. 
from kafala [kafl/kufül/kafülah), to be responsible 
for. See yakfulu at 20:40, p. 983, n. 12). 

2. oU ndsihiin (pl.; s. násih) = well-wishers, 
sincere advisers (active participle from nasaha [ 
nash /nush/ nagühah/ nagihah), to give sincere 
advise, to wish someone well. See ndsihin at 
12:11, p. 725, n. 12). 

3, Ux», radadná = we returned, gave back, put 
back, restored, resisted, replied (v. i. pl. past from 
radda [radd], to return, to put back. See at 17:6, 
p. 874, n. 5). 

4. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 
JA lagarra(u) = she settles, is at rest (v. iii. f. s. 
impfct. from garra [qarár], to settle down. qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted. The final letter takes fathah because of 
the particle kay coming before the verb. See 
nugirru at 22:5, p. 1046, n. 6). 

5. Ops tahzana(u) = she grieves, becomes sad 
(v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ hazan), to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See at 20:40, p. 984, n. 1). 

6. ¿h balagha = he or it reached, carne to, attained 
(v. iii. m. s. past from bulügh, to reach. See at 
24:59, p. 1131, n. 6). 


5 who will take charge! of him 
for you and they will be 


for him sincere advisers.? 


Bc 


4533 13. Thus We restored? him 


di to his mother 
OUR so that at rest? be her eye 
5539; and she grieves' not 
and that she knows that 
the promise of Allah is true; 


but most of them 


do not know. 


Section (Rukii‘) 2 


abt; 14. And when he attained? |7. ast 'ashudd = physical maturity, virility. 
E "P balagha 'ashuddahu: be came of age, attained 
his maturity majority. See at 22:5, p. 1046, n. 12. 


8. «syl istawá = he became even, well balanced, 
straight, equal, regular, upright (v. iii. m. s. past 
in form VIII of sawiya [siwan], to be equal. See at 
25:59, p. 1155, n. 11). 

9. S» hukm (pl. 4-! 'ahkàm) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment, See at 27:78, p. 1225, n. 8. 

10. Sj najzî = we reward, recompense, requite, 
repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazå [jazá'], 
to recompense. See at 21:29, p. 1020, n. 1). 

Lh. je muhsinîn = (pl; acc. /gen. of 
muhsinün; sing. muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 22:37, p. 1059, n. 8). 


&,— and became well balanced," 
4 We gave him 
CES judgement and knowledge. 
SA 45S And thus do We reward? 
the righteous." 
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1. ihe ghaflah = negligence, indifference, 
at atime of inadvertence! carelessness, inadvertence. See at 21:97, p. 1039, 
n. 10. 
on the part of its people 


2. o59zà, yagtatilani = they (two) fight each other, 
and found therein two men | combat each other (v. iii. m. dual past in from 

r " iqtatala, form VIII of gatala [qatl], to kill. See 
fighting each other, qatala at 2:251, p. 128, n. 2). 


the one being from his sec | 3. us shrah (s; pl. shiya’) = sect, -— 


and the other from his enemy.’ faction, followers. 


So there sought his help! 4. p ‘adfiw (s.; pl. ^! 'a'dád") = foe, enemy, 
adversary. See at 26:77, p. 1176, n. 6. 


the one who was of his sect 
5. eA istaghátha = he asked for help, sought - 
against the one who was relief, (v. iii. m. s. impfct. in form X from the root 
ghawth, help, aid. See yastagithü at 18:29, p. 
of his enemy. 922, n. 4). 


So Másá struck him with his | 6.5» wakaza = he struck with the fist, hit (v. iii, 
; | : m. s. past from wakz , to strike with the fist. 
fist* and did away! with him. 

we 7. „+5 qadá = he decreed, adjudicated, decided, 
He said: "This is of the judged, settled, executed (v. iii, m. s. past from 
qadá', to conclude. qadá ‘ald is an idiom 
deed of Satan. meaning: he did away with, killed, put an cend to, 
See qadá at 19:35, p. 959, n.5 ). 
Verily he is an enemy, 

8. J= mudill (s.; pl. mudillin) = one who 
manifestly misleading." misleads, misguides, leads astray (act. participle 
from 'adalla, form IV of dalla [dalâl/ dalalah), to. 
go astray. See mudillin at 18:51, p. 930, n. 10). 


16. He said:"My Lord, I have 9. cb zalamtu = | did wrong, transgressed, 
committed injustice (v. i. s. past from zalama 
indeed wronged’ myself. a pin] to do wrong. See zalamá at 27:84, 
Pp. ,n. 9). 

Therefore forgive"? me." 

10. „à ighfir = you forgive (v. ii. m. s. 
So He forgave him. imperative from — ghafara [ghafr | /ghufrün 
: n rp /maghfirah), to forgive. See at 26:86, p. 1178, n. 
Verily He is Most Forgiving, | D. 


Most Merciful. 
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5 1, Xf "an'amta = you bestowed grace, graced 
db 17. He said: " My Lord, (v. ii. m. s. past from — 'an'ama, form IV of 
na'ama/na'ima | na‘mah/man‘am), to be happy, 
since you have bestowed grace" | to be in ease. See at 27:19, p. 1208, n. 3). 

M rie M 2. 44b zahir = helper, assistant, one who backs, 
— loce on me, I shall never be (act. participle in the scale of fa'i! from zahara 
[zuhür], to appear, to overcome. See at 25:55, 
p.1154, n. 15). 
3. qe mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimün; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
27:69, p. 1223, n. 14). 
4. pel 'asbaha = he became, became in the 
morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
and lo, the one who [sabh], to be in the morning. See at 5:30, p. 343, 
. 7 n. 3). 
had sought his help 5. JU» khd’if = fearful. apprehensive (act. 
: participle from khdfa [khawf /makháfah /khifah), 
the provions day to be afraid, See là takhaf at 27:10, p. 1205, n. 1). 
calling out? to him. 6. «3,4 yataraqqabu = he keeps watch, lies in 
wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 


: m impfct. from — taraqqaba, form V of  raqaba 
Misa said to him: [rugüb/ ragdbah), to observe, watch. See tarqub 


ee Au i i 9| at 20:94, p. 999, n. 4). 

45) "You are a misleading person, 
n A g pe 7. "ax! istansara = he asked for help, prayed 
Oa quite clearly. for support, sought victory (v. iii. m. s. past in 
form X of naşara [naşr /nuşûr), to help. See 
istansarû at 8:72, p. 574, n. 6). 


ja 1 - 8. ¿pam yastasrikhu = cries for help, calls out 
sacs 19. Then as he intended (v. iii. m. s. impfct. from istasrakha, form X of 
sarakha [surákh/ sarikh), to cry, to yell. See 
musrikh at 14:22, p. 795, n. 6). 

9. c» ghawiy = erring one, misleading person. 
10. 21, 'aráda = he intended, desired, willed (v. 
he said: "O Mûsâ, iii. m. s. past. in form IV of ráda [rawd], to walk 
about. Sec at 25:62, p. 1157, n. 2). 

do you want to kill me as 11. ples yabtisha(u) = he seizes, gets hold of, 


k captures, ( v. iii. m. s. impfct. from — batasha 
you killed a person yesterday. | [batsh], to seize, to attack with violence. The final 
letter takes fathah for the particle ‘an being before 
You intend naught but the verb. See batashtum at 26:130, p. 1185, n. 3). 
vi 12. jl jabbár (s. pl. jabbárüm/ jabübir/ 
to become a tyrant jabübirah) = of overwhelming power, tyrant, 
3 oppressor, oppressive. See at 19:32, p. 958, n. 9). 
in the land 


] "3 


a helper? for the sinfu 


18.So he became* in the town 


fearful,’ keeping watch; 


to get hold" of the one who 


was an enenmy to them 
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x I l. 445 turidu = you intend, desire, have in mind 
S SS ILS and do not intend' to be (v. ii. m. s. impfct. from 'aráda, form IV from 
AUN LANE 2 rāda [rawd], to walk about. See 'aráda at 28:19, 
os. of the peace-makers. p. 1237, n. 10). i 
2. gea» muslihin (acc/gen. of muslihün) 3 
peace-makers, those who set things right, 
Py TA reformers, rectifiers (active participle from 
S565. 20. And there came a man | ‘asiaha, to set right, to compose differences; 
IV of salaba/saluha [ saláh/ sulüh/ sald 


from the farthest part’ maslahah), to be good, right, proper, in order. See 
at 7:170, p. 532, n. 7). $ 
of the city, running." 3. ea 'agsâ= farther, remoter, more distant, 
Y farthest, remotest (elative of qasiy). See at 17:1, 
He said: "O Másá, p. 872, n. 5. 


4, yg yas'á = he runs, moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa‘d [ sa 
to move quickly. See tas‘d at 20:66, p. 990, n. 9). 
5. % mala’ = crowd, host, grandes, council of 


indeed the leaders? 


are conferring? about you 


in order to kill you. elders, chiefs, nobles. See at 27:38, p. 1213, n. 6) ji 
6. 05 X, ya'tamirüna = they confer, deliberate, 
o leave. take counsel, plot (v. iii. m. pl. impfct. fron 
Sol 1 


i'tamara, form VII of "amara [amr], to order, 
Verily I am for you of command. See ya'muru at 24:21, p. 1112, n. 8). 
7. p» ukhruj = come out, leave, move out, get 
the well-wishers.* out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [kh 
to go out. See at 15:34, p. 814, n. 6). 
8, ceu násihin (pl; acc/gen/ of násihün; s, 
ndsih) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nash /nush/ nasdi / 
" á 9 naşîhah], to give sincere advise, to wish someone 
in fear, keeping watch. well. See at 12:11, p. 725, n. 12). 

Tu" 10 9. à yataraqqabu = he keeps watch, lies 
He said: "My Lord, save" me wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m, s. 


; impfct. fi ta. , form V of 3 
from the transgressing people. | (7755; rayab sein vale Bes $ 


at 28:18, p. 1237, n. 6). 
10. g najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. 
Section (Ruká*) 3 s. imperative from  majjà form It of najå 
[najw/naja’/ najáh], to be saved, to escape. See 
22. And when he proceeded" | „ajjā at 26:169, p. 1191, n. 7). 


12 s4. 11. «xy tawajjaha = he turned his face, faced 
towards., Maryanne saids headed, proceeded (v. iii. m. s. past in form V of 


"Hopefully my Lord ian fee » be distinctive. See wajjahtu 


12. lab tilgå’ (preposition) = opposite, in fre 
of, towards. 


21. So he departed from it 
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will guide me 


to the right’ course.” 


23. And when he arrived’ at 
the water of Madyan* 

he found on it 

a group of people? 

giving drink® 

and he found beyond them 
two women keeping away.’ 
He said: 


"What is the matter" with you?" 


They said: "We give not 
drink till there drive away? 
the sheperds'^ 

and our father is an old man 


advanced in age." 


24. So he gave drink for them 
then turned away" 


to the shade" and said: 


"My Lord, verily I am for 
whatever you send down on 
me of grace ever in need." 


|l. s sawá' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 26:136, p.1186, n. 1. 

2. J sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, course, See at 27:24, p. 1209, n. 12. 
(sawá" al-sabil is an idiom meaning: right course, 
correct way). 

3. 23 warada = he arrived, came, drew water (v. 
iii. m. s. past from wurád, to come , to arrive. See 
waradü at 21:99, p. 1040, n. 1). 

4. i. e., a particular place having water. 

5. ùf "ummah (pl. „i 'umam) = community, 
people, group, nation, gencration, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 27:83, p. 1227, n. 2. 


6. i. e, watering their flock of cattle. Osi 


yasqüna = they give drink, water, irrigate (v. iii. 


m. pl. impfct. from sagá [saqy], to give a drink. 
See yasqi at 26:79, p. 1176, n. 11). 

7. i. e., keeping away their flock. ol» 5.5 tadhüdáni 
= they (two fem.) protecting, keeping away, 
driving away, removing, defending (v. iii. f. dual 
impfct. from dháda [ dhawd/dhiydd), to drive 
away, to protect). 

8. e Kkhatb (s.; pl. khutüb) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 20:95, p. 999, n. 6. 

9. i. e., drive away their flock. ja, yusdira(u) = 
he despatches, drives away, sends, sends out, 
issues, publishes, makes out, exports (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdara, form IV of sadara [sudár] 
to go out, to proceed. The final letter takes fathah 
because of an implied ‘an in hattâ coming before 
the verb. ). 

10, cle, ri'áü' (pl; s. rá'in ) = shepherd, 
herdsman, keeper, pastor. See rá'ün at 23:8, p. 
1076, n. 12. 

11. Jy tawallá = he took over, undertook, turned 
away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [walà"/wiláyah], to be near, to be a 
friend. See at 22:4, p. 1045, n. 7). 

12. i. e, the shade of a tree. Jb zill (s.; pl. 
zilál/zulül/'aglál )= shade, shadow, shelter. See at 
25:45, p.1151, n. 12. 

13. 43 faqir (s.; pl. fugará") = poor, indigent, in 
need. See at 3:181, p. 227, n. 2. 


add. 
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Laio walking! shyly.’ 


3) and related® to him the story, 
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l. i tamshi= she walks, goes on foot, 
proceeds, moves along (v. iii. f. s. impfet. from 
mashá | „+ mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshüna at 20:40, p. 983, n. 10). 

2. lax! istilyá' = to be shy, ashamed, to let live 


(verbal noun in form X of hayiya/hayya [hayáh], 
to live. See yastahyiat 28:4, p. 1232, n. 5). 


25. Then there came to him 


one of the two women 


She said: "Indeed my father 


calls you that he may pay! |3- > yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
the requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [y= 
you the remuneration” for ^  |;jazi], to reward. The final letter takes fathah 


because of a hidden ‘an in Ji (of motivation) 
coming before the verb. See at 24:38, p. 1122, n. 
1). 

4. | ‘ajr (pl. „t 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:164, p. 1190, n. 8). 


that you have given drink? 
on our behalf." 


So when he came to him 
5. cñ- sagayta = you gave drink, watered, 
irrigated (v. ii. m. s. past from sagd [saqy], to 
give a drink. See yasqüna at 28:23, p. 1239, n. 6). 
6. „æ qassa = he related, narrated, recounted (v. 
iii. m. s. past from qass/ qasas, to cut, to relate, 
See yaqussu at 27:76, p. 1225, n. 3). 

7. ci Y lâ takhaf = do not fear! be afraid/ be 
frightened (v. ii. m. s. imperative (prohibition] 
from kháfa [khawf /makhdfah /khifah), to be 
afraid. See at 27:10, p. 1205, n. 1). 

8.  »» najawta = you escaped, saved yourself 
(v. ii. m. s. past from najá [najw/najá'/ najah), 
to be saved, to escape. See najjaynd at 26:170, p. 
1191, n. 9). 

9. t) ista'jir = hire, rent, hold under a lease, 
engage on pay (v. ii m. s. imperative from 
'ista'jara, form X of ‘ajara ['ajr], to reward, to 
remunerate. See 'ajr at n. 4 above. 

10. gel ‘amin = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from ‘amuna ['amünah)], to be faithful. 
Sec at 27:39, p. 1213, n. 10). 


11. Sul 'unkiha (u) = 1 give in marriage (v. i. s. 
impfet. from ‘ankaha, form IV of nakaha 
[nikâh], to marry, to get married. The final letter 
takes fathah because of the particle ‘an coming 


he said: "Do not fear,’ 
you have escaped" from 


the transgressing people." 


26. One of the two said: 
"O my father, hire’ him; 
verily the best of those 
whom you can hire is the 


one strong and trustworthy." 


27. He said: "I intend to 
give in marriage''to you one 


of these two daughters of mine 
6. 


before the verb, See yankihu at 24:3, p. 1106, n. ` 


e 
aaah 5c; 


|. c 
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provided that you recompense! 
me for eight years;" 

but if you complete? ten 

that will be on your accord; 
but I do not intend* 

that I make it hard’ on you. 
You will find me, 

if Allah wills, 


of the righteous ones." 


28. He said: " That is so, 
between me and you; 
whichever of the two terms’ 

I complete," 

no enmity’ will be against me: 
and Allah is over what we 


say a Trustee." 


Section (Ruká*) 4 


j++ @ 29.So when Müsá completed 


the term and 
travelled" with his family 
he perceived"? 


1241 


l. i. e., you work for me in consideration of this 
marriage. Ù ta’jura(u) = you recompense, 
remunerate, reward (v. ii. m. s. impfet. from 
'ajara ['ajr], to reward. The final letter takes 
fathah for the particle 'an coming before the verb. 
Sec ista'jir at 28:26, p. 1240, n. 9). 

2. tem hijaj (pl; s. hijjah) = years. 

3, caf ‘atmamta = you completed, finished (v, 
ii. m. s. past from 'atamma, form IV of tamma 
[tamám], to be completed. See 'atmamná at 
7:142, p. 517, n.6). 

4. 4! "uridu = 1 desire, intend (v. i. s. impfct. 
form 'aráda, form IV from råda [rawd], to walk 
about. See nuridu at 28:5, p. 1232, n. 7). 

5. g| 'ashugqa (u) = 1 be heavy, hard, 
burdensome, oppressive (v. i. s. impfct. from 
Shaqga [shaqg/mashaqqah], to be heavy. The 
final letter takes — fathah for the particle ‘an 
coming before the verb. See tusháqqüna at 16:27, 
p. 835, n. 7). 

6. uL» sülihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
sálih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [salah/ sulûh/ 
maglahah], to be good, right, proper. See at 
26:83, p. 1177, n. 12). 

7. od! "ajalayn (dual; acc/gen/ of. 'ajalán; pl. . 
‘djal) = two term, dates, deadlines. See ‘ajal at 
23:43, p. 1086, n. 4. 

8. c5 qadaytu = | decreed, judged, ruled, 
decided judicially, performed, completed (v. i. s. 
past from qadá [gadà"], to finish, to settle. See 
qadaytum at 12:68, p.747, n. 8). 

9. oae ‘udwan = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 5:62, p. 360, n. 9. 

10. JS; wakil (s.; pl. wukala’) = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa‘il from wakala [wakl 
/wukül], to entrust. See at 25:43, p. 1151, n. 6). 

1l. J såra = he travelled, journeyed (v. iii. m. s. 
past from sayr /sayrürah / masir /masirah/ 
tasyür, to move, to travel. See yusirüna at 22: 46, 
p. 1062, n. 7). 

12. ,-X — 'ánasa = he perceived, discerned, 
sensed (v. iii, m. s. past in form IV 
of'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. 
See "ánastu at 27:7, p. 1204, n. 1). 


1242 Sarah 28: Al-Qasas [Part (Juz*) 20 ] 


1. ily janib (s.; pl. jawünib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 19:52, p. 963, n. 1. 

2. 1$- umkuthü = you (all) stay, remain, abide, 
live, (v. ii. m. pl. imperative from — makatha 
[makth/muküth], to remain. See at 20:10, p. 978, 
n. 1). 

3. ceil 'ánastu = I perceived, discerned, sensed 
(v. i s. past from ‘dnasa, form IV of 
'anisa /anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
at 27:7, p. 1204, n. 1). 

4, isle jadhwah (s.; pl. jidhan/judhanZjidhà") = 
firebrand, burning log. 

5. òla fagtalüna = you warm yourselves (v. 
ii. m. pl. impfct. from | istalá, form VIII of sala 
[salan/ suliy/ sila’), to roast, to burn. See at 27:7 
p. 1204, n. 4). 

6. «29 nüdiya = he was addressed, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from náda, form III of nadá [nadw], to call. See at 
27:8, p. 1204, n. 5). 


7. «geo sháti (s; pl. shawáti'/shut'ün ) = 
shore, coast, bank, beach, strand. 


from the side! of the Mount 


a fire. 


I have perceived’ a fire, 
eae maybe I shall bring you 
i Jeu from it a message or 


13555 a burning log’ of the fire that 
Shes SLI you may warm yourselves." 


Leal 30. So when he came to it 


oC,» he was addressed* from 


"Rt v. 


VG ut the right bank’ of the valley 


ES T OE tii 8. aù bug‘ah (s.; pl. buga'/biqá*) = spot, place, 
xe a in the blessed spot? a 


74 


LX. from the tree, 

GS that "O Masa, 
víj verily it is I, Allah, 
UE Lord of all beings." 


9. gil 'algi = you throw, fling, cast off, deliver 
(v. ii, m. s$. imperative from ‘alga, form IV of 


lagiya [liga’ /lugyán  /lugy /lugyah/luqan], to 
meet. See at 27:28, p. 1210, n. 9). 


10. Lae 'agá (s.; pl. 'usty/ "isty/ a'gin) = staff, 
stick, rod. See at 26:63, p. 1174, n. 5. 

ll ze tahtazzu = she moves, pulsates, is 
agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
impfet. from ihtazza, form VIII of hazza [hazz], 
to shake, to rock. See at 27:10, p. 1204, n. 10). 

12. ob» jânn = jinn, serpent. 

13. „Jy walla = he turned, tumed away, retreated, 


fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of 
waliya, to be near. See at 27:10, p. 1204, n. 12). 


31. And that 
P aei "You throw" your stick." 


LI 


AFGE But when he saw it moving" 


2- 72 "P 
ot GE as if it were a serpent," he 


14. 444 mudbir (s. ; pl. mudbirün ) = one who 


tums one's backs, flees, runs away (act. participle 
from 'adbara, form IV of dabara [dubáür], to turn 
one's back. See at 27:10, p. 1204, n. 13). 


Vx, retreated" turning his back'* 
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and did not pursue.' 
"O Másá, go ahead,” 


and do not fear,verily you are 


of those safe and secure." 


32. "Enter* your hand 

in your pocket; 

it will come out* white’ 
without any malignity;* 
and draw’ to you 

your arm'? 

against fear." 

So these are two proofs" 
from your Lord to 
Fir'aun and his chiefs." 
Verily they are a people 
defiantly sinful." 


33. He said: "My Lord, 
I have killed of them 

à person, 

so I fear 


that they will kill me." 


1. c yu'aqgib(u) = he pursues, follows, looks 


back (v. iii. m. s. impfct. from ‘aggaba, form II 
of ‘agiba ['agb), to follow. The final letter is 
vowelless because of the particle lum coming 
before the verb. See at 27:10, p. 1204, n. 14). 


2. Jf "agbil = go ahead, advance, turn forward, 


draw near (v. ii. m. s. imperative from ‘agbala, 


form IV of qabila [qabül/qubül), to accept. See 
'aqbalü at 12:71, p. 748, n. 14). 


3. ge 'üminin (pl; acc/gen. of  'üminün; s. 
'ümin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from ‘dmana, form IV of  'amina ['amm/ 
'amán/'amünah], to be safe. See at 26:146, p. 
1187, n. 10). 


4. JL! usluk = you insert, enter [in the transitive 
sense]; also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 


imperative from salaka [salk/sulük], to insert, to 
follow. See at 23:27, p. 1082, n. 4). 


5. ~ jayb (s.; pl. juyüb ) = breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. See at 27:12, p. 1205, n. 9. 
6. i. e., when you bring it out. g 5 takhruj(u) = 
she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from — kharaja [khurüj], to go out, to 
leave. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See at 
27:12, p. 1205, n. 10). 

7. «cau baydá' (f; m. ‘abyad) = white, bright, 
clean. Sec at 20:22, p. 980, n. 12. 

8. sy- sf’ (pl 'aswá') = evil, ill, badness, 
malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:62, p. 1221, n. 7). 


9. e! udmum = draw into, join, bring together, 
annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[damm], to join, draw together. See at 20:22, p. 
980, n. 9). 

10. cl» janáh (s.; pl. 'ajnihah/ ‘ajnuh) = wing, 
side, flank, arm. See at 26:215, p. 1199, n. 5. 

11. ~a; rahb = fear, alarm, dread, fright, terror, 
awe, panic. 

12. i. e, miracles, OU, burhánán (dual; s. 
burhán; pl. barühin) = two evidences, proofs. See 
burhdn at 27:64, p. 1222, n. 9. 

13. Su mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 28:20, p. 1238, n. 5). 
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l. cl ‘afsahu = more eloquent, fluent (clative 
of fasih, act. participle from fasaha [fasáhah ], to 
be eloquent). 

2. i. e., make him also a Messenger. |» | "arsil = 
send, despatch (v. ii. m. s. imperative from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 26:17, p. 1165, n. 6). 

3. «2, rid" (s.; pl. ardá") = help, support, helper. 


4. d.a, yusaddiqu = he confirms, bears out, 


accepts as true, believes (v. iii. m. s. impfct. from 
saddaqa, form I of sadaqa [sadg/ sidq), to 
speak the truth. See sadaqná at 21:9, p. 1014, n. 
9). 
5. yukadhdhibüni(originally yukadhdhibüna-ni) 
opis, yukadhdhibüna = they cry lies, 
disbelieve, think as false (v. iii. m. pl. impfct. 
from kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:12, 


34. And my brother Hárün, 


ec» he is more eloquent' than me 


436 Ge) in speech. So send" him 
Eie with me as a helper; 

he will bear me out. 

I indeed fear that 


they will disbelieve’ me." 


35. Hef said: 


4522 ‘ 3 7 
Sits w then’ your p. 1124, n. 6). 
Missi Vra y 6. i. e., Allah said. 


7. 45 nashuddu = we strengthen, make firm, 
strong, hard, fortify, (v. i. pl. impfct. from shadda 
[shadd), to make firm. See ushdud at 20:31, p. 
981, n. 11). 

8. tise ‘adud (s.; m. & f; pl. 'a'dád ) = upper 
arm, power, help, aide. See at 18:51, p. 930, n. 11. 
9. Ji naj'alu = we lay, make, set, put, place, 
bring about (v. i. pl. impfct. from ja'ala (ja'l), to 
make. See at 18:94, p. 944, n. 5). 

10. OUal- sultüm = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 27:21, p. 1208, n. 11. 

11. òy yasilüna = they reach, go to, get at, 
arrive, keep the link, join (v. iii, m. pl. impfct. 
from wasala [wusül], to reach. See at 13:21, p. 
713, n. 8). 


12. e ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi‘a [taba"/ tabá'ah], to 
follow. See at 26:215, p. 1199, n. 6). 

13, ~~ sihr (pl. ashdr) = sorcery, magic. See at 
27:13, p. 1206, n. 3. 

14. «s ji- muftaran = fabricated, made up falsely 
(pass. participle from iftarâ, form VIII of fará 


(ary), to cut lengthwise. See iftard at 25:4, p. 
1138, n. 10). 


dul 5542 arm’ by your brother 
GATES and will set? for you 
CALL an authority; 
Gc Sé so they will not get at'' you. 
Cg With Our signs, you two 
GSC; and those who follow" you, 


we 


Q óZ will be the victors. 


z 
zaz 


re apt dw 36. So when Mûsâ came to 
S456, them with Our signs quite clear 
VGACiJe they said: "This is not but 
4222 me 


7- sorcery” fabricated; 


GLU, and we have not heard of this 
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i. yds! "awwalin (pl; acc/gen. of 'awwalün; 
s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 26:196, p. 1196, n. 5. 

2. piel 'a'lamu = better-knowing, best aware 
(elative of ‘dlim, active participle from ‘alima 
['ilm], to know. See at 19:70, p. 969, n. 1). 

3. «4a hudan = guidance. See at 27:77, p. 
1225, n. 6. 

4. | 'ügibah (s.; pl. ~>» ‘awdgib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27:69, p. 1223, n. 13. 


amongst our fathers of old."' 


37. And Misa said: 
M. walls "My Lord knows best? who 


has come with the guidance? 


from Him 


5. i.e., paradise in the hereafter. b dar (s.; pl. Ju» 
diydr) = abode, home, house, edifice, habitation, 
land, country. See at 13:42, p. 783, n. 2. 

6. pte yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 
s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [ falh), 
to split. See at 23:117, p. 1103, n. 11). 


and for whom will be 


the ultimate* abode.° 


` 
s 
A 4| 
» M 
"^ 


$ 


Verily successful shall not 


be the trangressors."” 
7. i. e, the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). 054». zálimán (pl.; sing. Ju zâlim) 
= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 25:8, p. 1140, n. 3).] 

8. Se mala’ = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 28:32, p. 1243, n. 
13). 


38. And Fir'aun said: 
"O you the chiefs," 


I do not know you have 


any god other than me. 9. 453! 'awqid = set fire, lit, enkindle, ignite (v. ii. 

9 m. s. imperative from 'awqada, form IV of 
So set fire’ for me waqada [waqd/waqad/wuqüd), to burn, to take 
O Hámán on the clay'? fire. See. yüqadu at 2:17, p. 9, n. 9). 


10. i. e., for making bricks ¿b fin = clay, soil. 
See at 23:12, p. 1077, n. 7. 

ll. pz sarh (s.; pl. surüh) = palace, edifice, 
lofty structure, castle, tower. See at 27:44, p. 
1215, n. 7. 

12. ell "atíali'u = 1 look into, am aquainted 
with, come to know , have access to, ascend (v. i. 
s. impfct. in form VIII of tala‘a [tulá"), to rise. 
See ittala'a at 19:78, p. 971, n. 3). 

13, ¿f 'azunnu- | think, suppose, conjecture; 
also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann), to firmly believe, to 
suppose. See at 18:135, p. 924, n. 8 


and make for me a tower'' 
so that I may ascend" to 
x43) the god of Müsá; 

and indeed I consider? him 


of those telling lies." 
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1. ^S istakbara = he turned arrogant, boasted, 
became proud, haughty (v. iii. m. s. past in form 
X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ kabürah/kabr], 
to become great, to be older. See istakbará 25:21, 
p. 1144, n. 9). 

2. 2y junüd (pl.; sing. jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:39, p. 1213, n. 1). 

3. ! b zannü = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii, m. 
pl past from zanna |j» zann ], to think, to 
suppose. See at 18:53, p. 931, n. 6). 

4. Oye, yurja'üna = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from raja'a [rujá'], to return. See at 24:64, p. 
1136, n. 1). 


5. ix! 'akhadhná = we took, received, seized 
(v. i. pl. past from 'akhadha [i-i ‘akhdh), to take. 
See at 23:64, p. 1091, n. 1). 

6. Gis nabadhná = we threw, hurled, rejected (v. 
i. pl past from nabadha [nabdh], to hurl. Sce 
nabadhtu at 20:96, p. 999, n. 13). 

7. Fir'aun and his hosts were drowned when they 
pursued Müsá. peace be on him, and his people. 
ex yamm (s.; pl. yamüm) = open sea, river. See at 
28:7, p. 1233, n. 5. 

8. 3e 'ügibah (s; pl. i» ‘awdgib) = end, 


ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:37, p. 1245, n. 4. 


9. 14 'a'immah (pl.; s. 'imâm ) = leaders. See at 
28:5, p. 1232, n.9. 

10. Oy, yungarüna = they are helped, assisted 
(v. iii. m. pl. impfet. passive from nasara [naşr 
/nusür), to help. See at 21:39, p. 1013, n. 3). 

11. tayf "atba'fná = we caused to follow, 
followed, pursued, subordinated (v. i. pl. past 
from 'atba'a, form IV of tabi'a [taba '/tabà'ah], 
to follow. See at 23:44, p. 1086, n. 9). 

12. i. e., exclusion from Allah's mercy. ix la‘nah 
(s.; pl. la'nár) = curse, banishment from mercy, 
imprecation. See at 24:7, p. 1108, n. 2. 

13. Gey magbihin (pl; acc/ gen’ of 
magbühün; s. maqbüh ) = those made ugly, 
repugnant, disgusting, disgraceful (passive 
participle from qabuha [qubh/qabh/qabühah], to. 
be ugly, repugnant). 


39. And he turned arrogant,’ 
he and his hosts,” 


in the land without any right; 


dS without any right; 
Cie EE, and they thought’ that they 
Q5 to Us shall not be returned. 
265K 40. Hence We seized? him 
253% and his hosts 
ase LS and hurled*them into the sea." 
+E So see 
«OUS how was 
EP WO PU. é the end" of the transgressors. 
o 
£ faiz 41.And We made them leaders’ 
A ŽS calling to the fire; 
| enn and on the Day of Resurrection 
cuz they shall not be helped." 


peel 42. And We caused to follow 

A C3 2:33 them" in this world a curse;" 

ilc e5 and on the Day of Resurrection 
c e^ they will be of 


ire 34 those rendered repugnant," 


Másà the Book, 


! ae err X» 
A SAD g 


the command’ 


nor were you 


generations, 


on them the age. 


Co ga 


Section (Ruká*) 5 
43. And We indeed gave 


a after that We had destroyed' 
the generations? of old, 

as enlightenment’ for men 
and as guidance and mercy 
that they might take heed.* 


44. And you were not 

at the western side? when 
We had decreed* to Müsá 
of those witnessing." 

45.But We brought into being* 
then prolonged became’? 
Nor were you a resident'' 


J among the people of Madyan 
AA eLis reciting on them Our signs 
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1. USA "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halák /tahlukah), to perish. See at 26:139, p. 
1186, n. 9). 

2. i. e., generations like the peoples of Nüh and 
Lüt, peace be on them, the “Ad, the Thamüd and 
the inhabitants of Madyan. 5,5 qurün (pl; s. 
qarn) = generations, centuries, horns. See at 
25:38, p. 1149, n. 9. 

3. i. e., enlightenment about the right and the 
wrong and about what is good or bad for them. 
Ja basá'ir ( pl; s. basirah) = enlightenment, 
insight, perspicacity. See at 17:102, p. 907, n. I. 
4. òy S àx yatadhakkarüna = they take heed, bear 
in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pl. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/tadhkür], to remember. See yatadhakkaru 
at 20:44, p. 984, n. 12). 

5. Jor jünib (s.; pl. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 28:29, p. 1242, n. I. 

6. ai qadayná = we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out, provided 
(v. i. pl. past. from qadá [qadà'], to conclude, to 
execute, to decree. See at 17:4, p. 873, n. 6). 

7. i. e, appointed him a Messenger and gave him 
the command to go to Fir'aun . „f amr (s.; pl. ^j 
'awümir / ,y\ 'umür) = order, command, decree/ 
matter, issue, affair. See at 20:26, p. 981, n. 4. 


8. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, received information about these incidents 
only through wahy (see also 3:44; 11:49,100; 
12:102 and 20:99, See also Ibn Kathir, Tafsir , 
VI, 249-250). x5  shühidin (pl.; acc/gen. of 
Shühidün, s. shühid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhüd], 
to witness. See at 21: 78, p. 1033, n. 8). 

9. UL 'ansha'ná = we produced, brought into 
being, raised, created (v. i. pl. past from 'ansha'a. 
form IV of nasha'a | nash'/ nushü'/ nash'ah), to 
rise, to emerge. See at 23:78, p. 1094, n. 7). 

10. J sei tatáwala = he or it became prolonged 
(v. iii. m. s. past in form VI of {dla [tawl], to be 
long. See tála at 21:44, p. 1024, n. 9). 

11. ë thâwin = resident, one who stays (act. 
participle from thawd [ thawd'/thuwiy/mathwan), 
to stay, live. See mathwan at 12:23, p. 730, n. 10. 
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1. i e, sending wahy to you about these 


but We have been facts; ^ mursilin (accusative /genitive of 
mursilün, sing. mursil) = those who send, send 
sending.' out, senders (act. participle from "arsala , form 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See 
mursilah 27:35, p. 1212, n. 7). 

2. „> tir = mountain Mount Sinai. 


46. Nor were you 3. i. €, called out to Misi. yt nádayná = we 
addressed, called out, summoned, announced (v. i. 


; f the untain? |s- past from nådâ, form IIl of nada [nadw], to 
by the side o ne call. See nádá at 26:10, p. 1164, n. 2). 


a 4. i. €., all this facts have been communicated to 

when We called out; yos (the Prophet) ai tierey fica souk Lord. 
5. ås tundhira(u) = you warn, caution (v. ii, m. 
s. impfct. from ‘andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhür], to dedicate, to vow. The final 
from your Lord letter takes fathah because of an implied ‘an in li 


5 of motivation coming before the verb. See at 
that you may warn’ a people | 19:97, p.975. n. 7. 


6. ,g« 'átá = he or it came (v. iii. m. s. past from 
itydn/aty/ma'tah, to come. See at 16:1, p. 827, n. 
1). 


but as a mercy* 


to whom had not come* 


tL ao 7 
g a oe ay ware before you 7. Q4 nadhir (pl. nudhur) = warner (active 
5 4t MA 8 a * . 
d 4 eed. participle in the scale of fa'il from nadhara 
e so that they may take h [nadhr/ mudhür), to vow, to pledge). See at 
26:115, p. 1182, n. 6, 
8. 05,$ s yatadhakkarüna = they take heed, bear 
47. And if not,’ in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pl. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 


¿+10 [dhikr/tadhkâr], to remember. See yatadhakkaru 
that there should hit™ them |7552, p. 154 n. 14) 
9. i. e., if a Messenger was not sent to them. 


10. a tusiba(u) = she or it hits, reaches, 

; 11 | affiicts, befalls (v. iii. f. s. impfet. from ‘asdba, 
their hands have forwarded," |t IV of saba [sawb / saybübah], to hit the 
j mark, to be right. The last letter takes fathah 
then they would say: because of the particle “an coming before the 


"Our Lord, why did you not verb. See at 24:63, p. 1135, n. 8). 


11. i. e, of deeds, —3 gaddamat = she sent 
send to us a Messenger so ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
we could follow? Your signs | 444m /gidman /magdam) to precede, to arrive. 


acalamity because of what 


qaddama, form Il of gadama / qadima [ qadm 
See at 22:10, p. 1048, n. 8). 


and be 12. ex nattabi‘a(u) = we follow, pursue (v. i. pl. 
impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi‘a [taba'/ 
of the believers?" tabá'ah], to follow. The final letter takes fathah 


for of a hidden ‘un in the causal fa’ coming before 
the verb. See ittaba‘a at 20:123, p. 1007, n. 5) 
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|. i. e, the divine guidance embodied in the 
Qur'áün. 

2. gj! "ütiya = he is given (v. iii. m. s. past 
passive from ‘dtd, form IV of ‘atd 
[ityán/aty/ma'tah], to come, to bring. See la 
'ütiyanna at 19:77, p. 971, n.2). 

3. i. e., they disbelieved even when a whole book 
was given all at once to Müsá, peace be on him. 
1595, yakfurü(na) = the deny, disbelieve, cover, 
show ingratitude (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal nôn is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See at 16:55, p. 845, 
n. 2). 

4. The unbelievers dubbed both the miracles and 
the Torah given to Müsá, peace be on him, and 
the Qur'án given to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as sorceries, 
one supporting the other. 9l »-— sihrán (dual; s, 
sihr; pl. ashdr) = two sorceries, magics. See sihr 
at 28:35, p. 1244, n. 13. 

5. wa tazühárü = they (two) support each 
other (v. iii. m. dual past from tazdhara, form VI 
of zahara [zuhür), to be visible, to come into 
view. The sense is derived from zahr, back; hence 
tazühara means putting one's back to the back of 
another in support and help. See tazüharüna at 
2:85, p. 40, n. 1). 

6. ssa) 'ahdá = more in the right, better guided, 
better guide (elative of hddin). See at 17:584, p. 
900, n. 10. 

7. ec "attabi'(u) = 1 follow, pursue, obey (v. i. s. 
impfct. from ittaba‘a, form VIII of tabi'a [taba'/ 
tabá'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See ittaba‘a 28:35, p. 1244, n. 12). 

8. AL» sddigin (pl; acc/gen. of sádigün; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 


(active participle from sadaga [sadg/ sidq], to 
speak the truth. See at 27:71, p. 1224, n. 4). 


48. But when there has come 


to them the truth' from Us 


they say: 
"Why is he not given? 

the like of what was given 
to Misa?" 

Did they not disbelieve? 

in what was given to Masa 
Já previously?" 

Y Tem They say: "Two sorceries,* 
Ule supporting each other. 
QU, And they say: "We indeed 


in each do disbelieve." 


49. Say: "Then bring a book 
. from Allah that is 
a better guide*than the two, 
I shall follow’ it, if you are 

truthful." 


50. So if they respond? not |9. \,..:4 yastajibd(na) = they respond, answer 


(v. iii. m. pl. impfct. from istajüba, form X of 
jába [jawb], to travel, to explore. The terminal 
niin is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 18:52. p. 931, n. 
2). 


to you, then know 


that they but follow 
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their whims.’ 

And who is worse astray” 
than the one who follows 
his whim without guidance 
from Allah? 


) Verily Allah guides not 
e Lest 


© 


ial) $ 


vee 


Atle, 


dt 4 
-f é 


O= 


cem 
Ja) 
‘ 

shee 


EU 


the transgressing* people. 


Section (Ruká*) 6 
51. And indeed We have 


caused to reach? them 
the word* that they might 
take heed.’ 


52. Those to whom We gave 
the Book before it, 
they in it do believe. 


53. And when it is recited" 
unto them they say: 

"We believe in it. 

It is indeed the truth 

from our Lord. 


1. slal — "ahwá' (sing. «sp» hawan) = desires, 
fancies, caprices, whims. See at 13:37, p. 781, n. 
2). 


2. je! 'adallu = worse astray, farthest astray, 
more misguided (elative of Jl» dáll) See at 
17:72, p. 897. n. 1. 


3. i. e, guidance as communicated through His 
Messenger — the Qur'án and sunnah. 


4. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm), 
gb rülimin (acc/gen. of zálimün, sing. zálim) 
= transgressors, wrong-doers( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 22:53, p. 1064, n. 10). 


5. tle, wassalna = we caused to reach, 
delivered, connected, conducted, escorted, 
communicated (v. i, pl. past from wassala, from 
Il of wasala [wusül], to reach. See yasilüna at 
28:35, p. 1244, n. 11). 


6. i. e., the text and teachings of the Qur'án. J 


qawl (s; pl 'aqwál) = word, speech, saying, 
statement). 


7. 03543 yatadhakkarüna = they take heed, 
bear in mind, remember, receive admonition ( v. 
iii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara  [dhikr/tadhkár], to remember. See 
yatadhakkaru at 28:46, p. 1248, n. 9). 


8. us yutlá = he or it is recited, read out, read 


aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from sald 
[tildwah], to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 
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1. i. e, once for their belief in the Book given to 
We indeed had been them and again for their belief in the Qur'án. gs 
marratayn (dual; acc/gen. of marratân; s. 


before it Muslims." marrah, pl. marrát) — twice, two times, See at 
9:126, p. 633, n. S. 


2. i e., for the sake of Islam. |; sabarû = they 
bore with patience, persevered, endured (v. iii. m. 


54. Such ones will be given — | pl. past from sabara [sabr], to be patient. See at 
25:75, p. 1160, n. 12). 


their reward twice,' 3. Oy yadra'üna = they ward off, avert, 
A i 2 reject, keep at bay (v. iii. m. pl. impfct. from 
for they bear with patience" | dara’a [dar'], to avert. See at 13:22, p.774, n. 3). 
Iber op his 4. i. €, with good deeds and good behaviour. 
ikiss and ward off’ with the good* |» hasanah (s.; pl. -— hasandt) = good thing, 
s good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the evil;' and out of what the Qur'án and sunnah), benefaction. See at 
27:89, p. 1229, n. 1. 


We provide* for them 5. i.e, the bad deeds and bad behaviour. as- 

sayyi'ah (pl. st sayyi'ür)- sin, offence, bad 

deed, evil. See at 27:89, p. 1229, n. 4. 

6. tjj rajagná = we provided, bestowed, gave 

55. And if they hear ibis orishas pe id giten 
F 9 7.i. c., in zakâh and sadagah, 0344 yunfiqûna 

the vain talk = they spend, expend (v. iii. m. pl. impfct. from 


10 ; 'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq), to be used 
the turn away" from it up. See at 22:35, p. 1058, n. 6). 


8. ly sami'ü = they heard, listened, paid 
and say: "We have our deeds 


attention (v. iii. m. pl. past from sami'a [sam' 
ch ALL /sama' /samá'ah /masma'], to hear. See at 25:12, 
KEA j; and you have your deeds; p. 1141, n. 4). 
na A 9. 9 laghw = loose talk, thoughtless utterance, 
rt x peace be on you; vanity, nonsense, ineffectual. See at 25:72, p. 
1159, n. I1. 
10. |»! "a'radá = they turned away, averted, 
the ignorant ones."!? evaded (v. iii. m. pl. past from 'a'rada, form IV 
of 'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu'ridáün at 24:48, p. 1126, n. 7). 
Il. 5 nabtaghi = we seek, desire, wish (v. i. 
56. Verily you cannot guide | pl. impfct from | ibtaghá, form VIII of baghá 
[bughá'], to seek, desire, See — yabtaghüna at 
whomsoever you like WOR TE ORY, 
12. ; at» jahilin (accusative/genitive of jahilan, 
but Allah guides sing. jâhil) = ignorant ones, fools (active 
, participle from jahala [jahl], to be ignorant. See 
whom He will at 12:33, p. 734, n. 6). 


they spend." 


we do not seek"! 
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“4 


eil, and He is best aware of 
LKJ, the receipients of guidance.' 


57. And they say: 


"If we follow’ the guidance 


with you 

we shall be carried away? 

from our land." 

Have We not established* 
EXC 4i for them a safe sanctuary? 

to which are gathered* 

the fruits’ of everything 

as provision from Us? 

But most of them 


do not know. 


58.And how many We 
destroyed" of a habitation 
that was ungrateful’ of 
their means of livelihood. 
So those are their habitats 
that have not been inhabited 
after them except a little; 


l. sete muhtadin (accu. /gen. of muhtadün, 
sing. muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihradà, form VIII of hada 
[hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
16:125, p. 871, n. 2). 

2. e nattabi*(u)- we follow, pursue (v. i. pl. 
impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi*a [taba'/ 
tabá'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in, See at 26:40, p. 1169, n. 11). 

3. The Makkan unbelievers feared that if they 
accepted Islam and renounced the worship of 
idols the other Arabs would rise against them and 
oust them from their guardianship of the Ka'ba 
and the idold in and around it. iho nutakhattaf 
(u) = we are carried away, swept away (v. i. pl. 
impfct. passive from —akhattafa, form V of 
khatafa/ khatifa (khatf\, to snatch, to seize. The 
final letter is voelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause, See 
yatakhattafu at 8:25, p. 555, n.9), 

4. Ss numakkin(u) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i. pl. impfct. The 
final letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See at 6:6, p. 393, n. 6). 


5. i. e., the Ka'ba and Makka. e» haram (s.; pl. 
'ahrüm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
6. (om yujbá = he ir it is collected, accumulated, 
brought together, compiled, amassed, gathered, 
piled up (v. iii. m. s. impfct. passive from jabd 
[jabw/jibdyah), to collect, gather. See ijtabayná at 
19:58, p. 965, n. 7). 

7. The allusion is to Makka's position as the 
centre of a wide network of international trade. 
ol, thamarét (pl.; sing. thamarah) = fruits, 
yields, results, benefits, crops. See at 16:67, p. 
848, n. 5). 


8. USL! 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halák /tahlukah), to perish. See at 26:208, p. 
1198, n. 1). 

9. oJ» batirat = she took lightly, ^ dealt 
ungratefully/wantonly (v. iii. f. s. past from batira 
[batar], to be wanton, reckless). 
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61. Is then the one whom 
We have promised' 

a good promise? 

and he will receive? it, 
like the one whom We 
have granted to enjoy* the 
pleasure of the worldly life 
and then he will be 

on the Day of Resurrection 


of those brought along? 


62. And the day 

He will summon* them 
and say: "Where are those 
partners! of Mine whom 


you used to maintain?* 


63. There will say those 
on whom will be due? 

the sentence: "Our Lord, 
these are those whom 

we had led astray''— 

we had led them astray 


l|. Ussy wa'adná = we promised, gave the word 
threatened (v. i. pl. past. from wa'ada [wad], K 
make a promise. See wu'idná at 27:68, p. 1223, m 
7). 


2. i. e., the promise of paradise. 


3. SY lágin = one who meets, comes acro 
receives (act. participle from lâgâ, form Ill o 
lagiya [ligà'/ luqyán/ luqy/ lugyah/ lugan), | 
meet, to encounter. See muláqü at 11:29, p. 68 
n. 6). 


4. t matta'ná = we made (someone) enjoy, 
granted enjoyment, furnished (v. i. pl. past fron 
matta‘a, form II of mata'a (mat mut'ah), to tali 
away. See at 26:205, p.1197, n. 6). 


5. i. e., for trial. 0) a» muhdarin (pl; acc/gen 
of muhdaráün; s. muhdar) = those presented, pa 
up, brought face to face, brought along, fetches 
(passive participle from 'ahdara, form IV | 
hadara [hudür), to be present. See muhdar a 
3:30, p. 167, n. 3). 


6. so yunádi = he calls, summons, an 


(v. iii. m. s. impfct. from náda, form III of " 
{nadw}, to call. See at 3:193, p. 232, n. 2). 4 


7. AS, shuraká' (pl; s. sharik) partneg 
sharers, associates. See at 16:27, p. 835, n. 5. 


8. òpe 5 taz'umána = you (all) claim, mainta 
presume, give out (v. ii. m. pl. impfet. fr 
za'ama [za'm], to claim, to pretend. See at 62 
p. 399, n. 9).. , 


9. i. e, the leaders of unbelief and polyt 
ó> haqqa = he or it became true, correct, d 
right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past fra 
haqq. See at 22:18, p. 1051, n. 10). 
10. i. e., the sentence of punishment. 


11. tué aghwayná = we led astray, mis 
lured (v. i. pl. past from ‘aghwé , form IVi 


ghawá [ghayy /ghawdyah), to go astray. § 
'aghwayta at 15:39, p. 815, n. 6). 
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1. tu ghawayná = we went astray, (v. i. pl. past 


t z 1 
[9^ 4 as we had gone astray. bó phat LU phawaya): togo any. Sod 


ghawá at 20:121, p. 1006, n. 12). 

2. tls tabarra'ná = we pleaded innocence, 
to You. It is not us they absolved ourselves, cleared ourselves, rid 
ourselves, disowned, disavowed (v. i. pl. past in 
form tabarra'a, form V of bari'a [bará'ah], to be 
clear, free. See tabarra'a at 9:113, p. 627, n. 12). 
3. tyes! ud'ü = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pl. imperative from — da'á 
64. And it will be said:"Call |(4«'4'], to call. See at 17:56, p. 890, n. 6). 


on? the partners of yours.” 4. i. c., the partners they used to ascribe to Allah. 


; We plead our innocence” 


had been worshipping. 


So they will call them; 5, bem yastajibü(na) = they respond, answer 
(v. iii, m. pl. impfct. from istajdba, form X of 


but they will not respond? _| jaba [jawb], to travel, to explore. The terminal 
nin is dropped because of the particle lam 


to them coming before the verb. See at 28:50. p. 1249, n. 
9). 
and they will see 6. 0544 yahtadüna = they receive guidance, find 


way, are guided (v. iii. m. pl. impfct. from iluadá, 
ishment. form VIII of hadá [ hady/ hudan /hidáyah], to 

the pun sh guide, to show the way. See at 27:24, p. 1209, n. 
13). 


Had it been that they 7. sA yunádi = he calls, summons, announces 


used to receive guidance! (v. iii. m. s. impfct. from náda, form III of nadá 
[nadw), to call. See at 28:62, p. 1254, n. 6). 


8. ex»! "ajabtum = you (all) responded , gave 
65. And the day He will call’ | reply, replied, answered (v. ii. m. pl. past from 
'ajába, form IV of jába [jawb], to travel, to 


them and say: "What reply explore. See 'ujibtum at 5:109, p. 384, n. 8). 


you gave to the Messengers?" |9- <= ‘amiyat = she or it became blind, lost 
sight (v. iii. f. s. past from ‘amiya ['aman), to be 
blind. See ta má at 22:46, p. 1062, n. 10). 


66. So blind? to them will be 10. i. e., they will have no plea and excuse (see 
Al-Tabari, Tafsir, XX, 98-99) «1 'anbá' (pl.; s. G 
the intelligence" that day ein S Up, mos n rigen 
11. i. e., they will not ask one another about what 
reply to give. òl- yatasá'alüna = they ask 
will not ask one another.!! | one another, enquire of one another, make claims, 
demand (v. iii. m. pl. impfct. from tasá'ala, form 
VI of sa'ala [ su'ül], to ask. See at 23:101, p. 
1099, n. 13 ). 


and they 
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1. WU tába = he returned, turned to, repented, 


67. But as to he that repents' forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah, 
d I matáb)). Technically tawbah means, in Lol 
and believes and acts rightly,” man, to tum to Allah in penitence er 


it may be that he will be 


of those successful.* 


68. And your Lord 


creates whatever He will form IV of falaha [falh], to split, cleave. See 
4 24:51, p. 1127, n. 10). 
and choses. 4. i. €, for special favour like the selection 


It is not for them 

the making of choice. 
Sacrosanct?® is Allah; 
and All-Exalted’ is He 


above what they associate. 


69. And your Lord knows 
what their hearts conceal? 


His is all the praise 
in the first''and the hereafter; 


and His is the decision"? 


and what they disclose." 


70. And He is Allah; 
there is no deity except He. 


resolve to reform, and in respect of Allah, to tum 
in forgiveness. See at 25:70, p. 1159, n. 4). 
2. pj» sdlih = good, right, proper, sound (ad 
participle from ysalaha/saluha | [salüh/ 
maslahah), to be good, right, proper. See i 
27:19, p. 1208, n. 4). a 
3. ioi muflihin (pl.; acc./gen. of mi 
muflih) = successful ones, those who attain 
and reward ( act. participle from ‘qj 


Prophet and Messenger.» yakhtüru = 
choses, selects, elects, picks (v. iii, m. s. 
from ikhtára, form VIII of khára [kha 
chose, to prefer. See ikhtartu at 20:13, p. 9 
10). 
5. 3,» khiyarah = choice, option, picking. 
6. On Subhdn means Free from and Hi 

above all kinds imperfection and blemish. If 
8 ; be 


Ba See at 27:63, p. 1222, n. 2 

& 1.6. wie A oc 
yushriküna = they set partners, associate, g 
share to (v. iii. m. pl. impfct. from pm lo 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See 
27:63, p. 1222, n. 3). 
9. 3S tukinnu = she or it conceals, cove 
cloaks (v. iii. f. s. impfct. from. "akanna, formi 
of kanna [kundn), to conceal, cover. See at 274 
p. 1224, n. 9), 
10. ois fu*linüna = you (all) declare, disclo 
(v. ii. m. pl. impfet. from 'a'lana, form IV) 
'alana/'aluna ['alániyyah), to be or becom 
known, evident. See at 27:25, p. 1210, n.4). — 
11. i. e., in this world. n 
12. eS hukm (pl. &&-! 'ahkáüm) = jud 
order, decree, command, authority, rule, 
decision. See at 28:14, p. 1235, n. 9. 
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67. But as to he that repents' 


and believes and acts rightly," 
it may be that he will be 


of those successful.’ 


68. And your Lord 
creates whatever He will 
and choses.* 

It is not for them 

the making of choice.* 
Sacrosanct® is Allah; 
and All-Exalted’ is He 


above what they associate." 


69. And your Lord knows 
what their hearts conceal 


and what they disclose.'? 


70. And He is Allah; 
there is no deity except He. 


His is all the praise 


in the first''and the hereafter; 


and His is the decision" 


1. SU taba = he returned, turned to, rep 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawba 
matdb)). Technically tawbah means, in respect 
man, to tum to Allah in penitence and w 
resolve to reform, and in respect of Allah, to 
in forgiveness. See at 25:70, p. 1159, n. 4). 
2. ile sálih = good, right, proper, sound 
participle from salaha/saluha [saldh/ gul 
maslahah], to be good, right, proper. Se 
27:19, p. 1208, n. 4). 
3, gali muflihin (pl.; acc/gen. of mufli 
muflih) = successful ones, those who attain All 
and reward ( act. participle from ‘afla 
form IV of falaha (fall), to split, cleave. See 
24:51, p. 1127, n. 10). 3 
4. i. €, for special favour like the selection 
Prophet and Messenger. yakhtáru ai 
choses, selects, elects, picks (v. iii. m. s. imp 
from ikhtâra, form VII of khâra [khayr] 
chose, to prefer. See ikhrartu at 20:13, p. 978 
10). 
5. 3, khiyarah = choice, option, picking. 
6. On Subhán means Free from and Hi 
above all kinds imperfection and blemish, 
generally rendered as "Glory be to H 
"Sacrosanct " conveys the meaning better, Sex 
27:8, p. 1204, n. 8. 4 
7. Jui ta'álá = He is High, Exalted, Sublim 
iii. m. s. past in form VI of — 
high. See at 27:63, p. 1222, n. 2). 
8. i e, with Allah as s 
yushriküna = they set partners, a 
share to (v. iii. m. pl. implet, from a ü 
IV of. sharika { shirk/ sharikah), to share, Se £ 
27:63, p: 1222, n. 3). 
9. 3S tukinnu = she or it conceals, cov 
cloaks (v. iii. f. s. impfct. from  'akanna, form 
of kanna [kunûn], to conceal, cover. See at 27; 
p. 1224, n. 9). 
10. Oyla fu'linüna = you (all) declare, disc 
(v. ii. m. pl. impfet. from "a'lana, form IV 
'alana/'aluna ['alániyyah], to be or 
known, evident. See at 27:25, p. 1210, n. 4). 
11. i. e., in this world. à 
12. eS hukm (pl. i»! ‘ahkdm) = judgeme 
order, decree, command, authority, rule, la 
decision. See at 28:14, p. 1235, n. 9. 
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l. i. e., for judgement, reward and punishment. 
and to Him Oye; furja'üna = you (all) are returned, sent 


back (v. ii. m. pl. impfct. passive from raja'a 
you shall all be returned.' [ruja''], to return). See at 23:115, p. 1103, n. 4). 


2. es ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pl. 


: past from ra'á [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
71. Say: "Do you see? if 26:75, p. 1176, n. 4). 


sas Allah sets’ over you 3. Jaw ja'ala = he made/se put placed/ 


t 


4 á E appointed (v. iii. s, past from ja‘/, to make, to put. 
the night interminably* See at 25: 61, p. 1156, n. 7). 


till the Day of Resurection, |4- The night and the day are set by Allah. They do 
not happen automatically or just by "nature". The 
who is the god other than Allah earth's rotation and its tilt are in accordance with 
Allah's plan and setting. + -^ sarmad = endless 
that can bring you light? duration, eternity, perpetual, interminable, without 
- interruption. 

Will you not then hearken?' 

5. el diya’ = incandescent light, incandescence, 
glow, light. See at 21:48, p. 1026, n. 2, 


72. Say: "Do you see, if 6. dys fasma*üna = you (all) hear, listen, pay 


» Ace Allah sets over you ER S: a ies im 


ee 


s4 


i - See at 26:25, p. 1167, n. 4). 
the day interminably 


7. 055.5: taskunûna = you (all) repose, rest, be 


till the Day of Resurrection, tranquil, calm (v. ii. m. pl. impfct. from sakana 
[sukûn], to be calm, still. See taskund@ at 10:67, p. 


who is the god other than Allah |661, n. 7. 


that can bring you night 8. Oypa3 fubsirüma = you see, see through. 


understand, observe, realize (v. ii. m. pl. impfct. 
from 'absara, form IV of basura/basira [başar], 


Will you not then realize?'* | ^*^ Soe iuo TEM 


9. Allah has set the night and the day out of 
mercy for His creatures and for their benefit. 


that you rest’ therein? 


73. And it is of His mercy’ 
that He has set for you 
the night and the day 
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1. lyss tabtagháü[na] = you (all) seek, desire. ( 
ii. m. pl. impfct. from ibtaghd, form VIII of b 
[bughá'], to seek, to desire. The terminal niin | 
dropped because of a hidden ‘an in li (o 
motivation) coming before the verb. See at 24:3: 
p. 1119, n. 8). 
2. i. e, means of livelihood. J fadi (p 
fudál)y- grace, favour, kindness, bounty; als 
surplus, excess, superiority, priority, meri 
excellence. See at 27:73, p. 1224, n. 7. 
3. òs tashkurüna = you (all) ex 
gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. 
impfct. from shakara [shukr/shukrün), to tl 
express gratitude. See at 23: 78, p. 1094, n. 11). 
4. c» yunádi = he calls, calls out, summon 
announces (v. iii, m. s. impfct. from náda, form i 
of nadá [nadw), to call. See at 28:65, p. 1255, 


that you may rest therein 


iK; and that you may seek’ 


«Aem of His grace? and that 


you may express gratitude.’ 


74. And the day 
He will call out* to them 


and say: "Where are 


bap T^ > ° 
LNG IE those partners? of mine that 


(\ 
& 


you used to maintain?" 


6. Oye j taz‘umiina = you (all) claim, maintaii 
presume, give out (v. ii. m. pl. impfct. fr 
za'ama [za'm], to claim, to pretend. See at 28:61 
p. 1254, n. 8). 

7. be} naza'ná = we took off, divested 
removed, effaced, eliminated (v. i. pl. past frc 

naza‘a [naz" ], to remove, to take away. See | 
15:47, p. 817, n. 1). 
8. àf "ummah (pl. -! 'umam) = commu 
people, group, nation, generation, spec 
category, faith, religion, model, model le 

period of time. See at 28:23, p. 1239, n. 5. 
9. 44> shahid (s; pl  shuhadá = 
All-Witnessing, on-looker, spec ator, witne 
martyr, (act. participle in the sca e of fa'fl from 
shahida (shuhiid)], to see, to witness. Seo 1 

22:78, p 1074, n. 2). 


10, o, burhán (s. pl. bardhin) = E 
evidence, Sec at 27:64, p. 1222, n. 9. 
11. J> dalla = he got lost, lost way, went astray 
strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/dalalah 
to loose one's way. See at 27:192, p. 1230,83) 


12. 2c yaftarüna = they fabricate, make up 
impfct. from iftard, form VIII of fard [sj fi 


Uz5, 75. And We shall take off’ 
Aj from every community? 
Gú a witness’ and say: 
Sisi i$» "Bring your evidence." 

gia Then they will know that 


tore 


4X»! the truth belongs to Allah. 
er^ And lost" to them will be 
ES all that they used to 


Qu invent falsely." 


Section (Ruká*) 8 
CES SS 476. Verily Qárün was 


Aher Ree 


E 


(e 
Casi 


t^» - 


x» 
é ^-^ 
si Aczb, 


Set 


Qui 


and it is We Who have been 


the inheritors.' 


59. Nor is your Lord 

to destroy? the habitations? 
until He sends out* 

in their metropolis 

a Messenger reciting® 

unto them Our signs;° 

nor are We 

to destroy the habitations 
except as their inhabitatnts’ 


are transgressors." 


60. And whatever 

you are given of anything 
it is a chattel’ of 

the worldly life 

and its adornment;'° 

but what is with Allah 

is the best and everlasting." 
Will you not then 


understand?" 
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l. gà) wárithin (pl; acc/gen. of wárithün; s. 
wáürith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirüthah /rithah/ 
turdth), to inherit. See at 28:5, p. 1232, n. 10). 

2. S» muhlik (s.; pl. muhlikün) = one who 
destroys/ annihilates (act. participle from 'ahlaka, 
form IV of halaka [halk/ hulk/ halák /tahlukah], 
to perish. See at 7:164, p. 529, n. 8). 

3. «$9 quran (pl; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations, See at 18:59, p. 934, n. I. 

4. Sax yab'atha(u) = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th), to send out, to raise. The 
final letter takes fathah because of an implied 'an 
in hattâ coming before the verb. See at 17:79, p. 
899, n. 4). 

5. ‘yy yatlü = he recites, reads (v. iii. m. s. 
impfct. from tala [tildwah], to recite, read. See at 
11:17, p. 683, n. 8). 

6. oA! 'áyát (sing. 'áyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 27:93, p. 1230, n. 6. 

7. Jal ahl (s; pl. opal "ahlün/Ju! "ahálin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. Sec at 
26:169, p. 1191, n. 8. 

8. oJ  zálimün (pl; sing. > zâlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons 
polytheists [note that at 31:13 shirk or setting 
partners with Allah is called a grave zulm) (active 


participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 24:50, p. 1127, n. 5). 


9. gt» matá' (pl.'amti'ah) = goods, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 24:29, 
p. 1116, n. 1. 

10. i4) zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:60, p. 1132, n. 7. 

11. Gal 'abgá = more lasting, everlasting, more 
enduring, more permanent (elative of bágin, act. 
participle from bagiya [bagá'), to remain, to 
continue to be. See at 20:131, p. 1010, n. 3). 

12. oye (a'gilüna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
impfct. from ‘agala ['agI], to be endowed with 
reason. See at 26:28, p. 1167, n. 12). 


of the people of Másà but 

he wronged against’ them. 
And We gave him of treasures” 
such as the keys’ thereof 
weighed heavily* on a band 
of men’ having strength. 
When his people said to him: 
"Do not rejoice; 

verily Allah does not like 


the exultant."” 


77. "And seek? with what 
Allah has given you 
the abode of the hereafter; 


but forget not’ your share'? 


of this worldly life; 

and be generous" as Allah 
has been generous to you; 
and do not seek’? mischief" 
in the land. 

Verily Allah does not like 


the mischief-makers. ^ 
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1. „A baghá = he committed outrage, oppressed, 


wronged (v. iii. m. s. past from baghy, to wrong, 
oppress. See bughiya at 22:60, p. 1067, n. 3. 


2. jS kunüz (pl; s. kanz) = treasures. See at 
26:58, p. 1173, n. S. 

3. gil mafatih (pl.; s. miftáh) = keys. See at 
24:61, p. 1133, n. 8. 

4. 1,3 tanfi’u = she or it weighs heavily, falls 
down, collapses (v. iii. f. s. impfct. from ná'a [ 
naw’), to fall down, to sink down). 

5. ipar ‘usbah (s.; pl. + ‘usab) = group, troop, 
union, band of men. See at 24:11, p. 1109, n. I. 

6. rS Y lá tafrah = do not rejoice/ be elated 
with joy/ be glad/ be delighted/ exult (v. ii. m. s. 


imperative {prohibition} from fariha [farah], to 
be glad. See farihá at 13:26, p. 775, n. 7). 

7. oe 5 farihin (acc / gen. of farihün, sing. farih) 
= cheerful, happy, glad, delighted, exultant. See at 
3:169, p. 222, n. 9. 

8. &! ibtagh = you seek, desire, aspire after, 
strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtaghá, 
form VIII of baghd [bughá'], to seek. See at 
17:110, p. 909, n. 7). 

9. y5 Y lá tansa = do not forget (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from nasiya [nasy/ 
nisydn), to forget. See at 18:57, p. 933, n. 2). 

10. ai nasi (s.; pl. nusub /ansibá' /ansibah) = 
share, portion, luck, chance, fate, dividend. See at 
16:56, p. 845, n. 6. 

11. g >! "ahsin = be generous, do good (v. ii. m. 
s. imperative from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See muhsinin at 28:14, p. 
1235, n. 11). 

12. & lá tabghi = do not seek, desire, aspire 
after strive for (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from baghd . See n. 8 above). 

13. 3L fasád = mischief-making, mischief, 
decay, corruption, depravity, See at 11:116, p. 
719, n. S. 

14. et mufsidin (acc. /gen. of mufsidiin, 
sing. mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
act. participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/ fusüd], to be bad. See at 28:4, p. 1232, n. 
6). 
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| "Ihave but been given’ it 20:36, p. 982, n. 6). 
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1. uy! "dutitu = 1 was given, granted (v. is 
78. He said: past passive from ‘dtd, form IV of ‘at 
[ityán/ary/ma tah), to come, to bring. See 'átfta 


2. tual "ahlaka = he destroyed, annihilated (v. lii 
for knowledge I have." m. s. past in from IV of halaka [halk/ hulk/ haldk 
Aahlukah), to perish. See 'ahlaknd at 28:43, p. 
Did he not know that Allah |1247, n. 1). 

3. 039 qurün (pl; s. qarn) = generations 
had destroyed" before him centuries, horns. See at 28:43, p. 1247, n. 2. 
4. at! ashadd = more/most intense, mo 


of generations? 


such as were stronger* (aisiki mde mbil (dade 
—— : shadid). See at 20:127, p. 1008, n. 6. 
than him in might 5. i. e, of wealth and resources. c jam! = 
amassment, accumulation, gathering, collection 
aggregation. See at 18:99, p. 946, n. 6. 
6. For Allah knows all that His creatures doy afi 
the sinful will be punished when it becomes due 
on them. JLy yus'alu = he is asked, questio 
interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive fro 

: 8 sa'ala [su'ül/ mas'alah], to ask, to enquire, t 
the sinful. implore. See at 21:23, p. 1018, n. 4). 


7. ey» dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins 
offences, crimes. See at 25:58, p. 1155, n. 10, 
79. So he went out’ to 8. opm mujrimán (ph; s. mujrim) = sinfi 
culprits, evildoers (act. participle from ‘ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime, Se 
> at 26:99, p. 1180, n. 2). 
There said those who 9. g> kharaja = he came out, went out, left 
. gii emerged, set out (v. iii. m. s. past from 
desired go out. See at 19:11, p. 953, n. 1): 
re 10. ai, zinah = adornment, embellis 
the worldly life: mm "i "o 


"Would that we had the like!? | See 3 28:60. p. 1253, n. 10. A) 
ll. Os yuridüna = they (all) want, in 


of what was given to Qárün. | desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfet fron 
'aráda, form IV of ráda [rawd], to walk abow 


Verily he is the owner of Strat 1828 p. 921, n6) 
12. Jè mithl (s.; pl.J4 "amthál) = like, si 

a great fortune!" equivalent. See at 18:109, p. 949, n. 1. 
13. A» hazz (s. pl. huzüz) = portion, share, lo 

80. And there said those who | good tuck, good thing, fortune. See at 5:13, p.335. 


n.5. 


and more in amassment?* 
Nor will there be questioned‘ 


about their sins’ 


his people in his grandeur.'? 


40 dr 


SJ 
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1. wly thawüb = reward, recompense, requital. 
were given knowledge; See at 19:76, p. 970, n. 17. 

2. „> khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 27:59, p. 1220, n. 1. 


Allah's reward! is the best? | >: Ch 52i% = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [salâh/ sulüh/ 
š maslahah], to be good, right, proper. Sce at 

for such as believe 28:67, p. 1256, n. 2). 

and act rightly; 4. Ay yulaqqá = he is made to receive, granted, 

awarded (v. iii, m. s. impfct. passive from laggd, 


4 ;. | form Il of lagiya [ligà'/ lugyán], to meet. See 
and none shall be granted" it tulaggd 27:6. p. 1203, n. 8). 


but the persevering ones.» 5. „he sübirün (pl; s.  sdbir) = steadfast, 
persevering, patient, enduring (active participle 
from sabara [sabr], to be patient, to forbear. See 
at 8:165, p. 571, n. 1). 

81. So We sunk with him 6. Li khasafnü = we sunk, caused to sink, 
eclipsed (v. i. pl past from  khasafa 
[khasfikhusüf], to sink, to be eclipsed. See 
yakhsifa at 16:45, p. 842, n. 10). 

7. i e, of those whose help and support he 
boasted and expected. is fi'ah (pl. fi'ár) = party, 


any group’ helping" him group, band, class. See at 18:43, p. 927, n. 1. 

: : 8. Oye, yansurüna = they help, assist (v. iii. 
as against Allah, m. pl. impfct. from nagara [nasr /nusür), to help. 
See at 26:93, p. 1179, n. 2). 

nor was he of 9. i e, against Allahs judgement and 
, 10 punishment. 

those helping themselves. 10. apace muntasirin (pl; acc/ gen. of 
muntasirün;s. muntasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act. participle from 
intasara, form VIIL of nasara. See n. 8 above). 
82.And there happened those 11, S famannaw = they — hankered after, 


Ipi yeamed, aspired for (v. iii. m. pl. past from 
who had yearned for" his place adnal RR Y d anh Lys Hai to pot io 


the previous day to say: test, to try. See tamannd at 22:52,p. 1064, n. 1). 
12. i. e., gives in abundance and without measure. 
"Ah, Allah indeed dy yabsutu = he stretches, stretches out, 


12 ac unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
unfolds” the provision (v. iii. m. s. impfet. from basata [bast), to spread. 
f h H ill See 13:26, p. 775, n. 5). 

Or WROMADE VER aae wa 13. e. gives in measured quantities. — jA} 
of His servants $ yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
and measures out.' iii. m. s. impfct. from qadara [| qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 16:75, 
p. 851, n. 6). 


"Woe to you, 


and his dwelling the ground, 
and he had not 
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1. j^ manna = he bestowed favour, gn 

showed kindness (v. iii. m. s. past from ann, 
be kind. See tamunnu at 26:22, p. 1166, n. 1h 
2. + khasafa = he sunk, caused to sin 


Had it not been that 
GL Allah bestowed favour' on us 


GI He would have sunk? us. 
Ah indeed, there succeed^not 


the unbelievers.” 


3. pli yuflihu = he succeeds, prospers (v. i, 
s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha 
to split. Sec at 28:37, p. 1245, n. 6). 

4. jo dâr (s.; pl.ju» diydr) = abode, home, h 
edifice, habitation, land, country. See at 28:37, 
1245, n. 5. 
5. Jani naj'alu = we lay, make, set, put, p 
appoint, assign (v. i. pl. impfct. from ja‘ala [ja 
to make. See at 28:35, p. 1244, n. 9). 
6. óyu4 yuridüna = they (all) want, i 
desire, have in mind (v. iii. m. pl impf 
from'ardda, form IV of ráda [rawd], to wi 


Section (Ruki) 9 

83. That is 

12x30 the abode* of the hereafter 
tias which We shall assign? 


M RACE : 6 about. See at 28:79, p. 1260, n. 11). 
Wigi to those who do not intend 7. Eai by Keogh aud tina 
r1 Ln à 


height, altitude, elevation, sublimity, 
arrogance. Sec at 27:14, p. 1206, n. 6. 
8. 2-5 fasdd = mischief-making, mischief, de 
corruption, depravity, See at 28:77, p. 1259 
13. 

9. i3 'ügibah (s; pl. ~>» 'awüqib) = 
ultimate outcome, upshot, consequence, ef 
result. See at 28:40, p. 1246, n. 8. 
10. x muttagin (acc./gen. of muttagün; si 
muttagin) = those who are on their guard, pro 
themselves (i. e., by carrying out the injur 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righte 
(active participle from ittagá, form VIII of s 
[wagy/ wigüyah], to guard, to protect. See 
26:90, p. 1178, n. 9). ] 
11. i. e, with good deeds acceptable to A 
i> hasanah (s.; pl. A—- hasanát) = good th 
good deed, merit (deed enjoined and approve 
the Qur'án and sunnah), benefaction. See 
29:54, p. 1251, n. 4. 

12. i. e., the bad deeds and sins. u- 


<A, sayyi'áüt)- sin, offence, bad deed, evil | 
at 28:54, p. 1251, n. 5. 


aX e arrogance’ in the land 


t 
GS, nor mischief-making.* 


adf, And the ultimate outcome" 


e 2 will be for the righteous." 


dc; 84. Whoever comes up 
ii with the good thing" 
CES he shall have better than that; 


2C, and whoever comes up 
3230 with the bad thing," 
then rquited will not be 


those who do 
the bad deeds 
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85. Verily He Who 


has made incumbent' on you 


the Qur’ an 

shall return’ you 

to home.’ 

Say: "My Lord knows best* 
the one who has come 

with the guidance 

and the one who is 


in an error quite manifest.° 


86. And you were not wont 
to expect 

that there would be cast’ 
unto you the Book," 

but as a mercy? 

from your Lord. 

So never be a helper"? 


of the unbelievers. 


87. And let them not turn"! you 
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1. i. e, sent down and made incumbent on you 
the preaching of the Qur'án and acting up to its 
injunctions. |,» farada = he made incumbent, 
determined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard. See at 2:197, 
p. 95, n. 8). 

2. 2!) ráadd = he who returns, gives back (act. 
participle from radda [radd], to send back. See 
ráddi at 16:71, p. 850, n. 1. 

3. This 'áyah was revealed at the time of the 
Prophet's migration to Madina and it is an 
assurance by Allah that He will make him return 
to it victoriously. 2 ma‘dd= place/time of 
return, home (noun of place/time from ‘dda 
[['awd/'awdah], to return. Sce yu'idu at 27:64, p. 
1222, n. 6). 

4. piel ‘a‘lamu = better-knowing, best aware 
(elative of ‘âlim, active participle from ‘alima 
[ilm], to know. See at 28:37, p. 1245, n. 2). 

5. ga  mubím = open and clear, glaringly 
obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abana, 
form IV of bana [bayn/baydn), to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1179, n. 9. 

6. »7 tarjü = you expect, hope for, look 
forward (v. ii. m. s. impfct. from rajá [rajá'], to 
hope. See at 17:28, p. 882, n. 2). 

7. A. yulqá = he or it is thrown, cast, flung (v. 
iii. m. s. impfct. passive from ‘alga, form IV of . 
lagiya [liqà'/ lugydn/ lugy Augyah/ lugan) to 
meet, See at 25:8, p. 1140, n. 1). 

8. This 'áyah is a clear evidence that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, did not 
entertain any ambition nor made any preparation 
for becoming a Prophet. 

9. i. e, he was made a Prophet and given the 
Qur'án only as mercy from Allah. 

10. 44)» zahir = helper, assistant, one who backs, 
(act. participle in the scale of fa'il from zahara 
[zuhár], to appear, to overcome. See at 28:17, 
p.1237, n. 2). 

IL Otvy Y [à yasuddanna = they must not bar, 
prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pl. impfct. emphatic negative from 
sadda [sadd/sudüd], to turn away. See at 20:16, 
p. 794, n. 6). 
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1. This clause clearly means that "dyahs (sig 
away from the signs of Allah | are the texts of the Qur'án. Jj! "unzilat = di 
it was sent down (v. iii. f. s. past passive f 


after that they have been ‘anzala, form IV of nazala [muzül], to co 
down. Sec at 9:127, p. 633, n. 8). i 


sent down’ to you. 
2. i. €, call to the worship of Allah Alone, 


2 " 
And call’ to your Lord; ud'u = you call, pray, invite (v. i m 
imperative from da‘d [du'á'], to call, to su 
and never be See at 7:134, p. 514, n. 4). 


of the polytheists." 3. if rto mushrikin (pl; accusative /genitiy 


: 'ashraka, form IV of sharika [shirk/ hirk 
88. And invoke not along sharikah), to share. See at 16:120, p. 869, n.4 


with Allah another god. 4. JD biik (s; pl hálikün) = oom 
1 a perishes, dies, is dead (act. iple from hal 
There is no deity except He. [halk/ hulk/halák/ Rug Me e. 
Everything shall perish‘ hálikin at 12:85, p. 754, n. 1). 
a 5. i. e. Allah Alone shall never die. Counte 

except His Countenance." (wajh) is used here figuratively to denote His 
y "— (dhát). «~y wajh. (s.; pl. wujüh) = appean 
His is the decision 1f c anm front, direction, PODAN 
zaha intent, objective. Sec at 10:104, p. 644, n.6. 
7 6. $> hukm (pl. aS- 'ahkám) = j 

you shall all be returned. EN Miche Re: 
decision. See at 28:70, p, 1256, n. 12. 


7. i. c., for judgement, reward and pun 


Ope furja'üána = you (all) are 


back (v. ii. m. pl. impfct. passive from 1 
[rujá ], to return. See at 28:70, p. 1257, n. l). 


29. SURAT AL-'ANKABÜT (The Spider) 
Makkan: 69 'áyahs 


his is the fourth of the series of mid-Makkan period sáras starting with sarah 26. Like the other 

pee it also deals with the themes of tawhid (monotheism), risGlah (messengership of Prophet 
d, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
other sürahs, it also refers to the missions and efforts of the previous Prophets like Nab, 
him Lat and Shu‘ayb, peace be on them, to bring their respective peoples to the acceptance of the 

ih. The main emphasis of the sarah is that all the previous Prophets brought the same message of 
theism and complete submission to Allah (Islam) and that belief (‘imdn) entailed the undergoing 
lest s and trials, especially in an environment of unbelief and polytheism. All the previous Prophets 
their followers, the believers, had to undergo such tests and trials and to suffer opposition, enmity, 
ion and presecution for the sake of the faith. Such was also the case with Prophet Muhammad, 
: m blessings of Allah be on him, and his followers, especially during the Makkan period. Belief is 
I$ just a matter of assertion but very much actual conduct and practice. "Do men think that they 
be left alone for they say ‘we believe’ and they will not be put to test?" ('áyah 2). 
-In this context reference is made also to the conduct of such opponents and rejecters of the truth as 
c Ad and the Thamáüd peoples, Qárün, Haman and others and how they were dealt with by Allah. It is 
n emphasized ('âyahs 47-49) that the Qur'án which the Prophet Muhammad, peace and blessings of 
lish be on him, gave out was sent down by Allah, for he did not know reading and writing and, 

fefore, was not capable of composing the Qur'án. 
‘The sürah is named al- 'ankabát (the spider ) with reference to the comparison made in its 'áyah 41 
tthe polythesists' taking of the imaginary gods and goddesses for worship and invocation is as futile 
il as the spider's taking its house, which is the frailest of structures, for protection and support. 


e 2! "d 
«17» SOT 1. Allah Alone knows the meaning and significace 


Use a 2 of these disjointed words. See 2:1, p. 4, n. 1. 


2. ——  hasiba = thought, deemed, regarded, 


On 1. Alif-Lám-Mim.! supposed (v. iii. m. s. past from fasiba [hisbán/ 
mahsabah), to deem, to regard. See at 18:102, p. 

946, n. 13). 
p 3. S & yutrakü(na) = they are left, left alone, 
mw a 2. Do men think? abandoned, frosaken (v. iii. m. pl. impfct. paasive 


S . à from taraka [tark], to leave. The terminal nán is 
(Soi that they will be left alone? | dropped because of the particle ‘an coming before 
um the verb. See taraktu at 23:100, p. 1099, n. 5). 
Liw for they say 'we believe’ and | 4. 2-à yuftanüna = they are tried, put to test (v. 
re P iii. m. pl. impfct. passive from — fatana [fatn/ 
Joyce v.a, they will not be put to test?* | juin}, to tum away, to put to trial. See at 9:126, 

b p. 633, n. 4). 


5. v3. fatanná = we tried, put on trial, tested (v. i. 
533; 3. And We indeed put to test? | pi. past from fatana . See the previous note). 
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1. i, e, must make known; for Allah know 
everything, open or secret. 

2. i. è., speak the truth in asserting that they 
believers, |jit0 sadagá = they spoke the truth, 
proved themselves true (v. iii. m. pl. past from 
sadaqa [sadg/gidq], to speak the truth. See at 
2:177, p. 84, n. 5). 


3. gl kádhibin (pl.; acc./gen. of kádhibün, 
sing. * küdhib) = those that lie, liars (ac 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhba 
kidhbah), to lie. See at 27:27, p. 1210, n. 7). — 
4. ———- hasiba = thought, deemed, sarde 
supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbå 
mahsabah), to deem, to regard, See at 29:2, 
1265, n. 2). i 
5. Oslay ya‘maliina = they do, perform, a 
work, practise (v. iii. m. pl. impfct. from ‘a 
['amal], to do. See at 4:17, p. 245, n. 14). 
6. olt sayyi'át (pl.; s. + sayyi'ah) = evils, ev 
deeds, offences, sins, bad sides. See at 16: 
838, n. 6. 
7. i. e., will escape our grasp and punishr 
le yasbiqü (na) = they precede, fore 
advance, anticipate, happen or act before (v. 


etos odi those who were before them; 
AÉ for Allah must know’ 
isio c those who speak the truth? 


vaá; and He must know the liars.’ 


o cei 4. Or do there think* those 
eZ ALI who practise’ evils® 
BASA that they will forestall’ Us? 
CEU Bad is what they judge. 


(ESSE; 5.Whoever looks forward to’ 


ip sty meeting'°Allah, then verily 


álj- Allah's appointed hour"! a apo ina tiem pu -i 
PF the particle ‘an coming before the verb, Se 


$Y is sure to come. 
taiias And He is the All-Hearing, 
QUA the All-Knowing. 


tasbiqu at 23:43, p. 1086, n. 3). 

8. ày- S. yuhkumüna = they judge, djudg 
pass judgement, give decision (v. iii. m, | 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgemer 
See at 6:136, p. 449, n. 2). 
9. lv 4 yarjû = he hopes, expects, looks fonw 
to (v. iii. m. s. impfet. from rajá [rajá"/ raj 
marjâh), to hope, to expect. See at 18:110, p.4 
n. 6). 
10. i. e. , in the hereafter. and hopes for] 
rewards. «ul ligá' = meeting, encounter. $ 
yulaggd at 28:80, p. 1261, n. 4. 
|l. i. e, the Resurrection and the Day 
Judgement. |J»! "ajal (pl. ‘ajal) = term, deadli 
appointed hour. See at 23:43, p. 1086, n. 4. 
12. i. e., for carrying out Allah's injunctions, 4 


jahada = he fought, struggled hard, strove (v.i 
m. s, past from jáhada, form III of jahada {jal 
to strive, See jáhadá at 22:78, p. 773, n. 10). 


Am ce 6. And whoever strives," 


he but strives for himself. 
Wo, Verily Allah is Above Want 


of all the creation. 


iod 7. And those who believe 
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and do the good deeds,’ 


We shall surely efface? from 


them their sins 
and shall surely reward*them 
for the best* of what 


they use to do. 


8. And We enjoin? on man 

in respect of his parents 

to be good; 

but if they strive’ with you 

to make you associate" with Me 
that which you have no 
knowledge of, 

then obey them not.? 

To Me will be your return," 
then I shall inform" you 


of what you use to do. 


9. And those who believe 
and do the good deeds, 
We shall surely admit" them 


among the righteous. 


1. Sle sálihát (sing. sdlihah) = 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah). See at 26:227, p. 1201, n. 1. 

2.04$3 la nukaffiranna = we certainly efface, 
obliterate, cover, pardon (v. i. pl. emphatic 
impfct from kaffara, form Il of kafara [kafr 
/kufr /kufrün/ kufür), to hide, to disbelieve. See la 
'ukaffiranna at 5:12, p. 334, n. 5). 

3. gu la najziyanna = we shall surely 
award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pl. emphatic impfct. from  jazá [jazá'], to 
recompense. See at 16:97, p. 861, n. 1). 

4. i 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 24:38, p.1122, n. 2. 
5. V», wassaynd = we enjoined, made a behest, 
directed, made incumbent (v. i. pl. past in form II 
of wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded. 
Sec at 4:131, p. 302, n. 5). 

6. i. e. to be obedient and kind. ¿> husn = 
beauty, good, goodness, benevolence, See at 
27:11, p. 1205, n. 6. 

7. AM jahada = he fought, struggled hard, strove 
(v. iii. m. s. past from jáhada, form III of jahada 
[ahd], to strive. See at 29:6, p. 1266, n. 12). 

8. 3 5 tushrika(u) = you set partners, associate, 
give share to (v. ii. m. s. impfct. from ‘ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
The final letter takes — fathah because of an 
implied ‘an in li of motivation coming before the 
verb. See yushriküna at 28:68, p. 1256, n. 8). 

9. ede Y là tuti‘ = do not obey, follow, abide by, 
comply with (v. ii. m. s. imperative { prohibition} 
from 'ajá'a, form IV of ta‘a [taw'], to obey. See 
at 25:52, p. 1153, n. 11). 

10. ey marji‘ (s.; pl. »»', mardji') = return, 
place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 11:4, p. 678, n. 8). 

11. tlf 'unabbi’u = I inform, notify, advise (v. i. 
s. impfct. from nabba'a, form II of naba'a [nab'/ 
nubá '], to be high. See at 12:45, p. 739, n. 6). 

12. ged la nudkhilanna = we shall surely 
admit, make enter (v. i. pl. impfct. emphatic from 
‘adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to enter. 
See la yudkhilanna at 22:59, p. 1066, n. 9). 
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10. And of men who say: 
"We believe in Allah", 
but if they are persecuted' 
in the cause of Allah 

they set? man's trial’ 

like Allah's punishment; 
but if victory* comes 
from your Lord 

they surely say: "Indeed We 
have been with you." 

Is not Allah Best Aware? 
of what is in the hearts‘ 
of all beings?" 


11. And Allah surely knows? 
those who believe 


and He surely knows 


the hypocrites.’ 


12. And there say those who 
disbelieve 
to those who believe: 


"Follow"? our way," 


l. This 'áyah gives a description of 
hypocrites. cl 'üdhiya = he was pen ccute. 
tortured, hurt, damaged (v. iii. m. s. past passiy 
from | 'ádhà, form IV of 'adhiya [‘adhan), to b 
harmed, to suffer. See 'üdhá at 6:34, p. 404, 
3) 
2. i. e, they are afraid of the oppression am 
persecution by men to the same extent as the 
should be afraid of Allah's punishment and give 
to the forces of unbelief. ja» ja'ala = h 
made/set/ put/ placed/ appointed (v. iii. s. p 
from ja'l, to make, to put. See at 28; 71, p. 
n. 3). 

3. &3 fitnah (pl. fitan) = trial, temp 
enticement, discord, plea (on trial). See at sa 
p. 1144, n. 2. 
4. pa naşr = help, to help, support, 
triumph. See at 21:43, p. 1024, n. 6. 
5. plel 'a'lamu = better-knowing, best awa 
(elative of 'ülim, active participle from ' 
[ilm], to know. See at 28:85, p. 1263, n. 4). 


6. 5910 sudfir (pl; sing. p- sadr) = bress 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. See 
1547, p. 817, n. 2. 
7. ols *álamín (acc Jgén. of »,Jv ‘Glamin; sit 
= ‘dlam, i.c., any being or object that points 
its Creator; sing. 'ülam) = all beings, creatun 
See at 27:74, p. 1224, n. 10). 
8. cJ la ya'lamanna = be surely knows, wi 
certainly know (v. iii. m. s. impfct. emphatic r 
alima [‘ilm), to know, be aware of, § 
ya‘lamiina at 27:61, p. 1221, n. 3). 


9. plik» mundfigin (acc/gen. of munáfigün 
munáfig) = hypocrites, dissemblers. (Adi 
participle from náfaqa, form III of nafaqa! à 
nufüq], to be used up, to perish. See at 413 
306, n. 2). 
10. 1x3 ittabi*ü = you (all) follow, pursue, | 
the track (v. ii. m. pl. imperative from italy 
form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], to follow;! 
at 20 :90, p. 998, n.2). 
11. je sabil (pl. subul/asbilah) = way, p 


road, means, course. See at 28:22, p. 1239,22 
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lem li nahmal = let us carry, bear, take the 

and let us carry! your sins." | toad (v. i. pl. imperative from hamala [haml], to 

à 3 | cany- See hummila at 24:54, p. 1128, n. 10). 

But they are not going to carry 

ae a A 2. Wax Khatáyá (pl, sing. khati'ah) = sins, 

of their sins anything. mistakes, faults, offences. See at 26:51, p. 1172, 
: : .7. 

Verily they are liars.* i 

3. gdt hámilin (pl. acc/gen. of hämilûn; s. 

hdmil) = those who carry, carriers, bearers (act. 

participle from hamala. See n. 1. above). 

13. And surely they shall carry |; 398 kddkibün (pl; sing. oie Ridhi) = 
‘ 5 those that lie, liars, untruthful (active participle 

their loads, from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 


6 i : " to lie. See at 26:223, p. 1200, n. 6). 
and loads’ with their loads; 5. i. e., loads of sin. JUS 'athgál (pl; s. Jë 


and they will surely be asked’ | shagal) loads, baggage. 
6. i. ¢., the loads of the sins of misleading others 


on the Day of Resurrection along with the loads of their own sins. 


about what they use 7. JS la yus’alunna = they will surely be 
asked/ /interrogated/ enquired/questioned (v. iii. 


to make up falsely.* m. s. pl. emphatic impfct. passive from sa'ala 
[sw'âl/ mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
See la tus'alunna at 16:93, p. 859, n. 6). 


Section (Ruká*) 2 8. oyyÀ, yaftarána = they fabricate, make up, 
: 9 invent falsely, up, calumniate (v. iii. m. pl. 

14. And indeed We sent impfct. pee nar foo VIII of fard [5 fip] 6 
cut lengthwise, to fabricate. See at 28:75 p. 1258, 
n. 12). 
9. UL. jf 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
a thousand years rasila (rasal], to be long and flowing. See at 
27:45, p. 1216, n. 2). 
except fifty years. 10. i. e., he preached among them. cJ labitha =. 
he lived, stayed, tarried, remained, lingered, 
Then the deluge" took them | persisted (v. iii. m. s. past. from labth/ lubth/ 
lubdth, to remain. See labithta at 26:18, p. 1165, 
while they were transgressing. |n. 9). 
11. db safan = deluge, flood. See at 7:13, p. 
513, n. 8. 
12. t = 'anjaynà = we rescued, saved, 
delivered (v. i. pl. past from 'anjá, form IV of 
najá [najw / najà'/ najah), to save. See at 27:56, 
p. 1219, n. 4. 


Nah to his people; 


and he stayed" among them 


15. But We saved" him 
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Ll ml "as-hüb (pl; sing. ~-i- sâhib) 
inmates, dwellers, companions, associ 
followers, owners. See at 26:176, p. 1192, n.7 
2. tå- safimah (s.; pl. sufun/safa’in) = 
vessel, boat , ark. 

3. ic, an evidence of Allah's dealing with 
sinful people and a matter for reflection am 
heeding. e ‘dyah (pl ca^ 'dyáf) = sig 
revelation, miracle, evidence. See at 27:52, 
1218, n. 5. 

4. i. e, worship Allah Alone leaving aside; 
imaginary gods and goddesses. yael u'budi 
you (all) worship (v. ii. m. pl. imperative fi 
'abada ['ibüdah /'ubüdah / ' 
worship, to serve. See at 23:32, p. 1083, n. 8 
5. 13i ittaqû (ni/ni)= you (all) beware, be on yo 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. i i 
from ittagd, form VIII of wagå ( 
to guard, safeguard. See at 26:184, p. 1194, r 


ila Li, and the inmates' of the Ark; 


-€—t 


| OCA, and made it a sign’ 
Q <I for all beings. 


S251, 16. And Ibrahim; 
«X463 when he said to his people: 
aii)" You all Worship* Allah 
sais and beware’ of Him. 
SA LEAK That is the best for you, 
| if you do use 
Oa to know." 


6. O05! "awthán (pl.; s. wathn) = idols, imag 
See at 22:30, 1056, n. 7. "ug 
7. òşibs takhlugüna = you (all) create, m 
make up, originate (v. ii. m. pl. impfct. 
khalaqa [khalq], to create. See at 26:166 p. If 
n. 1). 
8. AA——— ay 
that the idols can do good or harm. it ifk (s 
‘afa'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, 
See at 25:4, p. 1138, n. 9. 
9. olu yamliküna = they possess, d 
dominate, own, have power (v. iii. m. pl. 
from malaka | [malk/mulk/milk], to 
possession. See at 25:3, p. 1138, n. 5). 
10. iy ibtaghü = you (all) seek, d 
after, strive for (v. ii. m. pl. i 


ibtaghà, form VIII of baghá (Pughà?] w 
See at 5:35, p. 345, n. 10). 


CS 17. "Verily you but worship 
ESS loss oa in lieu of Allah idols* 


Kis Zi and you make up’ a lie. 


CS SMS) Those that you worship 
ot 


4255 va in lieu of Allah 


have no power? 
to give you provision. 
So seek" with Allah 


the provision 


11. i. e., worship Him exclusively and sincere 
12. i. e. for all His favours and graces up 
\y Sc ushkurü = you all express grat 

thanks, be grateful (v. ii. m. pl. imperative 
shakara [shukr/shukrün], to thank, to be gra 
See at 16:114, p. 867, n. 3). 


51525, and worship Him" and 


express gratitude" to Him. 


Sürah 29: Al-'Ankabüt | Part (Juz") 20 ] 1271 


1. i. e., after death and resurrection for judgement, 
To Him reward and punishment. Oy» 7 furja'üna = you 
5 " (all) are returned, sent back (v. ii. m. pl. impfct. 
-5 you shall all be returned. passive from raja'a [rujü'], to return. See at 
28:88, p. 1264, n. 7). 

2. i. e., if you disbelieve the Messenger and the 
message delivered by him. i$; tukadhdhiba 
18. "And if you disbelieve,” | (na) = you (all) cry lies, disbelieve, think untrue 
(v. ii. m. pl. impfct. from kadhdhaba, form Il of 


then there indeed disbelieved | kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. The terminal niin is dropped because of the 


3 particle ‘in coming before the verb. See 

peoples before you. tukadhdhibüna at 23:105, p. 1100, n. 12). 

And naught is on 3. pl "umam (pl.; s. ut "ummah) = communities, 

nations, peoples, generations. Sec at 16:63, p. 847, 
n. 3. 

4. E balágh (pl. balüghát) = communication, 

convey openly and clearly. | proclamation, ^ announcement, communiqué, 

information, notification, to convey. See at 16:35, 

p. 839, n. 2. 

5. gee mubin = open and clear, glaringly 

19. Do they not see obvious, evident, manifest, stark, that which 

et. 6 makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 

how Allah originates form IV of bdna [bayn/ bayán), to be clear, 

s evident. See at 28:85, p. 1263, n. 5). 

the creation 6. «54 yubdiu = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfct. 

from 'abda'a, form IV of bada'a [bad"] to start. 

; bt : Sec yabda'u at 27:64, p. 1222, n. 4). 

Verily this is on Allah's part |^ ,,, yutdu = he repeats, causes to come back, 

; 8 brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
quite easy. from 'a'áda. form IV of ‘dda ['awd/'awdah), to 

return. See at 27:64, p. 1222, n. 6). 

8. „~ yasiir = easy, gently, simple, insignificant. 

20. Say: "Travel" in the land | Se’ ®t 25:46. p. 1152, n. 5. 

9. ty sir = you (all) travel, go about, journey 
and observe? how (v. ii. m. pl. imperative from såra [sayr /sayrürah 
/ masir /masirah/tasyár] to move, to travel. See at 
27: 69, p. 1223, n. 11). 

"T 10. 133 unzurû = you (all) see, look at, observe 
$us. Then Allah will produce" — |(v. ii- m. pl. imperative from nazara [nazar/ 
5. manzar), to see. See at 27:69, p. 1223, n. 12). 

EE] the coming into being Hb. sg yunshi'u = he produces, brings into 
aps being, (v. iii. s. impfct. from 'ansha'a, form IV of 

— $3! ofthe hereafter. nasha'a [ nash'/ mushá'/ nash'ah), to rise, to 

emerge. See 'ansha'a at 13:12, p. 768, n. 13). 


the Messenger except to 


then repeats’ it? 


, He began the creation. 


D 
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1. So He can cause the Resurrection to taki 
Verily Allah at any moment by simply making the co 

43 qadir = Omnipotent, All-Powerful. 
is over everything 16:77, p. 852, n. 13. 


Omnipotent. ' 
2. wiy yu'adhdhibu = he punishes, ch 


torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhg 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impe 
21. He punishes? to obstruct. See at 9:55, p. 601, n. 2). 


3. i. e., for judgement, reward and pun 
Òl tuglabüna = you are turned over, uptu 


has mercy on whom He will; | inverted (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
[qalb], to turn around, turn over. See ya 


. whom He will and 


you shall all be turned over.’ |, i e., the plans of Allah and escap 


retribution. gj — mu Yizin (pl; 

mu ‘jizin, s. mu'jiz) = those who incapac 
4 | invalidate, disable, frustrate, weaken, par 
cripple (active participle from ‘a‘jaza, from 


^ 'ajaza/'ajiza | *ajz], to be weak, none ^ 
in the earth 24:57, p. 1130, n. 4). 


or in the heaven; 
: 5. 9 vto (s.; pl. Dd 'awliyá") = guard 
nor is there for you legal ud 
; relative, next-of-kin. See at 27:49, p. 1217.08 
besides Allah 


any protector-friend® 


6 6. „æ naşir = (s.; pl. s» nugará') = h l 
or any helper. defender, supporter, ally, protector, p ron | 
participle in the scale of fa'il from i 
/nusûr), to help. See at 25:31, p. 1147, n.7 


Section (Ruká*) 3 i 

23. And those who disbelieve |: * * : în the hereafter. + liga” = me 
encounter. See at 29:5, p. 1266, n. 10. 
in Allah's signs 
and the meeting’ with Him, | 8: '-*2#"és# = they despaired, gave up hop 
iii. m. pl. past from ya’isa [ya's/ya'üsah], toj 


such ones do despair" Sere tt E 
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of My mercy 
and such ones shall have 


a punishment very painful.' 


24 But there was no 


reply of his people? 


except that they said: 
"Kill him or burn? him." 
But Allah saved* him 
from the fire. 

Verily therein are signs? 


for a people who believe. 


25. And he said: 

"You have but taken* 
besides Allah idols’ 

as of mutual love* between 
you in this worldly life; then 
on the Day of Resurrection 
there will disown" 

one of you the other, 

and there will curse? 


; one of you the other; 
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l. eJ "alim = agonizing,  anguishing, 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from ‘alima ['alam), to be 
in pain, to feel pain). See at 26:201, p. 1197, n. 1. 


2. i. ¢., the people of Ibrahim, peace be on him. 


3. i. e., put him to death by setting him on fire. 
‘> harrigd = you (all) burn, set on fire, scorch, 


incinerate (v. ii. m. pl. imperative from karraga, 
form Il of karaga [ harq). to burn. See at 21:68, 
p. 1030, n. 6). 


4. i. e., they threw him into fire but Allah made it 
cool and peaceful for him and he was not hurt. 


(Sce 21:69). tw! ‘anja = he saved, rescued, 
brought to safety, delivered (v. iii. m. s. past in 
form IV of majad [najw/ najà'/ najáh], to be 
saved. See at 14:6, p. 787, n. 9). 


5. i. e. a lesson and point for reflection and 
heeding. A 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 28:59, p. 1253, n. 7 


6. Qi ittakhadhtum = you (all) took, took up, 
assumed, adopted (v. ii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See at 23:110, p. 1101, n. 12). 


7. oj "awthán (pl.; s. wathn) = idols, images.- 
Sec at 29:17, 1270, n. 6. 


8. i. e, in order to continue to be united and 
friendly to one another through the communal and 


ceremonial worship of the idols. à» ,» mawaddah = 
love, affection, friendship. See at 5:82, p. 370, n. 
10, 

9. AS, yakfuru = he disbelieves, becomes 
ungrateful, covers, denies, disowns (v. iii. m. s. 
impfct from kafara [kufr /kufrün / kufür), to 
disbelieve, to cover. See kafarü at 27:67, p. 
1223, n. 4). 


10. cah yal'an(u) = curses, banishes from mercy, 


damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la'ana [la'n], to curse. See at 4:52, p. 264, n. 2). 
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JUI SIC, and your abode! will be the fire 
6; and you shall not have 


(Dua. any helper? 


AS $ 26. But Lat believed him. 
dé; And he’ said: 
Ee 3} "I am migrating‘ to my Lord. 
Syifa] Verily He is the AII-Mighty,? 


ASIÍ the AII-Wise." 


"rd 


C55 27. And We gifted‘ to him 


QS S^ Ishaq and Ya'qüb,' 


É 
Peay cere 
C365: 3( Prophethood and the Book, 
25554555 and gave him his reward'? 
[^Y in the world; 
Pe itor and he will be in the hereafter 


and set® among his progeny’ 


ULj, 28. And Lat. 
:4454) Js, When he said to his people: 
Sti "You indeed commit 


i ELA the vile deed." 
eis There did not precede" you 


Qon 25 surely among the righteous."' 
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1. 3 ma’wan (s.; pl. ma'üwin) = habitatio 
abode, dwelling, place of refuge, shelter (ad 
of place from ‘awd ['awiy], to seek shelter, See 
24:57, p. 1130, n. 5). 1 
2. ye nágirin (acc/gen. of nágírün, si 
ndsir) = helpers, protectors, assistants 
participle from nasara [naşr/ nusár], to help, 
at 16:37, p. 840, n. 2). 
3. i, e., Ibrahim (peace be on him) said this; for! 
was leaving his native land and going to | 
blessed land, Shim (Syria), for the sake of 
faith. 
4. xe muhájir (s.; pl. muhájirün) = en 
one migrating (act. participle from Adjara, | 
Ill of hajara [hijr / hijrán], to emigrate. See 
4:100, p. p. 288, n. 2. f 
S. 4j» ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Power 
before Whom everyone else is powerless; al 
respected, distinguished, dear, beloved, 
mighty, difficult, hard. See at 26:190, p. 1 
n.4. 
6. v», wahabnâ = we gifted, bestow 
presented (v. i. pl. past from wahaba [wahb], 
give, to donate. See at 21:90, p. 1037, n. 6). 
7. i. e, Isháq as son and Ya'qüb, as gn 
peace be on them . b 
8. Us» ja'alnà = we made, set, ppoin 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'I], to mi 
to set. See at 25:23, p. 1145, n. 5). 
9. 4j» dhurriyah (pl. dhurriyàt/ dharürlyy 
19:58, p. 965, n. 3). 

10. ~! ‘ajr (pl. i 'ujür) = reward, com 
remuneration, due. See at 28:25, p. I 10, n. 


L1. gene gülihin (pl; acc/gen. of päli 
sâlih) = righteous, virtuous, good ones, rig 
fit ones (act. participle from salaha Vi 
maslahah), to be good, right, proper, Se 
28:28, p. 1241, n. 6). 

12. i. e., sodomy, homosexuality, i» fal 
s; (pl. >=» fawübish) = vile deed, gm 
monstrosity, atrocity, scandal, ad 
fornication, lewdness. See at 27:54, p. 1218) 
13. Se sabaga = he preceded, happened 
(v. iii. m. s. past from sabg, to be or act! 


See sabagat at 21:101, p. 1040, n. $). 


M 
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1. dj» ‘Glamin (acc/gen. of 2,2» 'álamán; 
in it anyone sing. Jv 'álam, i.c., any being or object that points 
T to its Creator; sing. 'álam) = all beings, creatures. 
of all the beings." Sec at 29:10, p. 1268, n. 7). 

2. i. e., commit homosexuality. 

3. oy fagfa'üna = you cut, cut off, sever, 
break off (v. ii. m. pl. impfct. from qata'a [qat], 
to cut off. See yagta'üna at 13:25, p. 774, n. 14). 
z 2 4. i. e., prevent travellers from passing through the 
go into men ways by brigandry and robbery ( Ibn Kathir, 
k d Tafsir, VI, p. 285). J sabil (pl. subul/asbilah) = 
and cut off the road" and way, path, road, means, course. See at 29:12, p. 
1268, n. 11. 

5. 2 nádin (s.; pl. ‘andiyah/nawddin) = club, 


the disapproved thing?" clubhouse, circle, assembly, association. 


6. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 
f munkar (pl «4» munkarüt) = detested, 
the reply of his people disapproved, disavowal (passive participle from 
‘ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ 
2214 nakir], not to know, to deny. See at 24:21, p. 

except that they said: 1112, n. 10). 
"Bring us 7. y» sddigin (pl.. acc/gen. of sádigün; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 


(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 27:71, p. 1224, n. 4). 


29. "Do you indeed 


z^ S 
C96 commit in your assembly* 


But nothing was 


the punishment of Allah, 


if 19M Eo 8. „al unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 


of the truthful.” s. imperative from nasara [nasr/nuyár], to help, to 
give victory, See at 23:39, p. 1085, n. 6). . 


30. He said: "My Lord, 


help* me against the people | mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, those 

that make mischief ( act. participle from 'afsada, 

that make mischief."” form IV of fasada (fasád/ fusûd), to be bad. See at 
28:4, p. 1232, n. 6). 


9. ¿xdi mufsidin (acc. /gen. of mufsidün, sing. 


10. i. e., the angels. J+) rusul (pl; s. rasáül ) = 


Js, rasáül (s.; pl. rusul) = messengers, envoys, 
31. And when emissaries, delegates . See at 12:50, p. 740, n. 9. 


Section (Rukü*) 4 


10 
Our Messengers"came to |11. i. e, the good tidings of a son, Isháq, to be 


$ ASA born to him (peace be on them). «s, bushrá = 
^ ll 
Ibrahim with the good tidings ^ | siad tidings, good news. See at 27:63, p. 1221, n. 


12. 
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of those remaining behind." 


^, and felt helpless” for them. 
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1. Sl  muhlikü(n) = those who desi 


annihilate/ruin/perish (act. participle | 

'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ hi 
Aahlukah), to perish. The terminal nán is drop 
because of the genitive construction. See n 


they said: "Verily we 
are going to destroy! the 


people’ of this habitation.’ | 17:58. p. 891, n. 7). 
2. Jal “ahi (s.; pl. opat "ahlün/Jw! "ahálin 
Verily its people have been | family, wife, relatives, kinsfolk, inhabi 
followers, adherents, inmates, owner, 
transgressors." 28:59, p. 1253, n. 7. 
3. 4 qaryah (s.; pl. s> quran) = hab 
town, village, hamlet. See at 27:56, p. 1219, 
T 4. gee zilimin (acc/gen. of zálimán, s 
32. He said: il} NN wrong dea 
"Indeed therein is Lat.” persons ( active participle from zalama [z 


transgress, do wrong. See at 23:94, p. 1098, n.i 
5. is! ‘a‘lamu = better-knowing, best aw 
(elative of 'álim, active participle from. ‘al 
['ilm], to know. See at 29:10, p. 1268, n. 5). 
6. gem) la nunajjiyanna = we shall surely & 
rescue/ deliver (v. i. pl. impfct. emphatic fr 
najjd, form Il of najá [najw/ najà'/ naják].' 
save. See nunajji at 19:72, p. 969, n. 7). 
7. eo pt "imra'ah = wife, woman. 


They said: "We know better 
who is in there. 


We will surely save* him and 


his family except his wife.’ 
She shall be 


9. «ee sí'a = he was distressed, worried (v. iii, 
s. past passive from «- sá'a | sü'/saw"], 
bad. Sec sá'a at 27:58, p. 1219, n. 8). 
10. d.» dága = he became narrow, straite 

uneasy (v. iii. m. s. past from [dayq/diq], to 


33. And no sooner than 
there came Our Messengers 
to Lat 


he was worried? about them 


helpless about". See at 11:77, p. 705, n. 6) 
11. Gow Y ld takhaf = do not fear/ be afraid! 
frightened (v. ii. m. s. imperative { prohibit 


from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], to 
afraid. See at 28:25, p. 1240, n. 7). 


12. Ops Y ld tahzan = do not grieve, do not] 
sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] fro 
hazina (huzn/ hazan), to grieve. See at 27:70, 
1223, n. 15). 


And they said: "Do not fear" 


nor grieve;" 


we shall surely save you 


^ 


E az 
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Sûrah 29: Al-‘Ankabit [ Part (Juz’) 20 ] 1277 


and your family 
except your wife. 
She shall be 


of those remaining behind.’ 


34."We are going to drop’ on 
the people of this habitation" 
a scourge* from the heaven 
because they have been 


sinning defiantly." 


35. And indeed We left* 


. of it a sign’ quite obvious" 


for a people that understand.’ 


36. And to Madyan”? 

their brother’! Shu‘ayb; 

and he said: "O my people, 
you all worship Allah 

and look forward to" 

the Last Day; 

and do not act evilly" in the 


land making mischief." 


1. sax ghábirin (pl.; acc/gen. of ghábirün; s. 
ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubár)], to 
stay, to remain, to pass away. See at 29:32, 1276, 
n. 8). 

2. 09 p» munzilün = those who send down, drop, 
make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from ‘anzala, form 
IV of nazala [nuzál], to come down. See munzilin 
at 12:59, p. 744, n. 6). 

3. 4&3 garyah (s.; pl. s? quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:32, p. 1276, n. 3. 

4. j-,rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 8:11, p. 550, n. 7. 

5. Oyen yafsugüna = they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pl. impfct. from fasaga [fisq/fusüq), to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:163, p. 529, n. 6). 

6. t$ ; tarakná = we left, abandoned, gave up, 
forsook (v. i. pl. past from  taraka [tark], to 
leave. See taraktu at 12:37, p. 735, n.11. 

7. The people of Lüt were destroyed by hails of 
sizzil stones and by tuming their lands upside 
down (see 11:82). The ruins are still visible by the 
side of the Dead Sea. i 'áyah (pl. ow ‘dydt) = 
sign, revelation, miracle, evidence. See at 29:15, 
p. 1270, n. 3. 

8. à» bayyinah ( f. s.; pl. bayyinår) = clear, Clear 
proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
20:133, p.1010, n. 10. 

9, Oslin — ya'qilüána = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala ['agl], to understand, to have 
intelligence. See at 25:44, p. 1151. n. 9). 

10. i. e., We sent to the Madyan people. 

11. Among the Arabs the member of a tribe or 
clan is generally referred to as their "brother" or 
"sister". 

12. \ye,) urjü = you (all) hope for, expect, look 
forward to (v. ii. m. pl. imperative from raja 
[rajà'/ rajah/ marjáh], to hope, to expect. See 
yarjá at 29:5, p. 1266, n. 9). 

13. ss Y lá ta‘thaw = do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m. pl. imperative {prohibition} from "athá 
['uthüw], to act wickedly, See at 26:183, p. 1193, 
n. 12). 
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PES So there seized" them 
åh the tremor’ 
iLi and they became* 
m5. 3 in their habitation’ 
fallen prostrate.‘ 


38. And the ‘Ad 


(5,235 and the Thamád;? 


£h from their habitats.’ 


eect 5:1: If Satan their deeds 
paí and prevented" them 
deos from the way 
56 though they were 


5. oğ : 
e Qu^ endowed with reason." 


tt baer 


CA 75755 39. And Qárün and Fir‘aun 


and Haman. 


in the land, 


355% 37.But they disbelieved'him. 


eem s and it has been clear? to you 


243 <355 And there embellised’ to them 


And there did come to them 


Másá with the evidences 
Ae  butthey turned arrogant" 


|. iå kadhdhabü = they cried lies, thou 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past fro 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /ka 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:189, | 
1194, n. 12). 

2. cà! "akhadhat = she took, seized ( v. iii 
s. past from — 'akhadha ['akhdh], to take. S 
23:41, p. 1085, n. 10). 

3. ài», rajfah = severe earthquake, tremor. S 
at 7:155, p. 523, n. 9. 

4. Vol 'asbahü = they became, became ini 
moming (v. ii. m. pl. past in form IV of subi 
[sab], to be in the morning. See at 26:157, 
1198, n. 8). 

5. J^ dâr (s.; pl.ju» diyár) = abode, home, hou 
edifice, habitation, land, country. See at 28:83, 
1262, n. 4. 4 
6. ga~ jâthimîn (pl.; acc./gen. of jå 
jâthim) = crouching, prostrate (active p 
from jathama [jathm/juthüm], to crouch, tof 
See at 11:67, p. 702, n. 7). d 
7. i. e., We destroyed the ‘Ad and the Thamüd. 
8. ¿e7 tabayyana = he or it became clear /c 
evident’ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s p 
in form V of báüna [baym/bayün], to be cle 
evident. See at 14:45, p. 803, n.12). 

9, SC masákin (pl.; s. maskan!) = habitat 
dwelling, home, residence. 

10. ¿aj zayyana = he embellished, decor 
ornamented, beautified, made charming (v. tii, 
s. past in form II of zdna [zayn], to decor 
adorn. See at 27:24, p. 1209, n. 10). t 
|l. 4 sadda = he turned away, diver 
deterred, dissuaded, repelled, prevented, ban 
iii. m. s. past from sadd, to turn away. 
27:43, p. 1215, n. 3). 

12. (f^ mustabsirin (pl; ac j 
mustabsirün; s. mustabsir) = those who area 
to see, endowed with reason (act. participle fn 
istabsara, form X of basura/ basira [bajar], 
sec. Sce mubgir at 27:86, p. 1228, n. 2). 
13. t, S4 istakbarü = they boasted, be 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past fr 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubri kib 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. | 
at 7:88, p. 500, n. 5). 


yet they could not get ahead.’ 


40. Thus each We seized" 
for his sin. 


So among them were those 


dw ttu 4 


LGS on whom We sent? 


a devastating cyclone;* 


and of them were those 


(Ei 


“sai whom the blast’ seized; 


45 and of them were those 
(<i> with whom We sunk’ the earth 
and of them were those 
whom We drowned.’ 
And it was not Allah 
to do them wrong, 
but they were 


"is 7 


er gd 


o 


PTET 


| GJ 41. The likeness’ of those 
dior LAGÉ; who take” in lieu of Allah 
3 guardian-protectors'' 
ANEKS is like the spider”? 


q Me. s Ariy 
Herre; 


to themselves doing wrong.* 


that takes for itself a house; 
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l i. e, escape and evade punishment. gt- 
sdbigin (pl; acc/gen. of sábigün; s. sdbig) = 
those preceding, the previous ones, those getting 
ahead, forerunners (act. participle from sabaga 
[sabq}, to be or get ahead or before). Sec at 
9:100, p. 620, n. 7. 

2. Us! *akhadhná = we took, received, seized 
(v. i. pl. past from 'akhadha [i=l "akhdh], to take, 
Sec at 28:40, p. 1246, n. 5). 

3, UL. jf 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
29:14, p. 1269, n. 9). 

4. v hdsib = hail-storm, violent wind, 
hurricane, devastating cyclone. See at 17:68, p. 
895, n. 8. 

5. The allusion is either to the Thamüd people (see 
11:67) or to the people of Lüt, peace be on him 
(see 15:73) or to both. à.» sayhah (s.; pl. 
$ayhát) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 23:41, p. 1085, n. 11). 

6. The allusion is to Qárün (see 28:81). Lie 
khasafná — we sunk, caused to sink, eclipsed (v. 
i, pl. past from khasafa [khasf/khusüf], to sink, to 
be eclipsed. See at 28:81, p. 1261, n. 6). 

7. The allusion is to the people of Nüh, peace be 
on him, and to Fir'aun and his host. 
ts &l'aghragnà = we drowned, sunk (v. i. pl. past 
from ‘aghraga, form IV of ghariqa [għaraq], to 
be drowned. See at 26:120, p. 1183, n. 8). y 

8. i. e, by violating Allah's commandments. 
25h, yazlimûna = they transgress, do wrong, 
treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl. impfct. from 
galama [zalm/zulm), to do wrong, See at 16:118, 
p. 868, n. 8). 

9. J mathal (pl. Jet 'amthál) = simile, likeness, 
example, parable, model, ideal. See at 17:89, p. 
902, n. 3. 

10. 15425 ittakhadh@ = they took, took up, took 
to themselves, assumed ( v. iii, m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See at. 18:106, p. 948, n. 3). 

11. cds! "awliyá" (pl.; sing. JJ; waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 18:50, p. 930, n. 14. 

12. Se *'ankabüt (s.; pl. 'anükib) = spider. 
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1. ¿aj "awham = frailer, frailest, weaker, 
weakest, feebler, feeblest (elative of wdhin, ac 
participle from wahana, to be weak. See wa 

at 19:4, p. 950, n. 6). 


sol? but verily the frailest! 
of houses’ is 


2. ys buyüt (pl.; s. bayt) = houses, homes. See 
at 24:61, p. 1132, n. 14. 


the house of the spider, 
PUE if they are wont 
+ 3. Oysly ya‘lamiina = they know (v. iii. m. 
QV toknow. 

<u to . imfct. from 'alima['ilm], to know, be aware ¢ 
Sec at 27:61, p. 1221, n. 3). 


4. 0364 yad'üna = they invoke, call, call upo 
invite, summon, pray (v. iii. m. pl. impfct. from 
da'à [du*à'], to call, to summon. See at 25:68, 
1158, n.8). i 


aLsjailé, 42. Verily Allah knows 
CX what they invoke* 

^. in lieu of Him of anything. 
2g)» And He is the All-Mighty, 


así the All-Wise. 


5. Jt "amthál (pl.; s. mathal/mithl) = likeness 
similarities, parables, instances, similitudes. See 
at 25:39, p. 1149, n. 11). 

6. szá nadribu = we beat, strike, hit, (v. È 


impfct. from daraba [ darb], to beat. 
darabnà at 25:39, p. 1149, n. 10). 


AEN, 43. And these instances? 
oA We strike* for mankind; 


7. jim ya'gilu = he understands, com 


exercises reason, realizes (v. iii. m, s. impfet fro 
'agala ['agl], to understand, to have intelli 


G5 but there comprehend’ these See ya'gilüna at 29:35, p. 1277, n. 9). 


Oó] none but the knowledgeable.* Beds — e pee 
w, are know . cognizant 
participle from ‘alima [‘ilm), to know. Seem 
above). , 


cepe aie 44.Allah created the heavens 
forse y Lo y 
SJLZNG and the earth in truth. 


- Doe T Š . " . 
42940532) Verily therein is a sign? 


9. i. e, He truly has created them, and for 
cause and purpose and with due balance 


proportions. 5> hagq = right, truth, liati 
justification, just cause. See at 25:68, p. 81158 


10. i. e, evidence and food for reflection. 
'áyah (pl. — 'áyár) = sign, revelation, mi 
evidence. See at. 29:35, p. 1277, n. 7. 


for the believers. 


Section (Ruká*) 5 


Part (Juz’) 21 
45. Recite' what 
is communicated’ to you 
of the Book 


and duly perform’ the prayer. 
Verily the prayer holds back* 


from the vile deeds? 


and the disapproved things; 


and the remembrance’ of Allah 


is the greatest; 
and Allah knows 


what you do.’ 


46. And do not argue? 
with the People of the Book 


except by what is the best," 
save those who 

transgress" of them; 

and say: "We beileve in that 
which has been sent down 
to us and that sent down 

to you; and our God 

and your God is One, 
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1. J utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 


imperative from tala  [tiláwah], to recite. See at 
126:69, p. 1175, n. 3). 


2. >) "übiya = he or it was communicated, (v. 


iii. m. s, past passive from ‘awhd, form IV of 
wahá [wahy], to communicate. See at 20:48, p. 
985, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means, Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhári, nos. 2-4) 


3. Ji 'agim = you properly/duly perform, set, set 
up (v. ii. m. s. imperative from ‘agdma, form IV 
of gama, (qawmah/qiyam), to stand up. Sec 
'agimá at 20:14, p. 779, n. 1). 

4. 48 tanhá = she or it forbids, prohibits, 
proscribes, prevents, restrains, holds back (v. iii. f. 
s. impfct. from nahd [nahw/nahy], to forbid, See 
at 11:62, p. 700, n. 7). 

5. clin fahsha’ = vile deeds, sins, atrocious 
crimes, adultery, fornication. See at 24:21, p. 
1112, n. 9). 

6. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 
js» munkar (pl. =£- munkardt) = detested, 
disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ 
nakir], not to know, to deny. See at 24:21, p. 
1112, n. 10). 

7. i. €., during prayer and at other times. 

8. i. €, the greatest and most important of all 
things and deeds. , 

9. 0 «ai fagna'üna = you do, make, perform (v. 
ii. m. pl. impfct. from sana'a [sgan'/ şun sant"), 
to do, to make. See yajgna'üna at 24:30, p. 1116, 
n. 7). 


10. Istas Y 14 tujádilà = do not plead, argue, 
debate, wrangle, quarrel (v. ii. m. pl. imperative 


(prohibition) from jádala, for III of jadala [jadI], 
to tighten. See lâ tujádil at 4:107, p.292, n. 1). 


11. i. e., the best manner, method and arguments, 


12. Then pay them back in their own coin. | yale 

zalamá = they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk [note that at 31:13 shirk ( setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm] (v. iii. 


m. pl. past from galama [zalm/zulm], to do wrong. 
Sec at 27:52, p. 1218, n. 4). 
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l.i e, as We had sent down Books on 
previous Messengers so We have sent down, 
Book, the Qur'án. ] 
2. yl 'anzalná = we sent down (v. i. pl p 
from ‘anzala, form IV of nazala [nuzál], to co 
down. See at 25:48, p. 1152, n. 13). h 
3. i. €, those of the People of the Book who 1 
true to the Book given to them like “Abd Allah 
Salim and others do believe in the Qur'án. 

4. i. e., the Arabs and others. 

5, am; yajhadu = he rejects, negates, de 
disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. imp 
from jabada { jahd/juhád), to reject, to deny. $ 
yajbadüna at 16:71, p. 850, n. 5). 

6. 0,95 káfirün = unbelievers, } 
ungrateful (active participle from kafara (k 
/kufrün / kufür], to disbelieve, to cover. See. 
23:117, p. 1103, n. 12). 11 
7. lys. tatlü = you recite, read, rehearse (v. i. 


s. impfct. from tala (tildwah/talw], to read 
follow. See talawtu at 10:61, p. 659, n. 3). — 
8. This ‘dyah is a decisive evidence that | 


and we are to Him submissive." 


AS, 47. And likewise’ 
xiii We have sent down’ to you 
cie the Book. 
So those whom We gave the 
“4 yag ISN Book believe in it; 


e¥sa3., and from among these* 


swapa are some who believe in it. 


T 40 Beef eer 


GSG30405 And there reject not Our signs 
Sve Mf] any but the infidels.° 


cu, 48. And you were not wont : 
read any book, not "the Book”, i. e., the Biblei 
some of the orientalists allege. Jas; ut 
you write, inscribe, draw, trace, sketch, desigal 
ii. m. s. impfct. from hafta. [khafr), to draw 
line, to write). 
9. The Makkan unbelievers knew well that 1 
Prophet was unable to read and write and th 
could not deny that fact «uj = 
entertained doubts, was sceptical, was in do 
suspected, had misgivings (v. iii. m. s. past f 
irtâba (Oy) irtiyâb), form VIII of râba (ra) ) 
doubt, to suspect. See irtdbat at 9:45, p. 39], 
1). 
10. às mubțilûn (pl.; s. mubril) = lying ot 
followers of falsehood, prattlers (act. partic 
from ‘abtala, form IV of batala (burl /batld 
to be null/ false. See at 7:173, p. 533, n.7). — 
1l. why bayyinát (f. pl; sing. bayyinaly 
bayyin) = clear, evident, proofs, ind 
evidences. See at 24:1, p. 1105, n. 4). 


eal to recite’ before it 
“Sie any book 
ALZY, nor to write" it 
with your right hand. 
SEG In that case there could have 


Ga doubted" the prattlers.'? 


AF 49. Nay, it (the Qur'án) is 
cec. signs manifest” 


in the hearts of those who 
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A l. a~m yajhadu = he rejects, negates, denies, 
BA have been given knowledge. disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
A from jahada [ jahd/juhád], to reject, to deny. See 

XV, And there reject! not Our signs |yajhadûna at 29:47, p. 1282, n. 5). 

I ty : 2. Oye  záülimün (pl; sing. JU zâlim) = 

pl bi except the transgressors. transgressors,  wrong-doers, unjust persons, 

polytheists (active participle from galama 

[zalm/zulm],'to do wrong. See at 28:59, p. 1253, 

n. 8). 

50. And they say: "Why are |3. i. e., miracles of the type suggested by them. 

oll 'áyát (sing. ‘Gyah) = signs, miracles, 

revelations. See at 29:24, p. 1273, n. 5. 

- 3 H 9)" 4. Miracles are caused by Allah Alone. The 
signs’ from his Lord? Prophets themselves did not perform any miracle 
by themselves, but Allah caused them to happen. 
5. gx  mubín = open and clear, glaringly 
with Allah* and I am only obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 
a warner open and clear." form IV of bâna [baym/bayün], to be clear, 
evident. Sce at 29:18, p. 1271, n. 5). 

6. The Qur'án should have been considered by 

the Makkan unbelievers a sufficient miracle for 

z them; fi knew that the Prophet unable 

51. Does it not sufficefthem |; stead iud ducis oles gebat 

the Qur'án and further that the text of the Qur'án 

that We have sent down was unique and inimitable so much so that they 
openly called the reciting of it a "magic" and the 
on you the Book Prophet "a magician". AS, yakfi() = he or it 

5 - suffices, is enough (v. iii. m. s. impfct. from kafá 
that is recited’ unto them. L kifdyah], to be enough. The final ya’ is dropped 

z 4 because of the particle lam coming before the 

Verily therein are verb. See yakfi at 3:124, p. 205, n. 2). 

7. s yutlá = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tala 

i [tilawah), to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 

for a people that believe. 8. «$5 dhikré = recollection, remembrance, 


memory, reminder. See at 11:114, p. 718, n. 12. 
9. Wahy is essentially an intimate affair between 

: Allah and His Messenger which no outsider can 
Section (Ruka‘) 6 witness or vouchsafe for, The statement here that 
Allah is a “Sufficient Witness” is a further 
empahsis on the fact that the Qur'án was sent 
All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'í! from 
shahida [shuhüd), to see, to witness. See at 28:75 
1258, n. 9). 


not there sent down on him 


Say: "Verily signs are but 


j mercy and a reminder? 


53. Say: "Sufficient is Allah 
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1. So if the Prophet, peace and blessings of Al 
be on him, gave out anything falsely in the n 
of Allah He would know it and punish him f 


$E. 30 all that is in the heavens 


a” fr a that. 
27!) and the earth; 2. i. e., the false gods and goddesses. Jb bil 
Ul and those who believe vain, futile, false, baseless, unreal (act. particip 


from bajala [butl/ batlán), to be invalid, vou 
L it in the false thing? null, false. See at 22:62, p. 1067, n. 8). i 
3. \34S kafarû = they disbelieved, beca 
ungrateful, covered (v. iii, m. pl. past from kaf 
[kufr], to cover. See at 27:67, p. 1223, n. 4), 


AA, and disbelieve’ in Allah 
FE such ones, 


4. i. c., in this worldly life and in the hereaft 


NEA ii they will be the losers.* òst khásirün (pl.; s. khdsir) = losers, those 
Or D: impp » 


MAP, 53.And they ask you to hasten’? | lose. See at 23:34, p. 1084, n. 8). 
QJ, the punishment; 
Y3; and had there not been 


5. e e HD haste 
expedite, hurry (v. iii. m. pl. o 
ista‘jala, form X of ‘ajila mes 
t 6 ified’ hasten. See at 26:204, p. 1197, n. 6). ‘ 
aterm specilie | 
6. J! "ajal (pl. 'ájál) = term, deadline, ap 


-* 
A there would have come to them | our. See at 29:5, p. 1266, n. 11. 


oU! the punishment. 

7. ^ musamman (s. pl. ayáf) 
specified, stipulated, named, dimi defi 
(passive participle (m. s. ) from sammá - 
name}, form II of samd [sumuww/ sama’), to! 
high. See at 22:33, p. 1057, n. 6). 


pres And it will indeed come to 
£x them all of a sudden' 
A Mac 
A s y * . 9 
Qus e» while they realize not. 5 A hianat Qapkuk sau) 5 
sudden, by surprise. See at 26:202, p. 1197, m. 


"ut m» 


KAS 54. And they ask you to hasten |% 24% yash'urûna = they realize, 
perceive, feel, sense, come to know, are 
iii. m. pl impfct from sha'ara [shu' 


realize, to know. See at 28:9, p. 1224, n.2). 


JV the punishment; 
" AMT 
Me 515 but verily hell will encompass" 
E 10. i. e., punishment of hell will encompass the 


the unbelievers. ik muhitah (f.; m. muhif) = one who closes 


[hawv/hitah/hiyátah], to a te enclose, gua 
See at 9:49, p. 598, n. 13). j 


t- 


"NT 


B J4^* 
hod 


44 


PAST 


T1 
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55. On the day 

there will overwhelm’ them 
the punishment 

from above? them 

and from below’ their feet* 
and He’ will say: 

"You all taste® 

what you had been doing." 


56. "O you My servants 
who believe, 

verily My earth is extensive.’ 
So Me and Me Alone 


you worship." 


57. Every living being’ 
shall taste’? death; 

then to Us 

you shall be brought back." 


58. And those who believe 
and do the good deeds"? 


We will provide" for them 
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l. jg yaghshá = he covers, overcomes, 


overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
[ghashy/ghishüwah], to cover. See at 24:10, p. 
1123, n. 2); 

2. dj fawg = above, over, on top. See at 23:17, 
p. 1078, n. 10. 

3. c taht- under, below, beneath, underneath. 
See at 20:6, p. 977, n. 3. 

4. Jor)! arjul (pl; s. J) riji) = legs, feet. See at 
24:24, p. 1114, n. 3. 

5. i. e. Allah will say. 

6. 1955 dhûqû = you (all) taste (v. ii. m. pl. 
imperative from dhdga [dhawq/ madháq), to 
taste. See at 10:52, p. 656, n. 2). 

7. wl, wüsi'ah (f; m. wási') = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'a /wasu'a [wasá'ah], 
to be wide. See at 6:147, p. 455, n. 1). 

8. i. c., if you are prevented from worshipping Me 
Alone in the land you are living, you seek 
settlement in another land where you can freely 
worship Me. |j..e1 u'budü = you (all) worship (v. 
ii. m. pl imperative from ‘abada ['ibüdah 
/'ubüdah / 'ubüdiyah], to worship, to serve. See at 
29:16, p. 1270, n. 4). 

9. ni nafs (s.; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, self. See at 25:68, p. 
1158, n. 9. 

10. See 28:88. 5 dhá'igah (f.; m. dhá'iq) =- 
one who tastes, is going to taste (act. participle 
from dhdga [dhdga (dhawq/ madháq], to taste. 
See 21:35, p. 1021, n. 8). 

11. i. e, after death and resurrection for 
judgement, reward and punishment. 257 
turja'üna = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pl impfct. passive from raja'a [rujá'], to 
return. Sec at 29:17, p. 1271, n. 1). 

12. cJ.» sálihát (sing. sdlihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'án and the 
sunnah). See at 29:7, p. 1267, n. 1. 

13. y3 la nubawwi'anna = we shall surely 
settle, put up, provide accommodation, make 
(someone) take position (v. i. pl. impfct. emphatic 
from bawwa'a, form II of bá'a [baw'],to be back. 
See at 16:41, p. 841, n. 4). 
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^ we 1. 3% ghuraf (pl; s. ghirfah) = lofty chambers, 
iex. in the garden lofty chambers! | upstairs rooms, compartments, wards. See ghur 

ver 2 : at 25:75, p. 1160, n. 11. 

lex ex flowing? below them 2. «s pei tajrí = she runs, flows, streams, proce 


PET " 3 (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. Se 
453! the rivers, 25:10, p. 1140, n. 11). 


^ ^ l 
Ts - 4 : 3. Ju! "anhár (sing. nahr) = rivers, streams. Se 
(souks abiding for ever" therein. kate TER AME 


Excellent is the reward? 4. pile khálidin (pl.; acc/gen. of 

khálid) = living for ever, abiding for ewe 

of the practising ones. everlasting, eternal, immortals (active particip 
from khalada [khulüd], to live for ever. See | 

25:76, p. 1161, n. 1. 

S. M 'ajr (pl. >! "ujür) = reward, recompens 

59. Who bear with patience’ | remuneration, due. Sec at 29:26, p. 1274, n. 10) 


and on their Lord 6. i. e., who practise and carry out the injunctin 
è of the shari'ah. ¿hte 'âmilîn (pl; s. ‘amily 
they rely. workers, collectors, practising ones. See at 9; 
p. 602, n. 9. 
7. i. €, bear hardships and persecutions forth 
sake of Islam. |), sabara = they bore 
60. And how many a creature” | patience, persevered, endured (v. ili. m. pl. pa 
10: "T from sabara [sabr], to be patient. See at 28:54, 
does not carry” its provision. | 1251, n. 2).8. ‘ 


& E A-3227 . E z z 
SGS 17544 Allah provides' for it and you, |S 9$ yx yatawakkaliina = they depend, rely, 
2 their trust in, appoint as representative (v. ilii | 
es and He is the All-Hearing, | pl. impfct form sawakkala, form V of wal 
"d [waki / wukál], to entrust. See at 16:99, p. 861, 


op] the All-Knowing. Sub ARAN M 
mo . ub dabbah (pl. = animal, i 


crawling creature. See at 27:82, p. 1226, n. 1 
eel od» 61. And if indeed you ask them | i. y»; sahmilu = she carries, bears, t 


Levent 2 mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [ham 
ers who created the heavens ACA. Ede «i 19:27, 5:991, 2. 

FO iF and the earth 1l. Sja yarzuqu = he gives provision, beste 
provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [ri 


3<3 and reduced to service"? s icum means of subsistence. See at 


JA, AŚ the sun and the moon Ripa gathers ^ he Deoug M 
S AD made subservient, subjected, subdued, red woe 
Mod they would surely say: Allah. | service (v. iii. m. s. past in form II of sak 

[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 22? 

p. 1068, n.8). 
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I. i. e, from the truth to the untruth, òy 
yu'faküna = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
‘afaka |'if&/afk/'afak/ufük), to lie, to deceive. 
See at 9:30, p. 589, n. 7). 


Then how are they deluded?! 


JEU 62. Allah spreads out 


the provision 


2. i. e., gives in abundance and without measure. 
ly yabsutu = he stretches, stretches out, 
unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii, m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See 28:72, p. 1261, n. 12). 


for whom He will 


of His servants 


3. i e, gives in measured quantities. pJi 


là», and measures out’ for him. 
yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
jio Verily Allah is of everything | iii. m. s. impfet. from qadara  qadr/qadar], to 
7 - ordain, to measure, to have power. See at 28:82, 


All-Knowing. p. 1261, n. 13). 


4. Jy nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 


Alea; 63. And if indeed you ask —_| form I of nazala (nuzûl), to come down, to 
descend. See at 25:1, p. 1137, n. 2). 


E 
PC who sen wn 
didi them who ds do 5. i. €., in the shape of rain and snow. 


m th wate 
fro e sky r 6. i. e., makes lively with vegetation. >! 'alyá = 
he gave life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hayah], to live. See at 
22:66, p. 1069, n. 3). 


4C and gives life* therewith 
apania Nito the earth after its is dead,’ 
P MA they will surely say: "Allah". 
ALS Say "All the praise is 

x for Allah." 

AC e Nay, most of them 
ge do not understand." 

l Section (Ruká*) 7 
Mua, 64. And this wordly life is 
‘OCA naught but a diversion" 


7. i. e., after it is dry and barren. 


8. So they worship imaginary gods and goddesses 
though they recognize that it is Allah Who 
bestows on them all the benefits and graces. 0 4x 
ya'gilüna = they realize, understand, comprehend, 
exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. from 'agala 
['aqI], to understand, to have intelligence. See at 
25:44, p. LIST, n. 9). 


A " 


9. i. e, a diversion in which man remains 
engrossed physically and mentally; but it is a 
fleeting and temporary phase. sẹ lahw = fun, 
play, diversion, distraction, pleasure, amusement. 
See at 7:51, p. 485, n. 1. 
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I. + la*ib (s.; pl. ‘al’ab) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 7:51, p. 485, n. 2. 

2. jb dâr (s.; pl.)u» diyár) = abode, home, he 
edifice, habitation, land, country. See at 29:37, 
1278, n. 5. 

3. Oy~ hayawün (s.; pl. haywánár) = animal, 
living, life. 

4. i. e., wont to know the truth, Syl ya'lamdn 
= they know (v. iii. m. pl imfct fro 
'alima| ‘ilm), to know, be aware of. See at 29:41, 
p. 1280, n. 3). 

5. 1, , rakib@ = they rode, boarded, ei 
on, mounted (v. iii. m. pl. past from rakib 
[ruküb), to ride, mount. See rakibá at 18: 
937, n. 5). 

6. ye da‘aw = they called, invoked, pr 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pl. pa 
from da'â [du'd'], to call, to summon. See; 
25:13, p. 1141, n. 10). : 
7. gral mukhlisin (pl.; acc gen. of 

sing. mukhlis) — those who make (so 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful ( 
participle from ‘akhlasa, form IV of kha 
[khulás], to be pure. See at 10:22, p. "€ 
8. ; din = religion, creed, faith, c 

worship, judgement, awarding of rewaed 
punishment. See at 26:82, p. 1177, n. 8. 

9. „a najjá = he rescued, saved, d ered (v. 
m. s. past in form II of najd {najw/ naj’? naj 
to save, See at 23:28, p. 1082, n. 11). 
10. i. e, by worshipping others. 
yushriküna — they set partners, associate, | 
share to (v. iii. m. pl. impfct. from ‘as 

IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. Si 
28:68, p. 1256, n. 8). 
1L tS, yakfurü(na) = the deny, d 
cover, show ingratitude, be ungrateful (v. i 
pl. impfct. passive from kafara 
disbelieve, to cover. The terminal niin is di ) 
for an implied ‘an in li of motivation co 
before the verb. See at 28:48, p. 1249, n. 3). 
12. !y«x yatamatta ‘fi(na) = they enjoy, 
iii. m. pl impfct from famatta'a, form: 
mata'a [mat /mut'ah], to carry away, 

nan is dropped for the reason stated atm 
above. See at 15:3, p. 807, n.8). 1 


c, and a play;' 
ÁE and indeed the abode? 
$23! ofthe hereafter 
é is the life,’ 

ipi if they are wont to 


© CL know.’ 


ie 6ý 65. And when they embark" 
«lia 3 on the ship 
úis they invoke® Allah 
Ano making sincere’ for him 
oi! the worship;* 
me but when He rescues’ them 
íó} to the land, 


oS es 5] lo, they set partners." 


1,25) 66. That they be ungrateful" 
és, to what We give them 
tics; and to enjoy." 

But they will know. 


67. Do they not see 
“É that We have made 
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^ l. i.e. the Ka'ba and Makka. e,» haram (s.; pl. 
à sacred precint' secure ‘ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
" sanctuary, sacred precinct. See at 28:56, p. 1252, 
and that people are snatched” |.5. 

2. cp "Amin = peaceful, secure. 


3. hey yutakhattafu = he or it is snatched, 


: : 5 carried away, swept away (v. iii. s. impfct. passive 
Is it then in the unreal from takhatafa, form V of khatafa/ khatifa 
; khatf|, to snatch, to seize. See nutakhattafu at 
that they believe 25:37. p. 1252, n. 4). id 


4. i. c., from outside the sacred precinct. 
and of the grace of Allah S. the false gods and goddesses. Jeu bafil = 
vain, futile, false, baseless, unreal (act. participle 

they be ungrateful?“ from bajala [butl/ balan), to be invalid, void, 

null, false, See at 29:52, p. 1284, n. 2). 

6. 54$. yakfurüna = they disbelieve, be 
i ungrateful, deny (v. iii. m. pl. impfct. from kafara 

68. And who is [kufr], to disbelieve, to cover. See at 19:82, p.972, 

n. 2). 

7. eii! 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 


than the one w fabricates’ more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
ho transgressor (elative of zdlim. See at 11:18, p. 684, 


n. 5). 
8. Such as saying that He has partners. «is 


or disbelieves’ in the truth kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. See at 
23:38, p. 1085, n. 5. 


when it has come to him? 9. IS kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form Il. of 


from around them?* 


a worse transgressor' 


against Allah a lie* 


Is not in hell an abode'? kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26:176, p. 1192, n. 6). 
for the unbvelievers? 10. Ss mathwan (s; pl j&  mathüwin) = 


abode, dwelling place, resting place. See at 12:23, 
p. 730, n. 3. 
11. 1932 fáhadü = they fought, struggled hard, 
aay A 
69. And those who strive strove (v. iii. m. pl. past from jdhada, form III of 
5 ess unn. to strive. Sce at 16:110, p. 865, n. 
in Our cause 
2 Qi). la nahdiyanna = we shall surely show, 
guide, lead to (v. i. pl. emphatic impfct. from 
hada [hady/ hudan / hidáyah], to guide, to show 
Our ways; the way. See yahtadána at 28:64, p. 1255, n. 6): 
: f 13. ge muhsinin = (pl; acc. /gen. of 
and verily Allah is muhsinün; sing. muhsin) — those who do right 
a , 13 things, righteous, charitable, generous (active 
with the righteous. participle from ‘ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 28:14, p. 1235, n. 11). 


We shall surely show" them 


30. SURAT AL-RUM (The Romans) 
Makkan : 60 'áyahs 


This is a Makkan sáürah which, like other Makkan sárahs, deals with the themes of tawhi 
(monotheism), risálah (Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), ba'at 

(Resurrection), judgement, reward and punishment, and brings home these themes by various arguments 
and proofs. It was revealed six or seven years before the hijrah to Madina. It starts with a reference 
the defeat at that time of the Romans by the Persians who captured Jerusalem and foretells that withi 
less than ten years the Persians would be defeated by the Romans. It also foretells that on that day tht 
Muslims would rejoice at the victory given them by Allah. The prophecy was fufilled in the second ear 
of the hijrah when the Muslims were given the significant victory by Allah at the Battle of Badr and by 
which time the Persians also were defeated by the Romans. This prophecy of the Qur'án is a es 
miracle which attests its truth. The sáürah is named al-Rám (the Romans) with reference to this imporatnt 
fact mentioned in its first six "dyahs. Incidentally, the unbelieving Quraysh who sympathised with th 
Persians made a bet with Abi Bakr, may Allah be pleased with him, on this prophecy of the Qur'án ang 
lost it and were duly humbled when the prophecy came true. 


1. Allah Alone knows the meaning am 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p 
4, n. I. 


2. The reference is to the defeat of the Romans al 
the hands of the Persians six or seven years befon 


the Aijrah.cJs ghulibat = she or it was defeated 


2 i Manti M 
2. Defeated" have been defeat. See ghalabat 23:106. p. 119. n. 1). 


the Romans; 3. i e, in Syria and Palestine. |»! 'adnd = 
nearer/nearest, closer/closest, lower, nether, vile 
vilest. Elative form of æ» dánin. See at 7:169, p. 
531, n. 10. 
3. In the nearest? land; S 
A 4. halab = defeating, defeat, cong 
but they -— og reper ^ 
surmounting. 
4 after their defeat* 
d 5. oy yaghlibüna = vanquish, de 
will be victorious* Fovercome, overpower, subdue, conquer, 
victorious (v. iii. m. ph impfet. from ghalabe 
[ghalb/ghalbah), to -conquer, to defeat. S 
yughlabüna at 8:36, p. 559, n. 8). 


ht 6 
3 4. Within a few’ years. 6. ecw bid'a = some, a few, several (between 


and 9). See at 12:42, p. 738, n. 5. 


1290 


Sarah 30: Al-Rüm | Part (Juz^) 21 ] 1291 


1. yl "amr (s.; pl. 2^5 'awümir I jy) 'umür) = 
Allah's is the command! order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 20:26, p. 981, n. 4. 

before and after. 2. c A yafrahu = he rejoices, becomes happy, is 


$ delighted (v. iii. m. s. impfct. from fariha [farah], 
And on that day delighted? | to be giad. See yafrahána at 13:35. p. 789, n. 8). 


will be the believers 3... magr.m help, to. help, support, victory, 

triumph. See at 29:10, p. 1268, n. 4. 

4. pas yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 

5. At the help’ of Allah. m. s. impfct. from nasara [nasr /nusür], to help. 
See at 11:63, p. 700, n. 11). 

He helps* whom He will; 5. xj "atit = All-Mighty, Invincibly Powerful, 


before Whom everyone else is powerless; also 


»» and He is the All-Mighty, | respected, distinguished, dear, beloved, strong, 


: mighty, difficult, hard. Sce at 29:25, p. 1274, n. 5. 
the Most Merciful. 


6. ey wa'd (s.; pl. wu'üd) = promise. See at 
27:71, p. 1224, n. 6. 


6. It s a promise’ of Allah. |7. The promise came true in the second year of 
hijrah when the Persians were defeated by the 


i Allah never fails to keep’ Romans who regained most of their lost lands 


feb t6. 
UA eos 
Ag 4M repe 

LNs 
£A. 09 


Q sii 


usc 


including Jerusalem. In that year also the Muslims 
were given by Allah the significant victory at Badr 
over the Quraysh unbelievers of Makka. lx, 


but most men yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back on 
his word (v. iii. m. s. impfet. from ‘akhlafa, from 

IV of khalafa [khalf/khulüf] to lag behind, to 
do not know. come after, to succeed, to change, to become bad. 
Sec at 13:31, p. 778, n. 4). 


8. pU» zâhir = overt, manifest, visible, patent, 


7. They know the ostenbible® | obvious, conspicuous, apparent, outward, 
ostensible, for show (act. participle from zahara 


[zuhár], to be visible. See at 13:33, p. 779, n. 2). 


His promise; 


of the worldly life; 


but they are about the hereafter |? 259^ shéfüüm = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 


9 participle from ghafula [ghaflah/ ghufül |, to 
the ones heedless. neglect, to ignore. See at 16:108, p. 864, n. 9. 


10. Six yatafakkaru = he reflects, meditates, 
ponders, muses, speculates (v. iii. m. s. impfct. 
from tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. 
See yatafakkarüna at 16:64, p.892, n. 7). 

n 
about themselves? 11. i. e, about their own creation, how Allah 
brought them into being from nonentity. 


8. Do they not reflect’? 


1292 Sarah 30: Al-Rüm [ Part (Juz") 21 | 


Mte 
an 


2 Allah has not created! 


GENS the heavens and the earth 
CGU, and all that is between them 
ally, except for a just cause? 

aeo and a term’ specified;* 
NU SY but verily many of men are 


oe celeb 


me»qUb in the meeting! with their Lord 
© 7x55 indeed disbelievers.* 


lA, 9. Do they not travel’ 


as 
"T 


ipio in the land and see 
ias KAS how was the end? of 


ror those who were before them. 


TIRÉ They had been severer" 
iapa than them in might 

SNL and they stirred up'’ the land 
AE 225 and populated"! it more than 
L4 what they have populated it; 
and there had come to them 
their Messengers 
with the clear evidences.” 
So it was not Allah 


to do them wrong; 


1. 3l» khalaga = he created, made, originated (V 
iii. m. s. past from khalg, pede 
1138, n. 1), 

2. i. e., for just cause and purpose. i fan 
right, truth, liability, justification, just cause. $ 
at 29:44, p. 1280, n. 9. 

3. Je ajal (pl. 'djál) = term, deadline, appoint 
hour. See at 29:53, p. 1284, n. 6. i 
4, ~~ musamman (s; pl. musammayát) = 
Specified, stipulated, named, designated, defines 
(passive participle (m. s. } from sammá | 
name}, form II of samd [sumuww/ samá'], to 
high. Sec at 29:53, p. 1284, n. 7). 

5. i, e. , in the hereafter, «UJ liga’ = 
encounter. See at 29:23, p. 1272, n. 7. 

6. 04945 káfirün = unbelievers, disb 
infidels, ungrateful (active participle from & 
[kufr /kufrân / kufür), to disbelieve, to cover. S 
at 29:47, p. 1282, n. 6). 

7. Wy yasirü(na) = they travel, go 
journey (v. iii. m. pl. impfct. from sdra [$a 
/sayrürah /masir /masirah /tasyâr) to move, 
travel. The terminal nán is dropped for the partic 
lam before the verb. See at 22:46, p.1062, n. 

8. ite 'ágibah (s; pl ~, 'awügib) = en 
ultimate outcome, upshot, consequence, e 
result. See at 28:83, p. 1262, n. 9, 

9. ast ashadd = more/most intense, 

3 
strongest, severer /severest, fiercer/ fier 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative 
shadid). Sce at 28:78, p. 1260, n. 4. 

10. i. e., cultivated and raised crops, ljúf 

= they agitated, excited, stimulated, am 
stirred up, awakened, raised (v. iii. m, pl p 
from 'athâra, form IV of thára aoe 
stirred, roused. See ruthüru at 2:71, P3508 ). 
l1. y 'amarü = they populated, p 
inhabited, cultivated, filled with "e 
prosperous, built (v. iii. m. pl. pen fona 
['amr/'umr/'amürah), to populate, inhab 
with life, build. See ya'murá at 9:17, 9: 8. 
12. i. e, Allah's messages as well a T 
miracles that Allah caused to happen thro 
their hands. Ly bayyinát (pl.; sing. t yina 
clear proofs, indisputable evidences. see at 10:7 
p. 664, n. 7). 
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but they were 


to themselves doing wrong.' 


10. Then the end? of those 
who did evil’ is more evil, 
for they disbelieved? 

in the signs of Allah 

and used 


to scoff *at them. 


Section (Rukii‘) 2 
11. Allah originates’ 
the creation, 
then He will repeat? it; 
then to Him 
you shall all be returned." 


12. And the day 

the Hour" shall take place, 
dumbstruck"' will be 

the sinful. 


13. And they shall not have 
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|. i. e, by disbelieving Allah's signs and 
messages and by disobeying His commandments. 
So they were themselves responsible for the 
punishment that befell them. 0 Uy yazlimüna = 
they transgress, do wrong, treat unjustly, oppress 
(v. iii. m. pl. impfct. from zalama [zalm/zulm], to 
do wrong. See at 29:40, p. 1279, n. 8). 

2. aJe 'ügibah (s; pl. ~» ‘awdgib) = 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:9, p. 1292, n. 8. 

3. jul 'asá'ü = they did evil, committed 
foulness (v. iii. m. pl. past from "asá'a, form IV 
of sá'a [saw], to be bad/foul/evil. See 'asa'tum at 
17:7, p. 847, n. 11). 

4. i, e, the punishment of hell (see Tafsir 
Jalalayn; also Safwat, p. 509). st, sû'å = (fem. 
of 'aswa', elative of sayyi' ) = more evil, worse, 
5. MAS kadhdhabü = they cried lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie, See at 29:37, p. 
1278, n. 1). 

6. òp yastahzi'üna = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. iii. m. pl. impfct from 
istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz’? huzu'/ 
huzü'/mahza'ah), to mock, to make fun. See at 
26:6, p. 1163, n.10). 

7. Uy yabda’u = he initiates, originates, begins, 
starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad'] to 
start. See at 27:64, p. 1222, n. 4). 

8. A yu'idu = he repeats, causes to come back, 
brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'áda, form IV of ‘dda | 'awd/'awdah), to 
retum. See at 29:19, p. 1271, n. 7). 

9. i. e., after death and resurrection for judgement, 
reward and punishment. Oy» J furja'üna = you 
(all) are returned, sent back (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from raja'a [rujü'], to return. See at 
29:57, p. 1285, n. 11). 

10. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 
wt sü'ah (s.; pl. sá'üt) = hour, time, clock, the 
Hour of Resurrection. See at 12:107, p. 761, n. 1. 
11. i. e, silenced with grief and despair. , 
yublisu = he becomes dumbstruck, silenced with 
grief and despair (v. iii. m. s. impfct. from 
'ablasa, form IV of balasa). 


sere 


2 
Ae s 


LAM ez22« s. er 


Sa he 


bsa be brought along.” muhdarin at 28:61, p. 1254, n. 5). 


i» 
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1. i €, those whom they set as partners wil 
from their partner-gods' Allah in their worship. «(5 shuraka’ (pl;i 
p sharik) partners, sharers, associates. See at 28:74 
intercessors p. 1258, n. 5. 


while they will be 2. wi shufa'ü' (ph; S. ois shafi ) 
x n intercessors, advocates (active participle on the 
in their partner-gods scale of fa'il from shafa'a (shaf^), to subjoin, | 
attach. See at 7:53, p. 486, n. 1). 
Süpetievig, 3. i. e, the believers and the unbelievers will! 
separated, as explained in the next two 'dyal 
òp Aa  yatafarragüna = they break up, | 
14. And the Day separated (v. iii. m. pl. impfct. from tafarr 
form V of faraga [farq/furgün], to separate, 
the Hour will take place, sever, See yatafarraqà at 4:130, p. 302, n. 1). 


that day they will be separated.’ |4 =t- sélihár (sing. sülihah) = 
deeds/things ( approved by the Qur'ün and 
sunnah). See at 29:58, p. 1285, n. 12. 


15. So as to those who 5. Oye yuhbarüna = they are made hap 
- gladdened, delighted (v. iii. m. pl. impfet. p 
believe and do from habara (habr), to gladden, make happ 


{ the good deeds* 6. luf. kafarü = they disbelieved, bers 


l y ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafa 
they will be in a garden [kufr], to cover. See at 29:52, p. 1284; n. 3). 


5 
made happy. 7. \ydS kadhdhabá = they cried lies, th 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl past. 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb 
/kadhbah / kidhbah), to tie. See at 30:10, - 
16. And as to those 1293, n. 5). l 


who turn ungrateful* and 8. Ad "AyM (ing. ayah) = gii 
^ i A A revelations. See at 29:50, p. 1283, n. 3. 

disbelieve’ in Our signs* and 2 

9. i. e, for judgement. «UJ liga’ = mee 


ino? 
the meeting’ of the hereafter, Rr bo 2521 E144 222 


such ones will 10. ospa mubderin (pl: s. mdi 
è i presented, put up, brought face to face, b 
in the punisment along, fetched (passive participle from ‘aida 
form IV of hadara [hudar), to be present. 
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1. i. e., perform prayer declaring Allah's sanctity 
and glorifying Him. This and the following ‘dyah 
specify the times of prayer in a day. òlm 
Subhán means Free from and High above all 
kinds of imperfection and blemish. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct is 
He " conveys the meaning better. See at 27:8, p. 
1204, n. 8. 

2. 0— tumsüna = you enter into the evening, be 
in the evening [i. c., 'asr and maghrib prayers] (v. 
ii. m. pl. impfct. from 'amsá, form IV of masá 
[masw]). 

3. Op tusbihüna = you (all) enter into the 
morning, become in the morning, become (v. ii. 
m. pl. impfct. from 'asbaha, form IV of sabaha 
[sabh], to be in the moming. See tusbihu at 
22:63, p. 1068, n. 2. 

4. i. e., you all pray and declare Allah's sanctity by 
night and when you be at midday. „+° *ashfy = 
evening, early night. See at 18:28, p. 921, n. 5. 

5. 03,4 tuzhirüna = you (all) be at midday, 
make visible, disclose (v. ii. m. pl. impfct. from 
'azhara, from IV of zahara [zuhür/zuhr], to be 
visible, noon. See yuzhira at 9:33, p. 590, n. 10). 
6. g yukhrija(u) = he brings out, produces, 
expels, drives out (v. ii. m. s. impfct 
from'akhraja, form IV of kharaja [khurüj], to go 
out, to leave. See at 27:25, p. 1210, n. 1). 

7. gm. hayy (s.; pl. 'ahyá") = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:66, p. 968, n. 3. 

8. ce mayyit (s.; pl. 'amwátl/mayyitün) = dead, 
lifeless, deceased, inanimate, See — 'amwát at 
3:169, p. 222, n. 6 and  mayyitün at 23:15, p. 
1078, n. 6. 

9. ~ yuhyî = he gives life, revivifies, brings to 
life, (v. iii, m. s, impfct. from 'uhyâ, form IV of 
hayiya [hayah), to live. See at 26:81, p. 1177, n. 
4). 

10. i. e, on the Day of Resurrection. 0» ~ 
tukhrajüna = you are brought out, produced, 
expelled (v. ii, m. pl impfct passive from 
‘akhraja, form IV of kharaja | khurüuj] to go 
out. See at 7:25, p. 472, n. 12). 

Il. i. e, in the first instance your progenitor 
"Adam, peace be on him. 13 furüb (s; pl. 
atribah/ tirbün) = soil, dust, dirt, earth. See at 
23:82, p. 1095, n. 7. 


dos 17. So declare the sanctity’ 


P Bode 
V! 


of Allah when you enter into 


ce 


Gey the evening’ and when 


you enter into the morning.’ 


r XL; 18. And His is all the praise 
ý inthe heavens 

25 JA and the earth, and by night’ 
and when you be at midday.* 


Hie 19. He brings out’ the living’ 
><Jij. from the dead? 

edi e and brings out the dead 
wx from the living; 

_ eX and He gives life’ to the earth 

after its death. 


And likewise 


you shall be brought out."° 


Section (Ruká*) 3 
z5 o4, 20. And of His signs is 
Saks that He created you 


from dust" 
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1. 4 bashar = man, human being, mankind 
at 26:186, p. 1084, n. 6. 

2. òg, tantashirüna = you spread out, 
unfolded, dispersed, diffused (v. ii. m. pl. imp 
from intashara, form VIII of nashara [nashr], 
spread out. See yunshirüna at 21:21, p. 1017, 
9). 

3. 1)! "azwáj (sing. zs) zawj) = husbands, wh 


spouses, partners, pairs, types, kinds. zaw) is us 
in Arabic for one of a pair and is applied to ei 
husband or wife. See at 26:167, p. 1191, n.2. 


5 and then lo,you are mankind! 


59225 spreading out. 


21. And of His signs is 
NES that He created for you 


CS i: out of yourselves spouses? 
GIKA that you may rest* with them; 
eu, and He set’ between you 


42539325: love and kindness. 


4. 1y S. taskunü(na) = you (all) repose, rest! 


tranquil, calm (v. ii. m. pl. impfet. from saka 
[sukûn], to be calm, still. The terminal 
dropped because of a hidden ‘an in lj. 
motivation) coming before the verb. See at On 
p. 661, n. 7). « 


5. jx ja'ala = he made/set/ put 
appointed (v. iii. s. past from ja‘l, to make, tp 
See at 29:10, p. 1268, n. 2). 

6. às, mawaddah = love, affection, friends 
See at 29:25, p. 1273, n. 8. 

7. 0) Sax yatafakkarüna = they reflect, medita 
ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. impfet. 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. 
at 16:69, p.849, n. 5). d 
8. oce! ikhtiláf = alternation, coming of a 
after another, variation, disagreement, divers 
(verbal noun in form VIII of khalafa [khalf] 
come after, to follow. See at 23:80, p. 1095, 


9, a! 'alsinah (pl.; sing. «4 lisán) = to 
languages. See at 24:24, p. 1114, n. 2. 

10. otyf 'alwán (pl; s. lawn) = colour, bo 
complexion, shades. See at 16:69, p. 849, n. 3. 


cma Verily therein are signs 
oF Sps 434 for a people that reflect." 


«4o 22. And of His signs are 
ce Xi the creation of the heavens 
wef, and the earth 


and the diversity" of 


at ot 


| ME your tongues’ and colours." 
eS asa Al Verily therein are signs 

© owl for the knowledgeable." 11. gee “Alimin (acc /gen. of oy "dlimán; sin 
pì ‘dlim) = those who know, learned om 
scholars, experts, knowledgeable (active particip 
from ‘alima ['ilm], to know. See at 12:44, p. 7: 
n. 2). 
12. e^ manám = sleep, place to sleep. 
13. slay! ibtighd’ = to seck, seeking, desire, | 


the purpose of (verbal noun in form VIII of ai 
[bughâ"], to desire. See at 17:28, p. 882, n. 1). 


7. > 


Siis 23. And of His signs are 
255026 your sleep" by night and day 
ASIEN and your seeking" 


iaa; of His grace. 
VESTE 


24. And of His signs are: 

He shows’ you the lightning? 
as fear" and hope;? 

and He sends down* 

from the sky water’ 

and gives life* thereby 

to the earth 

after its death." 

Verily therein are signs 


for a people that understand." 


25. And of His signs are 
that there stand”! 
KAÍ the sky and the earth 


by His command." 


Then when He will call? you 


by a single call 
out of the earth, 


lo, you shall come out." 
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1. i. e., listen to the advice of guidance and take 
heed, òy  yasma*üna = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from sami‘a [sum* 
/samá' / samá'ah /masma"], to hear. See at 26:72, 
p. 1175, n. 9). 


2. ($4 yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘ard, form IV of ra'à [ra'y/ru'yah], 
to see. See at 13:12, p. 768, n. 10, 

3. dj barq (pl. burüq) = lightning. See at 24:43, 
p. 1124, n. 13. 

4. i. e, fear of thunderbolts and storms. Oy» 
khawf = fear, dread. See at 3:170, p. 222, n. 13. 

5. i. e., hope for the coming of rains. a.» fama‘ 
(s.; pl. 'atmá") = hope, craving, desire. See at 
13:12, p. 768, n. 12. 

6. Jj yunazzilu = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form Il of 
nazala [nuzál], to come down. See at 24:43, p. 
1124, n. 7). 

7. i. e., in the form of rain and snow. 

8. i. e., makes it fertile and lively with vegetation. 
urs yuhyi = he gives life, revivifies, brings to life, 
(v. iii. m. s. impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 


[hayah], to live. See at 30:19, p. 1295, n. 9). 
9. i. e., after it is dry and barren. 


10. Oslin ya'gilüna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala ['agl], to understand, to have 
intelligence. See at 29:63, p. 1287, n. 8). 

11. es tagüma(u) = she or it stands, gets up (v. 
iii. f. s. impfct. from qdma [qiyüm /yawmah), to 
get up, to stand up, to be erect. The final letter 
takes fathah because of the particle ‘an coming 
before the verb. See yugimüna at 27:3, p. 1203, n. 
1). 

12. See 35:41. „f 'amr (s.; pl. 11 "awámir / ,,4 
'umür) = order, command, decree/ matter, issue, 
affair. See at 30:4, p. 1291, n. I. 

13. v» da'á = he called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. past 
from du'á', to call, to summon. See da'aw at 
29:65, p. 1288, n. 6). 

14. i. e, on the Day of Resurrection. Oy js 
takhrujüna = you (all) come out, go out, leave (v. 
ii. m. pl. impfct. from kharaja [khuráj], to go out, 
to leave. See rukhrajüna at 30:19, p. 1295, n. 10). 
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Sed bis 


B^ ^24 


MEA 4 eer oe 


NOS Lid Ka, 
o» n osea 


z (a - 


As 


auis s 
f Tn 
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3 devoutly obedient.’ 


£; originates? the creation; 
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l. Note the word man which is applicable to 
living beings, thus indicating that there are living. 
beings in the heavens as well as in the earth, — 
2. i. e., all are His creatures and servants, None it 
His partner or equal. This is further emphasized 
the following ‘dyah. 0548  qümitün (pl; sing 
qánit) = devoutly dutiful, obedient, submissive 
(active participle from qanata [qunat), to be 
obedient, to be devout), See at 2:116, p. 55, n. 
3. Uu yabda'u = he initiates, originates, begins, 
starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad"] 1 
start. See at 30:11, p. 1293, n. 7). 
4. i. e, at the Resurrection. 4 yudu = he 
repeats, causes to come back, brings back, returns; 
resumes (v. iii. m. s. impfct. from — 'a'üda, fom 
IV of ‘dda ['awd/'awdah), to return. See i 
30:11, p. 1293, n. 8). 
5. i. e., the act of resurrection is far easier for Him 
Oy 'ahwanu = easier, more simple, 
insignificant (elative of hayyin, easy, simple). Se 
hayyin at 24:15, p. 1110, n. 9. 
6. i. e., nothing is like Him. Jè mathal (pl. 
'amthül) = simile, likeness, f 
instance, model, ideal. See at 17:89, p. 902, n. g 
7. 2 ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone else is powerless; 
respected, distinguished, dear, beloved, stro 
mighty, difficult, hard. See at 30:5, p. 1291, n.5. 
8. pw hakim (s.; pl. hukamá") = All- fise 
judicious, full of wisdom (active participle in | th 
scale of fa‘il from hakama [hukm], to p 
judgement. See at 10:1, p. 635, n. 2). 
9. «z> daraba = he struck, hit, beat (v. iii. 
past from darb, to beat. See at 16:112, p. 865,8 
11). 
10. SL malakat = she owned, possessed, hel 
(v. iii. f. s. past from malaka [mulk /mulk/ 
to possess. See at 24:58, p. 1130, n. 9). 
11. AS, shuraká' (pl; s. sharik) part 
sharers, associates. See at 30:13, p. 1294, n. 1. 
12. 535, rajaqná = we provided, bestowed, ga 
(v. i, pl. past from razaqa [rizq], to provide 
the means of subsistence. See at 28:54, p. 125 
n.6. | 
13. sly sawá' = straight, even, equal, sar 
alike. See at 28:22, p.1239, n. I. 


26. And to Him belong 
all' who are in the heavens 
and the earth. 
All are to Him 


27. And He it is Who 


then He will repeat’ it; 

and that is easier'on His part. 
And His is the loftiest model" 
in the heavens and the earth, 
and He is the All-Mighty,’ 
the All-Wise.* 


Section (Ruká*) 4 
28. He strikes? for you 
an instance from yourselves: 
Do you have from those that 
your right hands own'? 
any partners"! in what 
We have provided" for you 


so that you are in it alike," 
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b 1, oy takháfüna = you (all) fear, are afraid of 
syle you fearing’ them (v. ii. m. pl. impfet. from khdfa [khawf /makháfah 
/ khifah] , to fear. See at 6:81, p. 424, n. 2). 

2. ti» khifah = to fear, fearing, dread (verbal 


noun of fa. See n. | above. See also 20:67, p. 
of yourselves? att j 


: 4 3. i. e, those of yourselves from relatives and 
Thus We elucidate kinsmen in matters of division of property. 


y 4, jai nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
| the signs for a people forth in detail, make clear, spell out (v. i. pl. 


impfct. from fassala, form II of fasala [fagl], to 
that understand.* separate, set apart. See at 10:24, p. 646, n. 12). 


5. Oyliy ya'gilüna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfet. 


from ‘agala [‘aql], to understand, to have 
29. Nay, there follow? those | intelligence: See at 30:24, p. 1297, n. 10). 


6. ¿7 ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of rabi'a [taba*/ tabá'ah], to 
follow. See at 28:35, p. 1244, n. 12). 

7. tb  zalamü = they did wrong/injustice, 
So who can guide those that transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 


99 grave zulm) (v. iii. m. pl. past from zalama 
Allah makes go astray? [zalm/zulm], to do wrong. See at 29:46, p. 1281, 
n. 12). 


8. styl 'ahwá' (sing. s» hawan) = desires, 
fancies, caprices, whims, See at 28:50, p. 1250, 


n. 1), 
9. i. ¢., because of his persistence in unbelief and 


disobedience. ||»! 'agalla = he led astray, misted, 
for the religion made go astray (v. iii. m. s. past in from IV of 
dalla [dalàl/ dalülah], to go astray. See at 26:99, 


as a true monotheist'" — p. H189, n. 1). 

10. ce hanif (s.; pl. hunafa’) = one who shuns 
the nature" of Allah on which | the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 


He has created"? man. hanif has been used a dozen times in the Qur'án, 
always in contradistinction to polytheism and 
No changing is there polytheists. See at 16:120, p. 869, n. 3). 

11. èJ fitrah (s.; pl. fitar) = nature, disposition, 
to Allah's creation. innante character. 

: is 12. Jò fafara = he created, originated, brought 
That is the religion into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to 
split, to create. See at 21:56, p. 1078, n. 1). 

13. »3 gayyim = right, straight, precious. See at 
18:2, p. 910, n. S. 


like your fearing’ 


who do wrong’ their whims* 


without knowing. 


Nor can they have any helper. 


30. So set your face 


right and straight; 
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1. g= munibin (pl.; acc/gen. of | munibün; £ 
but munib) = oft-returning in repentance, tum 
5 repentantly, penitent (act. participle from 'anâba, 
uke Al) » most men form IV of ndba [nawb/ niyübah), to retum, t 
come near, to represent. See munib at 11:75, p. 
704, n. 11). 
2. y ittagü (ni/ni)= you (all) beware, be oF 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. | 
imperative from ittaga, form VIII of j 
31. Turning repentantly' agrave to guard, safeguard. Sec at 29:1 
p- , n. 3). d 
to Him; 3. ted "agimá = you (all) properly perform, se 
7 1 set up (v. ii. m. pl. imperative from 'agáma, fe 
and be afraid’ of Him IV of gama, [qawmah/qiyám], to stand up. Seed 
22:78, p. 1074, n. 3). 
and properly perform* 4. yS + mushrikin (pl.; accusative /geniti 
mushrikün, sing. mushrik) = polytheists, 
the prayers who set partners with Allah (active participle fra 
‘ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkal 
and never be sharikah), to share. See at 28:87, p. 1264, n.3 
5. i. €, those who disagreed and changed 
of the polytheists* — religion and became sects. |j) farragit = th 
divided, tore asunder, scattered, differential 
split (v. iii. m. pl. past from  farraga, form I) 
faraqa (farq/furgan), to separate. See farrau 
32. Of those who 53159, SSL Phal "m 
6. e shiya* (pl. s. u> xhi'ah) = sects, factio 
split’ their religion parties, adherents . See at 28:4, p. 1232, 0... 


do not know. 


and became sects;° 7. op hizb (s.; pl. «7! 'ahzáb) = pany, bu 
y x group, sect. See at 23:53, p. 1088, n. 12 
each group’ at what is theirs 
NEST 8. o>) farihün (pl; sing. farih) = chee 
rejoicing. happy, glad, delighted, jubilant, rejoicing. $ 
23:53, p. 1088, n. 13). 


9. massa = he touched, affected, hit, af 
; TP v 

33. And if there afflicts’ man |, i. m. s. pest from. sv ENG 
touch. See at 24:14, p. 1110, n. 3). 

-4 

10. „> durr = harm, damage, detrim 
disadvantage, deprivation, distress. See at 2% 
p. 1093, n. 9. 
11. le> da‘aw = they called, invoked, pri 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pl 
from da‘d [du'à'], to call, to summon. § 
29:65, p. 1288, n. 6). 


any distress’? 
they invoke" their Lord 


turning repentantly to Him; 
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1. GUI "adháqa = he made (someone) taste (v. iii. 


then when m. s. past in form IV of. dháqa [dhawq/ madháq], 
i to taste. See at 16:12, p. 866, n. 5). 
He makes them taste 2. x) fariq (pl 3,9 furüq, aj afriqah) = 
" section, group, faction, party, band. See at 24:47, 
mercy from Him p. 1126, n. 3). 


3. i. e, by worshipping others. ò 5 
yushriküna — they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pl. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share, See at 
29:65, p. 1288, n. 10). 


4. Ws, yakfurü(na) = the deny, disbelieve, 


4 cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. m. 
34. To be ungrateful" of pL. ipic pildve "ton kafurd [tuf]. to 


disbelieve, to cover, The terminal nán is dropped 
for an implied 'am in li of motivation coming 
before the verb. See at. 29:66, p. 1288, n. 11). 


. 5 
So enjoy, 5. \ycei famaíía'ü = you (all) enjoy, enjoy 


lo, a group" of them 


set partners? with their Lord. 


what We have given them. 


6 yourselves (v. ii. m. pl. imperative from tamatta‘a, 
but soon you shall know. form V of mata'a [mat'/mut'ah), to carry away. 
Sec at 16:55, p. 845, n. 3). 

6. i. e, the consequences of your unbelief and 
polytheism — the punishment for these sins, 

35. Or have We sent down 7. olal sultán = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 28:35, p. 1244, n. 10. 


8. eI yatakallamu = he speaks, talks, discusses, 
: 3 : converses (v. iii. m. s. impfct. from — takallama 

and it speaks of that which | fom v of kalama (kalm). to wound. See 
th k L n? natakallama at 24:16, p. 1110, n. 12) 

ey use to associate with Him? | 9. i. e., grace in the form of health, wealth and 
10. I> farihû = they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
36. And when iii. m. pl. past from fariba (farh]; to'be glad. See 
13:26, p. 775, n. 7). 
9 
We make men taste mercy Hl. m tusib (a tusibu) = she or it afflicts, 


affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from asdba, form IV of sdba [sawb/gaybübah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
because of what (preceded by in). See at 9:50, p. 599, n. 1). 

. 12. Osley yaqnatüna = they despair, give up 
their hands have forwarded, |, become disheartened, are hopeless, 
rete disappointed (v. iii. m. pl. impfct. from qanita/ 
lo, they despair. qana(a/ qanuta [qana qunüy gandtah), to 
despair. See yaqnatu at 15:56, p. 819, n. 1. 


on them an authority' 


they rejoice" at it; 


but if there hits''them an evil 
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I. lya yaraw(na) = they see, observe with 


eyes, realize (v. iii. m. pl impfet from y 
[ra'y/ru'yah], to see. The terminal nán is drop 


lox 37. Do they not see! 
Xo that Allah spreads out? the 
oJ33)1 provision for whom He will 


verb. See yarawna at 2:165, p. 78, n. 3). 


2. i, è., gives in abundance and without mea 
d. yabsutu = he stretches, stretches 
unfolds, spreads, spreads out, extends, exj 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spre 
See at 29:62, p. 1287, n. 2). 


32x and measures out? 


539.538) Verily therein are signs* 


for a people who believe. 
3. i. e. gives in measured quantities. y 
yagdiru = he measures out, ordains, is able to. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/4 ^ 


VIG 38.So give the near of kin’ | ordain, to measure, to have power. See at 2% 
j g p. 1287, n. 3). 
GS 55,255. his due,* and the poor 4. i. e, signs. for Allah's power and willis 
t ze 7 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, miracles, revelati 
Jat Í; and the stranded traveller? | o a30. Ae § 


5. gA ò dha al-qurbá = near relations, th 
close by. Sec dhi al-qurbá at 16:90, p. 857, 1) 
6. i. e, his due in respect of relationship 
charity. 
7. der! cx! ibn al-sabil = wayfarer, travel 
stranded traveller. See at 9:60, p. 603, n. 2. — 


This is best for those who 


desire* 


the Countenance of Allah; 


and such people, they 
© SPAZI will be the successful ones.’ 


8. osa yuridüána = they (all) want, inte 
desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. fm 
‘ardda, form IV of ráda [rawd], to walk abo 
See at 28:83, p. 1262, n. 6). 


hU, 39. And what you pay 9. i. e, in the hereafter, in attaining 


forgiveness, pleasure and reward. 
muflibün ( sing. muflih), successful ones, th 
who attain Allah's pleasure and reward; i 
participle from 'aflaha, form IV of falaha {fal 


654 onusury" 


[RA] that it may icrease"' 


„É iJa at people's wealth, 


10. i, e., what you lend on usury. 4, 
interest, usurious interest, usury. 


Ip% does not augment 
ailce in Allah's sight; 


Il. ya yarbü = he or it increases, grows uj 
makes an increase (v. iii. m. s. impfet. from | 

[rabá'/rubüw], to increase, to grow. See ] 
22:5, p. 1047, n. 3) 


but what you give of zakáh 


e" quer 
H 


ds, 


OKs 


scab 


desiring! 
the Countenance of Allah, 
then such will be 


m» those getting manifold.’ 


40. Allah is He Who 
creates you 

then gives you provision, 
then He will cause you to die? 


then He will bring you to life.* 


Is there among your partners? 


any who can do of these 
anything? 

Sacrosancti is He and 
Exalted’ is He above what 
they set as partners.* 


Section (Ruká*) 5 
42. Mischief’ has appeared 
in the land"? and the sea 
for what have acquired"! 
the hands of men, 


that He may make them taste" 
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1. 07 turîdûna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pl. impfct. from 
'arüda, form IV of ráda [rawd)], to walk about. 
See at 8:67, p. 572, n. 3). 

2. i. e., in rewards from Allah. 554^ mud ifain 
(pl; s.  mud'if) = those getting manifold, 
compounding, multiplying (act. participle from 
'ad'afa, form IV of da'afa {| da‘f), to double. See 
yudá'afu at 25:69, p. 1159, n. 1). 

3. ceu yumitu = he causes to die, puts to death 
(v. iii. m. s. impfct. from — 'amáta, form IV of 
máta [mawt], to die. See at 26:81, p. 1177, n. 3). 
4. i. c., at the Resurrection, „ex yuhyf = he gives 
life, revivifies, brings to life, (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayah], to live. 
Sec at 30:24, p. 1297, n. 8). 

5. i. e, the partners you set with Allah. 45 ,> 
shuraká' — (pl; s. sharik) partners, sharers, 
associates, Sce at 30:28, p. 1298, n. 11. 

6. a Subhán is derived from sabbaha, form II 
of sabaha [sabl/sibühah], to swim. In its form Il 
the verb means to praise, to sing the glory, Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
30:17, p. 1295, n. 1. 


7. Ji ta'ülá = He is High, Exalted, Sublime (v. 


iii. m. s. past in form VI of ‘ald ['ulüw), to be 
high. See at 28:68, p. 1256, n. 7). 


8. OS) yushrikina= they set partners, 


associate, give share to (v. iii. m. pl. impfct. from ~ 


‘ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 30:40, p. 1303, n. 8). 
9. i. e., troubles, disease, unhappiness and crises. 


2+ fasád = mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity, See at 28:83, p. 1262, n. 8. 
10. 4 barr (s.; pl. 'abrár) = dutiful, upright, 
righteous, kind, land. See at 19:32, n. 958, n. 8. 

Il. i. e., of sins and misdeeds. =S kasabat = 
she or it. earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 14:51, p. 805, n. 9). 
12. Sek yudhiga(u) = he makes (someone) taste, 


gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from) 'adháqa, 


form IV of dháqa | [dhawg/dhawág/madháq), to 
taste. The final letter takes fathah for a hidden ‘an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
at 6:65, p. 417, n. S. 
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1. i. e, they repent and return to obedience by 
A some of what they wrought, abandoning the doing of evil and misdeeds. 0 yor, 
yarji‘fina = they return, come back, revert (v. iii 
+ 1 
maybe that they return. m. pl. impfct. from raja‘a (p sr; rujd"] to con 
back, return. See at 27:28, p. 1210, n. 11). 
2. lja sir = you (all) travel, go about, jour 
s E 2: (v. ii. m. pl. imperative from såra [sayr /sayriira 
42. Say : "Travel" in the land / mastr /masirah/tasyár] to move, to travel. See 
- 3 29: 20, p. 1271, n. 9). 
and see 3. te unzurü = you (all) sce, look at, obse 
iss EL (v. ii m. pl imperative from nazara [nagar 
GÉAS how was the end" manzar), to see. See at 29:20, p. 1271, n. 10). 
4. i. e, how they were destroyed for the 
persistent sinning. ie ‘dgibah (s.; pl. 
'awüqib) = end, end result, upshot, consequena 
Most of them were outcome. See at 22:41, p. 1061, n. 5. 
polytheists.* 5. gS z mushrikin (pl.; accusative /genitive ( 
mushrikün, sing. mushrik) = polytheists, thos 
who set partners with Allah (active participle frog 


of those that were before. 


43. So set* your face 


up (v. ii. m. s. imperative from 'agáma, A 
of qdma, [qawmah/qiyüm], to stand up. Seci 
29:45, p. 1281, n. 3). 
7. e) qayyim = right, straight, precious. See; 
no repulsion’ is therefor, 30:30, p. 1299, n. 13. 

8. 2, maradd = place of retum, ctum 
from Allah. repulsion, resistance. See at 19:76, p. 970, n. I8 
$ 9. i. e., the Day of Judgement. 

On that day 10. i. e. , after judgement the righteous and t 

sinful will be separated from one another, B 
they will get separated." former being taken to paradise and the later 

hell (see 30:14-16 at p. 1294) Oye 
yassadda‘tina (originally yatasadda na) = 

get split, separated, apart (v. iii. m. pl, imp 
44. Whoever disbelieves, from tasudda‘a, form V of sada'a [sad] 
"T split, cleave, part, crack, break). 
ar^ ct š “ " 4 ^ » 
apache on him will be his unbelief; |11 e+ sâlih = good, right, proper, sound (a 
Bini : participle from salaha/saluha (saldh/ ull 
Gam and whoever acts rightly, ^ |maslajah], to be good, right, proper. See 
28:80, p. 1261, n. 3). 

then for themselves 12. i. e, a good place in paradise. 
» yamhadiina = they prepare a cradle, make a b 
they prepare a cradle. prepare (v. iii. m. pl impfct from mah 


[mahd], to prepare a cradle, bed. Sec 
20:53, p. 986, n. 10). 


for the straight" religion 


before that there comes a day 
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~ A l. cp yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
d 45. That He may reward requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazá 
| par £ [^^ jazà"], to reward. The final letter takes fathah 
llc)! those who believe for a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
ve before the verb. See at 28:25, p. 1240, n.3). 
2 
i and do the good deeds 2. Ae sálihát (f.; sing. sdlihah; m. sdlih) = 
; 3 good deeds/things ( approved by the Qur'án and 
out of His grace. the sunnah). See at 30:15, p. 1294, n. 4. 

Verily He does not like* LH ELIT qr fot ladies 
bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 

merit, excellence. See at 27:73, p. 1224, n. 7. 
4. Y láeyuhibbu = he does not like, does not 


love (v. iii. m. s. impfct. from 'alabba, form IV of 
hubba [hubb], to love. See at 4:148, p. 310, n. 8). 


the unbelievers. 


46. And of His signs is 5. J-a yursila(u) = he despatches, sends, lets 
flow (v. iii. m. s. impfct. from ‘arsala, form IV of 
that He sends? the winds? rasila [rasal], to be long and flowing. The final 
letter takes fathah for the particle ‘an coming 
delivering good tidings’ before the verb. See yursilu at 11:52, p. 696, n. 8). 


6. cly riydh (pl.; s. e rit) = winds. See at 25:48, 
and that He may make you — |p.1152, a. 10. 

7. i e, of the coming of rains. ol 
mubashshirdt (£L; pl; s. ^ mubashshirah; m. 
9 mubashshir) =  deliverers of good tidings, 
harbingers of good news (active participle from 
T bashshara, form Il of bashara/bashira [bishr/ 
by His command, bushr), to rejoice, be happy. See mubashshir at 
25:56, p. 1155, n. 2. 

and that you may seek’? 8. Gel yudhiqa(u) = he makes (someone) taste; 
gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adháqa, 
form IV of dhága [dhawg/dhawüg/madháq], to 
taste. The final letter takes fathah for a hidden ‘an 


may express gratitude. in li (of motivation) coming before the verb. See 
at 30:42, p. 1303, n. 12. 


9. U fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
47. And We had indeed sent | | 26:119. p. 1183, n. 6. 
10. lys tabtaghü[na] = you (all) seek, desire. 
before you Messengers (v. ii. m. pl. impfct. from ibtaghd, form VIII of 
; baghå [bughá'], to seek, to desire. The terminal 
to their peoples; nan is dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 28:73, 
and they brought them P. 1258, n. 1). f 

11. i. e., Allah's messages and miracles that He 
clear evidences. '! caused to happen. oly bayyindt (pl; sing. 
bayyinah) = clear proofs, indisputable evidences. 
See at 30:9, p.1292, n. 12). 


taste* of His mercy, and 


that there may go on ships 


of His grace and that you 
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1. i. e. duly punished, Wii! íntagamná = 
revenged, took vengeance, avenged ourselve 
retributed (v. i. pl. past from intaqama, form VIII 
of naqama/ nagima [naqm/ nagam), to revenge. 
Sce at 15:79, p. 823, n. 6). 


2. 1y- æl "ajramü = they committed sins, crimes 
(v. iii. m. pl past from — 'ajrama, form IV of 
jarama [jarm), to commit a crime. See tujrimána 
at 11:35, p. 690, n. 10). 

3. pæ naşr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 30:5, p. 1291, n. 3. 

4. J-a yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iti, m. s. impfct. from ‘arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See al 
11:52, p. 696, n. 8). 

5. chy riyüh (pl.; s. g rih) = winds. See at 30:46, 
p. 1305, n. 6. 

6. 5 tuthiru = it or she agitates, stirs, stris ip. 
upturns , tills (v. iii. f. s. impfet. from “athe 
form IV of thára [thawr], to be stirred, ro 

Sec at 2:71, p. 33, n. 8). 

7, wt sahdb= clouds. See at 24:40, p. 1123, 

4. 

8. 4» yabsutu = he stretches, stretches oi 
unfolds, spreads, spreads out, extends, expan 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to sprex 
See at 30:37, p. 1302, n. 2). 

9. GS kisaf (pl.; s. kisfah) = fragments, pies 
See at 26:187, p. 1194, n. 10. 

10. d», wadq = rain, rain drops. 


11, bel "agába = he or it afflicted, befell, h 


struck, reached, made (something) fall, bestows 
allotted (v. iii. m. s. past in form IV of sába . 
at 22:35, p. 1058, n. 3). 


- “ocr d 


abas Then We retributed' on 
[opum those who committed sins; 
4t. g 5 
LLE andit was due on Us 


Ose Zi Az to help’ the believers. 


cJ ii 48. Allah is He Who 
CU despatches* the winds? 
ULLAS and they stir up * the clouds’ 
Ab and thus He spreads? them 
S xS Cat in the sky as He will 


284245 and renders them pieces; 


- 


PI cer 


Gases then you see rain? 


coming out its midst. 
Then when He makes it fall"! 


on whomsover He will 


of His servants, 


lo, they rejoice,'? 


49. Though they had been 


before it was sent down 


12. oy yastabshirüna = they jo 
welcome, be happy (v. iii. m. pl. impfet, fro 
istabshara, form X of bashara /bashira [bis 
bushr], to be happy. See at 15:67, p. 821, n. 7). 
13. gL mubilisin (pl.; acc/gen. of mubli 

mublis) = those in despair,  despai 
disheartened, hopeless (act. participle ff 
‘ablasa, form IV of balasa. See yublisu at 0j 
p. 1293, n. 11). 


on them, 
before that 


surely in dspair."? 


ee 


Gy gu 


7 e fore 
deci, 
t^ ^ eT 


guises ji 
d p " 
came} 
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1. Uk "áthár (pl.; s. A ‘athar) = tracks, traces, 
50. So look at vestiges, antiquities, marks, remnants, effects, 


results. See at 18:64, p. 935, n. 12. 
the effects of Allah's mercy, 


2. ~ yuhyi = he gives life, revivifies, brings to 
how'He enlivens? the eari life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
after its death." 


impfct. from 'alryá, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 30:40, p. 1303, n. 4). 

3. i. e., after it became dry and barren. 

4. i. e., on the Day of Resurrection. 

Verily That Being 5. So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command. 
will bring to life the dead; | 45 gadir = Omnipotent, All-Powerful. Sce at 
R : 29:20, p. 1272, n. 1. 

and He is over everything 6. i. e., a dry and hot wind. guy rfh (s.; pl. riydh ) 


= wind, smell, odour. See at 21:81, p. 1034, n. 9. 
7. i. e., they saw the plants and cultivation turning 


yellow because of the effect of the hot wind, A. 
musfarr = turned yellow, pale (pass. participle 
51. And had We sent a wind? | f°" sferra, form IX of safara). 
8. b zallü = they were, continued to be, went 
and they saw it turned yellow,’ | on (v. iii. m. pl. past from galla (zall/zulal}, to be, 
to continue. See at 15:14, p. 810, n. 2). 
they would surely be? 9. i . e, dead at heart because of persistent 
unbelief. 
after that. disbelieving. 10. e fusmi'u = you make (someone) hear, 
pay attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, 
form IV of  sami'a [sum' /samá' /samá'ah 
/masma'], to hear. See at 27:80, p. 1226, n. 2). 
52. Then indeed you 11. i. €, the one not willing to hear, e» summ 
(pl; sing. asamm) deaf. See at 27:80, p. 1226, n. 
3 


Omnipotent. 


cannot make the dead'listen'? 


ut. 12. !J, wallaw = they retreated, turned away, 
nor can make the deaf listen | tumed back (v. iii. m. pl. past from walld, form Il 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 


the call when they turn 27:80, p. 1226, n. 4). 
1 3 i3 13. caz mudbirin (pl.; acc/gen. of mudbirün; 
away *retreating. s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 


away, reteat (act. participle from — 'adbara, form 
IV of dabara [dubáür), to turn one's back. See at 
27:80, p. 1226, n. 5). 

53. Nor can you guide 14. i. e., blind to the truth and unwilling to see it. 
ue ‘umy (sing. 'a'má) = blind. See at 27:80, p. 
the blind'‘out of their error. | 1226, n. 6). 


15. UX» dalülah = error, wrong way, going 


You cannot make hear astray. See at 27:80, p. 1226, n.7. 


bbe S) any but those who believe 
C35 in Our signs! 
© gai% and they are Muslims.” 


Section (Rukii‘) 6 
GAS @ 54. Allah is He Who 


Boste 


iboi s Kál creates? you of weakness,* 
abajas then sets? after 
[NM weakness strength, 


w} 72 


354 et then sets after strength 


ft 


4itslanz weakness and old age.’ 
ro ee? SA» 
2 gs 


and He is the All-Knowing, 
the Omnipotent. 


ce 


es 55. And the day 
the Hour* will take place, 


there will swear’ the sinful'? 


sacas Be 
inp 
iade 


owe 


they had not lived" 
except an hour. 
ISESE Suchwise they used to be 


CSK3$ deluded.” 


He creates whatever He will; 
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1. eAláyát (sing. 'dyah) = signs, mira 
revelations. See at 30:37, p. 1302, n. 4. 

2. Oy muslimün (sing. Muslim) = A 

is one who surrenders himself completely 1 
sincerely to Allah and worships Him Alone (aci 
participle from ‘aslama, form IV of salis 
[salámalvsalám], to be safe, safe and sou 
secure, faultless.) See at 21:108, p. 1042, n. 6. 


3. gl khalaga = he created, made, origin 
iii, m. s. past from KAalq, to create. See at 27 
1220, n. 3). 1 
4. i. c., of very feeble sperm and egg into a state 
weakness as a child and infant. a> daif 
weakness, feebleness, frailty. See da'if at 119 
p. 711, n: 2. 
5. Ja» ja'ala = he made/seU put 
appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, toj 
See at 30: 21, p. 1296, n. 5). " 


6. i. e., He makes you grow and be strong. 


7. 4+ shaybah = to become grey-haired, w 
old. 


8. i. c., the Hour of Resurrection. 


9.,.—A yugsimu = he swears, takes an oath 
iii. m. s, impfct. from aroma, Ro 


qasama [qasam], to divide, to apport 
'agsamü at 24:53, p. 1128, n. 3). 


10. òy ^ mujrimün (pl.; s. mujrim) = sin 
culprits, evildoers (act. participle from ‘ajn 
form IV of jarama [jarm]. to commit a crim 
at 28:78, p. 1260, n. 8). 


11. 1,8) labithü = they tarried, remained, sta 
lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. p L 
from labitha [labth/lubth/lubâth], to remain, 
at 18:25, p. 920, n. 3). 


12. i. e. from the truth to the untruth, 9 

yu faküna = they are beguiled, deluded, s 
tumed away (v. iii. m, pl. impfet. pa 
‘afaka ['ifk/'afk/afak/'ufûk), to lie, to | 
See at 29:61, p. 1287, n. 1). 


56. And there will say those 


who have been given 
knowledge and faith: 
"You indeed lived! 


according to Allah's Writ? 


! till the Day of Resurrection.’ 


So this is 
the Day of Resurrection 
but you had been 


Y not knowing.” 


57. So on that day 

there will not avail 
those who transgressed* 
their excuse’ 

nor will they be 


allowed to make amends.* 


58. And indeed We have 
struck? for mankind 

in this Qur'án 

every kind of example." 


And if you bring them 


Sürah 30: Al-Rüm [ Part (Juz’) 21 ] 1309 


l. eJ labithtum = you lived, stayed, tarried, 


remained, lingered, persisted (v. ii. m. pl. past. 
from labitha [labth/lubth/lubáth], to remain. See 
at 23:112, p. 1102, n. 8). 


2. i. e, according to Allahs Decree and 
dispensation. ~\S Kitáb = writing, writ, letter, 


prescript, book, document, deed, contract. See at 
27:28, p. 1210, n. 8. 


3. «4 bath = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. See at 22:5, p. 1045, n. 12. 


4. i. e. , you had been denying and disbelieving. 


5. ex yanfa‘u = he (or it) benefits, is of use, 


avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa‘a [naf], to 
be useful, be of use. See at 26:88, p. 1178, n. 5). 


6. lb  rzalamü = they did wrong/injustice, 
transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave gulm) (v. iii. m. pl. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 30:29, p. 1299, 
n. 7). 


7. 33e» ma‘dhirah (s.; pl. ma'ádhir) = excuse, 
pardon, forgiveness. 


8. i. e, to please Allah by making amends and 
doing good deeds. òps yusta*tabüna = they 


are allowed to please (after being censured), to 
make amends (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
ista'taba, form X of ‘ataba ['atb/ma'tab]), to 
blame, censure. See at 16:84, p. 855, n. 9). 


9. t,» darabná- we struck, hit, beat (v. i. pl. 


past from daraba [ darb), to beat. at 25:39, p. 
1149, n. 10. 


10. i. e., every kind of evidence and argument to 
elucidate and bring home the truth. j= mathal (pl. 
Je "amthál) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 30:27, p. 1298, n. 6. 
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1. i.e, a miracle according to their suggestion. 
Sid e asign, there will surly say |+ “@yah (pl. sw. "dy = sign, revelation, 
vols : : miracle, evidence. See at 29:44, p. 1280, n. 10. 
TEES those who disbelieve: 2. lf kafarü = they disbelieved, became 


$2369. ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
pei You are naught but [kufr], to cover. See at 30:16, p. 1294, n. 6). 


^ n3 3. Ò yila mubtilün (pl.; s. mubtil) = lying ones, - 
CSL followers of falsehood A Er b= bee 


from ‘abtala, form IV of batala [butl /batlin), 
to be null/ false. See at 29:48, P. 1282, n. 10. — 
P z5 4. i. e., make impervious to the truth because of 
p d 4 , 
diee NSS 59. Thus does Allah seal thác peniaent anbiliol cn yada ha D 


M 42 5 seal, imprints, impresses (v. iii. m. s. impfct. fro 
— the hearts” of those who taba'd | tab’), to impress, to set a seal. Seg 
7:101, p. 505, n. 6). 

5. 95 quid (sing. —5 qalb) = hearts, minds, 
See at 24:50, p.1126, n. 10. 
6. i. è., do not intend to know and remain igi 


à about Allah and the truth He has sent " 
60. So be patient; eager -— a i = 


M 3 AE 7. i. e, have patience over the attitude of th 
verily Allah's promise" is unbelievers, their ridiculing and their oppressio 
and persecution. „el işbir = be patient, hay 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m 3 
9 imperative from sabara [sabr], to be patient, i 
and let there not weaken” you | pind. See at 11:49, p. 695, n. 10). 
8. i. e, the promise about His help and 
those who Resurrection and Judgement. ic) wa'd (s; yl 
wu'üd) = promise. See at 30:6, p. 1291, n. 6. .— 
9. gia Y là yastakhiffanna = let he ot. 
notmust not weaken, make light, deem lig 
disdain (v. iii. m. s. impfct, emphatic, w 


= 


Y do not know. 


true; 


have no firm conviction. '® 


certitude, have firm conviction, know for ce 
are sure (v. iii. m. pl., imfct. form ‘a 
form IV of yagína [yaqn/yagin], to be sure, 
certain. See at 27:82, p. 1226, n.14). 


31. SURAT LUQMAN 
Makkan: 34 'áyahs 


his is a Makkan sarah which, like other Makkan sárahs, deals with the fundamentals of the faith, 
ely, tawhid (monotheism), risálah (Messengership), Resurrection and judgement. It starts with 
g attention to the "Wise Book", the Qur'án, which has been given by Allah as guidance and mercy 
bb righteous and then points out Allah's creation of the heavens and the earth, the night and day and 
tow He has reduced to service all that is in the heavens and the earth for the benefit of man. It also 
s how Luqmán was given wisdom (hikmah) by Allah and how he advised his son about 
jonotheism the sin of shirk (associating partners with Allah), the duty to be obedient to parents, to pray 
| arly and not to be proud and self-conceited ('yahs 12-19). The sürah is named Luqmáin after this. 
he súra also points out that if all the trees of the earth were pens and all the seas were ink, they would 
e exhausted before the Words of Allah are exhausted and that the creation of man and his resurrection 


I. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. I. 
2. wil 'áyát (sing. 'üyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 30:53, p. 1308, n. I. 
3. p> hakim (s. pl. hukamá') = All-Wise, 
judicious, full of wisdom (active participle in the 
= scale of fa'íl from hakama [hukm], to pass 
; 2. These are the "dyahs^ of | judgement. See at 10:1, p. 635, n. 2). 
z? . 3 4. i. e., this Book and its 'dyahs are guidance for 
the Book full of wisdom. the righteous. «as hudan = guidance. See at 
28:37, p. 1245, n. 3. 
5. This is so because they are the ones to be 
benefited by this Book and its teachings. gr 
muhsinin = (pl. acc. /gen. of muhsinün; sing. 
: 5 muhsin) those who do right things, righteous, 
for the righteous. charitable, generous ^ (active participle 
from'ahsana, form IV of hasuna [usn], to be 
good. See at 28:14, p. 1235, n. 11). 


1. Alif -Làm- Mim:' 


i 3. A guidance* and mercy 


m 4. Who 6. Op yugimüna = they set up, straighten out, 
bou ne perform correctly and properly ( v. iii. m. pl. 
Sar duly perform’ the prayers | Pr, ir sep. o sand up. tobe ect Se 

| SO GS, and pay zakáh; cnn meus À they believe with certitude, 
| 2291 4) and they in the hereafter — er frm om d Togan fom IV a 
o S yee do believe firmly. zene wr be sure, be certain. See at 


1311 
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= 1, i, e., in the hereafter, Opti muflihün ( sing. 
did 5. Such people are maflih), successful ones, those who attain Alla 
MODUS de idance from their Lord, | f m pepecspeed 

Siac on guidance trom their , | form IV of fa alh), to split, cleave. 
rep od gu 30:38, p. 1302, n. 9). 


7 r 
Aj; and such people, 2. s 4 yashtart = he buys, purchases (v. iiim. 
od syss s. impfct. from ishtará, form VIII of from sha | 
Qe. they are the ones successful." | {shiran /shird’), to buy, sell. See nashtari at 
5:106, p. 382, n. 12). 
3. 54) lahw = fun, play, diversion, distraction, 
3 pleasure, amusement. See at 29:64, p. 1287, n. 9. 
6. And there is of men 4. i. e., such talk and words that distract and dif 
2 from Allah's way, His din. s+ hadith (s; pl. 
such as buys sev! ‘ahddith) = speech, talk, 
: = onversation, report, account. See at 20:9, p. 977; 
the distraction? of talk* ier "n : 
5. js yudilla(u) = he lets go astray, misguides 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IN 
of dalla [dalàl/ dalálah), to go astray, The las 
letter takes fathah for a hidden ‘an in ti (o 
" motivation) coming before the verb. See at 229 
without knowledge p. 1048, n. 3). 
6. J sabil (pl. subul/asbilah) = way, p à 
7 b 
and to take them road, means, course. See at 29:29, p. 1275, n. 4. 
7. i. e, to take the 'dyahs of Allah. 
yattakhidha(u) = he takes, he takes to himself ( 
iii. m. s. impfct. from | ittakhadha, form VIII ¢ 
akhadha [akhdh), to take. The final letter ta 
fathah because the verb is conjunctive to th 
previous verb (yudilla) which is governed by; 
hidden 'an. See at 19:35, p.959, n. 3). 
8. ly; huzuwan (j> huzu’) = in jest, Í 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See 
25:41, p. 1150, n. 8. 


‘See 7/4 a 2 1 Bo eat at pe 

Cale unto him Our signs 9. m> muhin = humiliating, disgrace 
Le P debasing, ignominious, (active participle 
Speen 2l I0:n arro 1 | "ahána, form IV of hana [hawn], to be of 1 
S d he turns AREIS ganoe importance, See at 22:57, p. 1066, n. 3), 


GSÍ as if he did not hear them— | !0- v's walla = he tumed, turned away, rete 
AME fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of 
423336 as if in his two ears is to be near. See at 28:31, p. 1242, n. 13). 

- 11. "S mustakbir = arrogant, haughty, prow 
| deafness.'? in arrogance (act. participle from ístakbara, fo 
X of kabura [kubr/ kibür/ kabürah] to beco 
So give him the good tidings big. See mustakbirin at 23:67, p. 1091, n. 8), 
-1 


12. 3) wagr = deafness, heaviness, hollownes 
See at 17:46, p. 887, n. 8. 


to lead astray* 
from Allah's way‘ 


in jest." 
Such ones, they shall have 


e a punishment most debasing.” 


7. And when recited are 


lá of a punishment most painful.’ 


8. Verily those who believe 
and do the good deeds? 
they shall have 


gardens of bliss; 


9. Abiding for ever* therein. 
It is Allah's promise in truth; 
and He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 


10. He created? the heavens 
without pillars you can see; 
and He cast’ in the earth 

firm mountains' 

lest it should shake’with you; 
and he spread" therein 

of every moving creature." 
And We send down 


from the sky water 


and cause to grow"therein of 


every sort" noble. 
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excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'íl from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. 1. 
2. Jue sálihát (f.; sing. sálihah; m. sálih) = 
good deeds/things ( approved by the Qur'án and 
the sunnah). See at 30:45, p. 1305, n. 2. 

3. ex na‘im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 22:56, p. 1065, n. 14. 

4. ge khálidin (pl.; acc/gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd], to live for ever. See at 
29:58, p. 1286, n. 4. 

5. J» khalaga = he created, made, originated (v. 
iii. m. s. past from KAalq, to create. See at 30:54, 


6. ise 'amad (pl.; s. 
support, props. See at 13:2, p. 763, n. 6. 

7. All ‘alga = he cast, flung, threw, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 


laqiya [liga’ /lugyàn /luqy /lugyah/luqan], to 
meet. See at 26:45, p. 1171, n. 1). 

8. i. c., to stabilize the carth's crust. | el rawdsin 
(pl; s. rásin/rüsiyah ) = firm, anchored, fixed, 
towering mountains. See at 27:61, p. 1220, n. 15. 
9. a4 tamida(u) = she or it swings, shakes, 
quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
máda [mayd/mayadün), to sway, to be moved. 
The final letter takes fathah for the particle ‘an 
before the verb. See at 21:31, p. 1020, n. 7). 


10, 4 baththa = he spread, scattered abroad, 
disseminated (v. iii, m. s. past from bathth, to 
scatter, See at 4:1, p. 236, n. 6). 

ao dábbah (pl. dawübb) = animal, riding 
beast, crawling/moving creature. See at 27:82, p. 


'imád) = pillars, posts, 


12. tf "anbatná = we caused to grow, produced, 


sprouted, grew, germinated (v. i. pl. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 27:60, p. 1220, n. 5). 

13. i. c., of trees, plants and fruits. ¢ 5; zawj (pl. 
zuJ 'azwáj) = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort. See at 26:7, p. 1163, n. 
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1. uia)! 'arû + nf = you (all) show + me (v. iin 
pl. imperative from ‘ard, form IV of ra'a [ra 
ru'yah], to see, notice, See ‘ari+nd at 4:153,) ; 
312, n. 7). I 
2. i. c., those that you worship besides Allah. 


11. This is Allah's creation. 
Then show’ me 
what have there created 


those? besides Him. 


3. òp —gálimün (pl; sing. > jülim) 
transgressors,  wrong-doers, unjust pen 
polytheists, those who set partners with All ] 
[note that at 31:13 shirk | setting partners wi 

Allah } is called a grave gulm) (active partici 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
29:49, p. 1283, n. 2). 
4. JX» dalál = error, straying from the right pal 
going astray. See at 26:97, p. 1179, n. 8. 
5. y»  mubin = open and clear, 
obvious, evident, manifest, stark, that 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abi 
form IV of bana [bayn/bayün], to be d 
evident. See at 28:2, p. 1231, n. 4. 


Sully Nay, the transgressors’ are 


in an error* quite obvious.” 


Section (Rukü*) 2 
(30.33, 12. And indeed We gave 
IKI Luqmân the wisdom;* 
L^ 22 ^ 7 
Ag pat you expres gratitude 6. i. e., the correct understanding of the din. 1$ 


hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. See 


to Allah; and whoever 
4:113, p. 294, n. 10). 


o9 expresses gratitude 
Ken Čý he but expresses gratitude 


7. i. e., We said to Him that you express grati 
ushkur — you express gratitude, give thank 
grateful (v. ii. m. s. imperative from shaka 
: è [shukr/shukrân), to thank, to be pueda : 
for himself; ushkurü 29:17, p. 1270, n. 12). 


8. i. e., for his benefit. 
9. AS kafara = he disbelieved, denied, 


ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr 
disbelieve, to cover. See at 24:55, p. 1129, n. I 


Jo and whoever turns ungrateful’ 
AM op then verily Allah is 


Above Want," All-Laudable."' 
10. Allah does not need our thanks or gratitude, 
is we who need His grace and mercy, He is 

want. ,e& ghanly (s.; pl. 'aghniyd") = above wa 


13. And when Luqmán said _ | free from want, rich. See at 27:40, p. 1214,87; 


to his son, Ll. 4> — hamid = praiseworthy, 


All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 22:64, 
1068, n. 7. " 
12, Jaw ya'izu = he admonishes, exhorts, advis 
(v. ii. m. s. impfet. from wa'aga (wa'z) = 
admonish, to preach. See at 24:17, p. 1111, n.3] 


and he was exhorting" him: 


"O my sonny, 


SY set no partner! with Allah. 


Ossi 


L 
"eu se 


olas, 


sly 


^ Ae 
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1. 3,55 Y lá tushrik = you do not associate, set 


partners, give a share (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} form 'ashraka, form IV of sharika [ 


Verily the setting of partners? | shirk/ sharikah], to share. See lâ tushrika at 


is a transgression very grave. 


14. And We enjoin? man 
regarding his parents — 
his mother carried* him 


in weakness! upon weakness 


and his weaning‘ 


in two years’ — 


that you be grateful to Me 
and to your parents." 


To Me is the destination.’ 


15. But if they strive" with you 
on that you set partners with 


Me that of which you have not 


any knowledge, 


then do not obey"! them; 

but keep them in company” 
in the world with kindness; 
and follow the way of those 


who turn in repentance" to Me. 


6:151, p. 457, n. 1). 

2. i. e, with Allah. Note that shirk is called a 
grave transgression (zulm). 

3. i. e, to be good to parents. Scc 29:8, Lasy 
wasgayná = we enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. i. pl. past in form II of wasd 
[wasy]. to be joined, lightened, degraded. See at 
29:8, p. 1267, n. 5). 

4. cle» hamalat = she carried, bore, took the 
load of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamala [haml], to carry. See at 19:22, 
p. 956, n. 1). 

5. g^; wahn = weak, weakness, feebleness, 
enervation. See wahana at 19:4, p. 950, n. 6. 

6. Jua figál = weaning, to wean, 

7. i. e. the carrying , giving suck and weaning in 
two years. 

8. Note that the duty of gratitude to parents is 
placed immediately after the duty of gratitude to 
Allah. 

9. So you shall then be called to account and 
requited accordingly. „a masír = destination, 
place at which one arrives, destiny. See at 25:15, 
p. 1142, n. 5). 

10. aate jahada = he fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. s. past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 29:8, p. 1267, n. 
T). 

11. Disobedience to parents is allowable only if 
and when they try to compel setting partners with 
Allah. gla Y 14 tuti‘ = do not obey, follow, abide 
by, comply with (v. ii. m. s. imperative 
[prohibition] from 'atá'a, form IV of tá*a [taw'], 
to obey. See at 29:8, p. 1267, n. 9). 

12. «>t sühib- accompany, give company, 
keep in company (v. ii. m. s. imperative from 
sdhaba, form Ill of sahiba [suhbah / sahübah 
/sibübah], to be a companion. See lá: tusühib at 
18:76, p. 938, n. 9). 

13. Af 'anába = he turned in repentance, 
deputed (v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nawb/manáüb/niyübah] to represent, to return 
from time to time. See at 13:27, p. 776, n. 2). 
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1. ery marji‘ (s; pl. e^ maráji?) = s: 


‘4 Then to Me will be your return’ place of retum, resort, authority to which 


reference is made (verbal noun/adverb of place 
and I shall inform’ you from raja'a. See at 29:8, p. 1267, n. 10). 

2. tøl "unabbi"u = | inform, notify, advise (v. i 
of what you use to do. s. impfet. from nabba'a, form II of naba'a [nab! 
nubá"], to be high. See at 29:8, p. 1267, n. 11). 

3. i. e., consequences of what you do. 

4. Jl mithgál (s.; pl. mathdgil)= weight. 
See at 21:47, p. 1025, n. 11. 

verily if it is the weight of |5- *e Sabbah (s pl. =i- habbat)= grain, se 
pill, granule, See at 21:47, p. 1025, n. 12. 

a grain’ of mustard" 6. Jo khardal = mustard seeds, mustard. See 
21:47, p. 1025, n. 13. 

7. ipe gakhrah (s; pl — sakharát) = 
boulder. See at 18:63, p. 935, n. 5. 

8. bd lafif = All-Graceful, AIl-Subtle, Kir 
or in the earth, fine, delicate, refined (active participle in 
scale of fa'il from latafa/latufa [luff/latdfah], 
Allah will bring it forth. be kind and friendly, to be fine, delicate. See 
22:63, p. 1068, n. 3). 


Verily Allah is All-Subtle,® |9- + khabîr = All-Aware, All-Conversan 


All-Aware.' fa'il from khabara [| khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 22:63, p. 1068, n. 5. 
10. 3) "u'mur = bid , order, command, enjol 
(v. ii. m. s. imperative from 'amara [ 'amr], i 
17. "O my sonny, order, to command. See at 20:132, p. 1010, n. 4) 
1l. ye ma‘raf = known, well-kno 
duly perform the prayer recognized, conventional, appropriate, fair 
AMMA " equity, kindness, beneficence, approved I 
and enjoin’ the approved shari'ah (pass. participle from ^ ‘arafa/ 
, ` [ma'rifah / ‘irfan), to know, to recognize. $ 
and forbid the disapproved;" | 22:41, p. 1061, n. 2). , 
x 12. i. e., disapproved talks, deeds and behavic 
and be patient over Sx munkar (pl. iS» munkarüt) = deles 
disapproved, disavowed (passive participle fi 
‘ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ maki 
- nakir], not to know, to deny. See at 29:45, 
Verily these are of 1281, n. 6). 
wa [2 eo ‘Gm = determination, resolutio 
decision, firm will, resolute, definitive. See 
3:186, p. 229, n. 9. 
14. i. e, these are matters definitively 
and must be abided by. 


16. "O my sonny, 


and it is in a rock 


or in the heavens 


what befalls you. 


the definitve" of matters. 
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|l. pa Y lá tusa'ir = do not tum in 
18. "And turn not in pride! ^ |pride/vanityconceit (v. ii. m. s. im 
(prohibition) from sa''ara, form Il of ga'ira , to 
your cheek? to men turn face or shoulder in pride). 


C 2. 4+ khadd (s.; pl. >5.+ khudüd) = cheek, side. 
and walk not’ in the earth Vg: dod wd, go ch fx. 


: : à move on (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
in exultation. from tamshi [ mashá, „+ mashy], to go on foot, to 
Verily Allah likes not any walk. See yamshiina at 25:63, p. 1157, n. 6). 

4. cy marah = glee, exultance, exultation, 
self-conceited* arrogant." exuberance, hilarity, arrogance, conceit, 
haughtiness. See at 17:37, p. 884, n. 12. 

5. Jie mukhtál = self-conceited, vainglorious, 

à egotistic (act. participle from ikhtdla, form VIII of 
19." And be modest khála [khayl], to imagine, to suppose. See at 4:36, 
p. 257, n. 8). 


in your walking 6. 459 fakhür = arrogant, proud, boastful. See at 
11:10, p. 681, n. 5. 

7. Jail igsid = be modest, frugal, thrifty (v. ii, m. 
Verily the most disgusting? |5 imperative from. qasada [qagd], to proceed 


straightaway, to seek, to pursue, to intend. See 
qüsid at 9:42, p. 525, n. 9. 


8. 22+! ughdud = lower,cast down (v. ii, m. s. 
is the voice of the ass.""' imperative ‘from ghadda: [ghadj/ghadAdah], to 
lower, cast down). 
9. SI ‘ankar = more/most disgusting, 
disagreeable, repugnant, loathsome (elative of 
Section (Ruká*) 3 nakir, act. participle of nakira, not to know. See 
munkar at 31:17, p. 1316, n. 12. 
20. Do you not see that Allah | 10. 42! 'awát (pl; s. sawi) = voices, sounds. 
See sawt at 17:64, p. 893, n. 13. 
Hl. khamir (pl;s. himár) = donkeys, asses. 
iS 1 See at 16:8, p. 829, n. 10. 
all that is in the heavens oe ALIE HORTON OE 
sakhkhara = he brought to submission, made 
and has lavished" on you subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
4«» His graces, [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 29:61, 


- 


and lower*your voice. 


of voices!’ 


has reduced to service" for you 


p. 1286, n.12). 

fhe z 

rat v5. visible and invisible? 13. Allah's favours and graces on us are countless. 
qo &- 'asbagha = he bestowed abundantly, 

ulti ^; And of men are such as lavished, gave liberally, showered, made 

complete, ascribed (v. iii. m. s. past in form IV of 

sabagha [subügh], to be abundant, to abound). 
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l. Jj»  yujadilu= he argues, debates, 
controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jadala, form Ill of jadala [J4» jadi), to tighten. 
See at 22:8, p. 1047, n. 11). 
2. i. e., to see the truth. «^ munir = he or that 
which gives light, enlightening, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from ‘andra, form IV of nåra [nar], to give light. 
See at 22:8, p. 1047, n. 12). | 
3. yi ittabi*ü = you (all) follow, pursue, be on 

[| 
the track (v. ii. m. pl. imperative from litaba ee 


: disputes! about Allah 


Jes» without knowledge, 
nor having guidance 


4285 nora Book giving light. 


ssi) 21. And if itis said to them: | form vir of uabi'a [raba"Zabá'ah to follow. See 
so Pa at 29 :12, p. 1268, n.10). l 
Do Follow? 4. Va y wajadnd = we found, got (v. i. pl. past 


from wajada [wujüd], to find. See at 26:74, p. 
1176, n. 3). 

5. i. c., the religion on which we have found o 
fathers. 

6. i. e., would they do so even if what they did 
obviously Satanic? ps4 yad'á = he calls, calls 
upon, invites, invokes (v. iii. m. s. impfct. from 
da'à [du'à'], to call. See at 22:12, p. 1049, n. 7). — 
7. m- sa'ir = burning blaze, blazing furnac 
inferno, See at 25:11, p. 1141, n. 3. 

8. eL yuslim(u) = he submits, surrenders deliver 
up (v. iii, m. s. impfct. from 'aslama, form IV of 
salima |salémah/saldm), to be safe. See 'aslamtu 
at 27:44, p. 1215, n. 13). 

9. i. e., figuratively one's entire self. «~, wajh 

pl. wujüh) = appearance, face, countenance, fro 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
28:88, p. 1264, n. 5. 

10. ;—— muhsin (s.; pl. muhsinün) = one who 
does good deeds, beneficent, righteous (act 
participle from 'ihsán, form IV of hasuna [hus], 
to be good). See at 4:125, p. 299, n.8. 

11. SL! istamsaka = he took or got hold of, 
held fast, caught, grasped, grabbed, clutched, 
seized, (v. iii. m. s. past in form X of masuka 
[mask], to grab. See at 2:256, p. 132, n. 8). 

12. š% ‘urwah (pl. 'uran) = grip, hold, hand 
tie, support, bond, loop. See at 2:256, p. 132, n. 9: 
13. #3 wuthgá (fem. of awthag, elative o 
wathíq) = more/most firm, strong, secure, See i 
2:256, p. 132, n. 10. 

14. i. e., His is the final decision on all matters. 


SG what Allah has sent down" 

i they say: "Nay, we follow 

i534 what we have found' 
Gea our fathers on." 

^ar if ý Even if Satan were 

4^ quA AT 


edle» calling" them to the torment 
Q «i of the blazing furnace?" 


ms 22. And whoever submits® 
áldás his face" to Allah 

gesa, and is a doer of good deeds"? 
ALL he has indeed got hold of" 
EXIT the support" most reliable." 
And to Allah 
is the final outcome 
of all affairs.'* 
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1. Op~ lâ yahzun = let him or it not make sad, 
23.And whoever disbelieves, | grieve(v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
" hazana |huzn/hazan). to make sad.). Note that 
let there not sadden’ you with kasrah under the middle letter 
(hazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
ic di : sense, meaning he became sad, he grieves. Sec 
his disbelief. yahzun at 3:176, p. 224, n. 9). 
To Us will be their return; |? e maji‘ Gc pl e» maráji) = return, 
place of return, resort, authority to which 


; 3 reference is made (verbal noun/adverb of place 
then We shall inform’ them from raja'a . See at 31:15, p. 1316, n. I. 


of what they did. 3. i. e., shall rquite them for what they did. «, eë 
nunabbi'u = we notify, inform, make know, 
Verily Allah is All-Knowing apprise (v. i. pl. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubü'], to be prominent. Sec at 
of the secrets of the hearts.* — | 18:103. p. 947. n. 3). 

4. jy sudiir (pl; sing. + sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. dhdr 
al-sudir = possessors of hearts, i. ¢., the secrets 
24. We let them enjoy that occupy the hearts. See at 20:10, p. 1268, n. 

6 


for a while; 5. e» numatti‘u = we make /let (someone) 
. enjoy, give to enjoy (v. i. m. pl. impfct. from 
then We shall oblige? them | matta‘a, form Il of mata'a [mat /mut'ah], to carry 
away. See at 11:48, p. 695, n. 6. 
toa punishment very severe.’ 6. Jaa nadtarru = we constrain, compel, force, 
oblige, coerce ( v. i. pl. impfct. form idtarra, form 
VIII of darra [darr], to harm, impair. See mudtarr 
E 3; at 27:62, p. 1221, n. 5). 
25. And if you ask" them: 7. aie ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
" 9 harsh, severe. See at 14:17, p. 793, n. 2. 

Who created the heavens — |, 4 sa'alta = you asked, enquired, implored, 


arth” abjured (v. ii. m. s. past from sa‘ala [su'dl/ 
and the e i mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
yas‘alfina at 9:65, p. 604, n. 11). 


9. 3» khalaga = he created, made, originated (v. 


they would surely say: Allah.'? 


Say: "All the praise is iii, m. s. past from khalg, to create. See at 31:10, 


p. 1313, n. 5). 
wll 10. The polytheists recognize Allah as the 
for Allah". Creator-Lord (rubübiyyah); but they set partners 


Nay most of them with Him in worship and invocation. 
,’ 


do not know. |l. This is an assertion of tawhid. Note the 
significance of the definite article al which 
signifies totality as well as exclusiveness and 
means that all the praise and adoration is due to 
26. To Allah belongs Allah and that none else is entitled to it. 
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1. i. e., Allah has created these, His is the abso 
control and authority over them and to Him Alot 
is due all worship and adoration. 


2. 9» ghaniy (s.; pl. 'aghniyá') = above 
free from want, rich. See at 31:12, p. 1314, n. 0. 


AU all that is in the heavens 
ual, and the earth.' 


Aló, Verily Allah, He is the One |3 +>  Bamid = praiseworthy, laudi 
des All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 31:12, 5 


1314, n. 11. 

4. ie shajarah (pl. shajardt) = tree. See i 
2:35, p. 19, n. 4. 

5. gil "aglám (sing. qalam) = reed pens, pent 
arrows for casting lots. See at 3:44, p. 173, n.2. 
6. i. e., the sea as ink. 

7. so: yamuddu = he extends, respites, support 
assists, reinforces, replenishes (v. iii. m. | 
impfct. from madda [madd] to extend, give 
extension, to grant a respite, See at 2:15, p. 9a 
2). 

8. ax nafidat = she or it ran out, wore out, wa 
depleted/exhausted/used up (v. iii. f. s. past from 
nafida {| nafad/nafád), to be exhausted/ used up 
See nafida at 18:109, p. 948, n. 10). 
9. pj ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerfu 
before Whom everyone else is powerless, als 
respected, distinguished, dear, beloved, strong 
mighty, difficult, hard. See at 30:27, p. 1298, n 7 
10. i. e., in His creation, rearing and management 
of the creation, ¢S> hakim (s.; pl. hukamd’) = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (activ 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 31:2, p. 1311 
n. 3). 
11. Ss ba‘th = resurrection, sending out 
delegation, deputation. See at 30:56, p. 1309, n. 3. 
12. i. e., in the same body and soul. „=ë nafs (&; 
pl. nufüs/'anfus)- living being, person, individual 
nature, self. See at 29:57, p. 1285, n. 9. 9 
13. ge sami* = one who hears, All-Hean ng 
Intensely Listening (active participle in the scak 
of fa'il from sami'a [sam* /sama’ /samá'ah 
/masma"], to hear. See at 22:75, p. 1072, n. Hc 
14. „a bayir = one who sces/observes, sightfu 
All-Seeing (act. participle in the scale of fail fro 
bagura/basira [basar], to see). See at 22: 75, p. 
1072, n. 12. ' 


Zis Above Want,’ 
the All-Praiseworthy." 


ANCES} 27. And were all that is in 
"Wut. the earth of trees pens,” 
JXd and the sea 


there replenishing? it after it 


seven seas, 


2,356 exhausted" would not be 
ZK the Words of Allah. 


- 


4524513) Verily Allah is All-Mighty,’ 
OZS All-Wise."° 


"ab 28. Neither is your creation 


M Ge e < 
ARSE nor is your resurrection" 


1.2 


tie yok) butas one individua 
ail) Verily Allah is 
eee All-Hearing,'* All-Seeing."* 


29. Do you not see that Allah 
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1. eds yüliju = he inserts, makes enter, thrusts, 

makes the night enter! interpolates (v. iii. m. s. impfct. from ‘awlaja, 

form IV of walaja [lijah/wulüj], to enter, 

It] into the day penetrate), This 'áyah, like the ‘Ayah 3:27 (p. 

165) points to a significant scientific truth and is 

properly intelligible only in the light of modem 

and makes the day enter lene M mM iie Mg up a 

7 ^ continuous process, one receding into or gradually 

into the night, taking the place of the other — a fact which is 

possible and understandable only in the case of 

and reduced to order? the earth's being a sphere and in constant 
rotation, See tüliju at 3:27, p. 165, n. 6). 

the sun and the moon, 2. ~~ sakhkhara — he brought to submission, 

NNI" made subservient, subjected, subdued, reduced to 

each running service/order (v. iii. m. s. past in form Il of 

4 . 5 sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 

to a term* appointed, at 31:20, p. 1317, n.12). 


and that Allah is 3. ~~ yajrí = he runs, flows, streams, proceeds 


(v. iii. m. s. impfct. from jard [jary], to flow. See 
of what you do All-Aware?® | '&/r2129:58, p. 1286, n. 2). 


4. Je 'ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 30:8, p. 1292, n. 3. 
30. That is because Allah, 

5. as musamman (s; pl. musammayát)- 


He is the Truth specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle (m. s. ) from sammá {to 


; 7 name}, form II of samá [sumuww/ samá'], to be 
and that what they invoke Nik SQ 08 p. 122,8. 9) 


besides Him 6.  khabir = All-Aware, All-Conversant, 
i ; merde e di 
is the falsehood; plotter! See at 31:16, p. 1316, n. 9, 

and that Allah, 7. Oyu yad'üna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pl. impfct. from da'à [du'à], to 
He is the All-Exalted," call, to summon. See at 22:62, p. 1067, n. 7). 

8. Jeu bátil = vain, futile, untruth, that which is 
the All-Great."? untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 


16:72, p. 850, n. 11. 
9. le ‘aliy = high, exalted, lofty, elevated, 
Section (Ruka JI 4 sublime, All-Exalted. See at 22:62, p. 1067, n. 9. 
10. 4-5 kabir = big, great, enormous, grave thing, 
31. Do you not see All-Great. See at 26:49, p. 1171, n.10. 


11. 4B fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = 


ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
30:46, p. 1305, n. 9. 


that the ships" go on 
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in the sea by Allah's grace 
that He may show! you 


of His signs? 


53 &| Verily therein are signs 


EEN 


E12. 


"T 


Cl ici (rests 


for every firmly persevering’ 


and deeply grateful person.’ 


32.And if there covers* them 


a wave like canopies* 

they invoke Allah 

making exclusive* for Him 
the worship;’ 

but when He rescues* them 
to the land, some of them 
adopt a middle course." 
But there deny’ not 

Our signs 

except every deceitful"! 


and stark infidel. 


33. O mankind, 
beware of your Lord; 


and fear a day when 


1. «a yuriya(ri) = he shows, makes see (v. iii. m. 
s. impfct from ‘ard, form IV of ru'å 
[ra*y/ru'yah], to see. The final letter takes fathah 
for a hidden ‘an in fi (li of motivation) coming 
before the verb. See yuri at 7:27, p. 473, n. 12). 

2. soe gabbár = firmly patient, extremely 
persevering (act. participle in the intensive scale 
of fu''ál from sabara — [sabr], to be patient. See 
at 14:5, p. 787, n. 7). 

3. 435+  shaküur = deeply grateful, greatly 
thankful, intensely appreciative (act. participle in - 
the intensive scale of fa'ül from shakara [shukr 
shukrün], to thank. See yashkurüna at 17:3, p. 
873, n.5). | 
4. + ghashiya = he or it covered, wrapped, 
enveloped (v. iii. m. s. past from ghashdwah, o 
cover. See at 20:78, p. 994, n. 8). 

5. J>  zulal (sing. zullah) = shades, 
tents. See at 2:210, p. 101, n. 1. 

6. rali mukhligin (pl.; acc /gen. of 
sing. mukhlis) = those who make (somethi 1 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act 
participle from 'akhlaga, form IV of khalaga. 
[khulûş], to be pure. See at 29:65, p. 1288, n. 7). 
7. o din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 29:65, p. 1288, n. 8. 

8. „æ najjá = he rescued, saved, delivered (v. iii, 
m. s. past in form Il of. najá [najw/ najà 7 najáh], 
to save. See at 29:65, p. 1288, n. 9). 

9. i. e., between belief and unbelief, sitting on 
fence. ab mugtagid = one who adopts i 
middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from igtasada, 
form VIII of qagada [qagd], to go straightaway, h 
go to see, to seek). 

10, Am yajhadu = he rejects, negates, denies, 
disavows, repudiates, refuses (v. iii, m. s. impf 
from jahada [ jahd/juhüd), to reject, to deny. $ 
at 29:49, p. 1283, n. ). ' 
11. khattâr = treacherous, deceitful, betraye 
(act. participle in the scale of fa''ál from khatarg 
{khatr), to betray, " 
12. 345 kafür = extremely ungrateful, want 
unbelieving, stark infidel (act. participle in th 
scale of fa'ül from kafara [kufr), to cover, to b 
an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. 11). 
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Í there will not repay' 


a father for his son 

nor will a child be repaying ? 
for his father in any way. 
Verily the promise" of Allah 
is true.“ 

So let there not deceive you 
\ the worldly life 

nor should there beguile you 
about Allah the deceiver." 


34. Verily Allah, 

with Him lies 

the knowledge of the Hour; 
and He sends down' the rain* 
and He knows 

what is in the wombs;" 

and no individual knows" 
what he will earn" tomorrow," 
nor any individual knows 

at what land he will die. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Aware. 
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|l. cpm yaji = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazá [z 
jazà"], to reward, to repay. See at 16:32, p. 837, n. 
9). 

2. i. e., everyone will be individually accountable 
for his deeds.; and no relative or friend will be of 
any avail. jb» jázinz one who is going to repay, 
one who recompenses (act. participle from jazd. 
See n. 1 above). 

3. i. e, the promise about Resurrection and 
Judgement. 22) wa‘d (s.; pl. wu'üd) = promise. 
See at 30:60, p. 1310, n. 8. 

4. i. e., itis certain to come. 

5. OA Y lâ taghurranna = let she or it not 
deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurár], to deceive. See lå yaghurranna 
at 3:196, p. 233, n. 10). 

6. i. e, Satan.j3 gharür = one or that which 
deceives, deceptive (act. partciple in the scale of 
fa'ül from gharra. See n. 6 above). 

7. Jy. yunazzilu = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzül], to come down. See at 30:24, p. 
1297, n. 7). 

8. None else can do this. 2 ghayth(s.; pl. 
ghuyüth ) = rain, rain in profusion. 

9. pe! 'arlám (pl; sing. —) rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 13:8, p. 767, n. 3. 

10. cs): tadri = she knows, is aware (v. iii. f. 
impfct. from dará [ diráyah], to know. See 
tadrüna at 4:11, 242, n. 3). 

1. +S taksibu = she acquires, earns, gains (v. 
iii. f. s. impfct. from kasaba [kasb], to earn, 
acquire. See at 13:42, p. 782, n. 11). 

12. 4 ghad = tomorrow, the following day. See 
ghadawta at 3:121, p. 204, n. 2. 
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Indeed We are 


o^ on the culprits’ 


4 gp 7tpLT 
M 


[C2 


Qc 
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75. ^ 
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"277 


oT! 


going to inflict retribution.? 


Section (Rukü*) 3 


23.And indeed We had given 


Másà the Book. 

So be not in doubt? about 
the encounter* with it;° 
and We set it as guidance 
for the Children of Isrá'il. 


24. And We appointed 
from them leaders? 
guiding! by Our command* 
as long as they persevered? 
and had been in Our signs 


believing firmly." 


25. Verily your Lord, 


He will judge''between them 


on the Day of Resurrection 
about what they had been 


in disagreement." 


|. qe mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimán; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
28:17, p. 1237, n. 3). 

2. Opi muntagimáün (pl.; s. muntagim ) = those 
who take revenge, inflict retribution (act. 
participle from intaqama, from VIII of naqama/ 
nagima  [naqm/ naqam), to revenge. See 
intaqamná at 30:47, p. 1306, n. 1). 

3. &» miryah = doubt, misgivings. See at 22:55, 
p. 1065, n. 7. 

4. «UJ liga’ = meeting, encounter. See at 30:8, p. 
1292, n. 5. 

5. i, e., be not in doubt about the receipt of the 
Book that has been sent down to you. Some 
commentators take the pronoun Ai to refer to 
Misi, peace be on him, and interpret it as the 
meeting with him during the isrd’. 

6. a ’a’immah (pl.; s. ‘imam ) = leaders. Sec at 
28:41, p. 1246, n.9. 

7. i €, the people. 0544 yahdüna = they guide, 
show the way ( v. iii. m. pl. impfct. from hada 
[hady / hudan / hidáyah |, to guide, to show, See 
at 21:73, p. 1031, n. 10). 

8. E ‘amr (s.; pl. ^^ 'awümir / jy 'umür) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 32:6, p. 1325, n. 8. 

9. i. e, bore hardships and persecutions for the 
sake of the faith. |)» sabaráü = they bore with 
patience, persevered, endured (v. iii. m. pl. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 29:59, p. 
1286, n. 7). 

10. O53 yüginüna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pL, imfct. form ‘aygana, form IV of 
yaqina [yagn/yagin), to be sure, be certain. See at 
31:4, p. 1311, n.7). 

11. jee yafsilu = he distinguishes, separates, 
isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 


fasala [fal], to separate, to make a decision. See 
fasgalná at 22:17, p. 1051, n. 4). 


12. oy, yakhtalifüna = they disagree, differ 
(from one another) are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pl. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf | to follow, to succeed, See 
at 27:76, p. 1225, n. 4). 


32. SURAT AL-SIJDAH (Prostration) 
Makkan: 30 'áyahs 


This is a Makkan sárah. Like the other Makkan sárahs it also deals with the fundamentals of the 
faith, namely, belief in Allah, the Book (Qur'an), the Prophet, Resurrection, Judgement, reaward and 
punishment. It starts with stressing the fact that the Qur'án has been sent down by Allah and gives a 
reply with cogent arguments to the allegation of the unbelievers that it was fabricated by the Prophet. It 
also draws attention to the wonderful creation of Allah, the universe, and dispels the doubts of the 
unbelievers regarding resurrection, judgement, reward and punishment. The sürah is called al-sijdah 
(Prostration) with reference to the description of the believers ('áyah 15) who prostrate themselves when 
âyahs of the Qur'an. 


EC Re 1. Allah Alone knows the meaning and 
1 uA Sell By significance of these disjointed letters. See 2:1, 
1. "Alif - Lam - Mim.' p. 4, n. 1. 

2. This is a reiteration that the Qur'án was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
: Prophet's, peace and blessings of Allah be on 
2. The sending down him, nor of anyone else. 54 fanzíl = sending 
down, bringing down, something sent 

of the Book, (verbal noun in form II of nazala [nuzál], to 
come down, See at 26:192, p. 1195, n. 5. 

no doubt! is therein, 3. i. e., there is no doubt that it has been sent 
: i down by Allah. «~y rayb = doubt, suspicion, 
is from the Lord of all beings." | misgivings. See at 22:7 p. 1047, .9. | 


4. gale "álamin (acc./gen. of 0% ‘dlamiin; 
sing. Jw 'ülam, i.e., any being or object that” 
: points to its Creator; sing. ‘Glam) = all beings, 
3. Or do they say: creatures. Sec at 29:28, p. 1275, n. 1). 
"He has fabricated? it"? 5.) denti m ho, fabriket, m 
falsely, trumped up, slandered, forged (v. iii 


seis m. s. past. in form VIII of fara [fary), to € 

Nay, it is the truth lengthwise. See at 25:4, p. 1138, n. 10). 
6. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 543 tundhi i 
that ou ma warn* a peo le = you warn, caution (v. ii. m. s. impfct. from. 

y y P 'andhara, form IV of nadhara ([nadhr. 
/nudhür], to dedicate, to vow. The final letter 
takes fathah because of an implied ‘an in lio 
motivation coming before the verb. See at 
any warner before you, 28:46, p. 1248, n. 5). 


1 
f| 
I 
6. oq yahtadána = they receive guidance) 
i 


from your Lord 


to whom had not come 


maybe that they find way, are guided (v. iii. m. pl. impfet. fro 


y id 3 ihtadà, form VII of hadá | hady/ hudan 
receive guidance. /hidáyah], to guide, to show the way. See 
28:64, p. 1255, n. 6). 
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1. s» khalaqa = he created, made, originated (v. 
iii. m. s. past from KAalq, to create. See at 31:10, 
p. 1313, n. 5). 

2. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. «syl ístawá = he became even (i. e., took 


position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright (v. iii. m. s. past in form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 28:14, p. 1235, n. 8). 

3. P ‘arsh = throne. See at 27:42, p. 1215, n. 1. 


4. ds wally (s.; pl. «Jj ‘awliyd’) = guardian, legal 
guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 29:22, p. 1272, n. 5. 

5. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The ‘dyah points out the 
mistake in this claim, e* shafi“ (s.; pl.shufa'á") 
= intercessor, advocate (active participle in the 
scale of fa'il from shafa'a (shaf*), to double, to 
attach. See at 10:3, p. 636, n. 6. 

6. 03543 tatadhakkarüna = you bear in mind, 
remember ( v. ii. m. pl. impfet. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. 
See yatadhakkarüna at 14:25, p.796, n. 11). 

7. 44 yudabbiru = he arranges, organizes, 
regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubár], to turn 
one's back, to pass. See at 13:2, p. 764, n. 5). 


4. Allah is He Who 
created' the heavens 
and the earth and all that is 


between the two 


in six days; 
-rA P 

S213 then He took position? 

on the Throne.’ 


You do not have besides Him 


Boos any friend-protector* 


pie, nor any intercessor. 


Si Will you not then 
$$ bear in mind? 


; 5. He regulates’ the affair" 
CHNEMEE 
A Kis, from the heaven to the earth 
Ay Mz à 4 . yh 'amr (s.; pl. AÑ "awümir / y+ "umür) = 
«d zx a 9 8. + + pl. 25 oy 
e eu» then it goes up to Him order, command, decree / matter, issue, affair. 
Sec at 27:32, p. 1211, n. 7. 
9. gy ya'ruju = he or it goes up, ascends, rises, 
mounts (v. iii. m. s. impfct. from — 'araja ['uráj], 
to ascend. See ya'rujüna at 15:14, p. 810, n. 3). 
10. jx miqdár (s.; pl. magádir) = measure, 
amount, scale, extent in space and time. See at 
13:8, p. 767, n. 6. 
11. Here is a clear indication of the relativity of 


time and space. Os fa'uddüma = you count, 
number, reckon (v. ii. m. pl. impfct. from ‘adda 
['add), to count. See at 22:47, p. 832, n. 14. - 


Zed ina day 


LSE the measure’ of which is 


qun ^ 


xc a thousand years 
ost; of what you count." 


6. Such is 


the Knower of the unseen 
ideis io and the seen, "the All-Mighty 
fo) 2 Af the Most Merciful. 


12. soy shahüdah = testimony, evidence, 
witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 24:4, p. 1107, n. 4. 


- 


us 
ie 
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4 1. cl "alisana = he made good, perfected, did 
7. Who perfected' favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [husn], to be good. See 

everything in its creation at 12:10, p. 758, n. 10). 

M wy " 2. lu bada'a = he started, began, initiated (v. iii. 
i^ and initiated m. s. past from the root bad’, to start. See at 
Phin: : i 12:76, p. 750, n. 1). f 

SSYIGk the creation of man 3. i. e., Adam, peace be on him. 
4. = clay, soil. 

© abos out of clay.* ne eae ieee Fe 4 

5. Je» ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja", to make, to pu 


"a +2 1 ; 
45 {224 8. Then He set his progeny‘ Bie cae aa eg =n 


out of a breed’ See at 2:205, p. 99, n. 9. 

7. UX suldlah (s.; pl. suldlat) = prog 
of fluid quite despicable.* ofelia fusil, cade! stich, breed, shock Saale 
23:12, p. 1077, n. 6. 

8. ona mahin = despicable, weak, mean, paltry, 


9L: little. See muhin at 31:6, p. 1312, n. 9. 
9. Then He duly shaped’ him "upper WEE 


and blew" into him made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 


: ife! be equal. See at 18:37, p. 925, n. 6). 
of his breath of life. 10. e, y ending th angel. KA PARAMA 


And He appointed for you blew, breathed, (v. iii. m. s. past from makh, to 
blow. See nafakhná at 21:91, p. 1037, n. 14). 
hearing," and the eyes" HH. e) rüh (s.; pl. "arwáh) = breath of life, soul, 
» spirit, wahy, Jibril. See at 19:17, p. 954, n. 9. 
and the hearts. I2. ga sam‘ = hearing, to listen, sense ol 
hearing, ears. See at 23:78, p. 1094, n. 8. 
13. ja! 'absár (sing. „~ başar) = visions, sig ts, 
you express gratitude. eyes, insight, discernment, perception. See 4 
24:44, p.1125, n. 3). 
14. iast "af'idah (pl.; s. fu'ád) = hearts. See 
16:78, p. 853, n. 5. 
10. And they say: 15. i. e., by obeying and worshipping Him Ala 
su d by S tashkurüna = you (all) express gratitude 
Is it when we get lost be thankful, be grateful (v. i. m. pl. impleti 
. f ! shakara (shukr/shukrüm), to thank, express 
in the earth, will we indeed | gratitude. See at 28: 73, p. 1288, n. 3). 


nih coaatiod anat 16, i. e., Ul.» dalalná = we got lost, went ay 
" strayed (v. iii, m. pl. past from dalál/dalálah, t 
loose one's way. See dalla at 28:92, p. 1230, n.3) 


Little is that 


Nay, they are in 


, the meeting’ with their Lord 


unbelievers. 


11. Say: 
"There will take you fully? 


4 the angel of death who 


| x "7T 25 
- ue 
Ac 
Spy 


will be given charge! of you. 
Then to your Lord 
you will all be taken back.* 


Section (Ruká*) 2 
12. And if you see 


when the culprits? 


will stoop‘ their heads 
before their Lord: 


"Our Lord, we have seen 


7 


and heard," 
so send us back? 
we shall act rightly.’ 


We indeed believe frimly. 


13. And were We to will, 
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1. i e. , in the hereafter. «UJ liga’ = meeting, 
encounter. See at 30:8, p. 1292, n. 5. 

2. dx yatawaffá = he takes fully, receives in 
full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaffa, from V of wafà [wafá'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 16:70, p. 849, n. 6). 

3. JS 5 wukkila = he was entrusted, put in charge, 
authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pl. past 
from wakkala, form II of wakala [wakl/wukál)], 
to entrust. See wakkalnd at 6:89, p. 427, n. 3). 

4. i. c., after resurrection for judgement, reward 
and punishment. oy» 7 turja'üna = you (all) are 
returned, sent back (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from raja'a [rujü'], to return. See at 30:11, p. 
1293, n. 9). 

5. Oy n mujrimün (pl.; s. mujrim) = sinful, 
culprits, evildoers (act. participle from ‘ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime. See 
at 28:78, p. 1260, n. 8). 

6. . i e, on the Day of Judgement. !,-5u 
nákisü(n) = those stooping, lowering, bowing, 
bending, tilting, retracting, turning over ( act. 
participle from nakasa [naks], to turn over, to 
lower. The terminal nán is dropped because of the 
genitive construction). 

7. i. e, they will say: Our Lord, we have seen. 
Upal absarmá = we saw, perceived, discerned, 
recognized (v. iii. m. pl. past in form IV of 
bagura/basira [başar], to see, to look. See absara 
at 6:104, p. 435, n. 4). 

8. ban  sami'ná = we listened, heard (v. i. pl. 
past from sami'a [sam' /samá' /samá'ah 
/masma"], to hear. See at 23:24, p. 1081, n. 5). 

9. i. e, to the worldly life. ej! irjí* = you go 
back, return, send back (v. ii. m. s. imperative 
from raja'a (rujá'), to retum, go back. See at 
12:50, p. 740, n. 11). 

10. gA- sálih = good, right, proper, sound (act. 
participle from  salaha/saluha [saldh/ — sulüh/ 
maslahah), to be good, right, proper. See at 
30:44, p. 1304, n. 11). 

11. 0535^ müginün (pl; s. mágin) = those 
believing with certitude, firmly convinced, are 
sure ( active participle from ‘aygana, form IV of 
yagina [yaqn/yagin], to be sure, be certain. Sec 
miiginin at 26:24, p. 1167, n.2). 
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1. 4» hudan = guidance. See at 31:3, p. 1311, 
n. 4. 4 
2. i. e, because of their unbelief, intransigenc 
and wrong-doing. 3» hagga = he or it bec: 
true, correct, due, right, incumbent (v. iii, m. s. 
past from haqq. See at 28:63, p. 1254, n. 9). 
3. i. e., sentence of punishment. 
4. òY  la-'amla'anna = I shall surely fill (v. i. 
impfct, emphatic from mala’a [mal'/ mal'uh 
/mil'ah], to fill, to fill up. See at 11:119, p. 720, 
n. 6). 
5. i. €., of the wrong-doers. cael ‘ajma‘in (nl. 
accJgen. of 'ajma'ün ; s. 'ajmu' ) = all, one an 
all, whole, entire. See at 26:49, p. 1172,n.2..— 
6. i c of punishment, 1955 dháüqü = you (all 
taste (v. ii. m. pl. imperative from dhága (dhawg/ 
madháq), to taste. See at 29:55, p. 1285, n. 6). 
7. p= nasitum = you (all) forgot, becan 
oblivious (v. ii. m. pl. past from vm 
[nasy/nisyán], to forget. See nasita at 20:126. 
1008, p. 2). 
8. a — khuld = eternity, endless durat 
perpetuity, See at 25:15, p. 1142, n. I. 
9, 1,55 dhukkirü = they were reminded (v. iit 
pl. past passive from dhakara {a 'adhkár), t 
remember, See at 25:73, p. 1160, n. 2), 
10. 13 Kharrü = they fell down, fell, di 
iii, m. pl. past from kharra [kha 
"A fall down. See at 12:100, p. 758, Ob, 
am sujjad (pl, s. sájid) = those wi 
themselves, prostrate ones (ad 


participle from sajada [rujád), to prost 
oneself. Sce at 20:70, p, 991, n. 8. s 
12. lym sabbihû = you (all) glorify, declare 
sanctity, praise (v. ii. m. pl. imperative fr 
sabbaha, form II of sabuha [sablsibühah], | 
swim. In its form Il the verb means to praise, | 
sing the glory. See rusabbihu at 19:11, p. 953, 
4). 


EY We would surely have given 


VN NC d every person his guidance,' 
AMI. - 
d eS 1, but due became? the word" 


& from Me 


“Grr 7 2657 


4-090 that I shall surely fill* hell 


od aee. with jinn and men 
OÍ one and all? 


13,33 14. So have the taste, 
AU, for you had forgotten’ the 
[foe ayi) meeting of this day of yours; 
aS! We have forgotten you; 
Fleiss and taste the punishment 

AJ of endless duration? 
GESER, for what you used to do. 


ZSČ) 15. Verily there but believe 
gigs in Our signs those who, 
(C15 E— 51$) when reminded" of them, 
GEL. fall down" prostrate" 


13. oy S yastakbirüna = they turn aroga 
proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m, s. 
from istakbara, form X of kabura. [kubr/ kib 
kabdrah} to become big, large, great. 
21:19, p. 1017, n. 4). 
* One should prostrate oneself on readit 
'áyah. 


Amie, and glorify'* with the praise 
e» of their Lord and they 


See 


do not turn arrogant.'** 


e d 


ORR 


* 
B^ T 
2 


ex allie, 
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16. Their sides withdraw! 
from the beds? 

making prayer’ to their Lord 
in fear and hope;* 

and out of what We provide 


for them they spend.? 


17. So no individual knows 


what is kept secret? for them 


hoá of the delight’ of eyes 


as reward for what 


they use to do. 


18. Is then the one who is 
a believer like the one 
who is defiantly sinful?* 


The do not equalize.’ 


19. As for those who believe 


and do the good deeds"? 
they shall have 


gardens of habitation" 
in hospitality" 


for what they use to do. 
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|. Jes tatajáfá = she or it withdraws, shuns, 


avoids, loathes, has an aversion (v. iii. f. s. impfct. 
from tajáfá, form VI of jafà [jafw/jafá'], to be 
rough, to shun. to avoid). 

2. eo ca madáji* (pl., sing. e madja') = beds, 
couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/dujá'), to lie 
down, lie on one's side. See at 3:154, p. 216, n. 3). 
3. i. e, they sleep but little, being engaged in 
prayer. 04 yad'üna = they call, call upon, 
invite, invoke, pray (v. iii. m. pl. impfct. from 
da'à [du'à'], to call, to summon. See at 31:30, p. 
1321, n. 7). 

4. i. e., fear of Allah's punishment and hope for 
His reward. ab tama“ (s.; pl. 'agmá") = hope, 
craving, desire. See at 30:24, p. 1297, n. 4. 

5. i.e., in zakáh and sadaqah. 044; yunfiqüna = 
they spend, expend (v. iii. m. pl. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 28:54, p. 1251, n. 7). 

6. ge! 'ukhfiya s he or it is kept secret, 
concealed, hidden (v. iii. s. impfct. passive from 
‘akhfa, form IV of khafiya [khafa'/ khifah/ 
khufyah), to be hidden. See 'ukhfi at 20:15, p. 
979, n. 3). 

7. + qurrah = delight, freshness, coolness. See 
at 28:9, p. 1233, n. 11. 

8. Gl füsiq (s; pl. füsiqün) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See füsigün at 24:4, p. 1107, 
n. 5). 

9. Oye. yastawüna = they equalize, are at par 
(v. iii, m. pl. impfct. from istawd, form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See at 16:75, p. 851, 
n. 11). 

10. Jus sálihát (f.; sing. sülihah; m. sálih) = 
good deeds/things ( approved by the Qur'án and 
the sunnah). See at 31:8, p. 1313, n. 2. 

11, ws ma'wan (s.; pl. ma'üwin) = habitation, 
abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
'awàá ['awiy]. to seek shelter. See at 29:24, p. 
1274, n. 1). 

12. Jp nuzul (s.; pl. 'anzál = that which is 
prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:106, p. 948, n. 6. 
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Feel 26.Is it not a guidance for them 

SKY how many We destroyed’ 
ees before them 

or-Alo* of the generations? 

225,43 they walk’ in their habitats? 


de 4 m - 
523538) Verily therein are signs. 
FS Will they not then listen? 


o 


bort ~ 4% 
eto 


Isoa 
GO 


GS, 


27. Do they not see 
that We drive* the water to 
the land bereft of vegetation’ 


: Hee 


ton 


6e» 


and then bring out® 
therewith green crops’ 
whereof their cattle" eat 
and they themselves? 


Will they not then see? 


28. And they say: 
CA ais "When will this decision"'be, 
ae El if you are truthful?"? 


29. Say: 
e "On the day of decision 


there will not avail" 
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1. Sia! "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from ‘aklaka, form IV of. halaka (halk/ 
hulk/ halàk /tahlukah], to perish. See at 28:43, p. 
1247, n. 1). 

2. oj qurün (pl; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 28:78, p. 1260, n. 3. 


3. Osta: yamshüna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pl. impfct. from. 
mashá [ „+ mashy], to go on foot, to walk. See 
25:63, p. 1157, n. 6). 

4. gS masákin (pl; s. maskan) =habitats 
habitations, dwellings, homes, residences. See at 
29:38, p. 1278, n. 9. 

5. Spy yasma'üna = they listen, hear, pay. 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from. sami'a [ 
/samá' / samá'ah /masma*], to hear. See at 
p. 1297, n. 1). 


6. à)— nasûqu= we drive, urge on, pilot (v. i, pl 
impfet. from saga [sawg/ siyâqah/ maság], ia 
drive, to urge on. See at 19:86, p. 973, n. 1). 

7. jp juruz = barren and bereft of vegetati 
See at 18:8, p. 912. 

8. g nukhriju- we bring out, produce, dr 
out, expel dislodge (v. i. pl. impfct fr 
'akhraja, form IV of kaharaja [khurüj], to go 
out, to leave. See at 22:5, p. 1046, n. 9). 

9. pjjzar' (s. pl. zurü' ) = seed, green à op, 
plantation, cultivation, corn-field. See at 18:32, p. 
923, n. 14. 1 
10. pial "an'üm (pl; s. = na'am) = grazi 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animal 
See at 26:133, p. 1185, n. 8. 

HL gò fath (s. pl. c» futher j futühdt) = 
decision, opening, victory, final decree. See a 
26:118, p.1183, n. 3. 

12. göle sádigin (pl.; acc/gen. of sádigün; & 
südig) = truthful, those who speak the 


(active participle from sadaga [sadq/ sidg), i 
speak the truth. See at 29:29, p. 1275, n. 7). 


13. às yanfa‘u = he (or it) benefits, is of ust 


avails (v. iü. m. s. impfct. from. nafa'a (Af ki 
be useful, be of use. See at 30:57, p. 1309, n. S) 
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nre those who disbelieve 
ML their believing 
AÍ; nor will they 


be given a respite. 


30. So turn away? from them 


and await." 


yb S Verily they are awaiting." 


|. Os» yunzarüna = they are reprieved, given 
time/respite, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pl. impfct. from nazara [nazr/manzar)], to see, 
view, look at. See at 21:40, p. 1023, n. 8). 

2. aI 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 15: 94, p. 825, n. 4). 

3. i. e., wait to see what Allah will do with them. 
Š intazir = you wait, await, look closely, look 
expectantly, bide time (v. ii. m. s. imperative from 
intazara, form VIII of nazara. See intazira at 
11:122, p. 721, n. 3). 

4.i e., they are waiting to see your harm and 
discomfiture.  2,J&z^ — muntazirün (pl; s. 
muntazir) = waiting ones, those awaiting (act. 
participle from íntazara, see n. 3 above). 
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1. 155 fasagü = they turned defiant, disobeyed, 
20. And as for those who strayed from the right cousse, tebelled (v. ii al 
T ; pl. past from fasaga [fisq/fusüg), to stray from th 
s turn defiantly sinful right course, to renounce obedience. See at 17:16 
p. 878, n. 4). 
their abode will be fire. 2. ty, "arádá = they intended, desired, had 
mind, wanted, designed (v. iii, m. pl. past fron 
'aráda form IV of ráda [rawd], to walk abo L 
ge See at 22:22, p. 1052, n. 11). i 
to get out of it 3. ly yakhrujü(na) = they go out, leave, 
^ 4 + | depart (v. iii, m. pl. impfct. The terminal nan 
they will be put back" therein | dropped because of the particle ‘an coming b 
PA : the verb, See at 5:33, p. 346, n. 9). 
and it will be said to them: — |, 11t waa = they were returned, reverted, p 
" 5 back, repeated (v. iii, m. pl. past passive from 
Have the taste” of 'a'üda, form IV. of ‘ada ['awd/'awdah), to retume 
See at 22:22, p. 1052, n. 13). i 
5. \395 dhüqü = you (all) taste, have the taste (v. 
: : ii. m. pL imperative from — dháqa- (dhe 
in which you had been madhág), to taste. See at 32:14, p. 1328, n. 6). — 
6. óydSs tukadhdhibüna = you (all) cry lies, 
disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:105, p. 
; 1100, n. 12). 
21. And We will make them tke, Jotania = ga d a 
(someone) taste, (v. i. pl. impfct. emphatic 
'adhága, form IV of dhdga [dhawg/ madhág], 
: taste. Sce n. 5 above). 
i} "n 
elo,» before the torment 8. gol "adn = lesser, closer, lower, inferior, less) 
"$4 most stupendous, less significant, more suitable (elative of dani; f. 
2: dunyá). 4 
A tl maybe that they return.? 9... e, mi^ "p and return » obedience by. 
abandoning the doing of evil and misdeeds, à yoy 
yarji'üna = they return, come back, revert (v. iii. 
y m. pl. impfct. from raja'a [¢ yv) rujá'] to come 
22. And who is back, return. See at 30:11, p. 1293, n. 9), 
10. lbf ‘azlamu = more unjust, more iniquitou 
more tyrannical, viler, gloomier, darker, wor 
transgressor (elative of zâlim. See at 29:68, p 
1289, n. 7). 


: : 2s! 'a'rada = 
of the signs of his Lord and |! +4 «rada = he tumed away, a 
evaded (v. ii. m. pl. past in form IV of ‘a 


then he turns away''from them? | l'ard], to be broad, wide, to appear, to show, See 
at 20:124, p. 1007, n. 8). 


Each time they intend? 


the punishment of the fire 


disbelieving. 


à» i sien: taste’of the lesser torment 


"^ 
^ 


Creer j 


a worse transgressor'? 


than the one who is reminded 


33. SURAT AL-'AHZÁB (The Confederates) 
Madinan: 73 'áyahs 


It is a Madinan sáürah revealed between 5 and 7 H. It refers to the famous Battle of Khandaq | 


(Trench) or Battle of the Confederates. The unbelieving Makkans formed an alliance with the Jewi h 
tribe of Band al-Nadir, who had already been expelled from Madina, and the Jewish tribe of Ban 


Qurayzah, who were still at Madina, together with the hypocrites and some other bedouin tribes like the 


Ghafafán and, with a combined and well-equipped army of 10,000, laid siege to Madina in Shawwál, 5 
H. with a view to rooting out the Muslims and Islam. The Muslims, under the guidance of the Prophe 
peace and blessings of Allah be on him, and on the suggestion of Salman al-Fárisi, had already dug a 
deep ditch (khandaq) round the exposed parts of Madina to withstand the attack. The siege lasted for 
more than three weeks during which the Jewish tribe of Bani Qurayzah and the hypocrites secretly 
attempted to help the enemy. Ultimately all their attempts were foiled and the Confederate army were 
obliged to withdraw in utter disarray and confusion. The conquest and expulsion of Band Qurayzalt 
followed shortly, which is also referred to in the sürah. 

Besides referring to these events and to the intrigues and conduct of the hypocrites and Allah's help 
for the believers, the s@rah lays down that adopted sons are not to be regarded as sons but they are to bx 
ascribed to their real fathers, that the jáhilí custom of zihár (comparing the wife's back with the back of 
the husband's mother) does not constitute a proper divorce, that Muslim women should wear [ujáb 
(covering) and that the family of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, are to be du y 
respected and his wives are to be regarded as mothers of the believers. 


1. O Prophet, 

A beware! of Allah 

PA and obey? not the unbelievers 
iaa and the hypocrites. 

CAES BIS) Verily Allah is 

All-Knowing,’ All-Wise.* 


1. g^ ittagi = fear, be afraid of, beware, be or 
your guard (v. ii. m. s. imperative from ittagd, 
form VIII of wagá [wagy / wigüyah], to guard, to 
protect). See at 2:206, p. 99, n. 11. 

2. pi Y lá tufi* = do not obey, follow, abide by 


comply with (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from 'atá'a, form TV of â'u [taw'], to obey. See 
at 31:15, p. 1315, n. 11). 

3. i. e, about the deeds and intentions of th 
creatures, open or secret, 
4.i e, All-Wise in His creation and in H 
management of the affairs in the heavens and th 
earth and the rules He lays down for the condue 
of His created beings. " 

5. e ittabi* = follow, obey (v. ii. m. s. imperati 
from itttaba‘a, form VIII of tabi'a [taba 
tabá'ah), to follow. See at 10:109, p. 676, n. 3) 
6. x yühàá = it is communicated (v. iii; n ; 
impfct. passive from 'awhá, form IV of w 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, 
1. Technically wahy means 
communication to His Prophets by various m 
Some of these means are mentioned in 2:92, 16: 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, 
2-4). 


2. And follow? what is 
Ze communicated? to you 
4 ò from your Lord. 
KE Verily Allah is 
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of what you do All-Aware.' 


3. And rely? on Allah. 


And Sufficicient? is Allah 


as a Guardian-Trustee.* 


2 4. Allah sets not 


- 


wy 
95 


tae et 
Sorby gs 


4 


^ 6 
* 


for any man two hearts‘ 
inside" him; 

nor does He make 

your wives of whom 

you compare their backs" 
your mothers; 

nor does He make 

your adopted sons" 


your sons. 


These are the saying of yours 


with your mouths; 


but Allah speaks the truth 


and He guides 


to the way." 


5. Call" them 
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l. > khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 


fa'il from khabara | khubr /khibrah] to be 


acquainted). See at 31:29, p. 1321, n. 6. 


2. i. e, rely on Allah in all situations. Sy 


tawakkal = you depend, put your trust in, rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukáül), to 
entrust. Sec at 27:79, p. 1225, n. 9). 


3. „A5 kafá = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m. s. past from kifáyah, to be enough. See 
nt 2558, p. 1155, n. 9). 

4. JS; wakil (s.; pl. wukalà') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
/wukal), to entrust. See at 25:43, p. 1151, n. 6). 

5. J» ja‘ala = he made / set / put / placed / 
appointed (v. iii. s. past. from ja'l, to make, to put. 
Sec at 32: 8, p. 1326, n. 5). 

6. The reference is to the pre-Islamic Arab's 
superstition that a person’ of extraordinary 
memorizing power had two hearts. 


7. Gp jawf (s.; pl. 'ajwáf) = inside, interior, 
abdomen, belly, hollow. 

8. The 'âyah nullifies the pre-Islamic custom of 
zihür, i. e., a husband's divorcing his wife by 
comparing her back with his mothers back. 
Oy alls tuzâhirûna = you divorce by zihdr, back 
up, support (v. ii. m. pl. impfct. from  záhara, 
form IN of zahara [zuhür/zahr], to be visible, to 
strike the back. See razáharüna at 2:85, p. 40, n. 
1). 

9. «ues! 'ad‘iya’ (pl; s. „> da'iyy) = adopted 


sons, those suspected of in their ancestry. 


10. «si! "afwáh (pl; sing. : fühah) = mouths, 
vents. See at 24:15, p. 1110, n. 7. 

Il. i. e, the right way. be sabil (pl. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 31:6, p. 1312, n. 6. 

12. lea ud‘@ = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pl imperative from — da'á 
[du'å"], to call. See at 28:64, p. 1255, n. 3). 
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by their fathers; 
that is the more just’ 

in the sight of Allah. 

But if you do not know? 
their fathers, 

then they are your brethren 
in the faith’ 

and your friends.’ 

And there is not on you 


any sin’ in what 


but in what 


$42 your hearts purpose.’ 
Most Merciful. 


6. The Prophet is closer" 
^ to the Believers 

ò than their selves 

and his wives’ are 

their mothers; 

and blood relations" are 


oaa eras closer one to the other" 


you make a mistake‘ about, 


And Allah is Most Forgiving, 
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1, asf "agsat = more just, fairer, more correct, 
more equitable. Elative of gist, See at 2:282, p. 
149, n. 1. ' 
2. «1s ta'lamá(na) = you know, are aware of (v; 
ii. m, pl. impfct. from ‘alima ['ilm], to know. 
terminal nán is dropped because of the partic 
lam coming before the verb. ak mo t 
23:84, p. 1095, n. 12). 


3. ¿> din = religion, creed, faith, code, 


worship, judgement, awarding of reward ar 
punishment. See at 31:32, p. 1322, n. 8. 


4. Ji» mawálin (pl.; s. "I mawlá) = c 
associates, friends, masters, protectors. See 
at 22:13, p. 1049, n. 12. 
5. cl junáh = sin, misdemeanour, i npro 
See at 24:61, p. 1133, n. 10. 


6. ess! 'akhta'tum = you were mistaken, made; 
mistake, were at fault, committed an error (v. fi 
m. pl. past from — "akhta'a, form IV of khati' 
(khata’), to be mistakes, to commit an error. Se 
'akhta'ná at 2:286, p. 152, n. 11). i 
7. 4a ta*ammadat = she intended, purpose 
did wilfully, purposely, intentionally (v. tii. fs 
past from. ta 'ammada, from V of "amada ['amd] 
to support, to intend, to purpose. See muta ammi 
at 5:95, p. 376, n. 11). E 


8. i. e., in matters of din and all affairs. JJ “awl 
= closer, more entitled, better suited, 


appropriate (elative of waliy, near, close, pa 
friend. See wally at 32:4, p. 1325, n. 4). 


9. c!) "azwáj (sing. zs) zawj) = husbands, wiv 
spouses, partners, pairs, types, kinds. zaw/ is use 
in Arabic for one of a pair and is applied to eith 
husband or wife, See at 30:21, p. 1296, n. 3. — 
10. i. e, they are to be regarded and treated | 
mothers. 


11. ple "arbám (pl: sing. -~y rahinrilm) s 
wombs, uterus, kinship, blood relationships, ‘dl 
al-'arlám = blood relations, near relatives, Sea 
13:8, p. 767, n. 3. 


12. i. e., in respect of inheritance. 


in Allah's writ! 
than the believers 
and the emigrants,” 


except that you do to 


your friends? any kindness.* 


That is 

in the Book 

written down.* 

7. And when We took 
from the Prophets 

their covenant? 

and from you,' 

and from Nüh and Ibrahim 
and Misa and fsa, 

son of Maryam; 

and We took from them 


a covenant inviolable.* 


8. That He might ask 
the truthful? 


about their truthfulness. 


And He has made ready"? 
for the unbelievers 


a punishment most painful." 
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I. i. e, according to Allahs Decree and 


dispensation, «t$ kitéb = writing, writ, letter, 
prescript, book, document, deed, contract. See at 
30:56, p. 1309, n. 2. 

2. According to the "Brotherhood" established 
among the believers and the emigrants at the 
initial Madinan period Muslims and immigrants 
were required to inherit from one another to the 
exclusion of their unbelieving relations (see 
8:72). This part of the "dyah together with the 
'ayah 8:75 and the 'dyahs about inheritance (i. 
e., 4:11-12) modified that earlier rule. 

3, «lj! 'awliya’ (pl.; sing. J, walfyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 29:41, p. 1279, n. 11. 

4. i. €, by gift or will. S, a- ma'rüf = known, 
well-known, recognized, conventional, 
appropriate, fairness, equity, kindness, 
beneficence, approved by shari‘ah (pass. 
participle from ‘arufa/“arifa [ma'rifah / ‘irfan), 
to know, to recognize. See at 31:17, p. 1316, n. 
11) 


5. „a mastir = recorded, written down 


(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write. See at 17:58, p. 891, n. 9). 


6. i. e., to convey the message and to discharge 
the trust reposed in them. du mithdq (pl. sy 
mawáthiq) = covenant, pact, treaty, ratification of 
a contract. See at 13:25, p. 774, n. 13). i 

7. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

8. bė ghaliz (s.; pl. ghilâz)= sacred, inviolable, 
solid, tough, harsh, severe. See at 31:24, p. 1319, 
n. 7. 

9. x» sddigin (pl.; acc/gen. of sádigün; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadg/ sidq], to 
speak the truth. See at 32:28, p. 1332, n. 12). 

10. scl 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 9:100, p. 621, n. 4). 

li. eJ alim = agonizing, — anguishing, 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. I. 
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1. 3,53! udhkurü = you (all) remember, call to 
: ’ 
Section (Ruká?) 2 mind, mention (v. ii. m. pl. imperative from - 
Leas - Cte " di dhi adhká: á . f 
KSEE 9.O you who believe, a nt ehr RR EG 
1 2. i. e., the confederate troops at the battle of | 
VS remember Khandaq. >y» junüd (pl. sing. jund) = troops, 
E: se Ais b Allah's grace upon you when soldiers, army, hosts. Sce at 28:39, p. 1246, n. 2). 
ye 3. UL. Jf "arsalná = we sent out, sent, despatched, 
dira there came to you troops? discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form IV of 
y rasila [rasal], to be long and flowing. See 
me A and We sent against them | 29:40, p. 1279, n. 3). 
4. The reference is to the end of the siege when 
[f a wind" and troops Allah sent a severely cold and strong wind and an 
unseen army of angels against the confederates, 
5d you saw them not. ce rib (s.; pl. riyü/arwályaryáh/) = wind, smell 
> tz E spirit. See at 14:18, p. 793, n. 5). 
n Pr And Allah is of what 5. ju basir = one who sees/observes, All-Seei 
es à (act. participle in the scale of fa'il fro 
Quz you do All-Seeing. ° bagura/basira [başar], to see). See at 31: 28, p. 
1320, n. 14. 
6. i. c., from the upper part of the valley in the east. 
of Madina. dj fawq = above, over, on top, Se 
10. When they came on you | x 99.55, p. 1285, n. 2. 
7. i. ., from the lower part of the valley in 
west of Madina, cs faht= under, 


7 ` beneath, underneath, See at 29:55, p. 1285, n. 3, 
and from below you, 8. i. €, out of constemation and bewilderme 


and when turned away" cj  rAphat = she or jt deviated, stem 
wandered, strayed, turned away (v. iii. f. s. past 
from. zágha [zaygh], to turn aside, to swerve, See 
yazighu at 9:117, p. 629, n. 4). 
and the hearts reached" 9. Sette Bala ét rm bo meched, appa 
a at (v. iii. f. s. past from balagaha [bulügh), to 
the throats’ reach, to attain. See balaghtu 19:8, p. san 
10, i. e, because of anxiety and panic,» 
handjir (pl.; s. hanjarah ) = throats, larynxes. 

11. i. e, supposing that Allah would not help the 
believers. 0,38 fazunnüna = you (all) think, 
Suppose, conjecture ; also, firmly believe (v. jim 
: pl. impfct. from zanna [zann], to firmly belie 

deal 11. Thereat were tested" to suppose. See at 17:52, p. 889, n. 7) 
TOT 12. Al ubtuliya = he or it was tested, tried (v. ii. 
Cpl the believers m. s. past passive from ibtalZ, form VIII of ball 
[balw / bala’), to try. See yabtaliya at 3:154, 5 
216, n. 4. 


from above‘ you 


the eyes 


and you were thinking"! 
QU EG. about Allah all the thoughts. 
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1. This and the following 'dyah describe the 
situation of the Muslims and the conduct of the 
hypocrites during the siege by the confederate 
forces of the Makkan unbelievers and their tribal 
allies. |) Jj zulzilü = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pl. past passive from 
zalzala [zalzalahzilzál]. See at 2:214, p. 103, n. 
. 7). 

12. And when there said 2. i. e., the disease of unbelief and hypocrisy. „>, 


1 marad (pl. 'amrád) = disease, sickness, ailment, 
the hypocrites and those who illness, malady. See at 24:50, p. 1127. n. 1. 


had in their hearts a disease: | 3: ++2 wa'ada = he promised, pledged, gave word 
(v. iii. m. s, past from wa'd, to make a promise. 
See at 24:55, p. 1129, n. 1). 
4. i. c., in assuring of Allah's help and ultimate 
victory. 53+ ghurür = delusion, deception, deceit, 
conceit, vanities. See at 17:64, p. 894, n. 7. 
5. istb tá'ifah (f. s.; pl. tawá'if) = part, portion, 
group, band, number. See at 28:4, p. 1232, n. 3, 
6. Yathrib was the previous name of Madina. 
7. i. e, you cannot make a stand against the 
confederate forces. eà^ muqám = habitat, abode, 
5 x place of residence, place of standing, raised, 
a group’ of them: erected. See at 25:76, p. 1161, n. 4. 
: 8. i. e., go back to your homes . IJ irjiû = 
"O people of Yathrib,‘ ENOR ee Oe S 
you (all) come/go back, return, (v. ii. m. pl. 


ino ? | imperative from raja‘a (rujá*), to return, go back. 
you have no place of standing, Sec at 24:28, p. 1115, n. 8). 
9. i. €, to go back home leaving the battlefront. 


ost, yasta’dhinu= he seeks leave, permission. 


and they were convulsed' 


in a severe convulsion. 


"There promised" us not 
Allah and His Messenger 


except deception.” 


13. And when there said 


so go back." 


[to be exempted from fighting] (v. iii. m. s. 
impfct. from. ísta'dhana, form X of 'adhina. Sec 
at 9:44, p. 596, n. 10 ). 


10. i. e,, a section of the hypocrites. x) faríg 


And there sought permission’ 
a section” of them 
from the Prophet saying: 


(pl. 3,9 furüq, 9)! afrigah) = section, group, 


„ 11. | faction, party, band. See at 30:33, p. 1301, n. 2). 
"Our houses are vulnerable "," |j; i c. volmerable t attack Sy e enemy. 


‘awrah (s.; pl. 'awrát) = private enital, 
but they were not vulnerable. | sexual open: POF EMPER ot sedes See 
'awrüt at 24:58, p. 1131, n. I. 

12. Os4% yuridina = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v, iii, m. pl. impfct. 
from'arüda, form IV of ráda [rawd], to walk 
about. See at 30:38, p. 1302, n. 8). 


13. Jò firâr = to flee, fleeing, flight, running 
away. See at 18:18, p. 916, n. 12. 


They intend" naught but 


running away." 
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I. i.e, by the enemies. «1» dukhilat = she or it 


eiosj; 14. And if an entry was made! | was entered, an entry was made (v. iii. f, s. past 
ses passive from dakhala [dukhül], to enter. See 
eue against them dakhalta at 18:39, p. 925, n. 9). 
"a nas bise 2. i. e., from the outskirts of Madina. jus 'agtár — 
Us; from its outskirts (pls. quir) = region, quarters, zones, diameters, 


and then they were asked’ 
for sedition’ 

they would have done it and 
would not have hesitated’ at 


it except a few." 


aed 
A 


{384g} 15. And they had indeed 


covenanted’ with Allah before 
they would not turn“ 
their backs,’ 


and the covenant with Allah 


MNES 
4 - 
© vz 


is accountable." 


$ 16. Say: 
(Xais,j "There never will avail" you 
Stal 
osa SH if you ran away" from death 
G5). 3M. or slaughter; and even then 


PP 


Q925Y you will not be given to enjoy? 
Qa) except for a little while. 


«ifi s 


- 


the running away 


17. Say: "Who is the one that 


boundaries, outskirts. 
3. i. e., the hypocrites were asked by the enemies. 
4. X fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 29:10, p. 1268, n. 3. 
S. isu talabbathü = they hesitated, lingered, 
remained (v. iii. m. pl. past from talabbatha, for 
V of labitha (labth/ lubth/ lubüth), to remain. 
labithta at 29:14, p. 1269, n. 10). 

6. „~ yasir = easy, simple, insignificant, a 
See at 12:65, p. 746, n. 5. 

7. nte. 'áhadá = they made a covenant, a 
contract, a pact (v. iii, m. pl. past from ‘dhada, 
form Ill of ‘ahida ['ahd), to assign, to co 
Sce at 2:99, p. 47, n. 4). 

8. Op yuwallüna = they turn, tum away (v. iii 
m. pl. impfct. from wallá, form II of waliya, to 
next. See yuwalláü at 3:111, p. 199, n. 7). j 
9. i. e, they would not retreat and run away, 
jux'adbár (pl.; sing. »» dubr/ dubur) = back 
rear parts, rear. See at 17:46, p. 887, n. H. 

10. Jyt mas'ál (s.; pl. mas'ülün) = one or thi 
which is questioned/ asked/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa'ala [su'ül/ mas'alah), to ask, to enquire, 
implore. See at 25:16, p. 1142, n. 8). 

Vl. gis yanfa‘a (u)= he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii, m. s. impfct. from nafa'a [naf], i 
be of use. The final letter takes fathah because ol 
the particle Jan coming before the verb. See 
28:9, p. 1233, n. 12). 

12. 3, farartum = you fled, ran away (v. ii. m. 
pl. past from farra [firdr/mafarr), to flee, to run 
away. See farartu at 26:21, p. 1166, n. 5). 

13. Opes tumatta'üna = you are made to. 
given to enjoy, furnished (v. ii. m. pl. 
passive from matta'a, from II of mata‘a, formil 
of mata'a [mat mut'ah), to take away, Se 
yumatta'üna at 26:207, p.1197, n. 9). 


few. 
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l. ea ya'gimu = he protects, defends, 


safeguards, preserves (v. iii, s. m. impfct. from 
'asama [as ‘asm), to protect, to restrain. See at 
11:43, p. 693, n. 2). 


2. ey sü' (s; pl. ‘aswa') = evil, ill, badness, 
malignity, offence, bad deed, injury, harm, 


can protect'you against Allah 
sol à| if He intendsto do you harm? 


Sii or intends to have on you 


£^ 9 calamity, misfortune, distress. See at 27:62, p. 
Az, mercy? 1221, n. 7). 


3. 02 yajidüna = they find, get, come across 
(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujüd], to 
find. See at 24: 33, p. 1118, n. 10). 

4, y waliy (s.; pl. «3; ‘awliyd’) = guardian, 
legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 32:4, p. 
1325, n. 4. 

S. wai naşir = (s.; pl. «^ nugará') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'i! from nagara [naşr 
/nuyür], to help. See at 29:22, p. 1272, n. 6). 

6. i. c., those who prevent others from joining the 
jihâd. Sy- mu'awwigin(pl; acc/gen. of 
mu'awwigün; $. mu'awwiq) =  hinderers, 
preventers, those who hold back (act. participle 
from — 'awwaqa, from II of ‘aga [awg], to 
hinder,to prevent, to hold back). 

7. i. e,, be with us and do not be with the Prophet, 
(peace and blessings of Allah be on him). e^ 
halumma = get up, come, come on. halumma 
‘ilaynd = come to us, join us, be with us. 

8. A bas = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess, fighting ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 27:33, 
p. 1211, n. 12. 


9. isl "ashihhah (pl; s. shahih ) = avaricious, 


covetous, greedy,  tight-fisted, niggardly. See 
shuhh at 4:128, p. 301, n. 5. 


10. i. e., the fighting. >,+ khawf = fear, dread, 
threat, apprehension. See at 24:55, p. 1129, n. 7. 

|l. 254), yanzurüna = they look, look 
expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. | 


from nazara [nazr/manzar), to see, view, look at. 
See at 16:33, p. 837, n. 12). 


12. 5343 tadûru = she or it rolls, goes round, 


revolves, rotates, moves in a circle (v. iii. f. s. 
impfct. from dára [dawr/dawrán], to revolve, to 
go round. See tudirüna at 2:282, p. 149, n. 6). 


Y, And they shall not find for 
So them besides Allah 


any friend" nor any helper.* 


18. Allah already knows 


Kee? 6 
Sci the hinderers" of you 


GM and those who say 


-— (A to their brethren: 
io » 2 ` 
cael "Join us",’ while they 


PANSY fs do not come to the fighting’ 
oe 


except a few. 


19. Being avaricious? 


Kí towards you. 


Then when the dread'°comes, 


C» 
B 
IA 
ve 


ee you will see them 


Dos looking" at you, 
4 Pero their eyes rolling" 


like the one 
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1. ue yughshá = he or it is covered, overcome, 
overwhelmed, cast the shade (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'aghshü, form IV of ghashiya 
[ghashy/ ghishüáwah], to cover. See yaghshá at 
29:55, p. 1285, n. 1). 

2. Iil- salagû = they lacerated, scalded, boiled, 
hurt (v. iii. m, pl. past from  salaqa [salq], to 
lacerate, scald, boil, hurt). 

3, att ‘alsinah (pl.; sing. 3 lisán) = tongues, 
languages. See at 30:22, p. 1296, n. 9. 

4, sue hiddd (pl; s. hadid ) = sharp. See hadid 
at 17:50, p. 888, n. 11. 

5. i. c., the booty. „> khayr = good /better/ best, 
charity, wealth, property, affluence, See at 28:80, 
p. 1261, n. 2. 

6. A! 'ahbata = he made go in vain, made fall. 
through, made futile, frustrated, foiled (v. iii. m. s. 
past in form IV of habata/habita [hubát], to come 
to nothing. See habitat at 18:105, p. 947, n. 13) 
7. Oy yahsabüna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from hasi? 
[hisbün/ mahsabah/ mahsibah), to consider, to 
deem. See at 23:55, p. 1089, n. 3). 

8. ipl 'ahzüb (pl. ; s. w> hizb) = groups, | 
bands, parties, confederates ( of unbelievers). See 
at 19:37, p. 959, n. 10. 

9. 1 y yawaddü(na) = they like, love, wish (y. 
iii, m. pl. impfct. from wadda [wadd/wuda j 
to love, to like. The terminal niin is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by ‘in. See yawaddu at 15:2, p 
807, n. 5). 

10. Os bádün (pl; s. báüdin) = those visib 
apparent, evident, obvious, manifest inhabiting 
the desert (act. participle from badd [badw], to 
appear, to become evident. See at 28:10, p. 1234, 
n. 4). A 
11. i. €, the confederate bedouins. ws! "a. 
(pL; s. 'arubi) = bedouins, desert Arabs. See at 
9:120, p. 630, n. 6. 
12. i. c., spying on you. «tl 'anbá' (pl; s. UU 
naba’) = news, tidings, intelligence, See 
28:66, p. 1255, n. 10. 
13. 1455. gátalá = they fought, battled, waged wi 
(v. iii, m. pl. past in form III of gatala [qatl], to 
kill. See at 3:195, p. 233, n. 4). 


on whom is cast the shade' 
of death; 
but when the horror goes away 
=a they hurt you 
Wei with tongues’ very sharp,’ 
sus being avaricious towards 
the wealth. 
Such people do not believe. 
“í 45% so Allah makes go in vain* 
their deeds; 
and that is on Allah's part 


quite easy. 


20. They think’ the 
125555 GS confederates" have not gone; 
AXESGkas and if the confederates came 
5$» they would like? 
eel if they were visible" 

Men among the bedouins"' 

CASS asking 

Few re about your news;" 
Al) s; and if they were amongst you 
they would not have fought" 


except a few. 


PP 
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l. i. e, a model in character, conduct, deeds, 
Section (Ruka) 3 behaviour and utterances to be scrupulously 
Pun followed by a Muslim. $,-! 'uswah = model, 
21. There is indeed for you — | pattern, example. 


in the Messenger of Allah — |? x» pasanah (f. s: pl si hasanát; m. 
1 hasan) = nice, excellent, exquisite, good thing, 

a model' excellent’ good deed, merit (deed enjoined and approved by 

the Qur'án and sunnah), benefaction. See at 

for anyone who use to 28:84, p. 1262, n. 11. 

3. lyra yarja = he hopes, expects, looks forward 

3 4 

look forward to” Allah to (v. iii. m. s. impfct. from raja [raja'/ rajah/ 

marjáh], to hope, to expect. See at 29:5, p. 1266, 

and the Last Day n.9). 

4. i. e., to the mercy and pleasure of Allah and the 

and remembers Allah much. f meeting with Him in the hereafter. 


5. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 


22. And when the believers |6 <>! 'ahzâb (pl. ; s. ~» hizb) = groups, 
bands, parties, confederates ( of unbelievers who 


saw the confederates? besieged Madina). Sce at 33:20, p. 1342, n. 8. 


they said: "This is what 7. i. e., promised about the vite success and 

victory. 4&3 wa'ada = he promised, pledged, gave 
Allah had promised" us, word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 33:12, p. 1339, n. 3). 


and His Messenger; 

8. Gx sadaga = he said the truth, was truthful, 
and Allah had said the truth,” | proved to be true (v. iii. m. s. past from sadg/sidg, 
to speak the truth. See sadagnd at 21:9, p. 1014, 
and His Messenger. n. 9). 

„i$ ; 9. 3; záda = he increased, grew, became more, 
And it increased" them added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayd/ 
v : ziyüdah, to be more. See at 25:60, p. 1156, n. 4). 
naught but in belief 

iie 10. pt taslim = submission, surrender, to give 
and submission. up; to deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n. 3 above). 

ll, ipate *'áhadü = they made a covenant, a 
contract, a pact (v. iii. m. pl. past from ‘dhada, 
form MI of 'ahida ['ahd], to assign, to commit. 
See at 33:15, p. 1340, n. 7). 


23. Among the believers 


are men who proved true to 


12. i. e.. about patience and perseverance at the 
H 

what they had pledged time of distress and hardship and for fighting in 

to Allah about 12 His cause till victory or martyrdom (shahddah). 
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l. e qadá = he decreed, decided, judged, 
So among them are some executed, fulfilled (v. iii. m. s. past from qadá", to 
i conclude. See at 28:16, p. 1236, n. 7). 
who have fulfilled 2. i. e., they have attained martyrdom. Gos nahb 
= weeping, crying, moaning, term, period, vow, 
pledge, death qadá nalbahu is an idiom meaning: 
to fulfil on'es vow, to pass away. 
and among them are some 3. i. e., waiting for one of the two good things, 
"YE victory or martyrdom ( shahddah). j= yantaziru 
who are waiting; = he awaits, waits, anticipates, looks expectantly,. 
4 bides time (v. iii. m. s. impfct. from intazara, 
and they have not changed" | form VIII of nazara { nazar/manzar}, to see, view. 
rae See yantagirüna at 10:102, p. 673, n. 8). 
Ox making any change. 4. i. e., changed their mind. yu baddalá = they 
changed, altered, substituted (v. iii. m. pl. past - 
from baddala, form Il of badala [badal]. to 
P» s replace. See at 14:28, p. 797, n. 10). l 
4 KOS] 24. That Allah may reward S. «ym yajziya(zi) = he rewards, recompenses, | 
6 requites, repays (v. iii. m. s. impfet. from jaz 
the truthful [t> jazá"], to reward. The final letter takes fath 
: for a hidden ‘an in li (of motivation) coming - 
for their truthfulness before the verb. See at 30:45, p. 1305, n.1). 
and may punish 6. 5t- südigin (pl; acc/gen. of güdigün; 
a südiq) = truthful, those who speak the truth 
í ies i (active participle from sadaqa [yadq/ şid), to 
the hypocrites if He will speak the truth. See at 33:8, p. 1337, n. 8). 
or forgive them. 7. «o si yetüba(u) = he forgives, be turri to, Sa) 
in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperat 
Verily Allah is Most from tâba [tawb, tawbah / matáb], to turn. The 
final letter takes fathah because the verb is 
Forgiving, Most Merciful. conjunctive to a previous verb governed by à 
hidden'an. Technically tába means, in respect o 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and ir 
respect of man, to turn in repentance and resolv 


their vow;? 


25. And Allah repulsed? to reform. See at 9:102, p. 622, n. 5). 
8. >; radda = he returned, gave back, put back, 
(aS Sif those who disbelieve restored, resisted, repulsed, replied (v. iii. m 
on past from radd, to retum, to put back, Se 
. i with their rage” — radadná at 28:13, p. 1235, n. 3), 


9. bb ghayz = rage, wrath, anger, fury. See i 


they attained" no good; 9:15, p. 582, n.7. 
10. 1. yanálü(na) = they attained, reached 
and sufficed Allah for affected, got hold of (v. iii. m. pl. impfct. fror 


5 s ` nála { nayl/manál], to reach, attain. The termina 
the believers in the fighting. |;5, ptt for the penicie lan CUMAR HA 
the verb. See at 9:73, p. 609, n. 11). 
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1. Jf 'anzala = he sent down, brought down (v. 
And Allah is All-Powerful, | iii. m. s. past in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], 
to come down, get down. See at 16:10, p. 830, n. 
All-Mighty. 3. 

2. The reference is to the Jews of Banü Qurayzah 
who had aided the confederates against the 
Muslims. Immediately after the end of the siege 


the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
26. And He brought down! — | him, iod with the Mosa gains tein, 


k 2 They had taken position in their fortresses but 
those who had aided" them 


Allah caused panic in their hearts and they 
surrendered after some resistance. Some of their 
of the People of the Book fighting men were executed, and another number 
were captivated; and their lands and properties 
from their citadels* were confiscated. !,,»U» záharü = they helped, 
assisted, aided, supported (v. iii. m. pl. past. from 
zühara, form Il of. zahara [zuhür], to be visible. 
Sec yuzühirü at 9:4, p. 577, n. 8). 
panic? — 3. yoke gayügin (pl; s. saysiyah) = fortresses, 
š castles, citadels. 
a group’ you executed 4. 535 gadhafa - he launched, threw, flung, cast, 
; 7 hurled ( v. iii, m. s. past from qadhf, to trow, to 
and captivated' a group. cast. See gadhafnd at 20:87, p. 997, n. 5). 
5. c, ru'b = terror, panic, fright, alarm. See at 
18:18, p. 916, n. 14. 
27.And He made you inherit" | > fara (pl. ss furüq, uj afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 33:13, 
their land and houses" p. 1339, n. 10). 
7. 05 -U ta'sirána = you captivate, capture, take 
and their properties, prisoner, bind, fascinate (v. ii. m. pl. impfct. from 
‘asara ['asr], to bind, to captivate. See ‘asrd at 
and a land 8:67, p. 572, n. 1. 
8. 43! 'awratha = he made over, bequeathed, 
gave as inheritance, made heir (v. iii. m. s. past 
i in form IV of waritha ['irth/ ‘irthah! wirdthah/ 
And Allah is over rithah/ turüth], to be heir, to inherit See 
- » ‘awrathna at 26:59, p. 1173, n. 9). 
everything Omnipotent. 9. js — diyár (sing. dar) = houses, homes, 
habitations, lands, regions, countries. See at 
22:40, p. 1060, n. 2). 
: 10. The allusion to the conquest of Khaybar 
Section (Ruká*) 4 which followed the conquest of Banü Qurayzah. 
| plat fata’ ii = , set foot on, walk (v. 
28.0 Prophet, p fa'ü(na) = you tread, set foot on, walk (v 
ii. m. pl. impfet. from wata'a [wat"], to tread, to 
set foot on. The terminal niin is dropped because 


of the particle lam coming before the verb. Sec 
yata'üna at 9:37, p. 593, n. 4). 


and hurled* in their hearts 


you had not set foot on.'? 


say to your wives: 


1346 Sarah 33: Al-Ahzáb | Part (Juz') 21 ] 


1, 025 turidna = you (f.) desire, intend, have in 
"If you are wont to desire for | mind (v. ii. f. pl. impfct. from'aráda, form IV of 
" råda [rawd], to walk about. See yuridüna at 
the worldly life 33:13, p. 1339, n. 12). 

2. w zinah = adornment, embellishment, 
and its grandeur? ornament, finery, grandeur, decoration, beauty, 
See at 28:79, p. 1260, n. 10. 

then come along, 3. col "umatti*(u) = | make/let s.o. enjoy (v. i. m. 
s. impfct from matta'a, form 1l of mata'a 
[mat /mut*ah], to carry away, take away. The final 
P letter is vowelless because the verb is conclusión 
and set you free of a conditional clause. See ‘umatti‘u at 2:126, p. 
60, n. 6). 

in a decent freeing. 4. i. e., shall divorce. c "^! "usarril(u) 1 let go, 
release, dismiss, grant leave, set free (v. i. s. 
impfct. from sarraha, form II of saraha (surah), 
: to move away, to leave. See tasrahüna 16:6, p. 
29. And if you are wont to | 829.n: 3). 

i 5. ae! 'a'adda = he prepared, made ready, got 
desire Allah ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda {‘add}, 
: to count. See at 33:8, p. 1337, n. 9). 

and His Messenger and 6. c muhsindt ( f. pl; s. muhsinah; m, 


muhsin) = those (f) who do right things, 
the abode of the hereafter, righteous, charitable, generous (active participle. 


; from'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
then indeed Allah good. See muhsinin at 31:3, p. 1311, n. 5). 

7. pl "ajr (pl. s> "ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 29:58, p. 1286, n. 5). 
for the righteous* of you 8. gie ‘agim = great, magnificent, splendid, big, 
ry E stupendous, most grand, huge, immense, 
a reward' very maginificent." | monstrous, grave. See at 27:23, p. 1209, n. 8). 

9, is> fühishah s.; (pl. —» fawdhish) = vile 
deed, monstrosity, atrocity, scandal, 

: fornication. See at 29:28, p. 1274, n. 12. 

30. O wives of the Prophet , | 10. = mubayyinah (f. s; pl. mubayyindr; m. 
mubayyin) = that which makes clear, 
manifest, obvious (act. participle from 

p "n ; jọ [form I of bâna [ baydn}, to be clear. 

a vile deed’ quite evident, yubayyinu at 24:62, p. 1134, n. 4. 

|]. cela, yudá'af(u) = he or it is 

I aus d 
compounded will be for her redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. & 
š impfct. passive from dá'afa, form II of da'afa: 
the punishment da f), to double. See at 25:69, p. 1159, n. I). 

12. spine di‘fayn (dual; acc./gen. of di 'fán; s, 
double) = twice the double, i.e., many times ài 
much. See at 2:265, p. 139, n. 3). 


I shall let you enjoy? 


has made ready? 


whoever of you commits 


twice the double;" 
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|. —ÀX yagnut(u) = he is obedient, devoutly 
dutiful, submissive (v. iii. m. s. impfct. from 
qanata [qunüt], to be obedient). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See gánit at 16:120, p. 
869, n.2). 

2. pile gálily = good, right, proper, sound (act. 
participle from salaha/saluha [galüh/ sulith/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
32:12, p. 1327, n. 10). 

3. gd marratayn (dual; acc /gen. of marratün; 
s, marrah, pl. marrát) — twice, two times, See at 
28:54, p. 1251, n. I. 

4. Usl 'a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 


pl. past in form IV of 'atada [‘atdd], to be ready. 
Sec at 25:37, p. 1149, n. 4). 
5. mj karim = noble, kind, generous, 


munificent, respectable, decent ( act. participle in 
the scale of = fail from karuma 
[karam/karamah/karümah], to be noble, to be 
generous. See kirâm at 25:72, p. 1160, n. 1). 


and that is on Allah's part 


o AS quite easy. 
Part (Juz) 22 

Cs. 31.And whoever is obedient’ 

4A» of you to Allah 

Apa and His Messenger 
ELG; and acts rightly" 
p We shall give her 
OS» her reward twice," 
UGG, and We have prepared" for 


4 - 
ees » her a generous’ provision. 
6. X! ittagaytunna = you (f.) feared, were on 
your guard, feared Allah, were righteous (v. iii. f. 
pl past from ittagd, form VIII of wagd 


[waqy/wiqüyah], to guard, to preserve. See 
ittagaw at 16: 128, p. 871, n. 9). 


7. iA Y là takhda'na = you (f.) be not soft, 
submissive, pliant, yielding, complaisant (v. ii. f. 
pl. imperative {prohibition} from khada‘a [ 
khudá*], to submit, defer, yield. See khadi‘in at 
26:4, p. 1163, n. 4), 

8. g~u yatma‘a(u) = he fervently hopes, covets, 
desires, (v. iii. m. s. impfct. from jama'a [ 
fama‘), to covet, to desire. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in the causal fa’ 
coming before the verb. See apma'u at 26:82, p. 
1177, n. 5). 

9. i.e. disease of unbelief and hypocrisy. „>,+ 
marad (pl. ‘amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:12, p. 1339, n.2. . 


GJ 32.0 wives of the Prophet, 
FAINT, Z) you are not like anyone 

Jac of the women. 

io] If you fear® Allah, 
be not soft’ in talk 


lest there should covet* the one 


43 in whose heart is a disease; 


sós butsay 


the saying courteously. 


10. ġġ garna (originally  agrirna) = stay, 
remain, abide (v. ii. f. pl. imperative from garra 
[qarár], to settle down. See tagarra at 28:13, p. 
1235, n. 4 


33. And stay"? 


1348 


Es 
jm 
* 
Gt 


E 
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l. i. e, do not show your beauty. x; Y ld 
tabarrajna = do not display yourself/ your beauty 
(v. i. f. pl imperative [prohibition] from 
tabarraja, form V of baraja [buráj], to come to 
view, to rise. See mutabarijátat 24:60, p. 1132, n. 
6). 

2. Abi» jahiliyyah = state of ignorance, 
pre-Islamic paganism. See at 5:50, p. 355, n. 5. 

3. Abl 'ati'na = you (all f.) obey, follow, abide 


in your homes 


and do not display yourself" 


like the displaying in 


the state of ignorance’of old; 


and perform the prayers 
by, comply with (v. ii. f. pl. imperative from 
and pay zakáh; 'atá'a, form IV of fâ'a [faw], to obey. See lå 
tuti* at 33:1, p. 1334, n. 2). 
and obey’ Allah 4. 4y yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 


impfct. form ‘ardda, form IV of ráda [rawd], to 
walk about. See at 22:14, p. 1050, n. 4). 

5. «A, yudh-hiba(u) = he causes to go away, 
takes away, removes, eliminates (v. ii. m. Li 
impfct. from ‘adh-haba, form IV of dhaha 
[dhihdb /madh- hab), to go. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in fi (of 
motivation) coming before the verb. See at 8:1 
p. 550, n. 6). 


and His Messenger. 


Allah but intends* 


to take away” from you 
the blemish,° O the Members 


of the household, 6. i, e, the blemish of sin. „æ, rijs (s; pl 
2m 'arjás) = filth, dirt, blemish, dirty or atrocious ac 
and to purify’ you punishment. See at 22:30, p. 1056, n.6. 


7. lay yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. ili 
m. s. impfct. from tahhara, form Il of 
tahura [tuhr/tahárah], to be clean. The final. 
takes fathah because the verb is conjunctive 
previous verb governed by a hidden ‘an 
before it. See at 8:11, p. 550, n. 5). 
8. „da yutlà = he or it is recited, read out, read 
aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from mii 
[rilâwah], to recite. See at 29:51, p. 1283, n. 7). 
9. i, e, of the Qur'dic wahy. c 'dydt. 
(sing. 'âyah) = signs, miracles, revelations. See | 

31:2, p. 1311, n. 2. 
10. i. e, the sunnah — the explanations | 
exhortations of the Prophet, peace and bless 
of Allah be on him. $= hikmah (pl. hik 

wisdom, sagacity. See at 31:12, p. 1314, n. 6). — 
11, Cada! Jatif = All-Graceful, All-Subtle, Kin 
fine, delicate, refined (active participle im the 
scale of fa'il from latafa/latufa (lutf/latafah), ta 
be kind and friendly, to be fine, delicate. See ai 
22:63, p. 1068, n. 3). 


a purification. 


34. And remember 

what is recited" 

in your houses 

of Allah's signs? 

and of the wisdom." 

Verily Allah is All-Subtle,"' 
All-Aware. 


Oe id 


Pd 
Oa Jl, 


Section (Ruká*) 5 
35. Verily the Muslim men 
and the Muslim women, 
the believing men 
and the believing women, 
the devout men! 
and the devout women,” 
the truthful men’ 
and the truthful women,* 
the perseveing men? 
and the persevering women,‘ 
the humble men’ 
and the humble women,* 
the charitable men? 
and the charitable women, 
the fasting men"? 


and the fasting women, 


the men guarding" 


their private parts" 

and the women so guarding, 
and the men remembering 
Allah much and 


the women so remembering, 
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l. geil: qánifim (pl; accusative/genitive of 
qünitün; s. qünit) = devoutly dutiful, submissive 
(active participle from qanata [qunür], to be 
obedient, to be devout). See at 3:17, p. 161, n. 2). 
2. cA qünitát (f. pl.; s. qünitah, m. qánit) = 
women constant in obedience, devoutly dutiful 
(active participle from qanmata [qunáür], to be 
obedient), See gánitin at 4:35, p. 255, n.9). 

3. gWe sddigin (pl; acc/gen. of gádiqün; s. 
$ádig) = truthful, those who speak the truth 


(active participle from gadaga [gadq/ gidq], to 
speak the truth. See at 33:24, p. 1344, n. 6). 


4. Lo sádigát (f. pl.; s. sddigah; m. sádig) = 
truthful wornen ( See n. 3 above). 

5. quale sübirin (pl.;acc /gen. of sübirün; s. sübir) 
= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from — sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 22:35, p. 1058, n. 2). 

6. ciple gübirüt (f. pl; s. sübirah; m. sdbir) = 
persevering women, steadfast women (act. 
participle from sabara. See n. 5 above. 

7. gs — khüshi'in (m. pl; acc/ gen. of 
khüshi'ün, sing. khüshi' = the submissive/ 
humble ones, humble (active participle from 
khasha'a [khushá'], to be submissive, humble. 
See at 21:90, p. 1037, n. 12). 

8. ote Kháshi'át (f. pl; s. khüshi'ah; m. 
khüshi") = submissive/humble women (See n. 7 
above). é 

9, 3. mutasaddigin (m. pl; acc. /gen. of 
mutagaddiqün, s. mutagaddiq) = charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tasaddaga, form V. of sadaga 
[sadq /sidq), to speak the truth, to be sincere. See 
at 12:8, p. 755, n. 7). 

10. gate sá"imin (m. pl.; acc gen. of sá'imán; s. 
$d'im) = fasting men (act. participle from süma 
[sawm/siydm), to fast, to abstain from food, drink 
and sex. See tagümá at 2:184, p. 87, n. 10. 

11, gH  háfizin (pl.; acc. /genitive of háfizün; 
s.háfiz) = keepers, preservers, protectors, wardens, 
those who guard (act. participle from hafiza 
[hifz], to preserve. See at 21:82, p. 1035, n. 1). 

12. 39 furtij (pl; s. farj) = private parts, 
openings, apertures. See at 23:5, p. 1076, n. 3. 
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1. af 'aʻadda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda (add), 
to count. See at 33:29, p. 1346, n. 5). 
2. pl “ajr (pl. syt 'ujür) = reward, recompense, — 
remuneration, due. See at 33:29, 9. 1346, n. 7), 
3. eds ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, - 
monstrous, grave. See at 33:29, p. 1346, n. 8). t 
4. > qadáà = he decreed, decided, judged, 
executed, fulfilled (v. iii. m. s. past from qaqa’, to. 
conclude. See at 33:23, p. 1344, n. 1), 

S. PV "amr (s; pl. ^3 'awdmir | yy! 'umür) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 32:24, p. 1331, n. 8. 
6. è> khiyarah = choice, option, al a 
28:68, p. 1256, n. 5. 


Allah has prepared’ for them 


forgiveness and 


a reward? quite magnificent. 


36. And it belongs neither 
to a believing man 


nor to believing woman 


when there decree* 


Allah and His Messenger 7. m ya'gl(sD) = he disobeys, defies (v. iii, ms. 
impfet, from “asd ['apy /ma'giyah /' 
a matter? that there be disobey. The ie vesci ei 


dropped for the verb is in a conditional clause - 
preceded by man. See at 4:14, p. 244, n. 10), l 
8. J> dalla = he got lost, lost way, went astray, 


for them any option* 


in their affair; strayed from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, 
. 7 to loose one's way. See at 28:75, p. 1258, n.11). 

and whoever disobeys' Allah $1. Miis = opa end eA 

and His Messenger obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 

he indeed goes astray* form IV of bana [bayn/bayân], to be cle 
evident. See at 31:11, p. 1314, n. 5. 

straying glaringly.” 10, The allusion is to Zayd ibn Hárithah, 


Allah be pleased with him. Allah had especially. 
graced him by the grace of Islam. pal "an'ama 

he graced, blessed, bestowed (v. iii. m. s. past 
form IV of na'ama/na 'ima | na'mah/man'am], 


37. And when you said i 
be happy, to be in ease. See at 19:58, p. 956, n. 3). 


10 | L1. The Prophet, peace and blessings of Allah be - 
to the one Allah had graced ` | Sn nim, had freed him from slavery and 
adopted him as son. 
on and you had bestowed [2 3.1 "email = you bold, kip ORE 
favour on him:" m. s. imperative from 'amsaka, form IV of 


masaka [mask], to grasp. See 'amsiká at 4: 15, p. | 
245, n. 5). | 
13. g ittagi = fear, be afraid of, beware, be on 
your guard (v. ii. m. s. imperative from ittagd, 
form VIII of wagá [waqy / wigdyah), to guard, to 
protect). See at 2:206, p. 99, n. 11. | 


"Keep" to yourself your wife 


and beware" of Allah", 


while you concealed’ 

in yourself what 

Allah is to make known? 
and you feared’ the people 
though Allah has more right 
that you should fear Him. 
So when Zayd terminated* 
from her? the purpose? 

We gave her in marriage’ to 
you so that there be not on 
the believers any restriction" 


about the wives 


of their adopted sons" 


when they terminated 
from them the purpose. 
And Allah's command is 
bound to be acted upon.'? 


38. There is not 

on the Prophet any blame 
in what Allah has ordained 
for him — 


as was the practice''of Allah 
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1. i. e, you concealed what Allah had already 
communicated to you about Zayd's divorcing his 
wife and your marrying her. |, tukhft = you 
conceal, secrete, hide (v. ii. m. s. impfct. from 
‘akhfa, form IV of khafiya [khafa'/ khifah/ 
khufyah], to be hidden. See at 3:118, p. 202, n. 
15). 

2. 4» mubdin= discloser, one who makes known 
(act. prticiple from ‘abda, form IV of badá [ 
budüww/badá' | to appear, to come to light. See 
tubdi at 28:10, p. 1234, n. 4). 

3. e takhshd = you be afraid, fear, dread, 
apprehend (v. ii. m. s. impfct. from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See at 
20:77, p. 994, n. 5). 

4. „> qadá = he decreed, decided, judged, 
executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qadá', to conclude. See at 33:26, 
p. 1350, n. 4). 


5. i. e, from Zaynab bint Jabsh, may Allah be 
pleased with her. 
6. i. e., dovorced her. + watar (s.; pl. 'awtür) = 


purpose, object, wish, desire. 


7. t=) zawwajnü = we coupled, paired, 
doubled, gave in marrige (v. i. pl. past from 
zawwaja, form Il of zája [zawj], to incite, to 
instigate. See azwüwj at 33:6, p. 1336, n. 9. 


8. gy haraj = restriction, constriction, tightness, 
difficulty, anguish, uncasiness, sin. See at 24:61, 
p. 1132, n. 10. 


9. skeal 'ad'iyá" (pl.; s. ,,3 da'iyy) = adopted 
sons, those suspected of in their ancestry. Sec at 
33:4, p. 1335, n.9. 


10, J yi- maf'ál = that which is done, acted upon, 


performed, effectuated, object (passive participle 
from fa'ala [fa'L/fi'], to do. See at. 17:108, p. 
908, n. 11). : 


11. & sunnah (s.; pl. sunan) = way of dealing, 


usage, practice, norm. See at 15:13, p. 808, n. 
11). 
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regarding those who have 
passed away! before. 
And Allah's command is 


a destiny? decreed.” 


39. Those who convey* 


the messages of Allah 


and fear? Him, 


and do not fear anyone 


except Allah. 


And sufficient? is Allah 


as Account-Taker." 


40. Muhammad is not 
the "Father of anyone" 


of your men-folk;’ 


but he is 


the Messenger of Allah and 
the Seal'? of the Prophets. 
And Allah is of everything 


All-Knowing. 


Section (Rukü*) 6 
41. O you who believe 


|l. bb khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pl. past from khald 
[khulü'/khalá'], to be empty. See at 24:34, p. 
1119, n. 14). 


2. yö qadar( s.; pl. 'agdár) = measure, degree, 
worth, divine decree, destiny. See qudr at 20:40, 
p. 984, n. 7. 


3. yä maqgdür = decreed, ordained, decided 


(pass. participle from qadara [qadr), to decree, to 
have power, to be able. See qaddarná at 27:57, p. 
1219, n. 5. 


4. Syl, yuballighüna- they convey, transmit, 
communicate, make (smeone/smething) reach (v. 
ii. m. pl. impfct. from — ballagha, form II of 
balagha [bulûgh], to reach, to attain. See. 
balaghat at 33:10, p. 1338, n.9). 


5. oY, risalát (pl; s. risdlah) = messages, 
missions. See at 7:144, p. 518, n. 9. 


6. oy, yakhshawna = they fear, are afraid of, 


apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. from 
khashiya [Khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 21:49, p. 1026, n. 5). 


7. gS kafá = he suffices, is sufficient, is enough 


(v. iii. m. s. past from kifayah, to be enough. See 
at 33:3, p. 1335, n. 3). 


8. > hasib (s.; pl. husabá') = account taker, 
account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa'il from 
hasaba/ hasiba [hasb/ bisáb/ hisbün /mahsabah), 
to compute, to regard. See at 17:14, p. 877, n. 7). 


9. i. e., he is not to be addressed or referred to as 
the Father of so and so but as the Messenger of 
Allah. 


10. pt khdtam (s.; pl. khawdtim) = seal, ring, 
signet, 
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1. 5 sabbilü = you (all) glorify, declare the 
remember Allah sanctity, praise (v. ii. m. pl. imperative from 
sabbaha, form Il of sabaha [sablvsibühah), to 
many a remembering. swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. See at 32:15, p. 1328, n. 12). 
2. $$, bukrah (s.; pl. bukar) = early morning, 
1 À = tomorrow. See at 25:5, p. 1139, n. 5. 
42. And sing His sanctity 3. J-l "agil (s.; pl. — 'ágál) = late afternoon, 
. lig evening. See ‘dsdl at 25:5, p. 1139, n. 6. 
morning’ and evening. 4. salál; on the part of Allah means His bestowal 
of blessings. La yusalli = he prays, performs 
salah, worships, bestows blessings, seeks 
a blessings (v. iii. m. s. impfct. from sallà [salah), 
43. He it is Who to pray, to worship. See yasallá at 4:102, p. 289, 
à n. 6. 
bestows blessings! on you, — |s.saláh by a created being for another created 
" being means seeking of Allah's blessings for him. 
and the angels too, 6. ga yukhrija(u) = he expels, drives out, takes 


out, ousts, produces (v. ii. m. s. impfct 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go 
1 , „g | out. to leave. The last letter takes fathah for a 

of the darkness’ to the light;" | hidden ‘an in li (of motivation) coming before the 

: » verb. See at 26:35, p. 1169, n. 2). 

and He is to the believers 7. i. e., the darkness of ignorance and unbelief, 
‘ful lb zulumat (pl.; s. zulmah) = darkness, layers 

Most Merciful. of darkness. See at 24:40, p. 1122, n. 12. 

8. i. è., the light of 'imán and Islam. 

9. i. e., their greeting in the jannah when they will 

meet Allah. à» tahiyyah (s.; pl. taljiyyát) = 

greeting, salutation. See at 10:10, p. 639, n. 6. - 


on the day they meet” Him — |!0 25 yalgawna = they meet, come across, 
encounter (v. iii. m. pl. impfct. from lagiya 
will be "Peace". [liga'/ lugyán/ lugy Auqyah/ luqan] to meet. See 
lagitum at 9:59, p. 966, n. 6). 

And He has prepared! for |11. +f ’a’adda = he prepared, made ready, got 
i ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda [ ‘add], 
them a reward very generous ". | to count. See at 33:35, p. 1350, n. 1). 

12. tS karim (s.; pl. kirüm/kuramá') = Most 
Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa‘il from karuma [ 
45. O the Prophet, karam/karümah], to be noble/generous. See at 
- 27:29, p. 1211, n. 2). 

verily We have sent you 13. i e, against his 'ummah regarding the 
delivery of the message. was sháhid (s.; pl. 
shuhüd/'ashhüd/shawühid) = witness ( active 
participle from — shahida [shuhüd/shaháüdah], to 
witness, to testify). See at 11:17, p. 683, n. 9. 


that He may bring you out* 


44. Their greeting" 


as a witness" and 
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1. i. €, of Allah's forgiveness and reward for the 


as a giver of good tidings! | righteous. 5» mubashshir (s.; pl. mubshsh 
2 = deliverer of good tidings, harbinger of tood 
and as a warner; news (active participle from bashshara, form Il of 


bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, 
happy. See at 25:56, p. 1155, n. 2. 
2. i. e., against Allah's displeasure and retribut 


46. And as a summoner? for the unbeliever and sinful. ii madhir (pl 
nudhur) = warner (active participle in the scale of 

to Allah by His leave;* fa'il from nadhara [nadhr/ nudhür), to vow, t 
pledge). See at 28:46, p. 1248, n. 8. 

and as a lamp? 3. eb! eo dá'in (s.; pl. du'áh) = caller, in 
summoner (act. participle from  da'ü "t l 

spreading light. call, to summon. See at 20:108, p. 1002, n. 12). 


4. 03) "idhn (pl. òst "udhün /-ujd 'udhündt) : 
leave, permission. See at 22:65, p. 1069, n. 1). 


47.And give the glad tidings’ 
E S. cle sirdj (s; pl suruj) = lamp, | 
to the believers incandescent light. See at 25:61, p. 1156, n9: 
that they shall have from Allah |6 -> munir = he or that which gives ligh 
enlightening, of enlightenment, r 
8 ani illuminating, brilliant, shining (active participh 
a bounty quite great. from ‘andra, form IV of nára [nür), to give ligh 
See at 31:20, p. 1318, n. 2). 
7. z^ bashshir = give glad tidings, Yo 
48. And do not obey? good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], u 


rejoice, be happy. See at 22:37, p. 1059, n... 
8. J= fad! (pl. fudül) = grace, favour, kind 


and the hypocrites bounty; also surplus, excess, superiority, priority 
merit, excellence. See at 30:45, p. 1305, n. 3. 


9, elas Y lá tuti* = do not obey, follow, abide by 
comply with (v. ii. m. s. imperative {prohit 
from 'ará'a, form IV of tá'a [taw'], to obey. Se 
at 33:1, p. 1334, n. 2). 

and Sufficient is Allah 10. t» da‘= leave, disregard, ignore (v. ii. m. & 
imperative from wada'a [wad"]), to leave, 
11. c3 "adhan = trouble, offence, harm, injury 
hurt, painful thing. See at 3;186, p. 229,n.6, 


the unbelievers 


1 


and ignore” their troubling 


and rely" on Allah; 


as a guardian-trustee. 


49.0 you who believe, 12. i. e, rely on Allah in all situations. - f 
tawakkal = you depend, put your trust in, 


arry appoint as agent (v. ii. m. s. imperative froi 
when be m tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukül], to 
entrust. Sec at 33:3, p. 1335, n. 2). 
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1. ell» fallagtum = you (all) divorced, let loose, 
the believing women released, set free (v. ii. m. pl. past from tallaga, 

z wens form I of talaga [tulig/taldg), to be free. See at 

255524 . 

Arcb and then divorce! them 2:230, p. 114, n. 9). 

2. The term "touching" here is a polite expression 

before that meaning cohabitation. !,— famassü(na) = you 

(all) touch/feel (v. ii. m. pl. impfct. from massa 

[mass/masis], to touch. The terminal nûn is 

i dropped because of the particle 'un coming 

then you do not have against | before the verb. See at 2:236, p. 119, n. 3). 

3. š ‘iddah = number; legally prescribed 

waiting period. See at 18:22, p. 919, n. 2. 

that you should count.’ 4. òs fa‘taddina = you regard, observe, 

reckon, count (v. ii. m. pl. impfct. from i'tadda, 

So give them a gratification’ form VIIL of ‘adda ['add], to count. See ‘adda at 

i 33:44, p. 1353, n. 11). 

and set them free, 5. M» mattí'ü = you (all) make (some one) 


you have touched" them, 


them any waiting period" 


enjoy, give as compensation/gratification (v. il, 
m. pl. imperative from matta‘a, form Il of mata'a 
[mat* /mut'ah], to carry away, to take away. See 
at 2:236, p. 119, n. 6). 

6. y P^ sarrihü = set free, let go, release (v. ii. 


a freeing in decency.’ 


50. O Prophet, m. pl. imperative from sarraha, form II of saraha 
[surüh], to move away, to leave. See ‘usarrih at 


8 
We have made lawful for | 33:28, p. 1346, n. 4). 
7. je jamil = beautiful, handsome, comely, 
good, decent. See at 12:83, p. 753, n. 3. 


you have paid their dowries;? |8- uil 'ahlalnâ = we made lawful, untied, 
settled, established (v. i. pl. past from ‘uhalla, 
and whom your right hand own | form IV of halla (hall/hulül/hill], to untie, to 
settle down, to be allowed. Sec 'ahallà at 14:28, 
from among those that p. 797, n. 12). 

9. i e, mahr. j5»! 'ujür (pl; s. ^! 'ajr) = 
Allah bestows as booty " rewards, remuneration, dowries, bridal sums. See 


at 5:5, p. 330, n. I. 

on you, 10. i. e., lawful to marry these and the others 
mentioned hereinafter. «Ul "afá'a = he gave as 
and the daughters booty, afforded, granted, bestowed (v. iii. m. s. 
past in form IV of fá'a [fay'], to return, to shift 
from west to east). See yatafayya'u at 16:48, p. 
843, n. 4). 


and the daughters 11. e amm (s.; pl. 'a'mám ) = paternal uncle. 
See "a'mám at 24:61, p. 1133, n. 3. 

12. us 'ammát (pl; s. 'ammah) = patemal 
aunts. See at 24:61, p. 113, n. 4. 


you your wives whom 


of your paternal uncle"! 


of your paternal aunts’? 
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1, Jue Khál (s.; pl. "akhwül/khu'ül/&hu'ulah) = 

and the daughters maternal uncle. See "akhwál at 24:61, p. 1133, n. 

5. 

of your maternal uncle' 2. «At khálát (pl; s. khdlah) = maternal aunts. 

See at 24:61, p. 1133, n. 6. 

and the daughters 3. i, e., migrated from Makka to Madina. oats 
2 hájarna = they (f.) migrated, emigrated (v. iii. f. 

of your maternal aunts pl past from Adjara, form MI of hajara 

[hijr/hijrán], to emigrate, See hájarü at 22:58, 

p.1066, n.4). 

4. cA; wahabat = she gifted, bestowed, donated, 


presented, granted (v. iii. f. s. past from wahb, to 
donate, See wahaba at 26:21, p. 1166, n. 7). 


who have migrated" with you, 
and a believing woman 


if she gifted* herself 
5. 2) 'aráda = he intended, desired, willed (v. iii. 
m. s. past. in form IV of ráda [rawd], to walk 
if the Prophet intends? about. See at 28:19, p. 1237, n. 10). 


6. i. è., such a marraige by hibah or gift of herself 
by the woman and without the payment of mahr 

5 6 is exclusively permited for the Prophet , peace 
exclusively” for you and blessings of Allah be on him. It is not 
permitted for the Muslims in general. take 
kháligah (f.; mas. kháliy) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all. 
extraneous things, exclusive, sincere, frank 
what We have imposed’ (active participle from khalaga [++ Khulüs], to 
be pure, unadulterated. See at 7:32, p. 476, n. 2). | 


to the Prophet, 


to marry her, 


We already know 


on them about their wives 

7. V») faradné = we made incumbent, 

and whom their right hands _ | imposed, made obligatory, ordained, supposed, 
appointed (v. i. pl. past from furada [fad], 

8 decree, to appoint. See at 24:1, p. 1105, n. 3. 
own that there may not 8. i. e., their slave maids. mahr is obligatory also 
be on you any difficulty. in respect of marrying such slave maids. < 
malakat = she owned, possessed, held (v. iii. f. 
And Allah is Most past from malaka [malk /mulk/ milk], to possess 
Sec at 30:28, p. 1298, n. 10). 

Forgiving, Most Merciful. ui 1 

9. g > haraj = restriction, constriction, ti 
difficulty, anguish, uneasiness, sin, See at 33: 
p. LISI, n. 8. 


51. You may defer whom — | 10. 7 turji = you defer, delay, postpone (v. 
m. s. impfct. from ‘arjd, form IV of raja [ 


you wish of them to wish, to hope. See yarjá at 33:21, p. 1343, 
3) 


n———————————— ON —— 
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l. 3p tu'wi = you receive, give shelter, lodge, 


accommodate (v. ii. m. s. impfct. from ‘awd, 
form IV of ‘awd [awy], to seek shelter. See 
'üwaynd at 23:50, p. 1087, n. 11). 


2. <4! ibtaghayta = you seek, desire, (v. ii. m. 
s. past from ibtaghá, form VIII of baghá [bughá"], 


to seek, to desire. See tabtaghá at 30:46, p. 1305, 
n. I0. 


3. Sy ‘azalta = you set aside, isolated, 


segregated, removed (v. ii. m. s. past from “azala 
['azl ], to remove, to set aside. See ma'zuülün at 
26:212, p. 1198. n. 10). 


4. cl» junâh = sin, misdemeanour, impropriety. 
See at 33:5, p. 1336, n. 5. 
5. gal 'adná = nearer/nearest, closer/closest, 


lower, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. Elative of o» dánin. See at 7:169, p. 
531, n. 10. 

6. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 
4# tagarra(u) = she settles, is at rest (v. iii. f. s. 


and receive! unto you 


o whom you wish; 


Vo, and anyone you seek’ of those 


25-4 whom you had set aside,” 


r, 


SAN ie ‘ "NT 
els there is no sin* on you. 
Í This is the more appropriate 
CERES 
ores 
ZN; and that they be not sad’ 


<5 and be pleased’ 


5 


that at rest be*their eyes 


sek, with what you give them — 


all of them. 
And Allah knows 


impfct. from garra [qarár], to settle down. qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted. The final letter takes fathah because of 
the particle ‘an coming before the verb. See at 
28:13, p. 1235, n. 4). 

7. op yahzanna = they (f.) are grieved, are sad 


(v. iii. f. pl. impfct. from hazina [huzn/ hazan), to 
grieve. See tahzana at 28:13, p. 1235, n. 5). 

8. >a yardayna = they (f) become happy, 
pleased, satisfied (v. iii. f. pl. impfct. from radiya 
[ ridan/ ridwün/ mardáh] to be satisfied. See 
irtaga at 24:55, p. 1129, n. 5). 

9. JÊ yahillu = it is lawful, permitted, allowed 
(v. iii, m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed. See at 2:229, p. 112, n. 12). 

10. i. e, to marry further women than those 
already allowed. 

11. Jas tabaddala(u) (originally tatabaddala) = 
change, be exchanged, give or take in exchange 
(v. ii. m. s. impfct. tabaddala, form V of badala 
[bad!], to replace. The final letter takes fathah 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See là tatabaddalá at 4:2, p. 237, n. 2). 


12. wl 'a'jaba = he impressed, pleased, 
delighted, fascinated (v. iii. m. s. past in form IV 
of ‘ujiba ['ajab], to wonder, to be amazed. Sec at 
5:100, p. 379, n. 9). 


what is in your hearts; 
E SE, and Allah is All-Knowing, 
Most forbearing. 


52. It is not lawful? for you 


if women afterwards, "nor 


JGA that you take in exchange"! 


epos. for them any wives even 


GÀ; though there fascinates’? you 


CWEK their beauty except those 


whom your right hand owns. 


- hee 4 
sc dede aol 


Vac ecd 
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and Allah is over everything 
All-Watchful.' 


Section (Rukii‘) 7 
53. O you who believe, 
enter not? 
the houses’ of the Porphet 
except that leave is given’ 
to you for a meal, 
without waiting’ 
for its preparation; 
but when you are invited,’ 
enter. 
Then when 
you have taken your meal" 


disperse" 


and familiarise not yourselves'? 


for a conversation. 
Verily that would be 
hurting" the Prophet 


hie and he would feel shy"of you 


» but Allah is not shy 
of the truth. 


1. SS, ragib = Ever-Watchful, vigilant, o 
supervisor. Active participle in the scale of fa'l 
from ragaba [rugüb/raqübah], to watch, 
control. See at 5:118, p. 389, n. 8). 
2. Vai lá tadkhukü = you (all) do not enter (v. 
ii. m. pl. imperative (prohibition) from dak 
[dukhál), to enter. See at 24:27, p. 1115, n. 1), 
3. y» buyüt (pl.; s. bayt) = houses, homes. See — 
at 29:41, p. 1280, n. 2. 

4. 03% yu'dhana(nu) = he is given c 
permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 

‘adhina [idhn), to allow, to listen. The final letter 
takes fathah because of the particle ‘an coming 
before the verb. See at 24:28, p. 1115, n.7). 
5. ¿aü názirin (acc./gen. of názirün, s. 
= onlookers, spectators, those expecting 
waiting (active participle from F 
[nagr/manzar), to see, view, look at. See at 26 
p. 1168, n. 11). 

6. J! 'inan = time, period of preparation. 
7. exe» du‘iytum = you (all) were invited, c 
summoned (v. ii. m. pl. past passive from da’ Jl 

[du'á*], to call, to summon. See da'aw at 30:33 i] 
p. 1300, n. 11). 
8. ez«xle fa'imtum = you took meal, tasted, ate (v. 
ii. m. pl. past from fa‘ima [ta*m], to eat. to t 
See yut'imu at 26:79, p. 1176, n. 10). 
9. We intashirü- you (all) disperse, spread j 
out (v. ii. m. pl. imperative from intashara, fo 
VIII of mashara [nashr], to spread out all 
tantashirüna at 30:20, p. 1296, n. 2). 

10. i. e, do not delay for a talk. gt 
musta'nisin (pl; acc/gen. of musta "nisün; $, 
musta’nis) = those seeking T 
familiarising themselves (act. participle 
ista'nasa, form X of  'anisa/'anusa ['uns], to be 
sociable, friendly. See — tasta'nisü at 24:27, P 

1115, n. 2). t1 

1t. yu'dhí = he or it hurts, gives trouble, 

(v. ii. m. s. impfct. from 'âdhâ form IV of 

‘adhiya ['a than), to be harmed, to suffer. See 

'üdhiya at 9:10, p. 1268, n. 1). 1 

12. a yastahyi = he feels shy, is ashamed of, — 
lets live, keeps alive (v. ii. m. s. impfct. from 
istahyá, form X of hayiya/hayya [hayáh], to live. 
See at 28:4, p. 1232, n. 5). 


erseer, 


i 
| 
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L. eL = you (all) asked, questioned, inquired (v. 
ii. m. pl past from sa'ala [su'ül /mas'alah 
/tas'ál], to ask, to enquire. See at 2:61, p. 29, n. 
4). 

2. gv» matá' (pl'amti'uh) = goods, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 28:60, 
p. 1253, n. 9. 

3. ow hijab (s.; pl. hujub/ahjibah) = screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 19:17, 
p. 954, n. 7. 

4. „bl 'athar = cleaner, purer, more 


unblemished (elative of táhir). See at 11:78, p. 
705, n. 11. 

5. 1g tu'dhü(na) = you hurt, give trouble, 
annoy (v. ii. m. pl. impfet. from "àdhá form IV of 
'adhiya ['adhan), to be harmed, to suffer. The 
terminal nün is dropped because of the particle 
‘an coming before the verb. See 'üdhiya at 
29:10, p. 1268, n. 1). 

6. The wives of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, are to be regarded as mothers 
of the believers. It is forbidden to marry them after 


his death. |j tankihfi(na) = you marry, get 
married (v. ii. m. pl. impfct. from nakaha [nikâh], 
to marry, to get married. The terminal nên is 
dropped because of the particle ‘un coming before 
the verb. See yankihu at 24:3, p. 1106, n. 6. 

7. ghe 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, See at 33:35, p. 1350, n. 3). 


“ly And when you ask' them 
ŽAGE for any chattel’ ask them 
from behind a curtain." 
$ That is the purer* 


for your hearts 


and their hearts. 
And it behoves you not 
iol that you hurt 

A 34,5 the Messenger of Allah, 
IAS Y, nor that you marry* 
exiis his wives after him ever. 
SESS. Verily that will be 
(bie in Allah's sight very grave.’ 


fe ad 


DAS o] 54. Whether you express' 


PP: Tor anything or conceal’ it, 


ume aj verily Allah is * Is tubdü(na) » (all) make Tant 

disclose, reveal, express, bring to light (v. ii. m. pl. 
impfct. from badå (budüww/badá") , to appear, to 
become clear. The terminal nan is dropped 
because the verb is in a conditional clause 


preceded by ‘in . Sec at 2:284, p. 151, n.2). 

9. isi tukhfü(na) = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. m. pl. impfct. from 'akhfá , 
form IV of khafiya (khafa’ /khifah/ khufyah), to 
be hidden. The terminal nan is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb 
governed by ‘in . See at 4:149, p. 311, n. 2). 


de of everything All-Knowing. 


55. No sin" is on them 


in respect of their fathers, 


ASEA nor regarding their sons, 


10. i. €., no sin in not using Aijáb before fathers 


nor regarding their brothers, not us 
and the others mentioned in the 'âyah. 
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nor regarding the sons 
of their brothers! 

nor regarding the sons 

of their sisters,” 

nor regarding their ladies* 
nor regarding those that 
their right hands own.* 
And beware’ of Allah. 
Verily Allah is 

over everything 


AlI-Witnessing.^ 


56. Verily Allah 

and His angels 

offer blessings' 

on the Prophet. 

O you who believe, 

invoke blessings on him 
and offer greetings" of peace 


in submission." 


57. Verily those who hurt'? 
Allah and His Messenger, 


1. Oly! "iIkhwán (pl.; sing. +! 'akh ) = brothers. 
See at 24:61, p. 1133, n. 1. 


2. oly! "akhawát (pl.; s. 'ukht) = sisters. See at 
24:61, p. 1133, n. 2. 


3. «Ls nisd’ (sing. imra'ah) = women, wives. See 
at 2:232, p. 115, n. 7. 
4. i, e., slaves and slave maids. ¿S4 malakat = 


she owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk /mulk/ milk), to possess. See at 
30:28, p. 1298, n. 10). 


5. gA ittagina = you all (f.) fear, be afraid of, 
beware, be on your guard (v. ii. f. pl. imperative — 
from ittagd, form VIII of wagd [wagy / wigüyah], — 
to guard, to protect). See ittagi at 33:37, p. 1350, 
n. 13. 

6. 44> shahid (s.; pl. shuhadá^) = on-looker, 
spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act 
participle in the scale of fa'i! from shahida 
[shuhüd], to see, to witness, See at 22:17, p 
1051, n. 5). 


7. salah on the part of Allah means His bestowal 
of blessings and on the part of any created being 
for another created being means seeking of Allah's 
blessings for him. Oy. yugallüna = they pray, 
perform salah, worship, bestow blessings, seek 
blessings (v. iii. m. pl. impfct. from sallà [saláh], 
to pray, to worship. See yasalli at 33:43, p. 1353, 
n. 4. | 
8. iyl- sallimü = you (all) offer greetings of 
peace, be saved/protected from harm, surrende 
make submission, deliver, hand over (v. ii. m. pl 
imperative from — sallama, form Il of sa 
[salüma/salàmah], to be safe and sound. 
sallama at 8:43, p. 563, n. 3). 


9. pts taslim = to offer greetings of peace, 
surrender, to submit, to hand over (verbal noun in. 
form Il of salima. See n. 8 above). | 
10. i. e., hurt Allah by committing shirk, unbelie 
and ingratitude, and hurt His Messenger by wor 
or deed, 0535, yu'dhüna = they hurt, give trouble, 
annoy (v. iii. m. pl. impfct. from “adhd, form P 
of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 
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r l. oA laʻana = he condemned, damned, cursed, 
Allah curses’ them banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
: Sec at 9:68, p. 606, n. 3). 

in the world 2. asl 'a'adda = he prepared, made ready, got 


ready (v. iii, m. s. past in form IV of ‘adda ['add], 
and the hereafter to count. See at 33:44, p. 1353, n. 11). 


$3. € hin = iliating, ; 
and prepares? for them a E ory ea |= ana T eaaa 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahüna, form IV of hana [hawn], to be of little 
importance. See at 31:6, p. 1312, n. 9). 


punishment most debasing.’ 
4. i. è., by word or deed. 


4 5. i. e, unduly and unjustifiably without their 
58. And those who hurt having acquired any guilt or done any wrong. 


15 iktasabü = they acquired, earned (v. iii. m. 
pl. past. from iktasaba, from VIII of kasaba 
and the believing women for | [kasb]. to gain. See at 4:32, p. 254, n. 9). 

6. yz! ihtamalü = they burdened themselves, 
what they have not acquired,” | bore, carried, undertook the burden ( v. iii. m. pl. 
past from ihtamala, form VIII of hamala [haml], 
to carry. See i/jfamala at 13:17, p. 771, n. 7). 

7. i. e., in respect of their hurtful words and false 
a calumny’ allegations. Okg buhtén = slander, defamation, 
í ; libel, calumny. See at 24:16, p. ' 111, n. 2. 

and a sin" glaringly obvious. |s.,3 ithm (pl. 'âthâm) = gui t, crime, offence, 
sin, sinning. See at 24:11, p. 1109, n. 5. 

9. ge mubin = open and clear, glaringly 
Section (Ruká*) 8 obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from ‘abdna, 


59. O Prophet, form IV of bana [bayn/baydn}, to be clear, 
evident. See at 29:50, p. 1283, n. 5). 


Say to your wives 10. gov yudnina= they (f.) draw near, bring close 
(v. iii, f. pl. impfct. from'adná, form IV of dand 
and your daughters and [danw], to be near, to be close. See — 'adná at 
33:51, p. 1357, n. 5). 

the wives of the believers 11. i. e., cover their heads, faces and bodies. 

12. ~a~ jalabib(pl.; s. jilbüb) = garments, 
dresses. gowns, woman's dresses. 

over them" 13. gal "adná = nearer, closer, lower, inferior, 


ir garm 12 less, less significant, more suitable (elative of 
of their g ents. dani; f. dunyå. See at 32:21, p. 1330, n. 8). 
This is the more appropriate |14. jj yu'rafma = they (f) are known, 
14 recognized (v. iii. f. pl. impfct. passive from 
that they be known ‘arafa (ma'rifah/ ‘irfan), to know, to recognize, 
See ta'rifüna at 27:93, p. 1230, n. 7). 


the believing men 


they indeed carry* 


that they bring close"? 
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and so be not troubled.' 
And Allah is 


be Most Forgiving, 


Most Merciful. 


60. If indeed there desist? not 


the hypocrites? and those 


3.3 in whose hearts is a disease" 


4 odie 
Sypris 
Mt 


and the false rumour-mongers? 


in Madina,° 
We shall surely set you on' 


them and then they shall not 


* be your neighbours? therein 


except for a little while; 


61. Being accursed.’ 
Wherever they will be found' 
they will be seized" 

and will be killed 


in execution. 


62. As the way of Allah 


in regard to those 


l. xò} yu'dhayna = they (f.) are given trouble, 
hurt (v. iii. f. pl. impfct. passive from "àdhá form 
IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. 
See yu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 

2. « yantahi(i)- he desists, ceases, refrains, 
terminates (v. iii. m. s. impfct. from intahd, form 
VIII of nahá [nahy/nahw), to forbid, prohibit. The 
final ya’ is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See tantahi at 26:167, p. 1191, n. 
3). 

3. Optik munüfigün (pl; s. munáfiqg) = 
hypocrites, dissemblers (active participle from 
náfaqa, form MI of nafaga [nafaq/nufüg), to be 
used up, to perish). See at 8:49, p. 565, n. 8. 

4. i. c. disease of unbelief and hypocrisy. 2, 
marad (pl. 'amrád) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:32, p. 1347, n. 9. 

5. Osi» murjifün (pl; sing. murjif) = those 
who spread lies/false rumours, those who shake 
(act. participle from — 'arjafa, form IV of rajaja 
[rajf/rajafán), to shake, to convulse. See rajfah at 
29:37, p. 1278, n. 3). 

6. i. e., if such people do not desist from harming 
the believers, conspiring and spreading calumnies 
against them. 

7. i e, make you overpower them. ;&4J la 
nughriyanna = we shall surely set on, instigate, 
incite, stir, spur on, impel, urge, (v. i. pl. impfct. 
emphatic from — 'aghrü, form IV of ghard 
[gharw], to glue, to fix. See ‘aghraynd at 5:13, p. | 
335, n. 12). 

8. i. c., they will not be allowed to live near you, 
Özsu yujüwirüna = they be neighbours, live 
next door to, be in the vicinity of , be close to (v 
iii. m. pl. impfet. from jàwara, form III of jára- 
Uawr], to deviate, to commit a wrong, to 
persecute. See yujiru at 23:88, p. 1096, n. 5. 

9. cui l^ mal'ünin (pl.; acc/gen, of mal'ünün; s. 
mal'ün) = those accursed, banished from mercy - 
(pass. participle from /a'ana [la'n], to curse. See 
mal'ünah at 17:60, p. 892, n. 8). 

10. 1,4 thugifáü = they are found, met with (v, iii. 
m. pl. past passive from rhaqifa [thagf], to meet, 
be skilful). See at 3:112, p. 199, n. 12). | 
LL. tief "ukhidhü = they were taken, seized, got 
hold of (v. iii. m. pl. past passive from 'akhadha | 
['akhdh], to take. See ‘ukhidha at 8:70, p. 573, n. 
6). 
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who passed away! before. 


And you shall not find? 


in the way of Allah 


any alteration." 


63. People ask you 

about the Hour.’ 

Say: "Indeed its knowledge 
is but with Allah. And what 
will make you realize,‘ 
maybe the Hour 

is near?" 

64. Verily Allah has cursed’ 
the unbelievers 


and has prepared" for them 


a blazing furnace; 


65. They abiding" in there 
for ever. 

They will find no friend"! 
nor any helper." 


66. The day when 
tossed" will be 


1, l+ khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pl. past from khald 
[khulü /khalá'], to be empty. See at 33:38, p. 
1352, n. 1), 

2. xi tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. impfct. 
from wajada [wujüd], to find. The last letter gets 


fathah due to the particle lan coming before the 


verb. See at 17:97, p.904, n. 9). 

3. ete tabdil = to vary, to change, exchange, 
alteration, (verbal noun in form Il of badala, to 
replace. See at 10:64, p. 660, n. 5). 

4. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 
5. ($34 yudri = he or it makes (someone) realize, 
informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘adra, form IV of dará [ diráyah], to know. 
See 'adrü at 10:16, 642, n. 2). 

6. i. e., very soon. «4 garib = near, proximate, 
not far away, close by. See at 17:51, p. 889, n. 4. 
7. y la‘ana = he condemned, damned, cursed, 
banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
Sec at 33:57, p. 1361, n. 1). 

8. acl 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda |'add], 
to count. See at 33:57, p. 1361, n. 2). 

9. „= sa‘ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25:11, p. 1141, n. 3. 

10, gl Kkhálidin (pl.; acc /gen. of khálidün, s. 
khálid) - living for cver, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulüd], to live for ever. Sec at 
29:58, p. 1286, n. 4. 

M. dy wally (s.; pl. «Ws! ‘awliyd’) = guardian, 
legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 33:17, p. 
1340, n. 4. 

12. jx nayir = (s.; pl. «^» nusará') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'il from nagara [naşr 
/nusür], to help. See at 33:17, p. 1340, n. 5). 

13. «Ax tugallabu = she or it is rolled over, he 
upturned, turned up and down, inverted, turned 
about, tossed (v. iii. f. s. impfct. passive from 
qallaba, form II of galaba [qalb], to turn around. 
See at 18:42, p. 926, n. 10). 
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"7 RAE, Y : I" l. s», wujüh (sing. «3 wajh) = faces, 
Ula ao, their faces' in the fire countenances, aspects, See at 27:90, p. 1229, n. 


fer . 6). 
US Het they will say: "Alas, 
pre 5 2. tabl "afa'ná = we obeyed, followed, submitted, 
WiLabi had we obeyed? Allah yielded, complied with, acceded to (v. i. pl. past in 
Mae form IV of rá'a [taw'] to obey, See at 24:51, p. 
MICI and obeyed the Messenger!" | 1127, 0.9), 


3. 2+ sádah (pl.; s. sayyid) = chiefs, masters, 
à lords, Sec sayyid at 3:39, p. 171, n. 4. 
67. And they will say: 
"v c^ i 4. lS kubarâ’ (pl.; . kabîr) = bi . i 
CHES "Our Lord, verily we obeyed | ones. influential Sar ai ou] o AME 


dri dua i kabîr at 31:30, p. 1321, n. 10. 
64SEC. our chiefs’ and grandees* 


AA and they led us astray’ 5. 1j» ‘adalla = they led astray, misguided, 

Z 2 EF misled, made go astray (v. iii. m. pl. past from 

S X zh from the way. ‘adalla, from IV of dalla [dalál/ dalálah), to go 
ed astray. See at 26:99, p. 1180, n. I). 


e Per " . 6. jew sabit (pl. subul/asbilah) = way, path, 
eet 68. "Our Lord, give them ON ee im 
z road, means, course. See at 25:57, p. 1155, n. 6. 


: 7 
¥ twice the double 7. ¿An di*fayn (dual; acc/gen. of di'fün; s. di'f 


WT Rc" of punishment double) = twice the double, i.e., many times as 
if much. See at 33:30, p. 1346, n. 13). 
eral and curse* them 
8. q) il'an = curse, imprecate, damn, condemn 
OLS with an enormous curse." (v. ii, m. s. imperative from — la'ana [la'n], to 
: curse, See la'ana 33:64, p. 1363, n. 7). 


TTA Section (Rukáü*) 9 9. i. e, in your behaviour towards the Prophet, 
Vadit cts 69. O you who believe, peace and blessings of Allah be on him. 


aeos do not be? like those who 10. 1% — 'ádhaw = they gave trouble, hurt, 


2 [ue harmed, annoyed (v. iii. m. pl. past from ‘ddhd, 
lsk gave trouble" to Masa form IV of "adhiya ['adhan], to be harmed, to 
siti suffer. Sce yu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 


“ifsla3 but Allah exonerated"! him 


1 ae ' 11. i. e, from what they accused him of. ty 

iJ bé. from what they said. barra’a = he exonerated, absolved, acquitted, 

P 2 cleared (v. iii. m, s. past in form II of bari'a 

ailacesky And he was to Allah [burd’ah}, to be free, cleared, acquitted. See 
"ubarri'u at 12:53, p. 742, n. 3. 

a distinguished one." 12. «»  wajih (pl. wujahá") = esteemed, notable, 


distinguished. See at 3:45, p. 173. n. 7. 
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70. O you who believe, 
beware’ of Allah 
and say a saying 


just and proper.’ 


71. He will set right? for you 
your deeds 

and will forgive you 

your sins.“ 

And whoever obeys* Allah 
and His Messenger 

he has indeed won* 


à success most grand." 


72. We indeed offered* 

the trust? 

to the heavens 

and the earth 

and the mountains, 

but they declined" to carry"! 
it and shirked" it; 


but man bore it. 


Verily he is quite unjust 
and utterly ignorant." 
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1. Sài iftaqü (ni/ni)= you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagá, form VIII of wagd ( waqy/wigáyah), 
to guard, safeguard. See at 30:31, p. 1300, n. 2). 

2. i. e., on all occasions and under all situations. 
44 sadid = just, right. pertinent, apposite. See at 
4:9, p. 240, n. 9. 

3. pi» yuglih(u) = he makes good, reforms, 
amends, sets right (v. iii. m. s. impfct. from 
‘aslaha form IV of galaha — [ saláh/sulüh/ 
maglahah], to be good, proper. The final letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause. See yuslihu at 10:81, p. 666, n. 
8). 

4. «y» dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 28:78, p. 1260, n. 7. 

5. pm yuti“ (originally yuri'u) = he obeys, 
complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'ará'a, 
form IV of [á'a (aw), to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:80, p. 276, n. 10). 

6. jö füza = he won, succeeded, attained, 
triumphed (v. iii. m. s. from fawz, to be 
successful. Sce fá'izün at 24:52, p. 1128, n. 2). 

7. dae 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:53, p. 1359, n. 7). 

8. be» 'aradná = we displayed, exhibited, set 
forth, laid before, demonstrated, offered (v. i. pl. 
past from 'arada ['ard], to show, demonstrate, to 
be visible. See at 18:100, p. 946, n. 7. 

9. i. e., the duties and obligations contained in the 
Qur'àn and sunnah. 

10. gu! 'abayma = they (f.) declined, refused, 
turned down (v. iii. f. pl. past from ‘abd 
['ibà'/'ibá'ah], to refuse. See 'abaw at 18:77, p. 
939, n. 3). 

H. gl yahmilna = they (f.) carry, bear, take 
the load (v. iii. f. pl. impfct. from kamala [haml], 
to carry. See. ihtamalá at 33:58, p. 1361, n. 6). 

12. yitc! 'ashfaqna = they (f) shirked, were 
apprehensive, anxious, worried, concerned (v. iii. 
f. pl. past from 'ashfaga, form IV of  shafaqa 
[shafaq], to fear, to pity. See mushfigün at 23:57, 
p. 1089, n. 10). 

13. i. e., towards himself. 
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A 1, viy yu ‘adhdhiba(u) = he punishes, chastises, 
73. That Allah may punish! — | torments (v. iii. m. s. impfet. from ‘adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], to impede, 
the hypocrite men? to obstruct. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coming 
and the hypocrite women? before the verb. See at 9:55, p. 601, n. 2). 
2. zi» munáüfigin (m. acc /gen. of munüfiqün, s. 
and the polytheist men* mundfiy) = hypocrites, dissemblers. (active 
participle from náfaqa, form III of nafaqa [nafag/ 
and the polytheist women:* nufüq], to be used up, to perish. See at 29:11, p. 
1261, n. 9). 
and that Allah may turn in 3. uit» munáfigát (f; pl; s. munáfiqah; m. 
munáfiq) = hypocrite women. s. n. 2 above. 
4. oS > mushrikin (m. pl.; accusative /genitive 
men and the believing women. | of mushrikiin, sing. mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
And Allah is Most Forgiving, 


'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 

sharikah], to share. See at 30:42, p. 1304, n. 5). 
Most Merciful. 5, AS +» mushrikát (f.; pl; s. mushrikah; m. 
mushrik) = polytheist women. See n. 4 above. 
6. yx yatüba(u) = he forgives, he turns to, tums 
in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperative 
from tüba  [tawb/ tawbah / matáb], to turn. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden'an. Technically tüba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man, to turn in repentance and resolve 
to reform. See at 33:24, p. 1344, n. 7). 


forgiveness* to the believin 
g E 


34. SORAT SABA '(SHEBA) 
Makkan: 54 'áyahs 


This is an early Makkan sûrah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhid 
(monotheism), the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection 
and Judgement. These themes are brought home by various arguments and reference is made to Prophets 
Dâ'ud and Sulayman, peace be on them, on whom Allah had bestowed especial favours. Reference is 
made also to the people of Saba’ (Sheba, in Yaman) to whom Allah had given peace and prosperity 
together with a thriving agriculture but they turned ungrateful and their prosperity and agriculture were 
destroyed by the bursting of the Dam of Ma'árib. The sárah is named after this incident. 


1. i. e, He is the Creator, Owner, Sustainer and 
Manager of all that is in the heavens and the earth. 
There is no partner of Him, neither in creation nor 


1. All the praise is for Allah in the sustenance and maintenance of the creation, 
nor in the right to be worshipped and adored. 


to Whom belongs’ 2. i, e., All-Wise in His creation and in whatever 
"- He does and decrees. S> hakim (s. pl. 
whatever is in the heavens | pukama’) = All-Wise, judicious, full of wisdom 
US (active participle in the scale of fa'il from hakama 
and whatever is in the earth; | [jukm], to pass judgement. See at 31:2, p. 1311, 
n. 3). 

and His is all the praise 3. i. e., All-Aware of the affairs of His creation. 
4 khabir =  All-Aware,  All-Conversant, 
in the hereafter; All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
and He is the All-Wise,” acquainted). See at 33:2, p. 1335, n. 1. 

A 4. lu ya'lamu- he knows, is aware of, is 
the All-Aware.’ cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from ‘alima 
['ilm], to know. See at 21:28, p. 1919, n. 6). 

5. i. e., of water and other things. 

5. gh yaliju = he or it enters, penetrates, goes in 
(v. iii. m. s. impfct. from walaja [lijah/wuláj], to 
enter. See yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 

6. i. e., of plants, water, minerals, lava, etc. Ca 
and what comes out® of it yakhruju = he or it comes out, goes out, emerges 
(v. iii. m. s. impfct. from kharaja [khuráj], to 
and what comes down’ come out, to go out. See at 2:74, p. 35, n. 6). 

7. i. e., of rains, hails, meteors, angels, etc. Jj 


2. He knows* 


what goes into’ the earth 


from the heaven yanzilu = he comes down, descends (v. iii. m. s. 


impfct. from nazala [nuzál], to come down. See 
yunazzilu at 31:34, p. 1323, n. 7). 
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1. i. e., of angels and deeds of the created beings. 


t -— AA * Li 1 s 
(seat, and what ascends’ into it; |g yaʻruju = he or it goes up, ascends, rises, 
p mounts (v. iii. m. s. impfct. from. ‘araja ['uráj], 
3 «f 5 À y 
Ža y, and He is the Most Merciful, | to ascend. See at 32:5, p. 1325, n. 9) 


the Most Forgiving. 2. wm ya'zubu = he slips, escapes, becomes 
distant (v. iii. m. s. impfct. from ‘azaba ['uzüb], 
to slip, to be far. See at 10:61, p. 659, n. 9). 


; 3. And there say those who |3. Jue mithgál (s.; pl Jat- mathdgil)= weight. 
A See at 31:16, p. 1316, n. 4. 

do not believe: 

4. $55 dharrah (s.; pl. ^» dharrát) = atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 10:61, p. 659, n. 11. 


"The Hour will not come on us.' 


Say: "O yes, by my Lord- 
S. pel ‘asghar = smaller, smallest, younger, 


youngest (elative of saghir), See at 10:61, p. 659, 
n. 12. 


it shall surely come on you- 


the All-Knowing of the unseen. 
6. i. c., recorded in a book. WS kitéb = writing, 
writ, prescript, book, document, contract. See at 
the weignt? of an atom‘ 33:6, p. 1337, n. 1. 


There escapes*not from Him 


7. i mubín = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear, See at 33:28, p. 1361, n. 9. 


in the heavens 


nor in the earth; 

8. c px yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
nor anything smaller requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[^ jazá'], to reward. The final letter takes fathah 
than that for a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
i : before the verb. See at 33:24, p. 1344, n.5). 

nor anything bigger but 


9. Jue sálihát (f.; sing. sülihah; m. sülih) = 


good deeds/things ( approved by the Qur'án and 
the sunnah). See at 32:19, p. 1329, n. 10. 


is in a Book’ all too clear.’ 


10. ij maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 3:136, p. 208, n. 10. 


4. That He may recompense? 


those who believe 
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l. m$ karim = noble, kind, generous, 


and a generous’ provision. munificent, respectable, decent ( act. participle in 
the scale of fal from karuma 
[karam/karamah/karümah], to be noble, to be 
generous. Sec at 33:31, p. 1347, n. 5). 

2. ly sa'aw- they strove, moved quickly, 
endeavoured (v. iii. m. pl. past from sa'å [sa*y], 


5. And those who strive? 


olz about Our signs to run, to move quickly. See at 22:51, p. 1063, n. 
8). 

seeking to frustrate,’ 3. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it. cyl mu ‘djizin (pl.; 

such people shall have acc/gen. of mu'djizün; s. mu'ájiz) = those who 

; try to frustrate, attempt to set at naught (act. 

a punishment of participle from ‘Ajaza, form III of "ajaza ['ajz], 

; to be weak. See mu ‘jizin at 29:22, p. 1272, n. 4). 

a scourge* most painful. 4. z=; rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 29:34, p. 1277, n. 4. 

5. eal 'alim = agonizing, anguishing, 


odia; 6. And there see those who — | excruciating. most painful (act. participle in the 


intensive scale of fa'il from ‘alima ['alam], to be 
ot tees ; in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. 1). 
Fla have been given knowledge SAI 
13 ae 7. gin yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 
i t n sent d 
Jzltsaif that what has been sent down e MUR ME MN Macs ATER 


AZ Nic to ou* from your Lord to guide, to lead. See at 26:78, p. 1176, n. 9). 
oro) toy y 8. bin» sirdt = way, path, road, See at 24:46, p. 
eb is the truth 1125, n. 11. 


E Ry s 9. yj ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
UL Gases and it guides’ to before Whom everyone else is powerless: also 
NE te a n 9 |respected, distinguished, dear, beloved, strong, 

E +e the path‘ of the All-Mighty, mighty, difficult, hard. See at 31:27, p. 1320, n. 9. 

» 10. Ax» hamid = praiseworthy, laudable, 
i T Z 10 
oF s+! the All- Laudable. All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 31:26, p. 
1320, n. 10. 

11. Jt nadullu = we show, lead, point out (v. i. 
- 4 A o oa 

gwig 7. And there say those pl. impfct. from dalla [dalálah ], to show, to 
“= r4 y lead. See ‘adullu at 20:40, p. 983, n. 11). 

^ * ,, " i 
iras who do not believe: 12. LT] yunabbi'u = he appnses, informs, 
Ab. notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
ya^ "Shall we point out" to you | from nabba’a, form II of naba'a [nab /nubá ], to 

$a gre, be prominent. See at 24:64, p. 1136, n. 2). 

PRA ede the man who informs" you — | 13. i.e. decomposed. p5; muzzigtum= you are 

crushed, torn to pieces, shredded (v. ii. m. pl. past 


passive from — majazzaqa, form Il of mazaqa 
[mazq], to tear, to rend). 


OF it ne 


^5) that when you are crushed" 
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$ ¥ into total disintegration’ 
BS you will indeed then be in 


Q wast acreation anew? 


dA 8. "Has he forged’ 
(3S. íe against Allah a lie 
EUN «nd or is there in him insanity?* 
ok Nay, those who 
V365:4»Y believe not in the hereafter 
eM are in the punishment 


fj; and are astray far away.’ 


Sle ail 9. Do they not then look’ at 
rea what is in front of them 
etl and what is in their rear? 
JA ofthe heaven 
ox i, and the earth? 
cito If We will We may sink"? 
Ni #4 along with them the earth 
prdeli ormay drop" on them 
AUS pieces" from the sky. 
$$ Saó Verily therein is a sign 
xe Ed for every servant 
returning penitently."* 


1. dja mumazzaq = torn to pieces, disintegrated 
(pass. participle from — mazzaqa, form Il of 
mazaqa [mazq), to tear, to rend. See muzzigtum 
at 34:7, p. 1369, n. 13). 

2. i. e., at the Resurrection. The unbelievers said 
this out of their disbelief in the Resurrection . 

3. (Originally 'a*iftard) «sA iftará = he 
fabricated, invented falsely, trumped — up, 
slandered, forged (v. iii. m. s. past. in form VIII of 
farà [fary], to cut lengthwise. See at 32:3, p. 
1324, n. 5). 

4. i jinnah= insanity, madness, possession. See 
at 23:70, p. 1092, n. 3. 

5.i.c., in the hereafter. 

6. JX dalál = error, straying from the right path, 
going astray. See at 31:11, p. 1314, n. 4. 

7. i. e., far away from the truth and from the right 
way. ta, ba‘id = (s.; pl. bu'adà' /bu'üd /bu'dán 
/bi'ád) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 27:22, p. 1209, n. 2). 

8. !y 4 yaraw(na) = they see, look at, observe with 
their eyes, realize (v. iii. m. pl. impfct. from ra'á 
[ra^y/ru 'yah], to see. The terminal nán is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 30:37, p. 1302, n. 1). 

9. le khalf = rear, rear part, behind, successors, 
those behind. See at 22:76, p. 1073, n. 2. 

10. i nakhsif(u) = we sink, cause to sink, are 
eclipsed (v. i. pl impfet. from  khasafa 
[khasfkhusüf], to sink, to be eclipsed. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause preceded by ‘in. See 
khasafná at 29:40, p. 1279, n. 6). 

11. dai nusqit (u) = we drop, make fall, topple, 


overthrow (v. i. pl. impfct. from ‘asgata, form IV 
of saqata [sugüt/masqat], to fall. The final letter 
is vowelless for the verb is conjunctive to the 
previous verb which is conclusion of a 
conditional clause. See tusqita at 17:92, p. 902, n. 
11). 

12. aS kisaf (pl.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 30:48, p. 1306, n. 9. 

13. «c munib = oft-returning in repentance, 
penitent (act. participle from ‘andba, form IV of 
nüba [nawb/niyübah], to return, to come near, to 
represent. See at 11:75, p. 704, n. 11). 
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1. i. c., Prophethood and the favours mentioned 
here, jab fadl (pl. fudál) = grace, favour, 
kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 


Section (Ruká*) 2 


ae utto 


Esa, 10. And indeed We gave merit, excellence. Sec at 30:45, p. 1305, n. 3. 

“ers , N 2. Ju» jibâl (pl; s. jabal) = mountains, 

Xa asas Dáüd from Us a grace: mountain-like clouds, See at 27:88, p. 1228, n. 8. 
JG "© mountains? 3. i. e., repeat Our praises and glorification. |J 


'awwibi = repeat, echo, retum (v. ii. f. s. 
imperative from ‘dba ['awb/'awbah/'iyàb), to 
return. See ma'áb at 13:36, p. 780, n. 12). 

4. VÍ "alanná = we softened, made pliable/ tender/ 
flexible, moderated, mitigated (v. i. pl. past from 
‘alana, form IV of lâna [lin/layán], to be soft). 

5. oli sábighát (f; pl; s.  sübighah; m. 
sdbigh) = long and fully covering garments, coats 
of mail (act. participle from sabagha [subügh], to 
be long and wide, complete). 

6. 533 qaddir = determine, decree, assess, 
estimate, evaluate, enable, assign, balance (v. ii. 
m. s. imperative from gaddara,form Ul of gadara 
[qadr], to estimate, to decree, to have power. See 
qaddarná at 27:57, p. 1219, n. 5). 

7. >z- sard = enumeration, detail, presentation, 
texture, web, armour rings. 

8. gle sálih = good, right, proper, sound (act, 
participle from salaha/saluha [salâh/ — sulüh/ 
maslahah), to be good, right, proper. See at 
33:31, p. 1347, n. 2). 

9. i e, We made the wind subject to his 


command. guy rth (s.; pl. riyalvarwáh/aryüh/) = 
wind, smell, spirit. See at 33:9, p. 1338, n. 4). 

10. 546 ghudüw = morning, coming /running in 
the morning. See at 24:36, p. 1121, n. 7. 

11. i.e., it ran the distance of a month's journey. 
12. i. c., the run in the afternoon till sunset. cn 
rawáh = return, return trip. 

13. LL 'asalná = we made flow, caused to stream 
(v. i. pl. past from — 'asála, form IV of  sála 
[say/saylán], to flow, to stream. See  sálat at 
13:17, p. 771, n. 4). 

14. ge ‘ayn (pl 'uyüm. a'yun) = spring, 


fountain, eye, source, scout. See at 18:86, p. 942, 
n. 4. 


15. 85 qitr = molten brass/copper/iron. See at 
18:96, p. 945, n. 6. 


AX repeat! with him, 


and the birds too." 
And We softened* for him 


the iron. 


11. "That you make 


294422 coats of mail’ and balance‘ 


27 in the armour rings.’ 
Got And you all act rightly.* 


2 hey 


SSG) Verily I am of what you do 


All-Seeing. 


12. And to Sulaymán 


the wind? — 


its morning run? a month”! 


ett 


Pune and its return trip" a month; 
ACLS; and We made flow" for him 


Me a spring’ of molten brass;'* 


oni oss » and of jinn were those that 
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1. i. e, Allah also made the jinn subject to his 


ttm eed 


Uwe» worked before him command, working for him. o9 ‘idhn (pl. od 
i i ‘udhiin /X 53 "udhünát) = leave, permission. oe 
Ab o3 by the leave' of his Lord. at 33:46, p. 1354, n. 4). 


Ae? + ve . 2. E a yazigh (yazighu) = he swerves, d 7 
mrgzoss And whoever deviated’ of | tums aside (v. ii. m. s. impfet. from zägta 
[zaygh/zayghün), to deviate, swerve. The fina 
them from Our command letter is: vowelless: [arid hence the inediel yi 
dropped} because the verb is in a conditional 
; We shall make him taste? dest imid hy man, See yazighu at SANA 

n. 4). i 
of the punishment 3. bu mudhiq (nudhiqu) = we make (someo 
; f taste (v. i. pl. impfct. from ‘adhdga, form IV of 
of blazing fire. dháqa (dhawg/ madháq], to taste. The final le 
is vowelless { and so the medial yd’ is d opped) 


because the verb is conclusion of a conditional 
clause, See at 25:19, p. 1143, n. 12). 

13. They did for him 4. m sa'ir = burning blaze, blazing furnac 
$ inferno. See at 33:63, p. 1363, n. 9. i 
what he wished S. «Ly yashá'u = he wishes, wills, desires, wants 
(v. iii. m. s. impfct. from shâ'a [mashi"ah], 
wish. See yashá'üna at 25:16, p. 1142, n. 6). 
6. x) mahárib (pl; s. mihrüb) = prayer 
niche, private chambers, palaces, See mihirdb 


of palaces® i 
i 
19:11, p. 953, n.2. 
| 
| 


5, and sculptures’ 


LEE 9 
and bowls like pools 7. JA tamáthil (pl; s. timihdl) = images, 
and cooking vessels? statues, sculpture. See at 21:52, p. 1027, n. I. 

x 8. òli» jifân (pl.; s. jifnah) = bowls. 
firmly fixed. 9. gly jawdbt (pl; s. jábiyah) = pools. 
4374" 


34b Jl zÍ "Do, O progeny of Dáüd, 10. 233 qudér (ph. s. qidr) = cocking pou 
thanksgiving;" V. rat; râsiyât (f. pl; s. rásiyah; m. rûsin) = 
unshakable, firmly fixed, towering u e 
TE for very few of My servants | | mountains. See rwüsin 031: :10, p 1313.08 


are thankful." 12. „$> shakdur = thankful, deeply gr 


greatly thankful, intensely appreciative (act 
participle in the intensive scale of fa'ül from 
Pere es shakara |shukr/ shukrán], to thank. See at 31:3), 
CL 14. Then when We decreed’? | p. 1322, n. 3). 


S351 on him death 13. ad qadaynd = we decreed, judged, de 
Y : concluded, passed, executed, carried out, provided 

Asc nothing pointed out to them — |«v. i. pl past from gadà [gadá"]. to conclude, ta: 
execute, to decree. See at 28:44, p. 1247, n. 6), 


o” “7 


wy to his death 


Sürah 34: Saba’ [ Part (Juz") 22 ] 1373 


1. ub dábbah (pl. dawább) = animal, riding beast, 
except the earth worm’ crawling/moving creature/worm. See at 31:10, p. 
1313, n. 11. 

eating his staff.? 2, Ls minsa'ah = staff, stick. 

3 3. Sualymân, peace be on him, died while 
So when he fell down reclining on his staff but the jinn, who were 
^ working for him, did not know that till the earth 
the jinn saw clearly worm ate his staff and he fell on the ground. + 
kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 
dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khuriir, to 
fall, fall down. See at 22:31, p. 1056, n. 11). 

4, <3 tabayyanat = she or it became clear /open/ 
have continued to be* in evident’ manifesVplain/obvious, saw clearly (v. 
iii. f. s. past from tabayyana, form V of bana 


[bayn/bayán], to be clear, evident. See tabayyana 
at 29:38, p. 1278, n.8). 


5. J) labithü = they tarried, remained, stayed, 


lived, stayed, lingered, persisted, continued to be 


15. There indeed was (v. iii. m. pl. past from labitha [labth/ lubth/ 
lubáth], to remain. See at 30:55, p. 1308, n. 11). 


for the Saba' People’ in 6. i. e., the humiliating work they had been doing. 
oe muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
their dwelling place" a sign — | ignominious, (active participle from ‘ahdna, form 
IV of hdna [hawn], to be of little importance. See 
at 33:57, p. 1361, n. 3). 

7. They were in Yaman. They are so called after 


on the right and the left. their ancestor Saba' ibn Yashjub ibn Quae, 
8. oe maskan (s., pl. masdkin) = habitat, 
"Eat of habitations, dwelling, dwelling place, home, 
residence. See at masdkin 32:26, p. 1332, n. 4. 
the provision of your Lord |9. šak baldah = town, city, village, community, 


; , o land. See at 27:91, p. 1229, n. 10. 
and express gratitude to Him." | 10. i. e., they turned ungrateful and disobedient. 


Ue! 'a'radû = they turned 7 d, 
A lang’ full of goodness soyi TÉ y tumed away, averte 


evaded (v. iii. m. pl. past from 'a'rada, form IV 
and a Lord Most Forgiving! 


that if they had known 


the unseen they would not 


the humiliating* punishment. 


two gardens 


of ‘aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 

show. See at 28:58, p. 1251, n. 10). 

|]. Their prosperity was destroyed by the 

bursting of the Ma'árib dam. j- sayl (s.; pl. 
10 suyül) = flood, inundation, torrent, stream. See 

16. But they turned away. Mies d 34:12, p. 1371, n. 13. 

12. i. e., the dam at Ma'árib which contained a 

huge mass of water surrounded by mountains. e > 


the flood”! of the dam" ‘arim = dam, dike, reservoir, mass of water 
contained between mountains. 


So We sent against them 


1374 Sarah 34: Saba’ [Part (Juz") 22] 


|. Wy baddalná = we replaced, substituted, 


changed, exchanged, gave in exchange (v. i. pl. 
past from baddala, form II of badala [badl], to 
replace. See at 16:101, p. 861, n. 9). 


2. JST "ukul = fruits, food. See at 18:33, p. 923, 
n. 2. 
3. dac» khamt = extremely bitter. 


4. Sf "athl (s.; pl. uthál) = tamarisk; also a kind 
of fruitless tree. 

5. A- sidr (s.; pl. sidár) = lot tree, lotus tree, 

6. apr jazayná = we requited, rewarded, repaid, 
recompensed (v. i. pl. past from jazá [/;» jazá'], 
to reward. See at 6:146, p. 454, n. 13). 

7. sj nujázi = we equite, recompense, punish, 
retribute (v. i. pl. impfct. from | jázà, form III of 
jazd. See n. 6 above. 

8. yS kafür = extremely ungrateful, wantonly 
unbelieving, arch infidel (act. participle in the 


scale of fa'ül from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:66, p. 1069, n. 6). 

9. taw ja'alnà = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. Sec at 29:26, p. 1274, n. 8). 

10. i. e., Saba' people in Yaman 

11. i. e, those in Syria. cs J quran (pl.; s. qaryah) 
= villages, towns, habitations. See at 28:59, p. 
1253, n. 3. 

12. t$ ju. bárakná = we blessed, gave blessings 
(v. i. pl. past from báraka, form IIl of baraka, to 
kneel down. See at 21: 81, p. 1034, n. 12). 

13. The towns and trade centres on the route from 
Yaman to Syria. $ AU» záhirah (f. s.; pl. zawáhir; 
m. gáhir) — visible, prominent, overt, manifest, 
patent, obvious, conspicuous, apparent, outward 
(act. participle from zahara [zuhár], to be visible. 
See zâhir at 30:7, p. 1291, n. 8). 

14. i. e, the stages of travel. u à. gaddarná = 
destined, decreed, estimated, determined (v. i. pl. 
past from gaddara, form II of qadara [qadr], to 
estimate, to decree, to have power. See at 15:60, 
p. 819, n. 9). 

15. \y,— sir = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pl. imperative from sára [sayr /sayrürah 
/ masir /masirah/tasyár] to move, to travel. See at 
29: 20, p. 1271, n. 9). 


plone 


JK, and gave them in exchange’ 


+,x« for their two gardens 


je ' 


or re -—. 


gh ois two gardens having 
"2:15 È 4 
JA fruits? extremely bitter’ 
CONG and tamarisk* and some of 


a few lot trees. 


45 17. Suchwise 
m4 We requited" them 
VS for that they disbelieved. 
Sez S And do We retribute’ except 
the arch infidel?* 


areis 18. And We set" between 
cou, them" and the habitations" 
(GELS sf wherein We gave blessings" 


= 


ci 44 s ; , 
je townships quite prominent" 


and We determined" in them 


AA the journey. 
Qolsa "Travel through" them 
CO QU nights and days 


being safe and secure." 
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|. Act bá'id = make more distant, longer, cause 
19. But they said: separation (v. ii. m. s. imperative from  bá'ada, 
from Ill of ba'uda [bu'd], to be distant. See 
"Our Lord, make longer! ba'udat at 9:42, p. 595, n. 11). 

2. ji "asfár (pl; s. safar) = travels, journeys, 
; between our travel stages."? | trips, travel stages. 

3. ‘yall zalamü = they did wrong/injustice, 
transgressed, committed shirk [note that at 31:13 


ead head 4 shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
"ches So We made them tales grave zulm) (v. iii. m. pl. past from galama 


zt 7 a 


And they wronged’ themselves. 


reser zalm/zulm), to do wrong. See at 30:57, p. 1309, 
Wd and crushed? them : 6). ; g : 
m : -— 4. i. c., there remained nothing of them except 
gja (& in total destruction. talks about them. sst! 'ahâdith (pl.; s. hadith) 

S a.i £ 2 i = speeches, talks, reports, tales, narratives, 
23345) Verily therein are signs Prophetic traditions. See at 23:44, p. 1086, n. 10. 


5. iy mazzaqná = we crushed, tore into pieces 
(v. i. pl. past from — mazzaga, form II of mazaga 


8 [mazg], to tear, to rend. See muzziqtum at 34:7, 
deeply grateful person. ies Gh 


6. Sj mumazzag = torn to pieces, disintegrated, 
; destroyed (pass. participle from mazzaqa, form II 
20.And indeed there verified” | of mazaga [mazg]. to tear, to rend. See at 34:7, 
p. 1370, n. 1). 

on them Iblis his surmise."  |7. c» sabbár = firmly patient, extremely 
TE persevering (act. participle in the intensive scale 
So they followed him save  |of/fa'álfrom sabara [sabr], to be patient. See 
at 31:31, p. 1322, n. 2). 

a group of the believers. 8. 43% shaküur = thankful, deeply grateful, 
greatly thankful, intensely appreciative (act. 
participle in the intensive scale of fa'ûl from 
shakara |shukr/ shukrán], to thank, See at 34:13, 
21. And he did not have p. 1372, n. 12). 

Ww 9. dx» saddaga = he proved true, verified, 
over them any authority substantiated, confirmed (v. iii. m. s. impfct. in 
, form Il of sadaqa [sadg/sidq], to speak the truth. 
but for that We might know | See yugaddiqu at 28:34, p. 1224, n. 4). 

‘ 10. i. e., his surmise about misleading men. je 
the one who believes yann = conjecture, surmise, supposition, 
4 assumption. See at 6:148, p. 455, n. 10. 

in the hereafter from the one | i1, ia ittaba‘a = they pursued, went after, 


; PUE followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba‘a, 
who is about it in doubt. form VIII of tabi‘a [taba /tabá'ah], to follow. See 

2 X t 19:59, p. 966, n. 4). 

de 4i And your Lord is over : Sosa 


Ô Watchf 12. olle sultám = authority, power, mandate, 
Erg hy everything atchful. rule, sanction. See at 30:35, p. 1301, n. 7. 


for every firmly patient’ and 
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1. tes — ud'ü = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. ii. m. pl imperative from da'á. 
[du'à"], to call. See at 33:5, p. 1335, n. 12). i 

| 


Section (Rukü*) 3 
(ex 22. Say: " Call! 
ASi those whom you presume? 
if odo besides Allah. 
L Ý They possess! not 
35d the weight" of an atom’ 


2. i. e., presume to be gods. «£j za'amtum = 


you claimed, presumed, supposed, thought (v. ii. 
m. pl past from za‘ama [za'm], to claim, to 
pretend. See at 18:52, p. 930, n. 13). 


3. o,SL, yamlikûna = they possess, hold, 
dominate, own, have power over (v. iii. m. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in. 


in the heavens possession. See at 29:17, p. 1270, n. 9). | 


nor in the earth, 
Ceart ,, nor do they have in the two 


4. Jl mithqál (s.; p\.jo- mathdgil)= weight. See. | 
at 34:3, p. 1368, n. 3. 
5. $$ dharrah (s.; pl. > dharrát) = atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small 1 


A382; any share; nor does He have | See 34:3, p. 1368, n. 4. 


from among them 6. i. e., in the creation and authority. 41> to share, 


| 
1 partnership, to set a partner, polytheism, idol: y 
any helper. See shuraká' at 30:40, p. 1303, n. 5. 

D 
7. „4% zahir = helper, assistant, one who b ks, 
(act. participle in the scale of fa'il from za 
[zuháür], to appear, to overcome. See at 28% 
p.1263, n. 10). 


8. gà tanfa*u = she or it avails, benefits, is of us 


(v. iii. f. s. impfct. from — nafa'a [naf'], to be 
useful, be of use. See at 2:123, p. 58, n. 9). | 


eA; 23.Nor will there avail" 
the intercession? with Him 


say except for the one 


9. wis shafü'ah = intercession, advo 


Az He gives leave"in his favour. 
- pleading. See at 20:109, p. 1003, n. 2. 


So much so that when fear 


10. Sec also 2:255, 21:28 and 53:26. 
'adhina = he permitted, gave leave, allowed (v. 
iii. m. s. past from ‘idhn, to allow, to permit, to 
listen. See at 24:36, p. 1121, n. 3). l 
11. ¢ ò fuzzi'a (followed by ‘an) = fear is lifted, 
taken off (v. iii. m. s. past from fazza‘a, form ILof- 
faza'a/fazi'a [faza'/faz'/fiz'], to be afraid. Se 
fazi'a at 27:87, p. 1228, n. 6). d 
12. ge ‘ally = high, exalted, lofty, elevates 
sublime, All-Exalted. See at 31:30, p. 1321, n.9. 


is lifted" from their hearts 
Cg they will say: "What is that 

ENT your Lord said?" 

Saige They will say: "The truth; 
2f, and He is the All- Exalted,” 

the All-Great." 


OoOO ee 


Sürah 34; Saba’ [ Part (Juz') 22] 1377 


l. Sj, yarzuqu = he gives provision, bestows, 

24. Say: provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 

to give the means of subsistence, See at 29:60, p. 

"Who gives you provision! |1286, n. 11). 

2. i. e., by sending down rains and causing trees 
and plants with fruits and corns to grow out of the 

from the heavens earth; and also by providing minerals from the 

I earth, 

PI 

and the e 3. wae hudan = guidance, right way, true 


Say: "Allah; and verily we religion. See at 32:13, p. 1328, n. I. 
4. JX» dalál = error, straying from the right path, 
or you are on going astray. See at 34:8, p. 1370, n. 6. 
5. te» mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 34:3, p. 1368, n. 7. 
6. ols tus'alüána = you (all) are asked, 
questioned (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
sa'ala [su'ül/ mas'alah), to ask, to enquire, to 
implore. See la-yus'alunna at 29:13, p. 1269, n. 
7). 

25. Say: 7. t-l 'ajramnâ = we committed sins, crimes 
Í "You will not be asked? about | (v. i. pl. past from 'ajrama, form IV of jarama 
[jarm], to commit a crime. See 'ajramü at 30:47, 


what we commit of sins' p. 1306, n. 2). 
8. i. e, on the Day pf Judgement after 


Resurrection. 
nor shall we be asked 9. ex yaftahu = he opens, decides, discloses, 


" grants victory (v. iii. m. s. impfct. from fataha 
about what you do. (fath). to open, to decide. See fatahná at 23:77, p. 
1094, n. 3). 
10. 5» haqq = right, truth, liability, justice, just 
26 Say: cause. See at 30:8, p. 1292, n. 2. 
E 11. gts fattáh = All-Decider, All-Opener (one of 
Lola. "Our Lord will get us together" | the attributes of Allah), one who opens, discloses, 
i gives victory (act. participle in the intensive scale 
then He will decide*between | of fa'al from fataha. See n. 9 above. 
12. i. e., of the acts and intentions of his creature, 
us with justice," open and secret, and of all things seen and unseen. 
ede ‘alim (s.; pl. 'ulamá') = well informed, 
and He is the All-Decider,'' | erudite, teamed, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient (one of the attributes of Allah) (act. 
the All-Knowing."? participle in the intensive scale of fa'i! from 
del ‘alima | ilm], to know. See at 15:86, p. 825, n. 2. 
13. Jy)! 'ará + nf = you (all) show + me (v. ii. m. 


pl. imperative from ‘ard, form IV of ra'à 
27. Say: "Show" me [ra'y/ru'yah], to see, notice, See at 31:11, p. 
1314, n. 1). 


the right way? or 


in an error’ all too clear." 
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l. eS» "alhagtum = you attached, appended, 
joined, united (v. ii. m. pl. past from ‘alhaga, 


Acidi those you join' with Him 
form IV of lahiqa [lahg/laháq), to catch up with, 


he 
CC as partners.” to join. See 'alhig 26:83, p. 1177, n. 11). 
: 2. i. e, show me the proofs and evidences in 


support of the imaginary gods that you set as 
partners of Allah. «S| shuraká' (pl.; s. sharik) 
partners, sharers, associates. See at 30:40, p. 
1303, n. 5. 

3. x ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:6, p. 1369, n. 9. 
4. i. e., All-Wise in His creation and in whatever 
He does and decrees. ¢S> hakim (s. pl. 
hukamd’) = All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa'fl from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 34:1, p. 1367, 
n. 2). 

5. WS káffah = in toto, entirely, in entirety, all 
without exception, one and all. The word is 
derived from kaffa [kaff], to desist, to refrain; and 
the meaning is that it is such as does not admit of 
division or partition. See at 9:36, p. 592, n. 9). 

6. i. c., of Allah's forgiveness and reward for the 
believer and righteous. 4 bashir (pl. bushará) 
= conveyer of glad tidings, giver of good news. 
See at 12:96, p. 757, n. 4. 

7. i. c., against Allah's displeasure and retribution 
for the unbeliever and sinful. pë madhíir (pl. 
nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara [nadhr/ nudhür), to vow, to 
pledge). See at 33:45, p. 1354, n. 2. 

8. i. e, the promise about Resurrection and 
Judgement. £5 wa'd (s.; pl. wu'üd) = promise. 
Sec at 31:33, p. 1323, n. 3. 

9. sla mí d (pl. 29!» mawá'id) = promise, time 
agreed on, appointment. Sec at 13:31, p.778, n. 5. 
10. Oy ts tasta'khirüna = you delay, defer, 
postpone, put off (v. ii. m. pl. impfct. from 
ista'khara, form X from "'akhr. See yasta'khirüna 
at 23:43, p. 1086, n. 5). 

IL. Osis fastaqdimüna = you bring forward, 
advance (v. ii. m. pl. impfct. from isatagdama, 
form X of qadima [qudüm], to arrive, to reach. 
See yastagdimáüna at 16:61, p. 846, n. 12). 


A Never so. Nay, 
AE GS Heis Allah the All-Mighty,’ 
co) ASS the All-Wise.* 


AS aU; 28. And We have sent you not 
MEETS] but universally for mankind, 
ÚS asa giver of good tidings® 
and as a warner;’ but 
most men 


do not know. 


29. And they say: 

AERA "When will this promise" be, 
A. if you are 

truthful?" 


30. Say: "You have 
ayoka the appointment" of a day 


gÝ you cannot delay? 


qanm por 


Yyacluac from it an hour nor 


op tt 


GPS can you bring it forward.""' 


- 
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1. IAS kafarü = they disbelieved, became 
Section (Ruká*) 4 ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 


cs; 31. And there say those who [kufr], to cover. See at 30:58, p. 1310, n. 2). 


2. y^p nu'mina(u) = we believe, have faith (v. i. 
pl. impfct. from ‘dmana ['imán), from IV of 
E^ A amina ['amn/'amán), to be safe, feel safe. The 


caen final letter takes fathah because of the particle lan 


s . > coming before the verb. See nu'minu at 26:111, 
2 in this Qur án nor p. 1181, n. 9). 


? ata —— 3. i. e., the scriptures revealed before the Qur'án 
in that which is before" it. like the Torah, the Zabür and the Injil, thus 
, disbelieving in the very fact of Allah's sending 

And if you were to see Messengers and revelations to them. «4, ot bayna 
yadayhi = [lit. between his hands] is an idiom 
meaning "before or in front of him", See bayna 
‘aydihim at 22:76, p. 1073, n. I. 


when the wrong-doers' 


are made to stand" 

: 4. i.e, the unbelieving polytheists (note that at 
before their Lord, 31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). OJ zálimün (pl.; sing. J zálim) 
= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from galama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 28:37, p. 1245, n. 7). 


some of them returning‘ 
to the others the remark’ — 


ayi who 
there s ying those S. i. e, on the Day of Judgement. 055 


were dealt with arrogance? — |mawgüfüna (p.; s. mawqüf) = those made to 
stand, stopped, detained, suspended, discontinued 


to those who were arrogant? | (Pass. participle from wagafa [wagf/wugáfl, to 
come to a stop, to stand still. See wugifü at 6:29, 


"Were it not for you p. 402, p. n. 3. 
6. gm yurji'u = he returns, sends back, refers 


we would surely have been | back (v. iii. m. s. impfct.. from raja'a [rujà"] , to 
return). 

7. J9 qawl (s; pl. "aqwál/'agáwil) = word, 
speech, saying, utterance, remark, statement, 


believers." 


32. There will say those 8. Ipnnet  wrtad'Ufü = they were oppressed, 
deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
who had turned arrogant past passive from istad'afa, form X of da‘ufa [ 
du'f/da'f], to be weak. See yastad"ifu at 28:4, p. 
1232, n. 2). 

9. 14S istakbarü = they boasted, became 
were dealt with arrogance: proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabürah/kabr], to become great, to be older. See 
at 29:39, p. 1278, n. 13 


to those who 
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(SEC, but for what they used 
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1. The leaders who mislead people in this world 
will deny having done so when will be 


aan a 
charged by those whom they misled. Ui» 
you from the guidance 


repelled, prevented, barred (v. i. pl. past from 
sadda [ sadd), to tum away. See sadda at 29:38, 
p. 1278, n. 11). 

2. yep mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimün; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
32:22, p. 1331, n. 1). 

3. Wa!  ustud'ifü = they were oppressed, 
deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from istad'afa, form X of da‘ufa | 
du 'f/da'f), to be weak. See at 34:31, p. 1379, n. 
8). 

4. Gu S istakbarü = they boasted, became 


after it had come to you? 


Nay, you used to be 


committing sins.'? 


33. And there will say those 
who were dealt with arrogance” 


to those who turned arrogant:* 


Nay, it was plotting" proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past from 
. istakbara, form X of kabura/kabara |kubr/ kibur/ 
by night and day kabürah/kabr], to become great, to be older. See 


at 34:31, p. 1379, n. 9). 


when you commandedóus | 5. i. c., your plotting. £- makr = plan, ruse, plot, 


that we disbelieve in Allah scheme, wiliness. See ALGA p. 804, n. 4. 
6. 03 pU ta’murfna = you (all) enjoin, command, 
and set for Him equals." give orders, advise (v. ii. m. pl. impfet. from 
'amara ['amr], to order. See at 26:35, p. 1169, n. 
And they will conceal* 3). 
s; 7. sul andád (sing. nidd) = equals, compeers, 
the regret’ when they will see | partners, rivals. See at 14:30, p. 798, n. 4. 


the punishment. 8. yl "asarrü = they concealed, secreted, hid, 
kept confidential (v. iii, m. pl. past from ‘asarra, 
form IV of sarra [surür/ tasirrah/ masarrah), to 
make happy. See at 21:2, p. 1013, n. 1). 

9. 15 nadámah = repentance, remorse, regret. 
See at 10:54, p. 656, n. 11. 

10. JJl "aghlál (pl.; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. See at 7:157, p. 525, n. 12. 
1L, Stel "a nág (pl.; s. 54 ‘unug) = necks. See at 
26:4, p. 1163, n. 3. 

12. ósp yujzawna = they are repaid, requited, 
rewarded, recompensed (v. iii. m. pl. impfct 


passive from jazá [jazá'], to recompense. See at 
25:15, p. 1160, n. 10). 


in the necks’! of those who 
disbelieved. 
Will they be requited" 


to do? 
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CII; 34. And We sent' not 
Uo $5534 ina township? any warner 


Ron a7 


SEY] but its affluent ones* said: 


Gó "Verily we in what 
xL you have been sent with 


1. UL. f "arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. Sec at 33:9, 
p. 1338, n. 3). 

2. 4) garyah (s.; pl. «3 quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:34, p. 1277, n. 3. 
3. ü nadhir (pl. nudhur) = warner (active 


participle in the scale of fa‘il from nadhara 
[nadhr/ nudhiir}, to vow, to pledge). See at 34:28, 


p. 1378, n. 7. 

4. pp- mutrafü(pl.; s. mutraf [the terminal nan 
is dropped because of the genitive construction]; 
s. mutraf) = those made to live in luxury, affluent 
ones, the opulent (pass. participle from ‘atrufa, 
form IV of tarafa, to live in luxury, opulence). See 
mutrafi at 23:64, p. 1091, n. 2). 

5. The allusion is as well to the attitude of the 
Makkan unbelievers as to the unbelievers of all 
times. 

6. 1 'akthar = more, greater, more numerous/ 
abundant (elative of kathir). See kathir at 20:33, 
p. 982, n. 3. 

7. diy! 'amwál (pl.; sing. mal) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 9:111, p. 625, n. 11. 

8. The unbelievers said so in order to emphasize 
that they were favoured by Allah and that 
therefore they would not be punished. cias 
mu ‘adhdhabin (pl.; acc /genitive of 
mu'adhdhabün; s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
‘adhdhaba, form II [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], 
to obstruct. See at 26:213, p. 1198, n. 11). 

9. toy yabsutu = he stretches, stretches out, 


unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m, s. impfet. from basata [basf], to spread. 
Sec at 30:48, p. 1306, n. 8). 

10. i. e., gives in limited measures. 44 yagdiru = 
he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from gadara [ qadr/qadar), to ordain, to 


measure, to have power. See at 30:37, p. 1302, n. 
Section (Ruká*) 5 3). 


MAT AS - 11. i. e., most men do not know that this is done 
305405 37. And neither your wealth 


to test them whether they be believers and 
Zí; nor your children 


Dine are disbelievers." 


35. And they say: 

"We are greater? in wealth’ 
and children; 

and we shall not be 


the ones punished."* 


36. Say: "Verily my Lord 
Sl spreads’ the provision 
155,2 for whomsoever He wills 
553533425 and measures out; but 
22921 


vti most men 
QS do not know." 


grateful and do what is required of them in 
respect of the more unfortunate ones. 


1. AX tugarribu = she or it brings near/close, 


approximates, offers, presents (v. iii. f. s. impfct. 
from qarraba form Il of gariba [qurb/maqrabah), 
to get close, to come near. See qarrabá at 5:27, p. 
342. n. 3). 


2, 495 zulfá = proximity, nearness and position, 
3. i. e., according to the Qur'án and sunnah, ce | 
sâlih = good, right, proper, sound (act. participle 


[To EA that brings you close! to Us 


ooh 
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cb in nearness and position; | 


gka) except those who believe 


and act rightly.’ 


- 


Then such ones shall have 


a multiple* reward 


G for what they do and they 
à shall be in the upper chambers? 


safe and secure.* 


38. But those who strive’ 
in respect of Our signs" 
seeking to frustrate,’ 
such ones will 

in the punishment 

be brought along." 


39. Say: "Verily my Lord 
spreads the provision 
for whomsover He wills 


of His servants, 


and measures out’! for him. 


And whatever you spend" 


from salaha/saluha [salüh/ sulüh/ maslahah), to 
be good, right, proper. See at 33:31, p. 1347, n. 
2). 

4. Gas di'f (s.; pl. 'ad'áf) = double, a multiple. 
Sec at 17:75, p. 897, n. 12. 

5. i.e., in the highest paradise. —U  ghurufát ( 
pl;s. ghurfah) = upper chambers, rooms. See 
ghurfah at 25:75, p. 1160, n. 11. 

6. às 'áminün (pl.; s. 'dmin) = peaceful, safe 
and secure (act. participle from ‘dmana, form IV 
of 'amina ['amn/'amáün/'amünah)], to be safe. See 
at 27:89, p. 1229, n. 3). 

7. òy- yas'awna = they move quickly, strive, 
endeavour (v. iii. m. pl, impfct. from sa'á [ sa*y], 
to move quickly. See at 5:64, p. 362, n. 3). 

8. cA 'dyüt (sing.'àyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 31:2, p. 1311, n. 2. 

9. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 
people from receiving it. ¿uprl mu'áfizin (pl.; 
acc/gen. of mu'ájizün; s. mu'ájiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from ‘djaza, form Ill of "ajaza ['ajz], 
to be weak. See at 34:5, p. 1369, n. 23). 

10. 05 a» muhdarün (pl; s. muhdar) those 
presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from ‘ahdara, 
form IV of hadara [hudár], to be present. See at 
30:16, p. 1294, n. 10). 

11. i. e., gives in limited measures. ;4à, yagdiru = 
he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from gadara [ qadr/qadar)], to ordain, to 
measure, to have power. See at 34:36, p. 1381, n. 
10). 

12. i. e., in the way of Allah. eil 'anfagtum = 
you (all) spent, expended, laid out, disbursed (v. 


ii. m, pl. past from 'anfaqa, form IV of nafaga 
[nafaq), to be spent, be used up. See at 2:269, p. 
141, n. 10). 


EN UA? EU ee 
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1. He replaces it in this world and gives reward for 
of anything it in the hereafter. six, yukhlifu = he leaves 
(offspring), compensates, replaces, he breaks, 
| ND He compensates' for it; fails to keep, goes back on his word (v. iii. m. s. 


impfct. from "'akhlafa, from IV of khalafa 
: [khalf/khulaf| to lag behind, to come after, to 
and He is the Best succeed, to change, to become bad. See at 30:6, p. 
| Qs jl of providers." 1291, n. 7). 
à 2. „> khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 33:19, p. 1342, n. 5. 


7 od Sher x ráziq) = iders (act. iciple from ruzaga , 
pee He will assemble* them all to Savid ai de Vae of bein. Sec 
razaqná at 20:81, p. 995, n. 2). 


| e» 40. And the day when 3. 93 jl; rüziqin (m. pl. acc/gen. of ráziqün; s. 


Cx then say to the angels:* 


i n 4. i. c., on the Day of Judgement. ~~ nahshuru 
Al Are these the ones = we muster, gather, assemble, rally (v. i. pl. 
impfct. from hashara [hashr], to gather. See at 


5. 333- malá'ikah (sing. malak) = angels. See at 

16:33, p. 838, n. 1. 

6. i. e., they used to worship in licu of Allah. 

Osta ya'budüna = they worship, serve (v. iii. 

m. pl impfct from ‘abada ['ibâdah /'ubüdah 

/'ubüdiyah], to worship. See at 25:55, p. 1154, n. 

12). 

7. oe — Subhán is derived from sabbaha, form Il 
a of sabaha [sabh/sibühah), to swim. In its form H 

You are our Lord-Protector! | of saba A ar 

: is generally rendered as "Glory be to Him"; but 

instead of" they. "Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 

J 30:40, p. 1303, n. 6. 

Nay; they used to worship 8. Js waliy (s.; pl. «Jj 'awliyd") = guardian, 

the jinn. legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 

protector, Lord-Protector, relative, next-of-kin. 
See at 33:65, p. 1363, n. 11. 


| that you 27:83, p. 1227, n. 1). 
| they used to worship?" 


| 41. They will say: 


"Sacrosanct' are you, 


Most of them were in them 
9. à» dûna = below, under, without, more than. 
Op cp min düni = without, with the exclusion of, 
instead of, besides. 


believers." 


42. So today, 10. s,  yamliku = he possesses, holds, 
dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka — [mall/mulk/milk, to take in 
possession. See at 20:89, p. 997, n. 12). 


there does not have power'? 
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one of you for the other 


» in doing benefit' or harm.’ 


And We shall say to those 
who did wrong:’ "Taste* 
the punishment of the fire 
in which you had been 
disbelieving." 


43. And when recited are to 
them Our signs most clear 
they say: "This is naught 
but a man intending’ 

to prevent? you from what 
there used to worship 


your fathers." 


And they say: "This is naught 
but a falshood" fabricated." 


And there say those who 
disbelieve about the truth 
when it comes to them: 
"This is naught but 


sorcery’? most obvious." 


1. ei naf" = benefit, use, usefulness, profit. See at 
25:3, p. 1138, n. 7. 

2. > darr = harm, damage, injury. See at 25:3, 
p. 1138, n. 6. 

3. i. c., committed shirk. !,«J». zalamá = they did 
wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] (v. iii. m. pl. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
27:84, p. 1227, n. 9). 

4. 5 dhügü = you (all) taste, have the taste (v. 
ii. m. pl imperative from — dhága (dhawg/ 
madháq)], to taste. See at 32:20, p. 1330, n. 5). 

5. 0y3S3 tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, 
disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie.. See at 32:20, p. 1330, 
n. 6). 

6. This 'áyah speaks about the attitude of the 
Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. “by bayyinát (f. pl.; 
sing. bayyinah; m. bayyin) = clear, evident, 
proofs, indisputable evidences. See at 29:49, p. 
1282, n. 11). 

7. «4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'aráda, form IV from ráda [rawd], 
to walk about, See at 26:35, p. 1169, n. 1). 

8. 1a, yasudda (u) = he deters, hinders, bars, 
diverts, prevents (v. iii. m. s. impfct. from sadda 
[sadd/sudáüd), to turn away. The last letter takes 


fathah because of the particle ‘an coming before 


the verb. See at 5:91, p. 375, n. 1). 

9. The polytheists raised the slogan of defending 
their paternal religion in their opposition to the 
truth of Islam. 

10. They also alleged that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, had fabricated the 
revelation. 4l ifk (s.; pl. 'afá'ik) - calumny, 
slander, libel, falsehood, lie. See at 29:17, p. 1270, 
n. 8. 

11. s A muftaran = fabricated, made up falsely 
(pass. participle from iftard, form VIII of fará 
[fury], to cut lengthwise. See at 28:36, p. 1244, n. 
14). 

12. — sihr (pl. ashár) = sorcery, magic. See at 
28:35, p. 1244, n. 13. 
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1. òy- 34 yadrustina = they study, learn (v. iii. m. 
pl impfct. from darasa [dars], to study. See 
tadrusána at 3:79, p. 187, n. 3). 

2. VL. jf 'arsalnà = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form IV of 
rasila [rasa!], to be long and flowing. See at 
34:34, p. 1381, n. 1). 

3. i e, a Messenger warning against Allah's 
displeasure and retribution for the unbeliever and 
sinful. 43i madhíir (pl. nudhur) = warner (active 
participle in the scale of fa'i! from nadhara 
[nadhr/ nudhür], to vow, to pledge). See at 34:34, 
p. 1381, n. 3. 

4. «S kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II. of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 10:17, p. 642, n. 7). 


ex, 44. And We had not given 
<3; them any books 

[e [A they studied! 
MEE 43 nor had We sent? to them 


before you any warner.' 


45. And there disbelievd* 


those that were before them; 


ie; and they have attained’ not 
ea 5. i. e, the unbelieving Makkans have not 
La. one-tenth* of what attained. Iyak balagha = they attained, reached, 


arrived at (v. iii. m. pl. past from  balagaha 
[bulügh], to reach, to attain. See balaghat 33:10, 


p. 1338, n. 9) 
6. jx» mi"shár = one-tenth, tenth part. 


Pi We had given them.’ 
($$$ Even then they disbelieved 
J My Messengers. 


7. i e, their predecessors of the destroyed 
So how was mom. 


8. |S nakir = denial, disapproval, disavowal, 
disapprobation, rejection, See at 22:44, p. 1061, n. 
12. 

9. lus! "a*izu = I admonish, advise, exhort (v. i, s. 
impfct from — w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See at 11:46, p. 694, n. 5). 


My disapprobation?* 


Section (Ruká*) 6 
KIC, Xi 46. Say: "I but advise? you 


jis of one thing: 


10. „+ mathná = in twos, two by two. 

11. This is what the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, was asked to say to the 
unbelievers regarding their allegations. «si, 
furüdá = singly, one by one, separately. Sce at 
6:94, p. 430, n. 3. 

12. lysis tatafakkarü = you all reflect, 
contemplate, think over, consider, meditate (v. ii. 
m. pl. imperative from tafukkara, form V of 
Jakara [fakr], to reflect. See tatafakkarüna at 
6:50, p. 410, n. 10).. 


[ves of That you stand up 
4 for Allah's sake 


63-55 in twos” and singly” 


then reflect." 
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Your companion'has not in him 


any insanity.” 
He is naught but 


a warner’ unto you 


in the face of* a punishment 


most severe.* 


47. Say: "What I ask^ you 


of any remuneration’ 

that is for you. 

My remuneration is not 
but up to Allah. 

And He is over everything 
Tp ER 


48. Say: "Verily my Lord 
sends down' the truth — 
the Supreme Knower'® 


of all the unseen." 


49. Say:"The truth has come; 


and falsehood originates"not 


nor does it recreate." 


1. i. c., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. «Le» sáhib (s; pl.'ashüb/ sahb/ 
sahdbah/ suhbün/ suhbah)- companion, comrade, 


friend. See at 18:37, p. 925, n. I. 
2. This is a reply to the allegation of the 


unbelievers. à» jinnah= insanity, madness, 
possession. See at 34:8, p. 1370, n. 4. 

3. 4À nadhir (pl. nudhur) = warmer (active 
participle in the scale of fa'i! from nadhara 
[nadhr/ nudhár], to vow, to pledge). See at 34:44, 
p. 1385, n. 3. 

4. S4 im bayna yaday = It is an idiom meaning 
"before or in front of, in the face of". See bayna 
yadayhi at 34:31, p. 1379, n. 3. 

5. 443 shadid (pl. su! 'ashiddá'/»ss shidád) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 27:33, p. 1211, n. 11). 

6. JL. sa'altu = 1 asked, enquired, implored, 
abjured (v. i. s. past from sa'ala [su'ál/ 
mas'alah), to ask, to enquire, to implore, See 
sa'alta at 31:25, p. 1319, n. 8). 


7. X *ajr (pl. y+! "ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:35, p. 1350, n. 2). 

8. 44> shahid (s.; pl. shuhadá') = on-looker, 
spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'i| from shahida 
[shuhüd], to see, to witness. See at 33:55, p. 
1360, n. 6). 


9. Sia yagdhifu = he launchs, throws, flings, 


casts, hurls, tosses down, sends down ( v. iii. m s. 
impfct. from qadhafa [qadhf], to throw, to cast. 
See nagdhifu at 21:18, p. 1016, n. 12). 


10. ¿(>e 'allám = Supreme Knower, thoroughly 
knowing, completely familiar. See at 5:116, p. 
388, n. 1. 

Il. v ghuyüb (pl.; s. ~> ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. See at 9:78, p. 611, n. 8. 

12. «24 yubdi’u = he originates, brings forth for 
the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfct. 


from 'abda'a, form IV of bada'a [bad'] to start, 
See at 29:19, p. 1271, n. 6). 


AX yu idu = he repeats, causes to come back, 


brings back, returns, recreates (v. iii. m. s, impfct. 
from 'a'áda, form IV of ‘dda ['awd/'awdah], to 
return. Sec at 30:27, p. 1298, n. 4). 
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A 1. i e, go astray from the right path. ole 
50. Say: "If I go astray,’ dalaltu = | strayed, went astray, lost the way (v. i. 
past from dalla [dalál/dalálah), to loose one's 
then I but go astray way. See at 6:56, p. 413, n. 5). 
J 2. 42! ihtadaytu = | received guidance, was led 
against myself , on the right way (v. i. s. past in form VIII of hada 
: V š 2 [hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
but if I receive guidance ihtadà at 20:135, p. 1011, n. 10). 
3. =» yaht = he prompts, communicates, 
inspires (v. iii. m. s. impfct. from 'awhá, form IV 
of wahd [wahy], to communicate. [Technically 
wahy means Allah's communication to His 
" r . 4 Prophets and Messengers by various means, Some 
| Verily He is All-Hearing, of these means are mentioned at 2:92, 16:2, 
s 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
Ever Near. 2-4]. See at 6:111, p. 438, n. 6). 
4. a sami‘ = one who hears, All-Hearing, 
Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /sama' /samá'ah 
51. If you were to see /masma), to hear. See at 31:28, p. 1320, n. 13. 
5. 43 qarib = near, proximate, not far away, 
close by, Ever Near. See at 33:63, p. 1363, n. 6. 
6. i.c., when face to face with the punishment on 
the Day of Judgement. lys 9 fazi'ü = they were 
terrified/ scared/ alarmed/ panick-stricken/ afraid, 
took fright (v. iii. m. pl. past from  faz', to be 
scared. See faza' at 21:103, p. 1040, n. 12). 
7. 9 fawt (s.; pl. afwát) = escape. 
8. \yLe! "ukhidhü = they were taken, seized, got 
y hold of (v. iii. m. pl. past passive from 'akhadha 
52. And they will say: ['akhdh], to take. See at 33:61, p. 1362, n. 11). 
ü : EA 9. I "anná = whence, wherefrom, how, when. 
We believe in it. See at 19:19, p. 955, n. 5). 


10. i. e., the reception of faith, which is to take 
9 
But how could be for them | piace in the worldly life, not in the hereafter. pyt 


then it is because of what my 


Lord communicates’ to me. 


when they will be terrified,° 
Sý then there will be no escape;' 

and they will be seized" 

from a place nearby. 


t° tanüwush = trying to reach one another, contact, 
reception, encounter, skirmish (verbal noun in 
form VI of nàsha [nawsh], to proceed, to move). 
11. i. e., far off from the worldly life. 4 ba*fíd = 
(s.; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'dün /bi'üd) = far, far 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely. See 
at 34:8, p. 1370, n. 7). 
12. lys kafarü = they disbelieved, became 
in it before;" ungrateful, covered (v. iii, m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 34:31, p. 1379, n. 1). 
13. i. e., in their worldly life. 


the contac 


from a place far off?! 


53.And they had dibelieved" 
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l. i e, hurling disbelief and doubts. oii 


and they had been hurling’ — | yagahifana = they hurl, launch, throw, fling, cast, 
$ toss down, send down ( v. iii. m pl. impfct. from 
at the unseen qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See yagdhifu at 
34:48, p. 1386, n. 9). 

3 2. i. e., Resurrection, Judgement and life in the 
from a place far away. let 
3. i. c., being in the worldly life. 
4. i. e. they will be barred from believing and 
being forgiven and admitted into jannah. J> hila 
= he or it was interposed, intervened, made 
inaccessible, barred, obstructed, prevented (v. iii. 
m. s. past passive from hâla [hawl/ hayl/ 
haylülah], to change, to interpose. See hâla at 
11:43, p. 693, n. 5). 
5. i. e., belief and jannah. 254-5, yashtahüna = 


they desire, wish, covet, crave, long for (v. iii. m. 
pl impfct. from ishtahd, form VIII of shahá/ 
shahiya [shahw/ shahy/ shahwah], to desire, to 
wish. See at 16:57, p. 845, n. 9). 

before. 6. i. e., their likes in doubts and disbelief. "ashyá* 
; (p. s. shi'ah ) = adherents, partisans, followers, 
Verily they had been sects. Sce shiah at 19:69, p. 968, n. 12. 

7. tls shakk (s; pl shukük) = doubt, 
uncertainty, suspicion, misgiving, See at 27:66, p. 
1223, n. 2. 

8. This expression is used to emphasize the fact 
and intensity of their doubt. 1 murib = that 
which arouses suspicion, suspicious (act. 
participle from ‘ardba, form IV of rába [rayb], to 
doubt, disquiet. See at 14:9, p. 789, n. 8). 


54. And interposed‘ will be 


between them 


and what they covet,” 


as was done 


with their sects* 


in a doubt’ 


causing suspicion." 


35. SORAT FáriR (The Originator) 
Makkan: 45 'áyahs 


This is also a Makkan süarh which, like the other Makkan sáürahs, deals with monotheism, risálah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection and Judgement. It 
opens with emphasizing that all the praise is for Allah Who is the Originator (Fátir) and Creator of the 
universe and all beings, animate and inanimate. It is also He Who sustains and manages all the creation 
and provides for every being. There is no partner of Him in the creation and its sustenance, maintenance 
and management. All the praise and all the worship and devoltion is due to Him Alone. The sárah is 
named after this attribute of Allah which is mentioned in its first 'áyah. 


1. i. e., He created out of nothing. bU Fáfir = 
Creator, Maker, Originator, Initiator, one who 
splits, one who brings into being (active participle 
from — fatara [fatr], to split, to create) See at 
14:10, p. 790, n. 1. 

the Originator'of the heavens |2 Je já'l = one who puts, sets, makes, 
appoints (active participle from ja'ala [ja'l], to 
and the earth, make, to put. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i. e., to convey His wahy to the Prophets and 


Who appoints? the angels Messengers raised from among men. J-j rusul 
(pl; s. Jy, rasül ) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates . See at 12:50, p. 740, n. 9. 
4. i» 'ajnihah (pl; janâh) = wings, sides, 
p - flanks. See janáh at 28:32, p. 1243. n. 10. 
usd ($^ two, three and four. 5. 4y yazidu = he increases, augments, adds to ( 
"s i v. iii. m. s. impfct. from záda [zayd/ziyüdah], to 
He adds” in the creation be more. See at. 19:76, p. 970, n. 14). 
d 6. 3+ khalg = creation, origination, making; also 
whatever He will. creatures, shape, constitution. See at 27:64, p. 
: d 1222, n. 5. 
Verily Allah is over 7. 13. gadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
30:50, p. 1307, n. 5. 
8. g= yaftah(u) = he opens, unfolds, decides, 
discloses, grants victory (v. iii. m. s. impfct. from 
fataha [fath), to open, to decide. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by má. See fatahná at 23:77, p. 
f f 1094, n. 3). 
Or MAN OE BESSY 9. tho mumsik = one who holds, withholds, 
í. oA : o wi 9:4. | grasps, retains (act. participle from "amsaka, form 
Se there is nonet ithhold it; IV of masaka [mask], to grasp. See ‘amsik at 
33:37, p. 1350, n. 12). 


as messengers,” 


possessing wings,' 


everything Omnipotent.’ 


2. Whatever Allah unfolds* 
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|l. n yumsik(u) = he retains, holds, 
and whatever He withholds’ | withholds, grasps (v. iii, m. s. impfct. from 
e as ‘amsaka, form IV of masaka [mask], to hold, to 
there is none to release" it grab. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by mâ 
after Him. See yumsiku at 22:65, p. 1068, n. 10), 
+ 1 s 2. J- y mursil (s.; pl. mursilün) = one who sends 
And He is the All-Mighty, out, despatches, releases (act. participle from 
vs ‘arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
the All-Wise. flowing. See mursilin at 28:45, p. 1248, n. 1). 
3. yj» 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:27, p. 1378, n. 3. 
4. i. e., All-Wise in His creation, acts and decrees. 
L 
remember” Allah's grace pS> hakim (s; pl. hukamá') = All-Wise, 
judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa'il from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 34:27, p. 1378, n. 4). 
5. 15,53! udhkurü = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. m. pl. imperative from 
other than Allah dhakara [dhikr/tadhkár], to remember. See at 
33:9, p. 1338, n. 1). 
6. dja yarzuqu = he gives provision, bestows, 
the heaven and the earth?" | provides (v. iii. m. s. impfct. from razaga [rizg]. 
to give the means of subsistence. See at 29:60, p. 
1286, n. 11). 
7. i. e., by sending rains from the sky and making 
Then how*are you deluded?? plants, fruits and corns to grow out of the earth. 
8. ¿l "anná = whence, wherefrom, how, when. 
See at 34:52, p. 1387, n. 9), 


\ ; e 9. i. e., from the right course into worshipping 
4. And if they disbelieve" you, | others than Allah. 0,S5¢ tu'faküna = you are 


deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pl. 
impfct. passive from  'afaka ['ifk/‘afk/‘afak/ 
'ufük], to lie, to deceive, See at 10:34, p. 650, n. 
Messengers before you; 5). 


10. !yÀS, yukadhdhibü(na) = they cry lies to, 
and to Allah disbelieve, think as false (v. iii. m. pl. impfct. 


. . |from kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb 
shall be returned" all affairs. | jadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 


nün is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by ‘in. See at 22:42, 
p. 1061, n. 6). 

5. O mankind, 11. ej turja‘u = she is returned, sent back (v. 


iii. f. s. impfct. passive from raja'a (rujá'] , to 
return). See at 22:76, p. 1073, n. 3). 


3. O mankind, 


on you. 


Is there any Creator 


giving you provision? from 


No deity is there except He. 


then disbelieved indeed were 
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= 1. i. e., about Resurrection, judgement, reward and 

re 32-90) verily Allah's promise’ is true. | punishment. ic wa'd (s.; pl. wu'dd) = promise. 
m I Sec at 34:29, p. 1378, n. 8. 

Sw So let there not deceive” you |» 54: y i4 taghurranna = let she or it not 


e eub vr è deceive, she or it should not deceive, beguile, 
Cy the worldly life delude (v. iii f. s. emphatic imperative( 
Gz , prohibition} from gharra [ghurür], to deceive. 
sw, nor let there deceive you See at 31:33, p. 1333, n. 5). 
3. i. e. Satan. jy gharür = one or that which 
about Allah deceives, deceptive, arch-deceiver (act. partciple 
5 in the intensive scale of fa'ül from gharra. See n. 
3 fi g 
the arch-deceiver. 2 above. See also at 31:33, p. 1323, n. 6). 


4. ste 'adüw (s.; pl. sw! 'a'dá') = foe, enemy, 
adversary. See at 28:15, p. 1236, n. 4. 


6. Indeed Satan is 5. \ydeust ittakhidhü = you (all) take up, take for 
yourselves, adopt (v. ii, m. pl. imperative from 
for you an enemy;* ittakhadha, form VII of 'akhadha ['akhdh], to 
P take. See at 5:116, p. 388, n. 4). 
so take" him as an enemy. 6. "X  yad'ü = he calls, calls upon, invites, 
Tee TP 7 invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'à [du'á'], to 
He but invites" his band call. See at 31:21, p. 1318, n. 6). 


7. wp hizb (s; pl i! 'ahzüb) = party, 


partisans, band, group, sect. See at 30:32, p. 1300, 
n. 7. 


8. cel 'as-háb (pl; sing. ~~u- sâhib) = 
the blazing fire.’ inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 29:15, p. 1270, n. 1). 
9, za- sa‘ir = burning blaze, blazing furnace, 
7. Th who disbeli 10 inferno. See at 34:12, p. 1372, n. 4. 

. 1 hose who disbelieve 10. lS kafarü = they disbelieved, became 


ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
they shall have [kufr], to cover. See at 34:53, p. 1387, n. 12). 
11. 44 shadid (pl. s! 'ashiddá'/sos shidád) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 


that they may become 


of the inmates* of 


a punishment very severe." 


(21431, And those who believe See at 34:46, p. 1386, n. 5). 
à 12. Ju sálihdt (f.; sing. sdlihah; m. sdli) = 
Le dd Ld 
LLE, and do the good deeds" good deeds/things ( approved by the Qur'án and 


the sunnah). See at 34:4, p. 1368, n. 9. 

they shall have forgiveness" |13. i maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 34:4, p. 1368, n. 10. 

14. >! ‘ajr (pl. „>t 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, duc. See at 34:47, p. 1384, n. 7). 
15. „S kabír = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 31:30, p. 1321, n.10. 


and a reward" very great. 
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l. ¿aj zuyyima = he or it was embellished, 
Section (Ruká*) 2 beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form Il of zána 

8. Is the one [zayn]), to adorn. See at 13:33, p. 779, n. 3). 
to whom is embellished' 2. The reply to the interrogative is kept silent. sp- 
sü' (pl 'aswá") = evil, ill, offence, injury, 


+12 : calamity, misery, misfortune, bad deed. See at 
the evil“ of his deed 16:27, p. 835, n. 10). 


3. i. e, because of his unbelief . ja yudillu = he 
lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
: impfct. from ‘adalla, form IV of dalla [dalàl/ 
But verily Allah dalálah], to go astray. See at 22:4, 1045, n. 8). 

lets go astray’ whom He will. | ^ ^ Y 4 tadhhab = let her. not go, she must 
not go (v. iii. f. s. imperative { prohibition) from 
: : dhahaba [dhaháübVmadh-hab], to go. dhahabat 
and guides whom He will. pmet tin MIR pearseae 


; 4 yudhhiba at 33:33, p. 1348, n. 5). 
So let not yourself be ruined” | 2"; 'c. for their not believing and coming to the 


over them in grief.* right path. <i>  Aasarát (sing. hasrah) = 

lamentations, regrets, grief, distress. 

Verily Allah is All-Knowing | 6. òy- yaşnaʻûna = they do, make, perform (v. 
6 iii. m. pl. impfct. from sana‘a [san'/ sun 7 sant’), 

of what they do. to do, to make. See at 24:30, p. 1116, n. 7). 

7. je)! 'arsala = he sent out, despatched 

discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 


so he sees it good? 


i , to be long and flowing. Sce at 25:48, p. 

9. And Allah is He Who — | 52$ be long and flowing P 

sends’ the winds? 8. chy riyüh (pl.; s. x. rth) = winds. See at 30:48, 
p. 1306, n. 5. 

so they stir the clouds 9. 45 tuthiru = it or she agitates, stirs, strirs up, 

upturns , tills (v. iii. f. s. impfct. from 'athára, 

then We drive it form IV of thára [thawr], to be stirred, roused. 

See at 30:48, p. 1306, n. 6). 

to a dead land”! 10. bie suqná = we drove, urged on, piloted, 

r S : carried along (v. i. pl. past from såga [sawg/ 

and give life ^ therewith siyüqah/ masáq], to drive, to urge on. See at 7:57, 
7 p. 488, n. 7). 

to the land after its death. 11. 34 balad (s.; pl. bilád) = country, town, city, 


place, land. See at 2:126, p. 60, n. 2. 
12, ol "ahyayná = we brought to life, gave life 


f : 13 (v. i. pl. past from ‘ahyd, form IV of hayiya 
the Resurrection. [hayuh], to live. See at 6:122, p. 442, n. 9). 


13, j5 nushür = resurrection, coming to life 
again, restoration to life. See at 25:47, p. 1152, n. 
8. 
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10. Whoever is wont to desire 


power and prestige," 


then to Allah belongs power 


and prestige altogether.’ 
To Him goes up* the good 
í word, and the good deed 
raises? it. 


And those who plot 


the evil deeds* they will have 


a punishment very severe; 
and the plotting of those, 
that will perish.? 


11. And Allah created you 
of dust? 

then from a drop; 

then He made you pairs." 
And there carries" not 
any female 


nor does she give birth to’ 


except with His knowledge; 


nor is life prolonged? 


of an aged one," 
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l. 4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'aráda, form IV of ráda [rawd], to 
walk about. See at 33:33, p. 1348, n. 4). 

2.15» 'izzah = might, power, respect, self-respect, 
prestige, honour, fame, See at 10:65, p. 660, n. 12. 
3. So 'izzah should be sought from Allah. 

4. dn yas'adu = he ascends, climbs, goes up 


(v. iii. m. s. impfct. from sa'ida [ su‘fid), to rise, 
to go up. See tuy 'idüna at 3:154, p. 214, p. n. 7). 
5. i. c., the words of belief and praise for Allah. 

6. i. e., good words are accepted by Allah when 


backed by good deeds. gi, yarfa‘u = he raises, 
lifts, lifts up (v. iii. m. s. impfct. from rafa'a 
[raf"], to raise, to lift. See at 2:127, p. 60, n. 9). 

7. 0) S yamkurüna = they plot, conspire (v. iii. 
m. pl. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 27:70, p. 1224, n. 2). 

8. c sayyi'át (pl; s. i- sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 29:4, p. 1266, n. 6. 

9. 452 yabüru = he or it perishes, remains fallow 
(v. iii. m. s. impfct. from bára [bawr/bawár]. See 
bawár at 14:28, p. 797, n. 13. 

10. i. e,, the firs man, "Adam, peace be on him. 
ws turüb (s.; pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 30:20, p. 1295, n. 11. 

|l. i. €, of the parents. ial; nutfah (s.; pl. 
nutaf) = drop, sperm. See at 23:13, p. 1077, n. 9. 
12. cj! 'azwáj (sing. zs zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, kinds. zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 33:6, p. 1336, n. 9. 


13. je» talimilu = she carries, bears, transports 
mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml], 
to carry, Sec at 29:60, p. 1286, n. 10). 

14. «ai fada‘u = she lays down, gives birth to, 
unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii, f. 


s. impfct. from  wada'a [wad"), to place, to put 
down. See yada'û at 7:157, p. 525, n. 10). 


15. „m yu'ammaru = he is given to live, given a 
long life (v. iii. m. s. impfct passive from 
‘ammara , form Il of ‘amara [ 'umr/'amr)], to live 
long, to flourish, to become inhabited. See 


yu‘ammara at 2:96, p. 45, n.11). 


16. jj» mu'ammar = aged one (passive 


participle from 'ammara. See n. 15 above). 
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nor is a reduction made' 
of his age 
but it is in a book.’ 
| Verily this is on Allah's part 


quite easy. 


12. Nor do there equalize* 


the two seas* — 


this is pleasant, very sweet; 


delicious’ to drink; 

^ $4, and that is salt, very bitter. 
Yet from each you eat 
flesh succulent and fresh,’ 
and bring out"? ornament" 
you wear. 
And you see the ships" 
traversing” therein 
that you may seek'* 
of His grace 
and that you may 


express gratitude. 


13. He makes the night eneter' 


1. añ yungagu = he or it is reduced, lessened, 
diminished, decreased (v. iii. m. s. impfct. passive 
from nagasa [nags/ nugsdn), to decrease, 
diminish. See nanqusu at 121:44, p. 1024, n. 11). 
2. i. e., recorded in al-Lawh al-Mahfiiz. 

3. i y yastawf = he becomes equal, equalizes, 
becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 16:76, p. 852, n. 4). 
4. Such as the two seas near Bahrayn; also. the 
rivers meeting the seas. See 25:53, p. 1154. 


5. wie ‘adhb (s.; p; 'idhüb ) = sweet, pleasant. 
Sec at 25:53, p. 1154, n. 2 

6. = à furât = tasty, sweet. See at 25:53, p. 1154, 
n. 3, 

7. gu sá'igh = delicious, tasty, pleasant to 
drink, easy to swallow (act. participle from ságha 


[sawgh/maságh), to be easy to swallow. See at 
16:66, p. 848, n. 4. 


8. cle! "ujáj = bitter, salty water. See at 25:53, p. 
1154, n. 5. 

9. «s» tariy = fresh, tender, succulent. See at 
16:14, p. 831, n. 7. 

10. Op ,*—  tastakhrijüna = you (all) extract, 
bring out, remove, derive (v. ii. m. pl. impfct. 
from istakhraja, form X of kharaja [khuráj], to 
go out. See at tastakhrijü 16:14, p. 831, n. 6). 


11. Such as pearls and corals, ài»  hilyah (s.; pl. 


hilan) = ornament, decoration, embellishment. See 
huliy at 7:148, p. 520, n. 6. 


12. JB fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = 


ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
31:31, p. 1321, n. 11, 


13. >|» mawákhir (f. pl; s. mákhirah) = those 


that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [makhr/mukhár], to move, to shear. Sce 
at 16:14, p. 831, n. 11). 


14. Vy tabtaghü[na] = you (all) seek, desire. 
(v. ii, m. pl. impfct. from ibtaghd, form VIII of 


baghá [bughá'], to seek, to desire. The terminal 
niin is dropped for a hidden ‘an in li coming 
before the verb; See at 30:46, p. 1305, n 10). 


15. eJ y yüliju = he inserts, makes enter, thrusts, 


interpolates (v. iii. m. s. impfct. from — 'awlaja, 


form IV of walaja [lijah/wulüj], to enter, 


penetrate. See at 31:29, p. 1321, n. 1). 
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into the day 
and makes the day enter 
into the night; 

and He has reduced to order' 
the sun and the moon, 

each running? 

for a term’ specified.* 

Such is Allah, your Lord; 
His is the dominion.’ 

And those whom you invoke* 
instead Him 

do not have power over’ 


even a date pit membrane." 


14. If you call them 

they hear? not your call, 
and even if they did hear 
they would not respond "to you; 
and on the Day of Resurrection 
they will disclaim 

your setting of partners. 

And none does inform" you 
like the One All-A ware." 
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|. ~ sakhkhara = he brought to submission, 


made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
at 31:29, p. 1321, n.2). 

2. «~ yajri = he runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. m. s. impfct. from jará [jary], to flow. See 
tajri at 31:29, p. 1321, n. 3). 

3. Je 'ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term, 
date, deadline, See at 31:29, p. 1321, n. 4. 

4. jg musamman (s; pl. musammayát)- 
specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle (m. s. } from sammá [to 
name], form II of samá [sumuww/ samá"], to be 
high. See at 31:29, p. 1321, n. 5). 

5. i. e, His is the sovereignty and absolute 
possession and authority over everything. tu 
mulk = dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 24:42, p. 1124, n.1. 

6. i. c., of imaginary deities. 

6. o, fad'üna = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from da'á 
[du 'à'], to call. See at 26:72, p. 1175, n. 10), 

7. òu yamliküna = they possess, hold, 
dominate, own, have power over (v. iii. m. pl. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession, See at 34:22, p. 1376, n. 3). 

8. i. c., powerless. gitmír = date pit membrane. 

9. ly yasmaʻû(nu) they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. fróm sami'a [sam’ 
/samá* /samá'ah /masma'], to hear. The terminal 
nün is dropped because the verb comes as 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7:198, p. 542, n. 7). 

10. 1 yl istajábü = they responded, answered, 
complied with, acceded to, listened to (v. iii. m. 
pl. past from istajaba, form X of jába [jawb], to 
travel, to explorc. Sec at 13:18. p. 722, n. 3). 

Hl. sg yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubá"], to 
be prominent. See at 34:7, p. 1369, n. 12). 

12. > khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 33:2, p. 1335, n. I. 
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1. i. e., everyone is in need of Allah's grace and 


Section (Ruká") 3 help. s  fugarü' (pl; s. fagir) = the poor, 

A indigent. See at 9:59, p. 602, n. 7. 
15. O mankind, 2. Allah is not in need of anything, not even the 
i praise and worship of His creatures. It is only in 
you are the poor their interest that they should be grateful and 
1 prayerful to Him. | + ghanty (s.; pl. 'aghniyá') = 
unto Allah; and Allah is above want, free from want, rich. See at 31:27, p. 

1320, n. 2. 

the One Above Want,’ 3. a. hamid = praiseworthy, laudable, 
the All-Praisewo rthy.? feries bancs All-Laudable. See at 34:6, p. 


4. «A yudh-hib(u) = he causes to go away, takes 
away, removes, eliminates (v. iii. m. s. impfct. 
. from ‘adh-haba, form IV of dhahaba (dhihdb 
16. If He will, /madh-hab), to go. The last letter is vowelless for 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by ‘in, See at 14:19, p. 793, n. 12. 
5. x4». jadid (s.; pl. judud/judad) = new, novel, 
6. az ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
17. And that is not mighty, difficult, hard. See at 35:2, p. 1390, n. 3. 
7. The ‘Ayah stresses that everyone will be 
individually responsible for one's deeds and none 
will come to one's help on the Day of Judgement. 
See also 17:15, p. 877. j taziru = she carries, 
bears (v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to 
carry. See at 17:15, p. 877, n. 8). 
8. $55 wazirah (f.; m. wüzir) = bearer, carrier, 
18. And there will carry’ not | one burdened (act. participle from wazara). See 
at 17:15, p. 877, n. 9. 
any bearer? 9. i. c., the load of sins. sjy wizr (s.; pl. ‘awzdr) = 
burden, load, encumbrance, sin. See at 20:100, p. 


He may remove* you 


and bring a new’ creation. 


on Allah's part 
any the hard.* 


9 : 

the load’ of another; 1001, n. 4. See also ns. 7 and 8 above. 
and if there calls 10, ut» muthqalah (f.; m. muthgal) = one heavily 
T burdened/laden (pass. participle from — 'arhqala 
i {to burden) form IV of thaqula (thiql/thagdlah), 
tlie que heavily Durdened to be heavy. See thaqulat at 23:102, p. 1100, n. 

: H 1). 
kis aeg. 11. i. €, to take some of his load of sin. Ja» iml 
carried" will not be (s. pl. 'alyndl) = load, burden, cargo. See at 
20:100, p. 1001, n. 6. 

from him anything, 12. Jou yulpmalu = he or it is carried/borne. (v. 


iii. m. s. impfct. passive from hamala [haml], to 
carry. See yahmilu at 20:111, p. 1003, n. 11). 


LA rer 


Bho +5 


«cmm 


AISA 


^ 


^.$f?2 


ea 
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1. pġ 6 dhá qurbá = near relations, those close 
even if he is a near relation.! | py. see dha al-qurbá at 30:38, p. 1302, n. 5. 
2. ås tundhiru = you warn, caution (v. ii. m. s. 


impfct. from ‘andhara, form IV of nadhara 
à [nadhr /nudhûr), to dedicate, to vow, See 

who fear’ their Lord tundhira at 32:3, p. 1324, n. 5). 

3, ð> yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. from 


rform* the praver. khashiya (khashy/khashyah}, to fear, to dread). 
and duly pe pray See at 33:39, p. 1352, n. 6). 


And whoever gets purified? |4 ^9 'aqâmû = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pl. past from 'agüma, 
he but gets purified form IV of gama [2.9 qawmah/z3  qiyàm] to get 
up, stand up. See at 22:41, p. 1060, n. 11). 

for himself; 5. i. e., of shirk and sins by believing and acting 


according to the Qur'án and sunnah. „S j tazakká 
and to Allah - he purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. 
past in form V of zaká [zaká'], to grow, be pure, 


is the destination. just. See at 20:76, p. 993, n. 10). 
6. So you shall then be called to account and 


requited accordingly. 4-4» magír = destination, 
= place at which one arrives, destiny. See at 31:14, 
19.And there equalize’ not the | p. 1315, n. 9). 

7. spm yastawi = he becomes equal, equalizes, 
becomes even/ straight regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 35:12, p. 1394, n. 3). 
20. Nor darkness"? 8. „l 'a'fmá (s; pl. 'umy) = blind. See at 
. 24:61, p. 1132, n. 9. 

and the light; 9. „a basir = one who sces/observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fail from 
basura/bagira [basar], to see). See at 33: 9, p. 
1338, n. 5. 

21. Nor the shade" 10. ob zulumát (pl.; s. zulmah) = darkness, 
layers of darkness. See at 33:43, p. 1353, n. 7. 

M. Jè zill (s.; pl. zilál/zulül/'azlàl )= shade, 
shadow, shelter. See at 28:24, p.1239, n. 12. 

12. 53> harür (s.; pl. hará'ir) = sun-heat, hot 
22. Nor do equalize wind. 

13. aay yusmi‘u = he makes (someone) listen/ 


the living and the dead. hear/ pay attention (v. iii, m. s. impfct. from 
'asma'a, form IV of  sami'a [sam' /samà' / 


Verily Allah makes hear" — "wn to hear. See fusmi*u at 30:52, 
p- . n. 9). 


You can but warn’ those 


in the unseen 


blind* and the seeing one;’ 


and the sun-heat."" 
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1. (e musmi* = one who makes (someone) 
hear ( act. participle from 'asma'a [to make heár, 
to enable to hear], form IV of sami'a. See yusmi‘u 
at n. 13 on the previous page). 

2. i. e., just as you cannot make hear those who 
are dead and in the graves, so you cannot make 
hear those whose hearts are dead because of 
unbelief and persistent sinning. j59 qubáür (pl.; s. 
qabr) graves, tombs. 

3. i, e., against Allah's displeasure and punishment 
for the wrong-doers. pù nadhir (pl. nudhur) = 
warmer (active participle in the scale of fa‘il from 
nadhara [nadhr/ nudhür], to vow, to pledge). See 
at 34:46, p. 1386, n. 3. 

4. i. c., made you a Messenger. UL» | 'arsalná = 
we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pl. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 


whomsoever He will; 


D, and you cannot make hear' 


those that are in the graves.” 


23. You are naught 


but a warner.* 


24. Verily We have sent you* 


Zt in truth long and flowing. See at 34:44, p. 1385, n. 2). 

- a 5. i. e., of Allah's pleasure and rewards for the 
‘ats asa giver of good tidings’ righteous. „s bashir (pl. bushard’) = conveyer of 
t glad tidings, giver of good news. Sec at 34:28, p. 
LX, and as a warner; 1378, n. 6. 


6. uf 'ummah (pl. „1 'umam) = community, 


people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 28:75, p. 1258, n. 9. 

7. cl»  khalat = she passed, passed away, 


became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulü /khalá'). See at 
13:30, p. 776, n. 10). 


8. lyi yukadhdhibü(na) = they cry lies to, 
disbelieve, think as false (v. iii. m. pl. impfct. 
from kadhdhaba, form || of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nün is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 35:4, p. 
1390, n. 10). 

9, oly bayyinát (f. pl; sing. bayyinah; m. 
bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 34:43, p. 1384, n. 6). 


id oly and no people" are there 
but has passed away’ in them 


a warner. 


áp SS 25.And if they disbelieve" you, 

then indeed there disbelieved 
those before them. 
There came to them 


their Messengers 


SH X, with clear proofs" 10. 45 zubur (pl.: s.,») zabür) = scriptures, See at 
ater 26:44, p. 842, n. 2. 


gU» and with the scriptures” 11. je munir = he or that which gives light, 


enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from ‘andra, form IV of nåra [nár], to give light. 
See at 33:46, p. 1354, n. 6). 


and the book giving light." 


AM: zi 
T3. 
£ 
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l. i. e, punished. oie! "'akhadhtu = I took, 
26. Then I seized' seized ( v. i. s. past from "akhadha ['akhdh), to 
L ; take, See 'akhadhat at 13:32, p. 778, n. 8). 
those who disbelieved. 2. ,$3 nakir = denial, disapproval, disavowal, 
disapprobation, rejection. See at 34:45, p. 1385, n. 
8. 

3. Jj! "anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to come down, 
get down. See at 22:63, p. 1068, n. 1). 

4. i. c., rains and snow. 

Section (Rukii‘) 4 5. t f 'akhrajná = we produced, brought out, 
ousted, expelled (v. i. pl. past from ‘akhraja, form 


27. Do you not see that Allah 4! S. Ei [kAurüj], to go out. Sec at 27:82, p. 
, n. . 


sends down? from the sky 6. =l; thamarât (pl.; sing. thamarah) = fruits, 
yields, results, benefits, crops, See at 28:56, p. 
water? 1252, n. 8). 

" 7. Aix» mukhtalif = diverse, different, varying, 
and We produce therewith divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa (khalf | to follow, to succeed. See 


So how was 


My disapprobation?" 


fruits diverse’ in colours?" | at 16:69, p. 849, n. 2). 


Besar Dos 


M are streaks’? white''and red," 


L 


uct 


5s 


= 


AS A 
A x CS 


bes 


c 8. ols! 'alwán (pl; s. lawn) = colours, hue, 
And among the mountains” | complexion, shades. See at 30-22, p. 1296, n. 10. 

9. Jue jibal (pl; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 34:10, p. 1371, n. 2. 

different in their hues, IO. 22 faded (p; a. Juddah) wt tur banks; 
streaks, ways. 

and intensely" black." 11. yas big (pL; s. "abyad) = white. 


12. »> humr (pl.;s. 'almar) = red. 

13. — ghardbib (pl.; s. gharbib) = intensely 
28. And of men black. 

14. 35 sûd (pl.; s. ‘aswad ) = black. 


15. ~ly dawwáb (pl.; s. 4l dübbah) = beasts, 


and cattle are diverse animals, creatures, crawling creatures. See at 
22:18, p. 1051, n. 8.16. 

in colours likewise. 16. om yakhshà = he fears. is afraid of, 
apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
There but fear'® Allah khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 20:3, p. 976, n. 5). 

of His servants 17. Because they understand and reflect on 
Allah's creation and His favours and graces on 
the learned ones." His creatures, «le "ulmá" (pl.; s. 'lim/'alim) = 
knowledgeable, learned, erudite, informed. 
See'alim at 34,=:26, p. 1377, n. 12. 


and beasts 


1400 Sürah 35: Fátir | Part (Juz’) 22 } 


I. a ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone cise is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:17, p. 1396, n. 6, 
2. Os yatlüna = they read aloud, recite (v. iii. 
m. pl. impfct. from tala [tildwah], to recite. See at 
3:113, p. 200, n. 9). 

3. tpl ‘agama = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pl. past from ‘agdma, 
form IV of gama [up qawmah/j^3  qiyüm] to get 
up, stand up. See at 35:18, p. 1397, n. 4). 

4. i. e, in paying zakáh and in charity. !zil 
'anfagü = they spent, disbursed, expended (v. iii. 
m. pl. past from 'anfaga, form IV of nafaqa 
[nafaq), to be spent, used up. See at 25:67, p. 
1158, n. 4). 


5. 35, rajaqná = we provided, bestowed, gave (v. 


i, pl. past from razaqa [rizq], to provide with the 
means of subsistence. See at 30:28, p. 1298, n.12. 
6. \~ sirran = secretly, privately, confidentially, 


5x2) Verily Allah is AII-Mighty, 


S per Most Forgiving. 


Ze Ga 29. Verily those who recite” 
aC Allah's Book 
SALA and duly perform’ the prayer 
Úi isl, and spend’ out of what 
#33, We provide? for them 
44 Mey! secretly* and openly,’ 
ês they hope" for a trade 


t . . 9 
that will never perish. covertly. See at 16:75, p. 851, n. 9. 


7. ae 'alániyatan = openly, overtly, publicly, 
patently See at 14:31, p. 798, n. 12. 

8. Oy» yarjüna = they hope, expect, have hope 
for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pl. impfet. 
from raja [rajá /rajüh/marjáh], to hope, to expect. 
See at 24:60, p. 1132, n. 2). 

9. 553 tabûra (u) = she or it perishes, remains 
fallow (v. iii. f. s. impfct from  bára 
[bawr/bawár]. The final letter takes. fathah for the 
particle lan coming before the verb. See yabüru at 
35:10, p. 1393, n. 9. 

10. pb» yuwaffiya (ff) = he gives in full, fulfils, 
lives up to (v. iii. m. s. impfet. form waffa, form II 
of wafd [wafá'] to redeem, fulfil, live up to,The 
final letter takes fathah for an implied ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:173, 
p. 322, n. 6). 

Il. 438+ shaküur = thankful, deeply grateful, 
greatly thankful, Most Appreciative (act. participle 
in the intensive scale of fa'ül from shakara 
[shukr/ shukrün], to thank. See at 34:19, p. 1375, 
n. 8). 

12. UG j| 'awhayná = we communicated (v, i. pl. 
past. from ‘awhd, form IV of wahá [wahy], to 
communicate. See at 26:63, p. 1174, n. 3. 


LÀ 30. That He may give them 
exl in full"? their rewards 


$r Ar : 
n e and give them more 


salem; out of His grace. 


-- - 


PRC AG 


25,45) Verily He is Most Forgiving, 
Qi Most Appreciative." 


31. And what We have 


djé communicated" to you 
of the Book 
is the truth, 
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|. Give musaddiq = one who or that which 


bors : 
Giz: confirming! confirms, verifies, attests (active participle from 


s saddaqa, form M of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 6:92, p. 428, n. 11). 

2. i. €., of the scriptures sent down previously. 
Indeed Allah is 3. „> khabir = All-Aware, All-Conversant, 
4 All-Acquainted (active participle in the scale of 
about His servants fa'il from khabara | khubr /khibrah] to be 
a f ^ acquainted). See at 35:14, p. 1395, n. 12. 

All-A ware, All-Seeing. 4. ma basir = one who sees/observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa‘il from 


basura/basira [başar], to see). See at 35: 19, p. 
1397, n. 9. 


"^ Zs 
tale 32. Then We made over? 5. 354 "awrathná = we made over, bequeathed, 
ve as inheritance, made heir (v. i. pl. past from 
the Book ss M 


'awratha, form IV of waritha ['irth/ "irthah/ 
6 wirüthah/ rithah/ turüth], to be heir, to inherit. 
| to those whom We chose Sce at 26:59, p. 1173, n. 9). 
" 6. lass! isfafaynd = we selected/chose (v. i. m. 
of Our servants. pl. past from istafa, form VIII of safa [afv, 


, sufaw/safa'), to be clear, pure. See at 2:130, p. 62, 
Then of them n. 4). 


7. i. €., the ‘ummah of Prophet Muhammad, peace 
; some does wrong to himself | and blessings of Allah be on him. 

8. i. c., between belief and unbelief, sitting on the 
and of them some fence. ii» mugtasid = one who adopts a 
i g | middle course, well poised, balanced, on an even 
follows the middle course; keel, frugal (active participle from igtagada, form 
VIII of gasada [qasd], to go straightaway, to go 
and of them some outstrips’ to see, to seek. See at 31:32, p. 1322, n. 9). 

9. i. e, outstrips others. Gl  sábiq ( s.; pl. 


j what is before it." 


— — 


with the good deeds'? sübiqüm) = preceding one, he who gets ahead/ 
outstrips (act. participle from sabaga [sabq], to 
by Allah's leave. be or get ahead or before). See sat 9:100, p. 620, 
A orrs ?] n. 7. 
NU U5 That" is the grace 10. e khayrát (pl.; sing. i, khayrah) = good 


things / deeds. See at 23:56, p. 1089, n. 7. 
most grand. 1L. i. e., the giving of the Book as inheritance. 


12. oae ‘adn = Eden, eternity, paradise. oie 

wk» jannát ‘adn is explained by Ibn Kathir as 
itv? jannát where the inmates will abide for ever (Ibn 

33. Gardens of Eternity Kathir, IV, 372). See at 20:76, p. 993, n. 5. 

they will enter. 13. òs» yuhallawna = they are adorned, 


ornamented, decorated (v. iii. m. pl. impfct. 


They will be adorned” therein | passive from ^ 4alid, form H of ^ Aaliya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:31, p. 923, 


n. 1). 


a € — ——— ——— ———— a 
= 
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1. 434 asdwir (pl.; s. siwar) = bracelets, bangles, 


a with bracelets’ armlets. See at 22:23, p. 1053, n. 6. 
^ 2. jy Iu? lu’ (s; pl. la'dli' ) = pearls. See at 
^ of gold and pearls; 22:23, p. 1053, n. 7 
» and their dress’ therein 3, oA IMs. (pl: albisal) = clothing. appari 
costume, garment, dress, covering. See at 25:47, 
will be of silk.* Bee S 


4. ap harir (s.; pl. hard’ir) = silk. See at 232, 
p. 1053, n. 9. 

P 5. wail 'adh-haba = = he removed, caused to go. 
3. 34. And they will say: away, took away, eliminated (v. iii. m. s. past in 
form IV of dhahaba [dhihüb /madh-hab), to go. 
"All the praise is for Allah | See yudh-hib at 35:16, p. 1396, n. 4). 


GJ Who has removed? 4. o> hazan = to grieve, to be sad. See at 28:8, 
6 p. 1233, n. 9, 
from us all sadness. 7. i. ©, of the good deeds of His servants. js 
T , shaküur = thankful, deeply grateful, greatly 
| Indeed our Lord is thankful, Most Appreciative (act. participle in the 


PME intensive scale of fa'ü! from shakara (shukri 
Most Forgiving, shukrün], to thank. See at 35:30, p. 1400, n. 11). 


Most Appreciative.’ 8. Je! 'ahalla = he settled, established, 
translocated, made permissible (v. iii. m. s. past in 
form IV of halla [hall/hulüV/hill], to untie, to 
+ " settle down, to be allowed. See ' â at lay 
35. Who has settled us in |, 757,5 13), MEC 


aL MR 


zia the abode’of lasting sojourn’? | 9. ., aa; (s; pi ji; diyar) = abode, home. howl 


edifice, habitation, land, country. See at 29:64, p. 
1288, n. 2. 


out of His grace; 


therein touches" us not 10. sü. mugámah = habitat, abode, place of — 
. 12 residence, place of standing, lasting sojoum, 
any hardship raised, erected. See mugdm at 33:13, p. 1339, n. 
4 her ia . s 7. 
(Or SN, nor afflicts us therein L1. ast yamassu = he or it touches, feels (v fi 


4 any exhaustion.” m. s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, to 
Q2 y touch. See at 15:48, p. 817, n. 7). 


perde 12. c nasab = weariness, fatigue, strain, | 
WAS 36. And those who disbelieve, | exertion, hardship, exhaustion. See at 18:62, p. 


935, n. 3. 
456 54 they will have the fire of hell. e —À. 
13. ~ JJ lughüb = exhaustion, weariness. 
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Í They will not be done away 


` 
- 


<= 


p% every arch infidel.* 


£5 c 
op aaa, 
ATUS 
c 1 x $e. 


$$ Thus do We requite? 


with! so that they can die, 
nor will there be mitigated’? 


for them its torment. 


37. And they will wail 
therein: "Our Lord, take us 
out, we shall act rightly’ 
otherwise than what 

we used to do." 

Did We not give you long life" 
wherein could take heed" 
any that would take heed; 
and there came to you 


the warner?’ 


So have the taste; 


and the transgressors will not 


have any helper 
Section (Ruká*) 5 


38. Verily Allah is 
All-Knowing of the unseen 


1403 


1. ^i yugdá = he or itis spent, passed, ended, 
concluded, decreed, {followed by ‘ald, he is done 
away with, exterminated, annihilated) (v. iii. m. s. 
impfet. passive from gadá [gadá'], to settle, to 
decide. See at 6:61, p. 415, n. 5). 

2. A. yukhaffafu = he or it is lessened, 
lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form I of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 16:85, p. 855, n. 11). 

3. c p najzi = we reward, recompense, requite, 
repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [jaza'], 
to recompense. See at 28:14, p. 1235, n. 10). 

4. sp5 kafür = extremely ungrateful, wantonly 
unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ül from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 34:17, p. 1374, n. 8). 

5. Ope yastarikhüna = they wail, cry loudly 
(v. iii. m. pl. impfct. from istarakha, form VIII of 
garakha [qurükh/ sarikh], to cry, to yell. See 
yagtasrikhu at 28:18, p. 1237, n. 8). 

6. g>! ‘akhrij = oust, dislodge, expel, take out, 
produce (v. ii. m. s. imperative from ‘akhraja, 
form IV of kharaja [khuráj], to go out, to leave. 
Sce at 23:107, p. 1101, n.4). 

7. i. e., according to the Qur'án and sunnah, ple 
slip = good, right, proper (act. participle from 
salaha/salula [salüh/ ulüh/ maglalah], to be 
good, right, proper. See at 34:37, p. 1382, n. 3). 

8. x nu'ammir(u) = we let live, prolong life, 
grant long life, give life span, populate, construct 
(v. i. pl. impfct. from 'ammara, form Il of 'amara 
[ "amr/'umr), to love long. The final letter is 
vowelless for the particle lam coming before the 
verb. See 'umur at 26:18, p. 1165, n. 10). 

9. $34 yatadhakkaru = he takes heed, bears in 
mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s, impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkár], to remember. See at 20:44, p. 
984, n. 12). 

10. pü madhir (pl. nudhur) = warner (active 
participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudh&r), to vow, to pledge). See at 35:23, 
p. 1398, n. 4. 

11. 1555 dhûgû = you (all) taste, have the taste (v. 
ii. m. pl imperative from — dhága [dhawg/ 
madháq), to taste. See at 34:42, p. 1384, n. 4). 
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|. 250 sudür (pl; sing. »» gadr) = breasts, 


chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
29:10, p. 1268, n. 6. 


oss cse af of the heavens and the earth. 
[Lp ri 


l4) Indeed He is the All-Knowing 
Ovt LIS. of the secrets of the hearts.' 


2. Je» ja'ala = he made / set / put / placed / 


appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
Sec at 33: 8, p. 1335, n. 5). 


3. i. e., successors to the previous nations who 
have been destroyed. A= Khalá"if (pl; s. ài» 
khalifah) = successors, deputies, vicegerents, 
delegates. (active participle from khalafa, to 
succeed, to follow, to come after. See at 10:73, p. 
664, n. 2). 


SCA 39. He it is Who made" you 
Nisa successors’ in the earth. 
383% So whoever disbelieves,* 
Dii on him will be his unbelief. 
ip Y, And there will not increase? 
& SII for the disbelievers 
F3 their disbelief 


e «rr 


pre-e in the sight of Allah 


4. AS kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 31:12, p. 1314, n. 9). 
5. i. e., the load of the sin of unbelief will be on 
him and he will be accountable for it. 


6. 444 yazidu = he increases, augments, adds to ( 


v. iii. m. s. impfct. from záda [zayd/ziyüdah], to 
be more. See at 35:1, p. 1389, n. 5). 


i z 
tiy except in aversion;’ 7. cA magt = abomination, hateful, aversion, 
A ES detestation, odious, See at 4:22, p. 242, n. 9. 


Syy, nor will there increase 
& SSI for the disbelievers 
QUIA their unbelief except in loss." 


8. ju» khasâr = to incur loss, to lose. Sec 
kháüsirün at 17:82, p. 900, n. 4. 


9. e», ra'aytum = you saw, realized, thought of 


(v. ii. m. pl. past from ra’d [ra y/ru'yah), to see, 
notice. See at 28:71, p. 1257, n. 2). 


40. Say: "Do you think of? 
* 4. the partners" of yours 


10. i. e., the partners you set with Allah. ¿tS _+ 


shuraká' (pl; s. sharik) partners, sharers, 
associates. Sce at 34:27, p. 1378, n. 2. 


whom you invoke'! 
in lieu of Allah? 
Show" me what is that 
they created of the earth; 


11. ò fad'üma = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pl impfct. from da'à 
[du'à"], to call. See at 35:13, p. 1395, n. 6). 

12. 4.5)! "arü + ni = you (all) show + me (v. ii. m. 
pl imperative from ‘ard, form IV of ra'á 
[ra'y/ru'yah), to see, notice. See at 34:27, p. 
1377, n. 13). 
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ECT or have they any share! 


cea in the heavens? 
eels} Or have We given them’ 
ees a Book so that they are 
de on clear evidences’ from it? 
Nay, there promise* naught 
the transgressors' 
one to the other 


except deception.* 


41. Verily Allah holds' 


( the heavens and the earth lest 


they should cease to exist; 
and if they cease to exist 
XÍ] there cannot hold them 
" um anyone after Him. 
Verily He is 
Most Forbearing,” 
Most Forgiving. 


42.And they swore'?by Allah 


their emphatic" oaths:" 


A — If indeed there came to them 


L. i.e, in the creation and running of the affairs 
of the heavens. 5 ,* shirk = to share, partnership, 
polytheism, idolatry. See at 34:22, p. 1376, n. 6. 
2. i. e., the polytheists. 

3, ky bayyinát (f. pl; sing. bayyinah; m. 
bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences, See at 35:25, p. 1398, n. 9). 

4. Ja ya‘idu = he promises, assures, threatens, (v. 
iii. m. s, impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 23:35, p. 1084, n. 9). 

5. i. e., the polytheists (note the context and also 
that at 31:13 shirk or setting partners with Allah 
is called a grave zulm ). 4-5 zálimín (acc/gen. 
of zálimün, sing. zâlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, polytheists ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 26:209, p. 1198, n. 5). 

6. i. e., in assuring that the imaginary deities can 
do good or harm to them. y> ghurür = 
delusion, deception, deceit, conceit, vanities, See 
at 33:12, p. 1339, n. 4. 

7. du. yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 
iii. m. s. impfct. from — 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 22:65, p. 
1068, n. 10). 

8. 3,7 tazülá (ni) = they (two females) vanish, 
disappear, cease to exist, terminate (v. iii. f. dual. 
impfct from  zála [zawdl], to cease to exist, 
disappear.The terminal nin is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
tazála at 14:44, p. 803, n. 11). 

9. So He delays inflicting punishment on the 
polytheists and gives them time to repent and 
seek forgiveness. e> halim = forbearing, Most 
Forbearing, most clement. See at 22:59, p. 1066, 
n. 12. 

10. Iyad! 'agsamá = 
(v. iii. m. pl. past from ‘agsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
24:53, p. 1128, n. 3). 

11. 44> jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 24:53, p. 1128, n. 4. 

12. oU "aymán (pl; s. s yamin) = right 
hands, oaths. See at 24:53, p. 1128, n. 5. 


they swore, took an oath 


SAY; 
xol 
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1. i. e., a Messenger. 45 nadhír (pl. nudhur) = 


a warner, ' warner (active participle in the scale of fa'i! from 
nadhara [nadhr/ nudhfir), to vow, to pledge). See 
they would surely be at 35:37, p. 1403, n. 10. 
2. asl "ahdá = more in the right, better guided, 
the better guided" than better guide (elative of hdin). See at 28:49, p. 
^ 1249, n. 6. 
anyone of the peoples; 3. i. e, the Jews, Christians and others. pl 


'umam (pl; s. èt — 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generations. See at 29:18, p. 
1271, n. 3. 


4. 2\j záda = he increased, grew, became more, 


it increased* then naught added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayd/ 
ziyádah, to be more. See at 33:22, p. 1343, n. 9). 


but in estrangement.’ S. 494 mufür = aversion, distaste, dislike, 
estrangement, bolting away (of animals). See at 
25:60, p. 1156, n. 5. 


t 6. AS istikbür = to be arrogant, showing 
43. Showing arrogance arrogance, to be proud (verbal noun in form X of 
kabura[kubr/ kibar/ kabürah), to be great. See 
in the land mustakbir at 31:7, p. 1312, n. 11, 


7. f$» makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 
See at 34:33, p. 1380, n. 5. 


but there encloses" not 8. Gew yahiqu = he or it encloses, surrounds, 
encircles (v. iii. m. s. impfct. from háqa [hawg], 
the evil plotting to surround). 

9. J^! 'ahl (s. pl. obs! 'ahlün/Jw! 'ahálin) = 
except its author. family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner, author. See 
So do they await" aught at 29:31, p. 1276, n. 2. 

10. 25Jà4 yanzurüna = they look, look 
expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 


but when there came to them 


a warner, 


and plotting’ evil; 


but the way" of those of old? 


Then you shall not find See at 33:19, p. 1341, n. 11). 
: il. i e, the way they were punished and 
in the way of Allah destroyed. sunnah (s.; pl. sunan) = way of 


dealing, usage, practice, norm. See at 33:38, p. 
1351, n. 11). 


12. Jy tabdil = to vary, to change, exchange, 


any alteration; 


nor shall you find alteration, (verbal noun in form II of badala, to 
in the way of Allah replace. See at 33:62, p. 1363, n. 3). 

13. hes tahwil = transformation, modification, 
any diversion." alteration, diversion (verbal noun in form II of 


hâla (hawUhayl), to change, to turn. See at 17:77, 
p. 898, n. 10). 
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1. ge yasírüá(na) = they travel, go about, 
journey (v. iii. m. pl. impfct. from sára [sayr 
/sayrürah /masir /masirah /tasyür] to move, to 
travel. The terminal niin is dropped for the particle 
lam coming before the verb. See at 30:9, p.1292, 
n. 7). 

2. Ue 'ügibah (s.; pl. iy» ‘awdgib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:42, p. 1304, n. 4. 

3, asl ashadd = more/most intense, stronger/ 
strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (clative of 
shadid), See at 30:9, p. 1292, n. 9. 

4. i. €., baffle His plans and acts. yu*fíza(u) = he 
baffles, disables, incapacitates, frustrates, 
paralyzes (v. iii. m. s. impfct. from ‘a‘jaza , form 
IV of 'ajaza/ajiza ['ajz], to be weak, incapable. 
See mu'jizin at 29:22, p. 1272, n. 4. 

5. i. e, immediately and without giving them 
respite to rectify and reform. +i yu'ükhidhu = 
he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii, m. s. impfct. from ‘dkhadha, form III of 
‘akhadha ['akhdh), to take, to get. See at 18:58, 
933, n. 8). 

6. ',—$ kasabü = they earned, acquired, gained 
(v. iii. m. pl. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 18:58, p. 933, n. 9). 

7. 43 taraka = he spared, left, left behind, 
abandoned, relinquished, gave up, bequeathed (v. 
iii. m, s. past from tark, to leave, See at 4:176, p. 
324, n. 7). 

8. i. c., on the surface of the earth. zahr (s. ; pl. 
zuhür) = 4% zahr(s.; pl. 534 zuhür) = back, rear, 
rear side, loin, spine, surface. See zuháür at 21:39, 
p. 1023, n. 2). 

9. i, e, anyone. àb dábbah (pl. dawübb) = 
animal, riding beast, — crawling/moving 
creature/worm. See at 34:14, p. 1373, n. 1. 

10. >% yu'akhkhiru = de delays, postpones, puts 
off, defers (v. iii. m. s. impfct. from ‘akhkhara, 
form Il from the root ‘akhr, Sec at 14:42, p. 812, 
n. 8). 

Hl. Qe musamman (s; pl. musammaydt)= 
specified, stipulated, named, designated, defined . 
(passive participle (m. s. } from sammá {to 
name}, form I of samá [sumuww/ samá'], to be 
high. See at 35:13, p. 1395, n. 4). 


os 9 


is; 44. Do they not travel’ 
aig in the land 
SES piss and see how was 
Gi a the end? of those 
ee o* before them, 


521% and they had been stronger’ 
tet, than them in power? 

MÉG And Allah is not such 
"Pe that there can baffle* Him 

Sío Kos anything in the heavens 

oxN Y, or anything in the earth. 

ade CEA) Verily He is All-Knowing, 
© pe Omnipotent. 


Ai zd, 45. And were Allah to take 
GI to task? men 
IG for what they acquire 
ZU He would not have spared’ 
C 4b je on its surface" 
isa any carwling creature;” 
foc, but He defers them 
till a term specified." 
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1. i. e., nothing escapes from His knowledge and 
sight and He will take into account all acts of 
man, however minute, and will requite him for 

about His servants e xe Me soon vi ORUM, 
d All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 


(5 s exin! bagura/basira [basar], to see). See at 35: 31, p. 
TA All-Seeing. 1401, n. 4. 


then verily Allah is 
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